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Die  zweite  Ausgabe  meiner  Goethe-Studien  ist  um 
eine  Anzahl  von  Arbeiten  vermehrt,  die  inzwischen  in 
verschiedenen  Zeitschriften  —  Euphorien,  Archiv  für 
das  Studium  der  neueren  Sprachen  und  Litteraturen, 
Chronik  des  Wiener  Goethe-Vereins,  Goethe-Jahrbuch  — 
erschienen  sind.  Durch  die  freundlich  gewährte  Erlaub- 
nis zur  Aufnahme  einiger  Stücke,  deren  Schutzfrist  noch 
nicht  abgelaufen  ist,  haben  mich  die  Verleger  der  drei 
erstgenannten  Zeitschriften  zu  lebhaftem  Danke  ver- 
pflichtet Einige  bisher  noch  ungedruckte  Aufsätze  sind 
im  Inhaltsverzeichnis  mit  einem  *  bezeichnet. 

Das  schon  früher  Veröffentlichte  erscheint  hier 
durchweg  umgearbeitet.  Besonders  bei  einigen  meiner 
Erstlingsarbeiten  fand  ich  reichliche  Veranlassung,  einen 
Satz  aus  Quintilian  zu  beherzigen,  den  sich  der  junge 
Goethe  in  den  Ephemerides  notiert  hat,  und  auf  den  er 
noch  ein  halbes  Jahrhundert  später  (EL,  6,  133)  anspielt: 
Onmia  enim  nostra  dum  nascuntur  placent,  alias  nee 
scriberentur.  Sed  redeamus  ad  Judicium,  et  retractemus 
suspectam  facilitatent 

In  einigen  Fällen  musste  ich  aber  auch  ablehnender 
Kritik  gegenüber  bei  meinen  Aufstellungen  verharren. 
Das  gilt  besonders  von  den  im  zweiten  Bande  gebotenen 
Lösungen  für  das  Märchen  der  Unterhaltungen  und  für 
die  Weissagungen  des  Bakis.    Die   geringe  Gunst,   die 
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diesen  Versuchen  zu  Teil  geworden  ist,  hat  mich  zu 
einer  möglichst  unbefangenen  Nachprüfung  veranlasst, 
aber  in  der  Hauptsache  kann  ich  hier  nur  das,  was  ich 
so  deutlich  vor  mir  sehe,  aufs  neue  kundgeben,  nach 
den  Worten  Goethes:  „Ein  entschiedenes  Apercu  ist  wie 
eine  inoculierte  Krankheit  anzusehen:  man  wird  sie  nicht 
los  bis  sie  durchgekämpft  ist."  Um  nun  also  diese 
Dinge  „durchzukämpfen",  habe  ich  die  Beweisführung 
mit  der  mir  möglichen  Sorgfalt  umgearbeitet  und  ich 
wünsche  diesem  ernstlich  gemeinten  Versuche,  zwei  alte 
Rätsel  zu  lösen,  nun  auch  eine  ernstliche  Prüfung. 

Goethecitate  beziehen  sich  hier,  wenn  nichts  anderes 
angegeben  ist,  immer  auf  die  Weimarische  Ausgabe. 
Die  zweite  bis  vierte  Abteilung  dieser  Ausgabe  ist  mit 
römischen,  Band  und  Seite  sind  mit  arabischen  Ziffern 
bezeichnet. 

Charlottenburg,  im  März  1902. 

Max  Morris. 
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Mit  Gottsched  beginnt  ein  bewusstes  Ringen  nach 
dem  deutschen  Drama.  Dass  man  dabei  ausländischen 
Vorbildern  folgen  müsse,  schien  selbstverständlich,  und 
die  Frage  war  nur:  Franzosen  oder  Engländer,  Alexan- 
driner oder  Blankvers,  regelmässiges  oder  freies  Drama? 
Man  fühlte  wohl,  dass  es  sich  hier  um  eine  grosse  An- 
gelegenheit der  nationalen  Kultur  handelte.  Es  werden 
Preise  ausgesetzt,  und  der  Faden  der  theoretischen  Er- 
örterung reisst  nicht  ab.  In  dem  Kampf  zwischen 
Alexandriner  und  Blankvers  giebt  es  ein  Zwischenstadium, 
in  dem  der  Alexandriner  schon  unterlegen  und  doch  der 
Blankvers  noch  nicht  durchgedrungen  ist.  In  dieser  Periode 
herrscht  die  obligate  Prosa,  nicht  aus  freier,  künstle- 
rischer Wahl,  sondern  in  Ermangelung  eines  anerkannten 
Dramastils.  Lessings  ganze  dramatische  Thätigkeit  bis 
zum  Nathan,  Gerstenbergs  Ugolino,  die  Dramen  der 
Stürmer  und  Dränger  fallen  in  diese  Periode.  Goethe 
repetiert  diese  Entwicklung  für  sich;  er  geht  mit  dem 
Götz  vom  Alexandrinerstück  zur  Prosa  über.  In  der 
inneren  Form  ist  Götz  eine  Nachahmung  von  Shake- 
speares Historien,  aber  in  der  äusseren  Form  scheidet 
sich  Goethe  hier  bewusst  von  Shakespeare,  bei  dem  es 
ja  kein  reines  Prosadrama  giebt.  Er  lehnt  also  den 
Blankvers,  in  dem  er  übrigens  in  Leipzig  gelegentliche 
schülerhafte  Versuche  gemacht  hatte,  einstweilen  noch 
ab.  Während  aber  Lenz,  Klinger  und  Wagner  ohne 
Schwanken   am  naturalistischen   Prosadrama  festhalten, 
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das  der  Masslosigkeit  und  dem  Eigenwillen  bequem  nach- 
giebt,  tastet  Goethe  weiter  nach  einer  künstleiischen 
Dramaforin.  Voa  dem  siegenden  englischen  und  dem 
unterliegenden  frMftösischen  wendet  er  den  Blick  zu 
dem  vergessenen  deutschen  Drama,  zu  seinen  rohen, 
unverbildeten,  entwicklungsfähigen  Anfängen,  zu  dem 
Budenspiel  in  Knittelversen.  Er  findet  erstaunt  und 
vergnügt  bei  Hans  Sachs  echte  kleine  naive  und  wirk- 
same Dramen. 

Was  ist  nun  die  Eigenart  eines  solchen  Budenspiels? 

Ein  einfacher  menschlicher  Vorgang,  ein  kleines 
interessantes  Geschehnis,  ein  Schwank,  eine  Fopperei, 
eine  Ueberlistung  des  Dummen  durch  den  Klugen  wird 
zeitlos  und  ortlos  hingestellt.  Wir  fragen  nicht,  an 
welchem  Orte  und  zu  welcher  Zeit  sich  das  begeben 
hat:  es  hat  sich  nicht  begeben,  es  begiebt  sich  jetzt, 
vor  uns.  Das  echte  Budenspiel  hat  kein  Verhältnis  zur 
Geschichte  und  zu  weiteren  geographischen  Gebieten; 
es  wurzelt  vielmehr  in  der  lebhaft  erzählten  Anekdote. 
Die  auftretenden  Persönlichkeiten  werden  vom  Hörer 
im  Momente  ihres  Erscheinens  durch  eine  Anzahl  sup- 
plierter  Züge  zu  runden  Figuren  ergänzt,  weil  sie  typische 
Vertreter  ihres  dem  Hörer  wohlbekannten  und  geläufigen 
Standes  sind:  der  Bauer,  die  Bäuerin,  der  Pfarrer,  der 
fahrende  Schüler.  In  einer  solchen  auf  den  einfachsten 
Voraussetzungen  aufgebauten  Welt  ist  man  schnell  zu 
Hause.  Ein  einleitender  Monolog  giebt  die  Situation 
naiv  informatorisch  an  und  mit  einem  Dutzend  Verse 
ist  das  Spiel  in  Gang  gebracht.  Ein  Ortswechsel  ist 
für  die  einfache  Handlung  oft  nicht  nötig;  aber  er  wird 
auch  nicht  gescheut  und  auf  unschuldige  Weise  be- 
wirkt: der  Bauer  sagt,  dass  er  sich  nun  in  die  Stadt 
begiebt,  er  tritt  ab,  die  Bühne  bleibt  einige  Augenblicke 
leer,  und  wenn  der  Bauer  nun  wieder  auftritt,  so  hat 
er  den  Weg  zurückgelegt  und  wir  sind  in  der  Stadt. 
So  geschieht  nun  die  Handlung  vor  unseren  Augen  in 
Hin-  und  Widerrede  bis  zum  vergnüglichen  Schluss. 

Beim  Lesclf  von   Hans  Sachsens  Fastnachtspielen 
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empfand  'Goethe,  dass  mit  dieser  einfachen,  ja  rohen 
TechBik  die  eigentliche  dramatische  Wirkung  merkwürdig 
sich^  »erreicht  wird:  der  Vorgang  drückt  sich  mit 
zwingender  Oewalt  ein,  man  kann  gar  nicht  anders  als 
ihm  folgen.  Bei  einem  Drama  von  Corneille,  Racine, 
Voltaire  geschieht  es  dem  Leser,  ja  selbst  dem  Hörer 
überaus  leicht,  dass  er  geistig  einschläft;  die  Handlung 
nimmt  ihn  nicht  mit,  ersieht  oder  hört  nur  noch  Worte. 
Das  liegt  einmal  daran,  dass  die  klassischen  Dichter  der 
Franzosm  in  der  That  streckenweise  Worte  statt  der 
Handlung  geben;  sie  sind  durch  die  Tradition  ihrer 
Bühne  genötigt,  ihr  Stück  mit  Prunkreden  und  glänzen- 
den Antithesen  auszustatten;  „le  fameux  discours"  ge- 
hört zu  den  obligaten  Erfordernissen,  die  sie  ihrem 
Publikum  im  bieten  haben.  Aber  auch  wo  sie  die  Hand- 
lung vorwärts  bringen  wollen,  geht  das  nicht  so  leicht 
und  sicher  von  statten  wie  im  Budenspiel.  Hans  Sachs 
kann  das  besser  als  viele  Kunstdichter.  Der  naive  ein- 
fache Mensch  hat  auf  diesem  Gebiete  einen  unendlichen 
Vorzug:  ihm  ist  die  Gabe,  einen  Vorgang  dramatisch  zu 
schauen  und  wiederzugeben,  ohne  Weiteres  verliehen. 
Im  Verkehr  mit  Menschen,  die  keine  Bücherbildung 
haben,  gewahrt  man  leicht,  dass  sie  die  Dinge  dramatisch 
Mhen.  Wollen  sie  einen  Vorgang  erzählen,  so  löst  er 
«ich  ihnen  in  Hin-  und  Widerrede  auf,  die  sie  mit  ein- 
geschobenem „sagt  er"  unmittelbar  wiedergeben.  Diese 
naive  Fähigkeit  der  dramatischen  Vergegenwärtigung 
wird  durch  Kultur  und  Zucht  des  Geistes  —  einige 
wenige  geniale  Individuen  ausgenommen  —  geschwächt; 
sie  ist  bei  Hans  Sachs,  wenn  er  auch  ein  gewaltiger 
Leser  war,  stärker  als  bei  vielen  Kunstdichtem. 

Nun  geht  aber  auch  im  modernen  Hörer  oder  Leser 
des  Budenspiels  eine  glückliche  Veränderung  vor  sich. 
Diese  harmlosen  Gebilde  erwecken  durch  eine  zarte 
Saggestion  auch  in  uns  das  Kind,  den  einfachen,  willig 
und  fröhlich  sich  den  Vorgängen  hingebenden  Menschen, 
dar  durch  eine  künstliche  Kultur  zurückgedrängt,  aber 
nicht   ertötet  ist    Goethe   sah    hier  Wirkungsmöglich- 
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keiten,  die  es  zu  ergreifen  und  auszubeuten  galt.  Er 
erkannte  im  Budenspiel  eine  gesunde,  lebendige  Form. 
Hier  war  das  selbständige  deutsche  Drama  in  beschei-^ 
denem  Zuschnitt  in  Erscheinung  getreten,  aber  die  Gre- 
bildeten  schauten  vornehm  darüber  hin.  Noch  nie  hatte 
jemand  den  Einfall  gehabt,  hier  anzuknüpfen,  dieses 
Gebilde  aus  der  beschränkten  Sphäre  herauszuheben  und 
zum  Ausdruck  ernsthafter  geistiger  Tendenzen  zu  ver- 
wenden. Dieser  geniale  Griff  war  Goethe  vorbehalten. 
Er  verwendet  den  Rahmen  des  Budenspiels  zur  Satire, 
deren  einfachsten  Fall  wir  in  der  direkten  Satire  haben. 
Es  wird  eine  mit  Namen  genannte  Person,  z.  B. 
Bahrdt,  mit  den  grossen  Gestalten  zusammengebracht, 
die  er  unzulänglich  dargestellt  hat,  wobei  der  Contrast, 
das  Entsetzen  des  deutschen  Litteraten  über  diese  Er- 
scheinungen, die^  er  sich  so  ganz  anders  gedacht  hat, 
von  der  stärksten  komischen  Kraft  ist.  Ohne  Verwen- 
dung der  Budenspielform  liegt  das  gleiche  Apergu  bei 
„Götter,  Helden  und  Wieland"  zu  Grunde. 

Eine  zweite,  höhere  Form  ist  das  Maskenspiel.  Der 
zu  Verspottende  erscheint  maskiert,  in  ein  fingiertes 
Medium  versetzt,  wo  sein  Name  und  seine  äusseren 
Lebensverhältnisse  aufgegeben  und  nur  die  wesentlichen 
Eigentümlichkeiten  beibehalten  sind,  die  den  Gegenstand 
der  Verspottung  oder  humoristischen  Darstellung  aus- 
machen. In  solchem  Maskenspiele  wird  Herder  als  Sa- 
tyros,  Leuchsenring  als  Pater  Brey,  Goethe  als  Hans- 
wurst dargestellt.  Im  Satyros  haben  wir  schon  eine  Er- 
weiterung des  einfachen  Budenspielrahmens.  Die  Grösse 
der  satirisch  dargestellten  Persönlichkeit  führt  dazu, 
dass  hier  Töne  erklingen,  die  das  enge  Band  des  Knittel- 
reimpaars  zuweilen  sprengen;  es  erscheinen  vereinzelt 
compliciertere  Reimstellungen,  und  der  Ton  schlägt  wieder- 
holt teils  nach  der  Oper  (Vers  321  ff.,  355  ff.,  409  ff), 
teils  nach  dem  Dithyrambus  um  (Vers  249  ff.). 

Das  Jahrmarktsfest  hält  sich  in  der  Form  wieder 
streng  im  Rahmen  des  Budenspiels,  aber  der  Gehalt  be- 
kommt eine   unendliche  Tiefe,   indem   sich   im  Ganzea 
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^es  Jahrmarkts  das  ganze  deutsche  Litteratnrtreiben 
-spiegelt.  Statt  der  Einzelmaskieruiig,  die,  wie  Düntzer 
undHerrmann  gezeigt  haben,  hier  nicht  vorliegt,  haben 
wir  eine  Gesamtmaskierung. 

Neben  dieser  Beihe  läuft  eine  andere.  Gtoethe  ver- 
i^ucht  das  Budenspiel  zum  Ausdruck  positiver  geistiger 
Tendenzen  zu  gestalten.  Künstlers  Erdewallen  und 
Künstlers  Vergötterung  sind  zwei  ganz  kurze  Knittel- 
versdramen von  einfachster  Technik,  in  denen  Goethe 
seine  eigenen  Lebenserwartungen  ausgestaltet.  An  Kestner, 
11.  Januar  1773:  „Ich  bin  sehr  Künstler  jetzt."  An 
Sophie  La  Roche,  20.  November  1774:  Heut  schlägt  mir 
das  Herz.  Ich  werde  diesen  Nachmittag  zuerst  den 
Oel  Pinsel  in  die  Hand  nehmen!  —  Mit  welcher  Beugung, 
Andacht  und  Hofinimg,  drück  ich  nicht  aus,  das  Schick- 
sal meines  Lebeng  hängt  sehr  an  dem  Augenblick." 
Seine  Betrachtungen  über  Leben,  Leiden  und  Seligkeit 
des  Künstlers  gestaltet  er  schlicht  und  ernst  in  den 
zwei  Miniaturdramen. 

So  hatte  Goethe  die  überkommene  Form  mannig- 
fach hin  und  her  gewendet,  er  hatte  sie  zum  Q^fäss 
der  Satire  wie  zur  Aufnahme  seiner  gestalteten  Zukunfts- 
träume gebraucht,  aber  den  einfachen  Eahmen  im  wesent- 
lichen bestehen  lassen.  Es  sind  sämtlich  kurze  Stücke, 
die  in  einfachster  Technik  sich  rasch  abspielen;  eine 
breitere,  anspruchsvollere  Darstellung  von  Welt  und 
Leben,  ein  grosser  Stoflf  liess  sich  in  dem  unveränderten 
Rahmen  nicht  gestalten.  In  Groethe  rangen  aber  welt- 
umspannende Stoffe  nach  Gestaltung.  Zuerst  historische 
Entwürfe:  Götz,  Sokrates,  Cäsar,  Mahomet.  Er  nimmt 
die  Form  dafür  aus  Skakespeares  Historien  unter 
Ausschluss  des  Blankverses  und  gestaltet  den  Stoff  in 
Prosa  als  eine  freie  Folge  von  Bildern,  wobei  längere, 
künstlerisch  herausgearbeitete  Scenen  mit  ganz  kurzen 
Momentdarstellungen  wechseln,  üeber  Zeit  und  Ort 
wird  beliebig  verfilgt.  Nur  im  Mahomet  haben  wir  den 
merkwürdigen  Versuch,  aus  zwei  sehr  verschiedenen  Vor- 
bildern eine  neue  Dramaform  zu  gewinnen.    Hier  treten 
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zwischen  den  Elementen  dieser  Goetheschen  Historien- 
form grosse  monologische  Ergüsse  auf,  die  unter  be- 
wusster  Anlehnung  anPindar  in  freien  Rhythmen  dahin- 
fliessen.  Und  nach  diesem  Versuch,  in  dem  der  prosaische 
Dialog  mit  den  monologischen  Rhapsodien  allerdings 
seltsam  contrastiert,  wagt  er  folgerichtig  das  Unter- 
nehmen eines  rein  pindarischen  Dramas  in  freien  Rhyth- 
men: Prometheus.  Inzwischen  hatte  er  die  Handhabung 
des  Budenspiels  in  mannigfachen  satirischen  und  posi- 
tiven  Probestücken  ausgebildet,  und  nun,  nach  so 
vielen  tastenden  Versuchen,  erfolgt  das  grosse  Apergu: 
Goethe  unternimmt  es,  das  von  den  Zeitgenossen  ver- 
achtete, von  ihm  für  die  lebende  Litteratur  wieder  ent- 
deckte und  aus  seiner  Vergessenheit  herausgehobene^ 
Budenspiel  unter  Aufiiahme  shakespearischer,  pindarischer 
und  singspielmässiger  Elemente  zur  Grundlage  des  grossen 
Dramas  zu  machen,  nach  dessen  Form  die  deutsche 
Litteratur  seit  einem  halben  Jahrhundert  so  dringend 
suchte.  Gleichzeitig  und  in  engster  Verbindung  damit 
macht  er  die  deutsche  Form  der  Schwankerzählung  in 
Versen  zur  Grundlage  eines  Epos,  das  in  leichten  Knittel- 
versen die  höchsten  Angelegenheiten  der  Menschen  be- 
handeln. Erhabenes  und  Kleines  in  Begeisterung,  Satire 
und  Komik  zu  einem  wundersamen  Ganzen  verschmelzen 
soll.  Faust  und  der  ewige  Jude  haben  ihre  litterarische 
Bafiis  in  Hans  Sachsens  Fastnachtspiel  und  in  seiner 
Schwankerzählung. 

Der  Fauststoff  war  Goethe  in  der  dem  Budenspiel 
nahe  verwandten  Form  des  Puppenspiels  bekannt  ge- 
worden, aber  auch  ohne  das  wäre  Goethe  durch  die 
dargelegte  consequent  vorschreitende  Entwicklung  dazu 
gefuhrt  worden,  das  Budenspiel  zur  Grundlage  eines 
grossen  Dramas  zu  machen. 

Diese  deutsche  Renaissance,  wie  sie  der  junge 
Goethe  bewusst  anbahnt  und  durchführt,  verwendet  also 
als  das  normale  poetische  Ausdrucksmittel  den  Knittel- 
vers. Damit  ist  der  Stilcharakter  der  neuen  Dichtung 
schon  festgelegt.    Die  anspruchsvollere  Form  des  Blank- 
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verses  verfuhrt  durch  den  Zwang  der  regelmässig 
wechselnden  Hebung  und  Senkung  leicht  zu  getragener, 
von  dem  frischen  Flusse  der  Wirklichkeit  weit  ab- 
führender Behandlung.  Um  das  feste  Metrum  zu  füllen, 
sieht  sich  der  Dichter  zum  Missbrauch  des  schmücken- 
den Adjektivs,  zur  Dehnung  des  einfachen  Satzes  ge- 
drängt, und  dieser  gleichmässig  getragene  und  gehobene 
Ton  begünstigt  die  Entfaltung  der  Sentenz. 

Ganz  anders  der  Knittelvers.  Er  ist  Adel  freier  in 
seinem  Bau  und  schmiegt  sich  deshalb  der  Sprache  des 
wirklichen  Lebens  vollkommener  an.  Die  kurzen  Zeilen 
drängen  zu  einfachen,  schmucklosen,  kräftigen  Sätzen. 
Der  Knittelvers  kam  dem  ßedürfiiis  eines  Widerstands 
gegen  zerfliessende  Breite  in  der  Poesie  entgegen,  wie 
ihn  gleichzeitig  Lessing  durch  knappe,  spitze  Behand- 
lung seiner  Prosa  in  der  Emilia  Galotti  übte.  Die  Ge- 
fahr des  Knittelversstils  liegt  in  der  Hinneigung  zum 
Platten  und  Niedrigen.  Das  war  ja  gerade  das  Odium, 
unter  dem  die  Knittelversdichtung  fast  zwei  Jahrhunderte 
gestanden  hatte:  dem  akademisch-rhetorischen  Kunst- 
dichter galt  diese  Form  für  pöbelhaft,  nur  zu  niedrigen 
Schwänken,  Gelegenheitsearmina  und  dergleichen  taug- 
lich. Goethe  begegnet  dieser  Gefahr  auf  eine  freilich 
nicht  von  Jedermann  nachzuahmende  Weise:  er  füllt  die 
derbe,  einfache  Form  mit  Geist,  Gehalt  und  Grösse,  er 
macht  sie  zum  Ausdruck  von  Satire  und  Empfindung. 
Indem  die  Gestalten  seiner  Budeuspiele  anscheinend  arg- 
los sich  selbst  exponieren,  tragen  sie  ihre  eigene  Satire 
vor.     Z.  B.  Bahrdt: 

Da  kam  mir  ein  EinfaU  von  ohngefähr 

(sein  geschrieben  Blatt  ansehend) 
So  redt'  ich  wenn  ich  Christus  war. 

Er  „bohrt  sich  selbst  einen  Esel  und  weiss  nicht  wie." 
Noch  wirksamer  ist  die  zweite  Art,  wie  der  Knittel- 
vers gehoben  wird:  in  ihm  spricht  sich  unschuldige, 
herzliche  Empfindung  aus  (Psyche  im  Satyros,  Gretchen), 
das   Pathos   einer  starken,    männlichen   Seele  (Sat3T0S, 
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Faust),  endlich  Witz  und  geistvoll  schneidende  Kritik 
(Mephisto). 

Der  zum  Natürlich-Niedrigen  neigende  Knittelvers 
erhält  also  die  ihm  so  nötige  Beschwingung  durch 
herzlichen  oder  bedeutenden  Inhalt.  Das  Unschuldig- 
Herzliche  erscheint  in  dieser  einfachen  Form  um  so 
glaubhafter  und  rührender.  Der  Dichter  kann  hier  aus 
dem  reichen  Quell  schöpfen,  wie  er  aus  dem  Munde 
von  Kindern,  liebenswürdigen  Mädchen,  einfachen  und 
natürlichen  Menschen  fliesst  und  nur  einiger  Auslese 
und  Nachhilfe  bedarf,  um  als  goldklare  Poesie  zu  er- 
scheinen. Und  das  Bedeutende,  Gedankenreiche,  pathe- 
tisch oder  satirisch  geprägt,  wirkt  im  Knittelvers  durch 
Contrast  mit  der  anspruchslosen  Form  überaus  reich; 
man  empfängt  den  Eindruck,  als  ob  diese  Dinge  impro- 
visiert und  also  aus  einer  unendlichen  Fülle  heraus  ent- 
standen sind. 

So  legt  Goethe  in  sein  Budenspiel  einen  Reichtum, 
den  der  überkommene  bescheidene  Rahmen  nicht  ohne 
weiteres  fassen  kann.  Er  macht  nun  diesen  Rahmen 
durch  zwei  Kunstmittel  für  seine  grössere  Bestimmung 
tauglich:  durch  vertiefende  Dehnung  und  durch  Einfügung 
anderweitiger  Formelemente.  Zunächst  betrachten  i^ir 
den  Vorgang  der  Dehnung. 

Fausts  Monolog  ist  aus  dem  naiven  Expositions- 
monolog erwachsen,  mit  dem  Hans  Sachsens  Budenspiele 
beginnen.  Aber  nach  den  ersten  informatorischen  Versen 
schlägt  der  Ton  um;  der  Akteur,  der  die  Zuschauer 
über  die  Prämissen  informiert,  verwandelt  sich  in  einen 
Menschen,  der  sein  Inneres  in  leidenschaftlichem  Selbst- 
gesprächausströmt, der  sich  vor  unseren  Augen  bereitet, 
die  Geister  zu  beschwören  und  sich  über  die  Grenzen 
des  Irdischen  hinauszuheben,  der  in  seine  menschlichen 
Schranken  zurückgewiesen  zusammenbricht.  Der  naive 
Infonnationsmonolog  hat  sich  zu  einem  gewaltigen  Mono- 
drama entfaltet,  aber  seine  ersten  Zeilen  bezeugen  in 
aller  Treue  und  Unbefangenheit  die  bescheidene  Her- 
kunft des  Faustmonologs. 
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Ebenso  wie  Faust  führt  sich  auch  Marthe  bei  ihrem 
ersten  Auftreten  ganz  Hanssachsisch  ein. 

Gott  verzeihs  meinem  lieben  Mann 
Et  bat  an  mir  nicht  wohl  gethan 
Geht  da  stracks  in  die  Welt  hinein 
Und  läsBt  mich  auf  dem  Stroh  aUein. 

Zur  Vergleichung  folgen  hier  zwei  ganz  entsprechende 
Informationsmonologe  aus  Hans  Sachs, 
die  jung  witfraw  Francisca: 

Mein  lieber  gemahel,  den  ich  het. 
Der  mich  attch  herczlich  lieben  thet, 
Ist  laider  mir  kürezlich  gestorben. 

der  farendt  Schuler  im  Paradeiss: 

Die  Pewrm  gehet  ein  unnd  spricht: 
Ach  wie  manchen  seufftzen  ich  senk, 
Wenn  ich  vergangener  zeit  gedenk, 
Da  noch  Lebet  mein  erster  Man, 
Den  ich  ye  lenger  lieb  gewan, 
Dergfeich  er  mich  auch  wiederumb, 
Wann  er  war  ei nf eltig  und  frumb. 
Mit  jm  ist  aU  mein  frewdt  gestorben. 

In  Mephisto's  Grespräch  mit  Marthe  folgt  dann 
freilich  ein  überlegenes  Spiel  der  Katze  mit  der  Maus, 
das  weit  über  Hans  Sachsens  Technik  und  Seeionkunde 
hinausreicht. 

So  hat  der  überlieferte  Rahmen  durch  Dehnung  der 
unschuldig  kurzen  Scenen  des  Budenspiels,  durch  ernst- 
liche Zeichnung  menschlicher  Leidenschaften,  durch 
künstlerische  Gruppierung  der  Personen,  wie  sie  die 
Gartenscene  zeigt,  schon  ein  sehr  verändertes  Aussehen 
erhalten.  Nun  aber  dringen  noch  fremde  Elemente  ein, 
damit  ein  Weltbild  zum  Ausdruck  gelangen  könne. 

Die  Gretchentragödie  rollt  in  einer  Folge  von 
Bildern  vor  uns  ab,  unter  freier  Verfügung  über  Ort 
und  Zeit.  Das  ist  Shakespeares  Technik,  wenigstens 
wie  sie  der  junge  Gtoethe  verstand  und  im  Götz  noch 
viel  freier  geübt  hatte.  Im  Urfaust  werden  die  Scenen 
durch  Begrenzung  in  einem  einheitlichen  Stadtbilde  zu- 
sammengehalten,   und  (Ue  Wirkung  ist  wohlthätiger  als 
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im  Götz  oder  gar  bei  Lenz,  der  uns  öfters  auf  einer 
Druckseite  in  drei  verschiedene  Städte  fährt.  Und 
nicht  nur  die  gar  zu  grossen  Anforderungen  an  den 
Baumsinn  des  Lesers  sind  hier  vermieden;  die  Reihe 
der  Gretchenscenen  wird  auch  durch  die  Einheit  des 
Interesses  zusammengehalten,  sie  schliesst  sich  zu  einer 
unlösbar  zusammenhängenden  Kette  durch  die  in  uner- 
hörter Steigerung  vor  uns  sich  vollziehende  Entfaltung 
eines  Menschenschicksals:  Annäherung  eines  stattlichen 
fremden  Mannes,  Bekanntschaft,  Unruhe,  Liebe,  Hin- 
gebung, Folgen,  Angst,  Verzweiflung,  mitverschuldeter 
gewaltsamer  Tod  der  Mutter,  des  Bruders,  Flucht,  Um- 
herirren, Kindesmord,  Einkerkerung,  Tod  von  Henkers 
Hand.  In  solcher  unerbittlicher  Entrollung  eines  Menschen- 
schicksals folgt  Goethe  hier  Shakespeare. 

Auch  auf  die  äussere  Form  wirkt  Shakespeare,  vor 
allem  auf  den  Wechsel  von  Vers  und  Prosa.  Während 
die  Versscenen  auf  Hans  Sachs  ruhen,  weht  in  den 
Prosascenen  der  Hauch  des  englischen  Dramas.  Goethe 
verwendet  die  Prosa  in  Auerbachs  Keller,  um  das 
Vulgäre,  und  in  den  beiden  Schlussscenen,  um 
ungeheure,  entfesselte  Leidenschaft  darzustellen.  Der 
Urfaustdichter  will  also  von  den  Regionen,  wo  das 
plumpe,  platte  Behagen  zu  Hause  ist,  durch  die  ganze 
Scala  menschlicher  Empfindungen  bis  zum  Grässlichen 
hinaufsteigen.  Die  beiden  Extreme  giebt  er  in  Prosa. 
Das  eine  sinkt  unter  das  Niveau,  wo  der  Vers  mensch- 
liches Wesen  in  Schönheit  oder  Komik  spiegelt,  das 
andere  sprengt  die  Fessel  des  Verses. 

Also  das  Niedrige  und  das  Entsetzliche  erscheint 
in  Shakespearischer  Prosa;  in  den  dazwischen  liegenden 
Regionen  herrscht  der  Knittelvers.  Die  Schraubereien 
behaglicher  Genossen  in  Auerbachs  Keller  sind  den  Fal- 
stafF-  und  Merkutioscenen  nachgeahmt,  in  der  Wutscene 
„Faust,  Mephistopheles"  geben  für  die  Centnerworte, 
fiir  den  Ton  von  rasendem,  überschäumendem  Hass  und 
W^ut  die  entsprechenden  Scenen  im  Othello  und  Lear 
das  Vorbild,  und   in   der  Kerkerscene    ist  die  rührende 
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Gestalt  des  lieblichen,  zerstörten  Mädchens,  wie  sie  in 
sanftem  Wahnsinn  Lieder  singt,  nach  dem  Master  von 
Ophelia  gebildet. 

Nnn  giebt  es  aber  noch  eine  weitere  Abweichung 
von  der  Mittellage  der  Empfindung,  wofftr  ebenfalls  die^ 
Sprengung  des  Verses  erforderlich  wird  und  wofür  sich 
doch  Prosa  gar  nicht  eignet:  die  Zustände  höchster  Be- 
geisterung und  Ekstase.  Für  diese  verwendet  der  Ur-^ 
faustdichter  fireie  Rhythmen  in  bewusster  Anlehnung  an 
Pindar.  Wir  haben  solche  Stellen  in  dem  Moment,  wo- 
Faust  die  Annäherung  des  Erdgeistes  ahnt  (116  ff.)  und 
in  Fausts  Glaubensbekenntnis  (1130  ff.).  Und  auch  die 
Seelenqualen  Gretchens  in  der  Domscene,  alternierend 
mit  dem  schauerlichen  Raunen  des  bösen  Geistes  und 
dem  aufwühlenden  Orgelton  und  Chorgesang,  entziehen 
sich  dem  Niveau  des  Knittelverses  und  fordern  freie 
Rhythmen. 

Eine  letzte  Ausweichung  aus  dem  Rahmen  des^ 
Budenspiels  haben  wir  in  den  liedmässigen  Elementen» 
Dass  die  Zecher  und  Mephisto  in  Auerbachs  Keller, 
dass  Gretchen  in  ihrer  Kammer  und  im  Kerker  Lieder 
singen,  stellt  noch  kein  Abgehen  vom  Ueberkommenen 
vor.  Wenn  aber  Gretchen  am  Spinnrocken  und  im 
Zwinger  vor  dem  Bilde  der  Mater  dolorosa  ihre  Unruhe, 
Sehnsucht,  Verzweiflung  in  Liedform  ausströmt,  so  handelt 
es  sich  um  bewusste  Einführung  eines  neuen  Wirkungs- 
elements in  das  Drama.  Goethe  stellt  im  Urfaust  Jammer 
und  Verzweiflung  beim  Manne  in  wuchtigen,  keulen- 
artig fallenden  Prosaworten  dar;  für  die  entsprechenden 
Empfindungen  Gretchens  hat  er  in  der  Domscene  freie 
Rhythmen,  in  den  genannten  beiden  Monologen  lied- 
mässiges  Ausströmen  nach  Art  des  Singspiels  oder  der 
Oper. 

Groethe  behandelt  also  den  Knittelvers  als  die 
Grundlage,  in  der  menschliche  Art  und  Empfindung  sich 
ausdrückt.  Fällt  sie  unter  das  Mittelniveau,  so  tritt 
Prosa  ein;  erhebt  sie  sich  darüber,  so  erscheint  je  nach 
der  Art   der  Ausweichung  Prosa,   freie  Rythmen   oder 
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die  an  der  Grenze  des  Gesanges  stehende  lyrische 
Deklamation.  So  ist  das  complexe  Gebilde,  das  uns 
als  Urfaust  entzückt,  in  dem  konstmässigen  Streben 
zu  Stande  gekommen,  dem  deutschen  Drama  eine  Form 
zu  finden,  und  alles  Unregelmässige  darin  hat  seine 
Hegel. 
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Die  Geisterwelt  des  Faustdramas  lässt  sich  nicht 
in  einem  sauberen  System  darstellen.  Goethe  hat  in 
den  auf  einander  folgenden  Stadien  der  Produktion  bei 
den  allerverschiedensten  Stellen  Anlehnung  gesucht,  wohl 
bewusst,  dass  die  Bildung  von  Mythen  nur  naiven  Zeiten 
und  Menschen  gehöi-t,  und  dass  dem  mit  der  Bildung 
dreier  Jahrtausende  belasteten  modernen  Dichter  die 
Aufgabe  zufällt,  überkommene  ]klythen  wieder  einzu- 
schmelzen, zu  läutern  und  in  neuen,  reineren  poetischen 
Gebilden  auszuprägen. 

Der  junge  Goethe  wird  von  solchen  AuMhrem 
wider  die  Gottheit,  wie  Prometheus,  Faust  und  —  mit 
gewissen  Einschränkungen  —  der  ewige  Jude  sind,  un- 
widerstehlich angezogen  und  bemächtigt  sich  in  leiden- 
schaftlichem Anlaufe  des  gewaltigen  Stoffes,  aber  mit 
jedem  Schritt  vorwärts  türmen  sich  in  solchen  Dich- 
tungen die  Schwierigkeiten.  Das  Problem  zu  stellen 
und  die  wahlverwandten  geistigen  Titanen  den  oberen 
Mächten  den  Kampf  ansagen  zu  lassen,  das  vermag  er; 
aber  die  Lösung,  den  Ausgleich  zwischen  Titan  und 
Gottheit,  hat  der  junge  Goethe  in  keiner  dieser  Dich- 
tungen geleistet.  Im  Faust  hat  er  es  nicht  einmal  bis 
zur  vollständigen  Fragestellung  gebracht.  Den  Teufel 
und  den  Teufelspakt  mythengerecht  und  zugleich  modern 
darzustellen,  das  gelang  ihm  nicht,  und  so  liess  er  die 
grosse  Lücke  und  schuf,  was  ihm  zu  schaffen  möglich 
war:   Schülerscene,    Auerbachs  Keller,   Gretchen.    Wie 
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•er  nun  in  den  neunziger  Jahren  ernstlich  an  die  FiUlung 
der  Lücke  geht,  hören  wir  fortwährend  seine  Klagen 
4iber  den  barbarischen  Stoff,  das  heisst  den  Teufelspakt. 
Er  hilft  sich,  indem  er  auf  Ceilinische  Weise  einen 
^Satz  zinnerner  Teller  in  den  Guss  wirft  (an  Charlotte 
Schiller,  den  21.  April  1798)  und  neue  Mythen  hinein- 
zieht. 1797  eignet  er  die  Hiobsfabel  dem  Faustdrama 
:an  und  gewinnt  so  far  den  Teufel  eine  sichere  Stellung 
in  der  Geisterwelt.  Im  August  1799  liest  er  Miltons 
verlorenes  Paradies  und  fasst  den  Plan,  Miltons  Hier- 
archie des  Bösen  in  die  Faustdichtung  hineinzuschmelzen; 
'er  schafft  die  Satansscene  und  gründet  auf  Miltons  An- 
schauungen vom  Chaos,  das  zwischen  Hölle  und  Erde 
'liegt,  den  Plan  eines  Epilogs  im  Chaos  auf  dem  Wege 
zur  Hölle.  Im  Fortgange  der  Faustdichtung  wird  dann 
die  griechische  Mythologie  und  zuletzt  der  katholische 
Heiligenhimmel  dem  Faustdrama  angeeignet.  Aber  schon 
ganz  im  Beginn  hat  er  einen  solchen  Satz  zinnerner 
Teller  in  den  Guss  geworfen:  er  hat  mit  Swedenborgs 
Anschauungen  vom  Geisteruniversum  seine  Dichtung  be- 
fruchtet. 

Wir  beginnen  mit  der  Erdgeisterscheinung.  In 
seinen  Arcana  coelestia  (London  1749—1756)  schildert 
Swedenborg  nacheinander  die  Geister  des  Merkur,  Ju- 
piter, Mars  und  anderer  Planeten.  Auch  mit  den  Geistern 
unseres  Erdplaneten  verkehrt  er  öfter  —  freilich  mehr 
der  Konsequenz  halber,  denn  bequemer  sind  ihm  die 
Geister  entfernter  Planeten,  über  die  sich  besser  fabu- 
lieren lässt.  Die  grandiose  (^stalt  des  einen  Erdgeistes 
.würde  man  bei  Swedenborg  vergeblich  suchen.  Dass 
der  Erdgeist  trotzdem  ein  Abkömmling  von  Swedenborgs 
Planetengeistem  ist  und  wie  es  zu  dieser  Konzeption 
kam,  soll  weiterhin  in  einem  anderen  Zusammenhange 
gezeigt  werden. 

Hören  wir  nun  eine  Geistererscheinung  bei  Sweden- 
borg. Arcana  coelestia  §  7620:  Videbam  flammeum 
quoddam  pulcherrimum,  erat  varii  coloris,  purpureum  . . . 
•6t  tunc   flammeum   mutabatur   in    avem  .   .   .   volabat 
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circumcirca  et  primum  circa  caput  meum.  7621: 
Cumavis  illa  volabat  circum  caput  .  .  .  visus  est 
Spiritus.  7747:  Postea  influebant  Spiritus  Martis  a 
superiori  in  faciem  meam,  infusus  sentiebatur  instar  tenuis 
pluviae  striatae. 

Goethe  gewinnt  hieraus  die  einzelnen  Züge  seiner 
Geistererscheinung,  indem  er  aus  Swedenborgs  öchilde- 
rung  die  ungeeigneten  skurrilen  Elemente  fortlässt,  also 
den  Vogel  und  den  Vergleich  mit  dem  Streifenregen. 
Das  Uebrige  rückt  zusammen  und  erscheint  Zug  um 
Zug  in  Goethes  Versen.  Flammeum  .  .  .  purpureum . . . 
volabat  circa  caput  meum  —  es  zucken  rote  Strahlen 
mir  um  das  Haupt;  influebant  a  superiori  —  es  weht 
(ein  Schauer)  vom  Gewölb  herab;  infusus  sentiebatur  — 
und  fasst  mich  an.    Ich  filhls  .  .  . 

Es  ist  natürlich  kein  mechanisches  Zusammen- 
streichen, wodurch  das  flammeum  purpureum  als  neues 
Subjekt  statt  des  Vogels  zu  volabat  circa  caput  tritt, 
sondern  der  Dichter  liest  umdichtend  und  neu  aufbauend. 
Was  ihm  Eindruck  macht,  fügt  sich  zu  einem  neuen, 
schöneren  Bilde  zusammen. 

Nun  die  Erscheinung  des  Geistes  selbst.  Arcana 
coelestia  6922:  Apparuit  flamma  satis  Candida  flagrans 
laete  et  hoc  per  aliquantum  temporis;  flamma  illa  signi- 
flcabat  adventum  spirituum  Mercurii.  Also  die  Geister 
des  Merkur  erscheinen  in  der  Flamme  wie  der  Erdgeist. 

Dass  bei  Goethe  die  Lampe  schwindet  und  der 
Mond  sein  Licht  verbirgt,  woffti'  sich  bei  Swedenborg 
kein  Analogen  findet,  hat  den  theatertechnischen  Zweck, 
die  rötliche  Flamme  des  Erdgeistes  mehr  zur  Wirkung 
kommen  zu  la^en. 

Nun  spricht  Goethes  Erdgeist: 

Du  hast  mich  mächtig  angezogen 
Aus  meiner  Sphäre  lang  gesogen. 

Hier  entstammt  jedes  Wort  dem  Anschauungskreise 
Swedenborgs.  Zunächst  die  Sphäre  des  Geistes.  Arcana 
coelestia  1610:  ünusquisque  spiritus  et  magis  unaquae- 
vis  societas  spirituum  suam  sphaeram  habet.     1505:  est 
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sphaera  quasi  imago  eins  extensa  extra  illum  (spiritum)^ 
et  quidem  imago  omnium,  quae  apud  illuin.  Nun  das 
Anziehen  und  Saugen:  5180.  Sunt  genii  et  Spiritus,  qui 
eapiti  inducunt  speciem  suctionis  seu  attractionis,  taliter 
ut  locus,  ubi  talis  attractio  seu  suctio  existit,  doleat. 
Die  Geister  üben  also  eine  Anziehung  und  ein  Saugen 
auf  den  Menschen  aus.  Goethe  kehrt  das  Verhältnis 
um;  bei  ihm  wirkt  die  Anziehung  und  das  Saugen  von 
Mensch  zu  Geist,  so  dass  nun  unter  Hineinziehung  der 
Vorstellung  von  der  Sphäre  eines  Geistes  die  berühmten 
Verse  aus  diesen  Elementen  sich  aufbauen. 

Statt  der  weiterhin  folgenden  Citate  hätte  ich 
ebenso  gut  andere  gleichwertige  wählen  können,  da 
Swedenborg  endlos  immer  wieder  sich  selbst  aus- 
schreibt. Dagegen  findet  sich  die  attractio  et  suctio 
zwischen  Geist  und  Mensch  nur  an  dieser  Stelle  — 
soweit  man  bei  der  Schwierigkeit  einer  Orientierung  in 
den  breiten  Gewässern  der  Swedenborgschen  Werke 
eine  solche  Behauptung  wagen  darf.  Goethe  hat  dann 
also  diesen  §  5180  genau  gekannt.  Die  sinnliche  An- 
schaulichkeit dieser  Vorstellungen  machte  sie  ihm  be- 
sonders brauchbar,  da  ja  die  Schwierigkeit  des  Faust- 
stoifes  eben  darin  lag,  für  den  Verkehr  Fausts  mit  der 
Geisterwelt  poetisch  mögliche,  das  heisst  sinnlich  glaub- 
hafte Formen  zu  finden,  und  so  fügte  er  die  Stelle 
in  sein  Drama  ein. 

Die  niederschmetternde  Wirkung  des  Erdgeists  auf 
Faust  ist  Goethes  eigene  Erfindung;  Swedenborg  ver- 
kehrt ganz  harmlos  mit  seinen  Greistern.  Nui-  einmal, 
als  ein  Geist  sich  ihm  naht,  der  auf  der  Erde  seines 
Zeichens  ein  Mörder  gewesen  war,  §agt  Swedenborg 
(Arcana  coelestia  7803):  quando  prope  erat,  horror  cum 
timore  me  occupavit  manifeste. 

Zu  Fausts  Worten:  „Der  du  die  weite  Welt  um- 
schweifst, geschäftiger  Geist"  ist  zu  erinnern  an  Arcana 
coelestia  6926:  quod  Spiritus  Uli  vagentur  per  Universum 
und  5389:   Sunt  cohortes  spirituum  qui  circumvagantur. 

In  dem  Buche,   worin  Faust  das  Zeichen   des  Erd- 
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geistes  erblickt  hat,   ist   auf  einem  anderen  Blatte  das 
Zeichen  des  Makrokosmus  zu  schauen. 

Wie  alles  sich  zum  Ganzen  webt 

Eins  in  dem  andern  wirkt  und  lebt 

Wie  Himmelskräfte  auf  und  nieder  steigen 

Und  sich  die  goldnen  Eimer  reichen ! 

Mit  segenduftenden  Schwingen 

Vom  Himmel  durch  die  Erde  dringen 

Harmonisch  all  das  All  durchklingen. 

Das  ist  —  in  Goetheschen  Tönen  natürlich  —  nichts 
anderes  als  Swedenborgs  Makrokosmus,  sein  Geisteruni- 
versum. Allem,  was  Swedenborg  von  seinen  Geistern 
zu  berichten  weiss  —  so  kleinlich  und  komisch  es  im 
einzelnen  oft  genug  ist  —  liegt  doch  ein  grandioses 
Gesamtbild  des  Universums  zu  Grunde.  Ich  gebe  einen 
Abriss  dieses  Gesamtbildes  mit  den  Worten  Kants 
(Träume  eines  Geistersehers) :  „Alle  Menschen  stehen . . . 
in  gleich  inniglicher  Verbindung  mit  der  Geisterwelt . . . 
Ein  Geist  liest  in  eines  anderen  Geistes  Gedächtnis  die 
Vorstellungen,  die  dieser  darin  mit  Klarheit  enthält . . . 
üebrigens,  obgleich  das  Verhältnis  der  Greister  unter 
einander  kein  wahrer  Raum  ist,  so  hat  dasselbe  doch 
bei  ihnen  die  Apparenz  desselben  ...  In  diesem  ein- 
gebildeten Räume  ist  eine  durchgängige  Gemeinschaft 
der  geistigen  Naturen  .  .  .  Auch  ist  die  ungeheure 
Entfernung  der  vernünftigen  Bewohner  der  Welt  in  Ab- 
sicht auf  das  geistige  Weltganze  für  nichts  zu  halten, 
und  mit  einem  Bewohner  des  Saturn  zu  reden  ist  ihm 
ebenso  leicht  als  eine  abgeschiedene  Menschenseele  zu 
sprechen.  Alles  kommt  auf  das  Verhältnis  des  inneren 
Zustandes  und  auf  die  Verknüpfung  an,  die  sie  unter 
einander  nach  ihrer  üebereinstimmung  im  Wahren  und 
im  Guten  haben;  die  entfernteren  Geister  aber  können 
leichtlich  durch  Vermittlung  anderer  in  Gemeinschaft 
kommen  .  .  .  Alle  Geister  stellen  sich  einander  jeder- 
zeit unter  dem  Anschein  ausgedehnter  Gestalten  vor, 
und  die  EinfltLsse  aller  dieser  geistigen  Wesen  unter- 
einander erregen  ihnen  zugleich  die  Apparenz  von  noch 
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anderen  ausgedehnten  Wesen  .  .  .  Der  ganze  äussere 
Mensch  korrespondiert  also  dem  ganzen  inneren  Menschen, 
und  wenn  daher  ein  merklicher  geistiger  Einfluss  aus 
der  unsichtbaren  Welt  eine  oder  andere  dieser  seiner 
Seelenkräfte  vorzüglich  trifft,  so  empfindet  er  auch  har- 
monisch die  apparente  Gegenwart  desselben  an  den 
Gliedmassen  seines  äusseren  Menschen,  die  diesen  korre- 
spondieren. .  .  .  Sowie  .  .  .  verschiedene  Kräfte  und 
Fähigkeiten  diejenige  Einheit  ausmachen,  welche  die 
Seele  oder  der  innere  Mensch  ist,  so  machen  auch  ver- 
schiedene Geister  .  .  .  eine  Societät  aus,  welche  die 
Apparenz  eines  grossen  Menschen  an  sich  zeigt,  und  in 
welchem  Schattenbilde  ein  jeder  Geist  sich  an  dem- 
jenigen Orte  und  in  den  scheinbaren  Gliedmassen  sieht, 
die  seiner  eigentümlichen  Verrichtung  in  einem  solchen 
geistigen  Körper  gemäss  ist.  Alle  Geistersocietäten  aber 
zusammen  und  die  ganze  Welt  aller  dieser  unsichtbaren 
Wesen  erscheint  zuletzt  selbst  wiederum  in  der  Apparenz 
des  grössten  Menschen  ...  In  diesem  unermesslichen 
Menschen  ist  eine  durchgängige  innigste  Gemeinschaft 
eines  Geistes  mit  allen  und  aller  mit  einem." 

„Wie  alles  sich  zum  Ganzen  webt,  eins  in  dem 
andern  wirkt  und  lebt,"  wird  hier  trotz  des  im  Hinter- 
grunde von  Kants  sachlicher  Darstellung  verborgenen 
Spottes  offenbar.  Ich  habe  das  lange  Citat  nicht  ge- 
scheut, weil  ich,  um  Swedenborgs  gewaltiges  Gesamt- 
bild des  Universums  aus  seinen  eigenen  Worten  darzu- 
stellen, die  Oitate  endlos  hätte  häufen  müssen.  Zu 
dem  Auf-  und  Niedersteigen  der  Himmelskräfte,  die  vom 
Himmel  durch  die  Erde  dringen  —  das  sind  eben 
Swedenborgs  Geister  —  erinnern  wir  uns  der  schon  in 
einem  anderen  Zusammenhange  angeführten  Stellen  von 
den  umherschweifenden  Geistern. 

Das  Bild  von  den  auf-  und  niedersteigenden  Himmels- 
kräften wird  durch  die  Fortsetzung  „und  sich  die  gol- 
denen Eimer  reichen"  ein  wenig  anakoluthisch.  Das 
Zureichen  der  Eimer  ist  von  der  Feuersbrunst  herge- 
nommen.   Die  Menge,    durch  deren   Hände   die   Eimer 
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gehen,  ist  aber  als  stabil  zu  betrachteD,  und  das  will 
sich  mit  den  auf-  und  niedersteigenden  Himmelskräften 
nicht  recht  zusammenfügen. 

Zum  Makrokosmus  und  seinen  Himmelskräften  führt 
Oraffunder  (Preussische  Jahrbücher  1891,  S.  700  tf.) 
folgende  Stelle  aus  „van  Helmont,  Paradoxaldiskurse 
oder  Ungemeine  Meinungen  von  dem  Makrokosmo  und 
Mikrokosmo  S.  20"  an:  „Dieser  Weg  ist  kein  ander, 
kann  auch  kein  ander  seyn,  als  welcher  durch  Jakobs 
Leiter  vorgestellet  worden :  Denn  gleicherweise  wie  aufF 
derselben  die  Engel  Gottes  auff  und  niedersteigen,  also 
steigen  die  wesentlichen  lebendigen  Kräffte  oder  geist- 
lichen Leiber  der  himmlischen  Lichter  unablässlich  von 
oben  herab  durch  die  ätherische  Luflft  zu  dieser  untern 
Welt  als  von  dem  Haupt  zu  den  Füssen  .  .  .  Und 
dieses  Auf-  und  Niedersteigen  der  himmlischen  Kräflft^, 
und  die  stetige  Verbesserung  und  Verherrlichung,  die 
daran  hanget  und  darvon  herkommt,  wehret  und  be- 
harret ohn  Unterlass,  und  muss  notwendig  also  thun." 
1.  Mose  28.  12  heisst  es:  „und  siehe,  die  Engel  Gottes 
stiegen  daran  auf  und  nieder."  Die  Uebereinstimmung 
zwischen  van  Helmont  und  Goethe  beschränkt  sich  also 
darauf,  dass  sie  im  selben  Zusammenhange  von  den 
himmlischen  Kräften  sprechen.  Das  kann  ein  Zufall 
sein,  oder  es  mag  auch  diese  Stelle  von  frischer  Lek- 
türe her  Goethe  im  Ohre  gelegen  haben,  als  er  die 
Makrokosmusverse  schrieb;  aber  mehr  als  isolierten 
Einfluss  auf  die  Formgebung  des  einen  Verses:  „Wie 
Himmelskräfte  auf-  und  niedersteigen"  kann  ich  nicht 
anerkennen.  Für  den  Faustmonolog  wurde  bisher  eine 
alchymistische  Basis  als  selbstverständlich  vorausgesetzt. 
Graffunder  hat  sie  mit  grosser  Umsicht  und  Sachkenntnis 
nun  auch  nachzuweisen  gesucht,  aber  sein  Versuch 
konnte  nicht  gelingen,  weil  diese  alchymistische  Grund- 
lage gar  nicht  vorhanden  ist.     Faust  sagt: 

Drum  hab  ich  mich  der  Magie  ergfeben 
Ob  mir  durch  Geistes  Kraft  und  Mund 
Nicht  manch  Geheimnis  werde  kund. 
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Aus  Geistes  Mund  hofft  er  Erleuchtung,  das  „loqui  cum 
spiritibus'*  ist  seine  Magie.  Hier  gleich  im  Anfange 
wird  die  Swedenborgsche  Grundlage  der  ganzen  Be- 
schwörungsscene  deutlich  ausgesprochen,  und  wir  haben 
hier  Goethes  erste  Intention  für  die  Ausgestaltung  der 
Geisterwelt  im  Faustdrama.  Er  wollte  die  überkommenen 
rohen  Vorstellungen  vom  Teufelswesen  in  die  schwung- 
volleren und  umfassenderen  Anschauungen  des  Sweden- 
borgschen  Geisteruniversums  überleiten  und  so  dem 
Fauststoffe  eine  neue  Grundlage  bereiten.  Das  Binde- 
glied musste  der  Geist  der  Sage,  Mephisto,  werden.  Es 
galt,  ihn  in  die  Reihen  der  Swedenborgschen  Geister 
einzufügen,  und  da  es  sich  um  die  Seele  eines  irdischen 
Menschen  handelt,  so  konnten  von  den  mannigfachen 
Planetengeistem  Swedenborgs  nur  die  Geister  dieses 
unseres  Planeten,  die  Erdgeister,  in  Betracht  kommen. 
Mephisto  wird  einer  von  ihnen,  und  zwar  ein  Spiri- 
tus malus.  (Die  Belegstellen  für  die  bösen  Geister  in 
Swedenborgs  System  folgen  weiterhin.)  Er  erscheint 
als  Sendling  des  „grossen  Geistes",  der  die  societas  der 
Spiritus  huius  terrae  in  sich  darstellt,  des  Erdgeistes, 
der  über  allem  irdischen  Geschehen  waltet.  Denn  jede 
societas  spirituum  stellt  sich  nach  Swedenborg  wieder 
unter  dem  idealen  Schattenbilde  einer  einzigen  Menschen- 
gestalt dar.  Der  Erdgeist  ist  also  streng  im  Sinne  des; 
Swedenborgschen  Systems  konzipiert.  Das  Grosse  und 
Poetische  an  dieser  Gestalt  gehört  freilich  Goethe  an, 
und  fär  die  gewaltigen  Worte:  „In  Lebensfluten,  im 
Thatensturm"  würden  wir  das  Vorbild  in  den  Arcana 
coelestia  vergebens  suchen. 

So  löst  sich  nun  das  Befremden,  mit  dem  man  bis- 
her die  Intention  Goethes  betrachten  musste,  der  Me- 
phisto zum  Sendling  und  Diener  des  Erdgeistes  machen 
wollte.  Wir  sehen,  wie  dieser  Plan  in  ihm  entstanden, 
ist.  Aus  den  bekannten  Stellen  ist  diese  Urintention  ja 
längst  erschlossen  worden;  sie  liegt  aber  schon  in  den 
Worten  des  Erdgeistes: 
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Du  gleichst  dem  Geist,  den  du  begreifst, 
Nicht  mir! 

Einen  solchen  Geist,  den  Faust  begreift,  wird  ihm  der 
Erdgeist  beigeben  und  damit  auf  Fausts  Frage:  „Wem 
denn?"  antworten.  Der  hier  schon  vorschwebende  Gegen- 
satz wurde  dann  in  den  neunziger  Jahren  weiter  aus- 
geführt: 

Ich  habe  mich  zu  hoch  gebläht; 

In  deinen  Rang  gehör'  ich  nur. 

Der  grosse  Geist  hat  mich  verschmäht. 

Auch  die  demselben  Gedankengang  sich  einfügen- 
den Verse: 

623.    Nicht  darf  ich  dir  zu  gleichen  mich  vermessen! 
652.    Den  Göttern  gleich'  ich  nicht!    Zu  tief  ist  es  gefühlt; 
Dem  Wurme  gleich'  ich,  der  den  Staub  durchwühlt 

waren  ursprünglich  bestimmt,  Mephistos  Erscheinen  vor- 
zubereiten, Faust  für  den  Bund  mit  dem  geringeren 
Geiste  disponiert  zu  zeigen. 

Dass  der  Mensch  nur  den  wahlverwandten  Geist 
festzuhalten  vermag,  ist  ein  Swedenborgscher  Zug.  Ar- 
cana  coelestia  5851:  in  genere  tales  spiritus  apud  ho- 
minem  sunt,  qualis  ipse  homo  est  .  .  .  homo  sibi  arcessit 
Spiritus  ex  inferno  secundum  vitam.  Suntinfema  exac- 
tissime  distincta  secundum  mala  cupiditatum  .  .  .  inde 
nusquam  deest,  quin  similes  evocentur  et  adjungantur 
homini  qui  in  malo. 

So  sollte  die  Erdgeisterscheinung,  die  jetzt  schein- 
bar folgenlos  verläuft,  ein  notwendiges  Glied  in  der  be- 
absichtigten Swedenborgisieining  des  Fauststoflfes  bilden. 
Der  ganze  Apparat  zur  Einführung  Mephistos  ist  in 
kunstvoller  Weise  in  Bewegung  gesetzt  und  der  Mono- 
log dadurch  aufs  schönste  gegliedert.  Vom  gesamten 
Geisteruniversum,  dessen  Abbild  Faust  in  dem  „geheim- 
nisvollen Buche"  schaut,  führt  uns  das  Drama  über  den 
Erdgeist,  der  dem  niedergeschmetterten  Faust  den  Geist 
ankündigt,  dem  er  gleicht  und  den  er  begreift,  zu  Me- 
phisto. Und  damit  ist  dann  der  Anschluss  an  die  nun 
mit  einer  neuen  tieferen  Grundlage  ausgestattete  Volks- 
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sage  erreicht,  das  eigentliche  Spiel  —  Fausts  Leben 
unter  den  neuen  Bedingungen  —  kann  nun  beginnen, 
Faust  kann  jetzt  mit  dem  Geiste  Mephisto  auf  Sweden- 
borgscheArt  verkehren.  So  sagt  er  denn  auch  zu  ihm: 
„Verräterischer,  nichtswürdiger  Geist,  und  das  hast  du 
mir  verheimlicht."  Und  Mephisto  spricht  selbst  von  der 
Geistergemeinschaft,  der  er  angehört:  „Warum  machst 
du  Gemeinschaft  mit  uns,  wenn  du  nicht  auswirtschafften 
kannst?  ....  Drangen  wir  uns  dir  auf  oder  du  uns?" 
Es  ist  dieselbe  Gemeinschaft,  von  der  auch  der  Erdgeist 
spricht: 

ErschwoU,  sich  uns,  den  Geistern,  gleich  zu  heben. 

Goethes  Intention  war  also:  Die  Faustfabel  wird 
im  Swedenborgschen  Sinne  umgestaltet.  Fausts  Bund 
mit  dem  Teufel  stellt  sich  dar  als  die  Verbindung  eines 
Menschen  mit  der  Geisterwelt.  Er  wendet  sich  zuerst 
an  den  Erdgeist.  Dieser  weist  ihn  ab  und  sendet  ihm 
einen  untergeordneten  Geist.  Mephisto  ist  ein  spiritus 
malus  hiüus  terrae.  — 

Wir  lassen  nun  Fausts  Worte  im  Einzelnen  an  uns 
vorübergehen.  Es  wird  mit  dem  jetzt  gewonnenen  Auf- 
schluss  manches  prägnanter  und ,  in  seinem  eigentlichen 
Lichte  erscheinen. 

Fausts  sehnsüchtiger  Wunsch 

Ach  könnt  ich  doch 

Um  Bergeshöhl  mit  Geistern  schweben 

ist  allerdings  nicht  aus  Swedenborg  allein  zu  verstehen. 
Hier  klingt  zugleich  ein  Ton  aus  Ossian  hinein.  Werther 
(19,124):  „Welch  eine  Welt,  in  die  der  Herrliche  mich 
führt  ...  Zu  hören  .  .  .  halb  verwehtes  Aechzen 
der  Geister  aus  ihren  Höhlen  .  .  .  redet  Geister  der 
Toten  ...  in  welcher  Gruft  des  Gebirges  soll  ich  euch 
finden"!  Aus  diesen  Ossianischen  Vorstellungen  er- 
wächst dann  der  Vorspruch  zum  Werther  von  1775: 
„Sieh,  dir  winkt  sein  Geist  aus  seiner  Höhle."  Unsere 
Fauststelle  verschmilzt  also  die  Geisterwelt  Swedenborgs 
mit  der  Ossians. 
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Und  dies  geheimnisvolle  Buch 
Von  Nostiadamus  eigner  Hand 
ißt  dir  das  nicht  Geleit  genug? 

üass  das  geheimnisvolle  Buch  hier  den  Namen  des 
Nostradamus  trägt,  wird  man  mir  ja  nicht  entgegen- 
halten. Von  ihm  giebt  es  nur  eine  Sammlung  von 
Prophezeihungen  und  einen  Witterungsalmanach,  die 
beide  hier  nicht  gemeint  sein  können.  Nostradamus  ist 
eben  ein  Deckname,  da  der  erst  1772  gestorbene  Sweden- 
borg hier  unmöglich  genannt  werden  konnte.  Die  Be- 
zeichnung des  Buches  als  „geheimnisvoll"  birgt  wohl 
eine  Anspielung  auf  den  Titel:  Arcana  coelestia. 

Erkennest  dann  der  Sterne  Lauf. 

Es  ist  schon  manchem,  z.  B.  Niejabr,  Eupho- 
rien 4,  282,  ein  leises  Befremden  gekommen,  dass  Faust 
hier  astronomische  Einsichten  erwartet.  Es  handelt  sich, 
wie  wir  nun  sehen,  gar  nicht  um  wissenschaftliche 
Astronomie,  sondern  um  die  geheimnisvollen  Bezüge  der 
Weltkörper  zu  einander  und  zum  Menschen,  wie  sie 
Arcana  coelestia  5377,  7171,  7247,  7800  und  auch  in 
einer  besonderen,  übrigens  fast  durchweg  aus  den  Ar- 
cana coelestia  zusammengestellten  Schrift  dargelegt 
sind:  De  telluiibus  in  mundo  nostro  solari  quae  vocan- 
tur  Planetae,  London  1758.  Die  Grundlage  von  Sweden- 
borgs Anschauungen  über  den  Zusammenhang  im  Uni- 
versum haben  wir  in  dem  Satze  (Arcana  coelestia  5377): 
Inde  est  quod  non  solum  omnia  et  singula  apud  hominem 
correspondeant,  sed  etiam  omnia  et  singula  inuniverso; 
ipse  sol  correspondet,  et  quoque  luna,  nam  in  Coelo  est 
Dominus  Sol  et  quoque  Luna  ....  Quia  correspon- 
dentia  est  cumprimis  hominis  cum  coelo,  et  per  coelum 
cum  Domino. 

Dann  geht  die  Seelenkraft  dir  auf. 

Das  ist  eine  wörtliche  Uebertragung  von  Sweden- 
borgs Formel:  aperiuntur  interiora,  die  bei  ihm  die  Er- 
leuchtung des  zum  Geistersehen  Gewürdigten  bezeichnet. 
Arcana  coelestia  6695:   Qoia   ex  divina  Domini  miseri- 


Digitized  by 


Google 


24  Swedenborg  im  Faust. 

cordia  mihi  aperta  sunt  interiora,  qiiao  sunt  Spiritus  mei, 
ac  ita  loqui  datum  est  cum  Ulis  qui  in  altera  vita. 
Ganz  ähnlich  de  telluribus  1:  Quoniam  ex  divina  Do- 
mini  misericordia  mihi  aperta  sunt  interiora,  quae  Spiri- 
tus mei  sunt,  et  per  id  datum  est  loqui  cum  spiritibus 
et  angelis.  Arcana  coelestia  8114:  hoc  appercipitur, 
per  quod  interiora  non  clausa  sint,  sed  aperta  ad  Do- 
minum, quo  enim  apertiora  sunt  interiora,  eo  sunt  sus- 
ceptibiliora  recipiendi  Divinum  bonum  ac  Divinum  felix. 
Aliter  prorsus  ac  apud  illos  qui  non  in  ordine  coeli 
vivunt;  apud  illos  interiora  clausa  sunt,  at  exteriora 
aperta  ad  infernum.  Und  so  noch  an  vielen  Stellen. 
Das  Aufgehen  der  Seelenkraft  ist  also  sinnlicher  ge- 
meint, als  uns  bei  harmlosem  Lesen  klar  zu  werden  pflegt. 

Wie  spricht  ein  Geist  zum  andern  Geist. 

Dieser  Vers  war  mit  den  bisherigen  Mitteln  eigent- 
lich nicht  zu  verstehen.  Weshalb  Faust  gerade  diesen 
Aufschluss  erhofft,  musste  unklar  bleiben.  In  unserem 
Zusammenhang  löst  es  sich  vollkommen.  Swedenborg 
ist  unerschöpflich,  auseinanderzusetzen,  „wie  spricht  ein 
Geist  zum  andern  Geist".  Arcana  coelestia  8734:  Lo- 
quela  spirituum  in  genere  formata  est  ex  ideis,  quae 
sunt  cogitationis  ...  et  quia  int^gra  idea  rei  sie  sisti- 
tur  et  communicatur,  spiritus  plura  possunt  intra  minu- 
tum  exponere,  quam  potesthomo  in  mundo  intra  horam; 
nam  omnis  idea  rei,  qualis  est  in  cogitatione,  in  alte- 
rius  cogitationem  plene  immittitur.  Ein  Geist  spricht 
also  zum  andern  Geist  durch  unmittelbare  Ideenüber- 
tragung. Ai'cana  coelestia  1635:  sermo  humanus  illa- 
bitur  per  aurem,  via  externa,  medio  aöre,  sed  sermo 
spirituum  non  per  aurem,  nee  medio  aere,  verum  via 
interna.  10298:  sunt  enim  voces  loquelao  illonim  (spiri- 
tuum) non  quäl  es  apud  hominem  in  mundo,  sed  sunt 
prorsus  consonac  veris  et  bonis,  quae  apud  illos,  adeo, 
ut  ex  illis  naturaliter  procedant;  in  hac  loquela  sunt 
Spiritus  et  angeli,  cum  inter  sc  loquuntur.  Diese  Mög- 
lichkeit,  als  Geist  zum  Geiste   zu  sprechen,    wird   nun 
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auch  dem  Menschen  gewährt,  dem  die  Seelenkraft  auf- 
gegangen ist.  Arcana  coelestia  6695:  Quia  ex  divina 
Domini  misericordia  mihi  aperta  sunt  interioria  ac  ita 
loqui  datum  est  cum  Ulis  qui  in  altera  vita  .  .  . ,  licet 
iUa  .  .  .  referre.  Locutus  sum  .  .  .  cum  spiritibus  et 
angelis.  —  De  telluribus  1 :  Sciendum  est,  .  .  .  quod  ab 
Ulis  (spiritibus)  instrui  possit  homo,  cui  interiora  adeo 
aperta  sunt,  ut  loqui  et  conversari  possit  cum  illis; 
homo  enim  in  sua  essentia  est  Spiritus  et  una  cum 
spiritibus  quoad  sua  interiora,  quapropter  is,  cui  interiora 
aperiuntur  a  Domino,  cum  illis,  sicut  homo  cum  homine, 
loqui  potest. 

So  gewinnen  die  beiden  Verse 

Dann  geht  die  Seelenkraft  dir  auf, 
Wie  spricht  ein  Geist  zum  andern  Geist 

einen  völlig  neuen,  prägnanten  Inhalt.  Faust  geht  die 
Seelenkraft  auf  —  interiora  ei  aperiuntur  —  und  er  ist 
nun  fähig,  die  loquela  spirituum  zu  vernehmen.  Wie 
diese,  so  werden  hier  eine  ganze  Anzahl  von  Versen 
aus  dem  Monolog  in  beinahe  unbehaglicher  Weise  durch- 
sichtig. Der  geheimnisvolle  Duft,  der  diese  Stellen 
bisher  umschwebte,  ist  uns  durch  lange  Gewöhnung  ver- 
traut und  lieb  geworden,  und  es  wird  mancher  das  ehr- 
würdige Dämmerlicht,  in  dem  sie  so  poetisch  reizvoll 
wirkten,  der  harten  und  grellen  Beleuchtung  vorziehen.  — 

Umsonst,  dass  trocknes  Sinnen  hier 
Die  heiigen  Zeichen  dir  erklärt. 

Die  Erleuchtung  geschieht  durch  höhere  Gnade,  die 
den  Auserwählten  zu  Teil  wird.  6695:  Quia  ex  divina 
Dei  misericordia  mihi  aperta  sunt  interiora  .  .  . 

Ihr  schweht,  ihr  Geister,  neben  mir. 
Antwortet  mir,  wenn  ihr  mich  hört. 

Die  Geister  sind  nach  Swedenborg  überall  vor- 
handen; dem  Gewürdigten  antworten  sie. 

Faust  schlägt  nun  das  Buch  —  \vir  können  getrost 
sagen:  die  Arcana  coelestia  —  auf  und  erblickt  darin 
das  Zeichen  des  Makrokosmus,    er  durchdringt  sich  mit 
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dem  gi'ossen  Gesamtbilde   von  Swedenborgs  Geisteruni- 
vei*sum. 

Ha!  welche  Wonne  fliesst  in  diesem  Blick 

Auf  einmal  mir  durch  alle  meine  Sinnen. 

Ich  fühle  junges  heiiges  Lebensglück, 

Fühl  neue  Glut  durch  Nerv  und  Ader  rinnen. 

War  es  ein  Gott,  der  diese  Zeichen  schrieb? 

Die  all  das  innere  Toben  stillen, 

Das  arme  Herz  mit  Freude  füllen 

Und  mit  geheimnisvollem  Trieb 

Die  Kräfte  der  Natur  enthüllen. 

Bin  ich  ein  Gott?  mir  wird  so  licht! 

Ich  schau  in  diesen  reinen  Zügen 

Die  wirkende  Natur  vor  meiner  Seele  liegen. 

In  diesen  entzückten  Worten  Fausts  haben  wir  ein 
lautes  Selbstzeugnis  Goethes  filr  den  gewaltigen  Ein- 
druck, den  er  von  dem  empfangen  hat,  „der  diese 
Zeichen  schrieb"  und  den  er  ja  auch  in  den  Frankfurter 
gelehrten  Anzeigen  „den  gewürdigten  Seher  unserer 
Zeiten"  nennt. 

Jetzt  erst  erkenn'  ich,  was  der  Weise  spricht: 
Die  Geisterwelt  ist  nicht  verschlossen; 
Dein  Sinn  ist  zu,  dein  Herz  ist  tot. 

Dass  dieser  Weise  eben  Swedenborg  ist,  hat  Erich 
Schmidt')  schon  mit  Bestimmtheit  ausgesprochen  und 
dazu  auf  die  Belegstellen  vom  Auf-  und  Zuschliessen 
hingewiesen.  Dieses  glückliche  AperQu  Erich  Schmidts 
hat  mir,  wie  ich  dankbar  anerkenne,  die  Anregung  ge- 
geben, die  Spuren  Swedenborgs  im  Faust  näher  aufzu- 
suchen, da  ich  empfand,  dass  es  sich  dann  nicht  um  ein 
isoliertes  Citat  ohne  Vorgang  und  Nachfolge  handeln 
könnte,  sondern  dass  sich  dann  im  Faustdrama  eine 
Basis  für  eine  solche  Erwähnung  finden  müsste.  Es 
wird  nun  deutlich  geworden  sein,  dass  der  ganze  Mono- 
log im  Zeichen  Swedenborgs  steht. 

Auf,  bade,  Schüler,  unverdrossen 
Die  irdsche  Brust  im  Morgenrot. 


*)  Goethes  Faust   in   ursprünglicher  Gestalt.    Weimar  1894, 
S.  XXXVin.    Vgl.  auch  Niejahr,  Euphorien  4,  283. 
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Für  Swedenborg  ist  das  Morgenrot  das  Sinnbild 
eines  Höchsten,  Heiligsten,  der  Erhebung  zum  Unaus- 
sprechlichen. Arcana  coelestia  3458:  mane  enim  et 
aurora  in  sensu  supremo  est  Dominus,  et  in  sensu  intemo 
est  coeleste  amoris  Ipsius,  inde  quoque  est  Status  pacis. 
2780:  Status  pacis  in  coelis  se  habet  sicut  Status  aurorae 
in  terris;  in  statu  pacis  in  coelis  existunt  oninia  coe- 
lestia et  spiritualia,  et  inde  trahunt  omne  suum  faustum, 
beatum  et  felix,  sicut  in  statu  aurorae.  1807:  similiter 
quae  in  terris  sunt,  ut  cum  videt  auroram  diei,  non 
cogitat  de  aurora,  sed  de  omnium  ortu  a  Domino,  et 
progressione  in  diem  sapientiae.  4275:  constat  ex  signi- 
ficatione  aurorae,  quae  sit  in  supremo  sensu  Dominus, 
in  sensu  repraesentativo  regnura  ipsius  et  in  sensu  uni- 
versali  coeleste  amoris. 

Welch  Schauspiel!    Aber,  ach,  ein  Schauspiel  nurl 

Faust,  oder  vielmehr  Goethe,  sieht  also  in  dem 
Geisteruniversum  ein  grandioses  Bild  des  Zusammen- 
hanges aller  Kräfte  und  Erscheinungen  im  Weltall,  aber 
eben  nur  ein  Bild.    Es  ist  Poesie,  nicht  Erkenntnis.  — 

Swedenborgs  Geisterlehre  kennt  auch  böse  Geister» 
Arcana  coelestia  653:  bina  genera  spirituum  malorum 
sunt.  5846:  malum  et  falsum  (influit)  ab  infemo,  ita 
per  Spiritus  malos,  qui  apud  hominem.  5852:  Spiritus 
mali,  qui  apud  hominem,  quidem  ab  Infernis  sunt.  So 
operiert  denn  Goethe  im  Urfaust  auch  mit  solchen :  „Im 
unwiderbringlichen  Elend  bösen  Geistern  übergeben"  . . . 
„dass  über  der  Stätte  des  Erschlagenen  rächende  Geister 
schweben."  Und  auch  der  böse  Geist  der  Domscene 
verdankt  seine  Existenz  diesem  Drange,  die  Welt  mit 
Geistern  zu  bevölkern.  Swedenborgs  gute  und  böse 
Geister  weben  so  um  den  Menschen  herum  und  sprechen 
zu  ihm,  wie  wir  es  in  der  Domscene  sehen.  Arcana 
coelestia  1635:  Loquela  spirituum  mecum  tam  distincte 
percepta  et  audita  est  sicut  loquela  cum  homine,  imo 
quando  cum  Ulis  locutus  sum  in  medio  consortio  ho- 
minum.    Es  widerstrebt  vielleicht  manchem,    dass  auch 
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Gretchen  in  den  Bereich  dieser  Swedenborgschen  Vor- 
•stellungen  hineingezogen  wird,  aber  es  ist  wohl  so,  und 
wir  sehen  hier  wieder,  mit  welcher  Energie  Goethe 
seinen  Stoff  mit  diesem  Elemente  zu  durchdringen  be- 
strebt war. 

Von  dem  anderen  durch  Anknüpfung  an  den  Erd- 
geist swedenborgisierten  bösen  Geiste  des  Faustdramas 
war  schon  die  Rede. 

In  der  nachfrankfurtischen  Faustdichtung  ist  von 
Swedenborg  wenig  mehr  wahrzunehmen.  Nur  am  An- 
fange des  zweiten  Monologs  klingen  in  Anknüpfung  an 
die  alten  Scenen  die  Swedenborgschen  Töne  noch  ein- 
^mal  kurz  an. 

606.    Darf  eine  solche  Menschenstimme  hier 
Wo  Geisterfülle  mich  umgab,  ertönen? 

624.    Hab*  ich  die  Kraft,  dich  anzuziehn  besessen, 
So  hab  ich  dich  zu  halten  keine  Kraft. 

Auch  der  Einfall,  Faust  mit  der  Deutung  einer 
schwierigen  Bibelstelle  beschäftigt  vorzuführen,  wird 
zum  vorweimarischen  Bestände  der  Faustdichtung  ge- 
hören, und  zwar  wegen  der  Analogie  mit  Swedenborg 
und  besonders  mit  Goethe  selbst,  der  auf  den  Spuren 
„des  Weisen"  einhergehend  das  ykcoooaig  kaXeiv  gerade 
so  gewaltsam  zu  deuten  suchte  wie  Faust  den  X6yo^. 
Davon  wird  weiter  unten  noch  die  Rede  sein.  Nur  das 
Motiv  der  Bibelübersetzung  wird  hier  als  alt  ange- 
sprochen; die  Ausführung  gehört  ihrem  Stile  nach  erst 
den  neunziger  Jahren  an.  Für  die  alte  Conception  der 
Scene  spricht  auch  der  von  Suphan  (Goethe- Jahrbuch  6, 
-308)  dargelegte  Zusammenhang  mit  Werken  Herders 
von  1774  und  1775. 

Sonst  ist  der  alte  Plan,  den  Fauststoflf  Swedenborgisch 
äu  behandeln,  in  der  Weimarischen  Zeit  ganz  aufge- 
geben. Genau  derselbe  Einschnitt  ergiebt  sich,  wenn 
wir  nun  die  Spuren  Swedenborgs  in  Goethes  übrigen 
Werken  verfolgen;  denn  es  versteht  sich,  dass  ein  so 
starker  Eindruck,   wie  ihn  der  junge  Groethe  nach  dem 
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Zeugnisse   des   Faustdramas   von  Swedenborg   empfing, 
sich  nicht  nur  dort  wiederspiegelt. 

Frankfurter  gelehrte  Anzeigen  (37,  261): 
„Nun  erhebe  sich  seine  Seele,  .  .  .  fühle  tiefer  das 
Geisterall,  und  nur  in  andern  sein  Ich.  Dazu 
wünschen  wir  ihm  innige  Gemeinschaft  mit  dem  ge- 
würdigten Seher  unserer  Zeiten,')  rings  um  den  die- 
Freude  des  Himmels  war,  zu  dem  Geister  durch  alle 
Sinnen  und  Glieder  sprachen,  in  dessen  Busen  die  Engel 
wohnten:  dessen  Herrlichkeit  umleuchte  ihn  .  .  .  ., 
durchglühe  ihn,  dass  er  einmal  Seligkeit  fiihle  und  ahne,, 
was  sei  das  Lallen  der  Propheten,  wenn  äggrim  ^juara 
den  Geist  fällen/  37,  256:  „Und  der  gelehrte  denkende 
Theolog  und  Weltkündiger*)  hofft  dort  (im  Paradies) 
eine  Akademie,  durch  unendliche  Experimente,  ewiges 
Forschen  sein  Wissen  zu  vermehren,  seine  Kenntnis  zu 
erweitem."  Ferner  38,  372:  „und  den  allgemeinen  G^ist 
der  die  ganze  Menschheit  zusammenwebt  .  .  ."  Diese 
letztere  Stelle  aus  den  Frankfurter  gelehrten  Anzeigen 
führe  ich  an,  weil  sie  die  Erdgeistconception  in  ab- 
stracter  Formulierung  zu  enthalten  scheint.  „Webe  hin 
und  her,"  sagt  der  Erdgeist  im  Urfaust. 

Unter  dem  Einflüsse  Swedenborgs,  der  ja  in  den 
Arcana  coelestia  und  in  der  Apocalypsis  revelata  end-^ 
lose  Bände  mit  seiner  seltsamen  Bibeldeutung  gefüllt 
hatte  und  den  er  den  gelehrten  denkenden  Theologen^ 
nennt,  wird  nun  Goethe  selbst  zum  Bibeldeuter.  Von 
den  „Zwo  biblischen  Fragen"  ist  die  zweite  nichts  anderes 


*)  Dies  und  der  Brief  an  Lavatei  vom  14.  November  1781 
sind  die  einzigen  Stellen,  an  welchen  der  junge  Goethe  den  tiefen 
von  Swedenborg  empfangenen  Eindruck  selbst  bezeugt.  Das  „Geister- 
aU"  bestätigt  die  oben  dargelegte  Auffassung  der  Himmelskräfte  des- 
Makrokosmus,  die  harmonisch  all  das  All  durchklingen.  Auch  dass 
man  bei  dem  Studium  Swedenborgs  „Seligkeit  fühlt",  stimmt  zu. 
dem  jungen  heiligen  Lebensglück,  das  Faust  beim  Anschauen  des 
Zeichens  des  Makrokosmus  fühlt. 

•)  Das  ist  wieder  Swedenborg,  vgl.  Arcana  coelestia  ISO^ 
und  2299. 
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als  die  Anwendung  Swedenborgsclier  Anschauungen  zur 
Deutung  des  Evangeliums.  „Was  heisst  mit  Zungen 
reden?  Vom  Geist  erfüllt,  in  der  Sprache  des  Geists, 
des  Geists  Geheimnisse  verkündigen  ....  Er  redete 
die  Sprache  der  Geister."  Das  sind  die  Swedenborgschen 
Töne,  die  uns  schon  in  Fausts  „Wie  spricht  ein  Geist 
zum  andern  Geist"  wiederklangen.  Die  oben  aus  den 
Arcana  coelestia  dazu  angeführten  Stellen  liessen  sich 
leicht  beliebig  vermehren. 

Dass  Goethe  hier  wirklich  Swedenborgs  loquela 
spirituum  meint,  die  sich  durch  unmittelbare  Ideenüber- 
ti*agung  vollzieht,  das  ergiebt  sich  aus  der  Formel 
„Sprache  der  Geister".  Dieser  Plural  erklärt  sich 
weder  aus  biblischen  Anschauungen,  noch  aus  dem  all- 
gemeinen Geistesenthusiasmus  des  Stürmers  und  Drängers. 

Man  sieht  die  zweite  biblische  Frage  im  Keime 
schon  in  der  Swedenborgstelle  der  Frankfurter  gelehrten 
Anzeigen:  „dass  er  einmal  Seeligkeit  fühle  und  ahne, 
was  sei  das  Lallen  der  Propheten,  wenn  ägQrjm  §t]juara 
den  Geist  füllen.^' 

Auch  in  den  Briefen  und  Dichtungen  des  jungen 
Goethe  stossen  wir  von  Ende  1771  an  auf  Schritt  und 
Tritt  auf  die  Spuren  des  Geistersehers.  Zwar  handelt 
es  sich  in  den  übrigen  Dichtungen  nicht  wie  im  Faust- 
drama um  eine  sorgsame  Ausnutzung  von  Swedenborgs 
besonderen  Anschauungen,  von  seinem  Systeme,  aber 
doch  um  eine  durch  ihn  genähite  ganz  ungewöhnlich 
starke  Neigung,  die  Welt  mit  Geistern  zu  bevölkern. 
Ich  lasse  die  Zeugnisse  folgen:  die  Stellen  sind  nicht 
alle  gleich  beweiskräftig,  bei  einer  oder  der  anderen 
mag  der  Anklang  an  Swedenborg  zufallig  sein  —  im 
ganzen  werden  sie  doch  überzeugen.  Aus  Leipzig  und 
Strassburg  findet  sich  keine  Spur  solcher  Anklänge. 
An  Herder  Ende  1771:  „Der  himmlische  Grimm  der 
rächenden  Geister  säuselte  um  mich  herum." 

An  Auguste  Stolberg,  3.  August  1775:  „ich  hab 
Ihnen  beschrieben,  wie's  um  mich  herum  aussieht,  um 
uüe  Geister   durch  den  sinnlichen  Blick   zu  vertreiben." 
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Hier  hören  wir  deutlich  Fausts;  „Ihr  schwebt,  ihr 
Greister,  neben  mir.*' 

Granze  Scharen  guter  und  böser  Geister  treiben  in 
den  Briefen  von  1773—75  ihr  Wesen:  Briefe  Bd.  2, 
Seite  22,  54  (zweimal),  62,  85,  87,  145,  188,  270,  285). 
Dem  einzelnen  Menschen  zugehörige  Geister:  Briefe 
Band  2,  Seite  85,  103  (Dass  meine  Geister  bis  zu  Lotten 
reichen  hoff  ich),  145,  187,  188,  191,  192. 

Diese  Geisterphantasien  durchziehen  nun  auch  die 
Werke. 

Geschichte  Gottfriedens  (39.  173)  und  Götz 
(8,  159):  „Bösen  Geistern  ist  Macht  über  uns  gegeben, 
dass  sie  ihren  höllischen  Mutwillen  an  unserm  Ver- 
derben üben." 

('oncerto  drammatico  (38,  4): 

Im  Brausen 
Des  Sturmes  hör  ich  die  Not 
Verdammter  Geister  sausen. 

Werther  (19,9):  „Ich  weiss  nicht,  ob  so  teuschende 
Geister  um  diese  Gegend  schweben  ....  und  wie  um  die 
Brunnen  und  QueUen  wohlthätige  Geister  schweben  . . . ." 
19,  133:  „Lippen,  auf  denen  die  Geister  des  Himmels 
«chweben  .  .  ." 

Sehnsucht  (der  junge  Goethe  I  276):  Bang  um 
dich  mit  Geistern  streite  .  .  . 

Psysiognomische  Fragmente  (37,  355):  Ti- 
berius  .  .  .  Ein  böser  Geist  vom  Herrn  ist  über  ihm, 
sein  Herz  ist  gedrängt,  schwarze  Bilder  schweben  vor 
seiner  Stime,  er  zieht  sie  widerstrebend  zusammen,  will 
mit  dem  unmutigen  Herrscherblicke  die  Geisterschaaren 
vertreiben,  es  gelingt  ihm  nicht. 

MaJhomet  (39,  190): 

Mahomet:   Wie  dank  ich  ihm,  er  hat  meine  Brust  ge- 

öfihiet,  .  .  .  dass   ich  sein   Nahen  empfinden 

kann. 
Halima:   Du  träumst!    Könnte   deine  Brust   eröffnet 

worden  sein,  und  du  leben? 
Mahomet:   Ich  vnW  für  dich   zu   meinem  Herrn  flehen, 

dass  du  mich  verstehen  lernst. 
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(Hier  wird  Swedenborgs  Terminologie  und  Ualimas  Un- 
bekanntschaft mit  dieser  Formel  fiir  die  Erleuchtung 
der  Berufenen  von  dem  Dichter  scenisch  ausgenützt.) 

Gesang  der  Geister  über  den  Wassern  (2,56). 

Mahomets  Gesang. 

Ueber  Wolken  näbrten  seine  Jugend  gute  Geister. 

Egmont  (8,  220):   Wie  von  unsichtbaren  Geistern  gepeitscht 
gehen   die  Sonnenpferde   der  Zeit   mit 
•  unsers  Schicksals  leichtem  Wagen  durch. 

(8,  257):  Ich  sehe  Geister  vor  mir,  die  still  und 
sinnend  auf  schwarzen  Schalen  das  Ge- 
schick der  Fürsten  und  vieler  Tausende 
wägen. 
(8,  261):  Trug  dich  dein  Pferd  so  leicht  herein, 
und  scheute  vor  dem  Blutgeruche  nicht, 
und  vor  dem  Geiste  mit  dem  blanken 
Schwert,  der  an  der  Pforte  dich  em- 
pfängt? 

In  diesen  Egmontstellen  steht  Goethe  noch  ganz  im 
Banne  der  durch  Swedenborg  veranlassten  Geisterphan- 
tasien*); diese  Partien  gehören  also  zum  alten  Bestände. 
Das  Motiv  vom  Scheuen  des  Pferdes  haben  wir  ohne 
Verwendung  von  Gteistem  auch  in  der  Geschichte  Grott- 
friedens  (39,  168):  ,,Mein  Pferd  scheute  wie  ich  zum 
Schlossthor  hineinwollte  und  stund  unbeweglich.  Viel- 
leicht, dass  die  Gefahren,  die  meiner  warteten,  inscheuss- 
lichen  Gestalten  mir  entgegen  eilten,  mit  einem  höllischen 
Grinsen  mir  einen  fürchterlichen  Willkommen  boten 
und  mein  edles  Pferd  zurück  scheuchten." 

Die  weniger  prägnanten  Geisterstellen  der  Werke 
führe  ich  wie  oben  bei  den  Briefen  summarisch  auf. 
Böse  Geister:  Von  deutscher  Baukunst  (37, 142),  Werther 
(der  junge  Goethe  UI  290,  313,  341),  Stella  (11,  189). 
Verdammte  Geister:   (jcschichte  Gottfriedens  (39,  146). 


*)  Der   aus  ossianischen  Vorstellungen   erwachsene  „Geistes- 
gruss"  (1,  95) 

Hoch  auf  dem  alten  Turme  steht 

Des  Helden  edler  Geist. 
fäUt  nicht  in  unsere  Betrachtung. 
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Rachegeister:  Gottfried  (39,  183).  Geister  der  Nacht: 
riavigo  (11,  119). 

Gegen  mein  Verfahren,  aus  der  Dichtung  des  jungen 
Goethe  die  G^isterstellen  zu  sammeln  und  sie  in  ihrer 
Gesamtheit  für  ein  weiteres  Zeugnis  seines  Sweden- 
borgianismus  zu  erklären,  könnte  man  den  Einwand  er- 
heben, dass  die  Beseelung  der  Natur  mit  Geistern  bei 
einem  Dichter  nicht  viel  sagen  will,  sondern  zu  den 
hergebrachten  Mitteln  der  poetischen  Technik  gehört.. 
In  dieser  übergrossen  Entwicklung  finden  wir  aber  eine 
solche  Neigung  bei  Goethe  nur  in  den  Jahren  von  1772 
—1775,  in  der  Entstehungszeit  des  Urfaust.  Es  wird 
niemandem  möglich  sein,  aus  irgend  einem  anderen  Ab- 
schnitt von  Goethes  Dichtung  eine  ähnliche  Blumenlese 
zusammenzubringen.  In  den  Balladen,  wo  die  Ver- 
suchung doch  so  nahe  lag,  ist  von  Geistern  nur  selten 
die  Rede.  Erst  der  Greis  arbeitet  wieder  gelegentlich 
mit  „Dämonen**.  Ohne  also  auf  jeder  einzelnen  Stelle 
ängstlich  zu  bestehen,  halte  ich  die  Sammlung  als  Gan- 
zes flir  beweiskräftig.  Wie  wäre  es  auch  möglich,  daSv^ 
Swedenborg,  der  die  Anfänge  der  Faustdichtuug  gerade- 
zu beherrscht,  in  der  sonstigen  Dichtung  des  jungen 
Goethe  gar  keine  Spuren  hinterlassen  haben  sollte?  — 

Auf  Swedenborg  wurde  Goethe  vielleicht  durch 
Fräulein  von  Klettenberg  hingewiesen,  in  deren  Kreise 
der  Geisterseher  Beachtung  fand  (Dechent,  Susanna  v. 
Klettenberg  S.  172  ff.).  Von  1772  an  können  wir  Swe- 
denborgische Vorstellungen  in  Goethes  Briefen  und  Wer- 
ken verfolgen.  Ihren  Höhepunkt  erreicht  diese  Leiden- 
schaft zu  Ende  1772  und  Anfang  1773.  In  jener  Re- 
cension  der  Frankfurter  gelehrten  Anzeigen  vom  3.  No- 
vember bemliht  er  sich,  Lavater  für  seinen  neuen  Heili- 
gen zn  gewinnen  und  Anfang  1773  versucht  er  sich 
nach  Swedenborgs  Vorgange  und  im  Anschluss  an  dessen 
Anschauungen  von  der  loquela  spirituum  als  Bibeldeuter. 
Damit  gewinnen  wir  nun  für  den  Swedenborgisierenden 
Faustmonolog  zeitliche  Grenzen.  Die  ersten  Monate 
des  Jahres  1772  dürfen  wir  noch  abziehen,  da  Goethes 
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neue  Leidenschaft  doch  nicht  sofort  eine  solche  F'rucht 
wie  den  Faustmonolog  gezeitigt  haben  kann,  der  auch 
recht  eingehende  Studien  in  den  bändereichen  Arcana 
coelestia  voraussetzt.  Im  Oktober  1773  war  aber  die 
Wagnerscene  mindestens  als  Konzeption  schon  vorhan- 
den, da  das  Bild  des  in  der  Nachtmütze  unter  die  grie- 
chischen Heroen  tretenden  Wieland  von  dem  analogen 
Eintritt  Wagners  bei  Faust  abgeleitet  ist.  Also  bestand 
damals  auch  schon  der  Monolog,  denn  dass  die  Dichtung 
am  Faust  im  Anschluss  an  die  Puppenspiele  mit  dem 
Monolog  begonnen  hat,  leuchtet  ein,  und  so  nimmt  es 
auch  Erich  Schmidt  in  seiner  Einleitung  zum  Urfaust 
an.  Der  Monolog  ist  also  zwischen  dem  Sommer  1772 
und  dem  Herbst  1773  entstanden.  Nicht  nur  die  Ge- 
nialität der  Dichtung,  sondern  auch  die  grosse  technische 
Virtuosität,  mit  der  die  Swedenborgsche  Grundlage  hin- 
eingeschmolzen ist,  sprechen  mehr  für  das  Jahr  1773. 

Das  Swedenborgsche  Geisterunivei-sum  hat  also  in 
dem  Pandämonium  der  Gedanken-  und  Anschauungswelt 
des  jungen  Goethe  einen  breiten  Raum  eingenommen.*) 

*)  Swedenborgs  Phantasmen  haben  noch  einigen  anderen 
Dichtern  Eindruck  gemacht,  vor  aUem  SchiUer;  dann  Coleridge 
(Brandl,  Coleridge,  Berlin  1886,  S.  399),  Balzac  und  Strindberg. 
Schiller  plante  einmal  ein  Glicht,  dessen  Skizze  lautet: 

„Swedenborg  und  seine  Geister  die  ihm  Gehorsam  weigern^ 
(Gödeke  11,407).  Er  hat  auch  für  die  DarsteUung  von  WaUen- 
steins  Mysticismus  das  System  Swedenborgs  verwertet.  Die  Pic- 
colomini  II  6: 

Die  Geisterleiter,  die  aus  dieser  Welt  des  Staubes 
Bis  in  die  Sternenwelt,  mit  tausend  Sprossen 
Hinauf  sich  baut,  an  der  die  himmlischen 
Gestalten  wirkend  auf-  und  niederwandeln. 
Beinahe  dieselben  Worte  hatte  schon  Goethe  zur  Darstellung 
der  Schwedenborgischen  Geisterwelt  gebraucht: 

Wie  Himmelskräfte  auf-  und  niedersteigen.  — 
Balzac  hat  1835  einen  Swedenborgianischen  Roman  S^raphita 
geschrieben  (Oeuvres  compl^tes.  Band  17),  der  denn  freilich  nur 
geeignet  ist,  die  Genialität  in  Goethes  Verfahren  ins  Licht  zu 
setzen.  Goethe  schmilzt  die  sinnlich  anschaulichen  Zöge  (das  An- 
ziehen und  Saugen,  das  Aufgehen  der  Seelenkraft,  die  Sphäre  des 
Geistes,  die  Flammenvision  bei  seiner  Erscheinung)  in   den  Mono- 
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Er  wird  es  far  das  genommen  haben,  was  es  ist,  far 
Dichtung.  So  nennt  Faust  das  Abbild  des  Geisteruni- 
Yersums  im  Zeichen  des  Makrokosmus  „ein  Schauspiel 
nur**.  Aber  wenn  selbst  der  Ausdruck  von  dem  „ge- 
würdigten Seher  unserer  Zeiten*'  darauf  hinweisen  sollte, 
^ass  der  junge  Goethe  mit  diesen  Gteisterphantasien  etwas 
ernstlicher  spielte,  so  braucht  sich  der  Aufklärer  in  uns 
darüber  nicht  zu  beunruhigen.  „Der  Aberglaube  ist  die 
Poesie  des  Lebens,  darum  schadets  dem  Dichter  nicht, 
abergläubisch  zu  sein**  (Spruch  184  bei  Löper).  „Der 
Aberglaube  ist  die  Poesie  des  Lebens,  beide  erfinden 
«ingebildete  Wesen,  und  zwischen  dem  Wirklichen,  Hand- 
greiflichen ahnen  sie  die  seltsamsten  Beziehungen  .  .  . 
Dem  Poeten  schadet  der  Aberglaube  nicht,  weil  er 
seinen  Halbwahn,  dem  er  nur  eine  mentale  Giltigkeit 
verleiht,  mehrseitig  zu  gute  machen  kann  (Kunst  und 
Altertum  IV,  2,  133  f.).  —  Im  Lehrbrief  Wilhelm 
Meisters:  „Die  Neigung  der  Jugend  zum  Geheimnis,  zu 
Ceremonien  und  grossen  Worten  ist  ausserordentlich, 
•und  oft  ein  Zeichen  einer  gewissen  Tiefe  des  Charak- 
ters. Man  will  in  diesen  Jahren  sein  ganzes  Wesen, 
wenn  auch  nur  dunkel  und  unbestimmt,  ergriffen  und 
gerührt  sehen.  Der  Jüngling,  der  vieles  ahnt,  glaubt  in 
einem  Geheimnisse  viel  zu  finden,  in  ein  Geheimnis  viel 
legen   und  durch  dasselbe  wirken  zu  müssen.** 

Ueber  seinen  Swedenborgianismus  spricht  sich  Goethe 
selbst  aus  in  dem  Briefe  an  Lavater  vom  14.  November  1781. 
Es  handelt  sich  um  ein  von  Lavater  übersandtes  geister- 


log ein,  und  Fausts  Entzücken  über  das  geheimnisvolle  Buch  und 
das  darin  zu  schauende  Abbild  des  Universums  ist  so  vollkommen 
in  Poesie  aufgelöst,  dass  die  Beziehung  trotz  des  vielfachen  dem 
Monologe  zugewendeten  Studiums  so  lange  unbemerkt  bleiben 
konnte.  Bei  Balzac  haben  wir  einen  Kreis  schwärmerischer  Men- 
schen, die  spiritualistische  Reden  führen.  Einmal  wird  Sweden- 
borgs Lebensgang  ausführlich  erzählt.  Ein  geheimnisvolles  We- 
sen, von  einem  Manne  als  S6raphita,  von  einem  Mädchen  sls  S^ra- 
phitus  gelielft,  stirbt  nach  langen  verzückten  Reden  —  und  das 
ist  der  Roman.  —  Eine  gute  Gesamtwürdigung  Swedenborgs  findet 
sich  in  Emersons  Representative  men. 

3* 
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seherisches  Buch :  „Ich  bin  geneigter  als  jemand  noch  eine 
Welt  ausser  der  Sichtbaren  zu  glauben  und  ich  habe 
üichtungs-  und  Lebenskraft  genug,  sogar  mein  eigenes 
beschränktes  Selbst  zu  einem  Swedenborgischen  Geister- 
universum erweitert  zu  fühlen.  Alsdenn  mag  ich  aber 
gern,  dass  das  alberne  und  ekelhafte  menschlicher  Ex- 
kremente durch  eine  feine  Gährung  abgesondert  und  der 
reinlichste  Zustand  in  den  wir  versetzt  werden  können,, 
empftinden  werde.  Was  soll  ich  aber  zu  Geistern 
sagen,  die  solchen  Menschen  gehorchen,  solches  Zeug 
vorbringen  und  solche  Handlungen  begehen.**  Diese 
Operation  der  Läuterung  hat  er  eben  im  Faustmonolog^ 
an  Swedenborgs  Geisterlehre  vollzogen,  in  der  es  an 
groben  und  albernen  Elementen  durchaus  nicht  fehlt,, 
und  auch  die  lässige  Gemtitlichheit  der  Swedenborgschen 
Geisterseherei  ist  in  Goethes  grandioser  Scene  gründlich 
beseitigt.  Dass  es  sich  für  ihn  bei  dem  ganzen  Geister- 
wesen doch  schliesslich  um  Poesie  handelt,  die  aus  dem 
Reiche  der  Erfahrung  hinausdeutet,  zeigt  auch  die  schöne 
Briefstelle  an  Lavater  vom  22.  Juni  1781:  „Glaube  mir,, 
das  unterirdische  geht  so  natürlich  zu  als  das  Ueberirdische, 
und  wer  bei  Tage  und  unter  freyem  Himmel  nicht 
Geister  bannt,  ruft  sie  um  Mittemacht  in  keinem  Ge- 
wölbe. Glaube  mir,  du  bist  ein  grösserer  Hexenmeister,, 
als  je  einer,  der  sich  mit  Abacadabra  gewafnet  hat." 

In  diesen  Aeusserungen  aus  den  ersten  Weimarer 
Jahren  haben  wir  also  schon  eine  Läuterung  und  lieber- 
Windung  seines  Swedenborgianismus.  Wir  sehen  ihn 
auf  diese  Dinge  zurückschauen  im  Tagebuch  vom  7.  Au- 
gust 1779:  „Stiller  Eückblick  aufs  Leben,  auf  die  Ver- 
worrenheit, Betriebsamkeit,  Wissbegierde  der  Jugend, 
wie  sie  überall  herumschweift  um  etwas  befriedigendes 
zu  finden.  Wie  ich  besonders  in  Geheimnissen,  dunklen 
Imaginativen  Verhältnissen  eine  Wollust  gefunden  habe." 
Einen  späten  Rückblick  auf  diese  Anfange  des  Faust 
haben  wir  auch  in  Goethes  Aeusserung  vom  3.  Januar  1830 
zu  Eckermann,  der  über  die  Schwierigkeit  des  Monologs 
klagte:  „Auch  muss  man  bedenken,  dass  der  erste  Teil 


Digitized  by 


Google 


Swedenborg  im  Faust.  37 

uns  einem  etwas  dunkeln  Zustande  des  Individuums  her- 
vorgegangen. Aber  eben  dieses  Dunkel  reizt  die  Menschen, 
und  sie  mühen  sich  daran  ab,  wie  an  allen  unauflös- 
baren Problemen." 

Mit  der  Uebersiedelung  nach  Weimar  hört  also 
Swedenborgs  Geisterwelt  auf,  Groethes  Dichtung  zu  be- 
fruchten. Goethe  bestellt  sich  zwar  noch  1776  eine 
deutsche  Uebersetzung  eines  Swedenborgschen  Werkes 
(IV,  3,  115),  aber  diese  Anschauungen  dienen 
ihm  nur  gelegentlich  in  Briefen.  An  Frau  von 
Stein,  2.  Dezember  1777:  „Wege  mitunter!!  Im 
dreckigen  Jerusalem  Schwedenborgs  ist  nichts  gröber." 
An  Einsiedel,  Anfang  September  1778:  „Sage  der  Her- 
zoginn,  wenn  sie  einen  dieser  Abende  wollte  das  niedrige 
Thal  mit  ihrer  Gegenwart  beglücken,  würden  die  Geister 
desselben  sie  aus  allen  Büschen  heraus  tubend  bewill- 
kommen." An  Frau  von  Stein,  4.  November  1779: 
„einzelne  Nebel  stiegen  aus  den  Felsrizen  aufwärts,  als 
wenn  die  Morgenluft  junge  Geister  aufwekte,  die  Lust 
fühlten,  ihre  Brust  der  Sonne  entgegen  zu  tragen  und 
sie  an  ihren  Bliken  zu  vergülden."  An  Lavater  1780 
nach  der  Schweizer  Eeise:  „Der  Herzog  ist  sehr  gut 
und  brav  .  .  .  Die  Fesseln,  an  denen  uns  die  Geister 
fuhren,  liegen  ihm  an  einigen  Gliedern  gar  zu  enge  an." 
An  Frau  von  Stein,  10.  Oktober  1780:  „Das  alles  kam 
zu  dem  Zustande  meiner  Seele  darin  es  aussah  wie  in 
einem  Pandämonium  von  unsichtbaren  Geistern  ange- 
füllt das  dem  Zuschauer,  so  bang  es  ihm  drinn  würde, 
doch  nur  ein  unendlich  leeres  Gewölbe  darstellte." 
18.  April  1781:  „Ich  will  sehn  wie  mich  die  Geister 
heut  behandeln."  19.  August:  „Wenn  mich  nicht  die 
Geister  an  mein  neues  Stück  geführt  hätten."  1.  Oktober: 
„Durch  seine  (Grimm's)  Augen  wie  ein  schwedenborgischer 
Geist  will  ich  ein  gros  Stück  Land  sehn."  An  Frau 
Bath,  S.Oktober  1781:  „Wenn  man  nach  Art  Schweden- 
borgischer  Geister  durch  fremde  Augen  sehen  will,  thut 
man  am  besten,  wenn  man  Kinder  Augen  dazu  wählt." 
Dann  verschwindet  Swedenborg   auch   aus  den  Briefen; 


Digitized  by 


Google 


38  Swedenborg  im  Faust. 

von  der  italienischen  Reise  bis  zu  Schillers  Tod  wird 
er  nicht  mehr  genannt.  In  der  Geschichte  der  Farben- 
lehre (II,  4,  182)  werden  seine  wunderlichen  Ansichten 
vom  Aufbau  der  Materie  und  von  der  Entstehung  der 
Farben  kurz  abgefertigt. 

Einen  flüchtigen  Versuch,  den  Elrdgeist  noch  ein- 
mal dichterisch  zu  verwenden,  macht  Goethe  1815  in 
dem  Requiem  für  den  Fürsten  von  Ligne  (16,  387). 
Swedenborgsche  Bilder  finden  sich  noch  vereinzelt  in 
den  Briefen  an  F.  A.  Wolf  vom  28.  November  180& 
und  an  d' Alton  vom  20.  August  1824. 

Zuletzt  knüpft  Goethe  als  Greis  noch  einmal  an 
Swedenborg  an,  zwar  jetzt 

Nicht  von  der  Macht  der  Dunkelheit  gertthrt. 
Wer  schildert  gern  den  Wirrwarr  des  Gefühles, 
Wenn  ihn  der  Weg  zur  Klarheit  aufgeführt? 

Der  junge  Goethe  hatte  in  Swedenborgs  Geister- 
kreise  geatmet,  sie  umschwebten  den  Dichtenden  und 
fanden  so  den  Eingang  in  seine  Dichtung;  der  Greis 
verwendet  die  fremden  und  längst  erledigten  Anschau- 
ungen, um  damit  seine  Phantasie  für  die  Darstellung 
des  Faustischen  Paradieses  zu  befruchten.  Die  Ge- 
stalten, mit  denen  er  es  bevölkert,  stammen  wesentlich 
von  Dante,  wie  Erich  Schmidt  zeigt,  aber  diese  leuchten- 
den Bilder  durften  in  einem  Drama  nicht  regungslos 
verharren.  Da  wandte  sich  Goethe  wieder  an  den  Mann» 
der  zu  erzählen  weiss,  wie  es  bei  den  Engeln  und 
Geistern  hergeht,  und  das  Paradies  begann  zu  schwingen 
und  eine  gewaltige  kreisende  Aufwärtsbewegung  durch- 
drang die  himmlischen  Sphären. 

Das  Walten  Swedenborgscher  Anschauungen  bei  der 
Darstellung  von  Fausts  Verklärung  ist  längst  bemerkt, 
und  z.  B.  in  Löpers  Kommentar  finden  sich  schon  einige 
wesentliche  Stellen  zusammengetragen.  Der  Vollständig- 
keit halber  führe  ich  sie  hier  mit  einer  Anzahl  von 
neu  beigebrachten  Zügen  zusammen  an. 

Zwar  hat  die  Hölle  Rachen  viele,  viele,  Nach 
Standsgebtthr  und  Würden  schlingt  sie  ein.    6370:  scien- 
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dum  est,  quod  innumerabilia  infcrna  sunt,  distincta  se- 
cundum  oumium  malorum  et  inde  falsorum  genera,  et 
secundum  eorum  species,  et  specierum  singula;  et  quod 
in  unoquoque  inferno  sit  ordo.  —  Pater  seraphicus: 
Knaben,  mitternachtsgeborene,  Halb  erschlossen  Geist 
und  Sinn,  Für  die  Eltern  gleich  verlorne,  Für  die  Engel 
zum  Gewinn!  ....  Doch  von  schroffen  Erde  wegen, 
Glückliche,  habt  ihr  keine  Spur.  2790:  qui  non  diu 
post  nativitatem  obeunt,  sunt  infantil!  mente  paene  sicut 
in  terra  nee  quidquam  plus  sciunt.  —  Steigt  herab  in 
meiner  Augen  Welt-  und  erdgemäss  Organ,  Könnt  sie 
als  die  euern  brauchen.  Schaut  euch  diese  Gegend  an. 
1880:  Quando  primum  apertus  mihi  fuit  visus  interior 
et  per  oculos  meos  viderunt  mundum,  et  quae  in  mundo 
essent,  spiritus  et  angeli,  obstupefacti  sunt  ut  dicerent, 
hoc  miraculum  miraculorum  esse.  —  Steigt  hinan  zu 
höherm  Kreise,  Wachset  immer  unvermerkt,  Wie  nach 
ewig  reiner  Weise  Gottes  Gegenwart  verstärkt.  2292: 
Ex  his  constare  potest,  quod  infantes  non  illico  post 
mortem  in  statum  angelicum  veniant,  sed  quod  per 
cognitiones  boni  et  veri  successive  introducantur,  et 
hoc  secundum  omnem  ordinem  coelestem.  Diese  Stelle 
dient  mit  den  folgenden  zugleich  als  Erläuterung  für 
die  vollendeten  und  jüngeren  Engel  und  für  die  „höheren 
Sphären".  459:  Coeli  sunt  tres;  primum  est,  ubi  Spiri- 
tus boni,  secundum  ubi  spiritus  angelici,  tertium.  ubi 
angeli.  distinguuntur  tarn  spiiitus  quam  spiritus  angelici 
et  angeli  in  coelestes  et  in  spirituales;  coelestes  sunt, 
qui  per  amorem  fldem  acceperunt  a  domino,  sicut  iUi 
qui  in  antiquissima  ecclesia  .  .  . ,  spirituales  sunt,  qui 
per  cognitiones  fidei  a  domino  acceperunt  cTiaritatem. 
1752:  boni  spiritus  sunt  quidem  etiam  angeli,  sed  in- 
feriores, nam  sunt  inprimo  coelo,  spiritus  autem  angelici 
in  secundo  et  angeli  propriedicti  intertio.  1802:  apud 
angelos  interiores  plus  est  intemum  quam  apud  angelos 
exteriores,  quare  propiores  sunt  domino  et  magis  haere- 
des.  —  Zu  den  hohem  Sphären  noch  2297:  Praeterea 
infantes,   sicut  perficiuntur,    etiam  circumdantur  atmos- 
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phaeris  secundum  statiun  perfectionis  eorum,  quod  at- 
mosphaerae  in  altera  vita  dentur  innumerabili  varietate. 
—  Chor  seliger  Knaben.  Gröttlich  belehret  Dürft 
ihr  vertrauen  .  .  .  Doch  dieser  hat  gelernt,  Er  wird 
uns  lehren  .  .  .  Die  eine  Büsserin.  Vergönne  mir, 
ihn  zu  belehren.  1802:  Sed  a  primo  seu  extenio  coelo 
nusquam  aliquis  in  alterum  seu  interius  coelum  evehi 
potest  priusquam  instructus  est  in  bonis  amoris  et  veris 
fldei,  quantum  instructus  tantum  potest  evehi  et  venire 
inter  Spiritus  angelicos  .  .  .  similiter  se  habet  cum  Om- 
nibus, etiam  cum  infantibus,  qui  omnes  instruuntur  in 
regno  Domini,  at  hi  faciles,  quia  nullis  principiis  falsi 
imbuti.  2299:  Instruuntur  infantes  imprimis  per  reprao- 
sentativa  geniis  eorum  adaequata. — Zu  den  drei  Patres 
in  der  tiefen,  in  der  mittleren  Region  und  in  der  höchsten, 
reinlichsten  Zelle.  De  Coelo  et  Inferno,  London  1758 
§  183:  Quoniam  in  Coelo  societates  sunt,  et  vivunt 
sicut  homines,  ideo  etiam  illis  sunt  Habitationes,  et  illae 
quoque  variae  secundum  statum  vitae  cujusvis;  magni- 
ficae  illis  qui  in  digniori  statu  sunt,  et  minus  magni- 
ficae  illis  qui  in  inferiori.  188:  Angeli,  ex  quibus  Reg- 
num  Coeleste  Domini,  habitant  ut  plurimum  in  editiori- 
bus  locis,  quae  apparent  sicut  Montes  ex  humo;  Angeli, 
ex  quibus  Regnum  spirituale  Domini,  habitant  in  minus 
editis  locis,  quae  apparent  sicut  ('olles;  Angeli  autem 
qui  in  inflmis  coeli,  habitant  in  locis  quae  apparent  sicut 
Petrae  ex  saxis.  —  Wenn  er  dich  ahnet,  folgt  er  nach. 
De  coelo  44:  Similes  quasi  ex  se  feruntur  ad  similes. 
46:  Cognoscunt  etiam  se  omnes  qui  in  similibono  sunt, 
prorsus  sicut  homines  in  mundo  suos  propinquos,  suos 
affines,  et  suos  amicos  ...  ex  causa,  quia  in  altera 
vita  non  sunt  propinquitates,  affinitates  et  amicitiae  aliae 
quam  spirituales,  ita  quae  sunt  amoris  et  fidei. 

Die  Geister  und  der  Geist  Swedenborgs  schweben 
also  über  dem  Ausgange  des  Faustdramas  wie  über 
semem  Eingange.  Der  junge  Goethe  glaubte  in  den 
Phantasien  dessen,  ,.der  diese  Zeichen  schrieb*',  ein  Ab- 
bild der  wirkenden  Natur  zu  schauen,  er  selbst  war  es, 
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dem  bei  Betrachtung  dieses  Geisteruniversums  junges 
heiliges  Lebensglück  durch  Nerv  und  Ader  rann.  Der 
Oreis  dagegen  benutzt  milde  lächelnd  diese  naiven  An- 
schauungen, um  den  Himmel  der  Seligen  poetisch  aus- 
zugestalten, der,  selbst  eine  naive  Conception,  diese 
Elemente  vollkommen  in  sich  auflöst.  Gewiss  hat  Goethe 
mit  Behagen  den  Humor  der  Thatsache  empfunden,  dass 
die  Faustdichtung  an  ihrem  Schlüsse  auf  die  Motive  der 
ersten  Scene  zurückgriff,  die  sechszig  lange  Menschen- 
jahre zurücklagen  und  von  dem  Dichter  seit  mehr  als 
einem  halben  Jahrhundert  geistig  überwunden  waren. 

Dem  schwedischen  Geisterseher  aber  ist  eine  Art 
von  Unsterblichkeit  durch  zwei  Deutsche  gesichert. 
Wen  Kant  einer  humoristischen  Streitschrift  gewürdigt 
hat,  und  wessen  Gedanken  ein  Stück  Faust  geworden 
sind,  der  lebt  für  die  Zeitspanne,  die  wir  menschlicher 
Weise  die  Ewigkeit  nennen. 
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Die  geplante  Disputationsscene 
im  Faust 


Im  Faust  haben  die  Universitätserinnerungen  des 
Leipziger  und  Strassburger  Studenten  manche  Spur  hinter- 
lassen. In  dem  Schüler  hat  Goethe  dargestellt,  was  ein 
junger  Mensch  empfindet,  der  unvermittelt  aus  der  Hei- 
mat in  die  fremde  Umgebung,  aus  der  väterlichen  Ge- 
walt in  die  unbeschränkte  Freiheit  eintritt:  den  besten 
Willen,  alles  Lembare  und  noch  etwas  darüber  zu  lernen 
und  völlige  Ratlosigkeit,  wie  das  anzufangen  sei,  glück- 
liche Vorempfindung  geträumter  Genüsse,  Ehrfurcht  und 
bange  Scheu  vor  den  Gewaltigen  der  Wissenschaft  und 
gleichzeitige  naive  Zutraulichkeit  ihnen  gegenüber,  und 
was  noch  alles  in  diesen  wunderlich  gemischten  Zustand 
eingeht,  den  nur  der  ehemalige  Student  kennt.  Wenn 
der  Schüler  sich  dem  Manne,  den  er  in  Kleid  und  Mütze 
des  weitberühmten  Professors  Faust  findet,  mit  den 
Worten  vorstellt: 

Ich  bin  aUhier  erst  kurze  Zeit 

Und  komme  voll  Ergebenheit 

Einen  Mann  zu  sprechen  und  zu  kennen, 

Den  aUe  mir  mit  Ehrfurcht  nennen 

so  wird  der  Studiosus  Gtoethe  sich  bei  Professor  Gott- 
sched mit  sehr  ähnlichen  Worten  eingeführt  haben.  Zu 
der  Stelle: 

Habt  euch  vorher  wohl  präparirt 

Paragraphos  wohl  einstudirt, 

Damit  ihr  nachher  besser  seht 

Dass  er  nichts  sagt  als  was  im  Buche  steht. 
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sei  eine  kleine  Anmerkung  gestattet.  Dieser  kenn- 
zeichnende Zug  aus  dem  Colleg  wird,  wie  icli  sehe,  öfter» 
missverstanden.  Es  handelt  sich  nicht  um  die  Bücher 
der  Wissenschaft  überhaupt  —  das  würde  ja  für  die 
meisten  Collegien  mehr  als  genug  sein  —  sondern  es  ist 
das  dem  Colleg  zu  Grunde  liegende  und  als  solches  im 
Lektionskataloge  angezeigte  Buch  gemeint.  Z.  B.  las 
Kant  Logik  nach  den  Compendien  von  Meier  und  Bau- 
meister, Metaphysik  nach  Baumgarten,  Moral  nach  Bau- 
meister. Dieser  früher  allgemein  übliche  Modus  findet 
sich  vereinzelt  noch  heute.  Mephisto's  Professor  sagt 
also  nichts  weiter,  als  was  in  dem  Buche  steht,  dessen 
Paragraphen  der  Student  zuvor  einstudiert  hat,  und  so- 
mit hätte  der  Student  ebenso  gut  zu  Hause  bleiben 
können.  —  Die  andere  Seite  studentischen  Wesens  lernen 
wir  in  Auerbachs  Keller  kennen.  In  diesen  beiden 
Scenen  kommt  das  Studentische  nur  beiläufig  zur  Er- 
scheinung; es  war  aber  eine  Scene  geplant,  die  einen 
grossen  Universitätsakt  mit  allem  Zubehör  darstellen 
sollte. 

Der  Anfang  liegt  in  ausgeführten  Versen  vor: 
Auditorium. 
Disputation. 

Schüler  Ton  innen. 
LasBt  uns  hinaus!  wir  haben  nicht  gegessen. 
Wer  sprechen  darf  wird  Speis  und  Trank  vergessen 
Wer  hören  soU  wird  endlich  matt 

Schüler  Ton  aussen. 
Lasst  uns  hinein  wir  kommen  schon  vom  Kauen; 
Denn  uns  hat  das  Convickt  gespeist. 
Lasst  uns  hinein  wir  woUen  hier  verdauen 
Uns  fehlt  der  Wein,  und  hier  ist  Geist. 

Fahrender  Scholasticus. 
Hinaus!    Hinein!    Und  keiner  von  der  SteUe! 
Was  drängt  ihr  euch  auf  dieser  SchweUe! 
Hier  aussen  Platz  und  lasst  die  innem  fort, 
Besetzt  dann  den  verlassnen  Ort. 

Schüler. 
Der  ist  vom  fahrenden  Geschlecht. 
£r  renomirt-,  doch  er  hat  recht. 
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Die  Stauung  der  ausströmenden  Woge  durch  den 
Oegendrang  der  Hineinströmenden  ist  eine  echte  Beob- 
achtung aus  dem  Colleg.  Das  wiederholt  sich  überall, 
wo  zwei  beliebte  Docenten  nach  einander  lesen.  Hier 
führt  sich  nun  Mephisto  als  fahrender  Scholast  wirksam  ein. 

Das  Weitere  besitzen  wir  nur  im  Schema. 

Halbchor  andre  Hälfte  Tutti  der  Studenten  den  Zustand  aus- 
druckend. Das  Gedräng  die  Wogen  (?)  das  ein-  und  ausströmen. 
Wagner  als  Opponent  letzter.  Macht  ein  Gompl(iment).  Einzelne 
Stimmen.  Recktor  zum  PedeU.  Die  PedeUen  die  Ruhe  gebieten. 
Fahrender  Scholasticus  tritt  auf.  Schilt  die  Versammlung  Chor 
der  Studenten  Halb.  Ganz.  Schilt  den  Respondenten.  Bescheiden 
dieser  lehnts  ab. 

Faust  nimmt«  auf.  Schilt  sein  Schwadronieren.  Verlangt 
dass  er  articulire.  Meph.  thuts  fäUt  aber  gleich  ins  Lob  des 
Vagirens  und  der  daraus  entstehenden  Erfahrung.  Chor  halb.  F. 
Ungünstige  Schilderung  des  Vaganten.    Chor  halb. 

M.    Kenntnisse  die  dem  Schulweisen  fehlen. 

F.  FviO'&i  oeainov  im  schönsten  Sinne.  Fordert  den  Gegner 
auf  Fragen  aus  der  Erfahrung  vorzulegen.  Die  F.  alle  beant- 
worten woUe. 

M.  Gletscher  Bolog.  Feuer.  Oharibdis.  Fata  Morg.  Thier 
Mensch. 

F.  Gegenfrage  wo  der  schaffende  Spiegel  scy. 

M.  Compliment.    Die  Antwort  einandermal. 

F.  Schluss.    Abdanckung. 

Majorität  Minorität  der  Zuhörer  als  Chor. 
Wagners  Sorge   die  Geister  mögten  sprechen   was  der  Mensch  zu 
sich  zu  sagen  glaubte. 

Wie  der  Einfall  in  Goethe  entstanden  ist,  Mephisto 
in  der  Maske  eines  fahrenden  Scholasten  bei  einem 
grossen  Universitätsaktus  Faust  gegenüber  treten  zu 
lassen,  das  können  wir  genau  verfolgen. 

Auf  der  Rückreise  von  Italien  verweilte  Groethe  im 
Juni  1788  in  Nürnberg  und  benutzte  dort  als  Eeisehand- 
buch  C.  G.  von  Murr's  „Beschreibung  der  vornehmsten 
Merkwürdigkeiten  in  Nürnberg.  Nürnberg  1778."  In 
diesem  Buche  fand  er  S.  699  eine  kurze  Notiz  über  den 
historischen  Faust  und  darin  ein  Citat  aus  einem  Briefe 
Conrad  Gesners:  Ex  illa  schola  (Druidica)  prodierunt, 
quos  vulgo  Scholasticos  vagantes  nominabant,  inter  quos 
Faustus    quidam,   non   ita   pridem  mortuus,    mire   cele- 
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bratur.  Goethe  notierte  sich  nun  in  einem  italienischen 
Notizheftchen :  „ScholaDruidicaFaustus  scholasticns  va^ 
gans.  Murr  699.  "*  Ob  er  bei  dieser  Notiz  schon  daran 
dachte,  die  Maske  des  fahrenden  Scholasten  zur  Ein- 
fuhrung Mephistos  zu  verwenden,  steht  dahin.  Jeden- 
falls liess  sich  hier  die  Reihe  der  im  Faust  erscheinen- 
den akademischen  Typen  —  Professor,  Famulus,  zahmer 
Student  der  Schülerscene  und  wilde  Studenten  in  Auer- 
bachs Keller  —  wirkungsvoll  vermehren.  Diese  mehr 
oder  weniger  unbestimmt  schwebende  Intention,  einen 
fahrenden  Scholasten  in  die  Faustdichtung  einzuführen, 
kam  nun  durch  eine  neue  Anregung  zur  Reife.  Zu 
Anfang  1798  las  Goethe  in  Erasmus  Francisci's  neu- 
poliertem Geschichts-  Kunst-  und  Sitten-Spiegel,  Nürn- 
berg 1670,  S.  42  eine  Disputation  zwischen  einem  chine- 
sischen Gelehrten  und  einem  Jesuiten,  die  ihn  „unglaub- 
lich amüsierte''  wie  er  am  3.  Januar  an  Schiller  schreibt. 
Dieses  Bild  einer  Disputation  zwischen  zwei  auf  ganz 
verschiedenem  Boden  stehenden  Gelehrten  über  Fragen 
des  menschlichen  Denkens  traf  ihn  mitten  in  seinen 
Zweifeln,  wie  die  grosse  Lücke  zu  füllen  und  Mephistos 
Einführung  zu  bewirken  sei.  Das  Disputationsbild  wan- 
delt sich  ihm  ins  Faustische,  er  sieht  Faust  und  Me- 
phisto so  mit  einander  disputieren,  und  da  wir  in  der 
humanistischen  Universitätssphärc  sind,  so  nimmt  diese 
Disputation  die  Form  eines  grossen  öffentlichen  Univer- 
sitätsaktus  an,  einer  Doctorpromotion,  die  ja  von  jeher 
mit  öffentlichen  R^dekämpfen  verbunden  war.  Für 
Mephistos  Maske  wird  jetzt  die  ältere  Murr'sche  Notiz, 
fruchtbar:  er  wird  als  fahrender  Scholast  in  den  Aktus 
eingi-eifen  und  so  in  einem  geistigen  Duell  Fausts  Auf- 
merksamkeit auf  sich  ziehen. 

Dass  die  Disputation  bei  Francisci  auf  Goethes 
Plan  gewirkt  hat,  ergiebt  sich  aus  dem  Schlusstrumpf 
in  Goethes  Disputation.  Mephisto  pocht  auf  die  realen 
Natur-  und  Erfahrungskenntnisse,  die  dem  Schulweisen 
fehlen,  Faust  macht  sich  anheischig,  jede  Frage  des 
fahrenden  Scholasten  auf  diesem  Gebiete  zu  beantworten^ 
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Mephisto  stellt  ihm  nach  einander  die  Probleme: 
<jletscher,  Bolognesisches  Feuer,  Charybdis,  Fata  mor- 
gana,  Tier,  Mensch.  (Um  welche  Gedanken  es  sich  bei 
♦diesen  letzteren  Fragen  handelte,  zeigt  Goethes  Gedicht: 
Die  Metamorphose  der  Tiere.)  Faust  beantwortet  alle 
diese  Fragen,  und  nun  ist  an  ihm  die  Reihe,  von  seinem 
idealistischen  Standpunkte  aus  dem  Gegner  eine  mög- 
lichst schwere  Frage  vorzulegen.  Sie  lautet:  „wo  der 
schaffende  Spiegel  sei'*.  Mephisto  macht  ihm  ein  Com- 
pliment  —  also  etwa:  er  sehe,  dass  Faust  zu  den  Ein- 
geweihten gehöre  —  und  verspricht  die  Antwort  fiir 
-ein  andermal.  Damit  ist  die  eigentliche  Disputation 
zwischen  Faust  und  Mephisto  zu  Ende.  Was  es  nun 
mit  diesem  Schlusstrumpf  vom  schaffenden  Spiegel  auf 
sich  hat,  erfahren  wir  eben  aus  jener  Disputation  zwischen 
dem  Jesuiten  und  dem  chinesischen  Gelehrten.  Es  handelt 
^ich  dort  um  die  Theorie  des  Denkens.  Der  Chinese 
meint,  dass  die  Dinge  der  Aussenwelt  im  Kopfe  des 
Menschen  neu  erschaffen  werden,  nach  dem  Pater  handelt 
-es  sich  nur  um  „ein  Ebenbild,  innerliches  Conterfeyt 
und  Gemahl"  der  Aussenwelt  im  Hirne  des  Menschen. 
„Wer  siehet  nicht,  sprach  er,  was  zwischen  solchen 
beiden  Dingen  für  ein  grosser  Unterschied  sei?  Schauet, 
in  diesem  Spiegel  hier  siehet  man  der  Sonnen  und  des 
Mondes  Bild,  so  man  ihn  recht  dagegen  stellet;  wer 
sollte  aber  so  stumpfsinnig  wohl  sein  und  sprechen,  der 
Spiegel  könne  den  Mond  und  die  Sonne  schaffen." 

Goethe  ist  nun  gerade  dieser  Meinung,  er  stellt 
-sich  auf  die  Seite  des  Chinesen  als  des  „schaffenden 
Idealisten"  (an  Schiller,  6.  Januar  1798).  Die  Antwort 
auf  Fausts  idealistische  Frage,  wo  der  schaffende  Spiegel 
sei,  lautet  also:  Im  Kopfe  des  Menschen.') 


^)  Ohne  Ton  dem  Zusmmenhange  mit  der  Disputation  bei 
Francisci  zu  wissen,  hat  schon  1855  Härtung  das  richtige  Apercu 
für  den  schaffenden  Spiegel  gehabt.  „Oder  ist  es  vieUeicht  der 
Kenschengeist  nach  Fichtescher  Philosophie  ?"  Aber  diese  flüchtige 
Anregung  hat  gar  nicht  gewirkt;  der  schaffende  Spiegel  ist  bisher 
meist  mit  dem  Spiegel  der  Hexenküche  zusammengebracht  worden. 
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Einer  weiteren  Erläuterung  bedarf  der  klare  und 
amüsante  Entwurf  nicht.  Die  Mcgorität  und  Minorität 
der  Zuschauer  als  Chor  stellt  natürlich  die  Parteien  für 
den  einen  und  den  anderen  Disputanten  dar;  die  Majori- 
tät ist  gewiss  für  den  dreisten  und  schlagfertigen  Em- 
piriker Mephisto. 

Wagner's  „Sorge,  die  Geister  möchten  sprechen,  was 
der  Mensch  zu  sich  zu  sagen  glaubte",  könnte  ebenfalls 
durch  eine  Stelle  in  der  Disputation  bei  Francisci  (8.  55) 
angeregt  sein.  Dort  sagt  der  Pater  zu  seinem  Schiflfs- 
kapitän:  „so  werdet  ihr  spüren,  dass  dasjenige,  so  sie 
jetzt  vorbringen,  nicht  aus  ihrem  eigenen  Hirn,  sondern 
vielmehr  aus  des  Satans  Eingaben  herkommen,  der  ihnen 
«olches  hat  eingeblasen.''  — 

Aus  diesem  wundersamen  Redekampfe  besitzen  wir 
nun  noch  einige  Bruchstücke,  mit  deren  Hilfe  wir  das 
Gesamtbild  in  der  Phantasie  wohl  aufbauen  können. 
Mephistos  Argument  „Kenntnisse  die  dem  Schul  weisen 
fehlen"  erscheint  im  Paralipomenon  19,  61,  18: 

Die  Wahrheit  zu  ergründen 
Spannt  ihr  vergebens  euer  blöd  Gesicht 
Das  Wahre  wäre  leicht  zu  finden 
Doch  eben  das  genügt  euch  nicht. 

Die  blosse  Wahrheit  ist  ein  simpel  Ding 

Die  jeder  leicht  begreifen  kann 

Allein  sie  scheint  euch  zu  gering 

Und  sie  befriedigt  nicht  den  Wundermann 

Drum  wollt  ihr,  dass  man  euch  belüge 

Und  dankt  dafür  wenn  .  .  . 

Und  .  .  . 

Mit  pathetischem  Dtinckel 

Quadrirt  den  Zirkel 

Bissecirt  den  Winkel 

Und  wo  die  Klügsten  selbst  sich  wunderlich  geberden 

Das  kann  hier  Schüler  Arbeit  werden. 

Die  blosse  Wahrheit  (ParaL  61)  ist  identisch  mit 
dem,  was  in  ParaL  19  als  das  Wahre  von  der  Wahr- 
heit unterschieden  wird.     Mephisto  bezeichnet  hier  Faust 
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als  Wundermann.  So  wird  Faust  auch  im  zweiten  Teile 
einmal  genannt  (Vers  6421);  ich  möchte  das  aber  nicht 
zur  Erklärung  heranziehen,  weil  das  Wort  da  in  einem 
erheblich  abweichenden  Sinne  gebraucht  wird.  Ich 
glaube  vielmehr,  dass  bei  der  Contrastierung  der  Wahr- 
heit und  des  Wahren  und  bei  der  Bezeichnung  des 
Idealisten  als  AVundermann  Anregung  von  einem  be- 
stimmten philosophischen  Streit  her  gewirkt  hat.  Im 
Juli  1799  las  Goethe  Jacobis  „Sendschreiben  an  Fichte. 
Hamburg  1799"  und  machte  es,  wie  weiterhin  gezeigt 
werden  soll,  zum  Gegenstand  einer  Bakisweissagung. 
Die  Unterscheidung  zwischen  der  Wahrheit  und 
dem  Wahren  findet  sich  nun  bei  Jacobi  wiederholt. 
S.  11:  „Meine  Absicht  ist  aber  der  Ihrigen  auf  keine 
Art  im  Wege,  so  wie  Ihre  nicht  der  meinen,  weil  ich 
zwischen  Wahrheit  und  dem  Wahren  unterscheide". 
S.  25:  „Noch  einmal,  ich  begreife  ihn  nicht,  den  Jubel 
über  die  Entdeckung,  dass  es  nur  Wahrheiten,  aber 
nichts  Wahres  gebe;  begreife  nicht  jene  allerreinste 
Wahrheits-Liebe,  die  des  W^ahren  selbst  nicht 
mehr  bedarf".  Mehr  noch  als  auf  diese  formale  Ueber- 
einstimmung  stütze  ich  meine  Vermutung  auf  die  Ge- 
samtheit des  Paralipomenon  61.  Jedes  Wort  passt  hier 
auf  Jacobi,  der  sich  mit  der  wissenschaftlich  zu  er- 
reichenden Erkenntnis  nicht  befriedigt  erklärt,  als  Wun- 
dermann einen  lebendigen,  ausserhalb  der  Natur  stehen- 
den Gott  annimmt  und  von  den  positiven  Religionen, 
die  er  selbst  als  Götzendienst  bezeichnet,  belogen  sein 
will.  S.  31:  „Wie  mir  diese  Welt  der  Erscheinungen, 
wenn  sie  in  diesen  Erscheinungen  alle  ihre  Wahrheit 
und  keine  tiefer  liegende  Bedeutung  -  wenn  sie  nichts 
ausser  ihr  zu  offenbaren  hat,  zu  einem  grässlichen  Ge- 
spenste  wird  ..."  S.  49:  „Gott  ist,  und  ist  ausser 
mir,  ein  lebendiges,  für  sich  bestehendes  Wesen."  S.  50: 
„Entschieden,  unverholen,  ohne  Zagen  und  Zweifeln 
gebe  ich  dem  nur  äusserlichen  Götzendienste  vor  jener 
mir  zu  reinen  Religion,  die  sich  mir  als  Selbstgötterei 
darstellt,  den  Vorzug". 
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In  den  mathematischen  Versen  ist  Goethe  ein  Ver- 
sehen passiert.*)  Die  Zweiteilung  des  Winkels  ist  eine 
ganz  einfache  Aufgabe;  Goethe  meint  vielmehr  die  Trisec- 
tion,  die  in  der  That  ein  seit  dem  Altertum  viel  behandeltes, 
mit  Cirkel  und  Lineal  nicht  lösbares  Problem  darstellt. 

Den  Empiriker  und  Realisten  Mephisto  hören  wir 
im  Paralipomenon  17  und  15: 

Wer  spricht  von  Zweifeln  lasst  niichs  hören 
Wer  zweifeln  wiU  der  muss  nicht  lehren 
Wer  lehren  will  der  gebe  was. 


Das  was  uns  trennt  das  ist  die  Wirklichkeit 
Was  uns  verbindet  das  sind  Worte. 

Zu  einem  der  in  Aussicht  genommenen  naturwissen- 
schaftlichen Probleme  gehört  Fausts  Erwiderung  an 
Mephisto  (Paral.  14): 

Zu  suchen  wo  auf  Erden  diess  geworden 
Das  steht  dem  Herrn  Vaganten  frey 
Ob  es  im  Sttden  oder  Norden 
Mir  ist  es  aUes  einerley.  — 

Wo  sollte  nun  die  Disputation  ihren  Platz  finden? 
Erich  Schmidt  setzt  sie  zwischen  Studierzimmer  und 
Auerbachs  Keller.  Aber  die  Scene  Studierzimmer  miLndet 
in  den  Beginn  der  Weltreise 

Und  sind  wir  leicht,  so  geht  es  schneU  hinauf. 
Ich  gratuliere  dir  zum  neuen  Lebenslauf. 

Und  nun,  nachdem  die  Beiden  auf  dem  Zauber- 
mantel fortgeflogen  sind,  finden  wir  sie  ruhig  an  Ort 
und  Stelle?  Faust  ist  wieder  Professor  und  beteiligt 
sich  an  einem  Disputationsakt?  Goethe  sagt  ja  auch, 
dass  die  Disputation  in  der  Lücke  fehlt.  Zu  seinem 
Ansätze  ist  Erich  Schmidt  ofienbar  durch  Mephistos  Er- 
klärung veranlasst  worden: 

Ich  werde  heute  gleich  beim  Doktorschmaus 
Als  Diener  meine  Pflicht  erfüllen. 

Aber  aus  dem  angegebenen  Grunde  kann  der  Doktor- 


*)  Diesen  Hinweis  verdanke  ich  meinem  Freunde  Siegmund 
Anerbach. 

Morris,  Ooetbe-Studien.    I.    2.  Aufl.  4 
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schmaus  nur  zu  der  hier  bereits  vollzogenen  Disputation 
gehören.  Auch  so  bleibt  noch  die  Schwierigkeit,  dass 
auch  die  Teilnahme  am  Doktorschmaus  mit  dem  Beginn 
der  Weltfahrt  sich  nicht  recht  zusammenfügen  will. 
Aber  eine  Incongruenz  bei  einer  solchen  flüchtigen  Er- 
wähnung hat  nicht  viel  zu  bedeuten,  bei  einer  breiten 
dramatischen  Scene  wäre  sie  unerträglich. 

Man  könnte  nun  in  der  Disputation  die  erste  Ein-^ 
führung  Mephistos  sehen.  Dann  hätten  also  die  Pudel- 
partien (Schluss  der  Scene  vor  dem  Thor  und  Anfang 
der  ersten  Studierzimmerscene)  fortfallen  müssen.  Sie 
stammen  vom  Frühling  1800  („Der  Teufel,  den  ich  be- 
schwöre, geberdet  sich  sehr  wunderlich**,  an  Schiller 
16.  April  1800)  und  Frühling  1801  (wegen  der  Ein- 
wirkung des  vom  18.  Februar-r9.  Mai  1801  entliehenen 
Faustbuches  von  Pfitzer).  Nun  schreibt  aber  Goethe 
am  3.  oder  4.  April  1801:  „Ich  hoffe,  dass  in  der  grossen 
Lücke  nur  der  Disputationsaktus  fehlen  soll."  Die  Dis- 
putation sollte  sich  also  der  sämtlichen,  bisher  am  Faust 
geschehenen  Arbeit  ohne  Bruch  und  Rest  einfügen,  sie 
sollte  nichts  schon  Gedichtetes  verdrängen,  keine  Revo- 
lution im  bisherigen  Gefage  des  Dramas  herbeiführen. 

Bleiben  also  Pudel  und  Gespenst  an  ihrer  Stelle, 
kann  ferner  die  Disputation  nicht  hinter  die  zweite 
Studierzimmei-scene  fallen,  weil  an  deren  Schluss  die  Welt- 
fahrt beginnt,  so  bleibt  nur  noch  der  Platz  zwischen  den 
beiden  Studierzimmerscenen  übrig.  So  setzen  sie  auch 
Scherer  (Aufsätze  über  Goethe  S.  332)  und  Minor  (Goethes 
Faust  II  174)  an.  Schon  Scherer  hat  als  einen  Mangel 
empfunden,  dass  man  nicht  begreift,  weshalb  Mephisto 
fortdrängt,  nachdem  Faust  aus  eigenem  Antriebe  die 
Geneigtheit  zu  einem  Pakt  kundgegeben  hat.  Goethe 
hat  die  eine  Studierzimmerscene  in  zwei  zerspalten,  um 
zwischen  ihnen  Raum  für  die  Disputation  auszusparen, 
und  die  intendierte  Folge  der  Ereignisse  ist  also: 

Mephisto  erscheint  entsprechend  dem  alten  Urfaust- 
plan  in  Hundegestalt,  macht  nach  Anregungen  des 
Pfitzer'schen   Faustbuches  seine    Verwandlungen    hinter 
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dem  Ofen  durch  und  tritt  in  der  Maske   des  fahrenden 
Scholasten  hervor.    Er  versenkt  Faust  in  Schlummer. 

Nun  Fauste,  träume  fort,  bis  wir  uns  wiedersehn. 

Dieses  Wiedersehen  findet  nun  auf  eine  für  Faust 
überraschende  Art  statt.  In  der  Disputation  tritt  Me- 
phisto dem  Idealisten  als  der  Erfahrung  und  Natur- 
wissen bietende  Realist  gegenüber,  und  wenn  er  nun 
Faust  ein  Compliment  macht —  „die  Antwort  ein  ander- 
mal" —  so  wissen  wir,  worauf  das  zielt.  Er  deutet  Faust 
An,  dass  sie  noch  nicht  mit  einander  fertig  sind,  dieses 
„ein  andermal"  ist  eben  die  Paktscene. 

Diese  Folge  der  Scenen  wird  nun  noch  gesichert 
durch  das  Paralipomenon  16: 

Als  Pudel  als  Gespenst  und  als  Scholasticus 
Ich  habe  dich  als  Pudel  doch  am  liebsten. 

Die  Verse  waren  für  die  Paktscene  bestimmt,  der 
:also  Pudelscene,  Ofenscene  und  Disputation  in  dieser 
Reihenfolge  voraufgehen  sollten. 

Freilich  ist  dann  die  Disputation  vor  allem  studen- 
tischen und  professoralen  Volk  eine  Komödie;  Faust 
weiss  ja,  wer  in  der  Maske  des  fahrenden  Scholasten 
steckt.  Aber  wie  Goethe  selbst  eine  grosse  Neigung 
hatte,  mit  Menschen  kleine  Komödienscenen  zu  improvi- 
sieren, so  fahrt  auch  im  Faust  Mephisto  mit  dem 
Schüler  eine  Maskenkomödie  auf,  und  in  noch  höherem 
Stile  hier  Faust  und  Mephisto.  Sie  beide  wissen,  dass  hier 
unter  dem  Schein  einer  theoretischen  üniversitätsdis- 
putation  um  ganz  andere  Dinge,  um  Fausts  Seele  und 
Zukunft,  gerungen  wird.  Hier  sollte  Mephisto  seinen 
eigentlichen  geistigen  Einsatz  ausspielen.  — 

Goethe  hat  Erasmus  Francisci's  neupolierten  Ge- 
schieht-, Kunst-  und  Sittenspiegel,  in  dem  er  die  An- 
regung zur  Schaffang  einer  Disputationsscene  fand,  am 
^.Dezember  1797  aus  der  Weimarischen  Bibliothek  ent- 
liehen. Das  ist  also  die  obere  Zeitgrenze.  Am  3.  April 
1801  schi-eibt  er  an  Schiller:  „Ich  hoffe,  dass  bald  in 
der  grossen  Lücke  nur  der  Disputationsactus  fehlen  soll, 
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welcher  denn  freylich  als  ein  eigenes  Werk  anzusehen 
ist  lind  aus  dem  Stegreife  nicht  entstehen  wird."  Für 
das  Wenige,  was  davon  zu  Stande  gekommen  ist,  ge- 
winnen wir  nun  eine  untere  Zeitgrenze  durch  die  folgende 
Beobachtung. 

In  dem  Oktavheft,  das  die  Disputationsskizze  ent- 
hält, folgt  auf  die  letztere  eine  Anzahl  schwer  lesbarer 
Wörter.  0 

„Ich  erkläre  (?)  mich  in  (?)  dieser 

80  Sache  durch  (?)  ein  Beyspiel  (?) 

Genuas 

Resignation  Gewohnheit 

Streben." 

Der  Passus  stellte  bisher  eine  harte  Nuss  dar,  an 
der  sich  ein  jeder  die  Zähne  ausbeissen  musste,  der  es 
unternahm,  den  Disputationsplan  aufzubauen.  Ich  kann 
nun  zeigen,  dass  die  Worte  überhaupt  nicht  zu  dem 
Faustparalipomonon  gehören.  Sie  sind  von  Goethe  auf 
das  gerade  vor  ihm  liegende  Papier  geworfen,  um  seine 
Gedanken  über  einen  ganz  anderen  Gegenstand  vor- 
läufig zu  fixieren,  und  zwar  handelte  es  sich  um  eine 
Preisfrage. 

Ein  Graf  Zenobio  wendete  sich  zu  Anfang  1801  an 
Goethe  mit  dem  Vorschlag  einer  Preisaufgabe  über 
die  Gesetze,  nach  denen  die  menschliche  Kultur  sich 
entwickelt.  Zu  diesem  Zwecke  übergab  er  Goethe  die 
Summe  von  50  Karolin  und  überliess  ihm  die  Formu- 
lierung und  Ausschreibung  der  Aufgabe.  In  den  Briefen 
an  Schiller  vom  7.  März,  18.  März,  25.  März,  3.  oder 
4.  April,  an  einige  philosophische  Freunde  vom  1.  Mai, 
femer  in  der  Tagebuchnotiz  vom  29.  April  ist  davon 
weiter  die  Rede.    Die  Schwierigkeit   einer   bestimmten 


')  Die  hier  gegebene,  von  der  Weimarer  Ausgabe  abweichende 
Lesung  stammt  von  Schtlddekopf,  der  auf  meine  Bitte  unter  Be- 
rücksichtigung der  zugehörigen  Brief steUe  die  sehr  verwischten 
Schriftzäge  noch  einmal  untersucht  hat.  Die  entscheidenden 
Formeln  „Genuss,  Resignation,  Gewohnheit,  Streben"  sind  aber  ganz 
deutlich. 
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Formulierung  der  Aufgabe  und  die  geringe  Aussicht, 
so  weitausschauende  Fragen  auf  diese  Weise  der  Lösung 
näher  zubringen,  bewogen  Goethe  schliesslich,  die  Sache 
ruhen  zu  lassen.  Er  berichtet  darüber  in  den  Tag-  und 
Jahresheften  1804  (35,  186  ff.)- 

Nun  schreibt  Groethe  in  Erörterung  dieser  Ange- 
legenheit an  Schiller  am  25.  März  1801:  Beim  „Nach- 
denken über's  Beharrende  im  Menschen,  worauf  sich  die 
Phänomene  der  Kultur  beziehen  Hessen,  habe  ich  bis 
jetzt  nur  vier  Grundzustände  gefunden: 

des  Geniessens 

des  Strebens 

der  Resignation 

der  Gewohnheit." 
Ebenso  in  dem  Briefe  an  die  philosophischen 
Freunde,  die  er  zur  Aeusserung  über  die  Formulierung  der 
Preisfrage  auffordert  (1.  Mai  1801):  „In  wie  fern  ich 
eine  dergleichen  Auflösung  für  möglich  halte  gebe  ich 
ein  Beyspiel,  dass  nur  dazu  dienen  soll  um  den  Freun- 
den, deren  Rat  ich  mir  in  dieser  Sache  erbitte,  im 
Kurzen  verständlicher  zu  seyn.  Man  nehme  die  beyden 
Enden  menschlicher  Thätigkeit  Genuss  und  Streben, 
mit  den  dazwischen  liegenden  Zuständen  Gewohnheit 
und  Resignation,  als  empirische  Data  für  einmal 
an**  u.  s.  w. 

Zu  dieser  letzteren  Briefstelle  gehört  unser  Passus 
äIs  ein  erster  Entwurf.  Das  Heftchen  mit  der  Disputations- 
skizze, auf  dessen  letzte  Seite  der  Passus  hingeworfen 
ist,  lag  also  am  1.  Mai  1801  auf  Goethes  Arbeitstisch. 
Das  stimmt  gut  mit  der  Annahme  Pniowers  (Goethes 
Faust  S.  84),  der  auf  Grund  des  bekannten  Briefes  an 
Schiller,  in  dem  zugleich  die  Disputation  und  die  bono- 
nischen  Leuchtsteine  erwähnt  werden,  die  Skizze  in  den 
Anfang  April  1801  setzt. 
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Im  Urfaust  unterscheidet  sich  Fausts  Leben  im 
Grunde  nicht  viel  von  dem  anderer  Menschen.  Er 
schliesst  den  Bund  mit  dem  Teufel  und  erhält  dafür 
nichts,  was  er  nicht  auch  ohne  ihn  hätte  erlangen  können. 
Er  selbst  sagt  ganz  zutreffend: 

Braucht  keinen  Teufel  nicht  dazu 
So  ein  Geschöpfgen  zu  Terftthren. 

Den  Dichter  haben  eben  beim  ersten  Entwurf  zwei 
Situationen  angezogen,  die  er  am  eigenen  Leibe  durch- 
gemacht hatte:  die  Empfindungen  des  Menschen,  der  alle 
Höhen  und  Tiefen  greifen  will  und  bei  jedem  Schritt 
seine  menschliche  Beschränkung  schmerzlich  empfindet, 
und  dann  die  Lage  des  Mannes,  der  ein  Mädchen  liebt 
und  sie  doch  verlässt.  Von  diesen  beiden  Brennpunkten 
aus  hat  der  Stoff  des  Urfaust  Gestaltung  gefunden. 
Da«  Uebematürliche  kommt  dort  immer  nur  auf  kurze 
Augenblicke  zur  Darstellung:  in  der  &dgeisterscheinung, 
den  Scherzen  in  Auerbachs  Keller,  dem  bösen  Geist  im 
Dom  und  in  der  Hexenzunft,  an  der  Faust  und  Mephisto 
auf  schwarzen  Pferden  vorbeibrausen. 

Aber  dabei  durfte  es  nicht  bleiben.  In  Fausts 
Leben  war  das  Ungewöhnliche  nun  einmal  hineinge- 
treten, und  somusste  es  auch  ausserordentlich  verlaufen. 
Er  musste  durch  Abenteuer  geführt  werden,  denen  im 
gewöhnlichen  Menschenleben  nichts  entspricht,  und  so 
schuf  Goethe   in  Italien  die  Hexenküche   und  um  1800 
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die  Walpurgisnacht.  Seine  Absicht  war  dabei  zunächst 
nur,  dem  Faustdrama  Grösse  zu  geben,  das  Ungemeine 
darzustellen.  Natürlich  wurden  dann  bei  der  Ausführung 
Verzahnungen  angebracht,  die  den  Anschein  erwecken 
sollen,  als  seien  diese  Scenen  notwendige  Glieder  des 
dramatischen  Organismus.  In  der  Hexenküche  wird 
Faust  verjüngt  und  mit  sinnlichem  Begehren  nach  Frauen- 
liebe erfüllt,  und  um  die  Scene  noch  fester  an  das 
Uebrige  anzuschliessen,  ersann  Goethe  nachträglich 
in  den  neunziger  Jahren  das  in  Paralipomenon  22  der 
Weimarer  Ausgabe  skizzierte  Gespräch  zwischen  Faust 
und  Mephisto. 

In  derselben  Weise  dient  die  Walpurgisnacht  den 
Zwecken  der  Handlung.  Der  Dichter  empfand  das  Be- 
dürfnis, Faust  eine  Zeit  lang  von  Gretchens  Wohnort 
zu  entfernen,  damit  Qretchen  in  Not  und  Schmach  ver- 
fiele, ohne  dass  Faust  ihr  Beistand  leistet.  Dazu  erfand 
er  in  Italien  die  Scene  Wald  und  Höhle.  Er  lässt  Faust 
sich  für  eine  Zeit  in  Einsamkeit  vergraben.  Aber  da 
das  nicht  genügte,  so  führt,  ihn  nun  Mephisto  auf 
die  Walpurgisnacht,  um  ihn  in  „abgeschmackten  Zer- 
streuungen" über  Gretchens  Schicksal  hinwegzutäuschen, 
und  die  Erscheinung  des  Idols  in  der  ausgeführten, 
noch  mehr  in  der  intendierten  Walpurgisnacht,  das  Hoch- 
gericht und  das  Geschwätz  der  Kielkröpfe,  von  denen 
er  Gretchens  Schicksal  erfährt,  treiben  ihn  wieder  nach 
Gretchens  Wohnort  zurück.  Alles  das  sind  aber  nur 
die  Klammern,  mit  denen  der  kluge  Dramatiker  das 
fremdartige  Gebilde  in  das  Ganze  einfügt;  was  ihn  reizte, 
war  das  poetische  Wagnis  als  solches,  die  Darstellung 
des  Hexen-,  Zauber-  und  Teufelswesens,  die  ungeheure 
Orgie,  deren  Darstellung  allein  mit  den  Mitteln  des 
poetischen  Wortes  zu  unternehmen  schon  etwas  Grosses  ist 

Die  Ausführung  setzt  gleich  im  grössten  Stile  ein. 
Wir  sind  auf  dem  Abhänge  des  Brockens,  zwischen 
Schierke  und  Elend,  einem  wilden,  öden  Lokale.  Gleich 
die  ersten  Verse  lassen  uns  die  herbe  Aprilluft  atmen, 
in  der  man  doch   schon  den  kommenden  Frühling  ver- 
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spürt,  der  in  den  Birken  webt.  Und  nun  ruft  der 
Dichter  alle  Sinne  auf  und  bietet  ihnen,  was  des  geistigen 
Sinnes  echte  Nahrung  ist:  grosse,  ungewöhnliche  Ein- 
drücke. Er  stattet  das  riesenhafte  Bild  mit  dem  wun- 
derbarsten Beleuchtungszauber  aus.  Wir  haben  in  den 
Eingangsversen  die  Finsternis  des  nächtlichen  Berg- 
walds. Dann  steigt  mit  rötlich  trübem  Schein  der  Mond 
herauf,  ein  Irrlicht  fährt  flackernd  im  Zickzack,  Glüh- 
würmer ziehen  in  gedrängten  Schwärmen  daher  und 
nun  erscheint  dem  erstaunten  Auge  die  prachtvolle  Vi- 
sion, wie  alles  im  Bergesinneren  verborgene  Metall 
feurig  glüht.  Die  Verse  sind  nach  den  der  Handschrift 
beigefügten  Daten  zu  Ende  1800  entstanden.  Im  De- 
zember 1799  und  Januar  1800  las  Goethe:  Charpentier, 
Von  den  Lagerstätten  der  Erze.  Dort  findet  sich  alles 
das  einzeln,  was  hier  als  leucht<?ndes  Gesamtbild  er- 
scheint, und  wir  haben  hier  ein  Beispiel,  wie  dieser 
wunderbare  Mensch  las.  Ihm  ist  bei  der  Lektüre  eines 
solchen  Werkes  der  Berg  durchsichtig,  er  sieht  die  Erz- 
adem  durch  das  Gestein  ziehen,  und  so  vermag  er  dann  das 
Prachtgebilde  dieser  Verse  zu  schaffen.  Mit  welcher  weisen 
Kunst  steigert  sich  dieses  poetische  Feuerwerk  von  dem 
unsicheren  trüben  Schein  im  Grunde,  bis  sich  die  Felsen- 
wand in  ihrer  ganzen  Höhe  entzündet!  Wir  haben  hier 
eine  der  stärksten  Leistungen  des  poetischen  W^ortes. 
Dem  inneiTi  Auge  wird  zur  herrlichsten  Erquickung  ein 
Bild  geboten,  das,  in  der  Wirklichkeit  vorhanden,  doch 
niemals  zur  Wahrnehmung  gelangen  kann. 

Diese  Vision  kann  der  Dichter  nattu-lich  nicht  mehr 
überbieten,  aber  er  lässt  das  Auge  nun  nicht  etwa  er- 
müdet in  Dunkelheit  verharren,  sondern  zeichnet  immer 
noch  neue  Lichterscheinungen: 

Im  Sausen  sprüht  das  Zauberclior 
Viel  tausend  Feuerfunken  hervor. 

Weiter: 

Dort  neben  leuchtet  was  mit  spanz  besondrem  Schein. 
Dann  weiter: 
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Da  sieh  nur  welche  bunten  Flammen. 
und 

Ein  Hundert  Feuer  brennen  in  der  Reihe. 

Er  lässt  uns  auch  einen  Blick  nach  dem  Feuer- 
'qualm  auf  dem  Gipfel  thun: 

Dort  seh  ich  Glut  und  Wirbelrauch 
Da  strömt  die  Menge  zu  dem  Bösen. 

Den  Vorgängen  dort  werden  wir  weiterhin  noch 
ganz  in  der  Nähe  beiwohnen. 

Sogar  Mephisto  selbst  sollte  zum  Träger  einer 
Lichterscheinung  werden.  Paralipomenon  34:  „Leuch- 
tende Finger  des  Mephisto."*  Die  eigenartige  Erfindung 
ist  durch  das  Titelbild  von  Prätorius'  Blockes-Berges 
Verrichtung  angeregt,  auf  dem  ein  Oberteufel  mit 
Flammenfingem  dargestellt  ist.  Feuer  ist  eben  das 
Element  der  Hölle.  Das  greift  der  Dramatiker  begierig 
auf,  dem  es  um  Schmuck  für  das  gewaltige  Bild  zu  thun 
ist,  und  nun  flammt,  zuckt,  leuchtet  und  sprüht  es  an 
allen  Ecken  und  Enden  in  der  Walpurgisnacht' 

In  gleicher  Weise  wie  den  Sinn  des  Auges  ruft 
der  Dichter  den  Gehörsinn  auf  und  füllt  ihn  mit  ge- 
waltigen Eindrücken. 

Wie  rast  die  Windsbraut  durch  die  Luft! 

Dann  weiter: 

Höre  wie'ß  durch  die  Wälder  kracht! 
Aufjzfescheucht  fliegen  die  Eulen. 
Hör',  es  splittern  die  Säulen 
Ewig  grüner  Paläste. 
Girren  und  Brechen  der  Aeste! 
Der  Stämme  mächtiges  Dröhnen! 
Der  Wurzeln  Knarren  und  Gähnen! 
Im  fürchterlich  verworrenen  FaUe 
üeber  einander  krachen  sie  aUe, 
Und  durch  die  Übertrümmer ten  Klüfte 
Zischen  und  heulen  die  Lüfte. 
Hörst  du  Stimmen  in  der  Höhe? 
In  der  Ferne,  in  der  Nähe? 
Ja  den  ganzen  Berg  entlang 
Strömt  ein  wütender  Zaubergesang! 
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Und  nachdem  er  so  die  einzelnen  Sinne  gefällt  hat, 
strengt  er  die  Sprache  zu  einer  äussersten  Leistung  an, 
um  die  tolle  Verwirrung  aller  Sinne  bei  diesem  Hexen- 
sabbat zu  malen. 

Das  drängt  und  stdsst,  das  ruscht  und  klappert! 
Das  zischt  und  quirlt,  das  zieht  und  plappert! 
Das  leuchtet,  sprüht  und  stinkt  und  brennt! 

Der  tolle  Schwann  der  Hexen  und  Hexenmeister 
strebt  unablässig  von  unten  nachschiebend  nach  oben, 
zum  Gipfel,  wo  das  Urböse  sich  enthüllen  wird.  Nun 
aber  hebt  sich  von  dieser  unwiderstehlichen  Bewegung 
die  Gruppe  derer  ab,  die  nicht  mitkönnen  und  doch 
mitmöchten.  Es  sind  die  „Stimmen  von  unten".  Hören 
wir  sie  einmal. 

Stimmen  von  unten. 

Wir  möchten  gerne  mit  in  die  Höh. 

Wir  waschen  und  hlank  sind  wir  ganz  und  gar; 

Aber  auch  ewig  unfruchtbar. 

Stimme  von  unten. 
Nehmt  mich  mit!    Nehmt  mich  mit! 
Ich  steige  schon  dreihundert  Jahr, 
Und  kann  den  Gipfel  nicht  erreichen. 
Ich  wäre  gern  bei  Meinesgleichen. 

Halbhexe  unten. 
Ich  tripple  nach,  80  lange  Zeit; 
Wie  sind  die  andern  schon  so  weit! 
Ich  hab'  zu  Hause  keine  Ruh, 
Und  komme  hier  doch  nicht  dazu. 

So  viel  dtlrfen  wir  wohl  sicher  sagen:  Das  sind 
keine  echten  Blocksberggäste,  keine  richtigen  Hexen. 
Wir  hören  hier  deutlich  menschliche,  im  Bösen  noch  un- 
sichere Töne.  Wie  diese  zweifelhaften  Stellen  im  ein- 
zelnen zu  deuten  sind,  mag  dahingestellt  bleiben.  In 
den  waschenden,  blanken,  ewig  Unfruchtbaren  möchte 
man  Kritiker  erkennen;  die  Stimme  des  seit  300  Jahren 
erfolglos  zum  Gipfel  Aufstrebenden  ist  imAnschluss  an 
andere  Stellen  in  Goethes  Dichtung,  wo  von  den  drei- 
hundert Jahren  seit  der  Reformation  die  Rede  ist  (3, 686 
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und  698),  auf  den  Protestantismus  bezogen  worden;  die 
Halbhexe,  die  nachtrippelt  und  sich  bangt,  wie  weit 
die  andern  schon  sind,  habe  ich  früher  als  Vertreterin  des 
Dilettantismus  anzusprechen  gewagt  Aber  wie  es  sich 
mit  diesen  unsicheren  Deutungen  auch  verhalten  mag, 
wir  sehen  klar  eine  Intention  Goethes,  die  aMerding» 
nur  zu  unvollkommener  Ausführung  gelangt  ist:  E& 
sollten  hier  satirisch  gewisse  Eichtungen  im  deutschen 
Geistesleben  dargestellt  werden,  als  auch  zum  Bösen 
strebend,  ohne  doch  den  Anschluss  an  das  determiniert 
Böse  finden  zu  können.  Diese  Stimmen  aus  der  Tiefe, 
aus  der  Ebene,  wo  die  deutschen  Menschen  wohnen,, 
sollten  den  Unterton  zu  der  gewaltigen  Fanfare  des 
Bösen  bilden.  In  der  kaum  andeutenden  Ausführung 
wirkt  diese  Partie  freilich  nur  befremdend.  Wie  so  oft 
im  Faustdrama  müssen  wir  durch  Wiederaufbau  von 
Goethes  ursprünglicher  Intention  die  angestrebte  Wirkung 
für  die  Phantasie  herzustellen  suchen. 

Aus  dem  Gesamtbilde  lösen  sich  einzelne  Figuren 
und  beschäftigen  unsere  Aufmerksamkeit:  Die  Trödel- 
hexe, Lilith,  die  alte  und  die  junge  Hexe,  mit  der  Faust 
und  Mephisto  tanzen.  In  diesem  Walpurgisnachttreiben 
tauchen  nun  plötzlich  ganz  fremdartige  Erscheinungen 
auf:  Nicolai  als  Proktophantasmist,  und  die  Gruppe  der 
alten  Herren,  Typen  der  alten,  absterbenden  Generation 
in  Deutschland.  Wir  lassen  sie  vorläufig  bei  Seite,  weil 
erst  weiterhin  sich  ergiebt,  wie  diese  hier  hineinkommen. 
Dann  zieht  eine  als  Servibilis  bezeichnete  Persönlichkeit 
einen  Vorhang  auf  —  wir  lassen  wieder  einstweilen  auf 
sich  beruhen,  wer  oder  was  Servibilis  ist  —  imd  es 
spielt  sich  ein  aus  lauter  kurzen  Vierzeilern  bestehen- 
des Stück  ab,  in  welchem  zuerst  Oberen  und  Titania 
einige  undeutliche  Hindeutungen  geben  auf  einen  zwischen 
ihnen  stattgehabten,  jetzt  beigelegten  Streit,  und  dann 
eine  Anzahl  litterarischer  Persönlichkeiten  sich  unter 
mehr  oder  weniger  durchsichtigen  Masken  präsentieren. 
Ausserdem  sehen  wir  noch  einige  gesellschaftliche  oder 
litterarische  Typen:  die  Gewandten,  Unbehilflichen  und 
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Massiven.  Der  Vorgang  vollzieht  sich  unter  Musikbe- 
gleitung, die  wie  im  Ooncerto  drammatico  mit  den 
Mitteln  des  poetischen  Wortes  dargestellt  ist,  und  schliesst 
mit  einem  zarten  Naturbilde.  Das  Ganze  heisst  Wal- 
purgisnachtstraum oder  Oberons  und  Titanias  goldene 
Hochzeit,  natürlich  ein  Hinweis  auf  die  AnalogieJ  nut 
dem  Sommemachtstraum,  in  dem  ebenfalls  Oberon  und 
Titania  erscheinen  —  während  Ariel  aus  dem  „Sturm" 
hierher  verpflanzt  ist  —  ohne  dass  wir  durch  diese  Hin- 
deutimg  im  Verständnisse  gefördert  würden. 

Was  hat  es  nun  mit  diesem  seltsamen  Gebilde  auf 
sich?  Wir  besitzen  einige  äussere  Zeugnisse  über  seine 
Entstehung. 

1.  Tagebuch  vom  5.  Juni  1797:  ,,Nach  Tische 
Oberons  goldene  Hochzeit.*' 

2.  Schiller  an  Goethe,  den  2.  October  1797:  ,,End- 
lieh  erhalten  Sie  den  Almanach  vollendet  .  .  .  Oberons 
goldene  Hochzeit  finden  Sie  nicht  in  der  Sammlung, 
aus  zwei  Gründen  liess  ich  sie  weg.  Erstlich  dachte 
ich,  würde  es  gut  sein,  wenn  wir  aus  diesem  Almanach 
schlechterdings  alle  Stacheln  wcgliessen  und  eine  recht 
fi'omme  Miene  machten,  und  dann  wollte  ich  nicht,  dass 
die  goldene  Hochzeit,  die  noch  so  vielen  Stoff  zu  einer 
gi'össeren  Ausführung  giebt,  mit  so  wenig  Strophen  ab- 
gothan  würde.  Wir  besitzen  in  ihr  einen  Schatz  für 
das  nächste  Jahr,  der  sich  noch  sehr  weit  aussi)innen 
lässt' 

3.  Goethe  an  Schiller,  den  20.  Dezember  1797: 
„Oberons  goldene  Hochzeit  haben  Sie  mit  gutem  Be- 
dacht weggelassen.  Sie  ist  die  Zeit  über  nur  um  das 
Doppelte  an  Versen  gewachsen,  und  ich  sollte  meinen, 
im  Faust  müsste  sie  am  besten  ihren  Platz  finden." 

Wenn  also  die  Dichtung  ursprünglich  nicht  für  die 
Walpurgisnacht  bestimmt  war  und  auch  in  dem  Thema: 
Oberons  und  Titanias  goldene  Hochzeit  keinerlei  Beziehung 
auf  das  Walpurgisnachttreiben  liegt,  so  sind  alle  Verse, 
die  sich  doch  auf  das  Hexen-  und  Teufelswesen  beziehen, 
dem  ursprüngliche»  Plane  fremd,   und   wir  können  den 
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Versuch  machen,  durch  ihre  Eliminierung  zu  der  goldenen 
Hochzeit  des  Musenalmanachs  vorzudringen.   Es  sind  das: 

Vers  4279—82  Purist;  4283—86  junge  Hexe;  4287—90' 
Matrone  (mit  der  jungen  Hexe  zusammengehörig);  4311—14 
Musaget;  4315—18  Genius  der  Zeit;  4323—26  Kranich; 
4327—30  Weltkind;  4335—42  Tanzmeister  und  Fideler  (erst 
1828  veröffentlicht);  4343—46  Dogmatiker;  4345-58  Super- 
naturalist;  4359—63  Skeptiker, 

und  also  auch  der  Idealist  und  Realist,  da  die  ganze 
Gruppe  der  Philosophen  untrennbar  zusammengehört. 

Nach  Entfernung  dieser  späteren  Erweiterungen 
tritt  der  ursprüngliche  Plan  einigermassen  deutlich  und 
einheitlich  hervor.  Wir  haben  Musik  und  Tanz  auf 
einem  Hochzeitsfest,  und  der  Plan  tritt  nun  in  eine 
Reihe  mit  dem  Jahrmarktsfest  von  Plundersweilem  und 
Hanswursts  Hochzeit.  Weshalb  nun  aber  gerade  Oberons 
und  Titanias  Hochzeit,  weshalb  eine  goldene  Hochzeit, 
und  was  hat  es  mit  dem  geschlichteten  Streit  auf  sich? 
Auf  diese  Fragen  kann  ich  leider  nur  mit  einigen  Ver- 
mutungen antworten. 

Goethe  knüpft  mit  der  Bezeichnung  „Walpurgisnachts- 
traum'* und  mit  der  Einführung  von  Oberen,  Titaniaund 
Puck  an  den  Sommemachtstraum  an.  Der  so  gewonnene 
Stoff  muss  nun  aber  bei  ihm  mit  der  durch  Schillers  Brief 
als  ursprünglich  bezeugten  litterarisch-satirischen  Grund- 
idee durchdrungen  sein  und  wir  haben  also  diese  Ver- 
bindung zu  suchen.  Da  bei  Goethe  Oberen  und  Titania 
selbst  fast  gar  nicht  charakterisiert  sind,  so  können  wir 
ihr  Wesen  nur  aus  dem  ihrer  Getreuen  erschliessen,. 
Ariel  und  Puck. 

Ariel  bewegt  den  Sang 
In  himmlisch  reinen  Tönen; 
Viele  Fratzen  lockt  sein  Klang, 
Doch  lockt  er  auch  die  Schönen. 

Ariel  ist  also  der  Genius  edler  Poesie. 

Kommt  der  Puck  und  dreht  sich  quer 
Und  schleift  den  Fuss  im  Beihen; 
Hundert  kommen  hinterher 
Sich  auch  mit  ihm  zu  freuen. 
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Da  nun  Puck  sich  deutlich  neben  und  gegen  Ariel 
stellt,  so  haben  wir  auch  ihn  litterarisch  zu  verstehen, 
<jr  ist  der  Genius  der  Poesie  für  die  Menge,  er  vertritt 
das  Amüsante,  Leichte,  Unterhaltende  in  der  Poesie. 
Damach  gehören  Oberen  und  Titania  auch  diesem  Kreise 
^n,  sie  stellen  in  irgend  einer  Weise  das  Schöne,  das 
Geistige  vor. 

Um  nun  weiter  zu  kommen,  müssen  wir  uns  unter 
den  Oberen  und  Titania  betreffenden  Versen  besonders 
An  die  halten,  die  nicht  ohne  weiteres  verständlich  sind 
und   also    auf   Individuelles    deuten.    Es   sind   das  die 

Verse: 

Wenn  sich  zweie  lieben  sollen 

Braucht  man  sie  nur  zu  scheiden, 
und 

Führt  mir  nach  dem  Mittag  Sie 

Und  Ihn  an  Nordens  Ende. 

Oberen  und  Titania  stellen  also  Gegensätze  vor. 
Er  hat  bisher  im  Norden  geweilt,  sie  im  Süden,  und 
hier  soll  jetzt  ihre  Vereinigung  vor  sich  gehen.  Diese 
Vereinigung  stellt  einen  Ausgleich  litterarischer  Gegen- 
sätze vor.  Das  zeigt  Oberons  Anrede  an  die  ver- 
sammelten, dem  Litteraturkreise  angehörigen  Geister: 

Seid  ihr  Geister  wo  ich  bin, 
So  zeigts  in  diesen  Stunden; 
König  und  die  Königin 
Sie  sind  aufs  neu  verbunden. 

Der  Gegensatz  von  Norden  und  Süden  tritt  nun  in 

dieser  Zeit   bei    Goethe    überaus    häufig  hervor.     An 

/Schiller,  den  5.  Juli  1797:    „Faust  ist  die  Zeit  zurück- 

'  gelegt  worden;  die  nordischen  Phantome  sind  durch  die 

südlichen  Reminiscenzen  auf  einige  Zeit  zurückgedrängt 

worden."    An  Hirt,    den    30.   Januar    1798:     „ich   bin 

für  den  Moment   himmelweit  von   solchen  reinen   und 

^dlen  Gegenständen  entfernt,   indem   ich  meinen  Faust 

zu  endigen,  mich  aber  auch  zugleich  von  aller  nordischen 

Barbarei   loszusagen   wünsche.''     An  Charlotte  Schiller, 

I   den  14.  April  1798:  „Vor   die  schöne  homerische  Welt 

I   ist  gleichfalls  ein  Vorhang  gezogen    und  die  nordischen 
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Gestalten,  Faust  und  Corapagnie,  haben  sich  einge- 
schlichen.^ An  Schiller,  den  28  April  1798:  „Ebenso 
wiD  ich  meinen  Faust  noch  fertig  machen,  der  seiner 
nordischen  Natur  nach  ein  ungeheures  nordisches  Pub- 
likum finden  muss."     Abschied: 

Und  hinterwärts  mit  aUen  guten  Schatten 
Sei  auch  hinfort  der  böse  Oeist  gebannt  .  .  . 
Leb  alles  wohl  was  wir  hiermit  bestatten 
Nach  Osten  sei  der  sichre  Blick  gewandt 

das  heisst:  nach  Griechenland.  Es  ist  derselbe  Gegen- 
satz, der  vorher  als  nordsüdlich  bezeichnet  wurde. 

Ein  Vierteljahrhundert  später  lebt  dieselbe  An- 
schauung wieder  auf.  In  Fausts  Wolkenvision  zieht  die 
AUS  Helenas  Gewänden  geformte  Wolke  halb  als  Gret- 
chen  nach  Nordwesten,  halb  als  Helena  nach  Südosten 
—  eine  sinnliche  Darstellung  der  im  Faust  vereinigten 
nordischen  und  antiken  Elemente. 

Norden  und  Süden  bedeutet  ihm  also  zwei  ver- 
schiedene Welt-  und  Kunstanschauungen,  zwei  Pole  des 
Menschlichen.  Wie  er  selbst  sie  bald  zu  vereinigen 
suchte,  wie  in  Faust  oder  in  Hermann  und  Dorothea 
mit  seinem  nordischen  Inhalte  und  seiner  antiken  Form, 
bald  sich  dem  einen  oder  andern  Pole  ausschliesslich 
zuneigte,  wie  in  Götz,  Egmont,  Werther,  Achilleis,  Pan- 
dora,  so  wird  nun  auf  diesem  litterarischen  Feste  der 
Bund  gefeiert  zwischen  dem  männlichen  und  weiblichen 
Elemente  in  der  Poesie,  dem  Nordischen  und  Südlichen, 
zwischen  Germanischem  und  Romanischem,  Roman- 
tischem und  Classischem,  Scntimentalischem  und  Naivem, 
G^ist  und  Form  und  wie  die  Formeln  alle  heissen,  in 
denen  der  eine  grosse  Urgegensatz  sich  ausprägt.  Auch 
sagengeschichtlich  ist  Oberen  (=  Alberon)  von  nördlich- 
germanischer, Titania  von  südlich-antiker  Herkunft.  Dass 
die  Idee,  eine  solche  Vereinigung  als  Ehe  darzustellen, 
Goethe  nicht  fremd  war,  mögen  ein  paar  verwandte 
spätere  Verse  bezeugen. 


Sei  das  Wort  die  Braut  genannt, 
Bmutigam  der  Geist. 
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Diese  Ehe  hat  erkannt, 
Wer  Haftsen  preist. 

/       Vgl.   dazu  auch   die  Sprüche  zur  Kunst  (48,  209): 

.^„Lasst   uns   doch   vielseitig   sein.     Märkische  Rtibchen 

/schmecken   gut,    am    besten    mit   Kastanien   gemischt. 

j  Und   diese   beiden   edlen  Früchte   wachsen    weit   aus- 

einander**. 

Nun  können  wir  auch  versuchen,  die  Vei*se  zu 
verstehen: 

Dass  die  Hochzeit  golden  sei 
SoH'n  fünfzig  Jahr  sein  vorüber. 

Rechnet  man  vom  Jahre  1797  fünfzig  Jahre  zurück, 
so  kommt  man  auf  den  Beginn  der  grossen  Zeit  in  der 
deutschen  Litteratur,  und  da  wir  hier  ein  litterarisches 
Fest  haben,  so  mag  wohl  dieser  Abschnitt  gemeint  sein. 
Während  dieses  halben  Jahrhunderts  sind  die  beiden 
grossen  gegensätzlichen  Richtungen  neben  einander  her- 
gegangen, auf  der  einen  Seite  durch  Klopstock,  Lessing, 
Herder,  Schiller,  auf  der  andern  durch  Wieland,  Georg 
Jacobi,  Heinse,  Goethe  vertreten  —  heute  sollen  sie 
einmal  ihre  ideelle  Vereinigung  feiern.  So  ist  das  Hoch- 
zeitsfest zugleich  eine  Feier  von  Goethes  und  Schillers 
Freundschaftsbund.  Eine  verwandte  Conception  haben 
wir  bald  danach  in  Palöophron  und  Neoterpe,  wo  Alter 
und  Jugend,  beharrende  und  fortschreitende  Menschen- 
art, alte  und  neue  Zeit  nach  beigelegtem  Streit  ihre 
Vereinigung  feiern. 

So  etwa  kann  man  sich  die  Idee  von  Oberons  und 
Titanias  Hochzeit  aus  den  geringen  vorhandenen  An- 
deutungen aufbauen.  Wäre  der  ursprüngliche  Hochzeits- 
plan zu  voller  Ausführung  gelangt,  so  würden  wir  na- 
türlich klarer  sehen.  Dass  mit  diesen  Ausführungen 
durchweg  das  Tüpfchen  auf  das  i  gesetzt  sei,  will  ich 
übrigens  nicht  behaupten. 

Wie  es  sich  nun  auch  damit  verhalten  mag  —  auf 
diesem  Fest  geht  es  bunt  und  lustig  her.  In  den  Ein- 
gangsversen macht  der  Theatermeister  seine  Verbeugung. 
Auf  Dekorationen  verzichtet  das  leichte  Scherzspiel: 
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Alter  Berg  und  feuchtes  Thal, 
Das  ist  die  ganze  Scene! 

Dass  die  Verse  zum  alten  Bestände  g-ehören,  er- 
giebt  sich  aus  dem  Fehlen  jeder  Hindeutunj>-  auf  die 
Walpurgisnacht  und  aus  der  Kennzeichnung  des  Lokals. 
„Feuchtes  Thal"  —  das  ist  ja  mit  dem  Blocksberg  ganz 
unvereinbar.  Miedings  wackere  Söhne  hätten  das  litte- 
rarische Hochzeitsfest  passend  eröffnet;  auf  dem  Blocks- 
berg nehmen  sie  sich  jetzt  etwas  wunderlich  aus.  Nun 
entwickelt  sich  das  wimmelnde  Treiben  der  Hoch- 
zeitsgäste um  Oberons  und  Titanias  Thron.  Sie  stellen 
ihr  Wesen  dar,  entweder  indem  sie  sich  an  Oberen 
wenden  (Neugieriger  Reisender;  Orthodox.  Bei  letzterem 
enthält  das  Wort  „Teufel"  keine  Beziehung  auf  den 
Blocksberg)  oder  wenn  sie,  wie  es  der  tolle  Tanz  eben 
mit  sich  bringt,  für  einen  Augenblick  in  den  Vorder- 
grund geraten  (Die  Gewandten,  Irrlichter,  Sternschnuppe, 
Die  Massiven).  Ariel  und  Puck  gleiten  dazwischen 
hindurch,  der  eine  hold  anmutig,  der  andere  munter  mit 
den  Gästen  scherzend.  Das  Orchester  spielt  erbärmlich 
schön,  die  Musikanten  Fliegenschnauze  und  Mückennase, 
Frosch  und  Grille  thun  ihr  Bestes;  wenn  sie  auch  nicht 
Takt  halten  können,  so  wird  doch  wenigstens  unablässig 
gespielt.  Ob  wir  unter  dem  Kapellmeister  Reichardt 
erkennen  dürfen,  der  als  Herausgeber  der  Journale 
Deutschland  und  Frankreich  eine  ganze  Anzahl  von 
Einzelmusikanten  im  Takte  hielt,  mag  dahingestellt 
bleiben.  Dass  er  wirklich  KapeUmeister  war,  könnte 
die  Erfindung,  ihn  als  solchen  hier  darzustellen,  in  Gang 
gebracht  haben.  Spielt  das  Orchester:  Tutti  fortissimo, 
so  müssen  wir  versuchen,  uns  auszumalen,  was  Goethe 
empfand,  wenn  er  auf  das  deutsche  litterarische  Gesamt- 
konzert horchte.  Wer  von  den  litterarischen  Gästen 
nicht  spielt,  der  tanzt,  jeder  so  gut  oder  schlecht,  wie 
er  es  eben  vermag.  Wir  sehen  die  Gewandten,  die 
Unbehülflichen,  die  Irrlichter,  aus  dem  Sumpfe  ent- 
standen, aber  glänzend  und  munter  anzuschauen  (also 
leichtfertig  frivole  Schriftsteller  wie  Kotzebue),  die  Stern- 
Mo  rris,  Goethe-Studien.    I.    2.  Aufl.  5 
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schnuppe,  die  herrlich  im  Stern-  und  Feuerscheine  aus 
der  Höhe  herschiesst,  aber  gleich  darauf  quer  im  Grase 
liegt.  Man  denkt  an  grosse,  aber  schnell  verpuffende 
Talente  wie  Lenz  und  Bürger. 

Ueber  die  Einzeldeutung  der  Gestalten  geben  die 
Commentare  Auskunft;  ich  möchte  hier  nur  auf  einen 
bisher  ungelösten  Vierzeiler  näher  eingehen. 

Geist,  der  sich  erst  bildet. 
Spiunenfuss  und  Krtftenbauch 
Und  Pltigelchen  dem  Wichtchen! 
Zwar  ein  Thierchen  giebt  es  nicht, 
Doch  giebt  es  ein  Gedichtchen. 

Es  handelt  sich  um  einen  unfertigen  Geist,  der 
wie  die  Musikanten  Fliegenschnauze  und  Mückennase 
mit  den  Attributen  des  Niedrigen,  zur  Erde  Streben- 
den, behaftet  ist,  mit  Spinnenfuss  und  Krötenbauch. 
Aber  er  hat  auch  Flügelchen,  die  ihn  aufwärts  tragen. 
So  Unvereinbares  schafft  die  organische  Natur  nicht, 
aber  Dichterköpfe  und  Dichtungen  vereinigen  solche 
Gegensätze.  In  den  Noten  zum  Diwan  (7,  111)  sagt 
Goethe  von  Jean  Paul:  „Ein  so  begabter  Geist  .  .  . 
erschafft  die  seltsamsten  Bezüge,  verknüpft  das  Unver- 
trägliche." Den  Hesperus  nennt  Goethe  (an  Schiller 
10.  Juni  1795)  einen  „Tragelaph  von  der  ersten  Sorte." 
Da  haben  wir  also  genau  dasselbe  Bild  von  der  Ver- 
einigung des  Unvereinbaren  wie  in  unserem  Vierzeiler. 
Ein  anderes  Mal  (an  Schiller  22.  Juni  1796)  nennt  er 
ihn  ein  compliciertes  Wesen  und  gleich  darauf  ein 
wunderliches  Wesen,  was  auch  recht  gut  zu  unseren 
Versen  passt  In  derselben  Zwiespältigkeit  erscheint 
Jean  Paul  in  den  ihm  gewidmeten  Xenien  322,  350, 
365  (Erich  Schmidts  Ausgabe).  In  dem  letzteren  Xenion 
heisst  er  „halb  nur  gebildet."  An  Meyer  schreibt  Goethe 
über  Jean  Paul  am  20.  Juni  1796:  „Er  ist  ein  sehr 
guter  und  vorzüglicher  Mensch,  dem  eine  frühere  Aus- 
bildung wäre  zu  gönnen  gewesen."  Die  Zeugnisse 
reichen  wohl  aus,  um  Jean  Paul  für  den  „Geist,  der  sich 
erst  bildet"  zu  erklären.     Wir  müssen  nur  von  dem  gegen- 
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wärtig  an  diesen  Worten  haftenden  banalen  Begriffe 
absehen.  Hier  ist  vielmehr  das  Höchste  gemeint,  wozu 
ein  Mensch  gelangen  kann:  „die  Form  in  deinem  Geist" 
(ly  133).  Zur  Stütze  eitlere  ich  noch  die  genau  ent- 
sprechende Kennzeichnung  Jean  Pauls  bei  Gödeke  (V, 
462):  „Eine  künstlerische  Durchbildung  dieses  an  sich 
formlosen  Charakters  war  nicht  denkbar."  —  Goethes 
Darstellung  Jean  Pauls  als  „Geist  der  sich  erst  bildet" 
war  zu  mild  und  hoffnungsvoU:  er  hat  sich  nie  „ge- 
bildet«*) 

Wie  der  Plan  des  litterarischen  Festes  zu  stände 
kam,  last  sich  nun  wohl  verstehen.  Die  Grossen  unter 
den  Deutschen  sind  meistens  gewaltige  Kämpfer,  die 
unabhängig  von  den  besonderen  Zwecken,  die  sie  damit 
verfolgen,  am  Kampf  als  solchem  ihre  helle  Lust  finden: 
Luther,  Lessing,  Schiller,  Goethe,  Bismarck.  Eben  hatte 
die  Bombe  derXenien  in  das  deutsche  litterarische  Feld- 
lager eingeschlagen.  Aber  damit  war  Goethes  Kampf  es- 
lust  noch  keineswegs  verraucht;  schon  die  Antixenien 
fachten  sie  von  neuem  an,  und  dann  kam  noch  ein 
Weiteres  hinzu. 

Den  Künstler  Goethe  hatte  die  Formlosigkeit  der 
in  Atome  auseinanderfallenden,  nur  hier  und  da  zu  ge- 
^schlossenen  Gruppen  zusammengefassten  Xenien  unbe- 
friedigt gelassen.  Er  spricht  das  im  Briefe  an  Schiller 
vom  30.  Juli  1796  aus.  Und  wie  ihm  der  Einfall  zu 
den  Weissagungen  des  Bakis  kommt,  ist  seine  erste 
Sorge,  dass  es  hiermit  nicht  ebenso  gehen  möge.  An 
Schiller,  den  27.  Januar  1798:  „Für  denAlmanach  habe 
ich  einen  Einfall,    der   noch  toUer  ist,    als  die  Xenien; 


♦)  Vermutlich  wird  auch  das  Xenion  298: 
Gewisse  Romane: 
Das  verkauft  er  für  Humanität?  Zusammen  addieren 
Kannst  du  den  Engel,  das  Vieh,  aber  vereinigen  nicht 
Avd  Jean  Paul  und  seinen  Hesperus  gehen.    Das  Vieh  ist  der  un- 
mögliche   Bösewicht    Matthieu,    an   ebenso    unmöglichen   Engeln 
herrscht  in  dem  „Tragelaphen^  Ueberfluss.    Humanität  heisst  hier, 
wie  öfter  bei  Goethe:  Menschennatur. 
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was  sagen  Sie  zu  dieser  anmasslich  scheinenden  Ver- 
sicherung? Ich  communiciere  ihn  aber  nicht  anders  als 
unter  gewissen  Bedingungen,  indem  ich  mir  Redaktion 
dieses  abermaligen  Anhangs  vorbehalte,  Ihnen  aber  zu- 
letzt wie  billig  die  Wahl  frei  steht,  ob  Sie  ihn  auf- 
nehmen wollen  oder  nicht."  Aus  dieser  Unbefriedigung 
über  die  mangelnde  künstlerische  Gesamtform  der  Xenien 
ging  nun  der  Plan  zum  litterarischen  Feste  hervor.  Wie 
nahe  er  dem  Jahrmarktsfeste  von  Plundersweilern  steht, 
ergiebt  sich  ohne  weiteres.  Das  Hochzeitsmotiv  ist  eine 
Erneuerung  der  Conception  von  Hanswursts  Hochzeit. 

Ich  sag  euch  was  die  deutsche  Welt 
Von  grossen  Namen  nur  enthält. 
Kommt  aUes  heut  in  euer  Haus, 
Formiert  den  schönsten  Hochzeitsschmaus. 

Die  Form  des  Scherzspiels  in  Vierzeilern  schliesst 
sich  an  einen  Einfall  Schillers  für  die  Xenien  an:  ,,Am 
Schlüsse  denke  ich  geben  wir  noch  eine  Komödie  in 
Epigrammen'*  (an  Goethe,  31.  Januar  1796). 

In  diesem  Hochzeitsfeste  hatte  sich  Goethe  nun 
eine  vollkommene,  künstlerisch  geschlossene  Form  für 
eine  mehr  lächelnde,  als  scharf  satirische  Darstellung 
des  deutschen  Litteraturtreibens  geschaffen.  Das  Beste 
muss  die  Phantasie  zum  Wiederaufbau  des  bunten  Bildes 
thun.  Alle  individuelle  Satire  hätte  sich  in  Harmo- 
nie aufgelöst  durch  die  optimistische  Grundidee  von  der 
Vereinigung  der  nord-südlichen  Gegensätze  der  Dar- 
stellung des  Schönen,  wie  sie  in  Oberons  und  Titanias 
Hochzeit  sich  ausprägt,  falls  es  mir  gelungen  ist,  die 
geringen  Andeutungen  zu  verstehen,  die  wir  darüber 
haben.  Die  milde  Grundstimmung  des  Hochzeitsfestes 
tritt  noch  jetzt  in  den  Worten  zu  Tage,  mit  denen 
Ariel  sich  in  sein  ätherisches  Reich  hinaufschwingt: 

Gab  die  liebende  Natur 
Gab  der  Geist  euch  Flüg^el 
Folget  meiner  leichten  Spur 
Auf  zum  Rosenhügel !  *) 


')  Schiller,  das  Ideal  und  das  Leben:  der  Schönheit  HtigeL 
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Die  Verse  stehen  am  Schlüsse,  für  den  sie  auch 
von  vornherein  bestimmt  waren  nnd  enthalten  die  noch 
jetzt  erkennbare  alte  Intention  für  den  Abschluss  des 
Hochzeitsfestes:  Oberen  und  Titania  schweben  in  seliger 
Vereinigung  empor,  Ariel  schwingt  sich  ihnen  nach  und 
fordert  von  den  Gästen  zur  Nachfolge  auf,  wen  die 
Flügel  ins  Land  der  Schönheit  tragen.  Die  anderen 
mögen  eben,  von  Hunger  und  Eitelkeit  getrieben,  unten 
weiter  tanzen  und  musicieren,  wie  sie  können.  Die 
Schlussapotheose  ist  nur  für  Ariel  bezeugt,  aber  die  Ge- 
setze eines  solchen  poetischen  Organismus  fordern  die 
Ergänzung  für  Oberen  und  Titania.  Sie  können  am 
Schlüsse  nicht  im  Kreise  der  Litteraten  verweilen,  während 
Ariel  sich  hinaufschwingt.  Solche  luftigen  Gäste  aus 
einer  bessern  Welt  können  wohl  für  die  kurze  Dauer 
eines  phantastischen  Spieles  hier  unten  erscheinen  — 
am  Schlüsse  entschweben  sie  wieder.  So  ist  es  auch 
mitPandora  und  mit  der  „Wahrheit"  in  der  Zueignung. 

Das  wären  die  —  freilich  schwankenden  —  Um- 
risslinien des  litterarischen  Hochzeitsfestes.  Mit  der 
Einführung  des  gar  nicht  hierher  gehörigen  Hexen-  und 
Teufelmotivs  ist  dann  der  ursprüngliche  Plan  fast  bis 
zur  Unkenntlichkeit  verdunkelt  worden. 

Dafür  schuf  sich  nun  Goethe  ein  neues  Gefäss  für 
seine  schelmischen  Intentionen.  War  das  Hochzeitsfest 
durch  die  Versetzung  auf  den  Brocken  verdorben  worden, 
so  Hess  sich  die  Teufelssphäre,  richtig  benutzt,  vielleicht 
gerade  zur  Verwirklichung  der  litterarisch  -  satirischen 
Pläne  verwerten.  In  der  That  hat  Goethe  nach  dem 
Verzicht  auf  den  vollen  Hochzeitsplan  einen  neuen 
grandiosen  Einfall:  er  citiert  seine  Gegner  vor  des 
Satans  Thron!  Um  diesem  Plane  zu  folgen,  nehmen 
wir  nun  von  der  ausgeführten  Walpurgisnacht  Abschied 
und  halten  uns  an  das  unmittelbar  anschliessende  Schema 
in  Paralipomenon  48: 

Nach  dem  Intennezz  —  Einsamkeit,  Oede  —  Trompeten 
Stösse,  Blitze,  Donner  von  oben  —  Feuersäulen,  Rauch 
Qualm.  —  Fels   der   daraus   hervorraget.  -    Ist  der  Satan.  — 
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Grosses  Volck  umher.  —  Versäumniss  —  Mittel  durchzu- 
dringen. —  Schaden.  -—  Geschrey  —  Lied.  — 

Sie  stehen  im  nächsten  Kreise.  ~  Man  kanns  für  Hitze 
kaum  aushalten.  —  Wer  zunächst  im  Kreise  steht.  —  Satan» 
Rede  pp  Präsentationen.  —  Beleihungen. 

Mittemacht.  —  Versincken  der  Erscheinung  —  Volckan. 
—  Unordentliches  Auseinanderströmen.  —  Brechen  und  Stürmen. 

Das  Intermezzo  ist  also  vorüber,  „alles  ist  zer- 
stoben", die  Scene  leer.  Nach  dem  bunten  Treiben 
herrscht  tiefe  Stille.  Da  erklingen  plötzlich  langge- 
zogene, gewaltige  Trompetenstösse,  Blitze  zucken  und 
Donner  rollen  von  oben,  und  aus  der  Erde  schiessen 
riesige  Feuersäulen,  von  Rauch  und  Qualm  eingehüllt 
Inmitten  des  Feuers  gewahren  wir  etwas  Riesenhaftes, 
Unförmliches,  wie  einen  Fels,  der  daraus  hervorragt 
Es  ist  der  Satan,  der,  umgeben  von  seinem  Hofstaate, 
aus  der  Hölle  heraufgefahren  ist.  Von  allen  Seiten 
strömt  Volk  herbei.  Faust  und  Mephisto  haben  ver- 
säumt, rechtzeitig  zur  Stelle  zu  sein,  so  dass  Mephisto 
ein  besonderes  Mittel  anwenden  muss,  um  durchzu- 
dringen. Gewiss  etwas  ganz  Eigenartiges,  da  Goethe 
es  im  Schema  besonders  vermerkt.  Sind  es  vielleicht 
die  „leuchtenden  Finger  des  Mephisto"  (Paralipomenon 
34)?  Er  würde  dann  also  nach  beiden  Seiten  Flammen 
verspritzend  —  wie  Plutus  im  Maskenfeste  —  hindurch- 
dringen. Jedenfalls  kommen  bei  diesem  Durchdringen 
einige  aus  der  Menge  zu  Schaden,  es  entsteht  wüstes 
Geschrei,  das  von  einem  Chorliede  der  Menge  übertönt 
wird.  Das  Lied  besitzen  wir  nicht;  die  späteren  Chor- 
lieder während  der  Satansrede  können  uns  von  Ton  und 
Art  dieses  einleitenden  Liedes  eine  VorsteUung  geben. 
Inzwischen  sind  Faust  und  Mephisto  durch  die  Menge 
hindurch  in  den  innersten  Kreis  gelangt  und  halten  dort 
Stand  trotz  der  furchtbaren  Glut,  die  von  dem  Feuer- 
koloss  ausströmt  Das  Schema  sagt  nun:  „Wer  zunächst 
im  Kreise  steht"  ^)    Wir  werden   das   weiterhin  selbst 


')  Ebenso  Paralipomenon  50:    „nächste   Umgebung  Massen 
Gruppen." 
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sehen  —  es  sind  eine  Anzahl  deutscher  Schriftsteller. 
Nun  öffnet  der  Koloss  die  Lippen,  um  mit  weithin 
schallender  Stimme  die  versammelten  Heerscharen  an- 
zureden, die  in  der  verrufenen  Nacht  sich  zu  seiner 
Huldiping  eingefunden  haben.  Seine  Rede  ist  ,.von 
Herzen  unanständig".  Hexen  und  Menschen  und  alle 
erschaffenen  Lebewesen  zerfallen  ihm  in  die  zwei  grossen 
Gruppen  der  Böcke  und  Ziegen,  die  einander  nicht  ent- 
behren können,  und  er  bietet  der  Menge,  was  sie  in 
seinem  Sinne  bedarf. 

So  haben  wir  den  allgemeinen  Untergrund  aller 
Existenz  in  Walpurgisnachtsbeleuchtung.  *)  Während 
der  von  den  Chorgesängen  der  entzückten  Menge  unter- 
brochenen Satansrede  hat  Mephisto,  der  hier  in  seinem 
Elemente  ist,  sein  Privatspässchen  mit  dem  jungen 
Mädchen,  dem  der  Herr  dort  „so  kurios"  spricht.  Und 
nun  erfolgt  etwas  ganz  Merkwürdiges.  „Einzelne  Au- 
dienzen". Der  Ceremonienmeister  führt  die  hier  zu  er- 
scheinen Gewürdigten  ein.  Wir  lernen  nur  Einen  aus 
ihrer  Reihe  kennen,  Herrn  X.  Er  erweist  dem  Satan 
den  bekannten  Akt  entsagungsvoller  Huldigung  und  wird 
dafür  mit  Millionen  Seelen  belehnt.  Wer  ist  nun  X? 
Witkowski  (Die  Walpurgisnacht,  Leipzig  1894)  sieht 
hier  das  Kriechen  der  ehemaligen  Revolutionäre  vor 
Napoleon  dargestellt.  Aber  einmal  istX  ein  Buchstabe, 
der  auch  bei  Goethe  —  z.  B.  in  dem  zahmen  Xenion  ,.X 
hat  sich  nie  des  Wahren  beflissen"  —  einen  aus  Grün- 
den nicht  mitzuteilenden  Namen  vertritt.  Femer  war 
Napoleon  um  1800  noch  in  seinen  Anfängen,  und  es  ist 
mir  nicht  bekannt,  dass  Deutsche  von  Bedeutung  — 
um  solche  müsste  es  sich  doch  handeln  —  ihm  damals 


»)  Zu  Satans: 

Seid  reinlich  bei  Tage 
Und  säuisch  bey  Nacht 

Tgl.  Bürger,  Die  beiden  Liebenden: 

Die  WoUust  ist  sie  in  der  Nacht, 
Die  holde  Sittsamkeit  bei  Tage. 


Digitized  by 


Google 


72  Die  Walpurj^isnacht. 

schon  in  übertriebener  Weise  gehuldigt  hätten.  Es 
wäre  auch  schwor  zu  verstehen,  weshalb  der  nach  Wit- 
kowski  hier  dargestellte  typische  Schmeichler  den  Gregen- 
stand  seiner  Huldigung  im  selben  Atemzuge  einen 
Tyrannen  nennt.  Und  wie  sollte  Goethe  bei  seinen  be- 
kannten Anschauungen  über  Napoleon  ihn  als  Satan 
darstellen  und  ihm  Unflätereien  in  den  Mund  legen? 

Witkowski  hat  mit  seiner  Vermutung  in  eine  viel 
zu  hohe  Sphäre  gegriffen.  X  ist  nur  ein  kleiner  Litterat, 
nämlich  Johann  Friedrich  Reichardt.  In  den  ihm  ge- 
widmeten 61  Xenien  ist  er  immer  wieder  in  vier  Quali- 
täten aufgefasst  und  verspottet:  als  Freiheitsapostel, 
Demokrat,  Tyrannenhasser  und  Schmeichler.  Als  Frei- 
heitsapostel erscheint  er  in  den  folgenden  Xenien  (die 
Nummern  nach  Erich  Schmidts  Ausgabe): 

27.    Haltet  ihr   denn   den  Deutschen   so  dumm,   ihr  Preiheits- 
apostel  ? 
Jeglicher  sieht:  euch  ists  nur  um  die  Herrschaft  zu  thun. 

82.    Heilige   Freiheit!    Erhabener    Trieb    der  Menschen    zum 
Bessern  I 
Wahrlich,  du  konntest  dich  nicht  schlechter  mit  Priestern 
versehn. 

37.    Freiheit«  Priester I  Ihr  habt  die  Göttin  niemals  gesehen; 
Denn  mit  knirschendem  Zahn  zeigt  sich  die  Göttliche  nicht. 

678.    Freiheit  ist  ein  herrlicher  Schmuck,  der  schönste  von  aUen, 
Und  doch  steht  er,  wir  sehn's,  wahrlich  nicht  jeglichem  an. 

Als  Demokrat: 

24.  Aristokratische  Hunde  sie  knurren  auf  Bettler,  ein  ächter 
Demokratischer  Spitz  klafft  nach  dem  seidenen  Strumpf. 

25.  Aristokraten  mögen  noch  gehn,  ihr  Stolz  ist  doch  höflich, 
Aber  du  löbliches  Volk  bist  so  voU  Hochmuth  und  grob. 

45.    Bald  ist  die  Menge  gesättigt  von  demokratischem  Futter, 
Und  ich  wette,  du  steckst  irgend  ein  anderes  auf. 

670.    Ha!  nun  haben  wir  euch  Aristokraten!  es  soU  euch 

Ue])el  ergehen,  es  liest  euch  nun  halb  Deutschland  nicht  mehr. 

Als  Tyrannenhasser: 

712.    Einen  Tyrannen  zu  hassen  vermögen  auch  knechtische  Seelen, 
Nur  wer  die  Tyrannei  hasset,  ist  edel  und  gross. 
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Als  Schmeichler. 

29.    Was  in  Frankreich  vorbei  ist,   das  spielen  Deutsche  noch 
immer, 
Denn  der  stolzeste  Mann  schmeichelt  dem  Pöbel  und  kriecht. 

31.    Schmeichelt  der  Menge  nur  immer!    Der  Paroxismus  ver- 
schwindet. 
Und  sie  lacht  euch  zuletzt,  wie  nun  wir  einzelnen  aus. 

53.  Ist  das  Knie   nur  geschmeidig,   so  darf   die  Zunge   schon 

lästern. 
Was  darf  der  nicht    begehn,   der   sich   zu  kriechen   nicht 
schämt! 

54.  Was    du    mit  Beissen   verdorben,    das    bringst    du    mit 

Schmeicheln  ins  Gleiche, 
Recht  so !  auf  hündische  Art  zahlst  du  die  hündische  Schuld. 

108.    Aber  jetzt   kömmt   ein    böses   Insekt,   aus   dem   giftigen 
Frankreich. 
Schmeichelnd  naht  es,  ihr  habt,  flieht  ihr  nicht  eilig,  den 
Stich. 

706.    Mögt   ihr   die  schlechten  Regenten  mit  strengen  Worten 
verfolgen, 
.\ber  schmeichelt  doch  auch  schlechten  Autoren  nicht  mehr. 

Der  Freiheitsapostel,  Demokrat  und  Tyrannenhasser 
sind  an  sich  noch  nicht  für  ßeichardt  allein  kennzeichnend, 
das  würde  z.  B.  auch  für  Forster  gelten;  aber  die  un- 
gewöhnliche Verbindung  dieser  Eigenschaften  mit  der 
des  Schmeichlers  ist  ganz  individuell  und  findet 
sich  sonst  bei  Keinem  der  in  den  Xenien  Verspotteten. 
Diese  vier  besonderen  Merkmale,  die  zusammen  Reichardts 
Steckbrief  im  Goethe-Schillerkreise  ausmachen,  sind  nun 
kunstvoll  hineinkomprimiert  in  die  Huldigung  des  Herrn  X: 

und  kann  ich  wie  ich  bat 
Mich  unumschränkt  in  diesem  Reiche  schauen 
So  kttss  ich,  bin  ich  gleich  von  Haus  aus  Demokrat, 
Dir  doch,  Tyrann,  voll  Dankbarkeit  die  Klauen. 

Da  haben  wir  also  auf  dem  engsten  Räume  den  Frei- 
heitsapostel, Demokraten,  Tyrannenhasser  und  Schmeich- 
ler. Bei  harmlosem  Lesen  wiiken  die  Verse  durch  die 
harte  Aneinanderfügung  der  verschiedenen  Motive  ein 
wenig  befremdend;  begreift  man  nun  ihre  Entstehung, 
so  zeigt  sich  die  grosse  Kunst  —  allerdings  auchKünst- 
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lichkeit  —  ihier  Komposition.  Ausser  der  Beleihung: 
mit  Millionen  Seelen  erhält  Reichardt  aus  des  Sa- 
tans Munde  die  Zusicherung,  dass  es  ihm  auch  in  Zu- 
kunft nie  an  Schmeichelphrasen  fehlen  solle.  Weshalb 
er  gerade  so  sein  Wesen  darzustellen  gewürdigt  wird, 
ist  leicht  zu  verstehen.  Der  Kuss  auf  des  Satans  poste- 
riora  war  durch  die  Ueberlieferung  gegeben;  er  fand 
sich  in  verschiedenen  von  Goethe  für  die  Walpurgis- 
nacht benutzten  Werken  und  Kuj)ferstichen,  z.  B.  in  Eras- 
mus  Franciscis  neu  ])oliertem  Geschieht-,  Kunst-  und 
Sittenspiegel  (S.  125)  und  in  dem  Titelbilde  von  Prae- 
torius'  Blockes-Berges-Vorrichtung.  Die  Gruppe  nun, 
wie  Reichardt  ein  Aeusserstes  an  Selbsterniedrigung 
leistet,  findet  sich  schon  ein  wenig  vorgebildet  in  dem 
Xenion : 

Ist  das  Knie  nur  geschmeidig,  so  darf  die  Zunge  schon  lästern. 
Was  darf  der  nicht  hegehn,  der  sich  zu  kriechen  nicht  schämt. 

Reichardt  hatte  bekanntlich  die  Invektiven  der 
Xenien  mit  schweren  Injurien  gegen  SchiUer  erwidert 
und  Goethe  erreichte  nur  durch  geschicktes  Retardieren, 
dass  eine  von  Schiller  in  der  ersten  Hitze  zu  Papier 
gebrachte  Entgegnung  ungedruckt  blieb.  So  erklärt  es 
sich,  dass  Reichardt  hier  wieder  allen  voran  erscheint 

Damit  haben  wir  nun  also  Sinn  und  Bedeutung  der 
Satansscene  überhaupt,  der  „Präsentationen  und  Beleih- 
ungen**. Die  Satansscene  ist  ein  Gefäss  litterarischer 
Satire. 

Goethe  wollte  natürlich  nicht  bloss  um  des  einen 
Reichardt  willen  den  Satan  aus  der  Hölle  heraufbe- 
mühen, und  es  heisst  ja  auch  „Präsentationen**  im  Plural. 
Wer  war  also  weiter  gewürdigt,  hier  zu  erscheinen? 
Einen  Namen  darf  man  wohl  unbedenklich  sogleich 
nennen:  Nicolai  durfte  hier  nicht  fehlen.  Er  ist  die 
einzige  litterarische  Figur  in  der  ausgeführten  Walpurgis- 
nacht ausserhalb  des  Intermezzos,  und  überhaupt  der 
Einzige  unter  allen  litterarischen  Masken,  der  als  freie, 
dramatische,  unter  dem  Hexentreiben  sich  bewegende 
Figur  erscheint    Das  kann  nach  der  Anlage  des  Ganzen 
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nicht  von  vornherein  beabsichtig^;  gewesen  sein.  Die 
Wirklichkeit  des  Walpurgisnachtstreibens  wird  durch  die 
Einführung  eines  in  Berlin  wohnhaften  Mannes  empfind- 
lich beeinträchtigt  Solch  ein  Verzicht  auf  das  Höchste 
kommt  bei  Goethe  immer  erst  im  Wege  schliesslicher 
Resignation  zu  stände.  Nicolai  sollte  vielmehr  hier  vor 
des  Satans  Thron  seine  Methode  zur  Beseitigung  von 
Phantasmen  explicieren,  und  es  ist  behaglich,  sich  die 
komische  Wirkung  auszumalen,  wenn  er  dem  Teufel  ins 
Angesicht  seine  Auf  klärungsbestrebungen  gerühmt  hätte. 
Aus  seinem  Proteste  gegen  Geistesdespotismus  hören 
wir  noch  jetzt  das  Despotenmotiv  heraus,  auf  das  die 
ganze  Satansscene  gestellt  war.  Die  anderen  Präsen- 
tierten huldigen  dem  Despoten,  der  jfreie  Aufklärer 
verweigert  die  Huldigung.    Die  zwei  Verse: 

Den  Greistesdespotismus  leid  ich  nicht  ^ 

Mein  Qeist  kann  ihn  nicht  exercieren 

Stellen  den  Keim  und  die  erste  Formulierung  vonNico^ 
lais  Erscheinen  vor  dem  Satan  vor.  Sie  finden  sich 
völlig  isoliert  überliefert  (Paralipomenon  54),  gerade 
wie  die  beiden  unten  folgenden  Verse,  die  ebenfalls  den 
ersten  Ansatz  zu  einer  anderen  Satanshuldigung  ent- 
halten. In  der  jetzigen  Umgebung  ist  der  Protest  gegen 
Greistesdespotismus  nicht  einmal  recht  motiviert;  Nicolai 
macht  den  Geistern  ja  nur  zum  Vorwurf,  dass  sie  un- 
bekümmert um  alle  Aufklärung  existieren  und  tanzen. 
An  dieser  Inkongruenz  verrät  sich  noch  jetzt  die  nach- 
trägliche Verpflanzung  des  Proktophantasmisten.  Auch 
das  Vorstellungsbild  in  Tiecks  Vision:  Das  jüngste  Ge- 
richt (Poetisches  Journal,  Jena  1800,  S.  234  f.),  woraus 
Goethe  die  Anregung  für  den  Proktophantasmisten  er- 
hielt, weist  hierher.  In  der  Satansscene  hätte  er  dem 
Satan  ins  Angesicht  dessen  Existenz  geleugnet  und  die 
Huldigung  verweigert.  Ob  er  am  Ende  gar,  da  doch 
einmal  des  Satans  Hinterteil  zum  poetischen  Objekt  ge- 
worden war,  dem  Satan  seine  Blutegelmethode  ange- 
priesen hätte  als  bestes  Mittel,  sich  im  Sinne  der  Auf- 
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klärung   von   seiner   eigenen   Unwirklichkeit   zu   über- 
zeugen, das  mag  dahingestellt  bleiben. 

Nun  naht  sich  dem  Throne  ein  neuer  Gast.  Von 
ihm  heisst  es  (Paralipomenon  41  und  62): 

Ein  Mensch,  der  von  sich  spricht  und  schreibt, 
Wie  einst  ein  Biograph  von  ihm  geschrieben  hätte. 

Er  heisst  sogar  der  Grosse 

Und  doch  ist  ein  Gedicht  nur  unvernünftgre  Prose. 

Der  Unglückliche  verteidigt  sich  (Paralipomenon  39) : 

Ich  wäre  nicht  so  arm  an  Witz 
War  ich  nur  nicht  so  arm  an  Beimen. 

Es  ist  Klopstock,  der  in  seiner  1798  erschienenen 
neuen  Oden-Ausgabe  von  sich  sagt: 

Die  Erhebung  der  Sprache, 

Ihr  gewählterer  SchaU, 

Bewegterer  edlerer  Gang 

DarsteUung,  die  innerste  Kraft  der  Dichtkunst  .... 

Haben  mein  Maal  errichtet.    Nun  steht  es  da 

Und  spottet  der  Zeit,  und  spottet 

Ewig  gewähnter  Maale, 

Welche  schon  jetzt  dem  Auge,  das  sieht,  Trümmern  sind. 

Er  spricht  und  schreibt  von  sich  ^wie  einst  ein 
Biograph  von  ihm  geschrieben  hätte*'.  Dass  mit  der 
Bezeichnung  als  unvernünftigre  Prose  den  Oden  Klop- 
stocks  aus  den  neunziger  Jahren  kein  Unrecht  geschieht, 
wird  der  zugeben,  der  sie  ernstlich  zu  lesen  versucht 
hat  Der  Hinweis  auf  die  Armut  an  Reimen  würde 
aUein  schon  hinreichen,  den  Unbekannten  für  Klopstock 
zu  erklären.  Vortrefflich  ist  die  drollige  Erwiderung 
des  Angegriffenen,  der  unter  der  Form  der  Verteidigung 
die  Beschuldigungen  bestätigt!  Ein  strenges,  aber  nicht 
unverdientes  Gericht  ergeht  hier  aus  des  Satans  Munde 
über  den  seit  langem  ohnmächtig  abseits  grollenden 
Oegner  Goethes. 

Aus  der  Selbsterniedrigung  und  Huldigung  eines  Un- 
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bekannten   vor   dem  Throne   des   Satans   besitzen   wir 
zwei  Verse: 

Ein  Tritt  von  seinem  Fusse 

Aufs  Haupt  ist  meine  Krone. 

Man  könnte  an  Böttiger  denken,  dessen  kriechend 
dienstfertiger  Ait  diese  Darstellung  wohl  entsprechen 
würde.  In  der  Ehrenpforte  lässt  Wilhelm  Schlegel  ihn 
sagen:  „Wem  ich  mich  einmal  widme,  der  kann  auf 
meine  Devotion  zählen."  So  möchte  ich  ihn  denn  auch 
im  Servibilis  vermuten,  den  es  dilettiert,  den  Vorhang 
aufzuziehen.  Er  befasste  sich  dilettantisch  viel  mit  dem 
Theaterwesen,  schrieb  ausser  Abhandlungen  über  die 
antiken  Theaterverhältnisse  auch  ein  Buch  über  Iffland 
als  Schauspieler,  das  Goethe  missfiel  (an  Schiller,  14. 
November  1796),  recensierte  im  Journal  des  Luxus  und 
der  Moden  die  Weimarer  Aufführungen  und  stand  als 
eifriger  Theaterfreund  mit  vielen  Theaterleitern  und 
Schauspielern  in  persönlichem  und  brieflichem  Verkehr. 
Vielleicht  war  Servibilis  ursprünglich  sein  Maskenname 
bei  der  Satanshuldigung,  wie  ja  Reichardt  statt  des  X 
einen  Maskennamen  bekommen  hätte  und  Nicolai  und 
Campe  solche  wirklich  führen.  Zwingend  sind  diese  Ver- 
mutungen natürlich  nicht. 

Nachdem  er  seinen  Fusstritt  vom  Satan  empfangen 
und  sich  dieser  Huld  dankbar  berühmt  hat,  zieht  sich 
unser  servibler  Freund  —  mag  es  nun  Böttiger  sein 
oder  ein  anderer  —  in  den  Kreis  der  Umstehenden 
zurück  und  es  treten  zwei  neue  Huldigende  vor.  Den 
ersten  begrüsst  der  Satan  aufs  freundlichsfe. 

Der  liebe  Säne^er 
Von  Hameln  auch  mein  alter  Freund 
Der  Vielbeliebte  Rattenfänger. 
Wie  geht 

Rattenfänger  von  Hameln. 

recht  wohl  zu  dienen 
Ich  bin  ein  wohl  genährter  Mann 
Patron  von  zwölf  Philantropinen 
Daneben 
Schreibe  eine  Kinder  Bibliothek. 
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(Satan?    Mephisto?) 
Wegen  Papierner  Fitigel  bekannt 
Sieht  euch  auch  hier  ein  jeder  an 
Ein  paar  Löcher  sind  hinein  gebrannt 
Das  haben  die  verfluchten  Xenien  gethan. 

Mus(aget). 
Ich  folge 
Als  Musen  anzuführen. 

Die  Verse  stellen  einen  ersten  noch  unvollkommenen 
Entwurf  für  das  Erscheinen  von  Campe  und  Hennings 
vor  dem  Satan  vor.  Die  Schlussworte .  des  Musageten 
-erweiterte  Goethe  nach  dem  Verzicht  auf  die  Satans- 
scene  zu  einem  Intermezzoepigramm. 

Der  Satan  oder  Mephisto  hat  die  „verfluchten 
Xenien"  erwähnt.    Sie  sind  nicht  weit. 

Als  Insekten  sind  wir  da 
Mit  kleinen  scharfen  Scheeren, 
Satan,  unsem  Herrn  Papa 
Nach  Wtirden  zu  verehren. 

Die  Verse  stehen  jetzt  freilich  im  Intermezzo,  aber 
dort  sind  sie  (oder  ihr  Motiv)  wie  die  Verse  des  Musa- 
^eten  erst  nach  der  Aufgabe  des  grossen  Satansplanes 
untergebracht  worden.  Sie  enthalten  das  Motiv  unserer 
Huldigungsscene,  auf  die  auch  schon  das  Wort  „Satan" 
hinweist.  Vom  Satan  ist  weder  in  der  eigentlichen 
Walpurgisnacht,  noch  im  Intermezzo  die  Rede,  nur  von 
Teufeln.  Von  den  Versen,  die  für  diese  Verehrung  des 
Satans  durch  die  Xenien  bestimmt  waren,  besitzen  wir 
ein  kleines  Bruchstück.    Paralipomenon  36: 

Ihr  Leben  ist  ein  bioser  Zeitvertreib 
Zwej  lange  Beine,  keinen  Leib. 

Es  handelt  sich  hier  nicht  um  den  Irrwisch,  wie 
<üe  Weimarer  Ausgabe  annimmt,  sondern  um  die  Xenien; 
denn  es  folgte  gleich  darauf  „Sie  kiken"  (thüringisch  = 
stechen).  Die  zwei  langen  Beine  sind  dann  der  Hexa- 
meter und  der  Pentameter,  einen  weiteren  Leib  haben 
die  dünnen  Geschöpfe  nicht.  Dazu  stimmt  auch  die 
verwandte  Kennzeichnung  in  Xenion  464: 
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Gefiedert  wie  ihr,  dfinnleib  und  luftig: 

Seele  mehr  als  Gebein,  wischt  ihr  als  Schatten  hindurch. 

Entscheidend  flir  diese  Auffassung  sind  die  weiter 
sich  anschliessenden  Worte,  die  sich  nachträglich  noch 
haben  lesen  lassen: 

Der  Unfug  den  sie  jetzt 
in  Deutschland  angerichtet. 

Also  unzweifelhaft  die  Xenien,  und  das  ganze  Para- 
üpomenon  fügt  sich  ohne  weiteres  in  die  Huldigung  der 
Xenien  ein.  Um  hier  überhaupt  erscheinen  zu  können, 
mussten  sie  eine  sinnliche  Gestalt  annehmen  —  sie 
nahen  sich  also  dem  Throne  als  Insekten  von  bühnen- 
gerechter Grösse  wie  die  Wespen  des  Aristophanes. 
Sie  haben  auch  Flügel,  wenn  auch  nur  kleine.  Parali- 
pomenon  37: 

Und  selbst  die  aUerkürzten  Flügel 
Sind  doch  ein  herrliches  Organ. 

Satan  hätte  ihnen  natürlich  seinen  väterlichen  Segen 
•erteilt  und  sie  mit  einer  besonders  auszeichnenden  Be- 
leihung bedacht 

Von  unten  her  versucht  jemand  auf  allen  Vieren 
kriechend  zum  Gipfel  zu  gelangen,  auf  dem  der  Satan 
die  Huldigungen  entgegennimmt.    Paralipomenon  36: 

Vier  Beine  Heb  ich  mir  zu  sichrem  Stand  und  Lauf 
Er  klettert  stets  und  kommt  doch  nicht  hinauf. 

Hier  malt  sich  nicht  nur  das  fruchtlose  Mühen  eines 
gering  Begabten,  sondern  auch  ganz  sinnlich  sein  Em- 
porklettem  auf  allen  Vieren,  denn  dieser  komische  Zug 
der  körperlichen  Erniedrigung  vor  dem  Satan  geht  durch 
die  Huldigungeh  hindurch:  Reichardts  Kuss  auf  die 
posteriora  des  Satans  und  der  Fusstritt,  den  ein  Unbe- 
kannter beglückt  als  die  schönste  Krone  von  ihm  ent- 
gegennimmt Von  den  im  Schema  angedeuteten  Be- 
leihungen kennen  wir  nur  zwei:  Eben  diesen  Fusstritt 
und  die  Millionen  Seelen,  mit  denen  Reichardt  als  ge- 
treuer Vasall  bedacht  wird. 

Wieder  ein   neuer  Gast,    zu  dessen  Benennung  die 
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gegebenen  Merkmale  nicht  hinreichen,    präsentiert  sich 
in  ParaJipomenon  42: 

Nur  Hunger  schärft  den  Geist  der  subalternen  Wesen. 
Ein  sattes  Thier  ist  grässlich  dumm. 

Und  mein  Verdienst  worauf  ich  stolz  bin 
Ich  schlepp  es  nicht  am  Hintern  hinten  nach. 

Und  ebensowenig  lässt  sich  über  die  lärmenden 
Gesellen  des  Paialipomenon  44  nähere  Auskunft  geben: 

Musick  nur  her  und  wärs  ein  Dudelsack 
Wir  haben  wie  manche  edle  Gesellen 
Viel  Appetit  und  wenig  Geschmack. 

Gästen  von  dieser  Qualität  widmet  dann  der  Satan 
oder  Mephisto  die  summarische  Kritik  (Paralipomenon  43): 

Was  an  dem  Lumpenpack  mich  noch  am  meisten  freut 
Ist  dass  es  wechselsweis  von  Herzen  sich  verachtet. 

Die  Motive  dieser  beiden  Satansscenenparalipomena 
hat  Goethe  in  den  zwanziger  Jahren  zu  ein  paar  in  die 
Faustausgabe  von  1828  nachträglich  eingefügten  Inter- 
mezzoversen zusammengefasst: 

Das  hasst  sich  schwer  das  Lumpenpack 
Und  gab  sich  gern  das  Restchen; 
Es  eint  sie  hier  der  Dudelsack 
Wie  Orpheus  Leier  die  Bestjen. 

Der  hier  unternommene  Versuch,  das  Bild  der  Sa- 
tansscene  wiederaufzubauen,  findet  ja  seine  Schranken 
an  dem  skizzen-  und  trümmerhaften  Zustande  des  vor- 
handenen Materials,  und  es  ist  ganz  möglich,  dass  ich 
eine  oder  die  andere  dieser  Linien  verzeichnet  habe. 
Aber  wir  sehen  doch,  was  Goethe  g*ewollt  hat.  Der 
Einfall,  die  Gegner  vor  Satans  Thron  durch  den 
Ceremonienmeister  einführen  zu  lassen,  damit  sie  dort 
huldigend  ihr  Wesen  darstellen,  die  Beleihungen,  die 
infernalische  Kritik,  die  der  Satan  und  wohl  auch  Me- 
phisto an  den  Unglücklichen  üben  —  das  alles  ist  von 
überwältigender  komischer  Kraft.  Goethe  tritt  hier  als 
ein   völlig   Ebenbürtiger   an   Aristophanes'  Seite.    Ihm 
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schwebte  ein  komisches  Inferno  vor,  ein  ungeheures 
satirisches  Nachtstück,  fratzenhaft  und  grossartig,  dem 
Uebermute  des  Momentes  dienend  und  doch  ein  dauern- 
des Kunstwerk.  Ein  solches  wundersames  Gebilde  hätte 
sich  der  Faustdichtung  wohl  eingefügt,  die  nach  ihrer 
Eigenart  alles  gross  Angelegte  in  sich  aufzulösen  ver- 
mag. Die  Möglichkeit  solcher  litterarisch-satirischer  Ex- 
kurse im  Faustdrama  ist  schon  zu  einer  Zeit  empfunden 
worden,  wo  von  diesen  Dingen  noch  keine  Rede  war. 
Nicolai  an  Zimmermann  15.  April  1775:  „Man  droht  von 
Frankfurt  aus  mit  mehrern,  unter  andern,  dass  Goethe 
mich  in  seinem  Doktor  Faust  wie  ich  leibte  und  lebte 
aufstellen  wollte.  **  — 

Schon  mehrfach  war  von  Verschiebungen  die  Rede, 
die  bei  der  Redaktion  der  Walpurgisnacht  stattgefunden 
haben.  Es  sind  Bestandteile  der  aufgegebenen  Satans- 
scene  sowohl  in  der  eigentlichen  Walpurgisnacht  unter- 
gebracht worden  (Nicolai;  der  Hexenchor  Vers  3956  ff.) 
als  im  Intermezzo  (Musaget;  Xenien).  Nun  enthält  die 
Walpurgisnacht  noch  weitere  verdächtige  Elemente,  vor 
allem  die  Gruppe  der  alten  Herren  (General,  Minister, 
Parvenü,  Autor),  die  deutlich  einen  ganz  fremdartigen 
Einschub  vorstellt.  Man  gewöhnt  sich  im  Faustdrama 
durch  die  lange  Vertrautheit  an  manches  Seltsame,  aber 
hier  stutzt  man  immer  wieder.  Die  Verse  tragen  aber 
auch  nicht  die  Kennzeichen  der  Satansscene,  denn  die 
dahin  gehörigen  Entwürfe  erkennt  man  daran,  dass  sie 
ans  der  Selbstpräsentation  (eventuell  wie  bei  Campe  aus 
der  Begrüssung  durch  den  Satan)  oder  der  Kritik,  die  an 
den  Gästen  geübt  wird,  oder  aus  beiden  Elementen  be- 
stehen. Wir  haben  Präsentation  und  Kritik  in  Parali- 
pomenon  41,  62,  39  (Klopstock),  Paralipomenon  50 
(Reichardt),  Paralipomenon  42  (Unbekannter)  Vers  4303 — 
4306,  Paralipomenon  35  und  37  (Xenien).  Nur  Selbst- 
präsentation in  Paralipomenon  40  (Hennings),  Paralipo- 
menon 44  (Unbekannte)  und  in  dem  Fusstrittparalipo- 
menon  (Böttiger?).  Nur  Kritik  in  Paralipomenon  36 
(Unbekannter)  und  Paralipomenon  43  (Unbekannte).  Be- 
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grüssung  und  Selbstpräsentation  in  Paralipomenon  40 
(Campe).  Von  diesem  Schema  weichen  die  alten  Herren 
deutlich  ab.  Eher  könnten  sie  dem  urspriinglichen  Hoch- 
zeitsplan angehören,  wo  ja  das  Geistesleben  des  ver- 
flossenen halben  Jahrhunderts  in  Individuen  und  Typen 
sich  darsteDen  sollte.  Wie  die  Gestalten  des  Hochzeits- 
festes präsentiert  sich  ein  jeder  der  alten  Herren  in 
einem  Vierzeiler,  nur  dass  die  Verse  vier  oder  fünf 
Hebungen  haben,  während  die  Intermezzoverse  durch- 
gängig aus  vier  Hebungen  bestehen.  Aber  das  könnte 
durch  leichte  Aenderungen  zur  Anpassung  an  die  jetzige 
Umgebung  bewirkt  sein. 

Ein  weiterer  seltsamer  Bestandteil  der  eigentlichen 
Walpurgisnacht  sind  die  Stimmen  aus  der  Tiefe  mit 
ihren  im  einzelnen  schwer  verständlichen  Beziehungen 
auf  das  deutsche  Geistesleben.  Sie  streben  alle  nach 
dem  Gipfel,  wo  nach  Paralipomenon  50  (Gipfel,  Nacht, 
Feuer  Koloss)  der  Satan  thront.  Vers  3987 :  Wir  möchten 
gerne  mit  in  die  Höh.  3998:  Und  kann  den  Gipfel  nicht 
erreichen.  4003:  Ich  tripple  nach  so  lange  Zeit;  wie 
sind  die  andern  schon  so  weit.  Sie  waren  bestimmt, 
die  Verbindung  zwischen  der  eigentlichen  Walpurgis- 
nacht und  der  Satansscene  herzustellen.  Demselben 
Zweck  dient  auch: 

Vers  4012:  Und  wenn  wir  um  den  Gipfel  ziehn 
Vers  3959:  Herr  ürian  sitzt  oben  auf 

und  Fausts  Worte: 

Doch  droben  möcht  ich  lieber  sein! 
Schon  seh  ich  Gluth  und  Wirbelrauch. 
Dort  strömt  die  Menge  zu  dem  Bösen; 
Da  muss  sich  manches  Räthsel  lösen. 

Dieser  Drang  zum  Gipfel,  der  durch  die  ganze 
Walpurgisnacht  hindurch  geht,  nur  dass  Mephisto  retar- 
dierend für  sich  und  für  Faust  abseits  Ergötzung  sucht, 
deutet  auf  einen  unmittelbaren  Anschluss  der  Satans- 
scene an  die  eigentliche  Walpurgisnacht.  Alle  diese 
Stellen  werden  in  ihrer  Wirkung  vollkommen  zerstört, 
wenn  zwischen  sie  und  die  Satansscene  sich  das  Inter- 
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mezzo  einschiebt.  Die  Konzeption  der  Satansscene  ist 
aber  nicht  etwa  älter,  als  der  vom  Dezember  1797 
stammende  Plan,  Oberons  Hochzeit  in  das  Faustdrama 
aufzunehmen.  Die  Satansscene  ist,  wie  gleich  gezeigt 
werden  soll,  nach  dem  August  1799  entstanden.  Ob- 
wohl also  Paralipomenon  48  in  seinen  Anfangsworten 
„Nadi  dem  Intermezz  Einsamkeit  Oede"  den  beinahe 
hoffnungslosen  Versuch  macht,  Intermezzo  und  Satans- 
scene zu  verbinden  und  zwei  verschiedenartige  satirische 
Darstellungen  des  deutschen  Geisteslebens  aufeinander 
folgen  zu  lassen,  so  scheint  Goethe  doch  während  der 
Ausbildung  der  Walpurgisnacht  wieder  vom  Intermezzo 
abgesehen  und  auf  den  unmittelbaren  Anschluss  der  Sa- 
tansscene hingearbeitet  zu  haben.  Leider  kam  es  dazu 
nicht.  Man  sieht  hier  deutlich,  wie  das  Intermezzo  als 
ein  fremdartiger  Keil  in  den  gewaltigen  Walpurgisnachts- 
plan eindringend  ihn  zerstört  und  seine  natürliche  Aus- 
bildung verhindert  hat.  — 

Die  Satansscene  ist  noch  nach  einer  andern  Richtung 
merkwürdig  und  bedeutend,  nämlich  für  die  Frage  nach 
der  Stellung  Mephistos  in  der  Geisterwelt. 

Im  Urf aust  ist  Mephisto  ein  Swedenborgscher  Spiri- 
tus und  Sendung  des  Swedenborgschen  Erdgeistes.  Im 
Fragment  bezeugt  die  neugedichtete  Scene  Wald  und 
Höhle  in  den  Worten:  „Du  gabst  .  .  .  mir  den  Ge- 
fährten," dass  Goethe  an  dem  Zusammenhange  Mephistos 
mit  dem  Erdgeist  festhält.  Wenn  die  Hexe  Mephisto 
den  Junker  Satan  nennt,  so  ist  das  nur  eine  bedeutungs- 
lose Höflichkeitsphrase.  Aber  bei  der  Wiederaufnahme 
des  Faust  in  den  neunziger  Jahren  lässt  Goethe  den 
alten  Plan  fallen.  Im  Prolog  verhandelt  Mephisto  selb- 
ständig mit  dem  Herrn,  und  der  Irrwisch  sagt  jetzt  zu  ihm: 
„Ich  merk  es  wohl,  ihr  seid  der  Herr  vom  Haus."  An 
die  Stelle  des  Erdgeists  tritt  Gott.  Wenn  früher  der 
Erdgeist  angeredet  wurde:  „Du  gabst  mir  den  Gefährten,*' 
80  sagt  jetzt  der  Herr:  „Drum  geb'  ich  gern  ihm  den 
Gesellen  zu."  Dieser  veränderte  Plan  —  Mephisto 
kommt  mit  Zulassung  des  Herrn   und  steht  im  übrigen 

6* 


Digitized  by 


Google 


84  I>ie  Walpurgisnacht. 

allein  in  der  Geisterwelt,  er  ist  der  Teufel  —  lag  also 
den  FortfiUlrungsversuchen  zu  Ende  der  neunziger  Jahre 
zu  Grunde.  Da  nahm  Goethe  Ek^e  Juli  1799  Miltons 
verlorenes  Paradies  ..j^ÄufäUig  in  die  Hand",  wie  er  an 
Schiller  schreibt  Das  Werk  fesselte  ihn,  er  berichtet 
in  den  Briefen  an  Schiller  vom  31.  Juli  und  3.  August 
ausfährlich  über  den  erhaltenen  Eindruck.  Am  10.  Au- 
gust entlieh  er  aus  der  Herzoglichen  Bibliothek  noch 
Zachariäs  Uebersetzung  des  verlorenen  Paradieses.  Die 
Lektüre  dieser  Dichtung  traf  den  Dichter  in  schwerer 
Unschlüssigkeit,  wie  die  Einführung  Mephistos  zu  be- 
wirken sei  und  welche  Stellung  in  der  Geisterwelt  er 
ihm  anweisen  sollte.  Diese  Schwierigkeit  hatte  die 
grosse  Lücke  des  Fragments  verursacht,  und  als  er  nun 
in  den  neunziger  Jahren  ernstlich  an  die  Ausfüllung  der 
Lücke  geht,  hören  wir  fortwährend  seine  Klagen  über 
den  barbarischen,  widerstrebenden  Stoff.  In  Miltons 
Dichtung  fand  er  nun  eine  völlig  durchgeführte  und  mit 
einer  Fülle  von  anschaulichen  Einzelzügen  ausgestattete 
Hierarchie  des  Bösen.  Er  beschloss,  diese  Vorstellungen 
in  das  Faustdrama  einzuführen  und  schuf  die  Satans- 
scene.  Dass  hierbei  wirklich  eine  Anlehnung  auMilton 
vorliegt,  zeigen  die  folgenden  Parallelen.  Schema  der 
Satansscene: 

Trompeten  Stösse  .  .  .  Feuersäulen  Rauch  Quabn.  Fels 
der  daraus  herrorragt.  Ist  der  Satan.  .  .  .  Man  kanns  für 
Hitze  kaum  aushalten. 

Milton,  erster  Gesang,  Satans  Heerlager  (Zachariäs 
Uebersetzung): 

Anf  der  Obern  Befehl  ward  nun  beim  SchaU  der  Trompeten 
Unter  stolzen  Gebräuchen  von  fliegender  Herolde  Lippen 
Durch  das  s&mmtliche  Heer  ein  grosser  Reichstag  verkündigt . . . 
Nahe  dabei  erhub  sich  ein  Berg;  sein  grässlicher  Gipfel 
Strömte  Feuer  und  waUenden  Bauch  .  .  . 
Er  (Satan)  stand  jetzt 

Einem  Thurm  gleich  und  ragete  stolz  an  Muth  und  Betragen 
Ueber  die  Andern  hervor. 

....  wobei  das  brennende  Glima 
Bund  um  mit  Feuer  umwOlbt,  mit  heft^er  Gewalt  auf  ihn  zuschlugt 
Aber  doch  hielt  er  es  aus. 
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Das  Idol  in  der  Hochgerichtserscheinung  zeigt  sich 
^auf  glflhendem  Boden".    Milton,  erster  Gesang: 

So  ging  er  (Satan) 
Schwer  gestützet  darauf,  um  ttber  den  glühenden  Boden 
Seine  wankenden  Schritte  zu  leiten. 

In  der  eigentlichen  Walpurgisnacht  erinnert  die  Er- 
leuchtung des  Bergpalastes  durch  Mammon  an  Milton,  wo 
Mammon  die  Zellen  des  Palastes,  den  er  dem  Satan 
baut,  unterwärts  mit  Adern  von  flüssigem  Feuer  durch- 
kreuzt 

Dieser  Quell  aus  dem  verlorenen  Paradiese  be- 
fruchtet nun  nicht  etwa  nur  die  Walpurgisnacht,  sondern 
verbreitet  sich  gleich  weiter  in  den  Faustgefilden.  Der 
Feuerwagen,  den  Faust  im  Augenblicke  heranschweben 
sieht,  wo  er  die  Giftschale  an  den  Mund  setzen  will, 
findet  sich  in  Miltons  drittem,  sechstem  und  siebentem 
Gresange  nach  Ezechiel  geschildert.  Am  Schluss  des 
Prologs  im  Himmel  heisst  es:  „Der  Himmel  schliesst 
sich.-*    Bei  Milton: 

Die  ewigdaurenden  Pforten 
Schlosä  der  Himmel  weit  auf;  in  ihren  güldenen  Angeln 
Klang  ein  harmonischer  SchaU.    (Vgl  aber  auch  Ilias  5,  749.) 

Vielleicht  gehört  auch  hierher,  was  Valentin  von 
der  Schande  sagt  Milton,  zweiter  Gesang;  die  Sünde 
selbst  spricht: 

Dir  gleich 
An  Gestalt  und  schimmerndem  Ansehn,  von  blendender  Schönheit 
Sprang  ich  aus  deinem  Haupt  als  eine  gewaffnete  Göttin. 
Kaltes  Entsetzen  ergriff  die  Heere  der  Himmlischen;  aUe 
Fuhren  im  Anfang  erschrocken  zurück,  und  nannten  mich  Sünde. 
Ich  schien  allen  ein  fürchterlich  Zeichen ;  doch  als  wir  vertrauter 
Mit  einander  geworden,  gefiel  ich,  und  die,  so  am  meisten 
Mir  entgegen  gewesen,  gewann  ich  mit  siegender  Anmuth. 

Der  Gedanke  ist  ja  bei  Goethe  etwas  anders  ge- 
wendet. Der  Miltonsche  Gegensatz  des  Furchtbaren  und 
Angenehmen  ist  bei  ihm  durch  den  des  Geheimen  und 
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Oeffentlichen  ersetzt,  aber  die  Formulierung:  „Wenn 
erst  die  Schande  wird  gebohren"  beruht  doch  wohl  auf 
Miltons  Anschauungen,  und  es  liegt  also  zunächst  ein 
ganz  sinnlich  gemeintes  Bild  zu  Grunde. 

Zweifelhaft  ist  auch,  ob  „die  Frucht,  die  fault  eh' 
man  sie  bricht"  auf  Miltons  Erzählung  von  solchen 
Früchten  im  zehnten  Buch  beruht. 

Endlich  fasste  Goethe  den  Plan,  Miltons  Anschau- 
ungen auch  für  den  Abschluss  des  Faustdramas  fruchtbar 
zu  machen.  Bei  Milton  muss  man  auf  dem  Wege  von 
der  Erde  zur  Hölle  das  Chaos  passieren.  Goethe  plant 
einen  Epilog  im  Chaos  auf  dem  Wege  zur  Hölle  (Para- 
lipomenon  1),  in  dem  Faust  unmittelbar  vor  der  an- 
scheinend sicheren  Verdammnis  doch  noch  gerettet 
werden  soll,  und  führt  in  Vorbereitung  dieses  Epilogs 
die  Anschauung  vom  Chaos  in  das  Faustdrama  ein.  Auf 
Grund  der  Selbstschilderung  Mephistos: 

Ich  bin  ein  Theil  des  Theils,  der  Anfangs  aUes  war  u.  s.  w. 

nennt  Faust  den  Mephisto:  des  Chaos  wunderlicher  Sohn. 

Die  Menge  der  Stellen,  an  denen  die  Einwirkung 
des  verlorenen  Paradieses^)  nachweisbar  ist,  zeugt  von 
dem  Eifer,  mit  dem  Goethe  diese  Anschauungen  ver- 
wertete, auf  Grund  deren  er  die  Geisterwelt  des  Faust- 
dramas konsequent  neu  durchbilden  wollte.  Für  alle 
diese  Stellen  ergiebt  sich  also  die  Datierung:  Nach  dem 
August  1799. 

Schliesslich  blieb  die  Satansscene  unausgeführt  und 
es  ergab  sich  auf  dem  Wege  der  Resignation,  dass 
keiner  der  verschiedenen  Pläne  für  die  Ausgestaltung 
des  Uebematürlichen  im  Faustdrama  völlig  durchgeführt 
ist,  alle  aber  ihre  Spur  darin  zurückgelassen  haben.  — 

Wir  kehren  zur  Satansscene  zurück,  in  der  also 
Mephisto  in  Gegenwart  seines  Oberen,   des  Satans,   er- 


^)  Die  übrigen  QueUen  der  Walpurgisnacht  haben  Erich 
Schmidt  in  der  Weimarer  Ausgabe  und  Witkowski  (Die  Walpurgis- 
nacht in  Goethes  Faust.    Leipzig  1894)  dargelegt. 
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scheint.  Von  einer  Ausbeutung  dieser  merkwürdigen 
Gruppierung  ist  im  Schema  nichts  zu  finden.  Wäre 
aber  dieScene  zui*  Ausführung  gediehen,  so  hätte  doch 
wohl  der  Satan  von  Mephistos  Anwesenheit  Notiz  ge- 
nommen. Für  einen  Minister  ist  es  immer  demütigend, 
wenn  der  Herrscher  auf  der  Audienz  ilin  nicht  anspricht 
Auch  bei  den  Präsentationen  und  Beleihungen  wäre 
Mephisto  kaum  ein  stummer  Zuschauer  geblieben,  wie 
er  ja  auch  vorher  während  der  Rede  des  Satans  seinen 
infernalischen  Spass  mit  dem  jungen  Mädchen  pro- 
duciert. 

Um  Mitternacht  vei-sinkt  der  ganze  Höllenspuk. 
Das  Schema  sagt :  „  Versinken  der  Erscheinung.  Volckan. " 
Das  ist  ein  ungeheures  Schlussbild.  Die  Erde  thut  sich 
auf,  der  Satan  mit  seinem  ganzen  Hofstaat  sinkt  hinab 
zur  Hölle  und  aus  der  Oeffnung  schiesst  die  Höllen* 
glut  als  Feuersäule  heraus  —  der  Berggipfel  erscheint 
als  Vulkan.  So  schliesst  das  wundersame,  phantastische 
Nachtbild  mit  einem  letzten  riesenhaften  Beleuchtungs- 
stück. Die  hier  nicht  zur  Ausführung  gelangte  Intention, 
in  der  verrufenen  Nacht  eine  Erdrevolution  zur  Dar- 
stellung zu  bringen,  ist  dann  ein  Vierteljahrhundert 
später  in  der  klassischen  Walpui'gisnacht  wieder  aufge- 
lebt. Was  nicht  als  zum  Hofstaat  des  Satans  gehörig 
der  Abgrund  verschlungen  hat,  strömt  in  tollem  Gewirr  aus- 
einander. Wir  haben  davon  die  Verse  des  Hexenchors 
im  Paralipomenon  50: 

Und  wie  wir  nun  nach  Hause  ziehn 
Die  Saat  ist  gelb,  die  Stoppel  grün, 
Zum  Schlüsse  nimmts  kein  Mensch  genau 
Es  speyt  die  Hexe  es  seh  ...  .  die  Sau. 

Da  die  Verse  hier  schliesslich  unverwendet  blieben, 
so  nahm  Goethe  sie  in  veränderter  Form  als  C.'hor 
der  zum  Brocken  strömenden  Hexen  in  die  eigentliche 
Walpurgisnacht  auf,  und  beseitigte  bei  dieser  Gelegen- 
heit  auch  den   kleinen  Flüchtigkeitsfehler,    durch   den 
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Saat  und  Stoppel   ihre  Farben   vertauscht  hatten.    Es 
heisst  also  jetzt  vielmehr: 

Die  Hexen  zu  dem  Brocken  ziehn, 

Die  Stoppel  ist  gelb,  die  Saat  ist  grün.  — 

Damit  ist  die  Satansscene  zu  Ende  —  wohl  die 
gewaltigste  litterarisch-satirische  Vision,  die  je  in  einem 
Poetengehime  aufgetaucht  ist  —  und  es  handelt  sich 
nun  für  den  Dichter  darum,  den  Rückweg  zum  Faust- 
drama zu  finden.  Der  Satan  ist  zur  Hölle  niederge- 
fahren, die  Hexen  haben  sich  zerstreut,  Faust  und 
Mephisto  sind  in  der  öden  Nacht  bei  trübem  Mond- 
schein allein  zurückgeblieben.  Das  Gespräch  knüpft  an 
das  letzte  der  seltsamen  Bilder  an,  die  hier  vorüber- 
gezogen sind,  an  das  Auseinanderströmen  der  Hexen. 
Faust  meint,  der  Mensch  sei  durch  die  ewige  Weisheit 
geschaffen,  die  Hexen  dagegen  eine  Ausgeburt  des  Zu- 
falls. Den  Widerwillen  Fausts  gegen  das  Treiben  der 
nordischen  Hexen  macht  sich  Mephisto  sogleich  zu  Nutze, 
der  ihn  hierher  gefuhrt  hat,  um  ihn  von  Gretchen  zu 
entfernen,  die  inzwischen  in  Not  und  Schande  verfällt, 
ohne  dass  Faust  davon  weiss.  Er  schlägt  Faust  vor  nach 
dem  Süden  zu  gehen,  wo  man  dann  allerdings  bei  Pfaffen 
und  Skorpionen  wohne.  So  wird  Faust  zu  spät  Gretchens 
Schicksal  erfahren  und  dann  unsühnbarer  Schuld  und 
endloser  Verzweiflung  verfallen  sein.  Faust  schlägt 
bereitwillig  ein,  Veränderung  ist  ihm  schon  alles,  wie 
er  auch  später  am  Schlüsse  des  zweiten  Teils  sagt: 

Im  Weiterschreiten  find'  er  Qual  und  Glück, 
Er,  unbefriedigt  jeden  Augenblick. 

Mephisto  geht  also,  die  Nachtmahren  zu  zäumen, 
die  sie  Beide  nach  dem  Süden  tragen  sollen  und  lässt 
Faust  allein.    Wir  lassen  nun  das  Schema  sprechen. 

M. 

Will  einige  Nacht  Mahre  zäumen   und  Fausten   eine  FaUe   legen, 
gelingts,  so  bohlt  er  ihn. 

Faust  (aUein). 
Schmeichel  Gesang. 
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F. 

Wer  ist  in  der  Nähe,  dem  das  gelten  kan. 

Fortgesetzter  Schmeichelgesang. 

Meph. 
Deutet  hin  auf  Faust. 

Fausts 
Unwille. 

Meph. 
Keck  yerräth  sich. 

Faust. 
Er  Solls  wo  anders  anwenden. 

Was  Mephisto  mit  seinem  seltsamen  Versuch  er- 
strebt, steht  mit  klaren  Worten  da:  Er  will  Faust  eine 
Falle  legen,  gelingts,  so  holt  er  ihn  und  das  Spiel  ist 
ans.  Der  Vertrag  enthielt  vier  Bedingungen,  unter  denen 
Fausts  Seele  Mephisto  verfallen  sein  sollte.  Davon  lautet 
eine: 

Kannst  du  mich  schmeichelnd  je  helSgen 

DasB  ich  mir  selbst  gefaUen  mag 

In  merkwürdig  wörtlicher,  beinahe  pedantischer 
Auslegung  schliesst  sich  Mephistos  Bethörungsversuch 
dieser  Bedingung  an.  Der  Versuch  misslingt,  Mephisto, 
der  einsieht,  dass  so  leichten  Kaufs  die  verpfändete 
Seele  nicht  zu  gewinnen  ist,  deckt  seine  Karten  auf  — 
„Mephisto  keck  verräth  sich"  —  der  Zwischenfall  ist 
erledigt  und  der  Ritt  nach  dem  Süden  geht  vor  sich. 
Der  Entwurf  sagt: 

Pferde  —  sie  reiten  —  SchneUigkeit  —  Falsche  Richtung 
—  Zug  nach  Osten  —  Hochgerichtserscheinung. 

Die  Schnelligkeit  des  Bitts  hätte  Goethe  in  Worten 
anschaulich  zur  Darstellung  gebracht,  wir  hätten  die 
kahlen  Bäume  an  den  beiden  seltsamen  nächtlichen 
Reitern  vorüberfliegen  sehen.  Nun  aber,  in  welchem 
Verhältnis  steht  dieses  Bild  —  Faust  und  Mephisto  auf 
den  Nachtmahren  dahin  sausend  —  zu  der  schon  im  Urfaust 
vorhandenen  Scene:  Nacht,  offen  Feld.  Faust,  Mephisto- 
pheles  auf  schwarzen  Pferden  daher  brausend?  Das  Bild 
ist  dort  und  hier  viel  zu  ähnlich,  als  dass  beide  Scenen 
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ne])eneinan(ler  hätten  bestehen  können,  und  wir  haben 
hier  vielmehr  einen  Versuch  Goethes,  das  wirkungsvolle 
Bild  aus  seiner  Vereinzelung  in  den  Zusammenhang  des 
Ganzen  einzufügen.  Die  um  den  Rabonstein  webenden, 
die  Weihen  für  Gretchens  Hinrichtung  begehenden  Hexen 
müssen  nach  unserem  Plane  der  Hochgerichtserscheinung 
wegen  fortfallen,  und  so  war  die  Gruppe  der  beiden 
nächtlichen  Reiter  zu  anderweitiger  Verw^endung  frei. 
Die  schwarze  Farbe  der  Pferde  in  der  ürfaustscene  hat 
hier  die  Erfindung  mit  den  aufgezäumten  Nachtmahren 
veranlasst,  wobei  eine  Umbildung  der  Ueberliefenmg 
stattfindet,  nach  der  die  Nachtmahren  vielmehr  auf  den 
Menschen  reiten.  Der  Ritt  führt  in  falscher,  von  Me- 
phisto nicht  beabsichtigter  Richtung  nach  Osten  —  die 
Hochgerichtserscheinung  zieht  die  Nachtmahren  an,  imd 
gegen  diesen  Drang  des  Gespenstischen  zum  Gespen- 
stischen ist  auch  Mephisto  machtlos.  Es  ist  die  Er- 
scheinung eines  Hochgerichts  und  die  Gretchen  gleichende 
Delinquentin  ein  Idol,  aber  das  Ganze  erscheint  in  voller 
dramatischer  Wirklichkeit,  und  das  Gespenstische,  Un- 
Avirkliche  dieser  Vision  hätte  nur  zwischendurch  ge- 
leuchtet, wie  es  in  der  Helena  so  wunderbar  geleistet 
ist.  „Jedem  kommt  sie  wie  sein  Liebchen  vor"  heisst 
es  in  der  ausgeführten  Walpurgisnacht,  wo  die  ursprüng- 
lich so  gewaltig  in  Glut  und  Grausen  intendierte  Scene 
als  kurze  Vision  Fausts  schliesslich  ein  notdürftiges 
Unterkommen  gefunden  hat  Jedem  wie  sein  Liebchen, 
und  also  Faust  wie  Gretchen.  Die  Conception  der  Idol- 
erscheinung erwuchs  dem  Dichter  aus  einer  Stelle  in 
Erasmus  Franciscis  höllischem  Proteus:  „Ohnköpfiges 
Gespenst  bedeutet  einer  Kindesmörderin  die  Enthauptung". 
W^ie  in  der  eigentlichen  Walpurgisnacht  die  Hexen- 
chöre und  in  der  Satansscene  der  Chorgesang  des  ver- 
sammelten höllischen  Volkes,  so  giebt  hier  der  unheim- 
liche Blutchor  „Wo  fliesset  heisses  Menschenblut"  die 
Stimmung.  Der  Dichter  ist  immer  darauf  bedacht,  Faust 
und  Mephisto  bei  den  seltsamen  Scenen,  in  die  er  sie 
führt,  nicht  in  der  Menge  verschwinden  zu  lassen.    In 
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der  Satansscene  treten  sie  in  den  innersten  Kreis;  hier 
ersteigen  sie  in  dem  Gedränge  einen  Baum  und  schauen 
so  aber  die  Köpfe  der  murmelnden  Menge  hinweg,  deren 
Eeden  auf  das  grausige  Schauspiel  vorbereiten,  das  sich 
hier  begiebt  Auf  glühendem  Boden,  von  feurigem 
Dampfe  eingehüllt,  steht  nackt,  die  Hände  auf  dem 
Rücken,  das  Gretchen  gleichende  Idol.  Ein  weiterer 
Chorgesang  erschallt  —  das  Schema  deutet  wohl  nicht 
auf  den  vielmehr  zu  einleitender  Stimmung  geeigneten 
Blutchor,  sondern  auf  einen  neuen  unausgeführten  Ge- 
sang, der  im  Gefuge  des  Ganzen  den  Zweck  hatte,  in 
Fausts  Seele  alle  Qualen  der  Reue  und  Verzweiflung 
aufzurühren  und  deshalb  vielleicht  verhüllt  auf  ihn 
selbst  und  seine  Schuld  hindeutete.  Wie  im  Dom  die 
furchtbaren  Töne  des  dies  irae  Gretchens  Seele  durch- 
wühlen, so  durchlebt  hier  Faust  ein  Aeusserstes  an  Grausen 
bei  dem  Gresange  vor  der  Hinrichtungsvision.  Dann 
f&Ut  der  Kopf,  der  hochaufechiessende  Blutstrahl  löscht 
das  Feuer,  das  um  das  Idol  der  Delinquentin  glühend 
der  Scene  ein  gespenstisches  Licht  geliehen  hat,  und  Faust 
findet  sich  im  Dunkel  der  Nacht,  unsicher,  ob  das 
Furchtbare  nicht  eine  Ausgeburt  seiner  erregten  Sinne 
gewesen  ist. 

Nacht  Bauschen  Geschwätz  der  Eielkröpfe  dadurch  Faust  erfährt. 

Ein  leises  Rauschen  erregt  seine  Aufmerksamkeit: 
es  ist  eine  Versamndung  höllischer  Wechselbälge,  ^)  die 
hier  nächtlich  von  unheimlichen  und  spukhaften  Dingen 
zischeln.  Und  wie  Faust  hinhorcht,  ist  vom  Hochge- 
richt die  Rede,  das  am  kommenden  Morgen  an  der 
Kindesmörderin  vollzogen  wird.  Ihr  Liebster  hat  sie 
verlassen  und  ist  in  die  weite  Welt  gegangen.  Da  ist 
das  Mädchen  in  Scham  und  Verzweiflung  von  Hause  ge- 


*)  „Es  sind  aber  die  Kielkröpfe  solche  Kinder,  die  der  Teufel 
selbst  in  der  Hexen  Leibe  formiert  und  sie  solche  lässt  gebähren, 
in  welche  er  sich  selbst  setzet  und  anstatt  der  Seelen  durch  sie 
redet,  ihren  Leib  beweget."  Johannes  Praetorius,  Anthropodeuius 
Plutonicus,  S.  378. 
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laufen,  lange  ziellos  umhergestreift,  hat  im  Elend  ein 
Kind  geboren  und  es  umgebracht.  Nun  hat  man  sie 
gefangen  und  in  der  grauenden  Morgenfrühe  wird  ihr 
Haupt  auf  dem  Block  fallen.  —  Das  zischeln  die  Kiel- 
kröpfe, infernalisch  zur  Seite  grinsend;  denn  aus  ihnen 
spricht  ja  Mephisto,  wie  die  Prätoriusstelle  zeigt,  aus 
der  Goethe  gewiss  die  Anregung  entnommen  hat,  die 
Kielkröpfe  hier  einzuführen.  Faust  sollte  wahrlich  nicht 
nur  als  gaffender  Zuschauer,  sondern  zu  seiner  bitteren 
Busse  durch  die  Walpurgisnacht  geführt  werden.  Wir 
haben  Gretchen  am  Zwinger,  im  Dom  in  ihrem  Jammer, 
ihrer  Verzweiflung  gesehen;  nun  hat  auch  Faust  den 
bitteren  Trank  zu  leeren.  Der  Dichter  schenkt  ihm 
nichts.  Fausts  Seele  siedet  in  Wut,  Reue  und  Liebe. 
Und  damit  ist  nun  die  Verbindung  mit  den  schon  vor- 
handenen Teilen  des  Faustdramas  hergestellt;  Mephisto 
tritt  dem  zu  Gretchens  Rettung  aufspringenden  Faust 
in  den  Weg,  es  folgt  die  Scene:  „Faust  Mephistopheles. 
Im  Elend!  Verzweifelnd!"  und  sofort  schliesst  sich  die 
Kerkerscene  an,  die  also  noch  im  Morgengrauen  der 
Walpurgisnacht  stattfindet.  *)  Erschüttert  empfindet  man 
den  gewaltigen  Drang  der  Ereignisse  am  Schlüsse  des 
Dramas,  die  wie  der  Sturmwind  einherbrausen.  — 

Die  Fülle  dieser  Vorgänge  liess  sich  nicht  in  den 
Rahmen  eines  einheitlichen  Bühnenbildes  einzwängen. 
Wir  sind  freilich  von  Anfang  bis  zu  Ende  auf  dem 
Brocken,  aber  das  Lokal  wechselt  mehrfach.  1.  Me- 
phisto und  Faust  zum  Gipfel  auf  klimmend,  auf  halbem 
Wege  überholt  von  dem  Hexenschwarm.  Diese  Scene 
ist  in  Paralipomenon  31  als  „Aufmunterung  zu 
Walpurgisnacht",  in  dem  Inscenierungsschema  (14, 
316)  als  „Felsen  Gegend"  abgesondert.  2.  Die 
eigentliche    Walpurgisnachtfeier    auf    halber    Brocken- 


*)  Wenigstens  ist  das  die  Intention  für  die  Folge  der  Ereig- 
nisse. Die  chronologischen  Unebenheiten,  auf  die  Erich  Schmidt  (ür- 
faust^  LIV)  zutreffend  hinweist,  wären  bei  der  Durcharbeitung, 
4ie  eben  fehlt,  beseitigt  worden. 
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höhe.  3.  Die  Satansscene  auf  dem  Gipfel,  und  ohne 
deutlichen  Lokalwechsel  sich  anschliessend  das  Gespräch 
über  Hexen  und   Menschen   und   die   Schmeichelscene. 

4.  Faust  und  Mephisto  auf  den  Nachtmahren  dahinsausend. 

5.  Die  Hochgerichtserscheinung.  —  Die  Vision  ver- 
schwindet und  Faust  bleibt  im  Dunkel  zurück,  so  dass 
sich  an  die  Hochgerichtserscheinung  das  Geschwätz  der 
Kielkröpfe  und  an  dieses  die  Urfaustscene:  Im  Elend! 
Verzweifelnd!  .  .  .  ohne  Scenen Wechsel  anschliesst 

Wir  haben  nun  aber  doch  nicht  fünf  stabile  Bühnen- 
bilder in  der  Walpurgisnacht;  denn  auch  innerhalb  dieser 
Einzelbilder  verschiebt  sich  das  Lokal.  Die  gesaraten 
Vorgänge  vollziehen  sich  schliesslich  bei  gleitender  Scene. 

In  die  Traum-    und  Zaubersphäre 
Sind  vdr,  scheint  es,  eingegangen  .  .  . 

Seh'  die  Bäume  hinter  Bäumen, 
Wie  sie  schnell  vorüber  rücken  .  .  . 

Ich  tret*  heran  und  führe  dich  herein  .  .  . 

Was  sagst  du,  Freund,  das  ist  kein  kleiner  Raum. 

Da  sieh  nur  hin!  du  siehst  das  Ende  kaum. 

ParaUpomenon  50.  Pferde  —  sie  reiten  —  Schnelligkeit . . . 
So  wird  der  Raum  fortwährend  mit  der  Kraft  des  poe- 
tischen Wortes  geschaffen  und  umgeschaflfen.  — 

Durch  den  ganzen  Plan  hindurch  steigert  sich  die 
Kraft  und  Kunst  des  Dichters,  der  Auge  und  Ohr  mit 
immer  neuen  gewaltigen  Eindrücken  zu  fallen  weiss 
und  die  Sinne  zu  Hilfe  ruft,  damit  die  ungeheuren 
Bilder  sich  dem  Geiste  unauslöschlich  eindrücken.  Und 
mit  kluger  Berechnung  lässt  er  die  Sinne  inzwischen 
mehrmals  ausruhen  und  macht  sie  so  für  neue  Eindrücke 
empfänglich.  „Nach  dem  Intermezz  —  Einsamkeit,  Oede." 
Und  nun:  „Trompetenstösse  —  Blitze  —  Donner  von 
oben  —  Feuersäulen  —  Rauch  Qualm  —  Fels  der 
daraus  hervorragt.  Ist  der  Satan."  Ebenso  nach  der 
Satanscene  mit  der  Schlussbeleuchtung  der  vulkanischen, 
aus  dem  Gipfel  hervorströmenden  Glut,  nach  dem  Brechen 
und  Stürmen  und  dem  tollen  Wirrwarr  der  auseinander- 
strömenden Hexen  die  Stille   der  Nacht,   in   der  Faust 


Digitized  by 


Google 


94  I^ie  Walpurgisnacht. 

und  Mephisto  über  Menschen  und  Hexen  theoretisieren. 
Und  nach  dem  Aufruhr  aller  Sinne  bei  der  Erscheinung 
des  glutumhüllten  Idols  ist  wieder  Faust  in  finsterer 
Nacht  allein.  So  haben  wir  die  ganze  wundersame  Ge- 
spenstemacht  mitdurchlebt  und  fühlen  nun  selbst  die 
Ueberreizung  aller  Shine,  bei  der  uns  Fausts  grausige 
Fläche  auf  Mephisto  nicht  unnatürlich  erscheinen.  Nie 
hat  Goethe  bei  den  mannigfachen  Klitterungen  in  der 
sechzig  Jahre  währenden  Entstehung  des  Faustdramas 
eine  so  vollkommene  Verbindung  der  disparaten  Ele- 
mente geleistet  wie  in  diesem  Walpurgisnachtsplan. 
Hier  findet  er  —  wenigstens  in  der  Gestaltung  des 
Planes  —  mitten  in  seiner  klassicistischen  Periode  die 
Kraft  und  unmittelbare  Wirkung  seiner  Jugenddichtung. 
Von  der  Idolerscheinung  und  dem  grauenhaften  „Ge- 
schwätz der  Kielkröpfe"  zur  Scene:  Im  Elend!  Ver- 
zweifelnd! und  zur  Kerkerscene  —  das  ist  nicht  nur 
äusserlich  angegliedert,  das  schreitet  vorwärts  mit  der 
den  grossen  Dramatikern  eigenen,  von  Goethe  aber  nur 
hier  bewährten  Unerbittlichkeit  „Ein  furchtbarer  Can- 
tor!"  wie  Felix  Mendelsohn  von  Sebastian  Bach  sagte. 
Aber  hier  liegt  auch  die  Erklärung  des  Stockens  und 
der  schliesslich  unterbliebenen  Ausführung.  Goethe  an 
Zelter,  31.  Oktober  1831:  „Ich  bin  nicht  zum  tragischen 
Dichter  geboren,  da  meine  Natur  conciliant  ist."  Das 
waren  nun  einmal  um  1800  nicht  seine  Wege.  Erst 
der  Greis  findet  wieder  zwar  nicht  den  eigentlichen 
dramatischen  Wuchtschritt,  aber  doch  die  Gewaltsamkeit, 
ohne  die  solche  ungeheuren  poetischen  Wagnisse  nicht 
verwirklicht  werden  können.  Pandora  bleibt  noch  un- 
vollendet, aber  der  zweite  Teil  Faust  kommt  zu  stände.  — 

Ueberblicken  wir  nun  die  Genesis  der  Walpurgis- 
nacht, wie  sie  im  Faustdrama  sich  findet. 

Goethes  ursprünglicher  und  in  Italien  schon  nach- 
weisbarer Plan  geht  einfach  dahin,  Faust  auf  den  Blocks- 
berg zu  führen  und  ihn  die  tolle  Orgie  als  ein  Aben- 
teuer durchmachen  zu  lassen.  Zu  Ende  1797  entschliesst 
er  sich,  Oberons   und  Titanias  Hochzeit  als  Intermezzo 
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in  die  Walpurgisnacht  aufzunehmen.  Im  August  1799 
liest  er  Miltons  verlorenes  Paradies  und  beschliesst,  die 
Geisterwelt  dieser  Dichtung,  vor  allem  den  Satan,  in 
das  Faustdrama  einzuführen.  Der  Prolog  im  Himmel 
hätte,  als  damit  unvereinbar,  fallen  oder  wenigstens  ganz 
umgestaltet  werden  müssen.  Goethe  schmilzt  nun  in 
der  That  eine  Fülle  von  Einzelzügen  aus  Milton  in  die 
Faustdichtung  hinein,  fasst  auf  Grund  der  Miltonschen 
Anschauungen  den  Plan  eines  Epilogs  im  Chaos  auf  dem 
Wege  zur  Hölle  und  entwirft  die  mitjdem  Intermezzo 
im  Grunde  unverträgliche  Satansscene,  so  dass  dann 
zwei  verschiedenartige  satirische  Darstellungen  des 
deutschen  Geisteslebens  aufeinander  gefolgt  wären.  Von 
der  Satansscene  führt  sein  Plan  über  Mephistos  Be- 
thörungsversuch,  die  Hochgerichtsvision  und  das  Geschwätz 
der  Kielkröpfe  und  mündet  hier  ohne  Bruch  und  Rest 
in  die  vorhandene  Faustdichtung  ein.  Im  Urfaust  hat 
in  der  Scene  „Im  Elend!  Verzweifelnd!"  Faust  auf 
irgend  eine  Weise  Gretchens  Schicksal  erfahren  —  in 
diesem  Walpurgisnachtsplan  werden  die  Prämissen  daftlr 
hergestellt  Leider  siegt  nun  das  Intermezzo  über  die 
Satansscene  und  damit  unterbleibt  überhaupt  die  Voll- 
endung des  riesenhaften  Bildes,  das  sich  hier  abspielen 
sollte.  Bei  der  Redaktion  rettet  Goethe  aus  der  Satans- 
scene Nicolai  und  den  Hexenchor,  und  aus  dem  Hoch- 
gericht die  Idolerscheinung  und  schiebt  sie,  wenn  auch 
arg  verstümmelt,  in  die  eigentliche  Walpurgisnacht. 
Unausgeführt  bleibt  die  hierbei  zunächst  auftauchende 
Absicht,  nach  der  das  Gretchenidol  mit  einem  Kinde 
erscheinen  und  sich  Faust  zu  Füssen  werfen  sollte. 
Paralipomenon  45 — 46: 

Was  für  ein  hölzern  Bild  sie  an  dem  Halse  hat 
Ein  heiligs  oder  ein  lebendigs. 

Fiel  vor  mir  hin  und  kfisste  mir  die  Hand 
Es  brennt  mich  noch. 

Bei  solcher  menschlichen  Aktion  hätte  das  Idol  nicht 
gespenstisch  wirken  können   und   so  ist  die  Umbildung 
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in  ein  fern  daliingleitendes  Phantasma  gewiss  gläckliclL 
Das  hier  nrsprünglich  ins  Auge  gefasste  Motiv  erscheint 
dann,  treu  in  Goethes  Phantasie  bewahrt,  noch  spät  in 
den  Wanderjahren  (24,  205).  Lenardo  sagt  von  der 
Pachterstochter:  „Und  denke  ich  daran,  so  scheint  der 
Kuss,  den  sie  auf  meine  Hand  gedrückt,  mich  noch  zu 
brennen/ 

Den  Femblick  nach  Glut  und  Wirbelrauch  des 
Gipfels,  wo  die  Menge  zu  dem  Bösem  strömt,  lässt 
Goethe  in  Vers  4037 — 4040  stehen,  während  uns  nun 
nicht  vergönnt  ist,  der  Scene  selbst  beizuwohnen. 

Das  zum  Intermezzo  gewordene  Hochzeitsfest,  aus 
dessen  älteren  Beständen  vielleicht  die  Gruppe  der  alten 
Herren  in  die  eigentliche  Walpurgisnacht  übergegangen 
ist,  verstärkt  sich  durch  die  Aufnahme  einer  Anzahl  von 
Versen,  die  auf  das  Walpurgisnachtstreiben  Bezug  haben^ 
und  so  ist  notdürftig  die  Möglichkeit  der  Aufnahme  in 
das  Faustdrama  gewonnen,  die  ursprüngliche  Intention 
des  litterarischen  Festes  aber  eben  dadurch  verwischt. 
Das  Intermezzo  erhält  auch  noch  einen  kleinen  Zuwachs 
aus  der  Satansscene  in  den  Satan,  ihren  Herrn  Papa, 
verehrenden  Xenien  und  im  Musageten. 

Wie  die  Walpurgisnacht  im  engeren  Sinne  mit 
einem  Naturbilde  schliessen  sollte  (Brechen  und  Stürmen), 
so  wird  nun  beim  Abbruch  des  ganzen  Planes  mit  dem 
Intermezzo  ein  notdürftiger  formaler  Abschluss  durch 
Ausklingen  in  zarte  Naturtöne  gewonnen,  und  mit  „Luft 
im  Laub  und  Wind  im  Rohr"  ist  auch  alles  Komische 
und  alles  Furchtbare,  das  nun  noch  folgen  sollte,  zer- 
stoben. 
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1. 

Im  Urfaust  sagt  Qretchen:  „Bester  Mann  schon 
lange  lieb  ich  dich."  Die  Erwägung,  dass  seit  der 
ersten  Begegnung  erst  wenige  Tage  verflossen  sind,  hat 
dann  im  Fragment  die  Aendenmg  herbeigeführt:  „Bester 
Mann!  Von  Herzen  lieb'  ich  dich!"  Die  kleine  Uneben- 
heit der  ersten  Fassung  ist  wohl  durch  eine  Reminiscenz 
zu  Stande  gekommen.  In  den  Frankfurter  gelehrten 
Anzeigen  sagt  Gtoethe  von  der  „Jägerin"  des  Barden 
Ringulph:  „Die  spröde  Kunigunde,  der  er  lange  sein 
Leidenschäftchen  vorgeklimpert,  schmilzt  endlich  und 
spricht:  Ich  liebte  dich  geheim  schon  längst!" 

2. 

Faust  nennt  Mephisto  (V.  3180):  Du  Spottgeburt 
von  Dreck  und  Feuer.  In  Plato's  Protagoras  Kap.  30 
wird  erzählt,  dass  die  Götter  alles  Sterbliche  aus  Erde 
und  Feuer  gebildet  haben  (ix  yrjg  xai  TWQÖg  jui^avteg). 
Dass  Goethe  diese  Stelle  genau  kannte,  ist  deshalb  ge- 
wiss, weil  nun  weiter  erzählt  wird,  wie  die  Götter  dem 
Prometheus  und  Epimetheus  die  Ausstattung  dieser  Ge- 
schöpfe überliessen  und  nun  Epimetheus  den  Tieren 
Stärke  oder  Schnelligkeit,  warmes  Fell,  Krallen  u.  s.  f. 
zuteilte,  so  dass  jedes  bestehen  konnte.  Dem  Menschen 
aber,  der  nackt  und  waffenlos  war,  stiehlt  Prometheus 
von  Hephästos  und  Athena  das  Feuer  und  das  Geschick 
zu  allen   nützlichen  Künsten.    Da   die  Stelle  von   der 

Morris,  Goethe^tndien.    I.    2.  Aufl.  7 
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Spottgeburt  schon  im  Urfaust  steht,  so  fällt  ihre  Ent- 
stehung in  dieselbe  Zeit  wie  der  Prometheusplan.  Die 
Stelle  wird  nun  erst  recht  verständlich:  Faust  vergleicht 
Mephistos  Wesen  mit  dem  des  Menschen  und  findet  in 
seiner  Wut,  daäs  das  eine  Ingrediens  mit  einem  schlechteren 
Material  vertauscht  ist. 

3. 

Tagebuch  vom  26.  Februar  1827:  „Abends  Hofrat 
Meyer,  den  Prachtzug  des  Ptolemäus  Philometor  aus 
dem  Athenäus  vorlesend." 

Zu  dem  V  27  ff.  beschriebenen  Zuge  gehört  auch 
ein  V  34  ausführlich  geschilderter  Prachtwagen.  Es 
heisst  von  ihm:  Jtojunijv  ^Ale^dvdgov,  Sg  l(p^  ägjbiarog 
ihcpdvTMV  äkf]'&ivwv  IcpsQeio  XQ^oovg,  Nixrjv  xal  \4^väv  i^ 
ixaareQov  jtiSgovg  ix^^-  Ausserdem  bewegt  sich  in  dem 
Zuge  noch  ein  merkwürdiges  Schaustück:  lipigero  .  .  . 
qxiiXog  xQ^oovg,  ntjxon^  ixardv  ehcooi. 

Die  Anregung  für  den  Prachtwagen  desPlutus,  für 
die  Einflihrung  des  Elephanten,  auf  dem  die  Nike  thront 
und  besonders  für  den  goldenen  Phallus,  mit  dem  Me- 
phisto die  Weiber  zum  Kreischen  bringt,  wird  also  wohl 
Athenäus  gegeben  haben.  Die  Kamevalscenen  stammen 
vom  Ende  des  Jahres  1827. 


Riemer  berichtet,  dass  Goethe  für  die  klassische 
Walpurgisnacht  das  Werk  des  Johannes  Meursius:  Greta, 
Rhodus,  Cyprus,  Amsterdam  1675,  und  zwar  in  dem 
Exemplar  der  grossherzoglichen  Bibliothek  benutzte. 
Düntzer  hat  dann  in  seinem  grossen  Faustbuch  von 
1850 — 1851  darauf  hingewiesen  und  einige  vollkommen 
zutreffende  Citate  gegeben,  mit  denen  aber  das  reiche 
Material  keineswegs  erschöpft  ist. 

Goethe  entlieh  Mors'  Buch  zum  erstenmale  am  9. 
Dezember  1829,  und  am  gleichen  Tage  verzeichnet  schon 
sein  Tagebuch  die  Beschäftigung  mit  dem  Rhodosbuch. 
Drei  Tage   später   studiert   er   dann    auch  Cypem  und 
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Kreta.  Am  7.  Januar  1830  liefert  er  das  Werk  der 
Bibliothek  zurück.  Am  25.  Februar  entleiht  er  es 
zum  zweitenmale  und  wieder  heisst  es  schon  am 
selben  Tage:  „Bü^h  für  mich  und  las  Meursius  Greta." 
Goethe  hat  das  Buch  dann  noch  ein  drittesmal  entliehen, 
ohne  dass  das  Tagebuch  über  die  Benutzung  Näheres  meldet. 
Mors'  Werk  ist  nichts  weiter  als  eine  sehr  gelehrte 
und  ganz  formlose  Citatensammlung,  aber  eben  diese 
Fülle  von  unverarbeitetem  und  also  auch  unverfälschtem 
Stoffe  machte  es  Goethe  schätzbar.  Die  Lektüre  hat  in 
der  klassischen  Walpurgisnacht  tief  e  Spuren  hinterlassen. 
Die  Schemata  im  Paralipomenon  124  und  125,  beide 
vom  Februar  1830,  also  auf  der  ersten  Lektüre  beruhend, 
haben  als  Gäste  der  Walpui'gisnacht  aus  fernen  Ländern 
ausser  den  Kabiren  von  Samothrake  die  Teichinen  von 
Rhodus  und  die  Kureten  und  Korybanten  von  Kreta 
nach  Mors'  Rhodus  und  Kreta.  Im  ausgeführten  Faust- 
drama sind  dazu  noch  die  in  den  Schemata  fehlenden 
Marsen  und  Psyllen  aus  Cypem  gekommen,  die  Kureten 
und  Korybanten  aber  ausgefallen.  Also  aus  jedem  der 
drei  Bücher  des  Mors  sollte  eine  Gesandtschaft  in  die 
klassische  Walpurgisnacht  geleitet  werden  und  für  zwei 
ist  diese  Intention  auch  verwirklicht  Sehen  wir  nun 
zunächst  im  einzelnen,  wie  die  Quelle  auf  die  Form- 
gebung der  Faustverse  gewirkt  hat. 

Faust,  vor  Vers  8275:  Teichinen  von  Rhodus. 
Mörs,  Rhodos  S.  7 :  Diodor.  lib.  V:  „Insulam  vero,  Bhodum 
dictam,  priml  habitarunt,  qui  Teichines  appellantur." 


Faust,  Vers  8289:  Teichinen. 

Amieblichste  Göttin  am  Bogen  da  droben! 
Du  hörst  mit  Entzücken  den  Bruder  beloben. 
Der  seligen  Rhodus  verleihst  du  ein  Ohr, 
Dort  steigt  ihm  ein  ewiger  Päan  empor. 

Mörsy  Rhodus  S.  3—5:  Manilius,  de  ea  agens,  lib.  IV. 
„Tnque  domus  vere  solis,  cui  tota  sacrata  es." 
Hinc  Phoebeia  dicitur  Lucano,  lib.  V. 

„pelagique  potens  Phoebeia  donis 
Exornata  Bhodus."^ 

7* 
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Item  ^Xidg,  Luciano   in  Amoribus.    JLd  Solls  sacram  detati 
Rhodum  ....** 

Dio  ChzysoBtomus  in  Chorinthiaca :    „Soli   quidem   sacra   est 
Rhodus  .  .  .  .« 

Lucan.  lib.  Vm. 

„clararnque  relinquit 
Sole  Rhodon.'' 


Faust,  Vers  8293: 

Beginnt  er  den  Tagslauf  und  ist  es  gethan, 

Er  blickt  uns  mit  feurigem  Strahlenblick  an. 

Die  Berge,  die  Stftdte,  die  Ufer,  die  Welle 

Gefallen  dem  Gotte,  sind  lieblidi  und  helle. 

Kein  Nebel  umschwebt  uns  und  schleicht  er  sich  ein,. 

Ein  Strahl  und  ein  Lüftchen,  die  Lisel  ist  rein. 

Mors  S.  3 — 5:  Pliniuslib.  n,  cap.  42:  „Rhodi  nusquam  tanta 
nubila  obduci,  ut  non  aliqua  hora  sol  cematur." 

Solinus,  cap.  17:  „Nunquam  ita  coelum  nubilum  est,  nt  in 
sole  Rhodos  non  sit" 

Theophrastus  lib.  De  Ventis:  „Vehemens  autem  maxime  Afri« 
cus  in  Cnido  et  Rhodo:  ociusque  nubila,  ocius  vero  etiam  sereni- 
tatem  facit" 


Faust,  Vers 

Da  schaut  sich  der  Hohe  in  hundert  Gebilden, 
Als  Jfingling,  als  Riesen  den  grossen,  den  milden. 

Mors  S.  41:  Plin  lib.  XXXTV:  „Rhodi  etiamnum  tria  milia 
signorum  esse,  Mutianus  ter  consul  credidit  Ex  his  quadrigam 
Bolis  refert  idem  postea  ....  Nobilitatur  Lysippus  .  .  .  impri- 
mis  .  .  .  quadriga  cum  Sole  Rhodiorum**  .  .  .  Plinius  lib.  XXXIX: 
„Ante  omnes  autem  in  admiratione  fuit  Solis  colossus  Rhodi*' 
etc.  .  .  .  Origenes,  lib.  XIV:  „In  hac  urbe  (Rhodo)  Solis  colossus 
fuit  aereus,  septuaginta  cubitorum  altitudine." 

S,  46:  Et  haec  quidem  de  colosso,  tanto  opere  celebrato. 
Erant  vero  illic  quoque  centum  alü.  Plinius  .  .  . :  „Sunt  alii  mi« 
ores  hoc  in  eadem  urbe  (Rhodo)  colossi,  centum  numero,  sed 
ubicumque  singuli  fuissent,  nobilitaturi  locum.*' 


Faust,  Vers  8301: 

Wir  ersten,  wir  waren's,  die  Göttergewalt 
Aufstellten  in  würdiger  Menschengestalt. 
Mors  S.  19:  Diodor.  lib.  V:  „Simulacra  quoque  deorum  prinu 
(Teichines)  fecisse  memorantur." 

Auch  Proteus'  Gegenrede  fliesst  daher. 
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Was  ist's  zuletzt  mit  diesen  Stolzen? 
Die  Oötterbilder  standen  g^ross,  — 
Zerstörte  sie  ein  Brdenstoss; 
Längst  sind  sie  wieder  eingeschmolzen. 

Mih'9  S.  43 — 44:  PUnius:  „Hoc  simulacrum  post  quinquagesi- 
mum  sextum  annum  terrae  motu  prostratum." 

Polybius,  lib.  V:  „Per  idem  tempus  Bhodii,  occassione  terrae 
motus  usi,  .  .  .  quo  evenerat  etiam,  ut  colossus  ingens  rueret/  etc. 

Orosius,  lib.  IV;  „Tunc  quoque  magno  terrae  motu  Caria 
et  Rhodus  insulae  adeo  concussae  sunt,  ut,  labentibus  ynlgo  tectis 
ingens  quoque  ille  colossus  rueret."* 

Eusebius:  „Caria  et  Rhodus  ita  terrae  motu  concussae  sunt, 
ut  colossus  magnus  ruerif 

Wie  leicht  und  zierlich  wird  die  edle  Gestalt  der 
Goetheschen  Verse  aus  dem  Citatenwust')  geboren!  Wes- 
halb Goethe  gerade  die  Teichinen  znr  klassischen  Wal- 
purgisnacht beruft,  werden  wir  weiterhin  sehen.  Zu- 
nächst wenden  wir  uns  zu  Mors'  Cyprus. 

Faust,  Vers  8359:  PsyUen  und  Marsen. 

MöTM  8.  8  (auch  S.  149):  Plinius  XXVlll:  „Quorundam  ho- 
minum  tota  corpora  prosunt,  ut  ex  his  familiis,  quae  sunt  terrori 
serpentibus:  tactu  ipso  levant  percussos,  suctuve  modlco.  Quorum 
e  genere  sunt  Psylli  Marsique  et  qui  Ophiogenes  vocantur  in  in- 
sula  Cypro." 

Faust,  Vers  8359: 

In  Cypems  rauhen  Höhle-GrOften, 
Vom  Meergott  nicht  yerschttttet, 
Vom  Seismos  nicht  zerrüttet, 
Umweht  von  ewigen  Lüften  .  .  . 
Bewahren  wir  Cypriens  Wagen. 

Mürs  8,  38:  Strabo,  lib.  XIV:  „Hinc  Idalium  Promontorium, 
in  quo  collis,  asper,  excelsus,  mensae  forma,  Veneri  sacer." 

S.  ö2:  „(Cyprus)  terrae  motu  saepe  vexata  ac  vastata."  Dazu 
verschiedene  Beweisstellen. 

S.  12:  Et  ^vejLiSeoaa,  ventosa,   dicitur  in  eodem  opere  (die 


*)  Vers  8275 :  „Wir  haben  den  Dreizack  Neptunen  geschmiedet" 
scheint  auf  Eallimachus,  Hymn.  in  Del.  31,  zu  beruhen,  wo  sich 
diese  Angabe  findet  (E.  Meyer,  Studien  zu  Goethes  Faust,  1847). 
Da  aber  weder  Mors,  noch  Goethes  mythologisches  Lexikon  (Hederich) 
die  Eallimachusstelle  citieren,  so  stützt  sich  Goethe  vieUeicht  un- 
abhängig von  Eallimachus  nur  auf  Hederichs  Notiz,  dass  die  Tei- 
chinen dem  Saturn  seine  Sichel  verfertigt  haben. 
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Argonautica  des  Orpheus):  „Sardiniarnque  et  Euboeam,  tum  etiam 
Cyprum  ventosam." 

Zonaras,  annal.  tom.  I:  „Haec  Cyprus  est,  a  Graecis  ita 
dicta  propter  Deam,  quae  apud  ipsos  colitur:  Venerum  enimCjprin 
dicunt." 

S.  16:  Erat  autem  Veneri  sacra.  Himerius,  in  Eclog.  Orat: 
„Cyprum  poetae  inter  deos  Veneri  tribuunt,  sicut  Apollini  Del- 
phum.*"  Phumutus,  De  Nat.  deorum:  „Ex  hoc  insula  Cytherorum 
Sacra  Veneri  yidetur,  ac  fortassis  etiam  Cyprus.^ 

Antonius,  in  Itin.:  „Insula  Cyprus,  sive  Paphos,  Veneri  con- 
secrata.    Horat.  lib.  I,  Od.  3:  Sic  te  diva  potens  Cypri  .  .  ." 


Faust,  Vers  8370: 

Wir  leise  Geschäftigen  scheuen 
Weder  Adler  noch  geflügelten  Leuen 
Weder  Kreuz  noch  Mond  .  .  . 

Mors  S,  144:  Tandem  in  Venetorum  venit  potestatem,  quibus 
Turcae  denique  eripuere. 

Auch  aus  Kreta  sollten  ursprünglich  Abgesandte 
zum  hohen  Nachtfeste  kommen,  die  Kureten  und  Kory- 
banten  (Paralipomenon  124  und  125). 

Jdörs,  Greta  8,12.:  Diomedesgrammaticuslib.  UI:  „Dactylus, 
a  tractu  digitorum  dictus,  vel  ab  Idaeis  Dactylis,  quos  Curetas 
sive  Corybantas  poetae  appeUabant.  Hi  namque  in  insula  Greta 
Jovem  custodiendo,  ne  vagitu  se  paryulus  proderet,  lusus  excogi- 
tato  genere,  clypeolis  aeneis  inter  se  concurrentes,  tinnitu  aeris 
illisi,  rhythmica  etiam  pedis  dactyli  compositione,  celavere  vocem 
infantis.  Sed  nativitatis  eorum  causam  vettista  fabolositas  doeet 
hancfulsse.  AiuntOpem,  inidam,  montem  insulae  Cretae,  fngiendo 
delatam,  manus  suas  imposuisse  memorato  monti  et  sie  infantem 
ipsum  edidisse;  et  ex  manuum  impressione  emersisse  Curetas,  siye 
Ooiybantas  .  .  .** 

Pausanias,  Elicae  lib.  I:  „Joye  autem  nato,  Eheam  pueri  cu- 
stodiam  commississe  Idaeis  Dactylis,  qui  idem  Corybantes  dice- 
bantur." 

Strabo,  lib.  X:  „Suspicantur  autem,  Idaeorum  Dactylorum 
posteros  esse  Guretas  et  Gorybantas;  ac  primos  quidem  in  Greta 
natos  centum  vires,  Dactylos  Idaeos  appelatos;  ab  his  vero  natos 
aiunt  Guretas  novem  et  eorum  unumquemque  filios  decem  genuisse, 
qui  Idaei  Dactyli  sunt  nominati.^ 

Auch  die  Tauben  aus  Paphos  fand  Goethe  bei  Mörs^ 
Faust,  Vers  aS40: 

Welch  ein  Ring  von  Wölkchen  rundet 
Um  den  Mond  so  reichen  Kreis? 
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Tauben  sind  es,  licbentztindet, 
Fittige  wie  Licht  »o  weiss. 
Paphos  hat  sie  hergesendet, 
Ihre  brünstige  Vogelschaar; 
Unser  Fest,  es  ist  vollendet, 
Heitre  Wonne  voll  und  klar! 

Mors,  Cyprui  S.  54:  Columbae  hie  (apud  Paphios)  cximiae 
commemorantur.    Martialis  lib.  YIII,  epigramm.  XXVIII: 

„Spartanus  tibi  cedet  olor,  Paphiaeque  columbae." 
Serenus  Samonicus  lib.  De  Medicina  cap.  40: 

Atque  fimum  Paphiae  pariter  compone  columbae." 

Weshalb  führt  nun  Goethe  so  wenig-  bekannte 
Fabelgestalten  wie  die  Teichinen,  die  Psyllen  und  Marsen, 
die  Kureten  und  Korybanten  zui'  klassischen  Walpur^s- 
nacht?  Da  er  sie  nicht  als  bekannt  voraussetzen  darf, 
so  entsteht  für  ihn  jedesmal  die  Aufgabe,  dass  sie  ihr 
Wesen  selbst  exponieren  müssen. 

Wir  haben  den  Dreizack  Neptunen  geschmiedet  .  .  . 
Wir  ersten,  wir  waren's,  die  Göttergewalt 
AufsteUten  in  würdiger  Menschengestalt  .  .  . 
In  Cypems  rauhen  Höhle-Grtiften 
Bewahren  wir  Cypriens  Wagen  .  .  . 

Und  so  hätten  es  die  Kureten  und  Korybanten  auch 
machen  müssen.  Wozu  schafft  sich  nun  Goethe  diese 
Schwierigkeit,  da  doch  kein  Mangel  an  Gestalten  war, 
deren  Name  genügt,  um  deutliche  Vorstellungen  in  uns 
auszulösen?  Schauen  wir  uns  einmal  die  drei  Gruppen 
näher  an. 

Die  Teichinen  sind  Erzbildner,  und  zwar  Bildner 
göttlicher  Gestalten:  simulacra  deorum  primi  fecisse 
memorantur.  Die  Kureten  und  Korybanten  haben  den 
höchsten  Gott  für  die  Menschen  gerettet,  sie  haben  über 
das  bedrohte  Zeuskind  gewacht  Von  den  Psyllen  und 
Marsen  wird  nichts  derartiges  berichtet,  aber  —  und 
hier  tritt  Goethes  Intention  deutlich  hervor  —  er  schafft 
ihnen  einen  solchen  Zusammenhang  mit  den  höchsten  Ange- 
legenheiten der  Menschheit  Er  findet  in  seinen  'Quellen^ 
erstens,dass  ('ypem  der  Aphrodite  heilig  war,und  zweitens, 
dass   dort   ein    fabelhaftes  Geschlecht   der  Psyllen  und. 
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Marsen  gehaust  habe,  die  die  Folgen  von  Schlangenbissen 
zu  beseitigen  wussten.  Das  letzte  schiebt  er  beiseite 
und  dichtet  sich  die  Psyllen  und  Marsen  in  derselben 
Weise  als  Schützer  des  Schönen,  wie  er  es  von  den 
beiden  anderen  Gruppen  berichtet  fand.  Sie  bewahren 
den  Wagen  der  Aphrodite  in  den  Höhlen  Cypems.  Die 
Götter  Griechenlands  selbst  hat  Goethe  mit  gutem  Be- 
dacht nicht  zur  Feier  der  klassischen  Walpurgisnacht 
herbeigerufen.  Er  selbst  sagte  zu  Eckermann  (21. 
Febiniar  1831):  „die  klassische  Walpurgisnacht  ist  durch- 
aus republikanisch,  indem  alles  in  der  Breite  neben 
einander  steht,  so  dass  der  eine  so  viel  gilt  wie  der 
andere,  und  niemand  sich  subordiniert  und  sich  um  den 
anderen  kümmert."  Aber  das  Göttliche,  Höchste  durfte 
im  Gewimmel  der  halbgöttlichen  Fabelgebilde  nicht 
vergessen  werden.  Aus  dem  Citatenwust  tauchen  dem 
Dichter  zwei  Gruppen  auf,  die  den  Menschen  das  Gött- 
liche vermittelt  haben,  er  schafft  eine  dritte  in  freier 
Dichtung  hinzu  und  ruft  sie  alle  zum  Feste.  Jede  der 
drei  Gruppen  vertritt  einen  Gott.  Neptun  hat  den 
Teichinen  für  heute  seinen  Dreizack  verliehen,  die  Ku- 
reten  und  Eorybanten  hätten  sich  auf  ihr  Verdienst  um 
Zeus  berufen  und  die  Psyllen  und  Marsen  führen  den 
Wagen  Aphroditens  zur  Feier  herbei.  Goethe  hat  erst 
bei  der  Ausführung  Galatec  auf  den  Muschelwagen  ge- 
stellt, die  Schemata  (Paralipomenon  124  und  125)  kennen 
nur  den  Muschelwagen  der  Venus,  der  hier  am  Schlüsse 
der  Walpurgisnacht  zu  bedeutsamem  Bilde  dient  wie  am 
Schlüsse  des  dritten  Aktes  die  Gewände  Helenas.  Und  nun 
erscheint  ein  „Hochbild".  Die  Götter  Griechenlands  sind 
dahin.  Wo  einst  Aphrodite  herrschte,  da  sind  Adler 
und  geflügelter  Leu,  Kreuz  und  Mond  einander  gefolgt 
im  einförmigen  und  dummen  Wechsel  kriegerischer  Zeit- 
läufte. Aber  das  Schöne  lebt  heimlich  immer  noch.  In 
Höhlongrttften  ist  Aphrodites  Wagen  bewahrt  worden 
und  zur  hohen  nächtlichen  Feier  bewegt  sich  „unsichtbar 
dem  neuen  Geschlechte'*  „wie  in  den  ältesten  Tagen" 
der  Festzug  der  Schönheit.    Im  Schimmer  der  mondbe- 
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^l&nzten  Nacht  zieht  sie  über  den  alten  heiligen  Ocean 
und  in  einen  AUgesang  zum  Preise  des  Schönen  auf 
Erden  tönt  die  klassische  Walpurgisnacht  aus. 

Diese  gewaltige  Intention  gehört  erst  der  endgiltigen 
Ausführung  an.  Die  älteren  Entwürfe  im  Paralipomenon 
99  und  im  Paralipomenon  123  vom  17.  Dezember  1826 
führen  in  der  Walpurgisnacht  Faust  zu  den  Sybillen, 
insbesondere  zu  Manto,  und  nun  folgen  seine  weiteren 
Schicksale,  der  Abstieg  zum  Orkus,  die  Erlangung 
Helenas.  So  wird  die  Haupthandlung  freilich  energisch 
gefördert,  aber  das  bunte  Walpui'gisnachttreiben  bleibt 
in  diesen  älteren  Entwürfen  hinter  uns,  wie  ein  Spuk 
verschwindet  Goethe  empfand,  dass  die  grosse  Sjrm- 
phonie  des  heUenischen  Mythos  nun  auch  würdig  aus- 
klingen müsse.  Faust  steigt  also  mit  Manto  hinab  und 
entschwindet  uns  damit  fürs  erste,  wir  aber  verweilen 
weiter  unter  den  Gebilden  der  hellenischen  Fabelwelt, 
die  so  als  ein  selbständiger,  nach  eigenem  Ehythmus 
sich  bewegender  Körper  erscheint  Den  grossen  Aus- 
klang hätte  Goethe  irgendwie  in  jedem  Falle  gegeben, 
dass  er  ihn  aber  gerade  in  dieser  Form  gab,  verdanken 
wir  dem  alten  wackeren  Pedanten  Mors. 

5. 

Goethe  beschäftigte  sich  1825  viel  mit  der  Lektüre 
von  Beisewerken  über  Griechenland,  die  sich  bei  Pniower, 
Ooethes  Faust  S.  149,  zusammengestellt  finden.  Dieser 
Beschäftigung  liegt  nicht  blos  der  Hinblick  auf  den 
zweiten  und  dritten  Akt  Faust  zu  Grunde;  es  handelt 
sich  auch  um  allgemeines  Interesse  für  das  alte  und 
neue  Griechenland  und  für  Byrons  Schicksal. 

Das  bedeutendste  dieser  Werke  ist  „Dodwell,  a 
<5lassical  and  topographical  tour  through  Greece,  London, 
1819",  das  Goethe  im  Original  vom  14.  Juni  bis  25.  Ok- 
tober und  in  Sicklers  Uebersetzung  vom  14.  Juni  bis 
19.  Oktober  entlieh.  Mit  der  Lektüre  Dodwells  be- 
schäftigte sich  Goethe  nach  Ausweis  des  Tagebuchs 
vom  14.  bis  zum  21.  Juni  und  vom  1.  bis  zum  9.  August 
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Bei  Dodwell-Sickler  U,  1,  204  lesen  wir  nun: 

Noch  schöner  ist  die  Darstellung  des  Aelianus  und  steht  m 
besserer  Verbindung  mit  der  wahren  Schönheit  des  Ortes,  den  er 
beschreibt.  Er  sagt,  das  Tempe  liegt  zwischen  dem  Olympos  und 
dem  Ossa,  Gebirgen  von  ausserordentlicher  Höhe,  die  durch  irgend 
eine  Übernatürliche  Kraft  von  einander  g:espalten  wurden  ..... 
Der  Peneios  fliesst  durch  dasselbe,  und  wird  durch  den  Einfluss 
anderer  Ströme  hier  sehr  angeschwellt.  Diese  Gegend  wird  durch 
viele  der  herrlichsten  Buchten  sehr  ausgeschmückt,  die  nicht 
Werke  der  Kunst,  sondern  der  Natur  sind,  deren  Verschönerungen« 
blos  zur  Zierde  dieses  Ortes  ausdrücklich  erfunden  zu  sein  scheinen : 
denn  dichter  und  zahlreicher  Epheu  zieht  sich,  gleich  den  Banken 
des  Weinstocks,  an  den  höchsten  Bäumen  empor,  während  di& 
Felsen  von  dem  lieblichsten  Grün  überschattet  werden,  um  das 
Auge  zu  erfrischen.  Innerhalb  des  Thaies  giebt  es  viele  Wäldchen 
und  Erfrischungsplätze,  die  während  der  Sommerhitze  dem  müden 
Wanderer  den  Weg  erleichtern.  Häufige  Bäche  und  Quellen  von 
dem  besten  und  kühlsten  Wasser  erfrischen  und  stärken  die,  welche 
darin  sich  baden  ....  Auf  jeglicher  Seite  dieses  Platzes  finden 
sich  liebliche  einsame  Ruheörtchen ;  der  tiefe  und  mächtige  Peneios 
durchströmt  das  Thal  so  mild  wie  Oel.  Das  dichte  Laub  der* 
Bäume  mit  ihren  weit  überreichenden  Zweigen  schützen  die,  so  auf 
dem  Flusse  schiffen,  gegen  die  Strahlen  der  glühenden  Sonne. 

Dieser  wundervollen,  ganz  modern  empfundenen 
Schilderung  Aelians  haben  wir  nun  die  Verse  zu  danken  r 

Peneios. 
Rege  dich,  du  Schilf geflüster! 
Hauche  leise  Rohrgeschwister, 
Säuselt  leichte  Weidensträuche, 
Lispelt  Pappelzitterzweige 
ünterbrochnen  Träumen  zu!  .  .  . 

Faust  an  den  Fluss  tretend. 
Hör'  ich  recht,  so  muss  ich  glauben: 
Hinter  den  verschränkten  Lauben 
Dieser  Zweige  dieser  Stauden 
Tönt  ein  menschenähnlichs  Lauten  .  .  . 

Nymphen  zu  Faust. 
Am  besten  geschah'  dir, 
Du  legtest  dich  nieder. 
Erholtest  im  Kühlen 
Ermüdete  Glieder  .  .  . 

Die  ganze  Idee,  Faust  hier  ruhen  und  träumen  z« 
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lassen,   ist   sichtlich   durch  Aelian   angeregt     So   wird 
vom  Schönen  das  Schönere  gezeugt. 

Die  Topographie  der  pharsalischen  Ebene  schildert 
DodweU  n,  1,  207: 

Ohng^efähr  nach  vier  Stunden  von  diesem  Platze  hatten  wir 
die  erste  Ansicht  von  Pharsalia  und  dessen  merkwürdigen  Ebene  ... 
Der  Hauptpunkt  der  Schlacht,  wo  zwischen  Julius  Cäsar  undPom- 
pejus  am  hitzigsten  gefochten  wurde,  war  in  der  Ebene,  die 
zwischen  dem  Fluss  und  der  Stadt  mitten  inne  liegt  .  .  .  Wir 
bestiegen  einen  Hügel,  der  mit  den  Ruinen  der  alten  Akropolis 
gekrönt  ist.  Er  ist  ausserordentlich  steil  .  .  .  Die  Akropolis  ge- 
währt nach  Norden  zu  die  weite  und  ausgedehnte  Aussicht  über 
die  thessalische  Ebene  .  .  .  Strabo  giebt  zwei  Pharsalia  an,  ein 
altes  und  ein  neues. 

S.  199 :  Die  Ufer  des  Stroms  werden  an  manchen  Stellen  von 
so  ausserordentlich  hohen  Platanen  überdeckt,  dass  während  sie 
ihre  langenden  Aeste  in  den  Strom  versenken,  ihr  dichtes  Laub- 
werk aUe  Sonnenstrahlen  ausschliesst.  Die  wilde  Olive,  der  Lor- 
beerbaum, der  Oleander,  der  Agnos,  mehrere  Arten  von  Erdbeer- 
bäumen, der  gelbe  Jasmin,  die  Terebinthe,  der  Lentiskus,  der 
Bosmarin,  nebst  der  Myrthe  und  dem  Labumum  schmücken  reich- 
lich den  Rand  des  Flusses,  während  Massen  von  wohlduftenden 
Pflanzen  und  Blüthen  ihre  verschiedenartigen  Gerüche  ausathmen 
und  ihre  herrlichen  Düfte  durch  die  Luft  verbreiten. 

Dodwells  Schilderung  hat  Goethe  in  die  Verse  zu- 
sammengefasst: 

An  grosser  Fläche  fliesst  Peneios  frei, 
Umbuscht,  umbaumt,  in  still-  und  feuchten  Buchten, 
Die  Ebne  dehnt  sich  zu  der  Berge  Schluchten, 
Und  oben  liegt  Pharsalus  alt  und  neu. 

Einige  Kommentatoren  neigen  dazu,  in  dem  letzten 
Verse  eine  geschichtsphilosophische  Betrachtung  des 
Homunculus  zu  erblicken:  Pharsalus,  altberühmt  und  un- 
vergesslich,  auf  die  Gegenwart  wirkend.  Der  Vers  ist 
aber  ganz  einfach  aus  dem  Satze  hervorgegangen: 
„Strabo  giebt  zwei  Pharsalia  an,  ein  altes  und  ein  neues."- 
Die  richtige  Auffassung  findet  sich  übrigens  schon  bei 
Düntzer. 

6. 

Tagebuch   vom    12.  September  1800:    „Hm.  Hofr. 
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Schiller.  Etwas  über  Helena.  Hrn.  Regist  Vulpius. 
Um  Topographie  von  Sparta,  eingeschlossen  an  Dem. 
Vnlpius." 

Diesen  Auftrag  hat  Vulpius  sofort  ausgef tthrt,  denn 
das  Ausleihebuch  der  Herzogl.  Bibliothek  verzeichnet 
unter  dem  13.  September  folgende  Werke  als  von  Groethe 
entliehen:  Voyage  de  Pythagore,  tom.  rv^;  Voyage  du 
jeune  Anacharsis  tom.  in  (es  ist  die  Ausgabe  Herve 
1789);  Breitenbauch,  Vorstellung  berühmter  Gegenden; 
Pausanias,  voyage  de  la  Gr6ce;  Gronovii  Thesaurus 
antiquitatum  Graecarum  tom.  V;  Roccheggiani  raccolta 
di  cento  Tavole  rappresentative  i  costumi  u.  s.  w., 
Rom  s.  a. 

Eine  Durchsicht  dieser  von  Goethe  für  die  Gewin- 
nung eines  Lokalbildes  von  Sparta  herangezogenen  Werke 
hat  mir  nun  ergeben,  dass  von  allen  nur  Barth616mys 
Voyage  du  jeune  Anacharsis  auf  die  Gestaltung  der  Dich- 
tung Einwirkung  geübt  hat  Die  wenigen  Verse  der 
Helena  von  1800,  um  die  es  sich  handelt,  lauten: 

Nun  aber  als  des  Eurotas  tiefem  Buchtgrestad 

Hinangefahren  der  yordern  Schüfe  Schnäbel  kaum 

Das  Land  begrttssten,  sprach  er,  wie  Tom  Gott  bewegt: 

Hier  steigen  meine  Krieger,  nach  der  Ordnung,  aus, 

Ich  mustre  sie  am  Strand  des  Meeres  hingereiht, 

Du  aber  ziehe  weiter,  ziehe  des  heiligen 

Eurotas  fruchtbegabtem  Ufer  immer  auf. 

Die  Rosse  lenkend  auf  der  feuchten  Wiese  Schmuck, 

Bis  dass  zur  schönen  Ebene  du  gelangen  magst, 

Wo  Lakedämon,  einst  ein  fruchtbar  weites  Feld, 

Von  ernsten  Bergen  nah  umgeben,  angebaut. 

Diesen  Angaben  liegen  die  folgenden  Stellen  bei 
BartheMmy  zu  Grunde: 

3,  162 :  Nous  nous  rendimes  k  Gythium,  yiUe  entour^e  de  murs 
et  tres  forte;  port  excellent  oü  se  tiennent  les  flottes  de  LacM6- 
mone,  oü  se  trouve  r^uni  tout  ce  qui  est  n^cessaire  k  leur  entre- 
tien.  II  est  61oign6  de  la  yiUe  de  30  Stades  .  .  .  Bevenus  sur 
les  bords  de  TEurotas,  nous  le  remontämes  ^  travers  une  vaU^e 
qu'il  arrose,  ensuite  au  milieu  de  la  plaine  qui  s'^tend  jusqu*^ 
LacM^mone ;  il  coulait  k  uotre  droite  et  h  gauche  s'^levait  le  mont 
Tayg^te  .  .  . 
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S.  168:  ALacM6moDe  la  plaine  s'^largit,  et  en  ayangant  Ten 
le  midi,  on  trouve  des  cantons  fertiles. 

S.  170:  A  la  droite  de  TEurotas,  k  une  petite  distance  du 
rivage  est  la  Tille  deLacM^mone,  autrement  nomm^e  Sparte.  EUe 
n'est  point  entour^e  de  murs  .  .  . 

Wir  haben  hier  den  Hafen  von  Lacedämon,  den 
Weg,  der  von  da  am  Ufer  des  Eurotas  entlang  zu  der 
Erweiterung  der  Ebene  führt,  in  der  Sparta  inmitten 
fruchtbarer  Felder,  von  Bergen  umgeben,  liegt  Die 
anderen  vonVulpius  übersandten  Bücher  enthalten  diese- 
Angaben  nicht. 

Während  der  weiteren  Arbeit  am  Helenaakt  hat 
dann  Goethe  Barthölemys  Buch  vom  7.  bis  zum  22. 
April  1829  noch  einmal  entliehen  und  für  den  9.  April 
verzeichnet  auch  das  Tagebuch  die  Lektüre  des  Werkes, 
aber  neue  Züge  zur  Topographie  von  Sparta  sind  nicht 
mehr  in  die  Dichtung  eingegangen. 

Ehe  er  sich  an  Barth616my  wendete,  hat  Goethe- 
natürlich vor  allem  den  Homer  befragt-,  aber  dort  fand 
er  nicht  genug  für  seine  Zwecke.    Od.  III  495,  IV  1. 

Uov  d^  lg  Tudlov  7iVQi]q)6QOV'  hr&a  S'  hteixa 
fjvov  6d6v'  töiov  ycLQ  vTiewpeQov  d)xhg  tjtnoi, 
dvoeto  S*  ^iXiog,  axtöwvtö  re  Ttäacu  äyvuxi  .... 
oi  S*  l^ov  xoCXtjv  Aaxedalfiova  xtjrioeaaav, 

7. 

Vom  30.  Dezember  1830  bis  zum  6.  Januar  1831 
las  Goethe  mit  lebhaftem  Interesse  Walter  Scotts  letters 
on  demonology  and  witchcraft,  Paris  1831.  Das  Tage- 
buch enthält  eine  Reihe  eingehender  Betrachtungen 
darüber.  Wenige  Wochen  darauf,  nach  Eckermann  am 
11.  Februar,  nahm  Goethe  den  vierten  Akt  in  Angriff,, 
und  die  Lektüre  trug  sofort  poetische  Früchte. 

Letter  1:  The  other  instance  of  the  infectious  Charakter  of 
raperstition  occurs  in  a  Scottish  book  (Walkers  Liyes  Edinburgh 
1827,  vol.  I,  p.  XXXVI)  .  .  . 

„In  the  year  1686,  in  the  months  of  June  and  July,"  BayB 
the  honest  chronider,  „many  yet  aliye  can  witness,  that  about 
the  CroBsford  Boat,   two  miles   beneath  Lanark,   especially  at  the- 
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Mains,  on  the  water  of  Clyde,  many  poeple  gathered  together  for 
several  aft^rnoons,  where  there  were  showers  of  bonnets,  hats, 
guns,  and  ßwords,  which  covered  the  trees  and  the  ground;  com- 
panies  of  men  in  arme  marching  in  order  upon  the  water  aide; 
companies  meeting  compani.es  going  all  through  other,  and  then 
all  falling  to  the  ground  and  disappearing ;  other  companies  imme- 
diatelj  appeared,  marching  the  same  way. 

S.  44:  Thus,  in  regard  to  the  ear,  .  .  .  we  are  repeatedly 
deceiyed,  by  such  sounds  as  are  imperfectly  gathered  up  and 
erroncously  apprehended  .  ,  .  A  whole  class  of  superstitious  obser- 
vances  arise  and  are  grounded  upon  inaccurate  and  imperfect 
hearing.  To  the  excited  and  imperfect  State  of  the  ear,  we  owo 
the  existence  of  what  Milton  sublimely  calls 

The  airy  tongues  that  syllable  men's  names 
On  shores,  in  desert  sands,  and  wildemess. 

These  also  appear  such  natural  causes  of  alarm  .  .  . 

Letter  7 :  Alciatus  states,  that  an  inquisitor,  about  the  same 
period,  bumt  an  hundied  sorcerers  in  Piemont  .  .  . 

He  (Satan)  produced  illusory  fires  .  .  . 
But  as  these  visitants,  by  whom  they  were  plagued  more 
than  a  fortnight,  though  they  exchanged  fire  with  the  settlers, 
neyer  killed  or  scalped  any  one,  the  English  became  convinced, 
that  they  were  not  real  Indians  and  Frenchmen,  bnt  that  the 
devil  and  bis  agents  had  assumed  such  an  appearence  .  .  . 

In  former  times,  during  the  subsistence  of  theMoorish  king- 
doms  in  Spaln,  a  school  was  supposed  to  be  kept  open  in  Toboso, 
for  the  study,  it  is  said  of  magic,  bnt  more  likely  of  chemistry, 
algebra,  and  other  sciences,  which  althogether  mistaken  by  the 
ignorant  and  vulgär,  and  imperfectly  understood  even  by  those 
who  studied  them,  were  supposed  to  be  allied,  to  necromancy,  or 
at  least  to  natural  magic.  It  was  of  course  the  business  of  the 
inquisition  to  purify  whatever  such  pursuits  had  left  of  suspicions 
Catholicism  .  .  . 

.  .  .  and  that  de  deyil  had  amused  them  with  the  yision  of 
a  burning  pit  .  .  . 

Wir  haben  hier  alle  Elemente  des  Uebernatürlichen 
im  vierten  Akt  beisammen:  Ein  phantasmagorisches 
Heer,*)  wie  es   Mephisto  in   Bewegung  setzt,   geister- 


^)  Phantasmagorische  Heere  finden  sich  ja  auch  sonst.  Hier 
käme  besonders  das  von  Faust  im  Volksbuch  (Neudruck  S.  77) 
und  bei  Pfizer  (ed.  Keller,  S.  458)  aufgebotene  Scheinheer  in  Frage; 
aber  Goethe  hat  sich  in  der  Zeit  des  zweiten  Faust  mit  diesen 
Werken  nicht  beschäftigt. 
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hafte  alarmierende  Töne,  illusorische  Feuer,  vom  Satan 
produziert  (Vers  10593  flf.),  die  Nekromanten  und 
als  deren  Feind  die  Inquisition  mit  dem  Scheiter- 
haufen. Das  letztere  Element  kommt  im  Faustdrama, 
obwohl  es  ja  zur  ordnungsmässigen  Motivierung  dient, 
ein  wenig  überraschend.  Wir  sehen  hier,  wie  die  Ge- 
dankenverbindung bei  der  Lektüre  von  Scotts  Werk  zu 
Stande  kam.  Für  Piemont  und  Toboso  setzt  Goethe 
das  von  seinen  Cellinistudien  her  ihm  als  Sitz  von  Ne- 
kromanten geläufige  Norcia  ein. 

8. 

Tagebuch  vom  16.  Dezember  1828:  Tableau  de  la 
mer  baltique  .  .  .  Ich  setzte  das  Lesen  und  Betrachten 
über  die  Ostsee  bis  in  die  Nacht  fort.  17.  Dezember: 
Den  ersten  Band  des  Ostseewesens  ausgelesen.  20.  De- 
zember: Setzte  das  Werk  über  das  Baltische  Meer  fort. 
21.  Dezember:  Las  das  Werk  über  das  Baltische  Meer 
hinaus. 

Gemeint  ist  Catteau-Calleville,  tableau  de  la  mer 
baltique.  Paris  1812,  2  Bände.  Am  9.  AprU  1829 
entleiht  Goethe  das  Werk  auch  noch  aus  der  Wei- 
marischen Bibliothek. 

Schon  an  die  erste  Lektüre  schloss  sich  weiteres 
Interesse  für  Wasserbauwesen.  Tagebuch  vom  9.  Februar: 
Verschaffte  mir  Weser-Charten,  um  die  mitgeteilten 
Nachrichten  über  die  neuen  Bauten  bei  Geestendorf  und 
dem  Löhrhafen  besser  einzusehen.  14.  Februar:  John 
schrieb  die  Nachricht  über  den  Bremer  neuen  Hafen. 

Wie  nun  zwei  Jahre  darauf  der  4.  Akt  und  die 
erste  Hälfte  des  5.  Aktes  zur  Ausführung  gelangen, 
entleiht  Goethe  am  15.  Mai  1831  das  Werk  von  Catteau- 
Calleville  noch  einmal,  und  dieses  Zusammentreffen 
scheint  nicht  zufällig  zu  sein.  Bei  der  Darstellung  von 
Fausts  Wasserbauten  klingen  die  Eindrücke  von  diesem 
Werke  her  in  mancherlei  Einzelheiten  nach.  Es  handelt 
sich  nicht  um  einen  ganz  schlagenden  Nachweis;   jeder 
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einzelne  Punkt  könnte  aof  zofälliger  Uebereinstimmong^ 
beruhen  —  zusammen  werden  sie  doch  überzeugen. 

Catteau-Calleville  giebt  1,  115  ein  lebhaftes  Bild 
des  grossen  Phänomens  von  Ebbe  und  Flut;  ebensa 
Faust,  Vers  10198  ff. 

Der  Franzose  schildert  den  öden  Zustand  dea 
Meeresufers. 

1,  50:  Les  sables,  que  les  vents  poussent  et  repoussent  sau» 
cesse  pr^s  de  la  c6te  de  la  Pom^ranie,  fennent  Bouyent  Tentr^ 
des  ports,  dont  Tentrctien  exig^e  des  travaux  dispendieux.  Le  mou- 
vement  de  la  mer  est  si  violent  dans  ces  parages,  que  les  dig^es 
les  plus  fortes,  les  möles  les  plus  solides  sont  enley^s  ou  d^truits 
dans  Tespace  de  quelques  heuies,  et  les  efforts  qu'on  a  faits  pen- 
dant  plus  de  vingt  annöes,  poux  mettre  ^  Fabri  de  ces  d^vasta- 
tions  le  port  de  Swinemunde,  n'ont  pu  r^ussir  qu'en  partie.  La 
nature  se  plait  quelquefois  ä  humilier  Tambition  entreprenante  et 
audacieuse  de  Thomme;  sa  puissance,  aprös  avoir  paru  cMer  aux 
savantes  conceptions  de  l'art  se  reUve  tout-&-coup,  et  remporte 
des  victoires  Matantes  qui  r^pandent  au  loin  T^tonnement  etsou- 
vent  la  terreur. 

1,  59:  Suivant  une  tradition  r^pandue  dans  lacontr^e  voisine, 
cette  6tendue  d'eau  (das  frische  Haff)  fut  s^par^e  de  la  mer,  au 
douzi^me  siöde,  par  une  tempete  qui  dura  plusieurs  ann^es  et  qui 
souleva  une  immense  quantit6  de  sable  dont  se  forma  la  langue 
de  terre. 

1,  64:  Consistant,  dans  toute  son  ^tendue,  en  dunes  eUe(die 
Kurische  Nehrung)  n'offre  aucune  ressource  pour  la  culture  .  .  . 
eile  est  expos6e  k  toute  la  fureur  des  vents  et  des  vagues  .  .  . 
Quelques  daims  et  quelques  lievres  parcourent  de  temps  en  temp» 
cette  terre  inhospitali^re. 

Dem  entspricht  bei  Goethe: 

Paralipomenon  190. 

Wie  nur  auch  das  Auge  schweift 
Nirgends  Wachstum,  nirgends  Rasen. 


Vers  10212  ff. 
Sie  schleicht  heran  an  abertausend  Enden 
Unfruchtbar  selbst  Unfruchtbarkeit  zu  spenden; 
Nun  schwiUt's  und  wächs't  und  roUt  und  überzieht 
Der  wttsten  Strecke  widerlich  Gebiet  .  .  . 
Da  wagt  mein  Geist  sich  selbst  zu  fiberfliegen; 
Hier  mtfcht  ich  kämpfen,  diess  möcht*  ich  besiegen. 
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Ferner  Catteau-Calleville  2,  11: 

La  ligfue  ans^atique  avait  congu  le  plan  d'un  yaste  com- 
merce .  .  .  Plusieurs  villes  .  .  .  resolurent  de  cr6er  des  routes 
artificielles  ä  Taide  des  rivieres  pr^s  desquelles  elles  ^taient 
Bitu6es  .  .  .  il  y  eut  des  fetes  et  des  r^jouissances  publiques  lors- 
qu^en  1398  trente  barques  charg^es  de  sei  et  de  chaux  passerent 
par  la  nouvelle  route  de  Lauenbourg  ä  Lübeck.  (Aehnlich  2, 
44.  71.  76.) 

Vers  11145  ff.: 

Ein  grosser  Kahn  ist  im  Begriffe 
Auf  dem  Canale  hier  zu  sein  .  .  . 
Er  sich  gewiss  nicht  lumpen  lässt 
Und  giebt  der  Flotte  Fest  nach  Fest. 


Catteau-Calleville  2,  104:  Ils  m^lörent  insensiblement  des 
vues  politiques  h.  leurs  projets  dövastateurs,  et  au  milieu  des  com- 
bats  maritimes  ils  entrevirent  les  avantages  du  commerce. 

Vers  11186  ff.: 

Ich  mttsste  keine  Schifffahrt  kennen: 
Krieg,  Handel  und  Piraterie, 
Dreieinig  sind  sie,  nicht  zu  trennen. 

Wichtiger  als  solche  einzelne  Anklänge  ist  das 
grosse  Gesamtbild,  wie  es  bei  Catteau-Calleville  erscheint: 
der  stählende,  kulturweckende  Kampf  der  Uferbevölke- 
rung mit  dem  Meere.  Dafür  muss  ich  auf  das  Original 
verweisen.  Aus  diesem  Gesamtbilde  ist  Fausts  Scheide- 
vision erwachsen: 

Und  so  verbringt,  umrungen  von  Gefahr 

Hier  Kindheit,  Mann  und  Greis  sein  tüchtig  Jahr. 

Solch  ein  Gewimmel  möcht'  ich  sehn, 

Auf  freiem  Grund  mit  freiem  Volke  stehn. 

Ich  behaupte  nicht  etwa,  dass  der  Plan  erst  aus 
diesem  Buche  stamme;  er  ist  gewiss  viel  älter  (vgl, 
Pniower,  Goethes  Faust  S.  295);  aber  auf  die  Aus- 
führung hat  das  Buch  einigen  Einfluss  geübt.  Der  Ge- 
danke an  Faust  lag  auch  wohl  bei  der  eifrigen  Lektüre 
schon  zu  Grunde. 


MorriB,  Goethe-Studien.    I.    2.  Aufl.  g 
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Die  grossen  Dichtungen  der  Weltlitteratur  bringen 
fast  durchweg  Stoffe  zur  Darstellung,  die  schon  vorher 
anderweitig  gestaltet  waren.  Die  grossen  wStoffe  werden 
von  keinem  Einzelnen  erfunden.  Wo  uns  in  der  Littcratur 
eine  reich  quellende  Erfindungskraft  entgegentritt,  da 
handelt  es  sich  um  die  untergeordnete  Fähigkeit,  den 
Helden  durch  äusserlich  immer  neue  Situationen  hindurch- 
zuführen, niemals  um  die  Schaffung  einer  Urgruppe, 
einer  poetischen  Grundsituation,  einer  Stellung  des  Helden 
zur  Welt,  die,  das  Tiefste  in  uns  aufregend,  unendlicher 
Ausgestaltung  und  Vertiefung  fähig  ist.  Mit  dem  hohen 
Glück,  eine  solche  Urgruppe,  wie  wir  sie  in  Don  Juan, 
Faust,  dem  ewigen  Juden,  Prometheus  haben,  frei  schaffen 
und  erfinden  zu  dürfen,  ist  vielleicht  nur  ein  einziges  Mal 
ein  Dichter  begnadet  worden:  Cervantes.  Aber  auch 
jene  untergeordnete  Fabulierkunst  findet  sich  nie  bei 
grossen  Dichtem,  die  vielmehr  fast  immer  Material  ver- 
wenden, das  schon  von  der  Sage  oder  Historie  gestaltet 
ist  oder  Anekdoten    und  eigene  Erlebnisse  ausgestalten. 

Nun  sind  aber  Geschichte,  Sage  und  die  umgebende 
Wirklichkeit  nicht  die  einzigen  Gebiete,  wo  wir  Menschen 
in  bedeutender  Situation  und  Gruppe  schauen.  Das 
weite  Eeich  der  bildenden  Kunst  ist  voll  von  solchen 
erregenden  Motiven.  Ob  ein  Dichter  sie  sich  zu  Nutze 
machen  kann,  hängt  von  den  äusseren  Umständen  ab. 
In  Schillers  Dichtung  würden  mr  nach  solcher  Nach- 
wirkung von  Bildwerken  vergeblich  suchen;  sein  äusser- 
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lieh  SO  enggebundenes  Leben  hat  ihm  kein  Verhältnis 
zur  bildenden  Kunst  vergönnt.  Aber  Goethes  glückliche 
Augen  durften  ein  langes  Leben  hindurch  das  Schöne 
auch  räumlich  gebildet  schauen,  und  seine  Dichtung  hat 
daraus  reiche  Nahrung  gesogen.  Das  gilt  besonders  vom 
Faust  Goethe  hat  den  Fauststoflf,  diesen  einstweilen 
letzten  Mythos,  den  einzigen  in  der  modernen  Welt 
entstandenen,  unter  Hereinziehung  vieler  älterer  Mythen 
künstlerisch  ausgestaltet:  Himmel  und  Hölle,  Hexen- 
küche, Blocksberg  und  klassische  Walpurgisnacht.  So 
fuhrt  die  Dichtung  häufig  in  Kreise,  wo  die  sinnliche 
Erfahrung  versagte.  Die  bildende  Kunst  konnte  dem 
Dichter  hier  vielfach  bieten,  was  er  brauchte,  um  sicheren 
poetischen  Boden  unter  den  Füssen  zu  fühlen:  klare, 
sinnlich  anschauliche  Umrisse  und  Gestalten.  Solche 
imaginative  Gebiete  werden  ja  zunächst  von  der  mythen- 
bildenden Volkspoesie  erobert.  Aber  Religion  und  Sage 
schaffen  nur  die  allgemeinen  Conceptionen  in  ver- 
schwommenen Umrissen;  wenn  nun  Maler  und  Bildhauer 
dahin  folgen,  so  sind  sie  in  der  Notwendigkeit,  das  Ver- 
schwommene bestimmt  auszugestalten,  sie  müssen  sich 
entscheiden,  wie  diese  Dinge  nun  eigentlich  aussehen 
sollen,  und  aus  dieser  Not  erwächst  die  schönste  Tugend. 
Die  weitere  Ausbildung  solcher  Sagenstoffe  erfolgt  überall 
durch  die  bildenden  Künstler,  sie  müssen  malend  und 
meisselnd  dichten  und  können  so  dem  späteren  Kunst- 
dichter, in  dem  diese  naive  angeborene  Farbe  der  Ent- 
schliessung  angekränkelt  ist,  die  reichste  Anregung  ge- 
währen. 

Gleich  der  Prolog  im  Himmel  stützt  sich  zwar 
nicht  auf  ein  bestimmtes  einzelnes,  aber  auf  eine  An- 
zahl verwandter  Gemälde.  Die  Malerei  hat  in  der  Dar- 
stellung des  Herrn  und  seiner  Engeischaaren  den  Boden 
für  eine  solche  Dichtung  bereitet.  Nur  weil  ein  jeder 
Leser  schon  auf  Gemälden  den  Herrn  in  seiner  Glorie 
auf  leuchtenden  Wolken  thronend,  umgeben  von  anbeten- 
den Engeln,  geschaut  hat,  kann  der  Dichter  die  ein- 
fachen Worte  hinsetzen:  „Prolog  imJHimmel,  der  Herr, 
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die  himmlischen  HeerschaÄren",  und  dabei  sicher  sein^ 
dass  in  der  Phantasie  des  Lesers  sofort  ein  Bild  ent* 
steht,  welches  einigermassen  dem  gleicht,  das  er  selber 
schaut. 

Nicht  ganz  so  steht  es  mit  der  Umgebung,  in  der 
wir  Faust  beim  Beginn  des  Monologs  erblicken.  Zwar 
stellt  sich  hier  sofort  die  Erinnerung  an  Rembrandts  Radie- 
rung ein,  die  auch  dem  Fragment  von  1790  in  einer  Um- 
bildung von  Lips  beigegeben  war,  und  die  Goethe  selbst 
besass.  Aber  ob  ihm  diese  Radierung  schon  zur  Zeit 
der  ersten  Faustdichtung  zu  Gesicht  gekommen  war, 
ist  unsicher  trotz  der  Brief  stelle  vom  Ende  August  1775: 
„Und  lebe  ganz  mit  Rembrandt"  (IV,  2,  285). 
Für  die  Ausmalung  des  Bildes,  das  aus  verschiedenen 
Stellen  des  Monologs  so  anschaulich  herauswächst,  des 
hohen  gothischen  Raumes,  halb  Laboratorium,  halb  Bib- 
liothek und  zugleich  etwas  Curiositätenkammer,  bot  auch 
die  Beobachtung  der  Wirklichkeit  Anhalt  genug.  Ja,. 
Goethes  eigene  Mansardenkammer  in  Frankfurt  mochte 
zur  Zeit,  wo  er  chemische  Experimente  nach  alten  Schar- 
teken trieb,  in  bescheidenerem  Masstabe  ein  ähnliches 
Bild  bieten,  und  das  „angerauchte  Papier"  hat  ihn  in 
eben  dieser  Kammer  geärgert  (Chronik  des  Wiener 
Goethe- Vereins  1895  Nr.  5).  Von  Biedermann  (Goethe- 
Forschungen,  neue  Folge,  Leipz.  1886  S.  86)  erinnert 
an  das  Gemälde  Thomas  Wyck's  in  Winklers  Gemälde- 
kabinet  und  citiert  dazu  die  Beschreibung,  die  Kreuchauff 
in  seiner  „Historischen  Erklärung  der  Gemälde,  welche 
Herr  Gottfried  Winkler  in  Leipzig  gesammlet"  (1768) 
von  diesem  (Jemälde  giebt:  „Die  Offtzin  eines  Chymisten 
ist  mit  vielen  Werkzeugen,  Büchern  und  Gerätschaften 
seiner  Kunst  angefüllt.  Er  selbst  sitzt  neben  einem 
hohen  Tische  zur  Rechten,  auf  dem  ein  grosses  Buch 
aufgeschlagen  liegt  und  hält  eine  Phiole."  Gewiss,  wir 
haben  hier  alle  Elemente  beisammen,  die  einen  solchen 
Alchymistenstudierraum  kennzeichnen,  und  da  Goethe 
als  Student  das  Winklersche  Kabinet  fleissig  besucht 
hat  (D.  und  W.  Buch  8)  und  also  auch  dieses  Gemälde 
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gesehen  haben  wird,  so  haben  wir  hier  einen  der  Ein- 
drücke, aus  denen  das  Eingangsbild  des  Fanstdramas 
erwachsen  ist  Aber  auch  nur  einen  von  vielen,  denn 
solcher  Bilder  und  Beschreibungen  giebt  es  gar  viele, 
und  V.  Biedermann  setzt  selbst  hinzu:  „Die  Dresdner 
Königliche  Galerie  besitzt  übrigens  zwei  dem  beschriebenen 
ganz  ähnliche  Gemälde  von  Wyck."  Das  Anschauungs- 
bild für  Fausts  Studierzimmer  ist  aus  Beobachtung  der 
Wirklichkeit,  Gemälden  und  litterarischer  Ueberlieferung 
untrennbar  zusammengeflossen. 

Für  die  Erdgeisterscheinung  fand  der  Dichter  die 
Anlehnung  nicht  bei  der  bildenden  Kunst,  sondern  bei 
Swedenborg,  und  nur  amSchluss  des  Monologcomplexes 
taucht  ein  Gemäldemotiv  flüchtig  auf. 

Vor  jener  dunklen  Htfhle  nicht  zu  beben. 

In  der  sich  Phantasie  zu  eigner  Qual  verdammt, 

Nach  jenem  Durchgang  hinzustreben, 

um  dessen  engen  Mund  die  ganze  HöUe  flammt, 

„Phantasie"  ist  eben  die  bildnerische  Phantasie  des 
Mittelalters,   die   diese  Vorstellungen   geschaffen  hatte. 

Für  den  Spaziergang  fand  Goethe  in  seinen  eigenen 
Frankfurter  und  sonstigen  Erinnerungen  reichlich  das 
sinnliche  Anschauungsmaterial.  Rudolf  Kögel  (Viertel- 
jahrsschr.  f.  Litteraturgesch.  ü,  556)  meint:  „(Die 
Spaziergangsscene)  zeigt  die  Manier  der  holländischen 
Maler  auf  die  Poesie  angewandt  Diese  waren  dem 
Dichter  besonders  während  der  Reise  an  den  Nieder- 
rhein 1774  nahe  getreten.  Gewisse  Gemälde  des  Adriaen 
von  Ostade  und  David  Teniers  könnten  direkt  eingewirkt 
haben,  doch  will  ich  dieser  Grille  nicht  nachhängen."  Be- 
stimmte Zusammenhänge  dieser  Art  bestehen  gewiss  nicht 
und  die  Darstellung  der  niederen  Wirklichkeit  ist  bei  Goethe 
doch  weit  mehr  stilisiert  als  bei  den  Holländern. 
€roethes  Bettlerlied  kann  man  sich  im  Munde  einer 
Figur  von  Ostade  oder  Teniers  gar  nicht  vorstellen. 
Eben  so  wenig  fördert  es,  wenn  Wickhoff  (Jahresh.  des 
österr.  archäol.  Inst.  I.  111)  wegen  einiger  oberfläch- 
licher Aehnlichkeiten   die  Aiu^gung  für  den  Inhalt  der 
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Traumbilder,  die  Mephisto  dem  schlafenden  Faust  vor- 
zaubert, in  Philostrats  Beschreibung  des  Andrier- 
Gemäldes  (491,  147)  sucht;  dafür  kommt  weit  eher 
das  26.-27.  Kapitel  bei  Piftzer  (Von  Fausts  „lust- 
barer Behausung"  und  „gezauberten  Lust -Garten") 
in  Betracht.  Aber  dass  Goethe  die  Scene  Auerbachs 
Keller  gerade  dort  lokalisierte,  dafür  haben  ihm  zwei 
alte  Gemälde  den  Anlass  gegeben,  die  in  seiner  Studenten- 
zeit schon  seit  langem  dort  hingen.  Auf  dem  einen 
zecht  Faust  mit  Studenten,  das  andere  stellt  seinen 
Fassritt  vor,  den  eine  Leipziger  Lokalsage  nach  Auer- 
bachs Keller  verlegt  hatte.  Aus  der  Erinnerung  an 
diese  beiden  Gemälde  ergab  sich  der  Plan  der  Scene 
ohne  Weiteres. 

Nun  die  Hexenküche.  Wenn  der  Prolog  auf  der 
italienischen  Malerei  ruht,  so  hat  für  die  Ausgestaltung 
dieses  seltsamen  Raumes  die  Phantasie  holländischer 
Maler  vorgearbeitet,  besonders  des  jüngeren  Teniers, 
Breughel's,  des  jüngeren  Egbert  van  Heemskerk  u.  A. 
Es  wäre  aussichtslos,  eine  Sichtung  der  vielen  Gemälde 
dieser  Ait  vorzunehmen  und  ihren  Einfluss  auf  das 
Goethe  vorschwebende  Bild  im  Einzelnen  zu  untersuchen* 
Sie  haben  alle  mit  der  Hexenküche  die  phantastische 
Localität  gemein,  die  mit  allerhand  spukhaften  Missge- 
stalten bevölkert  ist.  Von  diesen  Bildern,  die  in  ihrer 
Gesamtheit  hier  zu  Grunde  liegen,  ist  eines  herauszu- 
heben, das  dem  Dichter  wohl  besonders  deutlich  vor 
Augen  stand:  das  Gemälde  eines  unbekannten  Meisters 
H.  B.  in  der  Dresdener  Galerie,  das  sich  auch  zu 
Goethes  Zeit  schon  dort  befand  und  das  Wickhoff 
(Jahreshefte  des  österr.  archäol.  Inst.  I  105  ff.)  als  die 
Quelle  vieler  Einzelheiten  in  Goethes  Scene  in  Anspruch 
nimmt.  Das  Bild  führt  in  Wörmanns  Katalog  die  Nummer 
1378  und  wird  dort  so  beschrieben:  „In  gewölbtem  (Ge- 
mach sitzt,  halb  von  hinten  gesehen,  ein  Geisterbanner 
mit  einem  mächtigen  Buche;  ihm  gegenüber  ein  grosser 
Affe.  Rechts  am  Kamin  der  Hexenkessel,  dessen  Deckel 
eine  Alte  abzunehmen   sucht,   während   eine  Hexe  zum 
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Schornstein  hinausfliegt.  Vom  am  Boden  Katzen  und 
Pilze,  ein  Schwert  und  ein  Schädel/  Der  jetzige 
Katalogtitel  „Hexenküche"  ist  dem  Bilde  erst  in  neuerer 
Zeit  mit  Hinblick  auf  Goethes  Dichtung  beigelegt  worden. 

Die  Hexenzeichnungen  Heinrich  Füssli's,  von  denen 
sich  eine  Anzahl,  die  ich  darauf  hin  durchsehen  durfte, 
in  Goethes  Sammlung  befindet,  haben  keine  besonderen 
Anregungen  für  die  Hexenküche  hergegeben.  Dagegen 
entnahm  Goethe  einen  einzelnen  Zug  im  Scenar  der 
Hexenküche  dem  Walpurgisnachtsbilde  von  Michael  Herr, 
hier  reproduciert  nachHirths  kulturgeschichtlichem  Bilder- 
buch. Dort  brodelt  im  Vordergrund  ein  Kessel  auf  dem 
Feuer,  und  in  dem  aufsteigenden  Dampf  sieht  man 
kleine  froschähnliche  Gestalten.  Im  Scenar  der  Hexen- 
küche heisst  es  nun:  „Auf  einem  niedrigen  Heerde 
steht  ein  grosser  Kessel  über  dem  Feuer.  In  dem 
Dampf,  der  davon  in  die  Höhe  steigt,  zeigen  sich  ver- 
schiedene Gestalten." 

Das  Bild  im  Zauberspiegel  der  Hexenküche  nähert 
sich  schon  durch  die  Begrenzung  in  einem  Rahmen 
irdischen  gemalten  Bildern  schöner  unbekleideter  Weiber, 
und  bei  dem  „hingestreckten  Leibe"  stellt  sich  die  Er- 
innerung an  Tizians  Venusbilder  ein.  Das  Zauberspiegel- 
motiv findet  sich  übrigens  schon  ein  paar  Jahre  früher 
in  dem  „Bänkelsängerlied  zum  26.  Juli  1785,  dem  G^ 
burtstage  des  Grafen  Moritz  Brühl": 

Hier  ruht  er  von  Strapazen  aus 
Und  denkt  einmal  in  Ruh  zu  leben, 
Allein  Herr  Amor  lacht  ihn  aus 
Und  wiU  ihm  was  zu  wachen  geben. 
Er  zeiget  ihm  das  schönste  Bild, 
Das  einem  Zaubrer  er  gestohlen, 
Es  eilt  der  Held,  entzündet  wild, 
Und  wiU  sich  seine  Schöne  holen. 

Die  Menge  der  für  die  Hexenküche  nachweisbaren 
bildlichen   Anregungen   ist  nicht  verwunderlich.     Hier 
liess  die  Erfahrung   ganz  im  Stich.    Das   ganze  Gebiet; 
war   recht   eigentlich   erst   durch   die    Malerei    erobert. 
worden. 
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In  der  Zwingerscene  erscheint  ein  Bild,  freilich 
nicht  latent,  so  dass  es  eigentlich  nicht  unter  die  gegen- 
wärtige Betrachtung  fällt. 

Das  Schwert  im  Herzen 
Mit  tausend  Schmerzen 
Blickst  auf  zu  deines  Sohnes  Tod. 
Zum  Vater  blickst  du  ...  . 

Wie  deutlich  sieht  man  hier  das  schmerzvoll  auf- 
wärts gerichtete  Antlitz  der  Mater  dolorosa  vor  sich. 
Es  ist  ein  gemaltes,  nicht  ein  plastisches  Bild  der  Jung- 
frau, an  das  Gretchen  ihren  Jammer  ausströmt,  denn 
nur  auf  Gremälden  findet  sich  im  Anschluss  an  Lukas 
2,  35  die  Darstellung  der  schmerzenreichen  Mutter  mit 
einem  oder  vielen  Schwertern  im  Herzen.  Sonst  hatte 
der  Dichter  für  die  Reihe  der  Gretchenscenen  und  das 
Stadtbild,  dass  in  ihnen  sichtbar  wird:  Gretchen  aus 
der  Kirche  kommend,  der  Nachbarin  Gärtchen,  Zwinger, 
Dom,  Kerker  nichts  nötig  als  die  sinnlichen  Anschau- 
ungen, die  aus  der  Wirklichkeit  aufgenommen,  zur  Ver- 
wendung jederzeit  bereit  lagen.  Aber  ffir  die  Wal- 
purgisnacht fehlte  diese  Unterlage,  und  sofort  trat  wieder 
ergänzend  ein,  was  Zeichner  im  Dienste  der  um  den 
Brocken  geschäftigen  Yolksphantasie  in  Holzschnitten 
hierher  gehöriger  Werke  aufgespeichert  hatten.  Vor 
aUem  kommt  hier  das  Titelbild  von  Prätorius'  Blockes 
Berges  Verrichtung  in  Betracht,  eine  nur  wenig  ver- 
änderte Nachbildung  der  linken  Hälfte  von  Michael 
Herr's  Blocksbergbilde*).  Wir  sehen  die  Hexen  und 
Hexenmeister  mit  Musikanten  untermischt  in  gedrängter 
Schaar  nach  oben  zum  Gipfel  dringen,  wo  der  Satan 
auf  einem  fassähnlichen  Throne  sitzt. 


*)  Herrs  Bild  hat  zuerst  v.  Biedermann  (Leipziger  Zeitung 
1891,  Beilage  135)  und  danach  Witkowski  (Die  Walpurgisnacht, 
Leipzig  1894  S.  36)  in  Verbindung  mit  Goethes  Walpurgisnacht 
erwähnt.  Genauere  Untersuchungen  über  das  Bild  und  seine  Ein- 
wirkungen auf  Goethe  hat  August  Fresenius  angesteUt,  aber  noch 
nicht  zum  Abschluss  gebracht.  Ihm  verdanke  ich  auch  den  Hin- 
weis auf  das  Motiy  der  Gestalten  im  Dampf. 
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Der  ganze  Strudel  strebt  nach  oben  .  .  . 
Herr  Urian  sitzt  oben  auf. 

Im  Kreise  ein  Oberteufel  mit  Flammenfingern. 

Paralip.  34:  Leuchtende  Finger  des  Mephisto. 

Die  Anregung  zur  Einführung  einer  Trödelhexe 
erhielt  Goethe  von  Michael  Herrs  Bilde,  nicht  aus  dem 
Ausschnitt  bei  Prätorius,  der  diese  Figur  nicht  enthält. 
Wir  sehen  im  Vordergrunde  verschiedene  Hexen  um 
einen  unheimlichen  Kram  beschäftigt,  der  auf  einem 
tonnenartigen  Untersatz  ausgebreitet  ist.  Eine  steht 
und  scheint  mit  erhobenen  Armen  die  Waare  auszu- 
schreien,  eine  andere  sitzt  dabei  und  betrachtet  einen 
in  den  Eihäuten  befindlichen  Foetus  (oder  einen  Homun- 
kulus in  der  Flasche?)  Auf  der  Tonne  liegt  ein  Schwert, 
von  einer  abgehauenen  Hand  umfasst,  ein  Totenkopf, 
hinter  dem  ein  isolierter  Arm  in  die  Höhe  greift,  ein 
foetusartiges  Figürchen,  ein  beschriebener  Zettel,  auf 
dem  oben  ein  Kreuz  sichtbar  ist. 

Ihr  Herren,  geht  nicht  so  vorbei! 

Lasst  die  Gelegenheit  nicht  fahren! 

Aufmerksam  blickt  nach  meinen  Waaren! 

Es  steht  dahier  gar  mancherlei. 

Und  doch  ist  nichts  in  meinem  Laden, 

Dem  keiner  auf  der  Erde  gleicht, 

Das  nicht  einmal  zum  tUchtgen  Schaden 

Der  Menschen  und  der  Welt  gereicht. 

Kein  Dolch  ist  hier,  von  dem  nicht  Blut  geflossen, 

Kein  Kelch,  von  dem  sich  nicht  durch  ganz  gesunden  Leib 

Verzehrend  heisses  Gift  ergossen. 

Kein  Schmuck,  der  nicht  ein  liebenswürdig  Weib 

Verfuhrt,  kein  Schwert,  das  nicht  den  Bund  gebrochen. 

Nicht  etwa  hinterrücks  den  Gegenmann  durchstochen. 

Eine  der  Intermezzogestalten  wird  so  beschrieben: 

Spinnenfuss  und  Krötenbauch 
Und  Flttgelchen  dem  Wichtchen! 

Solche  Zusammenfiigungen  disparater  Teile  zu 
barocken  Pseudoorganismen  sind  eine  Erfindung  der  an- 
tiken Kunst    Antiphilos  aus  Aegypten  soll  zuerst  solche 
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„Gryllen"  gemalt  haben;  unter  den  neueren  Malern  ist 
der  jüngere  Teniers  besonders  virtuos  darin,  und  dessen 
Gestalten  hat  Goethe  hier  deutlich  vor  Augen.  — 

Sowohl  auf  dem  Titelbilde  von  Prätorius'  Blockes 
Berges  Verrichtung  als  in  der  von  Goethe  ebenfalls 
benutzten  Daemonolatria  des  Remigius  (vgl.  Witkowski, 
die  Walpurgisnacht,  Leipzig  1894  S.  32)  findet  sich  die 
freilich  auch  litterarisch  bei  Prätorius,  Remigius,  Eras- 
mus  Francisci  u.  A.  häufig  dargestellte  Gruppe,  wie  die 
Blocksberggäste  dem  Teufel  durch  einen  Kuss  auf  die 
posteriora  huldigen.  Als  nun  Goethe  den  Plan  fasste,  der 
Walpurgisnacht  eine  Art  von  komischem  Inferno  einzu- 
fügen, worin  die  deutschen  Litteraten,  denen  er  seine 
Abneigung  gönnte,  dem  Satan  präsentiert  werden,  ihm 
huldigen  und  so  ihr  Wesen  darstellen,  „sich  prostituieren" 
sollten,  wie  man  das  zu  Goethes  Zeiten  nannte,  da  griff 
er  auch  das  Kussmotiv  auf  und  bedachte  damit  Reichardt, 
der  schon  in  den  Xenien  immer  wieder  als  niedriger 
Schmeichler  erscheint.  Als  „X"  leistet  dieser  hier  dem 
Satan  die  entsagungsvolle  Huldigung.  — 

Hans  Fischer  (eine  bildliche  Quelle  von  Goethes 
Walpurgisnacht,  Grenzboten  1886,  Bd.  2,  S.  94)  ver- 
weist auf  einen  in  „Saxonia  vetus  et  magna  oder  Be- 
schreibung des  alten  Sachsen-Landes  von  Caspar  Schneider^ 
Dresden  1727"  S.  166  befindlichen  Kupferstich,  auf  dem 
die  Hexenversammlung  auf  dem  Blocksberg  dargestellt 
ist.  Er  findet  in  den  einzelnen  Gruppen  des  Bildes 
deutliche  Uebereinstimmung  mit  Goethes  Versen  und 
versucht  das  nicht  ohne  Gewaltsamkeit  zu  zeigen.  Es 
fehlt  auch  jeder  Nachweis,  dass  Goethe  gerade  diese  alte 
Schwarte  gekannt  hat.  Soweit  aber  Fischers  Beobachtung, 
dass  einzelne  Gruppen  des  Bildes  mit  Walpurgisnachts- 
versen  übereinstimmen,  begründet  ist,  erklärt  sie  sich 
in  einfacher  Weise.  Der  Zeichner  hat  sich  sehr  unbe- 
fangen an  dem  Titelbilde  der  Blockesbergesverrichtung 
inspiriert,  er  hat  diesem  Blatte,  dass  ja  seinerseits  wieder 
auf  Michael  Herr  ruht,  den  Gesamtaufbau  mit  geringer 
und  viele  Gruppen  und  Gestalten  ganz  ohne  Umbildung 


Digitized  by 


Google 


124  Gemälde  und  Bildwerke  im  Faust. 

übemommeiiy  darunter  auch  die  Hexe,  die  dem  Bock 
huldigt. 

Eine  andere  Einwirkung  eines  Kunstwerkes  auf 
•die  Gestaltung  einer  Einzelheit  in  der  Walpurgisnacht 
hat  0.  Kern  (Gtoethe- Jahrb.  18,  271)  nachzuweisen  ge- 
sucht. Ein  Terracotte  des  Berliner  Antiquariums  stellt 
•ein  nacktes  Weib  dar,  das  mit  unanständigen  Geberden  auf 
einem  Schwein  reitet.  Goethe  könne  vielleicht  diese 
Figur  in  Italien  gesehen  und  sich  ihrer  erinnert  haben, 
Als  er  die  Verse  niederschrieb: 

Die  alte  Baubo  kommt  aUein; 

Sie  reitet  auf  einem  Muttersc.hwein. 

Die  Figur  hat,  wie  Kern  selbst  angiebt,  an  sich 
mit  Baubo  nichts  zu  thun.  Das  würde  die  Annahme 
^ines  solchen  Zusammenhanges  noch  nicht  verhindern; 
es  lässt  sich  aber  in  keiner  Weise  wahrscheinlich  machen, 
dass  Goethe  die  Figur  in  Italien  gesehen  hat.  Unter 
diesen  Umständen  nehmen  wir  denn  doch  lieber  an, 
dass  er  einfach  „der  modernen  Empfindung  gefolgt  ist, 
'die  in  dem  Schwein  ein  unanständiges  Tier  sieht,"  wie 
Kern  ganz  zutreffend  sagt.  — 

Die  gewaltigen  Umrisse  der  Kerkerscene  beruhen 
nicht  auf  äusserer  Anschauung,  und  so  treten  wir  gleich 
in  das  „weitglänzende  PoiIäI"  ein  —  so  durfte  Goethe 
♦es  wohl  nennen  —  das  zum  zweiten  Teile  führt. 

In  Ariels  Versen  4666  ff: 

Horchet!  horcht  dem  Sturm  der  Hören 

findet  Calvin  Thomas  (Goethes  Faust,  Boston  1897  11342) 
Inspiration  aus  Guido  Renis  Auroragemälde,  an  das 
schon  Löper  hier  erinnert  hatte.  Aber  Goethes  Schilde- 
rung ist  einzig  darauf  gerichtet,  uns  die  Empfindung 
des  ungeheuren  Getöses  zu  vermitteln.  Dazu  bietet  er 
alle  Hilfsmittel  der  Tonmalerei  auf  In  den  beiden 
Versen 

Felsenthore  knarren  rasselnd 

Phoebus  Bäder  roUen  prasselnd 

feiern  die  rollenden  R-  und  die  zischenden  S-Laute  ihr 
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Fest  Goethe  ruft  hier  das  Ohr  und  gar  nicht  das  Auge 
auf,  und  kein  bestimmter  Zug  erinnert  an  Guido  Reni's 
heiter  festliche  Darstellung.  — 

Für '  die  Mummenschanz  liegen  verschiedene  Hin-^ 
weise  auf  Einwirkung  von  Bildwerken  vor. 

Wickhoff  (Jahreshefte  des  österr.  archäoL  Instituts 
1 119)  sucht  für  den  Knaben  Lenker  und  überhaupt  für  einen 
beträchtlichen  Teil  der  Mummenschanz  die  Anregung  in 
dem  „Triumphzug  Maximilians,  den  der  Kaiser  hatte  in 
Holz  schneiden  lassen.  Hier  wie  dort  eine  Reihe  phan- 
tastischer Schauwagen,  die  von  einem  Herold  eingeführt 
werden.  Dass  der  Triumphzug  Maximilians  wirklich 
die  erste  Anregung  gab,  wird  durch  die  Knäblein  zur 
Gewissheit,  die  in  flatternden  Kleidern  auf  märchen- 
haften Tieren  sitzend  die  Wagen  lenken.  Sie  waren  das 
direkte  Vorbild  für  den  Knaben  Lenker."  —  Dann  ist 
dieser  seinem  „diiekten  Vorbild"  recht  unähnlich  aus-^ 
gefallen;   er  ist  durchaus  kein  Knäblein: 

Doch  würdest  du  zu  Wohl  und  Weh 
Auch  jetzo  schon  bei  Mädchen  gelten. 

Und  die  phantastischen  Schauwagen  können  einen 
solchen  Zusammenhang  durchaus  nicht  beweisen;  sie  ge- 
hören eben  zum  Kamevalsapparat.  Goethe,  das  römische 
Karneval:  „Ehemals  soDen  diese  Prachtwagen  weit 
häufiger  und  kostbarer,  auch  durch  mythologische  und 
allegorische  Vorstellungen  interessanter  gewesen  sein." 

Merkwürdige  Entdeckungen  zur  Mummenschanz  hat 
Francke  gemacht  (Mantegnas  Triumph  of  Ceasar  in  the 
second  part  of  Faust;  Studies  and  notes  in  philology 
and  litterature,  Boston  1892  S.  125  ff.)  und  sie  gegen 
den  Einspruch  Veit  Valentins  (Jahresberichte  f.  d.  Lit.- 
Gesch.  Bd.  3,  IVSa  51)  verteidigt  (Modem  Language 
Notes  Bd.  11,  S.  27  f.).  Goethe  veröffentUchte  1823 
zwei  Aufsätze  über  Mantegnas  Triumph  des  Cäsar.  Dort 
heisst  es:  „Zunächst  gegen  den  Zuschauer  geht  ein 
Fräulchen  von  acht  bis  zehn  Jahren  an  der  Mutter 
Seite,  so  schmuck  und  zierlich  als  bei  dem  anständigsten 
Feste."    Dazu   sagt  nun   Francke:    „It  is  hard  not  to- 
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See  an  affinity  of  this  charakterization  with  the  mairner, 
in  which  in  the  Mummenschanz  the  pair  „Mutter  und 
Tochter"  areintroduced."  Das  (Gegenteil  ist  eher  richtig; 
^s  ist  schwer  eine  Aehnlichkeit  der  beiden  Gruppen 
zu  entdecken,  und  Francke  macht  denn  auch  selbst  auf 
•den  gründlichen  Unterschied  zwischen  der  edlen  Dame 
mit  ihrem  Töchterchen  und  der  frivolous  matchmaker 
^ngling  for  an  opportunity  of  marrying  oflf  her  equally 
<joquettish  daughter  aufmerksam,  aber  ohne  sich  dadurch 
in  der  einmal  gefassten  Meinung  beirren  zu  lassen. 
Dort  und  hier  sind  Mutter  und  Tochter,  und  das  ge- 
nügt ihm.  Dass  die  Mutter  dort  edel,  hier  gemein, 
dass  die  Tochter  dort  8 — 10  Jahre,  hier  überreif  und 
heiratsbedürftig  ist,  stört  ihn  aicht. 

Die  weiteren  Beobachtungen  Francke's  zur  Mummen- 
schanz sind  von  ähnlicher  Art.  Wir  übergehen  sie  mit 
Ausnahme  einer  einzigen,  die  nicht  ganz  unbegründet  ist. 

Goethe:  „Ein  wohlbehaglicher,  hübscher  Jüngling 
in  langer,  fast  weiblicher  Kleidung  singt  zur  Leier  und 
scheint  dabei  zu  springen  und  zu  gestikulieren."  Francke 
findet  hier  —  trotz  wesentlicher  Unterschiede,  wie  er 
selbst  betont  —  eine  ausgesprochene  Aehnlichkeit  mit 
der  Gestalt  des  Knaben  Lenker: 

Und  welch  ein  zierliches  Gewand 
Fliesst  dir  von  Schultern  zu  den  Socken 
Mit  Purpursaum  und  Glitzertand! 
Man  könnte  dich  ein  Mädchen  schelten. 

Die  Aehnlichkeit  ist  vorhanden,  aber  sie  erklärt 
flieh  dadurch,  dass  sowohl  bei  dem  italienischen  Maler 
als  bei  dem  deut«?ohen  Dichter  der  in  der  antiken  Sculp- 
tur  herausgebildete  Typus  des  Apollo  kitharoedus  nach- 
wirkt.  Das  können  wir  denn  für  unser  Thema  registrieren. 

Dagegen  muss  gegen  weitere  Entdeckungen  des- 
selben Autors  wieder  ernstlich  Einspruch  erhoben  werden. 
„Did  the  Hypnerotomachia  Poliphili  influence  the  second 
partof  Faust?'*  (Studies  and  notes,  Vol.  H,  Boston  1893, 
S.  121.) 

Francke  findet  in  den  berühmten  Holzschnitten  der 
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Hypnerotomachia,  eines  in  Venedig  1499  erschienenen 
allegorischen  Prosaromans  von  Francesco  Colonna,  bild- 
liche Anregungen  für  Fausts  Gang  zu  den  Müttern. 
Das  „Unbetretene,  nicht  zu  Betretende"  soD  nach  ihm 
in  einem  Bilde  dargestellt  sein,  wo  Poliphilus  sich  drei 
Thüren  nähert,  von  denen  eine  die  Inschrift  trägt:  Mater 
amoris.  Ich  sehe  nichts  als  eine  phantastische  Felsland- 
Schaft  und  in  einer  Felswand  drei  Thüren.  Welch  ein 
Fehlgriff  ist  es,  für  Gtoethes  Schilderung  des  Formlosen, 
ünschaubaren  die  Anregung  in  schaubaren  Formen  zu 
suchen! 

Nun  weiter  Faust  vor  den  Müttern!  Wir  sehen 
auf  dem  von  Francke  wiedergegebenen  Bilde  Poliphilus 
vor  einer  mit  Lumpen  dürftig  bekleideten  Matrone, 
die  von  einer  Anzahl  wohlbekleideter  Frauen  umgeben 
ist.  Ich  vermute,  dass  die  Inschrift  „Mater  amoris"  an 
allem  Schuld  ist.  Wie  die  Bilder  der  Hypnerotomachie, 
deren  Kenntnis  sich  für  Goethe  gar  nicht  nachweisen 
lässt,  auf  den  „Olivenzweig  mit  Früchten"  in  der  Mummen- 
schanz und  auf  die  Darstellung  von  Faust  und  Gretchen 
in  der  ewigen  Seligkeit  gewirkt  haben,  das  übergehen 
wir.  — 

Am  30.  Dezember  1829  las  Goethe  Eckermann  die 
Scene  der  Erscheinung  von  Paris  und  Helena  vor.  Von 
Paris  sagt  Eckermann:  „Er  setzt  sich,  er  lehnt  sich, 
den  Arm  über  den  Kopf  gebogen,  wie  wir  ihn  auf 
alten  Bildwerken  dargestellt  finden."  Ob  nun  wirklich 
eine  solche  Erinnerung  hier  mitspielt,  ist  nicht  sicher. 
Goethes  plastische  Phantasie  war  eben  in  der  Schule 
der  Alten  herangebildet,  und  so  schaut  er  nun  auch 
aus  eigenem  Vermögen  seine  poetischen  Geschöpfe  in 
plastisch  schönen  und  bezeichnenden  Stellungen.  Aber 
dieser  Aufmerksamkeit  Eckermanns  auf  das  Verhältnis 
der  Paris  und  Helena-Gruppe  zur  Kunst  haben  wir 
wahrscheinlich  zwei  Faustverse  zu  danken.  Er  erzählt 
unter  dem  24.  Februar  1830:  „Goethe  sagte  mir  sodann, 
dass  er  in  die  Erscheinung  der  Helena  noch  einen  Zug 
hineingebracht,  um  ihre  Schönheit  zu  erhöhen,  welches 
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durch  eine  Bemerkung  von  mir  veranlasst  worden  und 
meinem  Gefühle  zur  Ehre  gereiche."  Die  einzelnen 
Züge  in  der  Erscheinung  hängen  nun  so  aneinander^ 
dass  für  eine  solche  Einschiebung  kein  Raum  bleibt, 
mit  Ausnahme  eines  Verses,  der  sich  in  doppelter  Weise 
von  den  übrigen  abhebt. 

Dame.    Endymion  und  Luna!  wie  gemalt! 

Dies  ist  der  einzige  Vers,  der  nicht  unmittelbar 
schildert,  was  vorgeht,  und  es  ist  zugleich  der  einzige 
Vers,  in  dem  eine  Dame  etwas  nicht  Herabsetzendes 
von  Helena  aussagt.  Eckermann  wird  also  am  30.  De- 
zember gesagt  haben,  dass  ihn  die  Gruppe  an  Gemälde 
von  Endymion  und  Luna  erinnere,  und  als  Goethe  diesen 
Zug  nun  nachträglich  einfügte,  vei-säumte  er  die  sonst 
durchgängig  beobachtete  Regel,  dass  die  Damen  zu 
medisieren  haben.  Man  merkt  dem  zugehörigen  Verse 
Von  ihrer  Schönheit  ist  er  angestrahlt 

auch  wohl  an,  dass  er  sekundär  entstanden  dem  Reime 
seine  Existenz  verdankt.  Calvin  Thomas  hat  in  Goethes 
Sammlungen  einen  Kupferstich  von  Le  Sueur  nach 
Sebastian  Conca's  Gemälde  von  Diana  und  Endymion 
gefunden,  und  ihn  als  hier  zu  Grunde  liegend  in  seiner 
Faustausgabe  reproduciert,  aber  es  handelt  sich,  wenn 
die  dargelegte  Vermutung  zutrifft,  nicht  um  unmittel- 
bare Inspiration,  sondern  um  eine  Art  von  nachträglichem 
vergleichendem  Citat.  (Vergl.  Pniower,  Goethes  Faust 
S.  247). 

Fausts  äussere  Erscheinung  in  dieser  Scene: 
Im  Priesterkleid,  bekränzt,  ein  Wnndermann 
ist  nach  Wickhoff  (Jahresh.  d.  österr.  archäol.  Inst.  I 
105  ff.)  dem  sechsten  Blatte  in  Yonng  William  Otleys 
Tafelwerk  (London  1826)  nachgezeichnet,  wo  nach  einem 
Fresco  der  Oberkirche  von  Assisi  Simon  Magus  darge- 
stellt ist,  wie  er  im  weiten  Faltengewande,  bekränzt, 
von  fünf  Engelknaben  gehalten,  in  der  Luft  schwebt 
Goethe  besass  Otleys  Werk  nicht,  es  befand  sich  aber, 
wie    mir  Ruland    freundlich   mitteilt,   in  der  grossher- 
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zoglichen  Sammlung,  und  so  mag  Goethe  es  wohl  ge- 
kannt haben.  Der  innere  Hergang  wäre  dann  so,  dass 
die  Darstellung  in  Goethe  zunächst  die  Erinnerung  an 
die  teilweise  schon  ausgeführte  Verklärung  und  Himmel- 
fahrt Fausts  weckte  und  dass  er  so  darauf  gefiihrt 
wurde,  die  äussere  Ausstattung  des  Simon  Magus  auf 
seinen  Faust  zu  übertragen,  der  von  den  Müttern  wieder- 
kehrend sich  würdig  und  eindrucksvoll  darstellen  sollte. 
Auch  die  Bezeichnung  als  Wundermann  würde  dann  bei 
dieser  Uebertragung  auf  Faust  übergegangen  sein.  — 

Die  Scenen  in  Fausts  Studierzimmer  bieten  für 
unsere  Betrachtung  nur  zwei  Einzelzüge.  Alexander 
Tille  weist  in  den  preuss.  Jahrbüchern  Bd.  72  S.  291 
darauf  hin,  dass  in  Bambergs  1828  herausgekommenen 
Zeichnungen  zum  ersten  Teile  Faust  der  Schüler  mit 
Lockenkopf  und  Spitzenkragen  dargestellt  ist.  Wenn 
nun  Mephisto  zum  Baccalaureus  sagt: 

Am  Lockenkopf  und  Spitzenkragen 
Empfandet  ihr  ein  kindliches  Behagen 

so  ist  Tille's  Meinung  vollkommen  einleuchtend,  dass 
Goethe  diesen  Zug  dem  Ramberg'schen  Bilde  entnommen 
habe.  Es  ist  recht  artig,  hier  zu  sehen,  wie  eine 
Illustration  zum  ersten  Teile  auf  den  zweiten  einwirkt 

In  Fausts  Traumvisionen  von  Leda  und  dem 
Schwan  sehen  wir  seine  Seele  immer  um  den  geheim- 
nisvoll-lieblichen Vorgang  beschäftigt,  dem  Helena  ent- 
sprossen ist.  Schon  bei  Philostrat  beschrieben  (Goethe 
491,  70),  in  den  Herkulanischen  Gemälden  dargestellt 
und  von  Goethe  citiert,  war  dieser  Vorgang  durch 
Correggios  Gemälde  für  alle  Zeiten  unvergänglich  aus- 
geprägt worden,  und  an  dieses  Bild  lehnt  sich  der 
Dichter  weniger  in  den  Einzelheiten  an  als  in  der  fest- 
lich heiteren  Gesamtstimmung,  der  blühenden,  durch 
Schönheit  der  Form  geadelten  Sinnlichkeit.  — 

In  der  klassischen  Walpurgisnacht  lässt  der  Dichter 
die  Tradition  des  Altertums  in  einem  gewaltigen  Pracht- 
bilde aufleben.  Was  ihn  reizte,  dieser  die  Handlung 
des  Faustdramas   nur  wenig  fördernden   Episode   eine 

Morris,  Goethe-Studien.    I.    2.  Aufl.  9 
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SO  breite  und  liebevolle  Ausgestaltung  zu  widmen,  war 
eben  die  Lust,  all  das  Schöne,  was  von  dort  ihm  zu- 
geflossen war,  aufs  Neue  darzustellen,  dichterisch  umge- 
prägt und  ausgestaltet  —  ein  einziger  grosser  Dank  an 
diesen  unerschöpflich  fliessenden  Quell  des  Schönen. 
Es  handelt  sich  nicht  nur  um  antike  Kunstwerke.  Erichtho, 
die  Qreifen,  Pygmäen*),  Arimaspen,  Sirenen,  Manto, 
die  Daktylen,  Imsen,  die  Kraniche  des  Ibykus,  die 
Lamien,   Empusa,    Oreas,    Dryas,   Thaies,    Anaxagoras, 


*)  Für  einen  Zug  in  dem  Kampf  der  Pygmäen  mit  den  Reihern 
findet  Emil  Szanto  (Jahresh.  des  österr.  archäol.  Instituts  I  93  ff.) 
die  Anregung  in  einem  geschnitteneu  Stein  der  Berliner  Samm- 
lung, der  Goethe  im  Abdruck  bekannt  war.  Die  Pygmäen,  die 
hier  nach  der  homerischen  Ueberlieferung  mit  Kranichen  kämpfen, 
tragen  eine  sonderbare  Kopfbedeckuu!?,  die  nach  Szanto  keine 
Kranichtrophäe  vorstellt;  aber  Goethe  könne  sie  wohl  so  gedeutet 
und  danach  für  seine  Pygmäen  die  Jagd  nach  den  Reiherfedern 
erfunden  haben.  Das  ist  gerade  so  mühsam  und  unwahrscheinlich 
wie  die  folgende   weitere  Vermutung  Szantos.    In  Fausts  Worten 

Ein  Reuter  kommt  herangetrabt, 
Er  scheint  von  Geist  und  Muth  begabt, 
Von  blendend  weissem  Pferd  getragen  .  .  . 
Ich  irre  nicht,  ich  kenn'  ihn  schon, 
Der  Philyra  berühmten  Sohn! 

male  sich  ein  Irrtum  Fausts,  der  zuerst  Pferd  und  Reiter  zu  sehen 
glaube,  dann  aber  sehe,  dass  sie  eins  seien.  Hierbei  habe  sich 
Goethe  der  Stelle  in  den  ^AxMcayg  rgofpal  des  Philostratos  (Imag, 
342,  25  ff.)  erinnert,  „wo  als  besondere  Kunst  des  Malers  gepriesen 
wird,  wie  er  den  Kentauren  Cheiron  so  trefflich  gemalt  habe,  dass 
man  nicht  unterscheiden  konnte,  wo  der  Mensch  aufhört  und  wo 
das  Tier  anfängt,  so  dass  die  hybride  Gestalt  natürlich  erschienen 
Bein  muss  und  daher  am  leichtesten  mit  der  natürlichen  und  ge- 
wöhnlichen Verbindung  von  Mensch  und  Pferd,  mit  einem  Reiter, 
verwechselt  werden  konnte".  Es  verlohnt  sich  kaum,  zu  erwidern, 
dass  Faust  gerade  im  Gegenteil  sagt:  .,Ich  irre  nicht",  und  dass 
Goethe  den  Anblick  in  seine  Teile  auflöst,  um  die  allzubequeme 
Angabe  „ein  Kentaur"  zu  vermeiden  —  eben  so,  wie  er  kurz 
vorher  nicht  sagt:  ein  Elephant,  sondern: 

Ihr  seht  wie  sich  ein  Berg  herangedrängt, 

Mit  bunten  Teppichen  die  Weichen  stolz  behängt; 

Ein  Haupt  mit  langen  Zähnen,  Schlangenrüssel. 


Digitized  by 


Google 


Gemälde  und  Bildwerke  im  Faust.  131 

Nereus,  Proteus,  die  Telchinen  und  die  Phorkyaden 
stammen  aus  der  litterarischen  Ueberlieferung;  aber  die 
Sphinxe,  Nymphen,  die  Kentaurengestalt  des  Cliiron, 
die  Tritonen,  Hippokampen  und  Meerdrachen  standen 
Goethe  in  der  sinnlichen  Gestalt  vor  Augen,  wie  sie  in 
antiken  Bildwerken  überliefert  war.  An  einer  SteDe 
unternimmt  er  mit  den  Mitteln  der  Poesie  geradezu  den 
Wettstreit  mit  der  antiken  Kunst. 

Faust.    Von  Hercules  willst  nichts  erwähnen? 
Chiron.    0  weh!  errege  nicht  mein  Sehnen  .  .  . 

Ich  hatte  PhÖbus  nie  gesehn, 

Noch  Ares,  Hermes,  wie  sie  heissen; 

Da  sah  ich  mir  vor  Augen  stehn, 

Was  alle  Menschen  göttlich  preisen. 

So  war  er  ein  gebomer  König, 

Als  Jüngling  herrlichst  anzuschaun, 

Dem  altern  Bruder  unterthänig 

Und  auch  den  allerliebsten  Fraun. 

Den  zweiten  zeugt  nicht  Gäa  wieder, 

Nicht  führt  ihn  Hebe  himmelein; 

Vergebens  mühen  sich  die  Lieder, 

Vergebens  quälen  sie  den  Stein. 
Faust.    So  sehr  auch  Bildner  auf  ihn  pochen. 

So  herrlich  kam  er  nie  zur  Schau  .  .  . 

Das  sind  die  Lehren  von  Lessings  Laokoon,  in 
einem  Falle  wirklichen  Wettstreits  zur  Anwendung  ge- 
bracht. Es  wird  gar  nichts  beschrieben,  von  Herakles' 
Gestalt  erfahren  wir  nichts;  sein  Wesen  erscheint  in 
der  Wirkung  auf  den  begeisterten  Chiron,  und  so  baut 
sich  uns  mit  den  Mitteln  des  poetischen  Wortes  das 
hehre  Idealbild  auf.  Und  gleich  danach  erscheint  eine 
poetische  Huldigung  für  Schiller: 

Die  Schöne  bleibt  sich  selber  selig, 
Die  Anmuth  macht  unwiderstehlich.  — 

Im  Vatikan  sah  Goethe  Rafaels  Karton,  die  Be- 
freiung des  Paulus  aus  dem  Gefängnisse  durch  ein  Erd- 
beben. Der  Künstler  war  hier  vor  die  schwierige 
Aufgabe  gestellt,  ein  Erdbeben  sinnlich  darzustellen. 
Ein  pompejanischer  Bildhauer  hat  sich  mit  dieser  Auf- 
gabe naiv  abgefunden,   indem   er   die  Gebäude   einfach 
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schief  zur  Darstellung  brachte.  Rafael  geht  über  diese 
unvollkommene  Lösung  weit  hinaus;  er  zeigt  mythen- 
bildend den  Genius  des  Erdbebens,  wie  er  mit  den 
Schultern  drückend  die  Erdkruste  durchbrochen  hat  und 
nun  mit  halbem  Leibe  aus  der  Oeflhung  herausragt. 
Diese  prächtig  sinnliche  Darstellung  war  die  rechte^ 
Nahrung  für  Goethes  Künstlerseele.  Schon  1805  brachte 
er  auf  einem  von  ihm  gezeichneten  Diplom  der  Jenaer 
mineralogischen  Gesellschaft  den  Seismos  an  und  stellt 
ihn  bergbildend  dar;  vdr  sehen,  wie  von  Seismos* 
Schultern  emporgedrückt  die  Erde  sich  zum  Berge  wölbt. 
Dieses  Bild  überträgt  er  nun  hier  in  Verse;  er  führt 
den  Seismos  unter  die  Gestalten  der  klassischen  Wal- 
purgisnacht Vergl.  das  Tagebuch  vom  30.  4.  1829- 
„beachtete  die  Kupfer  nach  den  Raphaelischen  Cartonen" 
und  1.  5,  1829:  „besondere  Aufiöierksamkeit  auf  die 
Raphaelischen  Cartone". 

Mit  Seismos  hatte  Goethe  ursprünglich  noch  ein 
Weiteres  vor.  Paralipomenon  123:  „Noch  aber  haben  sich 
Gebirgsschluchten  und  Gipfel  nicht  befestigt  und  bestätigt,, 
so  bemächtigen  sich  schon  aus  weit  umherklaffenden 
Schlünden  hervorwimmelnde  Pygmäen  der  Oberarme  und 
Schultern  des  noch  gebeugt  aufgestemmten  Riesen  und 
bedienen  sich  deren  als  Tanz-  und  Tummelplatz,  in- 
zwischen unzählbare  Heere  von  Kranichen  Gipfelhaupt 
und  Haare,  als  wären  es  undurchdringliche  Wälder,, 
kreischend  umziehen  und,  vor  Schluss  des  allgemeinen 
Festes,  ein  ergötzliches  Kampfspiel  ankündigen."  Erich 
Schmidt  verweist  in  der  Weim.  Ausg.  zutreffend  für 
den  ersten  Teil  dieser  Empfindung  auf  die  Anregung 
vom  Nil  im  Vatikan,  (für  das  Weitere  auf  Gulliver). 
Welch  ein  gewaltiger  Rahmen,  der  die  Pygmäen  und 
Kraniche  ursprünglich  zusammenhalten  sollte!  — 

Bei  der  Schilderung  Galateas,  die  auf  dem  Muschel- 
wagen einherfährt,  vonTritonen  und  Nereiden  umgeben, 
sie  selbst  unter  den  anmutigen  Gebilden  die  Anmutigste, 
hat  Goethe  mit  zwei  Gemälden  gewetteifert:  dem  nach 
Philostrat  von  ihm    beschriebenen   ^und   dem   Rafaels^ 
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in  der  Villa  Farnesina.  Der  Muschelwagen  von  Del- 
phinen gezogen,  ist  der  grie^chischen  Beschreibung,  dem 
Gemälde  Rafaels  und  den  Versen  Goethes  gemeinsam. 
Dagegen  entsprechen  die  Verse: 

Sie  werfen  sich  anmutig:8ter  Geberde 
Vom  Wasserdrachen  auf  Neptunus  Pferde 

nur  Eafaels  Darstellung,  die  als  wirklich  vorhandenes 
Gemälde  natürlich  hier  stärker  wirkt  als  Philostrats 
Beschreibung.  Wie  Rafaels  blickt  auch  Goethes  Galatea 
rückwärts.  Dieses  herrliche  von  ihm  in  Versen  nach- 
gedichtete Gemälde  schmückt  der  Dichter  nun  noch  mit 
einem  poetischen  Feuerwerk.  Homunculus,  hingerissen, 
überstrahlt  die  Schöne  mit  dem  Glänze  seiner  Leuchte 
und  zerschellt  liebentzündet  an  ihrem  Thron.  Und  nun 
ergiesst  sich  das  leuchtende  Wunder  über  das  ganze 
prachtvolle  Schlussbild: 

Welch  feuriges  Wunder  verklärt  uns  die  Wellen, 
Die  gegen  einander  sich  funkelnd  zerschellen? 
So  leuchtet's  und  schwanket  und  hellet  hinan: 
Die  Körper  sie  glühen  auf  nächtlicher  Bahn, 
Und  ringsum  ist  aUes  vom  Feuer  umronnen; 
So  herrsche  denn  Eros  der  aUes  begonnen! 

Und  wie  dem  Auge  zaubert  der  Dichter  dem  Ohre 
die  schönste  imaginative  Erquickung  vor: 

In  dieser  Lebensfeuchte 
Erglänzt  erst  deine  Leuchte 
Mit  herrlichem  Getön. 

Ja,  er  fügt  in  sein  Zauberbild  eine  Bewegung  ein, 
die  den  Rhythmus  der  liebenden  Seele  wiederspiegelt. 

Bald  lodert  es  mächtig,  bald  lieblich,  bald  süsse, 
Als  war'  es  von  Pulsen  der  Liebe  gerührt. 

So  schafft  der  Dichter  mit  seinen  Mitteln  das  Kunst- 
werk des  Malers  um,  er  spricht  zur  Imagination  des 
Ohres  wie  zu  der  des  Auges  und  schafft  mit  den  Mitteln 
des  poetischen  Wortes  noch  etwas  ganz  Neues,  über 
den  Kreis  der  sinnlichen  Erfahrung  Hinausweisendes- 
Das  starre  Bild  des  Malers  zeigt  er  in  fliessender  Be- 
wegung,  aber   diese   spiegelt  wie   die  Bewegung   der 
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Musik  unmittelbar  das  Auf-  und  Niederwogen  der 
Menschenseele.  Die  Dichtung  führt  uns  hier  mit  leiser 
Hand  an  die  Grenzen  eines  jenseitigen,  intelligiblen 
Kelches,  wo  alles  in  unsere  Erdenschranken  sinnlich 
Gesonderte  in  einen  ewigen  Einklang  zusammenfliesst. 
Schon  die  Verse 

Erglänzt  erst  deine  Leuchte 
Mit  herrlichem  Getön 

scheinen  mir  den  Hinweis  zu  enthalten,  dass  das  Leuchten 
und  Tönen  im  Grunde  eins  ist,  wenn  es  sich  auch 
sprachlich  ebenso  gut  als  ein  gleichzeitiges  Nebeneinander 
auffassen  lässt.  Eine  verwandte  Anschauung  liegt  den 
Versen  zu  Grunde: 

Tönend  wird  für  Geistes  Ohren 
Schon  der  neue  Tag  geboren 

und  von  der  Schnecke  heisst  es  in  der  deutschen  Wal- 
purgisnacht: 

Mit  ihrem  tastenden  Gesicht 
Hat  sie  mir  schon  was  abgerochen. 

Ebenso  im  Divan: 

Sie  entwickelte  dem  Trüben 
Ein  erklingend  Farbenspiel 

und  im  Märchen  der  Unterhaltungen:  „weil  sie  eben  zur 
Harfe  sang;  die  lieblichen  Töne  zeigten  sich  erst  als 
Ringe  auf  der  Oberfläche  des  stillen  Sees,  dann  wie  ein 
leichter  Hauch  setzten  sie  Gras  und  Büsche  in  Be- 
wegung." — 

Der  Helenaakt  ruht  in  seiner  ersten  Hälfte  auf 
dem  griechischen  Drama,  und  nur  für  ein  paar  einzelne 
Züge  lässt  sich  Anregung  aus  Bildwerken  nachweisen. 

Ajax  führte  ja 
Geschlungene  Schlang'  im  Schilde,  wie  ihr  selbst  gesehen. 

Das  hatte  wenigstens  Goethe  selbst  gesehen, 
und  zwar  auf  einer  in  AVeimar  befindlichen  Vase,  die 
1794  von  Böttiger  und  Heinrich  Meyer  in  einer  be- 
sonderen Schrift  erläutert  wurde:  ..üeber  den  Raub  der 
Cassandra  auf  einem  alten  Gefässe."    Dort  heisst  es  S.  53 : 


Digitized  by 


Google 


(jcmälde  und  Bildwerke  im  Faust.  135 

„Das  Merkwtirdigste  bei  unsrer  Figrur  (Ajax)  ist  ohne 
Zweifel  der  auf  dem  Schilde  angedeutete  Drache.  Man 
weiss,  wie  viel  Sinn  das  frühe  Altertum  in  diese  auf 
den  Schilden  der  Helden  abgebildeten  Embleme  zu  legen 
pflegte."  (Düntzer,  Goethes  Faust,  T^eipzig  1857  S.  646). 
Einige  Züge  in  der  Darstellung  Helenas]  uiögcn 
hier  angeführt  werden,  obwohl  sie  nicht  von  sinnlicher 
Anschauung,  sondern  durch  die  litterarische  Ueberliefe- 
rung  über  ein  Gemälde  inspiriert  sind.  In  seinem  Auf- 
satz „Polygnofc?  Gemälde*'  (48,  107)  sagt  Goethe 
von  Helena:  „Hier  sitzt  sie  wieder,  als  Königin,  be- 
dient und  umstanden  von  ihren  Mägden,  bewundert  von 
einem  .  .  .  Liebhaber  und  Freier  und  ehrfurchtsvoll 
durch  einen  Herold  begrüsst  .  .  .  Wenn  nun,  wie  die 
Fabel  erzählt,  Agamemnon,  der  unumschränkte  Heer- 
führer der  Griechen,  ohne  Helenens  Beistimmung  die 
Aithra  loszugeben  nicht  geneigt  ist,  so  erscheint  jene 
im  höchsten  Glänze,  da  sie  mitten  unter  den  Gefangenen 
als  eine  Fürstin  ruht,  von  der  es  abhängt,  zu  binden 
oder  zu  lösen."  So,  wie  er  es  aus  Pausanias'  Bericht 
über  Polygnot  herauslas,  hat  Goethe  sie  hier  zur  Dar- 
stellung gebracht  und  auch  den  Zug  vom  Binden  und 
Lösen  nicht  vergessen: 

doch  nur  du  allein 
Bestrafst,  begnadigst,  wie  dir's  wohlgefäUt.  - 

Die  Erfindung  von  dem  gefesselten  Lynceus  hat 
also  ihren  Ursprung  in  Polygnots  Beschreibung  jenes 
wirklichen  oder  fingierten  Gemäldes  (Vgl.  v.  Löper, 
Faust  n,  Seite  XXIII  und  Emil  Szanto,  Ztschr.  für 
österr.  Gymn.  48,  289). 

Bedeutender  als  solche  vereinzelten  Anregungen  ist 
ein  anderer  mehr  innerlicher  Zusammenhang  der  Helena- 
dichtung mit  der  bildenden  Kunst.  Hier  im  griechischen 
Bereich  bestrebt  sich  Goethe  sichtlich  und  mit  voD- 
kommenem  Gelingen,  an  bedeutenden  Stellen  seinen 
poetischen  Gebilden  die  Wirkung  des  Statuarisch-Ge- 
schlossenen zu  verleihen,  seine  Schöpfnngen  an  das  Ge- 
biet des  Bildnerischen  heranzurücken. 
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Als  aber  ich  dem  Schosse  des  Herdes  mich  genaht, 

Da  sah  ich,  bei  verglommner  Asche  lauem  Rest, 

Am  Boden  sitzen  welch  verhülltes  grosses  Weib, 

Der  Schlafenden  nicht  vergleichbar,   wohl  der  Sinnenden  .  .  . 

Doch  eingefaltet  sitzt  die  unbewegliche; 

Nur  endlich  röhrt  sie,  auf  mein  Dr'äun,  den  rechten  Arm, 

Als  wiese  sie  von  Herd  und  Halle  mich  hinweg  .  ,  .  . 

Allein  das  Wunder  reisst  sich  schnell  vom  Boden  auf; 

Gebietrisch  mir  den  Weg  vertretend,  zeigt  es  sich 

In  hagrer  Grösse,  hohlen,  blutig-trüben  Blicks, 

Seltsamer  Bildung,  wie  sie  Aug'  und  Geist  verwirrt. 

Unbeweglich  sitzend,  dann  in  grosser,  dauernder 
Geberde,  mit  wegweisendem  rechten  Arm,  zuletzt  in 
furchtbarer  Grösse  aufgerichtet  —  immer  erscheint  hier 
Phorkyas  bildnerisch  aufgefasst  und  festgehalten.  Und 
nun:  „Phorkyas  auf  der  Schwelle  zwischen  den  Thür- 
pfosten  auftretend."  So  steht  sie  nun,  von  den  Thür- 
pfosten  eingerahmt,  während  des  ganzen  langen  Chor- 
liedes unbeweglich  da,  in  der  letzten  dieser  drei  statua- 
rischen Auffassungen: 

In  hagrer  Grösse,  hohlen,  blutig-trüben  Blicks. 

Auch  Helena  und  der  Chor  erscheinen  weiterhin 
bildnerisch  aufgefasst  und  dargestellt.  Phorkyas  malt 
das  ihnen  drohende  Schicksal  mit  grausamem  Behagen 
im  einzelnen  aus,  und  nun  sagt  die  scenarische  An- 
weisung: „Helena  und  Chor  (stehen  erstaunt  und  er- 
sehreckt in  bedeutender,  wohl  vorbereiteter  Gruppe)." 

Dieses  Streben,  an  griechische  Plastik  zu  erinnern, 
geht  also  durch  den  ersten,  griechischen  Teil  des  Helena- 
aktes hindurch. 

Die  zweite  von  Euphorien  beherrschte  Hälfte  ruht 
wie  die  erste  auf  litterarischer  Gründlage;  aber  eine 
Einzelheit  glaube  ich  auch  hier  auf  ein  Produkt  der 
bildenden  Kunst  zurückführen  zu  können. 

In  dem  Titelbilde  von  Falks  Taschenbuch  für  Freunde 
des  Scherzes  und  der  Satire  vom  Jahre  1797  war  Kant  dar- 
gestellt worden,  mit  dem  Strahlenglanze  ums  Haupt  auf 
einem  Luftballon  zu  den  höheren  Kegionen  aufsteigend,  in- 
dem er  Hut  und  Perrücke  mitsamt  den  Kleidungsstücken  als 
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Überflüssigen  Ballast  von  sich  wirft,  die  dann  von  seinen 
kleinen  Nachtretern  geschäftig  aufgerafft  werden.  Alle 
diese  Züge  finden  sich  nun  hier  bei  der  Verklärung  des 
Genius  wieder:  „Er  wirft  sich  in  die  Lüfte,  die  Gewände 
tragen  ihn  einen  Augenblick,  sein  Haupt  strahlt,  .... 
die  Aureole  steigt  wie  ein  Komet  zum  Himmel  auf, 
Kleid,  Mantel  und  Lyra  bleiben  liegen."  Dazu  macht 
dann  Mephisto  dieselbe  Nutzanwendung,  die  sich  auch 
aus  unserer  satirischen  Zeichnung  ergiebt: 

Noch  immer  glücklich  aufgefunden! 
Die  Flamme  freilieh  ist  verschwunden, 
Doch  ist  mir  um  die  Welt  nicht  leid. 
Hier  bleibt  genug,  Poeten  einzuweihen, 
Zu  stiften  Gild-  und  Handwerksneid ; 
Und  kann  ich  die  Talente  nicht  verleihen, 
Verborg'  ich  wenigstens  das  Kleid. 

Die  Uebereinstimmung  ist  gewiss  nicht  zufällig; 
vielleicht  liegt  aber  dort  und  hier  eine  ältere  Quelle  zu 
Grunde,  die  ich  nicht  nachzuweisen  vermag.  — 

Euphorions  Aureole  führt  Goethe  selbst  auf  Ein- 
drücke zurück,  die  er  von  pompejanischen  und  altchrist- 
lichen  Bildern  empfangen  hatte  (15,  11,  126).  — 

In  dieser  Betrachtung  müssen  wir  die  positive  Dar- 
stellung immer  wieder  durch  Abwehr  unterbrechen.  Gerber 
(Eafaels  Poesy  and  Poesy  in  Faust.  Modern  Language 
Notes  11,  S.56)  sieht  in  den  Versen  des  Chors  9863  ff. 

Heilige  Poesie 

Himmelan  steige  sie  u.  s.  w. 

die  poetische  Umschreibung  der  Gestalt  der  Poesie  aus 
den  Stanzen  im  Vatikan.  Freilich,  Rafael  stelle  seine 
Poesie  nicht  als  singend  dar  und  in  Goethes  Versen 
seien  Buch  und  Lyra  nicht  erwähnt.  Aber  mit  ihren 
ausgebreiteten  Schwingen  sei  die  auf  einem  Stuhle 
sitzende  Poesie  auf  Rafaels  Gemälde  doch  als  empor- 
schwebend dargestellt.  (Mit  dem  Stuhl?)  Zur  Bekräftigung 
seiner  Entdeckung  ist  Gerber  so  glücklich,  wie  er  selbst 
sagt,  ein  nur  ein  bis  zwei  Jahre  vor  der  Hclenadich- 
tung   liegendes  Zeugnis   aus  Eckermann   beibringen  zu 
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können.  Es  lautet:  „Er  beschäftigt  sich  mit  Rafael 
sehr  oft."  Auf  S.  127  desselben  Bandes  weist  Gerber 
obendrein  noch  nach,  dass  Goethe  zwei  Kopien  von 
Rafaels  Poesie  besass  und  dass  Heinrich  Meyer  daa 
Gemälde  in  den  Propyläen  häufig  erwähnt,  und  so  ist 
die  Kette  seines  Beweises  geschlossen.  —  Der  alte 
Refrain:  Nur  eigenartige  Züge  und  .VIotive  können  auf 
diesem  Gt^biete  beweisen.  — 

Am  Schlüsse  des  Akts  löst  sich  der  Chor  in  die 
Elemente  auf,  webt  im  Gedeihen  der  Frucht  bäume, 
giebt  von  den  Felswänden  das  Echo  wieder,  wässert 
mit  den  Bächen  um  \Mesen  und  Gärten,  waltet  in  der 
reifenden  Rebe  des  Weinbergs  und  tobt  im  Uebermute 
des  dionysischen  Zuges.  Mit  den  treu  bewahrten  Erinne- 
rungsbildern mitdurchfeierter  rheinischer  Weinlesen 
vereinigen  sich  hier  die  Motive  antiker  Sarkophagreliefs, 
und  so  schliesst  die  klassisch-romantische  Phantasmagorie 
mit  einem  aus  diesen  beiden  Welten  zusammengeflossenen 
Prachtbilde.  — 

Für  den  vierten  Akt  floss  dem  Dichter  das  An- 
schauungsmaterial aus  verschiedenen  Quellen  zu.  Xatur- 
beobachtung  wirkt  nach  in  den  Gestalten,  die  Faust  in 
der  Wolke  schaut  und  in  der  Schilderung  des  unfrucht^ 
baren  Meeresufers  (Vgl.  auch  oben  S.  112).  Frankfurter  und 
sonstige  Grossstadterinnerungen  liegen  der  Schilderung 
der  Stadt  mit  dem  Bürgemahrungsgraus  zu  Grunde,  und 
in  dem  von  Mephisto  ironisch  entworfenen  Bilde 

Und  wenn  ich  führe,  wenn  ich  ritte, 
Erschien*  ich  immer  ihre  Mitte 
Von  Uunderttausenden  verehrt 

haben  wir  Goethes  eigene  Position  im  Mittelpunkte  des 
Weimarischen  Wesens.  So  sprechen  sich  denn  auch 
Goethes  Empfindungen  aus  in  Fausts  Antwort  darauf: 

Das  kann  mich  nicht  zufriedensteUen ! 
Man  freut  sich,  dass  das  Volk  sich  mehrt, 
Nach  seiner  Art  behaglich  nährt, 
Soßfar  sich  bildet,  sich  belehrt  — 
Und  man  erzieht  sich  nur  RebeUen. 
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Vgl.  an  Zelter,  18.  März  1811:  „Erziehe  man  sich  nur 
eine  Anzahl  Schüler,  so  erzieht  man  sich  fast  eben  so 
viele  Widersacher."  In  die  Darstellung  der  Schlacht 
fliessen  Erinnerungen  aus  der  Campagne  ein,  Versailles 
und  Wilhelmshöhe  erscheinen  in  Mephistos  Schilderung^ 
einer  Sardanapalischen  Existenz,  allerlei  Sagenüberliefe- 
rung findet  dichterische  Gestaltung  —  nirgends  liegen 
Gemälde  zu  Grunde.  Aber  der  fünfte  Akt  führt  wieder 
in  Regionen,  wo  die  Malerei  die  Führung  hat,  und 
Goethe  selbst  sagte  zu  Eckermann,  dass  er  bei  so  über- 
sinnlichen, kaum  zu  ahnenden  Dingen  sich  sehr  leicht 
im  Vagen  hätte  verlieren  können,  wenn  er  nicht  seinen  poe- 
tischen Intentionen  durch  die  scharf  umrissenen  christlich- 
kirchlichen Figuren  und  Vorstellungen  eine  wohlthätig  be- 
schränkende Form  und  Festigkeit  gegeben  hätte.  Das  weist 
auf  Dante,  aber  zugleich  auch  auf  die  italienische  Malerei. 

Wir  haben  im  fünften  Akt  ein  Crescendo  solcher 
Anlehnung  vor  uns.  Die  Philemon-Baucis-Scenen  sind 
davon  ganz  frei.  Dann  tauchen  mit  den  Lemuren  und 
der  Grablegung  vereinzelte  bildnerische  Motive  auf,  die 
sich  immer  weiter  häufen,  bis  das  Schlussbild  als  ein 
in  Worten  festgebanntes  Gemälde  vor  dem  entzückten 
Auge  schwebt.  Grehen  wir  nun  das  reiche  Material  im 
einzelnen  durch. 

In  seinem  Aufsatze:  Der  Tänzerin  Grab  (48,  143) 
stellt  Goethe  den  lebhaften  Eindruck  dar,  den  er 
von  den  Gemälden  eines  kumanischen  Grabes  em- 
pfangen hatte.  Auf  dem  mittleren  ist  nach  ihm  die 
Tänzerin  dargestellt,  wie  sie  ihre  Künste  im  Tartarus 
fortsetzt,  während  zwei  eben  so  gestaltete  Verehrer  ihr 
Beifall  klatschen,  „ein  wahres  Bild  der  traurigen  Le- 
muren, denen  noch  so  viel  Muskeln  und  Sehnen  übrig 
bleiben,  dass  sie  sich  kümmerlich  bewegen  können,  damit 
sie  nicht  ganz  als  durchsichtige  Gerippe  erscheinen  und 
zusammenstürzen."  In  der  Faustdichtung  hat  nun  dieser 
treu  bewahrte  Eindruck  poetische  Frucht  getragen.  Mit 
grossartiger  Gewaltsamkeit  setzt  Goethe  die  Lemuren 
in  Bewegung,  führt  sie,  „aus  Bändern,  Sehnen  undGo- 
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bein  geflickte  Halbnatuien,"  zur  Aushöhlung  des  Grabes 
und  zur  Grablegung  herbei  und  schafft  so  eine  Gruppe 
von  der  stärksten  Eindruckskraft. 

Wie  das  Geklirr  der  Spaten  mich  ergötzt! 
Es  ist  die  Menge,  die  mir  fröhnet  .  .  . 

Wenn  nun  hier  die  Lemuren  „mit  neckischen  Ge- 
bärden" graben,  so  hängt  das  mit  Goethes  Anschauungen 
von  der  Bedeutung  des  Hässlichen  in  der  bildenden 
Kunst  innig  zusammen.  Er  sagt  von  den  Lemuren: 
„Die  göttliche  Kunst,  welche  alles  zu  erhöhen  und  zu 
veredeln  weiss,  mag  auch  das  Widerwärtige,  das  Ab- 
scheuliche nicht  ablehnen.  Eben  hier  will  sie  ihr 
Majestätsrecht  gewaltig  ausüben;  aber  siehatnui-  einen 
Weg,  dies  zu  leisten:  sie  wird  nicht  Herr  vom  Häss- 
lichen, als  wenn  sie  es  komisch  behandelt  .  .  .  jedem 
ist  aus  Erfahrung  bekannt,  dass  uns  die  komischen  und 
neckischen  Exhibitionen  solcher  Talente  oft  mehr  aus 
dem  Stegreife  ergötzen"  u.  s.  w.  Die  neckischen  Ge- 
berden der  Lemuren  sind  also  solche  grotesken  Be- 
wegungen, wie  sie  auf  dem  antiken  Gemälde  zu  schauen 
sind  und  von  Goethe  ausführlich  analysiert  werden; 
^s  handelt  sich  nur  um  ein  plastisches  Motiv,  nicht  etwa 
um  den  Ausdruck  neckischer  Seelenregungen  bei  den 
Lemuren.*)  — 

Mit  der  scenischen  Angabe  „Grablegung"  vermittelt 
uns  der  Dichter  ohne  Weiteres  die  Vorstellung  eines  in 
grosser,  würdiger  Weise  sich  vollziehenden  Vorganges, 
weil  dieses  eine  Wort  genügt,  Erinnerungsbilder  von 
Gemälden  in  uns  auszulösen.  Es  folgt  der  Kampf  um 
die  Leiche  zwischen  den  Engeln  und  Teufeln,  der  ebenso 
auf  litterarischer  wie  auf  malerischer  üeberlieferung  be- 
ruht Im  Einzelnen  wird  hier  überall  unsere  malerisch 
geschulte   Phantasie    aufgerufen.     Die   Dickteufel    mit 


*)  Den  Zusammenhang  der  Lemuren  im  Faust  mit  denen  auf 
>dem  antiken  Gemälde  legt  Emil  Szanto  (Jahresh.  des  österr.  arch. 
Inst.  I  93  ff.)  dar;  das  war  aber  schon  vorher  Gemeingut ;  vgl.  die 
Kommentare  von  Düntzer,  Löper  u.  A.  —  Das  Lemurenlied  (Paralipo- 
menon  92)  ist  viel  älter;  es  führt  aber  auch  dort  nur  die  Bezeichnung 
^,Lied"  und  war  etwa  gespenstischen  Totengräbern  zugedacht. 
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kurzem  geradem  Horn,  „wanstige  Schufte  mit  den  Feuer- 
backen" —  prachtvolle  Exemplare  besonders  auf  Michel 
Angelos  jüngstem  Gericht  —  die  Dürrteufel  mit  langem 
krummem  Horn,  die  Engel  in  der  von  oben  sich  öffnen- 
den Glorie  niederschwebend,  der  links  sich  öffnende 
gräuliche  Höllenrachen,  von  dem  weiterhin  noch  die 
Rede  sein  wird,  das  alles  ist  von  Malern  im  Einzelnen 
ausgedichtetes  Phantasiegut,  und  ohne  solchen  Besitz 
könnten  wir  dem  Dichter  hier  gar  nicht  folgen. 

Wickhoff  (Jahresh.  des  österr.  archäol.  Inst.  I  121) 
weist  auf  den  rosenstreuenden  Engel  aus  dem  Fresco 
des  Signorelli  in  Orvieto  hin,  der  Goethe  aus  Otleys  Tafel- 
werk bekannt  gewesen  sei.  Das  kann  hier  kaum  fordern. 
Der  eigenartigen  Konception: 

Jene  Kosen  aus  den  Händen 
Liebend-heiliger  Büsserinnen 
Halfen  uns  den  Sieg  gewinnen 
Und  das  hohe  Werk  voUenden, 
Diesen  Seelenschatz  erbeuten 

liegt  gewiss  eine  litterarische,  einstweilen  noch  nicht 
aufgefundene  Anregung  zu  Grunde. 

Nun  die  Schlussscene.  Wir  verdanken  Ludwig 
Friedländer  (deutsche  Rundschau,  Januar  1881)  den 
Nachweis,  dass  die  im  Eingange  geschilderte  Oertlich- 
keit  „Bergschluchten,  Wald,  Fels,  Einöde,  heilige  Ana- 
choreten  gebirgauf  verteilt,  gelagert  zwischen  Klüften" 
Wort  für  Wort  dem  im  campo  santo  zu  Pisa  von  einem 
Nachfolger  Giottos  dargestellten  „Leben  der  thebanischen 
Einsiedler"  entspricht  Dort  findet  sich  auch  das  Vor- 
bild für  die  einzelnen  Züge  des  Eingangschores: 

Waldung,  sie  schwankt  heran 
Felsen,  sie  lasten  dran, 
Wurzeln  sie  klammem  an, 
Stamm  dicht  an  Stamm  hinan; 
Woge  nach  Woge  spritzt 
Höhle  die  tiefste  schützt; 
Löwen,  sie  schleichen  stumm- 
Freundlich  um  uns  herum, 
Ehren  geweihten  Ort 
Heiligen  Liebeshort 
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Friedländer  beschreibt  das  Bild,  das  Goethe,  der 
nie  in  Pisa  war,  ausLasinio,  Campo  santo  di  Pisa  tom. 
XII  kannte:  „Am  Ufer  des  Nil,  dessen  Strom  das  Bild 
nach  unten  in  seiner  ganzen  Breite  abgrenzt,  erheben 
sich  steile,  phantastisch  geformte  Felsen,  die  bis  zum 
oberen  Rande  des  Bildes  reichen.  Bäume,  darunter 
Palmen,  sind  zwischen  den  Felsen  verteilt,  zum  Teil 
aus  Klüften  oder  hart  an  den  schroffen  Felsen  empor- 
gewachsen, auf  engstem  Räume  wurzelnd.  Von  den 
Einsiedlern  fischen  einige  im  Nil,  die  meisten  sind  teils 
in  kleinen  Häuschen,  teils  in  Höhlen  oder  vor  denselben 
in  verschiedenen  Beschäftigungen  dargestellt.  An  zwei 
Stellen  sieht  man  je  ein  Paar  Löwen  die  Erde  zum 
Orabe  eines  gestorbenen  Eremiten  aufwühlen,  an  einer 
dritten  zwei  Löwen  wie  Hunde  vor  Wohnungen  von 
Einsiedlern  gelagert." 

Diese  Beobachtung  ist  zwingend,  und  ein  von 
€alvin  Thomas  in  seiner  Faustausgabe  reproducierter 
Kupferstich  aus  Goethes  Sammlung,  den  heiligen  Hiero- 
nymus  in  der  Wüste  nach  Tizian  (?)  vorstellend  —  im 
Vordergrunde  ebenfalls  friedliche  Löwen  —  enthält  die 
Elemente  von  Goethes  Darstellung  nicht  so  überzeugend, 
dass  er  als  ernstlicher  Konkurrent  in  Frage  käme.  Nun 
hat  Dehio  (Goethe-Jahrbuch  7,  251)  noch  zwei  weitere 
Bilder  aus  dem  campo  santo  herangezogen:  den  Triumph 
des  Todes  und  die  Hölle.  Im  Triumph  des  Todes 
schauen  wir,  wie  Engel  und  Teufel  um  die  Seelen  der 
Toten  streiten  —  freilich  ein  auch  in  der  litterarischen 
Ueberlieferung  häufiges  Motiv.  Das  wäre  also  an  sich 
noch  nicht  entscheidend.  Wenn  man  nun  aber  hier 
sieht,  wie  ein  Teufel  die  als  nacktes  Kind  gebildete 
Seele  packt,  die  aus  dem  Munde  der  Toten  ausfahrend 
mit  ihren  Fussspitzen  noch  darin  steckt  und  mit  den 
Armen  sich  ängstlich  wehrt,  so  wird  man  Dehio  bei- 
stimmen, der  hier  das  Vorbild  der  Verse  sieht: 

Sonst  mit  dem  lety^ten  Athem  fuhr  sie  aus, 
Ich  passt'  ihr  auf  und,  wie  die  schneUste  Maus, 
Schnapps!  hielt  ich  sie  in  fest  yerschloss'nen  Klauen. 
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Dehio  giebt  sich  Mühe  zu  zeigen,  dass  Goethe  aus 
anderen  Quellen  die  Auffassung  der  vom  Leichnam  ge- 
trennten Seele  als  nackten  Kindes  nicht  gekannt  haben 
kann.  Dieser  Nachweis  ist  ihm  gelungen,  er  fördert 
aber  nicht,  denn  im  Faustdrama  ist  ja  von  der  Gestalt 
der  Seele  nicht  die  Rede.  Aber  der  beim  Ausfahren 
der  Seele  auflauernde  und  zupackende  Teufel  stammt 
gewiss  aus  dem  Gemälde  des  campo  santo.  Dagegen 
bin  ich  ausser  Stande,  Dehio  zu  folgen,  wenn  er  nun 
auch  noch  aus  der  Hölle  des  campo  santo  bildliche  An- 
regungen für  das  Faustdrama  herausliest.  Goethes 
Schilderung  lautet: 

(Der  gräuliche  Höllenrachen  thut  sich  links  auf.) 

Eckzähne  klaffen;  dem  Gewölb  des  Schlundes 

Entquillt  der  Feuerstrom  in  Wuth, 

Und  in  dem  Siedequalm  des  Hintergrundes 

Seh'  ich  die  Flammenstadt  in  ewiger  Gluth. 

Die  rothe  Brandung  schlägt  hervor  bis  an  die  2iähne, 

Verdammte,  Rettung  hoffend,  schwimmen  an, 

Doch  kolossal  zerknirscht  sie  die  Hyäne, 

Und  sie  erneuen  ängstlich  heisse  Bahn. 

Dass  der  Dichter  hier  gemalte  Höllenbilder  mit 
Worten  nachzeichnet,  ist  offenbar.  In  jeder  Galerie  sehen 
wir  auf  den  Bildern  des  jüngsten  Gerichts  den  gräu- 
lichen Höllenrachen,  sehen,  wie  dem  Gewölbe  des 
Schlundes  der  Feuerstrom  entquillt,  sehen  die  Flammen- 
stadt —  Dantes  citta  dolente  —  in  ewiger  Glut.  Das 
alles  ist  auf  hunderten  von  Bildern  zu  schauen,  nur 
gerade  auf  der  Hölle  des  campo  santo  nicht.  Auf  dieser 
ist  nicht  wie  so  oft  auf  Gerichtsbildern  der  Eingang 
zur  Hölle  als  ein  gräulicher  Rachen  gebildet,  sondern 
die  Hölle  stellt  sich  dar  als  ein  kuppelartiges  Gewölbe, 
dessen  Vorderwand  fort^ebrochen  ist,  damit  wir  hinein- 
schauen können.  Dehio  sieht  sich  genötigt,  auf  einen 
rechts  im  Höllonbilde  ])efindlichen  Krokodilsrachen  zu 
verweisen,  der  aber  eben  nicht  das  Ganze  umrahmt. 
Und  dass  die  Verdammten,  die  Rettung  hoffend  an- 
schwimmen, zermalmt  werden,  trifft  für  unzählige  Bilder 
des  jüngsten  Gerichts  zu,   nur  nicht  füi*  den  Teich  der 


Digitized  by 


Google 


144  Gemälde  und  Bildwerke  im  Faust, 

Verdammten,  auf  den  Dehio  verweist;  da  werden  die 
armen  Sünder  von  Satans  Badeknechten  zurückgestossen. 
Wenn  nun  Dehio  noch  für  Mephistos  cynische  Er- 
wägungen über  den  Sitz  der  menschlichen  Seele  auf 
den  Höllenfürsten  in  der  Mitte  hinweist,  der,  mit  drei- 
fachem Haupte,  zwischen  jedem  Kinnbackenpaare  einen 
der  drei  Erzverräter  Judas,  Brutus,  Cassius  zermalmt, 
während  weiter  unten  im  Leibe  des  Scheusals  die  Ver- 
brechen der  Völlerei  und  Wollust  in  ihren  Vertretern 
zu  schauen  sind,  so  ist  nicht  einzusehen,  was  das  alles 
mit  dem  Sitze  der  Seele  im  Menschen  zu  thun  haben 
soll.  Dafür  fand  Goethe  ja  die  ausreichende  Anregung 
in  den  von  Dehio  selbst  herbeigezogenen  Gruppen  aus 
dem  Triumph  des  Todes,  wo  die  Seelen  aus  dem  Munde 
ausfalnren.  Also  das  Höllenbild  des  campo  santo  gehört 
nicht  hierher.  Aber  wir  brauchen  nur  auf  derselben 
Tafel  links  zu  schauen.  Da  haben  wir  das  Paradies. 
Es  ist  der  jüngste  Tag.  Oben  thront  Maria  und  Gott 
Vater  (oder  Christus  ?)  umgeben  von  den  Evangelisten 
und  Heiligen.  Unten  öffiien  sich  die  Gräber  und  die 
Heraussteigenden  werden  von  den  Engeln  des  Gerichts 
in  die  Guten  und  Bösen  geschieden.  Das  wäre  also 
eine  bildliche  Unterlage  für  die  von  Goethe  statt  des 
jetzigen  Schlusses  ursprünglich  geplante  Gerichtsscene 
im  Himmel.  Nach  Paraüpomenon  94  und  95  hätte  Mephisto 
Christus  als  Reichsverweser,  nach  Paraüpomenon  194  und 
195  die  Jungfrau  Maria  als  Richterin  vorgefunden.  Von 
dem  herrlichen  Gresamtbilde  einer  solchen  Scene  geben 
schon  die  kurzen  Worte  des  Paralipomenon  195  eine  lebhafte 
Vorstellung:  „Meph.  ab  zur  Appellation.  Da  Capo. 
Himmel,  Christus  Mutter,  Evangelisten  und  alle  Heiligen, 
Gericht  über  Faust."  Eine  solche  Scene  ruht  in  ihrer 
Inspiration  durchaus  auf  der  Malerei,  und  es  kommt 
hier  nicht  allein  das  Bild  im  Campo  santo  in  Betracht, 
sondern  daneben  viele  andere,  z.  B.  der  obere  Teil  von 
Rafaels  Disputa  und  von  Michel  Angelos  jüngstem  Ge- 
richt. Es  handelt  sich  eben  um  ein  in  unzähligen  Va- 
riationen    herausgearbeitetes     malerisches    Gemeingut^ 
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Tmd  wenn  ich  hier  noch  Goethes  Beschreibnng  eines 
Gtemäldes  von  Lukas  Kranach  anführe,  so  geschieht  es 
nicht,  um  Abhängigkeit  des  Appellationsplanes  gerade 
von  diesem  Bilde  zu  behaupten,  sondern  um  zu  zeigen, 
wie  sehr  solche  Vorstellungen  von  der  Malerei  über- 
haupt vorgebildet  waren: 

„Unten  liegt  der  Sterbende  ....  üeber  dem 
Sterbenden  erhebt  sich  dessen  Seele,  welche  sich  auf 
der  einen  Seite  von  Teufeln  ihre  Sünden  vorgehalten 
sieht,  auf  der  anderen  von  Engeln  Vergebung  vernimmt. 
Oben  zeigt  sich  in  Wolken  die  Dreieinigkeit  mit  Engeln 
und  Patriarchen  umgeben"    (48,  159).  — 

Johannes  VoUert  (Michel  Aügelo  und  Goethe.  Neue 
Jahrb.  f.  d.  kl.  Alterth.  Jalirg.  2,  Heft  1,  S.  80)  weist 
darauf  hin,  dass  auf  Michel  Angelo's  jüngstem  Grericht 
eine  Frau  zu  schauen  ist,  die  einem  dem  Grabe  ent- 
steigenden Manne  zur  ewigen  Seligkeit  empor  hilft. 
Aber  Goethes: 

Komm!  hebe  dich  zu  höhern  Sphären! 
Wenn  er  dich  ahnet,  folgt  er  nach. 

hängt  vielmehr  innig  mit  Swedenborgs  und  Dantes  An- 
schauungen von  einer  im  Himmel  stattfindenden  Läute- 
rung und  weiterem  Aufsteigen  nach  dem  Grade  der 
erreichten  Vollkommenheit  unter  Beihilfe  der  schon  Ge- 
läuterten zusammen. 

Mehr  Beachtung  verdient  die  Angabe  Eichard  M. 
Meyers  (Goethe  *  S.  421),  dass  Goethe  das  erste  der  in 
seinem  Aufsatz  „Ruysdael  als  Dichter"  beschriebenen 
Gemälde  am  Schluss  der  Faustdichtung  den  seligen 
Knaben  beim  Blick  auf  die  Erde  sich  darbieten  lässt. 
Wir  haben  dort  und  hier  Felsen,  Bäume  und  Wasserfall. 
Das  würde  bei  dem  Mangel  an  eigenartigen,  charakte- 
ristischen Dingen,  mit  denen  man  solche  Zusammenhänge 
beweisen  kann,  noch  nicht  hinreichen.  Aber  da  Goethe 
von  Ruysdaels  Bild  sagt,  es  „stellt  die  successiv  be- 
wohnte Welt  zusammen  vor,"  also  eben  das,  was  der 
Pater  seraphicus  den  Knaben  zeigen  will,  so  ist  Meyers 

Morris,  Ooethe-Studien.    I.    2.  Aufl.  10  /<->  t 
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Apercu  nicht  unwahrscheinlich  —  freilich  auch  nicht 
zwingend. 

Die  Gruppen  aus  den  Fresken  des  campo  santo  und 
die  Motive  aus  HöUenbilderu  überhaupt  fügen  sich  der 
Schlussscene  um  so  leichter  ein,  weil  diese  in  ihrer 
Gesamtheit  auf  malerischer  —  und  zugleich  auf  musika- 
lischer —  Basis  ruht.  Wie  auf  leuchtendem  Goldgrund 
schweben  die  Gestalten  der  Heiligen  in  den  anbetenden 
Stellungen,  die  wir  von  der  Malerei  her  willig  ergänzen. 
Wie  beim  Prolog  im  Himmel  kann  der  Dichter  sich  be- 
gnügen, die  einfachen  Worte  „Mater  gloriosa  schwebt 
einher"  hinzusetzen,  weil  uns  hier  sofort  die  vertraute 
Gestalt  von  Murillos  Himmelskönigin  und  Tizians  assunta 
ersteht,  und  in  derselben  Weise  schweben  die  Hymnen 
der  Heiligen  auf  einem  musikalischen  Element,  das  für 
das  innere  Ohr  ebenso  vernehmbar  ist,  wie  ihre  Ge- 
stalten dem  inneren  Auge  sichtbar  sind.  Alle  Kräfte 
der  künstlerisch  durchgebildeten  Phantasie  werden  hier 
aufgerufen,  um  mit  den  edelsten  Leistungen,  deren  sie 
fähig  ist,  dieses  überherrliche  Gesamtbild  auszugestalten. 

Goethe  hatte  ursprünglich  im  Sinne,  mit  seinen 
Versen  hier  ganz  im  einzelnen  den  Spuren  der  grossen 
Maler  nachzugehen.    Lesarten  zu  Vers  12075: 

Verweile  weile 
Den  ErdbaU  zu  Ftissen 
Im  Arme  den  Süssen 
Den  göttlichsten  Knaben 
Von  Sternen  umkränzet*) 
Zum  Sternall  entsteigst  du. 

Die  Verse  waren  für  Gretchen  bestimmt,  und  das 
„Verweile,  weile"  sollte  dem  „Neige  neige"  entsprechen. 
Schon  die  Weimarer  Ausgabe  bemerkt  hier:  „Einem  Ge- 
mälde nachgedichtet."  Der  Kreis  der  hier  in  Betracht 
kommenden  Gemälde  lässt  sich  ganz  bestimmt  abgrenzen. 


*)  Die  W.  A.  schwankt,  ob  „umkränzet"  oder  „umtanzet"  zu 
lesen  ist.  Die  zu  Gninde  liegende  malerische  Anregung  und  auch 
die  ausgeführte  Faust-Dichtung  Vers  11994  geben  die  Entscheidung 
für  „umkränzet". 
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Im  Anschluss  an  die  Bulle  Pauls  V  von  1617,  in  der 
die  unbefleckte  Empfängnis  als  Dogma  aufgesteUt  war, 
setzte  der  Spanier  Pacheco  in  seiner  Arte  de  la  pintura 
1649  die  kanonischen  Regeln  für  die  Darstellung  von 
Empfängnisbildem  fest,  und  zwar  im  Anschluss  an  die 
Offenbarung  Johannis  12,  1:  „Und  es  erschien  ein  gross 
Zeichen  am  Himmel:  Ein  Weib,  mit  der  Sonne  bekleidet, 
und  der  Mond  unter  ihren  Füssen  und  auf  ihrem  Haupt 
eine  Krone  von  zwölf  Sternen."  Nach  Pacheco  ist  die 
Jungfrau  darzustellen  mit  einer  Krone  von  zwölf  Sternen 
auf  dem  Haupte,  zu  ihren  Füssen  die  Mondsichel  mit 
abwärts  gerichteten  Hörnern.  (Mrs.  Jameson,  Legends 
of  the  Madonna,  London  1857,  S.  47  if.)  So  wurde  es 
auch  durchweg  gehalten.  Unter  den  vielen  Empfängnis- 
bildem Murillos  befinden  sich  nun  einige,  (z.  B.  das 
Altargemälde  aus  dem  grossen  Franziskanerkloster  zu 
Sevilla,  jetzt  im  dortigen  Museum),  in  denen  er  ab- 
weichend von  der  Vorschrift  den  Mond  als  Vollkugel 
gebildet  hat  ebenso  wie  Velasquez  in  seinem  Empfäng- 
nisbilde, und  ohne  Kenntnis  dieses  Zusammenhangs  liegt 
hier  die  Deutung  der  Kugel  auf  den  Erdball  nahe. 
Dagegen  ist  die  Jungfrau  niemals  wirklich  „den  Erd- 
ball zu  Füssen"  dargestellt  worden.  Also  eines  der 
genannten  Gemälde  hatte  Goethe  hier  vor  Augen,  und 
es  liegt  seinen  Versen  ein  Deutungsirrtum  zu  Grunde. 
Die  Verse: 

Im  Arme  den  Süssen 
Den  göttlichsten  Knaben 

rufen  die  unabsehbare  Reihe  von  Darstellungen  dieser 
Haupt-  und  Urgruppe  auf,  widersprechen  aber  im  Zu- 
sammenhange einer  Verklärungs-  und  Himmelsdarstellung 
jeder  kirchlichen  und  also  auch  jeder  malerischen  Tra- 
dition. 

Die  ganze  Strophe  musste  schliesslich  fortfallen, 
weil  unsere  Phantasie  nicht  fähig  ist,  sich  hier  sofort  den 
Erdball,  auf  dem  die  Faustdichtung  sich  eben  abgespielt 
hat,  als  Kugel  zu  den  Füssen  der  Jungfrau  vorzustellen. 
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Das  kann  nicht  gelingen,  ohne  dass  die  Faustdichtong 
zugleich  mit  zusammenschmmpfl;  und  ihre  Wucht  und 
Grösse  einbässt.  — 

Wir  sind  nun  eineEeihe  von  Fällen  durchgegangen^ 
in  denen  Anregungen  von  der  bildenden  zur  dichtenden 
Kunst  hinüberwirken.  Da  wir  dem  Gange  der  Dich- 
tung folgen  mussteUy  so  war  es  unvermeidlich,  dass  das 
Verschiedenartigste  neben  einander  geriet,  und  da  das 
Feld  vielfach  erst  noch  durch  Polemik  zu  säubern  war, 
so  hat  die  Promenade  vielleicht  einen  unerfreulichen, 
trödelhaften  Eindruck  hinterlassen.  Suchen  wir  dafür 
nun  nachträglich  das  MateriaJ  geordnet  zu  überschauen. 

Den  innerlichsten  Zusammenhang  beider  Künste 
haben  wir  im  Prolog  und  Epilog  im  Himmel.  Hier  ruht 
die  ganze  Darstellung  auf  der  bildenden  Kunst,  sie  wird 
nur  dadurch  möglich,  dass  die  Malerei  das  Gebiet  er- 
griffen und  durchgebildet  hat.  Das  Dichterwort  wirkt 
hier  erweckend  auf  die  in  der  Phantasie  des  Lesers 
bereit  liegenden  bildlichen  Anschauungen.  Je  einfacher 
hier  das  erregende  Wort  gehalten  ist,  je  weniger  es 
mit  eigenen  Mitteln  den  hofl&iungslosen  Wettstreit  auf- 
nimmt, um  so  bereitwilliger  kommt  unser  Vorrat  von 
malerischen  Phantasiebildem  inFluss.  Diese  bauen  das 
Lokal,  schmücken  es  mit  Glanz  und  Farbe  und  be- 
völkern es  mit  anschaulichen  Gestalten.  So  erhält  die 
Dichtung  eine  Art  idealer  Illustration,  ohne  die  sie  Ge- 
biete wie  den  Himmel  und  die  Hölle  gar  nicht  betreten 
könnte,  ohne  unsinnlich  und  unpoetisch  zu  werden.  Es 
ist  der  weise  verschweigende  Meister  des  Stils,  der  sich 
mit  den  bescheidenen  Worten  begnügt:  Prolog  im  Himmel. 
Der  Herr.  Die  himmlischen  Heerscharen  —  Grab- 
legung —  Mater  gloriosa  schwebt  einher.  —  Dante, 
Milton,  Klopstock  haben  in  ähnlicher  Lage  versäumt 
oder  nach  den  Voraussetzungen  ihres  Zeitalters  und 
Publikums  versäumen  müssen,  diese  latenten  Phantasie- 
bilder zu  Hilfe  zu  rufen,  sie  haben  mit  Gelehrsamkeit 
und  mühsamem  Gedankenspiel  das  Lokal  selbst  zu  bauen 
versucht     Aber   das   zarte   Seelchen   Phantasie   flieht,. 
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wenn   es   so   von   der   alten  Schwiegermutter  Weisheit 
beleidigt  wird. 

Beim  Prolog  handelt  es  sich  ebenso  wie  beim 
Epilog  und  bei  der  ursprünglich  geplanten  Appellations- 
scene  nicht  um  ein  bestimmtes  zu  Grunde  liegendes 
Gemälde,  sondern  um  einen  Vorrat  von  Bildvorstellungen, 
der  sich  in  unserer  Phantasie  angesammelt  hat  und 
durch  jeden  Galeriebesuch  vermehrt  und  befestigt  wird. 
Anders  liegt  das  Verhältnis,  wenn  ein  bestimmtes,  uns 
nicht  ohne  Weiteres  gegenwärtiges  Gemälde  dem  Dichter 
die  Unterlage  für  seine  Lokalvorstellung  gewähren  soll. 
Hier  kann  er  nicht  das  schon  bereit  Liegende  mit 
einigen  Worten  in  uns  auslösen,  er  muss  vielmehr  im 
einzelnen  beschreiben,  und  so  thut  er  es  für  das  Lokal 
der  Schlussscene  „Bergschluchten"  in  den  Versen  1 1 844  ff. 
Handelt  es  sich  überhaupt  nicht  um  Gewinnung 
eines  poetischen  Lokals,  sondern  um  anderweite  Be- 
nutzung einer  Bildvorstellung,  z.  B.  bei  Fausts  Leda- 
träumen,  so  würde  eine  solche  Nachzeichnung  des  ruhen- 
den Bildes  mit  Worten  dem  Zweck  nicht  entsprechen. 
Hier  soll  eine  Folge  von  Traumbildern  sich  vor  uns 
entwickeln,  und  das  kann  nur  durch  Schilderung  des 
Vorganges  eiTeicht  werden.  Der  Dichter  rivalisiert  hier  mit 
Correggios  Gemälde  nur  in  der  heiter  sinnlichen  Gesamt- 
stimmung; in  der  Darstellung  der  Einzelheiten  ist  er 
frei..  Oder  —  und  das  ist  das  letzte  Glied  dieser 
Reihe  —  er  verzichtet  überhaupt  auf  ein  räumliches 
Anschauungsbild,  er  zieht  sich  ganz  auf  das  eigenste 
Gebiet  der  Poesie  zurück.  Das  Idealbild  des  Herkules 
stellt  er  auf  in  der  Begeisterung,  die  Chiron  in  der 
Erinnerung  an  den  Helden  ausströmt.  Dass  er  aber 
auch  hier  noch  mit  der  antiken  Kunst  nicht  in  den 
Mitteln,  aber  im  Zweck  wetteifert,  sagt  er  selbst  durch 
Fausts  Mund: 

So  sehr  auch  Bildner  auf  ihn  pochen, 
So  herrlich  kam  er  nie  zur  Schau. 

In   allen   diesen  Fällen  handelt    es  sich  um  sinn- 
liches Anschauungsmaterial,   das   der  Dichter  entweder 
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d  urch  Auslösung  in  uns  bereiter  Bildvorstellungen  oder 
durch   sorgfältiges  Nachzeichnen   eines  Bildes,  das  nur 
er  sieht,   seiner  Dichtung  zuführt,   oder  das  er  endlich 
in    ausdrücklichem  Wettkampfe  mit  der  bildenden  Kunst 
bei   Seite  schiebt,   um  dafür  ein   poetisches  Aequivalent 
mit  seinen  Mitteln  aufzubauen.    Anders  ist  es  bei  einer 
zweiten  Reihe  von  Fällen,  zu   der  wir  nun  übergehen. 
Hie  r  handelt  es  sich  nicht  oder  nicht  vorzugsweise  um 
sinnliches,   sondern  um   poetisches  Material,    das    der 
Dichter   in  Bildwerken   dargestellt  findet    Auch  Maler 
un  d  Bildhauer,  besonders  die  ersteren,  sind  Dichter  und 
erfinden  eigenartige  Gestalten,  Gruppen  nnd  Situationen, 
die  gezeichnet   vielleicht   nur  ein  Notbehelf^   eine  Ver- 
legenheitserfindungwaren, die  aber  häufig  überaus  frisch 
und  geistreich  wirken,  wenn  sie  wieder  in  ihren  eigent- 
lichen Heimatboden   zurückverpflanzt  werden.    Bei  un- 
irdischen oder  mit  phantastischen  Gestalten  bevölkerten 
Lokalitäten  wird  dem  Dichter  solche  Anregung  besonders 
wertvoll   und  willkommen   sein.     Die  Meerkatzen    der 
Hexenküche,  die  Trödelhexe   auf  dem  Blocksberge,  der 
Kuss   auf  des  Satans  posteriora,   Seismos   in  der  Wal- 
purgisnacht, dieLemuren  bei  der  Grablegung  sind  solche 
Gruppen,  an  denen  ja  auch  Anschauungsmaterial  haftet, 
die   aber   doch  hauptsächlich  als  poetische  EIrfindungen 
bildender  Künstler  von  dem  Poeten  übernommen  werden. 
Gelegentlich   ist  sogar  das  sinnliche  Element  bei  einer 
bildlichen  Anregung  ganz  gleichgiltig  und  sie  wirkt  nur 
durch   ihren  Gedankengehalt.    Das   ist   z.  B.    der  Fall 
bei  der  gezeichneten  Satire  in  Falks  Taschenbuch,   wo 
Kant  zum  Himmel  auffahrend  Hut,   Perrücke  und  Klei- 
dungsstücke von    sich  wirft,    womit   sich   dann   seine 
kleinen  Nachahmer  schmücken. 

Das  entgegengesetzte  Extrem  haben  wir  an  einigen 
Stellen  des  Helenaaktes,  an  denen  eine  sinnlich  bild- 
nerische Wirkung  erstrebt  wird,  ohne  dass  von  irgend 
welchen  einzelnen  Kunstwerken  bestimmte  Motive  über- 
nommen würden.  Goethe  behandelt  hier  die  Gestalt 
Mephistos  und  die   der  Helena   mit  ihren  Dienerinnen 
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plastisch,  er  führt  sie  in  verharrenden,  bildnerisch  ge- 
schlossenen und  in  sich  ruhenden  Stellungen  vor,  um  so 
der  Dichtung  ein  weiteres  hellenisches  Wirkungselement 
zuzuführen. 

Glanz  isoliert  steht  eine  letzte  Reihe,  die  eigentlich 
nicht  mehr  unter  unsere  Betrachtung  fällt.  Goethe  hat 
die  Darstellung  antiker  Gestalten  mehrfach  benutzt,  um 
seinen  Sympathien  und  Antipathien  in  Fragen  der  dar- 
stellenden Kunst  Ausdruck  zu  geben.  Ein  Grundgesetz 
griechischer  Götterdarstellung  hat  er  in  den  Versen 
verherrlicht; 

Wir  staunen  drob;  noch  immer  bleibt  die  Fra^e: 
Ob's  Götter,  ob  es  Menschen  sind? 
So  war  ApoU  den  Hirten  zugestaltet, 
Dass  ihm  der  schönsten  einer  glich; 
Denn  wo  Natur  im  reinen  Kreise  waltet 
Ergreifen  alle  Welten  sich. 

Eine  andere  Beobachtung  aus  der  antiken  Kunst 
liegt  bei  der  Erscheinung  Helenas  zu  Grunde.  Von  Lysipp 
sagt  Plinius  N.  H.  34,65:  statuariae  arti  plurimum  tra- 
ditur  contulisse  .  .  .  capita  minora  faciendo  quam 
antiqui,  corpora  graciliora  siccioraque,  per  quae  proceritas 
signorum  maior  videretur.  Dieses  Schönheitsideal  des 
Lysipp  hat  weiterhin  auch  die  sonstige  Kunst  des  vierten 
Jahrhunderts  und  der  Folgezeit  beeinflusst,  und  Goethe 
nimmt  es  hier  als  Merkmal  antiker  Kunst  überhaupt. 
Helena  erscheint  hier  wie  eine  griechische  Göttin,  und 
nun  urteilt  die  ältere  Dame  von  ihr: 

Gross,  wohlgestaltet,  nur  der  Kopf  zu  klein. 

Gerade  so  wie  hier  die  ältere  Dame  meint  Adolf 
Stahr  von  der  medicäischen  Venus:  „Der  Kopf  erscheint 
auffallend  klein  im  Verhältnis  zu  dem  Ganzen  des 
Körpers."    (Torso  I  340). 

Auch  die  kräftigen,  durch  kein  einzwängendes 
Schuhwerk  in  der  Entwicklung  zurückgehaltenen  Fasse 
griechischer  Marmorgöttinnen  zeigt  uns  Goethe  in  der 
abschätzigen  Kritik  der  jüngeren  Dame: 

Seht  nur  den  Fuss!  Wie  könnt'  er  plumper  sein! 
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Zum  Sprachrohr  seiner  Abneigung  gegen  die  „neu- 
deutsche religiös-patriotische  Kunst"  dient  Mephisto  dem 
Dichter: 

Doch  das  Antike  find*  ich  zu  lebendig; 

Das  mfisste  man  mit  neustem  Sinn  bemeistern 

Und  mannichf altig  modisch  Überkleistern. 

Die  Phorkyasgestalt  bot  zu  solchen  satirischen  Hin- 
blicken besonders  bequeme  Gelegenheit: 

Versuches  derMeissel  doch  auch  zu  erreichen, 
Nicht  Juno,  Pallas,  Venus  und  dergleichen. 

Ursprünglich  war  für  Mephistos  Abgang  als  Phor- 
kyas  noch  ein  besonders  scharfer  Hieb  auf  die  Kunst 
der  Zeitgenossen  geplant.  Mephisto  zum  Parterre  (Les- 
arten zu  Vers  8032): 

Ich  eile  nun  und  such  im  vollen  Lauf 
Der  neusten  Tage  kühnsten  Meissel  auf. 
Mit  Gott  und  Göttin  lasst  uns  dann  gefallen 
GeseUt  zu  stehn  in  heiigen  Tempelhallen.  — 

So  ist  denn  ein  bildnerisches  Material  von  sehr 
verschiedener  Art  und  Bedeutung  in  die  Faustdichtung 
eingegangen.  Neben  untergeordneten  Reminiscenzen 
haben  wir  doch  auch  eine  Anzahl  von  Fällen  betrachtet, 
für  die  Goethes  Worte  gelten:  „Er  sieht  mit  den  Augen, 
er  fasst  mit  dem  Sinn  unaussprechliche  Werke,  und 
doch  fühlt  er  den  unwiderstehlichen  Drang,  mit  Worten 
und  Buchstaben  ihnen  beizukommen." 
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In  den  Skizzen,  Fragmenten  und  Spänen  zum  Faust, 
wie  sie  Bd.  14  und  15,  n  der  Weimarer  Ausgabe  bieten, 
■Steckt  ein  reicher,  noch  lange  nicht  völlig  gehobener 
Schatz  von  aufgegebenen  oder  abgeänderten  Motiven 
und  Scenen.  Mit  ihrer  Hilfe  baut  sich  uns  eine  noch 
weit  reichere  Faustdichtung  auf.  Im  Folgenden  werden 
die  Paralipomena  besprochen,  soweit  ich  Neues  bei- 
bringen zu  können  glaube. 

„In  solchen  Ritzen 
Ist  jedes  Bröselein 
Werth  zu  besitzen." 


/. 


Paralipomenon  1. 

Ideales  Streben  nach  Mmvirken  und  Einfühlen  in 
die  ganze  Natur»-  Erscheinung  des  Geists  als  Welt  und 
Thaten  Oenius.  Streit  zwischen  Form  und  Formiosein. 
Vorzug  dem  formlosen  Oehalt  vor  der  leeren  Fotm^  Oe- 
halt  bringt  die  Form  init.  Form  ist  nie  ohne  Oehalt, 
Diese  Widersprüche  statt  sie  zu  vereinigen  disparater 
zu  machen.  ^Helles  kaltes  taissensch.  Streben  Wagfier, 
Dumpfes  warmes  vnssensch.  Streben  Schüler.  [Lebens 
Tluäen  Wesen  (ausgestrichen)7  Lebens  Oenuss  der  Person 
van  aussen  gesehn,  in  der  Dumpfheit  Leidenschaft 
erster  Teil.  f^Thaien  Oenuss  7iach  aussen  und  Oetiuss 
mil^B€t£Hsstsei7r~^  ^zweyter  Theil,     Schöpfungs 

Oenuss  von  innen  Epilog  iin  Chaos  auf  dem  Weg  znr 
HöUe. 

Das  Schema   enthält   einen  Versuch   des  Dichters, 
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die  vorhandenen  Partien  des  Faust  in  der  Weise  sich 
zu  vergegenwärtigen,  dass  der  Gedankengehalt  der 
einzelnen  Scenen  formelmässig  zu  Tage  tritt,  und  zwar 
hat  ihm  dabei  das  Fragment  vorgelegen^  Das  Schema 
stammt  aus  dem  Ende  der  neunziger  Jahre.  Den  Be- 
weis soll  das  Folgende  erbringen. 

„Ideales  Streben  nach  Einwirken  und  Einfühlen  in 
die  ganze  Natur."  Formel  für  die  erste  Scene  des 
Fragments,  den  Faustmonolog. 

„Erscheinung  des  Geists  als  Welt  und  Thäten 
Genius".  Zweite  Scene  des  Fragments,  Erdgeist-Er- 
scheinung. 

„Streit  zwischen  Form  und  Formlosem.  Vorzug 
dem  formlosen  Gehalt  vor  der  leeren  Form.  Gehalt 
bringt  die  Form  mit.  Form  ist  nie  ohne  Gehalt*)." 
Das  ist  eine  formelhafte  Ausprägung  des  Inhalts  der 
Wagnerscene  (Harnack,  Vierteljahrsschr.  f.  Lit-Gesch. 
4,  169). 

Wagner  will  die  Kunst  der  Recitation  üben,  er 
hofft  davon  Gewinn  für  seine  rhetorische  Ausbildung 
(die  Welt  durch  Ueberredung  leiten,  der  Vortrag  macht 
des  Redners  Glück).  Diesem  auf  die  leere  Form  ge- 
richteten Bestreben  setzt  Faust  den  formlosen  Grehalt 
entgegen. 

Wenn  ihr's  nicht  fühlt,  ihr  werdet's  nicht  erjagen 

Doch  werdet  ihr  nie  Herz  zu  Herzen  schaffen, 
Wenn  es  euch  nicht  von  Herzen  geht. 

Es  trägt  Verstand  und  rechter  Sinn 
Mit  wenig  Kunst  sich  selber  vor. 

Und  wenn's  euch  Ernst  ist  was  zu  sagen, 
Ist's  nötig  Worten  nachzujagen? 

Erquickung  hast  du  nicht  gewonnen, 
Wenn  sie  dir  nicht  aus  eigner  Seele  qumt. 

Das  alles  sind  warm  empfundene  Variationen  über 


*)  Anders  im  didaktischen  Teil  der  Farbenlehre,  §  719 :  „indem 
kein  Besultat  so  falsch  ist,  dass  es  nicht,  als  Form  ohne  allen 
Gehalt,  auf  irgend  eine  Weise  gelten  könnte." 
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das  Thema:  „Vorzug  dem  formlosen  Gehalt  vor  der 
leeren  Form.  Gehalt  bringt  die  Form  mit."  Nun  be- 
dient sich  Wagner  in  der  Scene,  wie  sie  uns  vorliegt, 
allerdings  nicht  des  Arguments  „Form  ist  nie  ohne  Ge- 
halt**^ Aber  die  Schematisierung  betraf  die  Scene  nicht 
blos,  wie  sie  Goethe  vorlag,  sondern  zugleich,  wie  sie 
ihm  zu  künftiger  Ausgestaltung  vorschwebte.  Das  er- 
giebt  sich  aus  den  gleich  folgenden  Worten:  „Diese 
Widersprüche  statt  sie  zu  vereinigen  disparater  zu 
machen»"  Wenn  Wagner  ein  so  ernsthaftes  Argument 
wie  „Form  ist  nie  ohne  Gehalt"  vorbringen  sollte,  so 
war  damit  eine  Erhöhung  seiner  Stellung  und  geistigen 
Bedeutung  Faust  gegenüber  verbunden.  In  der  Scene, 
wie  sie  uns  vorliegt,  behauptet  er  Faust  gegenüber  nur 
notdürftig  seinen  Standpunkt  und  erscheint  nicht  als 
ein  gleichberechtigter  Gegner  in  der  Argumentation. 

Die  nun  im  Fragment  folgenden,  ein  kleines  Stück 
aus  SWsts  Unterhandlungen  mit  Mephisto  enthaltenden 
Y^rse  1770 — 1833  sind  in  unserem  Schema  übergangen,- 
weil  sie  in  ihrer  Vereinzelung  der  Formulierung  ihrea 
Gedankengehalts  widerstrebten,  und  es  folgt  gleich  die 
Formel  für  den  Schüler,  der  mit  Wagner  contrastiert  wird. 

Nun  schweift  der  Blick  des  schematisierenden 
Dichters  über  die  noch  vorliegende  Masse:  Auerbachs 
Keller,  Hexenküche,  Gretchen,  und  findet  für  lustige 
Gesellschaft,  Verjüngung  und  Liebe  die  Gesamtformel 
„Lebensgenuss".  Diese  Zusammendrängung  einer  unge- 
heuren Masse  in  ein  einziges  Wort  veranlasst  den  un- 
erwartet schnell  am  Ende  des  ersten  Teils  angelangten 
Geist,  gleich  darüber  hinaus  zu  schweifen  bis  zu  dem 
letzten  ihm  in  dämmernder  Feme  verschwimmenden  Ab- 
schlüsse des  Faustdramas.  Der  zweite  Teil  wird  Faust 
zeigen,  wie  er  in  männlichem  Thun  die  Befriedigung 
sucht,  die  der  Leb^sgenuss  mchL^ggr^hrt;  den  von 
Faust  nicht  nerfeichten  Genuss  des  Wesens  der  Dinge 
durch  Aufbau  der  Welt  von  innen  heraus  wird  der 
Epilog  als  Forderung  aufstellen.  So  findet  der  Schema* 
tisierende  Dichter  Rat  und  schreibt  getrost: 
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Lebens    Thaten    Wesen. 

Doch  anch  indem  er  dieses  niederschreibt,  warnt 
ihn  etwas,  dass  er  dabei  nicht  bleibt.  Anf  dem  Quart- 
Matt*)  ist  noch  etwas  Platz  und  es  drängt  ihn,  diese 
wichtigen  Dinge  noch  zu  schärferem  Ausdruck  zu  bringen. 
Er  streicht  die  drei  Worte,  um  für  jedes  gestrichene 
Wort  eine  Formel  zu  setzen. 

Lebens  Genuss  der  Person,    erster  Teil 

Thaten  Genuss  zweiter  Teil. 

Schöpfungs  Genuss  Epilog  im  Chaos. 

Der  Schöpfungs-Genuss,  der  den  beiden  einseitigen 
von  Faust  erreichten  Standpunkten  entgegengesetzt 
werden  sollte,  ist  das,  was  Goethe  (an  Jakobi,  August 
177.5)  so  ausdrückt:  „Was  doch  alles  Schreibens  Anfang 
und  Ende  ist,  die  Reproduktion  der  Welt  um  mich 
durch  die  innere  Welt,  die  alles  packt,  verbindet,  neu- 
schafft, knetet."       ^ 

Nun  überschaut  er  die  gewonnene  Formulierung. 
Es  handelt  sich  um  drei  verschiedene  Standpunkte,  von 
denen  man  sich  mit  der  Welt  abfinden  kann.  Diese 
Standpunkte  fügt  er  nun  noch  hinzu. 

Der  Schöpfungs-Genuss,  die  Reproduktion  der  Welt 
um  mich  durch  die  innere  Welt,  geht  von  innen  aus, 
der  Thaten-G^nuss  („als  Mann  zu  Thaten  willig" 
2,  289)  hat  seine  Richtung  nach  aussen^  ohne  dass  aber 
eine  Neuschöpfung  der  Welt  im  Innern  vorhergeht. 
Deshalb  ist  von  innen  und  nach  aussen  hier  nicht  gleich- 
bedeutend. Der  Lebensgenuss,  wie  er  in  Auerbachs 
Keller  und  den  Gretchenscenen  erscheint,  nimmt  die 
Welt  von  aussen,  bleibt  äusserlich,  er  begreift  sie  nicht 
und  schafft  sie  nicht  neu,  er  geht  aber  nicht  nach  aussen, 
denn  er  geht  nicht  auf  Aenderung  und  Besserung  der 
Dinge  aus.    Nun   aber   soll  ja   der  zweite  Teil  ausser 


*)  Zum  Verständnis  des  Folgenden  ist  der  Anblick  des  Fak- 
simile (Goethe-Jahrbuch,  Band  17,  S.  209)  erw^ünscht.  Es  lässt 
sich  aus  diesem  Blatte  mehr  herauslesen  als  aus  dem  gedruckten 
Schema. 
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dem  Genüsse   der  That   auch   noch  Helena   enthalten. 

Das  wirddnrch  die  Formel  „ThatenGenussnachau^en"* 

nicht  gedeckt.    So  fügt  der  schematisierende  Dichter  zu 

„Thaten  Gennss  nach  aussen"  noch  hinzu  „und  Genuss 

mit  Bewusstsein  Schönheit" ;  denn  hierdurch  unterscheidet 

sich  Fausts  Leidenschaft  für  Helena,  die  auf  den  Besitz      ,^     '       \ 

der  höchsten  Schönheit,    der  Schönheit  schlechtw^  ge-      '       "^     ' 


}.. 


f^ 


richtet  ist  —  „wer-^ie  erkannt,  der  darf  sie  nicht  ent-  < 
behren"  —  von  seiner  Liebe  zu  Gretchen,    die  „in  der 
Dumpfheit  Leidenschaft"  einem  schönen  Mädchen  gut*-  ..       V^ 
Auch  diese  Formel  wird  hinzugefügt. 

Zu:  „Epilog  im  Chaos"  setzt  er  die  nähere  Lokal- 
bezeichnung hinzu:  „auf  dem  Wege  zur  Hölle."  Es 
sollte  erst  heissen:  „vor  der  Hölle";  daher  das  ge- 
strichene V. 

Ein  Blick  auf  das  Quartblatt  genügt,  um  diese  zeit- 
liche Aufeinanderfolge  der  ursprünglichen  Formeln  und 
der  in  kleinerer  Schrift  teils  über  der  Zeile  einge- 
schobenen teils  hinten  angefügten  Erweiterungen  zu 
überschauen. 

Das  Ganze  ist  also  ein  Schema,  welches  mit  be- 
dächtiger Umschreibung  der  einzelnen  vorhandenen  Scenen 
in  Formeln  beginnt,  in  der  dritten  Scene  zu  einer  aus-^ 
führlichen  Schematisierung  der  beiderseitigen  Argumente 
behufs  künftiger  weiterer  Ausgestaltung  sich  erweitert, 
bald  aber  in  Folge  der  Ungeduld  des  vorwärts  drängen- 
den Geistes,  der  die  Feder  über  das  Papier  hetzt,  und 
auch  in  Folge  äusserer  Umstände  (Beschränkter  Raum 
des  Quartblatts;  Möglichkeit,  Auerbachs  Keller,  Hexen- 
küche und  Gretchen  in  dem  einen  Wort  Lebensgenuss 
zusammenzufassen)  in  ein  anderes  Tempo  übergeht  und 
in  kurzen  Formeln  bis  an  die  letzten  möglichen  Grenzen 
einer  Faustdichtung  vordringt 

Der  ganze  vorstehend  auseinandergelegte  Denk-  und 
Schreibprozess  hat  sich  in  wenigen  Minuten  abgespielt. 

Unserem  Schema  liegt  nicht  der  Urfaust  zu  Grunde, 
denn  dort  heisst  der  Schüler  ja  noch  „Student"  (Wentzel, 
analecta  Faustiana  S.  152  f.)    Das  Schema   setzt  also 
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das  Fragment  voraus.  Es  fehlen  ihm  die  Formeln  für 
alles,  was  im  Fragment  fehlt,  und  sie  sind  vorhanden 
für  alles  was  im  Fragment  sich  findet,  mit  einziger 
Ausnahme  der  Verse  1770—1833.  Dieser  Span  aus 
den  Mephistoscenen  war  in  seiner  Vereinzelung  nicht 
wohl  zu  schematisieren. 

Der  Plan  eines  Epilogs  im  Chaos  ist  durch  die 
Miltonlektftre  vom  Juli  1799  angeregt  worden,  (vgl. 
oben  S.  86  und  die  Erörterung  der  Schlusspläne  am  Ende 
der  vorliegenden  Abhandlung).  Unser  Schema  ist  also 
nach  diesem  Zeitpunkte  entstanden. 

Pniower  hat  schon  in  der  Vierteljahrsschr.  f.  Litte- 
raturgesch.  1892  S.  408  das  Fragment  als  Grundlage 
unseres  Schemas  und  das  Ende  der  90er  Jahre  als  Ent- 
stehungszeit in  Anspruch  genommen.  Manning  (Goethe 
Jahrbuch  1896  S.  209)  setzt  das  Schema  in  das  Jahr 
1773  und  findet  in  dem  Durchstreichen  der  Worte 
„Lebens  Thaten  Wesen"  und  dem  nachfolgenden  Durch- 
einandergeschriebenen eine  Bestätigung  „des  Eindrucks 
der  Gedankenunklarheit,  den  die  Worte  selbst  auf  uns 
machen."  Ich  halte  es  fttr  richtiger,  wenn  uns  bei  Goethe 
etwas  unklar  bleibt,  ein  für  allemal  getrost  anzunehmen, 
dass  die  Unklarheit  nicht  auf  seiner  Seite  liegt 


Paralipomenon  2. 
Treten  des  EleinenU  de^  Olüeke.s  Insuffiefe?ix. 

Wir  haben  hier  die  Formel  für  Fausts  Leben  vor 
Mephistos  Erscheinen.    Faust  studiert  und  lehrt 

Und  ziehe  schon  an  die  zehen  Jahr 
Herauf,  herab  und  quer  und  krumm 
Meine  Schüler  an  der  Nase  herum. 

Er  tritt  sein  Element  Der  Vergleich  von  der 
Tretmühle  für  das  ewige  Einerlei  einer  mühsamen,  ab- 
stumpfenden Bemühung  ist  ja  allgemein  üblich.  Sein 
Element  ist  die  Umgebung,  in  der  er  existiert  und  sich 
bethätigt.  Vgl.  Wilhelm  Meister  Buch  7,  Kap.  6:  So 
waren  von  der  ersten  Jugend  an  die  Küche,  die  Vor- 
ratskammer,   die  Scheunen   und  Böden  mein  Element." 
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Solche  kühnen  Abkürzungen  wie  wir  sie  im  „Treten  des 
Elements^^  haben,  sind  in  den  nur  zum  eigenen  Gebrauch 
schnell  hingeworfenen  Schemata  häufig,  z.  B.  Paralipo- 
menon  1:  „Lebens  Thaten  Wesen." 

Bei  diesem  Treten   des  Elements   ergiebt  sich  nun 
für  Faust  des  Glückes  Insufflcienz 

Es  möchte  kein  Hund  so  länger  leben. 
Der  Reim  ist  zufällig  und  bedeutungslos,  weil  „In- 
sufflcienz"  ein   Schemawort  ist,   das   in   die   Dichtung 
selbst   nicht  hineinpasst,   und  weil  das  Manuskript  die 
folgende  Anordnung  bietet: 

Treten  des  Elements  des  Glückes 
Insufficienz. 


Paralipomenon  10. 
Seht  mir  nur  ab  wie  man  vor  Leute  tritt 
Ich  komme  lustig  angexogen 
So  ist  mir  jedes  Herz  gewogen 
Ich  lach^,  jeder  lacht  mit  mir 
Ihr  müsst  wie  ich  nur  eztch  selbst  vertrauen 
Und  deftichen,  da^ss  hier  was  zu  vxigen  ist 
Denn  es  verzeihen  selbst  gelegentlich  dis  Frauen 
Wenn  unan  mit  Anstand  den  Respekt  vergisst. 
Nicht  Wü7ischelruthe  nicht  Allraune 
Die  beste  Zauberey  liegt  in  der  guten  Laune 
Bin  ich  mit  allen  gleich  gestimmt 
So  seh  ichj  dass  man  mir  nichts  übelnimmt 
Drum  frisch  ans  Werk  und  zaudert  mir  nicht  lange 
Das   Vorbereiten  macht  mir  bange. 

Die  Weimarer  Ausgabe  nimmt  Mephisto  als  Sprecher 
der  Verse  an  und  setzt  das  Paralipomenon  zu  dem  Dia- 
log nach  der  Schülerscene.  Die  Verse  gehören  aber 
einer  harmloseren  Persönlichkeit  als  Mephisto,  mit  dem 
doch  nicht  jeder  lacht  und  der  keineswegs  mit  allen 
gleichgestimmt  ist.    Die  Schlusswendung: 

Dnun  frisch  ans  Werk  und  zaudert  mir  nicht  lange 

Das  Vorbereiten  macht  mir  bange 
zeigt  die  Bestimmung  der  Verse :  sie  gehören  zum  Vor- 
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spiel  auf  dem  Theater,  und  der  Sprecher  ist  die  lustige 
Person,  die  hier  den  Uebergang  macht  zu  dem  Ent- 
schluss,  das  Stück  nun  aufzufuhren.  In  der  schliess* 
liehen  Fassung  des  Vorspiels  mahnt  die  lustige  Person 
ebenfalls  den  Dichter: 

So  braucht  sie  denn  die  schönen  Kräfte  .  .  . 
aber  der  eigentliche  Uebergang  zum  Abschluss  fällt  jetzt 
erst  dem  Direktor  zu: 

Der  Worte  sind  genug  gewechselt, 

Lasst  mich  auch  endlich  Thaten  sehn;  .  .  . 

Was  heute  nicht  geschieht  ist  morgen  nicht  gethan, 

Und  keinen  Tag  soU  man  verpassen  .  .  . 

Die  Selbstschilderung  der  lustigen  Person  ist  jetzt 
mehr  nach  dem  Anfang  zu  verlegt: 

Die  Gegenwart  von  einem  braven  Knaben 

Ist,  dächt*  ich,  immer  auch  schon  was. 

Wer  sich  behaglich  mitzutheilen  weiss, 

Den  wird  des  Volkes  Laune  nicht  erbittern  .  .  . 

Da  die  lustige  Person  in  Aussicht  stellt,  dass  sie 
mit  Anstand  den  Respekt  vergessen  wird,  so  spielt  sie 
offenbar  den  Mephisto. 


Paralipomenon  20. 
U7id  merk  dir  ein  für  allemal 
Den  wi^ktigsteji  von  allen  Sprüchen 
Es  liegt  dir  kein  Gelieimniss  hi  der  Zahl 
Allein  ein  grosses  in  den  Brüchen. 

Zur  Disputation,  wo  es  die  Weimarer  Ausgabe 
unterbringt,  kann  das  Paralipomenon  nicht  gehören,  weil 
Faust  und  Mephisto  einander  dort  nicht  mit  „du"  an- 
reden, sondern  mit  „ihr"  oder  auch  mit  der  dritten 
Person  (das  steht  dem  Herrn  Vaganten  frei).  Das 
Paralipomenon  16: 

Als  Pudel  als  Gespenst  und  als  Scholasticus 
Ich  habe  dich  als  Pudel  doch  am  liebsten 

bietet  keine  Gegeninstanz,  denn  es  gehört  ebenfalls  nicht 
in  die  Disputation,  sondern  in  die  zweite  Paktscene  und 
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zählt  die  drei  Masken  Mephistos  in  der  richtigen  Reihen- 
folge (vgl.  oben  S.  51.). 

Unser  Spruch  geholt  also  in  irgend  eine  andere 
Verhandlung  Fausts  mit  Mephisto.  Zur  Erläuterung  einige 
Citate.  Goethe,  Winckelmann(46,  32):  „Ein  solcher  Ent- 
schluss  (Religionswechsel)  aber  kann  mit  der  allgemeinen 
Denkweise,  mit  der  Ueberzeugung  vieler  Menschen  in 
Widerspruch  stehen;  dann  beginnt  ein  neuer  Streit,  der 
zwar  bei  uns  keine  üngewissheit,  aber  eine  ünbehag- 
lichkeit  erregt,  einen  ungeduldigen  Verdruss,  dass  wir 
nach  aussen  hie  und  da  Brüche  finden,  wo  wir  nach 
innen  eine  ganze  Zahl  zu  sehen  glauben.  Fej^ner  in 
einem  vom  15.  Januar  1798  datierten  Aufsatz  (11, 11, 38): 
,,Es  giebt,  wie  ich  besonders  in  dem  Fache  das  ich  be- 
arbeite oft  bemerken  kann,  viele  empirische  Brüche, 
die  man  wegwerfen  muss  um  ein  reines  constantes 
Phänomen  zu  erhalten;  allein  sobald  ich  mir  das  erlaube, 
so  stelle  ich  schon  eine  Art  von  Ideal  auf." 


Paralipomenon  22. 
Faust  Meph. 
F.    Umgekehrte  Richtung  der  Jagend 
M.   Gegen  Roheit. 

F.   Widerspricht.     Jugend    Elasticität^    der    Thdh 
nähme  fehle)td,      Vortheile  der  Roheit    und  Ab- 
ge^chmacktheit. 
M.    Vorschlag.    Oeschiehte  des  Trancks. 

Das  Gespräch  leitet  von  Auerbachs  Keller  zur 
Hexenküche  hinüber.  Unter  dem  Eindrucke  des  Treibens 
der  Zechgenossen  spricht  Faust  aus,  was  beinahe  sämt- 
liche älteren  Leute  behaupten,  dass  seit  seinen  jungen 
Tagen  Art  und  Neigungen  der  Jugend  eine  umgekehrte 
Richtung  genommen  haben.  Damals  war  man  idealistisch, 
jetzt  geht  man  im  rohen  Genuss  auf.  Mephisto  stimmt 
ihm  bei  und  verspottet  die  Rohheit  der  Jugend.  Faust 
widerspricht.  Die  jugendliche  Elastizität  geht  denen 
verloren,   die   es   mit    dem   Leben   ernst  nehmen;   die 

Morris,  Ooethe-Studien.    I.    2.  Aufl.  11 
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Rohen  und  Abgeschmackten  bleiben  dagegen  gesund  und 
kräftig.  So  ist  er  selbst  über  dem  Sinnen  und  Grübeln 
ein  müder  Mann  mit  faltigem  G^esicht  geworden.  Da 
schlägt  ihm  Mephisto  vor,  ihn  durch  einen  Trank  zu 
verjüngen  und  giebt  eine  Geschichte  dieses  Verjüngungs- 
tranks. 

Die  hier  skizzierte  Scene  ist  freilich  nicht  zu  Stande 
gekommen,  aber  die  „Geschichte  des  Tranks"  besitzen 
wir  doch.  Goethe  hat  sie  nach  dem  Verzicht  auf  die 
Ueberleitungsscene  in  die  Hexenküche  eingefägt  wo  sie 
seit  1808   als   eine   kleine  Erweiterung  gegenüber  dem 

Fi-agmcnt  sich  findet. 

Faust. 
Warum  denn  just  das  alte  Weib? 
Kannst  du  den  Trank  nicht  selber  brauen? 

Mephistopheles. 
Das  wür'  ein  schöner  Zeitvertreib! 
Ich  wollt'  indess  wohl  tausend  Brficken  bauen. 
Nicht  Kunst  und  Wissenschaft  allein. 
Geduld  will  bei  dem  Werke  sein. 
Ein  stiller  Geist  ist  Jahre  lang  geschäftig; 
Die  Zeit  nur  macht  die  feine  Gehrung  kräftig. 
Und  aUes  was  dazu  gehört 
Es  sind  gar  wunderbare  Sachen! 
Der  Teufel  hat  sie's  zwar  gelehrt ; 
AUein  der  Teufel  kann's  nicht  machen. 

Das  ist  gewiss  nicht  die  ganze  „Geschichte  des  Tranks," 
aber  doch  ein  Teil  davon.  So  ist  ein  Rudiment  der  in 
unserem  Paralipomenon  skizzierten  Scene  doch  zustande 
gekommen  und  in  die  Faustdichtung  eingegangen. 

Pniower  (Vierte^ahrsschr.  f.  Litteraturgesch.  Band 
V,  414)  findet  den  Vorschlag  Mephistos  in  den  Worten: 

Gut!  ein  Mittel  ohne  Gkld 

Und  Arzt  und  Zauberei  zu  haben: 

Begieb  dich  gleich  hinaus  aufs  Feld, 

Fang'  an  zu  hacken  und  zn  graben  u.  s.  w. 

Aber  die  Veijüngungsfrage  ist  ja  in  unserem  Ge- 
spräch noch  nicht  aufgetaucht;  Pniower  nimmt  an,  dass 
sie  wie  in  der  ausgeführten  Hexenkfichenscene  hier  als 
schon  besprochen  vorausgesetzt  wird.  Unser  Gespräch 
hat   aber   als   einzigen   Zweck,   an   Stelle   dieser  still- 
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schweigenden  Voraussetzung  die  Veijflngung  ausdrflcklich 
zu  motivieren,  und  von  den  rohen  Zechgenossen  zur 
Hexe  hinüberzuleiten.  Pniowers  Parapbrasierung  der 
Skizze  läuft  auch  nicht  auf  körperliche  Regeneration 
hinaus,  so  dass  Mephistos  Vorschlag  bei  ihm  ganz  un- 
vermittelt erscheint. 

Den  Zweck,  eine  Brttcke  von  Auerbachs  Keller  zur 
Hexenkfiche  zu  schlagen,  erfüllt  die  Skizze  ohne  die 
mindeste  Abweichung  oder  poetische  Imagination,  rein 
dialektisch,  etwas  dürr  und  frostig.  Sie  atmet  dieselbe 
kühle  innerlich  gleichgiltige  Stimmung  der  Faustdich- 
tung gegenüber  wie  die  Abkündigung  und  der  Abschied. 


Paralipomenon  25. 
Doppel' Scene, 
Andrews  Nacht.  Mondschein, 

Feld  imd  Wiesen,  Vorstadt  öder  Platx. 

Faust.  Oretchen, 

Erich  Schmidt  vermutet:  Vielleicht  zur  Verzahnung 
von  Wald  und  Höhle  bestimmt.  Das  ist  nicht  möglich. 
Es  ist  Andreasnacht,  wo  das  Mädchen  den  künftigen 
Geliebten  im  Bilde  erblicken  kann  (Faust,  Vers  878  f.). 
Zur  Zeit  der  Scene  Wald  und  Höhle  hat  Gretchen  in 
der  Andreasnacht  nichts  mehr  zu  suchen.  Das  Schema 
stellt  wohl  eher  einen  Versuch  Gtoethes  vor,  die  erste 
Begegnung  Fausts  mit  Gretchen  aus  den  niederen  Formen 
des  „Ansprechens"  eines  jungen  Mädchens  durch  einen 
galanten  Herrn  in  den  höheren  Stil  der  Faustdichtung 
von  1800  zu  übertragen. 

Faust  hat  es  in  „Feld  und  Wiesen"  hinausgetrieben. 

Ein  unaussprechlich  holdes  Sehnen 

Trieb  mich  durch  Wald  und  Wiesen  hiniugehn. 

(V.  775/76.) 

Dieses  Sehnen  der  Menschenbrust  strömt  er  nun  in 
Versen  aus,  die,  hätten  sie  Grestaltung  gewonnen,  in  uns 
wohl  die  Empfindung  regen  würden:  „Was  tönet  mir 
ein  mächfger  Hymnus  durch  die  Nacht!" 

Gretchen  von  derselben  Sehnsucht  nach  Glück,  die 
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sich  bei  ihr  in  dem  Begehren  zusammendrängt,  das  Bild 
des  künftigen  Geliebten  zn  sehen,  in  die  mondbeglänzte 
Andreasnacht  hinausgetrieben,  erscheint  auf  der  rechten 
Seite  der  zweigeteilten  Bühne.  ,, Vorstadt  öder  Platz". 
Die  Wahl  der  Vorstadt  könnte  befremden,  es  leitet  den 
Dichter  wohl  die  Anschauung,  dass  dann  Feld  und 
Wiese  der  linken  Seite  in  die  Vorstadt  übergehen  und 
eine  störende  Zweiteilung  vermieden  werden  könnte. 
Bei  dem  Versuche,  das  Hin  und  Her  auszumalen,  wie 
Faust  und  Gretchen,  jeder  sich  allein  glaubend,  ab- 
wechselnd dem  Ausdruck  geben,  was  die  einsame  Nacht 
in  ihrer  Brust  an  (Jedanken  und  Empfindungen  hervor- 
lockt, erlahmt  natürlich  die  Phantasie.  Wie  Reden,  die 
nicht  aufeinander  berechnet  sind,  durch  ihren  Zusammen- 
klang zu  einer  höheren  Einheit  eigenartig  neue  Wirkung 
auszuüben,  zeigt  die  Gartenscene.  Bis  hierher  können 
wir  mit  einiger  Sicherheit  gehen.  Wenn  ich  noch  eine 
Vermutung  wage,  wie  das  Zusammentreffen  herbeige- 
führt werden  sollte,  so  verlasse  ich  den  festen  Boden. 

Gretchen  übt  ihre  unschuldigen  Zauberkünste  und 
versucht,  den  Geliebten  im  Krystall  zu  sehen.  Sie 
nähert  sich  der  Stelle,  wo  Faust,  inzwischen  in  Schlaf 
versunken,  in  holden  Träumen  befangen  liegt.  Gretchen 
sieht  den  Zauber  gelungen,  sie  sieht  das  Bild  des  herr- 
lichsten Mannes  und  giebt  ihrem  naiven  Entzücken  leb- 
haften Ausdruck.  Darüber  erwacht  der  Schläfer  und 
erblickt  nun  auch  den  Gegenstand  seiner  Träume  leib- 
haftig vor  sich.  Anmutige  Confusion,  liebliche  Auf- 
klärung. Den  jubelnden  Doppelhymnus  zweier  Menschen^ 
mit  dem  die  Scene  schliessen  sollte,  kann  man  ahnen,, 
aber,  da  Goethe  sie  nicht  geschrieben  hat,  nicht  in 
Worten  ausdrücken.  — 

Die  geteilte  Bühne  und  die  von  einander  unab- 
hängigen Monologe  der  zwei  Akteure  hat  Goethe  auch 
in  seinem  Lustspiel  „die  Wette"  verwendet. 

Das  Andreasnachtmotiv  wurde  nach  Aufgabe  der 
Doppelscene  zu  anderweitiger  Verwendung  frei  und  ist 
vielleicht    erst    so   in   den    Osterspaziergang   hineinge- 
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kommen.  Einen  ähnlichen  Nachklang  der  aufgegebenen 
Seene  würden  dann  auch  die  oben  citierten  Verse  775  if. 
vorstellen.  

Die  Paralipomena  der  Disputation  und  der  deutschen 
Walpurgisnacht  sind  oben  in  zwei  besonderen  Aufsätzen 
behandelt;  hier  wird  nur  das  Paralipomenon  31  be- 
sprochen, weil  seine  Erörterung  die  Gesamtdarstellung 
des  Walpurgisnachtplans  zu  sehr  belastet  hätte. 

Paralipomenon  31. 

Aufmunterung  xu  Walp.  Nacht,  Daselbst,  Frauen 
über  die  Stücke.  Männer  über  das  UJiomber,  Ratten- 
fiinger  ran  Hameln.     Hexe  a^ts  der  Küche. 

Die  „Aufmunterung  zu  Walpurgis  Nacht*'  bedeutet 
keinen  selbständigen  Prolog,  sondern  es  sind  damit  die 
Verse  3835 — 3934  gemeint,  in  denen  wir  Faust  und 
Mephisto  hinaufklimmen  sehen  und  in  denen  die  mannig- 
fachen, das  ungeheure  Schauspiel  vorbereitenden  Er- 
scheinungen dargestellt  sind:  die  Irrlichter,  Glühwürmer, 
Mäusescharen,  das  unheimliche  Treiben  der  Nachtvögel, 
das  Aufglühen  der  Erzadern  im  Berggestein.  Diese 
Partie  hat  Goethe  auch  in  dem  Insceniemngsschema 
von  1812  (14,  316)  als  eine  besondere  Scene  „Felsen 
Gegend"  von  dem  eigentlichen  „Blocksberg"  unter- 
schieden. 

Mit  Verwunderung  sehen  wir,  dass  der  Kattenfanger 
hier  in  der  eigentlichen  Walpurgisnacht  erscheint,  also 
vor  dem  in  derselben  Handschrift  unmittelbar  hinterher 
(Paralipomenon  48)  genannten  Intermezzo.  Aber  wie 
soll  man  sich  Campe  isoliert  in  der  Walpurgisnacht  vor- 
stellen? Der  Rattenfänger  von  Hameln  stellt  hier  viel- 
mehr die  wirkliche  nordisch-mythische  Figur  ohne  litte- 
rarisch-satirische Hintergedanken  vor.  Dafür  spricht 
auch  die  Zusammenordnung  mit  der  Hexe  aus  der  Küche. 
Die  Anregung,  ihn  hier  einzuführen,  erhielt  Goethe  aus 
dem  Anthropodemus  Plutonicus  (vgl.  Paralipomenon  29), 
und.  der  Rattenfänger  der  Sage  hätte  sich  ja  vortrefflich 
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dem  Walporgisnachtstreibeii  eingefügt  Aus  dieser  ur- 
sprfingliclien  und  nicht  verwirklichten  Intention  ist  dann 
später  die  Anregung  geflossen,  dem  Heransgeber  der 
Kinderbibliothek  diesen  Maskennamen  beizulegen. 

Die  Hexe  aus  der  Küche  haben  wir  nach  Erich 
Schmidts  plausibler  Vermutung  in  der  alten  Hexe  zu 
erkennen,  mit  der  Mephisto  tanzt.  Die  Identität  der 
beiden  würdigen  Damen  sollte  ursprünglich  deutlicher 
herauskommen. 

Ueberaus  befremdlich  erscheint  die  Notiz  ^Frauen 
über  die  Stücke.  Männer  über  das  LTiomber" ;  sie  erregt 
zunächst  die  äusserste  Verwunderung  über  die  merk- 
würdigen Materien,  die  hier  abgehandelt  werden  sollten. 
Vielleichtkönnen  einigeBriefstellen  dazu  dienen,  wenigstens 
die  Möglichkeit  einer  Einfügung  solcher  Themata  in  den 
Walpurgisnachtskreis  von  ferne  ahnen  zu  lassen. 

Goethe  an  Kinns,  18.  Oktober  1798:  „WennC^orde- 
mann  den  Frauen  gefällt,  bin  ich  schon  zufrieden,  die 
Frauen  sind  schon  mehr  als  ein  halbes  Publikum." 

Goethe  an  Carl  August,  12.  Mai  1789:  „ich  suche 
bald  durch  Thee,  bald  durch  saure  Milch  die  Gemüter 
der  Frauen  zu  gewinnen,  indess  die  Männer  von  der 
gewaltsamen  Parze  an  den  Spieltisch  gefesselt  sind. 

Goethe  an  Schiller,  22.  Dezember  1798:  „Zum 
ITiombre  wünsche  ich  Glück!  Sie  werden  in  der  Anthro- 
pologie selber  die  Apologie  des  Spiels  finden  und  ob- 
gleich ich  gleich  persönlich  keine  Idee  habe,  wie  man 
sich  dabei  zerstreuen  oder  erfreuen  könne,  so  zeigt  es 
mir  doch  die  Erfahrung  an  so  viel  Menschen."  (In 
seiner  Anthropologie,  Königsberg  1798,  behandelt  Kant 
das  Spiel  S.  171  und  241). 

Carl  August  an  Knebel,  15.  Januar  1784  .  .  .  ,.eine 
neue  Leidenschaft,  welche  die  Liebe  bei  uns  völlig  er- 
setzt, nämlich  filrs  ITiombre-Spiel,  das  ich  neulich  er- 
lernt habe"  .  .  . 

In  den  „Briefen  eines  ehrlichen  Mannes  bei  einem 
wiederholten  Aufenthalte  in  Weimar,  Deutschland  1800" 
heisst  esS.  89  von  denWeimaranern:  „die  Unterhaltung 
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von  nichts  als  dem  Hofe,  dem  Theater  und  dem 
Kartenspiel." 

Viel  weiter  bringt  uns  das  alles  freilich  nicht;  und 
es  ist  mir  auch  keineswegs  sicher,  ob  das  folgende  Citat 
ans  „Shakespeare  und  kein  Ende**  die  Gedankenverbin- 
dung enthält,  mit  der  dasl'Hombrespiel  und  das  Theater 
in  den  Walpurgisnachtkreis  eingefügt  werden  sollten; 
aber  es  ist  immerhin  bemerkenswert^  dass  diese  beiden 
80  weit  von  einander  abstehenden  Dinge  hier  wieder 
zusammen  erscheinen:  „Betrachte  man  als  eine  Art 
Dichtung  die  Kartenspiele;  auch  diese  bestehen  aus 
jenen  beiden  Elementen  (Wollen  und  Sollen).  Die  Form 
des  Spiels,  verbunden  mit  dem  Zufalle,  vertritt  hier  die 
Stelle  des  Sollens,  gerade  wie  es  die  Alten  unter  der 
Form  des  Schicksals  kannten;  das  Wollen  verbunden 
mit  der  Fähigkeit  des  Spielers,  wirkt  ihm  entgegen. 
In  diesem  Sinne  möchte  ich  das  Whistspiel  antik  nennen. 
Die  Form  dieses  Spiels  beschränkt  den  Zufall,  ja  das 
Wollen  selbst.  Ich  muss  bei  gegebenen  Mit-  und  Gegen- 
spielern mit  den  Karten,  die  mir  in  die  Hand  kommen, 
eine  lange  Reihe  von  Zufällen  lenken,  ohne  ihnen  aus- 
weichen zu  können;  beimTHombre  und  ähnlichen  Spielen 
findet  das  Gegenteil  statt.  Hier  sind  meinem  Wollen 
und  Wagen  gar  viele  Thüren  gelassen;  ich  kann  die 
Karten,  die  mir  zufallen,  verleugnen,  in  verschiedenem 
Sinne  gelten  lassen,  halb  oder  ganz  verwerfen,  vom 
Glück  Hülfe  rufen,  ja  durch  ein  umgekehrtes  Verfahren 
ans  den  schlechtesten  Blättern  den  grössten  Vorteil 
ziehen;  und  so  gleichen  diese  Art  Spiele  vollkommen 
der  modernen  Denk-  und  Dichtart." 

Es  fragt  sich  nun  weiter:  Wer  sind  die  „Männer" 
und  „Frauen",  von  denen  hier  die  Rede  ist?  Da  an  die 
Einführung  menschlicher  Männer  und  Frauen  in  die 
Walpurgisnacht  nicht  zu  denken  ist,  so  bleiben  nur  die 
Chöre  der  Hexenmeister  und  Hexen.  In  diesen  Chören 
sollten  sich  also  menschliche  Verhältnisse  satirisch  spiegeln. 
In  der  That  kann  ja  auch  die  Volksphantasie  in  der 
Ausmalung  des  Walpurgisnachtstreibens   nichts  anderes 
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hervorbringen  als  eben  die  menschlischen  Leidenschaften 
nnd  Vergnüguno:en.  „Man  tanzt,  man  schwatzt,  man 
kocht,  man  trinkt,  man  liebf  Die  Hexen  und  Hexen- 
meister werden  dem  Dichter  zu  satirisch  genommenen 
T\'pen  der  menschlichen  Frauen  und  Männer.  Aus 
dieser  Intention  stammen  die  Verse  3978 — 85. 

Denn  geht  es  zu  des  Bösen  Haus 
Das  Weib  hat  tausend  Schritt  voraus  .  .  . 
Doch  wie  sie  sich  auch  eilen  kann, 
Mit  einem  Sprunge  macht's  der  Mann. 

In  unserer  seltsamen  Notiz  haben  wir  dann  also 
die  Spur  von  Versuchen  Goethes,  den  Spielteufel  in 
dieses  Bild  einzufügen,  das  Kartenspiel  der  Männer  und 
die  Theaterleidenschaft  der  Frauen,  in  Walpurgisnachts- 
beleuchtung zu  zeigen. 

Paralipomenon  52. 
Die  spindelförmigen  Oestalten! 
Ulla  sind  für  mich  die  edlen  Helde)t  todt 
So  nfuss  ich  mich  doch  wohl  xu  diesen  Schluckern 

[halten. 
Die  Verse  sind  zusammen  mit  einer  Anzahl  anderer 
Paralipomena  überliefert,  die  sämtlich  ins  Ende  der 
neunziger  Jahre  gehören-  Auf  demselben  Blatt  finden 
sich  noch  Verse  des  „  Abschied.  •*  Ich  erwähne  das 
Letztere,  weil  ich  auch  unser  Paralipomenon  zum  zweiten 
Teil  setze:  ich  halte  es  für  einen  Entwurf  zur  ältesten 
Helenadichtung.  In  diesen  Versen  spricht  Helena  den 
Eindruck  aus,  den  Faust  und  sein  Gefolge  ihr  machen. 
Sie  vergleicht  die  Fremden  verächtlich  mit  den  edlen 
Helden,  an  deren  Anblick  sie  gewöhnt  war,  aber  da 
diese  für  sie  tot  sind,  so  ergiebt  sie  sich  resigniert  in 
die  ungewohnte  Gesellschaft. 

Dass  so  die  Verse  sich  vollkommen  erklären,  wird 
nicht  geleugnet  werden,  aber  der  vulgär-burleske  Ton 
kann  vielleicht  gegen  die  vorgeschlagene  Deutung  geltend 
gemacht  werden.  Wir  dürfen  aber  zur  Vergleichung 
nicht   die  romantische  Hälfte   der  ausgeführten  Helena- 
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diehtung  heranziehen,  sondern  vielmehr  den  ältesten 
Entwurf  zur  Helena  in  Paralipoinenon  84.  Dort,  haben 
wir  denselben  Ton. 

Brauch  nichts  mehr  nach  euch  zu  fragen 
Darf  der  Frau  ein  Schnippchen  schlagen. 

Wie  verhalten  sich  nun  zu  unserem  Paralipomenon 
die  folgenden  von  Riemer  und  Eckermann  in  der  zwei- 
bändigen Goethe-Ausgabe  von  1836--37  (I,  1,  132) 
veröffentlichten  Vei-se: 

Die  schönen  Frauen  jung  und  alt 
Sind  nicht  gemacht  sich  ahzuhärmen; 
Und  sind  einmal  die  edlen  Helden  kalt, 
So  kann  man  sich  an  Schluckern  wärmen. 

Dei-selbe  Gedanke  und  dieselben  Formen;  nur  das 
,.ich''  fehlt.  Hier  liegt  eine  Umwandlung  der  für 
Helenas  Mund  als  ungeeignet  erkannten  Verse  in  eine 
grinsende  Bemerkung  Mephistos  über  die  Gruppe  Faust- 
Helena  vor.  Die  Verse  sind  also  ein  echtes  Faust- 
paralipomenon,  das  durch  missverständliche  Einreihung 
unter  die  zahmen  Xenien  nahezu  sinnlos  geworden  ist. 

Dass  dies  der  wirkliche  Sachverhalt  ist,  ergiebt 
sich  aus  dem  Ort,  wo  die  Herausgeber  die  Verse  fanden. 
Sie  stehen  in  den  Helenapapieren  auf  einem  Blatte  mit 
Paralipomenon  167  und  172  (vgl.  15  n  231).  Die  Verse 
sind  künftig  aus  dem  Zusammenhang  mit  den  zahmen 
Xenien  zu  lösen  und  unter  die  Faustparalipomena  auf- 
zunehmen, wo  sie  ihre  eigentliche  Meinung  wiederge- 
winnen. 


In  Paralipomenon  62 
finden  sich  noch  die  wohl  nicht  für  die  Walpurgisnacht 
bestimmten  Verse: 

Die   Welt  geht  museiriaiider  wie  ein  fauler  Fisch 
Wir  ivollen  sie  nicht  bakamieren. 

In  diesen  derben  und  gewaltigen  Worten  haben 
wir  Goethe's  Empfindungen  bei  der  Auflösung  des  alten 
europäischen  Zustandes  um  die  Wende  des  Jahrhunderts. 
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Auch  am  Schlüsse  des  „Abschied"  blickt  Goethe  aus 
dem  Faustkreise  heraus  auf  die  ungeheuren  Zeiter- 
eignisse: 

Und  wie  des  wilden  JUgers  braust  von  oben 
Des  Zeitenf^ists  g:ewaltig  freches  Toben. 


Paralipomenon  65. 
Bravo  alter  ForfuibraSy  alfer  Kau\,  dir  i\st  übel  xu 
Muthe  ieh  hedamr    dich  ron  Herren.     Nimm    dich  xu- 
sammen.      Noeh    ein    Paar    Worte,    wir    hören    .solxtld 
keinen  Kmiiij  wieder  reden, 

Canx(ler). 
Dafür  lutben    wir  das    OliU-k  die   Weisen    Sprüche 
Ihrer  Majestät  dem  Kaysers  desto  öfter  \n  vernehmen. 

Mfephistopheles) . 
Das  ist  wasganx  a^iders.     Ew.  Exfcellenx)  brauchen 
nicht  XU  protesüren  was  nnr  andre  Hexenmeister  sagen 
ist  ganx  unp^äjudieirlieh. 

Faust. 
Stille  .stille  er  regt  sich  wiedei\ 

=  Fahr  hin  du  alter  Schvxin!  Fahr  hin  Gesegnet 
seyst  du  für  deinen  letxteu  Gelang  und  edles  toas  du 
uns  sonst  (?)  gesagt  hast.  Das  Uebel  was  du  thun 
musstest  ist  klein  dagege^i. 

Marsch  (ahk) . 
Redet  nicht  so  laut  der  K^yser  schläft  Ihre  Maj(estät) 
scheinen  nicht  wol. 

M(ephistopheles) . 
•  Ihro  Majestfät)  haben  xu befehlen  ob  wir  aufhören 
sollen.     Di£  Ödster   haben    ohne   die^s   nichts  weiter  xu 
sagen. 

(Seite  2): 

F(aust). 
Was  siehst  du  dich  um. 
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M(ephütopheles) . 
Wo  nur  die  Meerkatzen  .stecken  mögen  ich  höre  sie 
immer  (?)  reden  (?) 

(Zwei  Striche) 
Es  ist  me  ich  schon  sagte  ein  Ertxvester  König, 

Bfisehof). 
Es  sind  heidnische  Ge»immfigen  i^Ji  habe  dergleichen 
im    Marck   aurel  gefunden.      Es   sind-    die    heid7mchen 
Tugetiden, 

M(ephistoplieles,) 
Glänzende  Laster!     Und  billig  dass  die  Gs  deshalb 
sänimtlich  verdammt  werdeu 

Kfayser) , 
Ich  finde  es  hart  was  sagt  ihr  Bischof 

Bfisehof). 
Okne  dem  Ausspruch  unsrer  all  weisen  Kirche  xu 
entgegnen  sollte  ich  glauben  dass  gleich  — 

{^U  Seite  leer.    Seite  3): 

M, 
Vergeben!    —    heidnische    Tugenden    ich    hätte   ,^e 
gern  gestraft  gehabt  wenns  aber  nicht  aMers  ist  so  woUen 
wir  sie  vergeben  —  du  bist  vof*s  erste  absolrirt  —  weiter 
im  Teai, 

(Kleines  Spatium) 

Sie  verschwi'nden  —  Ohne  Gestanck  Riecht  ihr  was 
Ich  nicht    Diese  Art  Geister  stincken  nicht  meine  Heiren. 

Däntzer  (zur  Goethe-Forschung  S.  248)  nimmt  an, 
Mephistopheles  habe  „den  jungen  Fortinbras  aus  Shake- 
speares Hamlet  erscheinen  lassen,  wahrscheinlich  auf 
des  Kaisers  Wunsch."  Welche  Confusion  mttsste  in  der 
Seele  des  Zuschauers  entstehen,  wenn  der  junge  Fortin- 
bras als  alter  Fortinbras  angeredet  wfirde,  da  es  ja  bei 
Shakespeare  auch  noch  einen  wirklichen  alten  Fortinbras 
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giebt!  Das  Adjektiv  „alter"  zeigt  vielmehr,  dass  es  sich 
um  keinen  von  beiden  Fortinbras  handelt.  Man  kann 
jeden  Schauspieler  „alter  Roscius"  anreden,  nur  den 
wirklichen  Roscius  nicht.  Die  Anrede  „alter  Fortin- 
bras" ist  eben  so  bildlich  wie  die  gleich  folgende  von 
Faust  an  denselben  Geist  gerichtete:  „alter  Schwan." 
Das  erste  Bild  zeigt  uns,  dass  es  sich  um  den  Geist 
eines  wackeren  Königs  handelt,  das  zweite,  dass  dieser 
König  sterbend  bedeutsame  Worte  gesprochen  hat.  Es 
ist  ein  erzfester  König  und  er  hat  heldenhafte  Gesinnungen 
geäussert,  das,  was  dem  christlichen  Mittelalter  als  die 
glänzenden  Laster  der  Heiden  erschien.  Im  Volksbuch 
und  im  Puppenspiel  lässt  Faust  an  des  Kaisers  Hofe 
den  Geist  Alexanders  des  Grossen  erscheinen,  und  es 
liegt  kein  Grund  vor,  hier  nach  einem  Anderen  zu 
suchen.  Ausser  dem  sterbenden  Alexander  erscheinen 
noch  andere  Helden;  welche,  lässt  sich  nicht  feststellen. 
Der  Inhalt  seines  Schwanengesangs  stellt  ein  Ideal  an- 
tiken Heldenwesens  auf,  von  dem  der  lebende  Kaiser 
und  sein  Hof  wunderlich  abstechen.  Bischof  und  Mar- 
schalk beurteilen  den  antiken  Helden  naiv  von  ihrem 
eingeschränkten  Standpunkt  wie  es  im  ausgeführten 
Faust  die  Zuschauer  bei  der  Erscheinung  von  Paris  und 
Helena  thuen.  Mephisto  vergleicht  die  erhabenen  Reden 
Alexanders  spöttisch  mit  dem  sinnlosen  politischen  Ge- 
schwätz der  Meerkatzen.  Dass  die  Geister  der  antiken 
Helden  verdammt  sind,  entspricht  den  Anschauungen 
des  Mittelalters. 

Zu  den  „glänzenden  Lastern"  und  „heidnischen 
Tugenden"  vgl.  Hölderlin,  Hyperion,  Tübingen  1799,  n  114 : 
„Die  Tugenden  der  Alten  sey'n  nur  glänzende  Fehler, 
sagt'  einmal,  ich  weiss  nicht,  welche  böse  Zunge." 
Hölderlin  braucht  aber  nicht  die  Quelle  zu  sein,  denn 
die  böse  Zunge  ist  der  heilige  Augustin,  der  eben  so 
gut  hier  direkt  citiert  sein  kann. 

Der  Entwurf  fällt  in  die  neunziger  Jahre,  (Ei'ich 
Schmidt,  Urfaust'^  XXXV).  Einen  Ansatz  zu  einer 
Umdichtung  in  Verse  haben  wir  im  Paralipomenon  69. 
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Mephist. 
Herr  Kanzler  protestiert  nur  nicht 
Das  was  ein  Geist  in  seinem  Taumel  spricht 
Das  ist  politisch  unverfänglich. 

Unsere  Scene  liegt  noch  der  von  1816  stammenden 
Skizze  der  Urgestalt  in  Paralipomenon  63  zn  Grunde. 
Es  werden  Paris  und  Helena  citiert,  dann  heisst  es 
weiter : 

„Ueber  die  Wahl  der  dritten  Erscheinung  wird 
man  nicht  einig,  die  herangezogenen  Geister  werden  un- 
ruhig, es  erscheinen  mehrere  bedeutende  zusammen. 
Es  entstehen  sonderbare  Verhältnisse,  bis  endlich  Theater 
und  Phantome  zugleich  verschwinden."  Vgl.  unser  Para- 
lipomenon: Sie  verschwinden  —  Ohne  Gestände  u.  s.  w. 
Ein  Unterschied  findet  sich  allerdings  darin,  dass  in 
unserem  Paralipomenon  Faust  und  Mephisto  der  Er- 
scheinung beiwohnen,  in  der  Skizze  dagegen  nur  Mephisto 
in  Fausts  Gestalt. 


Paralipomenon  70. 

Faust    wie    er    regtet  en    arid  naehsiehtig    sein  ivolle 
Meph,  Schade  für  die  Nachhömmlinge. 

Paralipomenon  67. 
Mephist,  : 
Pfui  schäme  dich  dass  du  7iach  Ruhm  verlangst 
Ein  Charlatan  bedarf  nur  Rnhm  xti  haben. 
Gebrauche  besser  deine  Oaben 
Statt  dass  du  eitel  vor  den  Metischen  prangst. 
Nach  kurzem  Lärm  legt  Fama  sich  xur  Ruh, 
Vergessen  wird  der  Held  so  wie  der  Lotterbtd)e, 
Der  grösste  König  schliesst  die  Augen  xtt 
Und  jeder  Httnd  bepisst  gleich  seine  Grube, 
Semiramis!  hielt  sie  nicht  das  Geschick 
Der  halben   Welt  in  Kriegs  und  Friedens  wage? 
Und  ivar  sie  nicht  so  gross  im  letzten  Äugenblick 
Als  tde  am  ersten  ihret^  Herrschertage? 
Doch  kaum  erliegt  sie  ohngefäkr 
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Des  Todes  unim^sekenem  Streiche, 

So  ftisge^i  gleich,  von  allen  Enden  her, 

Skarteken  tausendfadi  mid  decken  ihre  Leiche. 

Wer  wo/U  versteht  was  sich  so  schickt  und  xiemt 

Versteht  auch  seiner  Zeit  ein  Kmnxchen  abzujagen; 

Doch  bist  nur  erst  hundert  Jahr  berühmt; 

So  weiss  kein  Mensch  mehr  was  von  dir  %u  sagen, 

Paralipomenon  68. 
Mephistopheles, 
Oeh  hin  versuche  nur  dein  Olück! 
Und  hast  du  dich  recht  durchgeheuehelt, 
So  komme  matt  und  lahm  zurück. 
Der  Mensch  veimimmt  mir  was  ihm  schmeichelt. 
Sprich  mit  dem  Frommen  von  der  Tugend  Lohn 
Mit  Ixion  sprich  von  der  Wolke^ 
Mit  Königen  vom  Ansehn  der  Person^ 
Von  Freiheit  und  von  Gleichheit  mit  dem   Volke! 

Faust. 
Audi  diesmal  impomrt  mir  nicht 
Die  tiefe  Wuth  mit  der  du  getm  xcrstöhrtest. 
Dein  Tigerblick,  dein  mäclUiges  Gesicht. 
So  höre  dorn,  ivenn  du  es  niemals  hortest: 
Die  Menschheit  hat  ein  fein  Gehör, 
Ein  rmies   Wort  erreget  schöne  Thaten. 
Der  Mensch  fühlt  sein  Bedilrfniss  nur  xu  sehr 
Und  lässt  sich  gern  im  Fernste  rathen. 
Mit  dieser  Aussicht  trenn  ich  mich  von  dir, 
Bin  bald  und  triumphirend  ivieder  hier 

Mephist: 
So  gelte  denn  init  deifien  schönen  Guben! 
Mich  freuts  wenn  sich  ein  Thor  um  andre  Thoren  quält. 
Denn  Baih  denkt  jeglicher  genuff  bey  sich  xu  haben, 
Geld  fühlt  er  dfer  wenns  ihm  fehlt. 

Die  Verse  gehören  zum  ersten  Akt,  denn  sie  tragen 
die  Signatur  ,,ad  20",   mit  der  auch  Paralipomenon  66 
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bezeichnet  ist,  das  sieb    auf  Mephistos  Thätigkeit   als 
physicien  de  la  cour  bezieht. 

Im  ausgeführten  Faustdrama  tritt  Faust  erst  am 
Schluss  in  eigentlich  schaffende  Thätigkeit  ein.  Bis  da- 
hin besteht  das  neue  Leben  unter  Mephistos  Anspielen 
im  Schauen  merkwürdiger  Dinge  und  der  Liebe  zu  dem 
deutschen  Mädchen  und  der  aus  Zeit  und  Wirklichkeit 
herausgehobenen  Griechenfrau.  Der  Dichter  empfand, 
da&s  das  Element  männlichen  Thuns  in  Fausts  Leben 
gar  zu  sehr  zurücktritt  und  so  wollte  er  ihn  hier  in 
staatlicher  Thätigkeit  grossen  Stiles  zeigen.  Vgl.  auch 
Paralipomenon  100  „Faust  schlafend,  Geister  des  Ruhms 
der  grossen  That";  ebenso  Paralipomenon  63  zu  Anfang. 
Goethe's  eigene  Erfahrungen  und  Enttäuschungen  liegen 
zu  Grunde.  Auch  er  hatte  bis  zur  italienischen  Beise 
gehofft  und  geträumt,  den  Abdruck  seines  Geistes  in  dem 
widerstrebenden  Material  eines  Staatsorganismus  dar- 
stellen zu  können.  Er  war  an  diese  Aufgabe  beinahe 
so  hoffiiungsvoll  und  vertrauensselig  herangegangen  wie 
hier  Faust.  An  Merck,  5.  Januar  1776:  „Wirst  hoffent- 
lich bald  vernehmen,  dass  ich  auch  auf  dem  theatro 
mundi  was  zu  tragiren  weiss  ..."  22.  Januar  1776: 
„Meine  Lage  ist  vortheilhaft  genug,  und  die  Herzog- 
thümer  Weimar  und  Eisenach  immer  ein  Schauplatz, 
um  zu  versuchen,  wie  einem  die  Weltrolle  zu  Gresicht 
stünde."  8.  März.  1776:  „nun  will  ich  auch  das  Regi- 
ment probieren."  Er  war  davon  matt  und  lahm  zurück- 
gekommen. An  Knebel,  21.  November  1782:  „Der 
Wahn,  die  schönen  Körner  die  in  meinem  und  meiner 
Freunde  daseyn  reifen,  «[lüssten  auf  diesen  Boden  gesät, 
und  jene  himmlische  Juwelen  könnten  in  die  irdischen 
Kronen  dieser  Fürsten  gefasst  werden,  hat  mich  ganz 
verlassen."  So  sollte  es  auch  Faust  hier  ergehen.  Die 
beiden  merkwürdigen  Fremden  erscheinen  also  am  Kaiser- 
hofe und  wissen  sich  bald  unentbehrlich  zu  machen. 
Mephisto  wird  physicien  de  la  cour,  zugleich  maitre  de 
plaisir  und  Üniversal-Hofmann.  Für  solche  geistreichen 
Gauner  grossen  Stiles  bot  die  Geschichte  des  achtzehnten 
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Jahrhunderts  reichliche  Beispiele.  Häutig  waren  es 
Franzosen,  deshalb  wird  im  Paralipomenon  76  von 
Mephisto  gesagt:  „Ob  er  wohl  auch  französisch  spricht." 
Faust  lässt  sich  etwa  die  Verwaltung  einer  Provinz  über- 
tragen. Fausts  schönen  Vorsätzen,  wie  er  regieren  und 
nachsichtig  sein  wolle,  begegnet  Mephisto  mit  höhnischem 
Bedauern  der  Nachkömmlinge,  die  sich  dann  wieder  mit 
der  herkömmlichen  Art  von  Regierung  begnügen  müssen 
und  von  dem  grossen  Muster  also  nichts  haben.  Natür- 
lich sollte  Mephistos  Prophezeihung  in  Erfüllung  gehen, 
dass  Faust  mit  seinen  Erwartungen  schmählich  scheitern 
werde.  Das  ergiebt  sich  schon  aus  der  leichtfertigen 
Art,  in  der  Faust  hier  sein  Unternehmen  angreift:  Er 
will  bald  und  triumphierend  zurück  sein.  Es  war  wohl 
nicht  beabsichtigt,  uns  Faust  an  dem  Orte  seiner  neuen 
Wirksamkeit  selbst  vorzuführen  —  das  wäre  eine  gar 
zu  weit  abführende  Diversion  geworden  —  sondern, 
während  Mephisto  als  Hofarzt,  Arrangeur  der  Mummen- 
schanz und  Finanz- Wundermann  seine  Künste  spielen 
lässt,  macht  Faust  seine  Erfahrungen  als  Gouverneur 
durch,  von  denen  wir  dann  bei  seiner  Rückkehr  das 
Nähere  in  einem  Zwiegespräch  mit  Mephisto  veinommen 
hätten,  in  dem  Mephisto  seinen  Hohn  über  „das  durch- 
aus Scheisige  dieser  zeitlichen  Herrlichkeit"  (Goethe  an 
Merck,  22.  Januar  1776)  recht  ausgiebig  zu  Tage  ge- 
bracht hätte.  Es  wäre  eine  schöne  Ergänzung  zur 
Schülerscene  geworden.  So  müssen  wir  uns  mit  unserem 
Paralipomenon  begnügen,  dessen  wunderbar  formvoll- 
endete und  geistreiche  Verse  von  der  Genugthuung 
Zeugnis  geben,  mit  der  Mephisto-Goethe  dieses  Thema 
behandelte.  Semiramis  ist  nach  der  einstimmigen  und 
überzeugenden  Vermutung  aller  Erklärer  Katharina  die 
Zweite,  die  „Semiramis  des  Nordens",  wie  Voltaire  sie 
nannte.  Ich  glaube,  dass  wir  bei  Goethe's  gegenständ- 
licher Art,  solche  Dinge  zu  sehen,  dann  auch  in  dem 
grössten  Könige,  dem  gleich  nach  seinem  Tode  wider- 
fahrt, was  in  unseren  Versen  zu  lesen  ist,  Friedrich  den 
Grossen   zu  sehen  haben.    Dass  man  in  Preussen  nach 
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seinem  Tode  von  allerhand  kleinem  Regiedruck  erleichtert 
aufatmete  und  auf  seinen  Nachfolger  hoffnungsvoll  blickte, 
ist  ja  bekannt.  Vgl.  auch  Goethe  an  Merck,  5.  August  1778: 
„Und  dem  alten  Fritz  bin  ich  recht  nah  geworden,  da 
ich  hab  sein  Wesen  gesehen,  sein  Gold,  Silber,  Marmor, 
Affen,  Papageien  und  zerrissene  Vorhänge,  und  hab  über 
den  grossen  Menschen  seine  eignen  Lumpenhunde  rai- 
sonniren  hören.  *^ 

Mit  den  Worten:  „Auch  diesmal  imponiert  mir  nicht" 
u.  s.  w.  knüpft  Faust  an  verwandte  Scenen  an,  in  denen 
Mephistos  Hohn  und  sein  Idealismus  aufeinander  platzen. 
(Schluss  von  „Marthes  Garten"  und  „Trüber  Tag.  Feld".) 
Auch  äusserlich  tritt  die  Analogie  hervor.  Paralipo- 
menon  68: 

Die  tiefe  Wuth,  womit  du  gern  zerstörest 
Dein  Tigerblick,  dein  mächtiges  Gesicht. 

Trüber  Tag,  Feld:  „Steh  nur,  steh!  Wälze  die  teuf- 
lischen Augen  ingrimmend  im  Kopfe  herum  .  .  .  Fletsche 
deine  gefrässigen  Zähne  mir  nicht  so  entgegen!" 


Paralipomcnon  82. 

Da.s  hciben  die  PropJieten  schon  geivusst 

Es  ist  (jar  eine  schleckte  I/ust 

Wenn  Ohimy  sagt  die  Schrift,  und  Zihirn  sich  begegnen. 

Jesaias  13,  20 — 21:  „dass  man  fort  nicht  mehr  da 
wohne  noch  Jemand  da  bleibe  für  und  für;  dass  auch 
die  Ai'aber  keine  Hütten  daselbst  machen  und  die 
Hirten  keine  Hürden  da  aufschlagen.  Sondern  Zihirn 
werden  sich  da  lagern  und  ihre  Häuser  voll  Ohim  sein, 
und  Straussen  werden  da  wohnen  und  Feldgeister  werden 
da  hüpfen." 

Die  Beziehung  der  Verse  müssen  wir  in  den  Scenen 
nach  der  Helenakatastrophe  suchen.  Sie  teilen  nämlich 
die  Signatur  „ad  22"  mit  dem  Paralipomenon  81: 

Warum  man  sich  doch  ängstlich  müht  und  plackt  u.  s.  w. 

Diese  Verse  sind  aber  eine  Ausführung  der  Formel 

Morris,  Goethe-Studien.    I.    2.  Aufl.  12 
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im  Paralipomenon  178:  „Jener  (Mephisto)  schildert  die 
Zustände  der  besitzenden  Menschen"  und  gehören  in 
das  grosse  Grespräch  Fausts  und  Mephistos  am  Anfang 
des  vierten  Aktes.  In  diesem  Grespräch,  dem  also  auch 
unser  Paralipomenon  angehört.  —  oder  in  dessen  Nähe 
es  unterzubringen  ist  —  malt  nun  Faust  den  Zu- 
stand des  Meeresufers,  da  wo  es  zwischen  Land  und 
Wasser  streitig  ist,  „der  wiLsten  Strecke  widerlich  Gre- 
biet."  Hier  schliessen  sieh  unsere  Verse  als  Mephistos 
Antwort  an.  Uebrigens  handelt  es  sich  um  eine  Neu- 
verwendung. Die  Verse  waren  ursprünglich  flir  den 
ersten  Teil  bestimmt;  sie  erscheinen  zuerst  im  Parali- 
pomenon 20  zusammen  mit  Entwürfen  zur  Disputation 
und  zur  Walpurgisnacht.  Für  welchen  Zusammenhang 
sie  ursprünglich  gedichtet  waren,  weiss  ich  nicht  zu 
sagen;  in  die  Disputation  über  Fragen  des  Naturer- 
kennens  würden  sie  sich  allenfalls  einfugen  lassen. 

Paralipomenon  84. 
Heletut  Egypterin  Mägde. 
H.     Mägden  l)efiehlt  eine  Spartanische  Fürstin.   Kg. 
Alberne  Spässc.     H.  Verdriessliehkeit.    Eg.  Weitere  Realen. 
H.  Drofning. 

Eg(ypte?in). 
Und  (las  heilige  Metischenreeht 
Crilt  dem  Herren  wie  dem  Ktieeht 
Braneh  nieht^  mehr  ruwh  euch  xu  frage) t 
Darf  der  Frau  ein  Schnippchen  schlagen 
Bin  dir  längst  nicht  fnehr  verkauft 
Ich  hin  Christin  bin  getauft 

H.  Erstaunen.  Eg,  Zuerst  ans  der  Arckitektnr 
freundl.  Chi  RheinthaL  H.  Javvmer  dass  Venus  sie 
tvieder  belogen  Klage  der  Schönheit.  Eg.  Loh  der  Schön- 
heit. H.  Ba^igigkeit  wem  s^ie  angehöre.  Eg.  Ttost  Fafist 
gerühmt. 

Faust  H.  Will  xu  den  ihrigen  F.  alle  dahin,  sie 
selbst  aus  Elysium  gehöhlt.     H.  Danckbarkeit  heidnische 
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LebemUebe.  F.  Leidenschaft  Antheil.  H.  Wiedmet  sieh 
Fausten, 

Der  Entwurf  stellt  den  ältesten  erhaltenen  Plan  zu 
Helena  vor.  Mephisto  in  der  Maske  einer  Egypterin 
reizt  Helena  durch  alberne  Spässe  und  Widerspruch, 
ihm  mit  Strafe  zu  drohen.  Die  Egypterin  trotzt  Helena 
unter  Berufung  auf  das  heilige  Menschenrecht,  das  auch 
den  Diener  schützt,  und  auf  ihr  Christentum.  Auf 
Helenas  Erstaunen  über  diese  nie  gehörten  Worte  klärt 
Mephisto  sie  über  die  neue  Welt  auf,  in  die  sie  ahnungs- 
los hineintritt  und  zeigt  ihr  den  deutschen  Ort,  andern 
sie  sich  befindet.  Helena  jammert,  dasssie  wieder  durch 
Venus  verraten  sei  und  auf  ihre  bange  Frage,  wem  sie 
nun  angehöre,  rühmt  Mephisto  Faust,  der  denn  auch 
erscheint  und  von  der  aus  Zeit  und  Naturgesetzen 
herausgelösten  Schönheit  Besitz  nimmt. 

Dass  Mephisto  in  der  Maske  der  Egjrpterin  steckt, 
ergiebt  sich  aus  der  kunstvollen  und  überlegenen  Art, 
in  der  diese  Helena  auf  Fausts  Auftreten  vorbereitet  und 
aus  der  Analogie  der  Egypterin  mit  Phorkyas.  Wohlbe- 
wusst  spricht  Mephisto  von  dem  für  antike  Anschauung 
unverständlichen  .»heiligen  Menschenrecht"  und  vom 
Christentum,  um  Helenas  Erstaunen  zu  erregen.  Aus 
der  romanischen  oder  gothischen  Architektui*  des 
freundlichen  Ortes  im  Rheinthal  zeigt  er  ihr  dann, 
dass  sie  sich  ausserhalb  der  Griechenwelt  befindet. 
Nun  sehen  wir  auch,  was  es  mit  Mephistos  „albernen 
Spässen"  auf  sich  hat.  Helena  spricht  als  spar- 
tanische- Fürstin,  die  den  Mägden  befiehlt  und  Me- 
phistos Spässe  zielen  darauf,  dass  man  hier  in  dieser 
Umgebung  von  spartanischen  Fürstinnen  und  ihrem 
Herrscherrecht  über  die  Mägde  nichts  wisse.  Auch  die 
Reime,  in  denen  Mephisto  spricht,  haben  den  Zweck, 
Helena,  die  natürlich  in  antikisierenden  Versmassen  redet, 
zu  verwirren.  Niejahr  (Euphorien  I,  93)  zieht  aus  Me- 
phistos Versen  den  Schluss,  dass  die  ganze  Scene  in 
Reimen  beabsichtigt  war.  Aber  Helena,  die  sich  in 
Sparta  glaubt   und  gleich  munter  Knittelverse   von  sich 
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giebt,  wäre  doch  eine  arge  Stillosigkeit,  und  Goethe  hat 
ja  auch  auf  demselben  Blatte  unten  schon  einen  Trimeter 
hingeschrieben.  Dass  Helena  weiterhin  den  Gebrauch 
der  Knittelverse  erlernen  sollte,  zeigt  das  oben  besprochene 
Paralipomenon  52. 

Mit  arglistiger  Kunst  führt  Mephisto  Helena  die 
fremdartige  Welt  vor  Augen,  in  die  sie  eintritt,  erregt 
in  ihr  das  Gefühl  völliger  Verlassenheit  und  macht  sie  so 
geneigt,  sich  Faust  zu  ergeben.  Einer  Erläuterung  be- 
darf noch  Helenas  „Jammer  dass  Venus  sie  wieder  be- 
logen". Das  schliesst  sich  an  die  Klage  der  Helena 
zu  Aphrodite,  Hias  III  399  ff.  an: 

Jai/biovirjf  xi  fit  xavza  kiXaieai  fjJiEQoneveiv ; 
fi  Tirj  jue  Ttgoxigcu  noUcov  ei^vaiofievdcov 
ä^eig  fj  0Qvylr]g  fj  Mfpvirjg  igarEivijg, 
Fl  rig  TOI  xal  xeT^i  cpiXog  /uegojKov  dv&gwjKov ; 
ovvexa  drj  vvv  diov  ^Aki^avögov  Mevikaog 
vtKYjoag  i&iXsi  arvyegrjv  ijuk  oixad^  äyeo^at, 
Toi'^vexa  drj  vvv  devgo  doXtxpgoviovoa  Tragiarrjg; 

Unser  Schema  steht  der  in  Paralipomenon  63  über- 
lieferten Skizze  der  Urgestalt  des  zweiten  Teiles  noch 
sehr  nahe.  Dort  heisst  es:  „Unendliche  Sehnsucht  Fausts 
nach  der  einmal  erkannten  höchsten  Schönheit.  Ein 
altes  Schloss,  dessen  Besitzer  in  Palästina  Krieg  führt, 
der  Castellan  aber  ein  Zauberer  ist,  soll  der  Wohnsitz 
des  neuen  Paris  werden.  Helena  erscheint:  durch  einen 
magischen  Eing  ist  ihr  die  Körperlichkeit  wieder  ge- 
geben. Sie  glaubt  soeben  von  Troja  zu  kommen  und 
in  Sparta  einzutreffen.  Sie  findet  alles  einsam,  sehnt 
sich  nach  Gesellschaft,  besonders  nach  männlicher,  die 
sie  ihr  lebelang  nicht  hat  entbehren  können.  Faust  tritt 
auf  und  steht  als  deutscher  Ritter  sehr  wunderbar  gegen 
die  antike  Heldengestalt."  Also  auch  hier  erscheint,  der 
Tradition  im  Faustbuch  entsprechend,  Helena  durch  Zauber- 
kraft in  Deutschland.  Das  Schema  ist  früher  anzusetzen 
als  die  Helenadichtung  von  1800,  deren  Schauplatz 
Sparta  ist. 
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Paralipomenon  99,  14. 

Mephktopheles  widEnyo;  schaudert  cor  ihrer  Häss- 
lirhkeit;  im  Begriff  sieh  mit  ihr  xit  überwerfen,  lenkt  er 
ein.  Wegen  ihrer  hohen  Ahnen  und  wichtigen  Einflusses 
macht  er  ein  Bilruiniss  mit  ihr.  Die  offent)areti  Be- 
ding uf  igen  wollen  nichts  heissen,  die  geheimen  Artikel 
sind  die  wirksamsten. 

Paralipomenon  123. 

Mephistopheles  hat  iiukssen  mit  Enyo  Bekanntschaft 
yemaehtj  dcroi  grandiose  Hässlichkeit  ihn  Imnahe  ans 
der  Fassnng  gebracht  nnd  xn  unhöflichen  beleidigenden 
Intcfjektionen  anfgeschreekt  hätte.  Doch  nimmt  er  sich 
xnsammen  ntul  in  Betracht  ihrer  hohen  AJuien  und  be- 
deutenden Einflusses  sucht  er  ihre  Gunst  xu  erwerben. 
Er  versteht  sich  mit  ihr  und  schliesst  ein  Büiidniss  ab, 
dessen  offenkundige  Bedingungen  nicht  viel  heissen  wollen, 
die  geheimen  aber  desto  merkicürdiger  und  folgereicJier 
sind. 

Was  für  ein  Bündnis  schliesst  Mephisto  mit  Enyo? 
Es  muss  etwas  sehr  Merkwürdiges  und  Bedenkliches 
sein,  da  sich  die  Schemata  so  schelmisch  zurückhaltend 
darüber  aussprechen.  Wie  sehr  sie  dazu  Veranlassung 
haben  und  welche  Gipfel  der  Schelmerei  Goethe  er- 
reichen konnte,  wird  sich  gleich  zeigen. 

Enyo  ist  eine  der  drei  Phorkyaden.  Die  Kenntnis 
dieser  Gestalten  verdankte  Goethe  seinem  mythologischen 
Lexikon  (Hederich,  Leipzig  1770)  wo  er  unter  „Graae" 
las:  „Sonst  werden  sie  auch  vielfältig  von  ihrem  Vater 
Phorcides  oder  Phorcyades  genannt  .  .  .  Einige  zählen 
deren  nur  zwo,  nämlich  die  Pephredo  und  Enyo,  die 
meisten  aber  drey  ...  Sie  waren  .  .  alte  graue 
Weiber,  sonst  aber  Schwestern  und  Hüterinnen  derGor- 
gonen.  Sie  hatten  alle  drey  nur  einen  Zahn  und  ein 
Auge,  welche  sie  einander  wechselsweise  gaben,  wenn 
sie  etwas  essen  oder  sehen  wollten  ...  Sie  wohnten 
hiemächst  an  einem  Orte,    wo  weder  Sonne  noch  Mond 
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hinschien  .  .  .  Perseos  .  .  machte  sich  zuerst  an  diese 
Gräen  und  ertappete  deren  Zahn  und  Auge  .  .  .  Andere 
wollen,  er  habe  sie  gezwungen,  ihm  ihr  Auge  zu  geben  ...^ 

Das  ist  also  die  Vorlage,  aus  der  Goethe  seine 
Phorkyadenscene  schuf.  Hederichs  Mitteilung  über  Per- 
seus  hat  bei  ihm  den  Einfall  erregt,  Mephisto  fUr  den 
Helenaakt  mit  einer  grauenhaften  antiken  Maske  auszu- 
statten, indem  er  von  den  Phorkyaden  Auge  und  Zahn 
übertragen  bekommt  In  der  ausgeführten  Faustdichtung 
geht  Mephisto  in  seiner  neuen  Gestalt  ab  und  überlässt 
es  Faust,  den  Besitz  Helenas  allein  zu  erreichen,  wie 
er  kann.  Nun  deutet  aber  die  folgende  Stelle  des 
Paralipomenon  123,  2  darauf  hin,  dass  Mephisto  auf  der 
Walpurgisnacht  ursprünglich  nicht  nur  seinem  Vergnügen 
nachgehen,  sondern  auch  den  Fortgang  des  Dramas  be- 
fördern sollte: 

„Dem  alten,  auf  die  ältere  von  Faust  umgehende 
Fabel  gegründeten  Puppenspiel  gemäss,  sollte  im  zweiten 
Teil  meiner  Tragödie  gleichfalls  die  Verwegenheit  Fausts 
dargestellt  werden,  womit  er  die  schönste  Frau,  von 
der  uns  die  Ueberlieferung  meldet,  die  schöne  Helena 
aus  Griechenland  in  die  Arme  begehrt.  Dieses  war  nun 
nicht  durch  Blocksberggenossen,  ebensowenig  durch  die 
hässliche,  nordischen  Hexen  und  Vampyren  nahver- 
wandte Ennyo  zu  erreichen  .  .  ." 

Dass  Fausts  Verbindung  mit  Helena  nicht  durch 
Blocksberggenossen  allein  zu  erreichen  war,  leuchtet  ein. 
Mephisto  sagt  selbst,  als  es  sich  um  die  Herbeischaffung 
Helenas  handelt: 

Das  Heidenyolk  geht  mich  nichts  an, 
Es  haust  in  seiner  eignen  HöUe. 

Aber  durch  Enyo?  Goethe  deutet  hier  auf  aufge- 
gebene Versuche  hin,  durch  Mephistos  Verhandlungen 
mit  Enyo  die  Verbindung  Fausts  mit  Helena  herbeizu- 
führen. Die  Phorkyaden  sind  ja  nach  Hederich  Hüte- 
rinnen der  Gorgonen,  als  deren  Aufenthalt  er  unter 
anderem  auch  mit  Berufung  aufVirgil  den  Eingang  der 
Hölle  angiebt.     Von    der  Bedrohung  Fausts   durch    das 


Digitized  by 


Google 


Die  Faiistparalipoinena.  183 

Gorgonenhaupt   besitzen   wir  Bruchstücke   im  Paralipo- 
menon  160—161. 

Nun  aber  die  geheimen,  unaussprechlichen  Be- 
dingungen? Ihre  Spuren  finden  wir  im  Paraliporaenon  127: 

Das  muss  dich  nicht  verdriessen 

Wer  kuppelt  nicht  einmal  um  selber  zu  gemessen? 

Die  Weimarer  Ausgabe  nimmt  mit  Recht  Mephisto  als 
den  Sprechenden  an.  Dass  die  Verse  aber  im  Zusammen- 
hange des  ausgeführten  Paust  nicht  unterzubringen  sind, 
zeigen  die  Fragen  „1  Akt?  Zu  Wagner?  Auf  Helena 
bezüglich?"  Die  Verse  müssen  also  wohl  einem  aufge- 
gebenen Motiv  angehören.  Das  Wort  „kuppeln**  weist  auf 
die  Beförderung  der  Vereinigung  Fausts  mit  Helena. 
Das  ergiebt  sich  aus  Paralipomenon  162,  wo  „Phorkyas 
Kuppeley*'  und  „Phorkyas  fortgesetzte  Kuppeley"  Me- 
phistos Bemühungen  bezeichnet,  Faust  der  Helena  an- 
nehmbar zu  machen.  Enyo  soll  sich  also  ihre  kupple- 
rischen Bemühungen  um  die  Vereinigung  Fausts  mit 
Helena  nicht  verdriessen  lassen  —  sie  wird  dafiir  selber 
gemessen.  Und  nun  können  wir  den  Traktat  wieder 
herstellen.    Er  enthält  zwei  geheime  Bedingungen: 

1)  Enyo  befordert  die  Vereinigung  Fausts  mit 
Helena. 

2)  Sie,  die  Urhässliche,  in  der  schönheitsfreudigen 
Griechenwelt  vom  Liebesgenuss  Ausgeschlossene  darf 
dafiir  Mephistos  reale  Gunst  in  Anspruch  nehmen. 

Mephistos  merkwürdige  Unternehmungen  und  Er- 
lebnisse auf  diesem  Gebiet  sind  ein  Motiv,  das  sich 
durch  den  ganzen  Faust  hindurchzieht.  Der  Wünsche 
Marthes  erwehrt  er  sich  nur  mit  Mühe  und  an  den 
freien  Tanz  mit  der  Hexe  auf  der  Walpurgisnacht  und 
die  dazu  gehörigen  freieren  Verse  braucht  nur  erinnert 
zu  werden.  In  der  Maske  des  Geizes  führt  er  auf  der 
Mummenschanz  mit  dem  Golde  des  Plutus  sehr  bedenk- 
liche plastische  Arbeit  aus,  und  die  Erscheinungen  der 
antiken  Walpurgisnacht  gefällt  es  ihm  alle  aus  einem 
Punkte  zu  studieren.  Schon  zur  Fahrt  nach  der  Wal- 
purgisnacht  bestimmt   ihn   der  schelmisch-altkluge  Ho- 
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mimculus,  indem  er  seinen  Appetit  auf  thessalische 
Hexen  reizt.  Die  Sphinx  ist  ihm  „recht  appetitlich 
oben  anzuschauen**  und  bei  den  Lamien  setzt  er  seine 
Grundsätze: 

AUzugcwohnt  aus  Naschen 

Wo  es  auch  sei,  man  sucht  was  zu  erhaschen 

und 

Denn  wenn  es  keine  Hexen  g^be, 
Wer  Teufel  möchte  Teufel  sein 

in  die  That  um.  Von  der  absurden  Liebschaft  mit  den 
Engeln  wird  weiterhin  noch  etwas  bisher  Unbekanntes 
zu  berichten  sein. 

Goethe  hat  die  ganze  Kraft  seiner  Genialität  daran 
gesetzt,  aus  diesem  Motiv  herauszuholen,  was  es  irgend 
hergeben  wollte.  Dem  gewaltigen  Begehren  Fausts 
nach  Schönheit  gehen  Mephistos  verrucht  komische 
Unternehmungen  fortwährend  in  wirksamem  Contraste 
zur  Seite. 

Aus  den  Verhandlungen  Mephistos  mit  Enyo  be- 
sitzen wir  nun  noch  eine  Anzahl  von  Bruchstücken,  mit 
deren  Hilfe  sich  der  Verlauf  der  beabsichtigten  Scene 
in  den  Hauptzügen  verfolgen  lässt.    Im  Paralipomenon  140 

Du  schärfe  deiner  Augen  Licht 
In  diesen  Gauen  scheint's  zu  blöde. 
Von  Teufeln  ist  die  Frage  nicht 
Von  Göttern  ist  aUhier  die  Rede 

wehrt  Enyo  die  erste  unhöfliche  Begegnung  Mephistos 
ab.  Er  hat  sie  also  mit  den  ihm  vertrauten  nordischen 
Gestalten  verglichen,  wie  er  auch  noch  im  ausgeführten 
Faustdraraa  meint: 

Wir  litten  sie  nicht  auf  den  Schwellen 
Der  grauenvoUsten  unsrer  Höllen 

und  sich  ihnen  später  als  weitläufiger  Verwandter  vorstellt. 
Enyos  Anspruch,    als  Göttin  anerkannt  zu  werden, 
regt  dann  in  Mephisto  den  Einfall  an,  ihr  mit  Schmeichelei 
beizukommen.     Paralipomenon  143: 

Ich  kenne  dich  genau 

Da  wo  du  bist  ist  mir  der  Himmel  blau 
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Du  bist  des  Lebens  eignes  grau 

Ich  sehe  dich  nicht  gern  in  den  Lichten  Höhlen. 

Die  Weimarer  Ausgabe  fragt  dazu:  „Faust?"  Aber 
zu  wem  sollte  Faust  das  sagen?  Die  Erwähnung  der 
lichten  Höhlen  führt  auf  die  Spur.  Mephisto  sagt  zur 
Dryas  V.  7695—7696: 

Doch  sagt  was  in  der  Höhle  dort 

Bei  schwachem  Licht  sich  dreifach  hingekauert? 

Dryas. 
Die  Phorkyaden. 

Die  Verse  gehören  also  zu  den  tollen  Schmeiche- 
leien, mit  denen  Mephisto  Enyos  Gunst  zu  erwerben 
sucht,  wie  Reineke  die  der  hässlichen  Frau  Gieremund. 
Die  schwach  beleuchtete  Höhle  bezeichnet  er  als  eine 
lichte  mit  derselben  ironischen  Unverfrorenheit,  mit  der 
er  Enyos  Schönheit  rühmt. 

Nun  macht  Mephisto  seinen  Vorschlag.  Als  treuer 
Gefährte  will  er  Faust  mit  Helena  vereinigen.  Dazu 
soll  ihm  Enyo  verhelfen  und  dafür  den  schon  ange- 
deuteten Lohn  erhalten.  Und  da  Enyo  nun  etwas  Aehn- 
liches  erwidert  wie  Frau  Marthes  „0  es  beliebt  dem 
Herrn  zu  scherzen",  so  zerstreut  er  ihre  Bedenken  im 
Paralipomenon  129: 

Und  wenns  der  Teufel  ernstlich  meint 
So  sind  es  wahrlich  keine  Spässe. 

In  Mephistos  Situation  werden  nun  auch  Liebes- 
worte zu  der  holden  Genossin  gefordert.  Wie  das  etwa 
klin^,  hören  wir  im  Paralipomenon  150: 

Das  Auge  fordert  seinen  Zoll. 
Was  hat  man  an  den  nackten  Heiden? 
Ich  liebe  mir  was  auszukleiden, 
Wenn  man  doch  einmal  lieben  soll. 

Enyo  denkt  man  sich  gern  bekleidet,  und  sie  heisst 
auch  bei  Hesios  xgoxÖTtmXog.  Mephistos  Empfindungen 
für  seine  Schöne  malen  sich  nicht  übel  in  den  Worten: 
„Wenn  man  doch  einmal  lieben  soll." 

Weitere,  wie  es  scheint,    sittliche  Bedenken  Enyos 
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beschwichtigt  Mephisto  mit  den  Worten  des  Paralipo- 
menon  127: 

Das  muss  dich  uieht  vcrdriessen 

Wer  kuppelt  nicht  einmal  um  selber  zu  geniessen. 

Die  geheimen  Bedingungen  des  Traktats  kennen 
wir  nun  genügend.  Die  offenkundigen  haben  wir  im 
Paralipomenon  152: 

M(ephistopheles) 
Zum  edlen  Zweck  es  abzutreten  frei 

nämlich  Enyos  Aeusseres,  Auge  und  Zahn.  Die  Er- 
wähnung des  „edlen  Zwecks*'  weist  die  Verse  in  diesen 
Zusammenhang,  denn  im  ausgeführten  Faustdrama  ist 
von  einem  Zweck  der  Uebertragung  nicht  die  Rede. 

\\\o  nach  abgeschlossenem  Traktat  das  eine  Liebes- 
paar zum  anderen  hinübergrinst,  sehen  wir  im  Parali- 
pomenon 132  und  128: 

Indessen  wir  ins  Fäustchen  lachen 
So  brüsten  sie  sich  ohne  Scheu, 
Sie  denken  weil  sie's  anders  machen 
Es  wäre  neu! 


Von  dem  was  sie  verstehn 
WoU'n  sie  nichts  weiter  wissen. 

Faust  und  Helena  verstehen,  dass  sie  sich  lieben, 
und  begehren  von  den  Rätseln  ihrer  Existenz  und  Ver- 
einigung nichts  weiter  zu  wissen.  So  heisst  es  auch  im 
ausgeführten  Faustdrama: 

Durchgrüble  nicht  das  einzigste  Geschick, 
Dasein  ist  Pflicht  und  wär's  ein  AugenbUck. 

Auch,  dass  Faust  und  Helena  „sich  ohne  Scheu 
brüsten**,  kommt  in  der  ausgeführten  Dichtung  zur  Er- 
scheinung.   V.  9407—9410: 

Nicht  versagt  sich  die  Majestät 
Heimlicher  Freuden 
Vor  den  Augen  des  Volkes 
Uebermütiges  Offenbarsein. 

Die  geniale  Conception  der  beiden  Liebespaare,  des 
edel-schönen  und  des  verrucht-hässlichen,   stellt,  wie  so 
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vieles  im  zweiten  Teile,  die  Steigerung  eines  vom  ersten 
Teile  entnommenen  Motivs  vor.  Es  ist  die  Gruppierung 
der  Gartenscene. 

Goethe  hat  also  sehr  ernstlich  darauf  hingearbeitet, 
Mephistos  Thätigkeit  fär  die  Verbindung  Fausts  mit 
Helena  in  Gang  zu  setzen.  Zuletzt  überwog  doch  die 
Empfindung,  dass  die  Verhandlungen  Mephistos  mit  Enyo 
keine  würdige  Grundlage  für  einen  solchen  Vorgang 
darstellen,  und  Goethe  zog  statt  der  Enyo  die  edle  Manto 
heran,  wie  er  das  selbst  im  Paralipomenon  123,2  aus- 
spricht: ,.  Dieses  war  nun  nicht  durch  Blocksbergs  Ge- 
nossen, ebensowenig  durch  die  hässliche,  nordischen 
Hexen  und  Vampyren  nah  verwandte  Ennyo  zu  erreichen, 
sondern,  wie  in  dem  zweiten  Teile  alles  auf  einer  höheren 
und  edlem  Stufe  gefunden  wird,  in  den  Bergklüften 
ThessaUens  unmittelbar  bei  dämonischen  Sibyllen  zu 
suchen  .  .  ." 

Von  der  ursprünglich  in  Aussicht  genommenen 
grossen  Scene  zwischen  Mephisto  und  Enyo  hat  Goethe 
dsmn  nur  Mephistos  anfängliches  Entsetzen,  sein  Ein- 
lenken und  die  Uebemahme  der  Maske  für  die  end- 
giltige  Faustdichtung  gerettet.  Dabei  wurde  auch  die 
Reduktion  der  drei  Phorkyaden  auf  die  eine  Enyo  über- 
flüssig, und  sie  erscheinen  wie  in  der  antiken  Ueberliefe- 
rung  als  Dreiheit.  Die  Zartheit  der  mit  Enyo  zu  ver- 
handelnden Dinge  hatte  die  Gegenwart  von  Zeugen  nicht 
gestattet.  Die  Hölle  selbst  hat  nicht  nur  ihre  Rechte, 
sondern  auch  ihre  Schicklichkeit. 


Paralipomenon  106. 

Plutus  verabschiedet  den  Wagen.  Leitekei'  Adieu, 
Plutus  dem  Geiz  befehlend  der  gern  verheimlieht  doch 
aueh  grossthuhch  Oeffnung  de?'  Kiste,  Herold  Plutiis 
den  Stab  ergreifend,  Platx  maehcfid  Den  Krei.s  beschreitend 
Oemurmel  Plutus  Faunenchar  Gemurmel  Tanx  und 
Sang  Annäherung  an  die  Kiste.  Maske  fällt  hinein 
Flammt  auf    Kntxiindet  den  Faun     Dann  die  Faunen 
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KisU  schlägt  xtf  fliegt  fort  (Ausgestrichen:  Einer  ver- 
hüllt das  Oes)  Der  Kayser  ist  entdeAt  (Ausgestrichen: 
Der  Dichter)  Favst  den  Heroldst(ab)  fassend  Enthüllt 
das  Oan\e. 

Paralipomenon  113. 
Dichter 

erd  reifsten 
Und  nnr  der  Dichter  kann  e.s  leidsten. 

Paralipomenon  117. 
Wer  schildert  solchen    Uehennnth 
Wenns  nicht  der  Dichter  selber  thnt. 

Xnn  tret  ich  nothgedrungen  cor 
Der  Dichter. 

Lesarten  zu  Vei*s  6559: 
Däm  nierschein 
Der  Dichter  tritt  ein 

Wir  haben  hier  die  Spuren  der  merkwürdigen, 
gleich  wieder  aufgegebenen  Intention,  die  Lösung  der 
Verwirrung  und  Scheinkatastrophe  am  Schlüsse  der 
Mummenschanz  durch  „den  Dichter*'  bewirken  zu  lassen. 

Goethe  hat  hier  die  Gelegenheit  wahrgenommen,  ein- 
mal unbeschränkt  durch  die  bei  seinen  Weimarer  Masken- 
ztigen  überall  sich  eindrängende  Rücksicht  auf  die  vor- 
handenen technischen  und  materiellen  Mittel  die  poe- 
tische Phantasie  frei  walten  zu  lassen. 

Drum  schonet  mir  an  diesem  Tag 
Prospekte  nicht  und  nicht  Maschinen. 
Gehraucht  das  gross'  und  kleine  Himmelslicht, 
Die  Sterne  dürfet  ihr  verschwenden; 
An  Wasser,  Feuer,  Felsenwänden, 
An  Thier  und  Vögeln  fehlt  es  nicht. 

Ein  solches  Wunderbild,  wie  es  nun  hier  erscheint, 
musste  aber  einen  dramatisch  bis  zum  Schlüsse  sich 
steigernden  Inhalt  bekommen  und  nicht  als  blosse  Folge 
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bunter  Bilder  und  Gestalten  verlaufen.  Das  geschah, 
indem  das  Maskengewimmel  durch  gesteigerte  phantas- 
magorische  Erscheinungen  in  Schrecken  gesetzt  wird. 
Zuerst  kommen  Otter  und  Fledermaus  aus  dem  Ei,  in 
das  sich  Zoilo-Thersites,  vom  Stab  des  Herolds  getroffen, 
verwandelt;  sie  huschen,  fliegen  und  kriechen  durch  die 
Menge. 

Keiner  von  uns  ist  verletzt  — 

AUe  doch  in  Furcht  gesetzt. 

Dann  spritzt  Plutus  mit  dem  Heroldsstabe  Schein- 
gluten  auf  die  zudrängende  Menge. 

Schon  ist  der  Kreis  zurückgedrängt 
Und  niemand  glaub'  ich  ist  versengt. 

Es  war  Goethe  hier  darum  zu  thun,  das  bunte  Ge- 
samtbild durch  das  poetische  Feuerwerk  der  von  Plutus 
auf  seinem  Umgange  verspritzten  Flammen  noch  weiter 
zu  schmücken.  Demselben  poetisch-technischen  Zwecke 
dienen  die  vom  Knaben  Lenker  vorher  auf  die  Köpfe 
der  Menschen  verstreuten  Flämmchen,  in  denen  sich  die 
Dichterschicksale  so  schön  malen. 

Auf  dem  und  jenem  Kopfe  glüht 
Ein  Flämmchen,  das  ich  angesprüht, 
Von  einem  zu  dem  andern  hüpft's, 
An  diesem  hält  sich's,  dem  entschlüpft's, 
Gar  selten  aber  flammts  empor, 
Und  leuchtet  rasch  in  kurzem  Flor; 
Doch  vielen,  eh'  man's  noch  erkannt 
Verlischt  es,  traurig  ausgebrannt. 

Gewiss  hat  Goethe  hier  an  Bürger,  Lenz,  die  Stol- 
berg, Schelling  und  Andere  gedacht.  Bei  ihm  selbst  hat 
„sich's  gehalten.*' 

Die  Lust  Goethe's  an  diesen  imaginativen  Licht- 
erscheinungen steigert  sich  dann  zu  der  grossen,  die 
ganze  bunte  Maskenwelt  umfassenden  phantasmagorischen 
Feuersbrunst.  Das  entspricht  einer  ästhetischen  Con- 
trastforderung,  die  Goethe  einmal  in  Dichtung  und 
Wahrheit  (26, 325)  ausspricht:  „Wie  nun  aber  eine  Feier- 
lichkeit dieser  Art  mit  etwas  Geiährlichem  undSchreck- 


Digitized  by 


Google 


190  I>ic  Faustparalipomena. 

haften  schliessen  soll,  so  war  es  wirklich  ein  fürchter- 
licher Augenblick,  als  die  bretterne  Küche  selbst  Preis 
gemacht  wurde."  Natürlich  musste  diese  grosse  Schein- 
katastrophe wie  die  vorhergehenden  kleinen  in  Frieden 
und  Heiterkeit  aufgelöst  werden,  und  das  sollte  nach 
Groethe's  ursprünglicher  Intention  der  Dichter  thun. 
Sein  Thema  wären  etwa  wie  in  der  klassischen  Wal- 
purgisnacht bei  dem  ebenfalls  phantasmagorischen  Nieder- 
ßchweben  des  Mondes  die  Worte  gewesen: 

Sei  ruhig!  es  war  nur  gedacht. 

Am  Schlüsse  des  Paralipomenon  106  ändert  Goethe 
diesen  Plan;  er  streicht  den  Dichter  und  setzt  dafür 
Faust,  der  nun  das  Ganze  „enthüllt"  oder  „entwast" 
(Paralipomenon  105);  d.  h.  —  mit  kühner  Zusammen- 
ziehung in  den  nur  für  den  eigenen  Gebrauch  Goethe's 
bestimmten  Schemata  — :  Er  entfernt  die  Scheingefahr 
durch  Hüllen  und  Wasen  (Dünste). 

Du  geräumig  weite  Luft 
FttUe  dich  mit  ktthlem  Duft. 
Zieht  heran  umherzuschweifen 
Nebeldflnste,  schwangre  Streifen, 
Deckt  ein  flammendes  Gewähl. 

Eine  ähnliche  kühne  Sprachstenographie  haben  wir 
im  „Treten  des  Elements*'  (Paralipomenon  2)  kennen  ge- 
lernt 

Zu  der  Stelle :  „Plutus  dem  Geiz  befehlend  der  gern 
verheimlicht  doch  auch  grossthuisch**  gehören  die  beiden 
Verse  des  Paralipomenon  113: 

Geh 
Nur  (filc  htuidert  Jaitr  einmal 
Doch  heute  hin  ich  Uheral. 

Die  phantasmagorischen  Erscheinungen,  die  sich 
durch  die  ganze  Mummenschanz  hindurchziehen,  hat 
Goethe  durchweg  an  den  Stab  des  Herolds  geknüpft. 
Durch  den  Schlag  des  Stabes  verwandelt  sich  Zoilo- 
Thersites  zum  Klumpen  und  Ei,  aus  dem  die  Otter  und 
Fledermaus  herausschlüpfen;   Plutus   trifft  mit  ihm  die 
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Schlösser  der  Kiste,  die  sich'  dann  aufthut  und  das 
Scheingold  herausquellen  lässt,  und  wie  der  Haufe  nun 
zudrängt,  taucht  Plutus  den  Stab  in  das  glühende  Gold 
und  spritzt  damit  Trugflammen  unter  die  Menge.  Nun 
verstehen  wir  auch  die  Anweisung:  „Herold  den  Stab 
anfassend,  welchen  Plutus  in  der  Hand  hält/'  Indem 
der  Herold  den  Stab  anfasst,  w^irkt  auf  ihn  dessen 
magische  Kraft,  Phantasmen,  Blendvisionen  zu  erzeugen 
und  er  sieht  nun  Alles,  was  sich  weiter  begiebt  —  das 
ganze  „Flammengaukelspiel."  Zuletzt  dient  der  Stab 
dazu,  das  Flammenblendwerk  durch  ein  Dunst-  und 
Kegenblendwerk  zu  vertreiben. 

Schlage  heiigen  Stabs  Gewalt, 
Dass  der  Boden  bebt  und  schallt! 
Du  geräumig  weite  Luft 
Fülle  dich  mit  kUhlem  Duft. 

Es  ist  also  ein  richtiger  poetischer  Zauberstab. 

Mit  solchem  Beleuchtungszauber  wie  hier  die  Mummen- 
schanz sind  in  Goethe's  Dichtung  gern  Vorgänge  ge- 
schmückt, die  sich  an  wunderbaren,  abenteuerlichen, 
unwirklichen  Lokalitäten  begeben.  Für  die  deutsche 
Walpurgisnacht  ist  das  oben  S.  56  gezeigt  worden,  und 
für  Pandora  und  das  Märchen  in  den  Unterhaltungen 
deutscher  Ausgewanderten  folgt  die  entsprechende  Dar- 
legung weiterhin.  In  dem  Schema  zur  antiken  Wal- 
purgisnacht (Paralipomenon  125)  heisst  es:  „Zelte,  Bi- 
vouac  der  beiden  Heere  Wachfeuer  rötlich  flammend 
das  Ganze  als  Nachgesicht.  Erichto  führt  sich  ein, 
commentiert  die  Erscheinung  Der  jüngere  Pompejus 
Die  Zelten  verschwinden  Die  Feuer  brennen  fort  blau- 
lich Aufgang  des  Mondes.*'  Welch  eine  gewaltige 
Schöpfung  einer  Poetenphantasie  ist  dieses  Nachgesicht 
der  beiden  Heere  des  Cäsar  und  Pompejus,  und  wie 
wunderbar  löst  es  sich  auf,  indem  die  Zelte  verschwinden, 
aber  ihre  Linien  noch  durch  die  in  magisch-bläulichem 
Scheine  brennenden  Wachtfeuer  angedeutet  werden,  bis 
auch  diese  vor  dem  Glänze  des  aufgehenden  Mondes 
schwinden.     Das   Schema  zeigt,   dass  diese  Vision,  die 
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sich  in  der  ausgeführten  Walpurgisnacht  in  Erichthos 
einleitender  Rede  findet,  nicht  ein  subjektives  Phantasma 
Erichthos  vorstellt,  sondern  bei  einer  Aufführung  wirk- 
lich darzustellen  wäre. 

Noch  andere  Beleuchtungswunder  waren  zum  Schmuck 
der  klassischen  Walpurgisnacht  geplant.  Paralipomenon 
123:  „das  chemische  Menschlein,  an  der  Erde  hin- 
schleichend, klaubt  aus  dem  Humus  eine  Menge  phos- 
phorescirender  Atome  auf,  deren  einige  blaues,  andere 
purpurnes  Feuer  von  sich  strahlen.*^  Im  ausgeführten 
Faustdrama  gehört  hierher  die  Vision  des  hernieder- 
kommenden Mondes: 

Und  grösser,  immer  grösser  nahet  schon 
Der  Göttin  rundumschriebner  Thron, 
Dem  Auge  furchtbar,  ungeheuer! 
In*s  düstre  röthet  sich  sein  Feuer 

und  vor  allem  das  überherrliche  Schlussbild: 

Welch  feuriges  Wunder  verklärt  uns  die  WeUen, 
Die  gegen  einander  sich  funkelnd  zerscheUen? 
So  leuchtet's  und  schwanket  und  heUet  hinan: 
Die  Körper  sie  glühen  auf  nächtlicher  Bahn, 
Und  ringsum  ist  aUes  vom  Feuer  umronnen; 
So  herrsche  denn  Eros  der  aUes  begonnen! 


Paralipomenon  108. 

(iriLsset  mieh  in  meiner  LfOube 
De/ in  irh  bin  nicht  gern  allein 
Obe)i  drängt  die  reife  Traube 
Bricht  ein  Sonnen  Blick  herein. 

Die  Verse  werden  in  der  Weimarer  Ausgabe  ver- 
mutungsweise den  Gärtnern  zugewiesen.  Es  spricht 
aber  aus  ihnen  deutlich  weibliche  Eigenart.  Die  Gärtner- 
innen hätten  dann  also  nach  der  ersten  Intention  natür- 
liche Blumen  und  Früchte  dargeboten,  und  erst  das 
Bedürfnis,  für  Gärtner  und  Gärtnerinnen  gesonderte  Motive 
zu  finden,  führte  Goethe  darauf,  die  letzteren  mit  künst- 
lichen Blumen  auszustatten, 
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Denn  das  Naturell  der  Frauen 
Ist  so  nah  mit  Kunst  verwandt. 


Paralipomenon  110. 
Nmren  giebt  es  heut  xit  Haufen 
Doch  so  viele  da  mid  dorten 
Auf  detn  Markt  sich  stosseti  laufen 
Orössre  giebt  es  ivakrlich  sticht 
Als  die  sich  mit  Lasten  schleppen. 

Vgl.  Pulcinelle,  Vers  5217—5218: 

Wir  sind  die  Klugen 
Die  nie  was  trugen; 
Denn  unsere  Kappen, 
Jacken  und  Lappen 
Sind  leicht  zu  tragen. 

Für  die  Pulcinelle   war  also  ursprünglich  dasselbe 
Versmass  bestimmt,  wie  für  die  Gärtner  und  den  Trunkenen. 


Paralipomenon  115. 
Neht  ihr  die  Quelle  da 
Lustig  sie  sprudelt  ja 
Wie  ich  noch  keine  sah 
Kostete  gern. 

Die  Weimarer  Ausgabe  zweifelt,  ob  die  Verse  zum 
Faust  gehören  oder  sich  auf  die  böhmischen  Bäder  be- 
ziehen. Zum  Faust  gehören  sie  gewiss,  und  mit  der 
Quelle  ist  auch  die  Feuergold-Quelle  des  Vers  5907  ge- 
meint, auf  den  die  Weimarer  Ausgabe  verweist.  Die  Verse 
selbst  waren  aber  nicht  für  die  Deputation  der  Gnomen 
bestimmt,  deren  Versmass  und  Gesamtton  andere  sind. 
Das  Paralipomenon  ist  zusammen  mit  einem  Entwurf 
fiir  den  Gesang  des  herandringenden  Faunenchors  über- 
liefert. Nun  heisst  es  in  einem  anderen  Entwurf  des- 
selben Faunengesangs  (Lesarten  zu  Vers  5806):  „Er- 
blicken den  Schatz  der  immer  noch  siedet  und  ausquillt 
Stehe  Alter  Pan  Feuer  Quelle.'*  Nach  diesem  ursprüng- 
lichen Entwurf  sollten  also  nicht  die  Gnomen   den  Pan 

Morris,  Goethe-Studien.    I.    2.  Aufl.  13 
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zur  Feuerquelle  ftthren,  sondern  die  Faune  selbst  er- 
blicken die  feurige  Goldquelle  und  leiten  denPan  heran. 
Hierfür  waren  unsere  Verse  bestimmt. 

Paralipomenon  118. 
Und  wenn  dv  rufst  sie  holen  Mann  für  Mann 
Und  Fraun  für  Fraun  die  Orossen  lüie  die  Srköfien 
Die  bnngen  hei'  so  Paris  nie  Helenen. 

Die  Verse  sollte  nicht  Mephisto  zum  Kaiser  sprechen, 
wie  die  Weimarer  Ausgabe  annimmt,  sondern  Faust.  Vgl. 
Paralipomenon  104:  Forderung  der  Gestalten  Versprechen 
Meph.  schwürig. 

Paralipomenon  105:  Kayser  zur  Unterhaltung  Geister- 
erscheinungen Wahl.  Paris  und  Helena  Meph.  wider- 
setzt sich    Faust  verspricht. 

Paralipomenon  107.  Interesse  an  Geistererschei- 
nungen. Streit  zwischen  Damen  und  Herrn.  Helena  und 
Paris  Meph.  Warnung  Kayser  assentiil;  Faust  ver- 
spricht. 

Ebenso  im  ausgeffthrten  Faustdrama,  Vers  6188. 
Mephistopheles: 

Unsinnig  war's  leichtsinnig  zu  yersprechen. 


Paralipomenon  125. 
Schema  den  6.  Februar  1830. 

Phai^salische  Ebene       Links  der  Peneus  Rechts 

das  Gebirg  Etiehto  Zelte  j  Bivauae  der  beiden 
Heere  Wachfeuer  rötlich  flanuneiid  Das  ga^ixe  als  Nach- 
gesicht    Erichto  führt  sich  ein  eomrnentirt  die  Erscheinung 

Der  jüngere  Pompejns     Die  Zelte  verschtcindeti    Die 
Fener  brennen  fort  blaulich     Aufgang  des  Mondes^    An- 
rede  der  Erichto       Die  LnftuandUr  sencken  sich 
Faust  auf  klassischem  Boden     Anfrage  und  Unterhaltung 
Sie  trennen  sieh. 

Faust  am   Peneus      Bohr  und  Schilfgeflüster 
Weidenbnsch  und  Pappelxweig  Gesäusel 

Fanst    und    Chiron    sich    entfernend     Sire?ien   sieh 
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badend  Erderschüitetning  Fhteht  nach  dem  Meere  ein- 
geleitet  Sphynxe  inkomodirt  Anaxagofns  Steinregen  ver- 
anlassend    Thaies  den  Homunkulus  zum  Meere  einladend 

Mephist  utid  Dryas  (Ausgestrichen:  De^'selbe 
die  Phorkyaden  AbscMuss  dieser  Unterhaltung,)  Be- 
gegnen Schlangen  Findet  die  Sphynxe  wieder  Verwandelt 
sieh  in  ihrer  Gegenwart,  Abscheu  und  Absckluss  Heisser 
Wind  und  Sandicirbel  Der  Berg  seheint  zu  versinken, 
Mephisto  flüchtet. 

Buchten  des  ägäiscJien  Meeres  Sirenen  Thaies  und 
Homunkulus  Nereus  und  Proteus  Najaden  Tritonen 
Drachen  mui  Meerpferde  Muschdtvagen  der  Venus  Tel- 
ckinen  ran  Rhodus.  Kabiren  von  Samothraee  Kureten 
und  Koryhauteu  von  Kreta. 

Von  den  prachtvollen  Lichtschauspielen  dieses  Sche- 
mas war  schon  in  einem  anderen  Zusammenhange  die 
Rede.  Die  Anregung  zur  Einffihrung  des  jüngeren 
Pompejus  und  der  Erichtho  erhielt  Gtoethe  von  Lucan's 
Pharsalia.  Unter  dem  5.  April  1826  vermerkt  das  Tage- 
buch: „Abends  Lucan  6.  Buch."  Dort  befragt  Seitus 
Pompejus  die  thessalische  Zauberin  Erichtho  Aber  den 
Ausgang  des  BOrgerkriegs  und  über  sein  und  seines 
Vaters  Schicksal.  Hier  erscheint  er  natürlich  nur  als 
ein  Bestandteil  des  Nachgesichts.  Die  Anrede  des 
Erichtho  an  die  Luftfahrer  ist  bei  der  Ausführung  foxtr 
gefallen. 

Die  Anknüpfung  an  die  Schlacht  bei  Pharsalus  sollte 
also  ursprünglich  noch  etwas  starker  betont  werden,  wie  denn 
auch  im  Paralipomenon  123  Gespensterscharen  von  Pom- 
pejanem  und  Cäsareanem  sich  um  den  armen  Wagner 
drängen,  als  dieser  eine  Phiole  voll  des  menschenge- 
düngten Humus  schüttelt,  und  ihre  körperlichen  Be- 
standteile stürmisch  zurückverlangen.  Eine  wahrhaft 
grossartige  Spukvision! 

Goethe's  Erichtho  wendet  sich  selbst  gegen  die 
übertrieben  grausige  Schilderung,  die  Lucan  von  ihr 
entwirft. 

13* 
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Zum  Schauderfeste  dieser  Nacht,  wie  öfter  schon, 
Tret'  ich  einher,  Erichtho,  ich,  die  Düstre; 
Nicht  so  abscheulich  wie  die  leidigen  Dichter  mich 
Im  Uebermass  verlästern  .  .  .  Endigen  sie  doch  nie 
In  Lob  und  Tadel. 

Das  hat  schon  Dfintzer  (Groethe's  Faust,  Leipzig  1857 
S.  535)  bemerkt.  Dagegen  ist  bisher  nicht  beobachtet, 
dass  Goethe  noch  für  verschiedene  andere  Motive  der 
klassischen  Walpurgisnacht  die  Anregung  von  Lucan's 
Pharsalia  erhielt,  die  er  studierte,  weil  sie  ebenfalls  eine 
poetische  Darstellung  dieser  Lokalität  enthält  Da  sind 
zunächst  zwei  befremdende  Stellen  unseres  Schemas: 
„Begegnen  Schlangen'*  und  „Heisser  Wind  und  Sand- 
wirbel". Das  Letztere  stammt  aus  Lucans  neuntem 
Buch,  in  dem  Catos  Zug  durch  die  libysche  Syrtenwflste 
geschildert  wird.  Dort  wird  Vers  447  ff.  der  heisse 
Wind  und  Sandwirbel  beschrieben: 

Et  non  imbriferam  contorto  pulvere  nubem 
In  flexum  violentus  agit:  pars  plurima  terrae 
ToUitur  et  numquam  resoluto  vertice  pendet  .  .  . 
Sic  orbem  torquente  noto  Romana  iuventus 
Procubuit  timuitqne  rapi,  constrinxit  amictus 
Inseruitque  manus  terrae  nee  pondere  solo, 
Sed  nisu  iacuit,  vix  sie  immobilis  austro, 
Qui  super  ingentes  cumulos  inyolvit  harenae 
Atque  operit  tellure  viros.    Vix  tollere  miles 
Membra  valet  multo  congestu  pulveris  haerens. 
Alligat  et  stantis  adfussae  magnus  harenae 
Agger,  et  immoti  terra  surgente  tenentur. 

Von  furchtbarem  Durste  gepeinigt  findet  das  Heer 
endlich  eine  Quelle,  aber  sie  ist  rings  umgeben  von 
Schlangen.  Der  Dichter  giebt  im  Anschluss  hieran  einen 
langen  Exkurs  über  die  Herkunft  der  libyschen  Schlangen 
von  Blutstropfen  des  abgeschlagenen  Gorgonenhaupts, 
die  dort  niederfielen,  als  Perseus  mit  dem  Haupte  über 
das  Land  hinflog.  Es  werden  dann  Vers  708  ff.  Namen 
und  Eigenschaften  einer  Menge  von  fabelhaften  Schlangen 
geschildert,  die  mit  einiger  mythologischer  Wesenheit 
ausgestattet  sind.  Von  dieser  Schilderung  wollte  Groethe 
vielleicht  einen  oder  den  anderen  Zug  benutzen.  Die  Begeg- 
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nimg  mit  Schlangen  an  sich  ist  ein  älteres,  nicht  erst  durch 
Lncan  angeregtes  Motiv.  Paralipomenon  123:  „Da- 
zwischen vielköpfige  Schlangen  in  Unzahl." 

Von  thessalischen  Hexen  (Fanst  6977)  ist.  bei 
Lncan  VI,  438  ff.  ausführlich  die  Eede;  vom  Nieder- 
singen des  Mondes  durch  thessalische  Zauberfrauen 
(Faust  8034  ff.)  spricht  er  VI  499  ff. 

Auf  zwei  weitere  aus  Lucan  stammende  Züge  hat 
Calvin  Thomas  in  seiner  Faustausgabe  hingewiesen: 
Der  Anfang  des  7.  Buches  zeigt  Pompejus  am  Vorabend 
der  Schlacht  von  seinen  frühen  Triumphen  träumend 
(Faust  7022).  Erichtho  vermeidet  die  (Gesellschaft  der 
Menschen  (Lucan  VI  510  ff.;  Faust  7036—39). 

Ein  Vers  aus  dem  Lucan  ist  sogar  in  direkter 
Uebersetzung  in  den  Faust  übergegangen.    Faust  7503  ff. : 

Schäumend  kebrt  die  WeUe  wieder, 
Fliesst  nicht  mehr  im  Bett  darnieder; 
Grund  erbebt,  das  Wasser  staucht. 

Lucan  schildert  ebenfalls  eine  magische  Erdrevo- 
lution, die  bei  ihm  durch  thessalische  Hexen  erzeugt 
wird.    VI  473: 

amnisque  cucurrit, 
Non  qua  pronus  erat. 

Goethe  hat  noch  zwei  weitere  Stellen  aus  der  Phar- 
salia  für  den  Faust  angemerkt.    Paralipomenon  145: 

Quidquid  non  creditur  ars  est.  tonat  coelum  ignaro  Jove. 
Das  sind  Gewitter 
Von  denen  Jupiter  nichts  weiss. 

Lucan,  VI  465  ff: 

Nunc  omnia  complent 
Imbribus  et  calido  praeducunt  nubUa  Phoebo 
Et  tonat  ignaro  caelum  Jove. 

Das  Citat  „quidquid  non  creditur  ars  est"  findet  sich 
Lucan  VT  437;  es  hat  dort  aber  nicht  den  bedeutenden 
Sinn,  den  ihm  die  Isolierung  scheinbar  verleiht,  in  der 
Goeüie  es  heraushebt.  Die  Stelle  lautet  im  Zusammen- 
hange: 
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Vanum  saevumque  fuiorem 
Adjuyat  ipse  locus  yicinaque  moenia  castris 
Haemonidum,  ficti  quas  nuUa  Ucentia  monstri 
Transierit,  quarum,  quidquid  non  creditur,  an  est. 

Sämtliche  angefahrten  Stellen  finden  sich  nahe  bei 
einander  im  sechsten  und  neunten  Bache. 


Paralipomenon  130. 
Das  hätt'  er  dencken  sollen 
Das  Böse  kommt  so  wellig  rof\ 

Die  Weimarer  Ausgabe  weist  diese  Verse  Mephisto  zu. 
Man  sieht  dann  aber  nicht,  von  wem  die  Rede  ist.  In 
Mephistos  Munde  wäre  auch  der  moralische  Optimismus 
auffällig  oder,  wenn  er  ironisch  sein  soll,  in  seiner  Be- 
ziehung unverständlich.  Die  Verse  gehören  vielmehr 
der  Sphinx. 

Mephisto  sollte  ursprünglich  von  den  Lamien  zurück- 
kehrend zu  den  Sphinxen  gelangen  und  mit  ihnen 
folgendes  Gespräch  führen  (I5n,  47): 

Meph.    Ihr  seid  noch  hier? 
Sph.       Das  ist  nun  unsre  Lage 

So  gleichen  wir  die  Mond  und  Sonnentage. 

Sitzen  vor  den  Pyramiden 

Zu  der  VSlcker  Hochgericht 

Ueberschwemmung  Krieg  und  Frieden 

Und  verziehen  kein  Gesicht. 
Sehr  eilig  hast  du  dich  benommen 
Und  bist  wohl  Abel  angekommen 
Meph.    Ich  gieng  —  Ihr  lasst  euch  nicht  heiligen 
Mich  ein  Momentchen  zu  vergnfigen 
Doch  hinter  holden  Mazkenzügen 
Sah  ich  Gesichter  dass  mich's  schauerte 
Gar  gerne  Hess  ich  mich  belttgen 
Wenn  es  nur  l&nger  dauerte. 

Hier  fügen  sich  unsere  Verse  als  Bemerkung  einer 
Sphinx  zur  anderen  ein.  Die  Sphinx  hatte  Mephisto  — 
ironisch,  wie  wir  jetzt  sehen  —  geraten,  bei  den  lust- 
feinen Dirnen  sein  Heil  zu  versuchen.  Der  milden  und 
weisen  Art  der  Sphinxe  entsprechen  unsere  Verse  voll- 
kommen.    Und  nun  antwortet  Mephisto: 
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iParalipomenon  131.) 

I)a.s  Böse  da.s  Gute 
Ich  weis»  es  nicht  doch  ist  mir  schteeht  \k  Mnthe, 


Paralipomenon  144. 
Hascht  nach  dem  nächtgen   Wetterleuchten, 

Wer  nach  dem  Wetterleuchten  hascht,  begehrt  das 
Ungreifbare  zu  ergreifen.  Wir  haben  hier  ein  Bild  für 
Fausts  grossartig-unsinniges  Begehren  nach  Helena.  Die 
Worte  waren  wohl  für  das  Gespräch  Chirons  mit  Manto 
bestimmt. 

Paralipomenon  146. 
Ni/'ht  so  direckt  doch  wohl  im  Kreise 
Pf'ihr  ich  sie  deinem  Thron  heran 
Verführen  mU  ich  dir  sie  du\  xendweise 
Doch  sie  xu  schlachten  geht  nicht  mi. 

Die  merkwürdigen  Verse  finden  sich  auf  einem 
Blatte  mit  fiinf  anderen  Paralipomenis,  die  sämtlich  zur 
antiken  Walpurgisnacht  gehören.  In  diesem  Kreise 
haben  wh-  also  die  Beziehung  der  Verse  zu  suchen.  In 
der  antiken  Walpurgisnacht  giebt  es  nur  einen  Thron, 
den  Muschelthron  Galateas.  Auch  das  Heranführen  im 
Kreise  passt  dazu. 

8380.    Leicht  bewegt,  in  massiger  Eile, 
Um  den  Wagen  Kreis  um  Kreis. 

8426.    Vorüber  schon,  sie  ziehen  vorüber 
In  kreisenden  Schwunges  Bewegung 

8447.    In  gedehnten  Kettenkreisen 

Danach  mttssten  die  Verse  sich  auf  die  Jünglinge 
beziehen,  die  von  den  Doriden  aus  Schiffbrüchen  ge- 
rettet sind.    Das  dutzendweise  Verführen  stimmt  dazu: 

Die  es  nun  mit  heissen  Küssen 
Treulich  uns  verdanken  müssen. 

Die  Forderung,  diese  Jünglinge  zu  schlachten,  kann 
nur  von  den  Sirenen  ausgegangen  sein.  Sie  führen 
durch   ihren  Gesang  den  Schiffbruch  herbei  (Vers  8055 
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— 8057),  um  die  Mannschaft  zu  vernichten  (Vers  8182 
— 8185).  Sie  schlachten  die  von  ihnen  Bethörten  mit 
ihren  „garstigen  Habichtskrallen"  (Vers  7162—7165.) 
Unsere  Verse  enthalten  also  die  Spuren  einer  ursprüng- 
lichen Intention,  wonach  über  das  Schicksal  der  geretteten 
Jünglinge  ein  Streit  zwischen  den  Sirenen  und  Doriden 
stattfinden  sollte,  den,  wie  es  scheint,  Galatea  entschied  — 
natürlich  zu  Gunsten  der  Jünglinge. 

Paralipomenon  157. 
Prolog  des  dritten  Akts. 
(Jeheinier  Gang  Manto  und  Fnnst,  Einleitung  dfis 
Folgenden  Medusenltaupt  Fernerer  Fortschritt.  Pro- 
serpirm  verhüllt.  Manto  trägt  vor  Die  Kömgin  an  ihr 
Erdelehen  enftn/^nut.  Unterhaltung  von  der  verhüllten 
Seite,  melodisch  artikulirt  scheinend  aber  unvemehmUch. 
Faust  tvünscht  sie  entschleyert  xu  sehen.  Vorhergellende 
Entzücku?ig  Manto  führt  ihn  schnell  zurück.  Erklärt 
das  Resultat  Ehre  den  Antecedenxien  Die  Helena  war 
schon  einmal  auf  die  Lisel  Leuce  beschränkt.  Jetzt  auf 
Spartanischem  Gebiet  soll  sie  sich  lebendig  erweisen.  Der 
Frey  er  suche  ihre  Gunst  xu  erwerben.  Manto  ist  die 
Einleitung  überlassen. 

W.  d.  18.  Juni  30. 
(Aehnlich  im  Paralipomenon  125.) 

Da  hätten  wir  also  Faust  in  der  griechischen  Unter- 
welt —  wohl  das  wunderbarste  aller  Abenteuer,  durch 
die  er  geführt  werden  sollte!  An  dem  sonst  völlig  klaren 
Entwurf  bedarf  einer  Erörterung  Proserpinas  Verhüllung 
und  ihre  melodisch  artikulierte,  aber  unvemehmüche 
Sprache.  Goethe  hat  es  in  der  klassischen  Walpurgis- 
nacht streng  vermieden,  die  griechischen  Götter  selbst 
erscheinen  zu  lassen.  Er  sagte  zu  Eckermann  (21.  Fe- 
bruar 1831):  „Die  alte  Walpurgisnacht  ist  monarchisch, 
indem  der  Teufel  dort  überall  als  entschiedenes  Ober- 
haupt respektiert  wird;  die  klassische  aber  ist  durchaus 
republikanisch,  indem  alles  in  der  Breite  nebeneinander 
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steht,  so  dass  der  eine  so  viel  gilt  wie  der  andere." 
Hier  war  nun  die  Göttin  nicht  za  umgehen,  aber  durch 
die  merkwürdige  Erfindung  wird  erreicht,  dass  wir  weder 
ihr  Antlitz  zu  sehen,  noch  ihre  Worte  zu  vernehmen 
bekommen.  Die  ,, vorhergehende  Entzückung"  versteht 
Düntzer  (Ztschi\  f.  d.  Philol.  Bd.  23  S.  91)  als  eine 
Entzückung  Fausts  über  die  hinter  dem  verhüllenden 
Gewände  von  ihm  geahnte  HeiTÜchkeit  Proserpinas. 
(,.Er  stellt  sich  lebhaft  vor,  welch  ein  Entzücken  ihm 
der  Anblick  gewähren  werde,  wirklich  sieht  er  sie  nicht 
enthüllt").  Aber  dann  würde  ja  Faust,  den  sein  erhaben- 
wahnsinniges Begehren  nach  Helena  diese  wunderbaren 
Pfade  geführt  hat,  kein  Wort  von  dem  sagen,  was  ihm 
einzig  die  Seele  füllt.  Er  begehrt  Helena,  entzückt  sich 
aber  hier  für  Proserpina!  Schon  das  Wort  Entzückung 
weist  darauf  hin,  dass  Faust  hier  wie  vorher  bei  Chiron 
in  gewaltigen  Glutworten  seine  an  den  ehernen  Schranken 
der  Zeit  rüttelnde  Leidenschaft  ausströmt.  Auch  dort 
hat  ihm  Chiron  erwidert:  „Mein  fremder  Mann,  als 
Mensch  bist  du  entzückt."  Die  „vorhergehende  Ent- 
zückung'^ ist  nichts  Anderes  als  „Fausts  Rede  an  die 
Proserpina,  um  diese  zu  bewegen,  dass  sie  die  Helena 
herausgiebt;  was  muss  das  nicht  für  eine  Rede  sein, 
da  die  Proserpina  selbst  zu  Thränen  davon  gerührt  wird!" 
(Goethe  zu  Eckermann,  15.  Januar  1827)  oder  die„Pero- 
ration",  wie  sie  im  Paralipomenon  123  genannt  wird. 

Es  könnte  auffallen,  dass  in  unserem  Schema  schein- 
bar sich  nichts  von  dem  „unabsehbaren,  von  Gtestalt  um 
Gestalt  überdrängten  Hoflager  der  Proserpina"  findet, 
wodurch  es  „zu  grenzenlosen  Incidenzien  Gelegenheit 
giebt."  (Paralipomenon  123).  Diese  Dinge  die  nicht 
fehlen  durften,  wenn  einmal  ein  so  ungeheures  poetisches 
Wagnis  unternommen  wurde,  finden  sich  in  dem  schnell 
zur  Hauptsache  vordringenden  Schema  in  den  Worten 
„Feinerer  Fortschritt'*  angedeutet.  —  Goethe  hatte  das 
Hoflager  der  Proserpina  und  die  Gestalten  der  Unter- 
welt schon  1815  als  lebendes  Bild  auf  die  Bühne  ge- 
bracht.    (Ausgabe  letzter  Hand  45,  64.) 
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Paralipomenon  162. 

Helena  von  den  Schiffen  Char  Uralte  Mythologie 
JSäubening  der  Wohnung  Uelmrgang  xur  Schönheit 
Laeedämmt  Tt/ndarens  nnd  Leda  Entspringen  der 
Schirnheit  Helena  Ch/tfmmiesttn)  Cast(or)  Pollux  Etrige 
Jugend  Anrufung  Helena  aus  dem  PaUast  Chor 
seheltetui  das  Ungeth(üm)  Phorkgas  daT.u  lucrepatio 
Helena  die  Dienerinnen  .  .  .  Phorhgas  sehmeiehelt  sich 
ein  Erscheint  nicht  so  hässlich  Uehergaug  ins  magische 
llnheimliehes  Ring  Versuch  Choi'  fühlt  mit  (am  Rande: 
Gefühl  des  Orkus  Chor  fühlts  mit)  Phorkyas  Kuppeleg 
Faust  Anstoss  an  der  Kleidung  pp  Phorkyas  foHge- 
setxte  Knppeley  Chor  Erinnerung  an  die  Helen  Liebliaber 
und  Zujitäfide  Aueh  Lokalitäten  Ergebt ,  Nachgiebigkeit 
Schloss  MItteUdter  Ahnung  grosser  Entfernuug  der  Zeit 
und  des  Raumes, 

Der  Anfang  des  Schemas  bedarf  keiner  Erläuterung, 
desto  mehr  die  Worte:  „Riß?  Versuch  Chor  fühlts  mit." 
Die  Deutung  beruht  auf  der  Auffassung  des  Wortes  „Ver- 
such." Die  Weimarer  Ausgabe  ergänzt  zu  „Versuchung." 
Aber  der  Sinn  wird  dadurch  nicht  klarer;  denn  die  Ver- 
suchung Helenas  durch  Phorkyas  folgt  gleich  darauf  in 
anderen  Worten  (Phorkyas  Kuppeley)  und  kann  also 
hier  noch  nicht  gemeint  sein.  Bei  strengem  Anschluss 
an  den  überlieferten  Wortlaut  gelangen  wir  zu  einem 
befriedigenden  Sinn.  Phorkyas  schmeichelt  sich,  um 
Helena  Faust  zuzuführen,  ein,  erscheint  nicht  so  hässlich 
und  spricht  von  den  magischen  Bedingungen  der  Exi- 
stenz Helenas  auf  der  Oberwelt.  Das  Schema  hat  das 
Opfermotiv  nicht;  statt  dessen  erreicht  Phorkyas  ihren 
Zweck,  Helena  von  der  Vorstellung  zu  lösen,  dass  sie 
Menelaus  zugehört,  indem  sie  in  ihr  die  Empfindung 
von  der  Unwirklichkeit,  Zeitlosigkeit  ihrer  gegenwältigen 
Existenz  erregt.  Phorkyas  spricht  deshalb  von  dem 
Ringe.  „Durch  einen  magischen  Ring  ist  ihr  die  Körper- 
lichkeit wieder  gegeben*'  heisstes  im  Paralipomenon  63, 
und  nach  demselben  Schema  verfällt  Helena  wieder  der 
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Unterwelt,  als  sie  in  der  Verzweiflung  über  den  Verlust 
ihres  Sohnes  die  Hände  ringt  und  dabei  zufällig  den 
Ring  abstreift.  Hier  nun  lässt  Phorkyas  die  Helena 
wissen,  dass  ihre  Oberwelt-Existenz  an  den  Ring  ge- 
knüpft ist  Es  ist  dieselbe  Mitteilung,  auf  die  auch 
Paralipomenon  170  hinweist:  „Phorkyas  Erzählung  von 
den  Wunderbedingungen  des  Daseyns."  Auch  Parali- 
pomenon 165  enthält  das  „Gesetz  des  Rings'^  Helena 
macht  den  „Versuch",  lockert  ihn  etwas  am  Pinger  und 
hat  sofort  „das  Gefiihl  des  Orkus."  Der  Chor,  dessen 
oberirdische,  körperliche  Existenz  an  die  Helenas  ge- 
bunden ist,  und  der  sich  auch  im  ausgeführten  Faustdrama 
nach  Helenas  Verschwinden  in  die  Elemente  auflöst, 
ffihlt  dieses  Orkusgefühl  mit.  Dieselbe  Empfindung 
wird  im  Paralipomenon  163  als  Nichtigkeitsgeftthl  be- 
zeichnet. Dort  aber  erregt  ebenso  wie  im  ausgeführten 
Drama  Phorkyas  dieses  Gefühl  in  Helena  auf  eine  mehr 
innerliche  Weise  durch  Erinnerung  an  die  mannigfachen 
Erscheinungen  und  Schicksale,  durch  die  sie  teils  wirk- 
lich, teils  als  „doppelhaft  Q^bild"  hindurchgegangen  ist. 
Dieses  „Gefühl  des  Orkus": 

Ich  schwinde  hin  und  werde  selbst  mir  ein  Idol 

wird  in  unserem  Schema  durch  den  Versuch  mit  dem 
Ringe  erzeugt.  So  wird  Helena  von  der  wirklichen 
Griechenwelt  losgelöst,  mit  der  Empfindung  der  Zeit- 
losigkeit  ihrer  Existenz  durchdrungen  und  auf  Fausts 
Erscheinen  vorbereitet. 

Die  Worte  „Ergezl.  Nachgiebigkeit"  fasst  Niejahr 
(Euphorien  186)  als  ergeteliche  Nachgiebigkeit  und  findet 
darin  ebenso  wie  in  der  fortgesetzten  Kuppelei  der  Phor- 
kyas etwas  von  dem  naturalistischen  Charakter  des 
Jugendentwurfe  im  Paralipomenon  84.  Aber  die  Kuppelei 
bedeutet  nur  die  Bemühungen  Mephistos,  Faust,  an 
dessen  mittelalterlicher  Kleidung  Helena  Anstoss  nimmt, 
ihr  annehmbar  zu  machen,  und  die  Stelle  „Lokalitäten 
Ei^ezl.  Nachgiebigkeit"  ist  zu  lesen  „Lokalitäten,  Ergez- 
lichkeiten,   Nachgiebigkeit".    Der  Chor   unterstützt   die 
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Bemühungen  der  Phorkyas  durch  Erinnerung  an  die 
vielen  Liebhaber  und  Zufälle;  Phorkyas  malt  zu  seinen 
Zwecken  auch  die  Lokalitäten  und  Ergetzlichkeiten  in 
Fausts  Burg  aus.  Dieses  Hilfsmittel  wendet  er  auch 
im  ausgeführten  Faustdrama  an. 

Und  seine  Burg!  die  soUtet  ihr  mit  Augen  sehn!  .  .  . 
Und  innen  grosser  Höfe  Raumgelasse,  rings 
Mit  Baulichkeit  umgeben,  aller  Art  und  Zweck'. 
Da  seht  ihr  Säulen,  Säulchen,  Bogen,  B($gelchen 
Altane,  Galerien,  zu  schauen  aus  und  ein  .  .  . 
Da  könnt  ihr  tanzen! 

Chor.  Sage,  giebts  auch  Tänzer  da? 

Phorkyas.   Die  besten!  goldgelockte,  frische  Bubenschaar. 

Das  sind  also  die  Lokalitäten  und  Ergezlichkeiten. 
Und  nun  folgt  Helenas  Nachgiebigkeit. 


Paralipomenon  164  a. 
Zwischen  Paralipomenon  164  und  165  reiht  sich  das 
folgende,    im   Autographenhandel    von    mir   erworbene 
Schema  ein: 


1 

S.  11*) 

Einschaltung  Zwergen,  Altar  pp. 

Chorf. 

Spricht  ein. 

5                   Sodann 

Ist  leicht  zu  sagen. 

Fortgefah. 

Bis  Niederträchtiger  List  erlag 

Sodann 

Wie  aber  wie.  |bis| 

ewig  Leeren  Hades 

Zu  suppliren 

Gegenwart  der  Burg 

10                    Helena 

Anrede  an  Pythonissa. 

Da  sie  fehlt. 

Bewegung  in  der  Galerie 

Herabschreiten 

Das  Herz  geht  mir  auf 

15 

Faust  Helena. 

Phorkyas  Nachricht  vom  Menelaus. 

Einführung  ins  Gyneceum 

Helena  Faust  Einigkeit 

Phor**) 

*)  Eigenhändig 

mit  Bleistift,   das   Uebrige   eigenhändig  mit 

Tinte. 

*♦)  Gestrichen. 
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20  Chor.    Nicht  zu  verdencken 

Phorkyas  Nachricht 
Schwangersch.  Niederkunft. 
Drey  Einheiten 

Dieses  Schema  hat  Goethe  auf  ein  Folioblatt  hin- 
geworfen, dass  vorher  schon  für  eine  erste  Reinschrift 
der  Tag-  und  Jahreshefte  gedient  hatte.  Weimarer 
Ausgabe  35,  281:  „Bei  Herstellung  dieser  Handschrift 
sind  vielfach  einzelne  Blätter  ausgeschieden  und  durch 
eine  verbesserte  oder  erweiterte  Darstellung  ersetzt 
worden."  Zu  diesen  gehört  das  vorliegende  Blatt;  es 
enthält  auf  seiner  Rück-  oder  vielmehr  Vorderseite  von 
Johns  Hand  die  erste  Fassung  des  in  der  Weimarer  Ausgabe 
36,  40,  Zeile  16—22  abgedruckten  Passus.  Durch  Blei- 
stiftnotizen am  Rande  und  zwischen  den  Zeilen  hat 
Riemer  daraus  die  gegenwärtig  gedruckte  Fassung  her- 
gestellt, und  John  hat  auch  schon  auf  unserem  Blatte 
den  Text  danach  geändert.  Die  erste  Fassung  lautet: 
„Gegen  Ende  des  Jahres  thaten  sich  beym  Theater 
mancherley  Misshelligkeiten  hervor,  welche,  ohne  dass 
dadurch  der  Gang  der  Vorstellungen  wäre  unterbrochen 
worden,  den  Monat  Dezember  sehr  unangenehm  vorüber 
führten.  Man  kam  (über  gestrichenem:  war)  nach  mancher- 
ley Diskussionen  über  eine  neue  Einrichtung  überein  in 
Hoffnung,  dass  auch  diese  eine  Zeitlang  werde  dauern 
können." 

Auf  diesen  nur  stilistisch  von  dem  gegenwärtigen 
Text  abweichenden  Passus  folgt  nun  ein  weiterer  Absatz, 
zu  dem  John  mit  Bleistift  am  Rande  angemerkt 
hat:  „Später  zu  erwähnen"  und  der  daher  im  Druck 
fehlt:  „Die  zu  Erfurt  versammelten  Monarchen  kommen 
nach  Weimar.  Julius  Cäsar  von  Voltaire,  wird  von 
französischen  Schauspielern  aufgeführt,  ich  werde  bey 
dieser  Gelegenheit  aufgefordert  einen  Brutus  im  anderen 
Sinne  zu  schreiben.  Nach  einigen  Vorstudien  findet  man 
Bedenken  weiter  zu  gehen."  Für  „Vorstudien"  stand 
ursprünglich  „Vorarbeiten" ;  die  Aenderung  ist  von  Riemer 
mit  Bleistift  am  Rande  und  danach  von  John  mit  Tinte 
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am  Rande  vorgenommen.  Das  Wort  „aufgefordert"  hat 
Riemer  mit  Bleistift  unterstrichen  und  dazu  am  Rande 
notiert:  „Napoleon  zu  nennen."  Es  heisst  dafür  jetzt 
am  Schlüsse  des  Jahres  1808:  „Der  im  September  erst 
in  der  Nähe  versammelte,  dann  bis  zu  uns  heranrückende 
Congrcss  zu  Erfurt  ist  von  so  grosser  Bedeutung,  auch 
der  Einfluss  dieser  Epoche  auf  meine  Zustände  so  wichtig, 
dass  eine  besondere  Darstellung  dieser  wenigen  Tage 
wohl  unternommen  werden  sollte." 

Dass  Goethe  von  Napoleon  am  6.  Oktober  auf  dem 
Ballfestc  in  Weimar  aufgefordert  wurde,  einen  Brutus 
zu  schreiben,  war  bisher  aus  einem  Berichte  bei  Lewes 
(Biedermann  2,  225)  und  aus  Goethes  Brief  an  Kirms 
vom  27.  Juni  1810  bekannt:  „so  würde  der,  durch  einen 
sehr  hohen  und  bedeutenden  Theaterkenner  mir  aufge- 
tragene, Brutus  wohl  auch  mit  flott  werden." 

Zu  dem  Faustschema  nur  einige  kurze  Bemerkungen. 

Die  Worte  „Einschaltung  Zwergen  Altar  pp"  be- 
ziehen sich  auf  die  Verse  8936 — 8953,  die  in  ILj^  fehlen. 
Auch  in  Hj  fehlen  sie,  dort  findet  sich  aber  auf  Fol.  11  „ 
der  ursprünglich  von  8935  zu  8955  überleitende  Vers 

Erholt  euch  aber.  Von  der  K5nigin  hängt  es  ab 
gestrichen  und  dazu  die  Bleistiftnotiz  „NB.  Einschaltung". 
Ein  besonderes  „ad  11"  bezeichnetes  Folioblatt  enthält 
dann  die  Verse  8936 — 8953.  Unser  Schema,  das  diese 
nachträgliche  Einschaltung  in  Aussicht  nimmt,  fällt  also 
zeitlich  nach  H^^j  undH,,  dagegen  vorH,,,  H^«  undlL^, 
die  den  Einschub  enthalten. 

Zeile  3—4  entspricht  Vers  8947—8953,  Z.  5  = 
8954,  Z.  6  =  9087,  Z.  7  =  9088,  Z.  8  =  9121,  Z.  9 
betrifft  die  Verse  9122—9126,  die  in  H«^,  H,  und  H, 
als  Halbverse  gefasst  sind.  Z.  10  =  9135-9140, 
Z:  11  =  9141—9147,  Z.  12  =9148-9151,  Z.  13— 14 
=  9152—9181,  Z.  15  =  9182  ff.,  Z.  16  =  9419  ff. 

Z.  17.  Das  ist  ein  bisher  ganz  unbekanntes  Motiv. 
Helena  wird  also  während  der  Abwehr  des  anrückenden 
Menelaus  mit  ihren  Mägden  ins  Gynäceum  eingeführt. 
Statt  dessen  heisst  es  im  Paralipomenon  165  „Einladung 
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auf  den  Thurn",  von  wo  sie  den  Thaten  Fausts  zu- 
schauen soll.  Im  ausgeführten  Faustdrama  wird  beides 
überflüssig,  weil  Faust  nicht,  wie  unser  Schema  und 
Paralipomenon  165  voraussetzen,  selbst  zur  Abwehr  von 
Menelaus  auszieht,  sondern  nur  die  Feldherren  abordnet. 

Z.  18  =  9356  ff.,  Z.  20  =  9385  ff.  Der  Einklang 
zwischen  Faust  und  Helena  und  der  Chor  „Wer  ver- 
dächt es",  die  unser  Schema  nach  Fausts  Rückkehr 
setzt,  erscheinen  in  der  ausgeführten  Faustdichtung 
schon  vor  Phorkyas'  Meldung  von  Menelaus'  Anrücken. 
Ursprünglich  sollte  Helenas  volle  Hingabe  erst  durch 
Fausts  ritterliche  Thaten  errungen  werden.  Die  beiden 
Faust-Helena-Scenen,  die  unser  Schema  Z.  15  und  Z.  18 
andeutet,  finden  sich  gegenwärtig  zu  einer  Scene  ver- 
schmolzen, in  die  Phorkyas' Meldung  mitten  hinein  fallt. 

Z.  21—22  =  9574—9628. 

Z.  23.  Die  drei  Einheiten  waren  im  strengen  Sinne 
nicht  einzuhalten;  aber  die  durch  Nebelzüge  vermittelten 
Verwandlungen  dürfen  in  einer  Phantasmagorie  nicht 
gar  so  ernst  genommen  werden,  und  auf  die  Geburt 
Euphorions  eine  Messung  des  Zeitverlaufs  zu  begründen, 
wird  niemand  sich  einfallen  lassen.  Wir  sind  ja  jen- 
seits von  Zeit  und  Raum.  Die  Einheit  der  Handlung 
ist  durch  den  Verzicht  auf  Fausts  Fortgang  gefördert 
worden,  denn  nun  wird  eine  Spaltung  des  Interesses 
zwischen  dem  fortziehenden  Faust  und  der  zurück- 
bleibenden Helena  vermieden.  Vgl.  auch  Goethe  an  W. 
von  Humboldt,  22.  Oktober  1826:  „Dies  kann  man  also 
auch  für  eine  Zeiteinheit  nehmen,  im  höheren  Sinne; 
die  Einheit  des  Orts  und  der  Handlung  sind  aber  auch 
im  gewöhnlichen  Sinne  aufs  genaueste  beobachtet."  Ebenso 
am  selben  Tage  an  Boisser6e:  „abgerundet  konnte  das 
Stück  nicht  werden,  als  in  der  Fülle  der  Zeiten,  da  es 
denn  jetzt  seine  volle  dreitausend  Jahre  spielt,  vom 
Untergange  Troja's  bis  auf  die  Zerstörung  Missolonghi's: 
phantasmagorisch,  freilich  aber  mit  reinster  Einheit  des 
Orts  und  der  Handlung".  Und  an  einen  Unbekannten 
(Pniower,  Goethes  Faust  S.  154):  „Das  Merkwürdigste 
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bei  diesem  Stücke  ist,  dass  es  ohne  den  Ort  zu  ver- 
ändern gerade  drey  Tausendjahre  spielt,  die  Einheit  der 
Handlang  und  des  Orts  aufs  genauste  beobachtet,  die 
dritte  jedoch  phantasmagorisch  ablaufen  lässt.*' 

Unser  Faustschema  fällt  nach  dem  30.  März  1825 
(Tagebuch:  John  überzog  die  Bleistiftkorrekturen  vom 
Jahre  1808). 

Paralipomenon  175. 

(Faust) 
Pelopofutes  (Jeff  gaff  xcfi  Ktiterirerf  ieh  dir 

(Helefia) 
Wai<  fiefiff^st  dff  mir  eifi  völlig  ff nbeknff fites  Land 

(Faust) 
Dfi  mrst  e.s  kettfien  wefitt  es  deiif  gekört 

(Helena) 
So  sage  liegt  es  fern  t^on  hier 

(Famt) 
Mit  7iichteff  du  gebietst 

Wie  kommt  es,  dass  Helena  das  griechische  Wort, 
die  Bezeichnung  ihres  Heimatlandes,  nicht  versteht? 
Weil  dieses  Wort  zu  ihrer  Zeit  noch  nicht  existierte. 
Der  Peloponnes  heisst  bei  Homer  ''Agyog  (Od.  1,  344; 
24,  37;  Hias  6,  456;  9,  246)  oder  äjärj  yalrj,  das  ferne 
Land  (Dias  I  270;  3,  59).  Von  Pelops  weiss  Homer 
nur,  dass  er  das  vom  Zeus  erhaltene  Königsscepter  dem 
Atreus  hinterlassen  hat.  Der  Name  „Peloponnosos"  ist 
erst  im  siebenten  Jahrhundert  aufgekommen. 

Die  Verse  gehören  also  zu  den  mannigfachen  Ver- 
suchen Goethes,  die  Unbekanntschaft  Helenas  und  des 
Chors  mit  dem,  was  nach  ihrer  Zeit  liegt,  zu  kleinen, 
die  Handlung  artig  belebenden  Zügen  zu  verwenden. 
Dahin  gehören  im  ausgeführten  Faustdrama  der  Reim 
(V.  9367  ff),  die  Wappen  (V.  9030)  und  der  romanische 
Baustil  (V.  9028).  Auch  die  Erfindung  des  Pulvers 
beabsichtigte  er  zu  benutzen.  Paralipomenon  166:  „Im 
Geschütz  (Explosion)  H.  Furchtsam  sich  anschmiegend." 

Morris,  Goethe-Studien.    I.    2.  Aufl.  14 
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Paralipomenon  168:  ,^>eudenschiessen.  Anschmiegen." 
Auch  Paralipomenon  162  gehört  hierher:  „Anstoss  (He- 
lenas) an  der  Kleidung  (Fausts)  p.  p."  In  dem  ältesten 
Schema  zur  Helena  (Paralipomenon  84)  dient  diesem 
Zweck  der  Reim,  die  Erwähnung  des  (Christentums  und 
des  heiligen  Monschenrechts. 


Paralipomenon  179. 

Paralogftx  im  Prosceninn)  Faust  Woiek/'  Helena 
Gretcheft. 

Meph.  ConfimoH  htt  Reieh  T höriger  Kaijser 
Schildeniny  foi'tgesefxt  jeiier  Hof- Svenen  Weiser  Fürst 
der  [den  ?J  sie  auf  den  Thron  setxe?t  wollen  Meph.  hofft  ihn 
x/ti  betharen  Fanst  soll  sieh  rüsten  Die  Bergvöleker  auf- 
rufen  Dretj  Bursche  Weiser  Fürst  Deputation  Ah- 
UhnuTig  Rath  den  Mächtigsten  xu  toählen  (anderes  Folio- 
blatt: Der  weise  Fürst  Deputation  der  Stände  Meph,  als 
Sprecher  Ablehnung  der  Kagserumrde  Andeutung  des 
rechten) . 

Mephistopheles  im  rauhen  Gebirge  mit  siebenmcilen 
Stiefeln  der  WoUce  fMchschreitend.  (-Fcr^^^f  ausgestrichen) 
lässt  sieh  nieder  (Am  Rande:  Sie  sinkt  nieder  Dolmetsch 
zum  tweyten  mal  deshalf)  sprechend)  Die  Wolke  steigt  als 
Helerui  doch  rerhüUt  in  die  Höhe  Abschied  ran  dieser 
Visio7i  (geändert:  Die  Wolke  steigt  halb  als  Helena  nach 
Süd' Osten  haW  als  Gr eichen  7uu'Ji  Nordwesten  Erwachen), 

Mephistopheles  und'  Faust.  Umwendung  xmn  Be- 
sitz. Aufregung  der  Bergvolker  Mephistofeles  ais 
Werbe?\  Die  drey  Hauptfiguren  treten  auf  Chorgesang 
zur  That  aufregend  Wäre  mit  dem  Kriegerschritt  von 
Pa/ulora  und  Heletui  Mt  rivalisiren. 

Die  Masken  sind  van  Stahl  und  Eisen 
Ihr  Thi/rsus  blinkt  ah  schärfstes  Schwerdt 

Die  scheinbare  Analogie  der  beiden  Hälften  dieses 
Entwurfs  legt  die  Versuchung  nahe,  in  ihnen  zwei  ver- 
schiedene einander  ausschliessende  Schematisiorungen  des 
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Anfangs  vom  vierten  Akte  zu  erblicken,  und  so  nimmt 
es  auch  Düntzer  (Zur  Goethe-Forschung,  1891  S.  336) 
an.  Aber  die  Worte  „Dolmetsch  zum  zweyten  mal  des- 
halb sprechend"  verbieten  eine  solche  Annahme.  Es 
handelt  sich  um  einen  fortlaufenden  Entwurf  und  wir* 
haben  das  merkwürdige  Schema,  das  viele  später  auf- 
gegebene Intentionen  enthält,  als  einheitliches  Ganzes 
zu  begreifen. 

„Paralogus  im  Proscenium  Faust  Wolcke  Helena 
Gretchen." 

Paralogus  ist  ein  von  Goethe  gebildetes  Wort  und 
bedeutet  den  daneben  Sprechenden,  die  Handlung  mit 
seinen  Erläuterungen  Begleitenden.  Später  heisst  er 
Dolmetsch.  Vgl.  das  Tagebuch  vom  28.  März  1817: 
„Paralogismen  der  Zuschauer."  Bei  Wandeldekorationen 
und  lebenden  Bildern  pflegt  auch  auf  unseren  Bühnen 
ein  Paralogus  in  Thätigkeit  zu  treten.  Die  Worte  des 
Paralogus  beziehen  sich  auf  das  Ti-agewerk  der  Wolke, 
die  Faust  an  klaren  Tagen  über  Land  und  Meer  geföhrt 
hat,  denn  es  heisst  weiter  unten:  „Sie  sinkt  nieder  Dol- 
metsch zum  zweyten  mal  deshalb  sprechend".  Der  Para- 
logus sieht  die  Wolke  heranschweben  und  seine  Rede 
enthielt  gewiss  auch  eine  Schilderung  des  herrlichen 
Bildes,  das  eine  schön  geformte,  schwebende  Wolke 
bietet.  Auf  Goethe  hatte  die  Erfindung  des  Luftballons 
einen  tiefen  Eindruck  gemacht,  von  dem  zahlreiche 
Briefstellen  Zeugnis  geben.  Gewiss  hat  er  selbst  häufig 
in  der  Phantasie  auf  einem  solchen  Fahrzeuge  geschwebt, 
und  so  erscheint  im  Faust  das  LuftschiflF  wiederholt, 
nur  dass  natürlich  der  Ballon  andere,  poetisch  mögliche 
Formen  annehmen  muss.  Mephisto  bereitet  ein  wenig 
Feuerluft  (der  Auftrieb  in  der  Montgolfiere  erfolgte  be- 
kanntlich durch  erwärmte  Luft)  und  erhebt  sich  mit 
Faust  auf  dem  von  der  Tradition  im  Volksbuch  und 
Puppenspiel  gegebenen  Mantel  in  die  Lüfte,  und  ebenso 
geht  die  Fahrt  zur  klassischen  Walpurgisnacht  vor  sich. 
Hier  nun  haben  wir  eine  poetisch  noch  schönere  Form 
des  Luftfahrzeugs:   die   über  Länder  und  Meere  dahin- 
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schwebende  Wolke.  Auch  das  ist  eine  poetische  Ver- 
wirklichung der  menschlichen  Träume  und  Wünsche  des 
Dichters.  Briefe  aus  der  Schweiz  (19,  199):  „So  jvie 
mich  sonst  die  Wolken  schon  reizten  mit  ihnen  fort  in 
fremde  Länder  zu  ziehen,  wenn  sie  hoch  über  meinem 
Haupte  wegzogen,  so  steh'  ich  jetzt  oft  in  Gefahr,  dass 
sie  mich  von  einer  Felsenspitze  mitnehmen,  wenn  sie 
an  mir  vorbeiziehen."  Der  Paralogus  im  Proscenium 
schildert  also,  wie  Faust  auf  seiner  Wolke  dahinfährt, 
noch  der  Erinnerung  hingegeben  an  die  einzige  Schön- 
heit, die  ihn  beseligt  hat,  und  wie  von  der  hohen 
Griechenfrau  seine  Träume  zu  dem  deutschen  Mädchen 
schweifen,  das  ihm  in  entschwundenen  glücklichen  Tagen 
seine  Liebe  schenkte.  Nun  tritt  Mephisto  auf  und 
exponiert  die  Situation.  Im  Reiche  des  uns  bekannten 
Kaisers  haben  sich  die  Dinge  weiter  entwickelt,  wie 
es  bei  dem  auf  gedankenlosen  Genuss  gestellten 
Treiben  am  Hofe  kommen  musste.  Verwirrung  und  Not 
im  Reich  sind  aufs  Höchste  gestiegen,  die  Augen  der 
Menschen  richten  sich  auf  einen  weisen  Fürsten,  den 
man  auf  den  Kaiserthron  setzen  will  Mephisto  als 
Sprecher  einer  Deputation  der  Stände  trägt  ihm  die 
Kaiserwürde  an,  er  lehnt  sie  ab,  auf  Mephistos  Sug- 
gestion,  der  ihn  zu  bethören  hofft.  Mephisto  macht 
einen  Vorschlag  zur  Wahl  eines  anderen  Kaisers,  er 
rät,  den  Mächtigsten  zu  wählen  und  deutet  auf  „den 
Rechten"  hin.  Vorher  hat  er  seinen  Wunsch  ausge- 
sprochen, dass  Faust  Machtmittel  in  Bereitschaft  stellt 
und  die  Bergvölker  aufruft  Er  selbst  hat  die  aus  dem 
ausgeführten  Faust  bekannten  drei  Gewaltigen  in  Bereit- 
schaft gesetzt 

Wer  ist  der  Rechte,  der  Mächtigste,  den  Mephisto  als 
Kaiser  vorschlägt?  Kein  anderer  als  Faust — der  Zusammen- 
hang gestattet  durchaus  keine  andere  Ergänzung.  Goethe's 
Bemühungen  waren  darauf  gerichtet,  ausser  den  Thunder- 
baren  Abenteuern,  durch  die  er  Faust  hindurchführt, 
ihn  auch  im  Bereiche  des  Aeusseren,  Wirklichen  sich 
bethätigen   zu  lassen.     Wir   haben   schon   im  Paralipo- 
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menon  67 — 68  Faust  als  Gouverneur  kennen  gelernt. 
Natuigemäss  musste  Goethe's  Blick  bei  dem  grossartigen 
Zuschnitt  des  Faustdramas  auf  die  höchste  irdische 
Würde  sich  richten,  und  wir  haben  in  unserem  Schema  einen 
Versuch,  Faust  als  Kaiser  zur  Erscheinung  zu  bringen. 
Freilich  zeigt  das  Schema  auch  die  ungeheuren  Schwie- 
rigkeiten dieses  Planes.  Dass  Mephisto  als  Führer 
einer  Deputation  der  Stände  erscheint,  ist  die  geringste 
dieser  Schwierigkeiten.  Wenn  wir  auch  nicht  sehen, 
wie  Goethe  das  möglich  machen  wollte  —  er  hätte  es 
möglich  gemacht.  Mephistos  Aeusseres  war  fiir  die 
Kreise,  in  die  uns  die  Dichtung  fährt,  vielfach  unge- 
eignet. Goethe  lässt  mit  wunderbarer  Erflndungskunst 
und  guter  Laune  ihn  der  jeweiligen  Umgebung  ent- 
sprechend die  verschiedenartigsten  Masken  annehmen  — 
Professor,  physicien  de  la  cour,  Hofnarr,  Geiz,  Phorkyas, 
SchifFskapitän.  Hier  im  politischen  Kreise  erscheint  er 
als  Sprecher  einer  Ständedeputation,  und  es  ist  behag- 
lich, sich  auszumalen,  wie  der  Schalk  in  dieser  ßolle 
sich  betragen  hätte,  üebrigens  hatte  Goethe  eigene 
Erfahrungen  mit  dem  Ständewesen.  Vor  der  italienischen 
Reise  gehörten  die  Verhandlungen  mit  den  Ständen  und 
der  Empfang  ihrer  Deputationen  zu  seinen  Obliegen- 
heiten. Seine  Empfindungen  dabei  malen  sich  in 
Briefstellen  an  Frau  von  Stein:  „Das  Wetter  macht  mich 
faul,  ich  mögte  mich  lieber  hinsetzen  und  mir  Märchen 
erzählen  lassen  als  die  Herren  Stände  bewillkommen" 
(4.  August  1783).  „Ehe  ich  das  Angesicht  der  fiirtreff- 
lichen  Stände  erblicke  wünsche  ich  ein  Wort  von  dir 
zu  haben"  (18.  März  1784).  Tagebuch  vom  12.  Juni  1800: 
„Nach  Tische  eine  Deputation  der  jenaischen  Landstände." 
Zu  diesen  alten  Erinnerungen  gesellten  sich  nun  noch 
frische  Eindrücke.  Tagebuch  vom  27.  März  1829: 
„Fernere  Ereignisse  der  Landständlichen  Versammlung. 
Die  alte  Erfahrung  wie  in  solchen  Fällen  die  Zweifel- 
süchtigen sich  die  Majorität  erwerben,  weil  wenige  ge- 
nügsamen Charakter  haben,  die  Vorteile  des  Positiven 
entschieden  anzuerkennen."    Solche  alte  und  neue  Ein- 
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drücke  hätten  hier  bei  Darstellung  der  StÄnde-DeputÄtion 
Gestaltung  gefunden. 

Die  Schwierigkeit  des  Plans  lag  nicht  bei  Mephisto, 
sondern  bei  Faust.  Die  Faustdichtung  wäre  hier  mit 
der  Geschichte  zusammengestossen.  In  der  geschlossenen 
Reihe  der  deutschen  Kaiser  bleibt  kein  Raum  für  Kaiser 
Faust  Es  hätte  also  ein  in  der  Luft  schwebendes 
Märchenkaiserreich  zur  Darstellung  kommen  müssen, 
aber  die  Beziehung  auf  deutsche  Verhältnisse  war  schon 
unausweichlich  gegeben  durch  die  Anknüpfung  an  den 
Kaiser  des  ersten  Akts.  Bei  diesem  Kaiser  ^vird  der 
Conflikt  mit  der  Geschichte  nicht  empfindlich  —  solcher 
Kaiser  hat  es  manche  gegeben ;  aber  Fausts  Thätigkeit  hätte 
auch  scheiternd  seiner  geistigen  Kraft  entsprochen  müssen, 
und  dann  war  die  Frage:  Wo  ist  denn  in  der  deutschen 
Geschichte  ein  solcher  Kaiser?  sofort  in  aller  Schärfe  da. 

Mephisto  bereitet  also  mit  seiner  Andeutung  des 
Rechten  die  Gemüter  auf  das  Erscheinen  Fausts  als 
Retter  in  der  Not  des  Reiches  vor.  Sein  Hinweis  ging 
offenbar  darauf,  dass  der  Rechte  nicht  eine  friedlich 
weise,  sondern  eine  gewaltige  Persönlichkeit  sei.  aus- 
gerüstet mit  den  gehörigen  Machtmitteln,  um  in  dem 
zerrütteten  Reiche  Ordnung  zu  schaffen  und  den  Eigen- 
willen der  vielen  grossen  und  kleinen  Machthaber  zu 
beugen.  So  würde  sich  die  Erfindung  eines  weisen 
Fürsten,  der  die  Wahl  ablehnt,  weil  er  der  Aufgabe 
nicht  gewachsen  ist,  schon  genügend  erklären.  Ich 
glaube  aber,  dass  Goethe  bei  dieser  Erfindung  ein  that- 
sächlicher  geschichtlicher  Vorgang  vorgeschwebt  hat. 
Im  Märchen,  mit  dem  die  Unterhaltungen  der  deutschen 
Ausgewanderten  schliessen,  erscheinen  die  geheimnis- 
vollen Idealgestalten  des  goldenen,  des  silbernen  und  des 
ehernen  Königs.  In  dem  goldenen  Könige  ist  fürstliche 
Weisheit  dargestellt  Bei  den  Worten  des  Alten:  ..Drei 
sind,  die  da  herrschen,  auf  Erden:  Die  Weisheit,  der 
Schein  und  die  Gewalt"  erhebt  sich  jeder  der  drei 
Könige  bei  dem  auf  ihn  bezüglichen  Wort..  In  einem 
anderen  Zusammenhange  soll  weiterhin  gezeigt  ^^•erden, 
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dass  dort  mit  dem  weisen  Könige  Kurfürst  Friedrich  der 
Weise  von  Sachsen  gemeint  ist,  der  im  Märchen  - 
dem  erträumten  Bilde  einer  Erneuerung  und  Verschöne- 
rung der  gesamten  Weimarischen  Existenz  —  seinen 
Nachkommen  Carl  August  fftr  den  Fürstenberuf  weiht. 
JYiedrich  der  Weise  nun  hat  thatsächlich  die  ihm  ange- 
tragene Kaiserkrone  im  Jahre  1519  abgelehnt.  Dieser 
Vorgang,  den  Goethe  im  Gespräch  mit  dem  Kanzler 
Müller  als  einen  der  zwei  grossen  Momente  der  säch- 
sischen Geschichte  bezeichnete,  wiid  für  ihn  die  äussere 
Anregung  bei  seiner  Erfindung  gewesen  sein.  Im  Plan 
von  1816  fahrt  Goethe  seinen  Faust  an  den  Hof  des 
Kaisers  Maximilian;  hier  schwebt  ihm  die  Situation  nach 
Maximilians  Tode  vor.  Im  ausgeführten  Faustdrama  ist 
aus  dem  hier  von  der  Gegenpartei  in  Aussicht  ge- 
nommenen weisen  Fürsten  der  Gegenkaiser  geworden. 

Nachdem  nun  Mephisto  die  Wahl  Fausts  vorbereitet 
hat,  handelt  es  sich  darum,  Faust  selbst  für  den  Plan 
zu  gewinnen  und  ihn,  mit  entsprechenden  äusseren  Macht- 
mitteln ausgestattet,  den  Ständen  und  Fürsten  vor  Augen 
zu  führen.  Die  Scene  ändert  sich.  Wir  sind  im  Hoch- 
gebirge; Mephisto  schreitet  mit  Siebenmeilenstiefeln  der 
Wolke  nach.  Wir  sehen  hier  etwas  deutlicher  als  im 
ausgcfilhrten  Faust  die  Bedeutung  der  Siebenmeilen- 
stiefel —  es  handelt  sich  darum,  mit  dem  Wolkenfluge 
Schritt  zu  halten.  Die  Wolke  sinkt  nieder,  „Dolmetsch 
zum  zweyten  mal  deshalb  sprechend."  Faust  wird  also 
schlafend  niedergesetzt,  und  der  Paralogus  spricht  wieder 
seine  Träume  aus.  Durch  seinen  Traumsinn  gleiten  noch 
immer  die  Gestalten  der  beiden  Frauen,  deren  Liebe  er  ge- 
nossen hat,  und  verschmelzen  sich  mit  dem  Bild  der  davon- 
ziehenden Wolke,  die  alsGretchen  nach  Nordwesten,  als 
Helena  nach  Südosten  zieht.  Was  hier  der  Paralogus 
spricht,  besitzen  wir,  von  Faust  selbst  ausgesprochen, 
als  Beginn  des  vierten  Akts  —  selbst  in  der  Faust- 
dichtung ein  Stück  von  überragender  Herrlichkeit.  Nun 
sehen  wir  auch,  weshalb  der  Paralogus  überhaupt  ein- 
geführt wurde;  Goethe  nimmt  an,   dass  Faust,  von  der 
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Wolke  verhüllt  und  getragen,  sich  in  einem  Dämmer- 
zustande befindet,  der  ihn  verlässt,  wenn  er  zur  Erde 
kommt.  So  wurde  die  unpoetische  Vorstellung  von 
einem  frei  kutschierenden  Faust  vermieden.  Da  nun 
die  Wolke  aus  Helenas  Gewanden  sich  geformt  hat,  so 
sind  seine  Träume  ein  Nachklang  dessen,  Avas  ihn  als 
Frauenschönheit  entzückt  hat.  Deshalb  heisst  es  schon 
oben:  ,.Paralojrus  Im  Proscenium  Faust  Wolcke  Helena 
Gretchen"  und  so  erklärt  sich  die  auffällige  Analogie  der 
beiden  Situationen,  bei  denen  der  Paralogus  eingreift. 
Die  Erfindung  ist  eine  Fortbildung  der  im  Paralipome- 
non  99  angegebenen:  „Faust  niedergelegt  an  einer 
Kirchhof  smauer.  Träume.  Daraufgrosser  Monolog  zwischen 
der  Wahnerscheinung  vonGretchen  und  Helena.*'  Diese 
Wahnerscheinung  kehrt  nun  hier  in  der  Wolkenvision 
wieder.  Verwandt  damit  ist  auch  Paralipomenon  123 
(Helena,  Zwischenspiel  zu  Faust,  Ankündigung):  „Faust 
aus  einer  schweren,  langen  Schlafsucht,  während 
welcher  seine  Träume  sich  vor  den  Augen  des  Zu- 
schauers sichtbar  umständlich  begeben,  ins  Leben 
zurückgerufen  ..."  Aus  diesen  Plänen  und  Ansätzen 
ist  dann  im  ausgeführten  Faustdrama  auch  noch  der 
Dämmerzustand  Fausts  in  den  Scenen  Gothisches 
Zimmer  und  Laboratorium  und  ferner  am  Ufer  des  Peneios 
hervorgegangen.  Dort  deutet  Homunculus  seine  Träume 
und  hier  spricht  er  selbst,  von  Schilfgeflüster  und 
Nymphengesang  eingewiegt,  in  dämmerndem  Schlaf- 
wachen sie  aus.  In  anmutig  bewegten  Bildeni  schaut 
er  immer  Leda  mit  dem  Schwan  —  den  wunderbar  ge- 
heimnisvollen Vorgang,  aus  dem  die  hohe  Schönheit 
entspross,  der  in  erhabenem  Wahnsinn  sein  Begehren 
zustrebt.  In  den  Ledavisionen  hat  der  Dichter  zu 
Helena  präludiert,  die  Wolkenvision  ist  der  Nachklang 
des  wunderbaren  Abenteuers.  —  Das  Schema  fährt  nun 
fort:  „Erwachen.  Mephistopheles  und  Faust.  Um  Wen- 
dung zum  Besitz."  Aus  dieser  Scene  besitzen  wir  eine 
Anzahl  Verse.  Fausts  Seelenzustand  nach  dem  Erwachen 
malt  sich  in  den  Paralipomenis  86,  87,  89: 
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So  hob  ieh  denn  auf  immerdar  'verlohren 
Was  mir  das  Herx   xum  letxtenmal  erquiekt. 

Ein  irdischer   Verlitst  ist  xii  bef'ammern 
Ei7i  geistiger'  treibt  zu   Verxiveifmig  hin. 

Der  leichte  hohe  Oeist  riss  7nieh  aus  dieser  Enge 
Di£  Schönheit  aus  der  Barbarei. 

Hierher  gehört  auch  Paralipomenon  83: 

Jeder  Trost  ist  niedertfäehtig, 
Urul   Verzweiflung  mir  ist  J^lieht, 

Dieselben  gewaltigen  Worte  finden  sich  merkwür- 
diger Weise  auch  in  den  Wahlverwandtschäften  (20, 190) : 
„Es  giebt  Fälle,  ja  es  giebt  deren,  wo  jeder  Trost 
niederträchtig  und  Verzweiflung  Pflicht  ist." 

Mephisto  tritt  also  zu  Faust  und  sucht  die  „Um- 
Wendung  zum  Besitz"  in  Fausts  Seele  herbeizuführen. 
Paralipomenon  90: 

Und  wmn  das  Leben  allen  Reix  verlohren 
Ist  der  Besitz  noch  immer*  etwas  werth. 

Das  gelingt  ihm;  Fausts  Streben  richtet  sich  in 
grossartigen  Worten  auf  die  höchste  irdische  Gewalt. 
Paralipomenon  88: 

Ich  lernte  diese  Welt  vercu*Men 

Nun  bin  ich  erst  sie  xu  erobern  werth. 

Im  weiteren  Gespräch  zwischen  Faust  und  Mephisto 
handelt  es  sich  um  die  Ausrtistung  einer  imponierenden 
Kriegsmacht,  mit  der  Faust  an  seine  neue  Aufgabe  heran- 
treten kann.  Die  drei  Worte  des  Entwurfs:  „Mephisto 
als  Werber"  zeigen  ihn  in  einer  neuen  Rolle,  in  der  er 
sich  nicht  übel  dargestellt  haben  würde.  Das  Werbe- 
wesen war  Goethe  übrigens  persönlich  nahe  getreten. 
Im  Bayrischen  Erbfolgekriege  hatten  preussische  Hu- 
saren vom  Coq)s  des  Generals  Möllendorf  in  den  Wei- 
marischen Landen  gewaltsame  Werbungen  vorgenommen 
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und  darüber  kam  es  zu  einem  Notenwechsel  mit  Friedrich 
dem  Grossen.  In  einer  umfangreichen  Eingabe  an  Carl 
August  vom  Ende  Januar  1779  setzte  Goethe  die  Situa- 
tion und  die  zu  ergreifenden  Massregeln  auseinander. 
Das  eintretende  Ende  des  Ki-ieges  verhütete  weitere 
C^nflikte. 

Der  zur  That  aufregende  (liorgesang  von  Fausts 
Heerschaaren  sollte    mit  dem  Kriogei-schritt   von  ^Pan- 

dora": 

Der  Ruf  des  Herrn, 
Des  Vaters,  tönt; 
Wir  folgen  gern, 
Wir  sind's  gewöhnt, 

und  „Helena^*  rivalisieren.  Dort  heisst  es  aber  nur: 
„Signale,  Explosionen  von  deuThürmen,  Trompeten  und 
Zinken,  kriegerische  Musik,  Durchmarsch  gewaltiger 
Heeresmassen."  Goethe  hatte  also  1827  die  Absicht, 
in  der  1826  vollendeten  Helena  den  Durchmarsch  der 
Heeresmassen  durch  einen  Kriegerchor  zu  beleben.  Von 
dem  Kriegerchor  unserer  Scene  sind  zwei  Verse  auf  das 
Papier  geworfen: 

Die  Masken  sind  von  Stahl  und  Eisen 
Ihr  Thyrsus  blinkt  als  schärfstes  Schwert 

Den  beiden  Versen  liegt  der  Vergleich  des  Kriegs- 
volks mit  einem  Bacchuszuge  zu  Grunde  —  ein  Nachklang 
aus  der  Helena-Sphäre. 

Die  unbesiegbare  Schwierigkeit  des  Planes,  wonach 
Faust  als  Kaiser  zur  Erscheinung  gekommen  wäre, 
nötigte  den  Dichter,  seinen  Faust  mit  einer  beschei- 
deneren Aufgabe  sich  begnügen  zu  lassen.  So  wurde  Faust 
zum  Kolonisator  des  Meeresufers. 

Paralipomenon  187. 
Das  dauert  mir  xu  lange 
Ick  nehme  lieber-  ah  empfange. 

Die  Weimarer  Ausgabe  bemerkt  dazu:  „Mephisto- 
pheles?  Habebald?"  Aber  weder  füi-  den  einen  noch  für 
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den  anderen  findet  sich  im  ansgefOhrten  Faost  eine 
Situation,  in  die  die  Verse  hineinpassen.  Im  vierten 
Akt  spricht  Fanst  seine  Sehnsucht  nach  Herrschaft  und 
Eigentum  aus. 

Das  ist  mein  Wunsch,  den  wage  zu  befördern! 

Mephisto  zeigt  ihm  die  Mittel  dazu: 

Erhalten  wir  dem  Kaiser  Thron  und  Lande, 
So  kniest  du  nieder  und  empfäng:8t 
Die  Lehn  von  gr&nzenlosem  Strande. 

Hier  sollte  Faust  erwidern: 

Das  dauert  mir  zu  lange 

Ich  nehme  lieber  als  empfange. 


Paralipomenon  198. 
Er  hat  die  Händel  angefangen 
Lass  tmdi  davon  den   Vortheil  ^tehn. 

Die  Verse  finden  sich  in  einer  Handschrift  zum  5. 
Akt,  und  dort  wird  man  zunächst  nach  ihrer  Beziehung 
zu  suchen  haben.  Faust  hat  die  Händel  mit  Philemon 
und  Baucis  angefangen,  Mephisto  zieht  den  Vorteil 
davon;  er  stürzt  ihn  noch  kurz  vor  dem  Tode  in  schwere 
Schuld.  

Paralipomenon  200. 
{Mepkistopheles. ) 
Wir  sind  noch  keineswegs  geschieden 
Der  Narr  wird  noch  xuletxt  xufneden 
Da  läuft  er  tmllig  7nir  ins  Oarn 

Vgl.  Vers  11404—11407: 

Könnt'  ich  Magie  von  meinem  Pfad  entfernen, 
Die  Zauberspruche  ganz  und  gar  verlernen; 
Sttlnd'  ich,  Natur!  vor  dir  ein  Mann  aUein, 
Da  wär^B  der  Mühe  werth  ein  Mensch  zu  sein. 

Faust  spricht  seinen  Vorsatz,  Magie  von  seinem 
Pfad  zu  entfernen,  sich  also  von  Mephisto  zu  trennen, 
und   seine  Hoffnung,    auf   sich   selbst   gestellt   zur  Be- 
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friedigung  zu  gelangen,  nur  füi-  sich  aus.  Wenn  Me- 
phisto in  unserem  Paralipomenon  seine  Gegenbetrach- 
tungen anstellt,  so  muss  Goethe  hier  eine  Scene  vor- 
geschwebt haben,  in  der  Faust  in  der  That  versuchen 
sollte,  sich  von  Mephisto  unabhängig  zu  machen.  In 
dieser  Scene  waren  dann  die  Verse  als  Seitenbemerkung 
Mephistos  oder  nach  Fausts  Abgang  als  Selbstgespräch 
gedacht.  Nach  dem  Plane  von  1816  (Paralipomenon  63) 
„glaubt  sich  Faust  nun  genug  ausgestattet  und  entlässt 
den  Mephistopheles."  Zwischen  diesem  Plan,  in  dem 
die  Entlassung  Mephistos  thatsächlich  vorsieh  geht,  und 
dem  ausgeführten  Faustdrama,  in  dem  sie  ein  innerer 
Wunsch  Fausts  bleibt,  hat  also  ein  Zwischenstadium 
bestanden,  in  dem  Faust  die  Trennung  von  Mephisto 
ins  Werk  zu  setzen  versucht  Die  Lesarten  zu  Vers 
11402 — 11411  zeigen  Goethes  tastendes  Bemühen,  eine 
solche  geistige  Befi-eiung  Fausts  deutlicher  herauszu- 
arbeiten: 

Magie  hab  ich  schon  längst  entfernt 
Die  Zauberspruche  wilUglich  verlernt  .  .  . 

Ich  mfihe  mich  das  Magische  zu  entfernen 
Die  Zaubersprüche  gänzlich  zu  verlernen. 


Paralipomenon  204. 

Mir  griUts  im  Kopf  kan  ichs  erreichen 
Der  Hastigste  vmi  meinen  Streichen 

Was  hat  Mephisto  für  eine  Grille,  fiir  einen  Einfall? 
Etwas  Kleines  kann  es  nicht  sein,  wenn  er,  zu  dessen 
Fehlem  Ruhmredigkeit  nicht  gehört,  es  den  listigsten 
von  seinen  Streichen  nennt.  Paralipomenon  199  giebt 
uns  die  Lösung. 

Wilist  dn  \H  deinem  Ziveek  gelangen 
Mnsst  dir  nicht  selbst  im    Wege  stehn. 
Die  Griechen  wn.ssten  nir   xn  fangen 
Wir  machten  ///«»•  anf  eine   Weite  schön. 
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Die  Formel  des  ersten  Verses  und  ihre  Bedeutung 
in  Mephistos  Munde  kennen  wir  schon  aus  dem  Prolog 
im  Himmel: 

Wenn  ich  zu  meinem  Zweck  gelange, 
Erlaubt  ihr  mir  Triumph  aus  voller  Brust. 

l'm  also  Fausts  Seele  zu  erlangen,  will  er  dasselbe 
Mittel  anwenden,  mit  dem  er  und  seines  Gleichen  die 
Griechen  „gefangen"  hat.  Dazu  sind  die  aus  Friedrich 
Stolbergs  Sinne  gedichteten  Intermezzoverse  zu  ver- 
gleichen : 

So  wie  die  GKJtter  Griechenlands 

So  ist  auch  er  ein  Teufel. 

Nach  der  Anschauung  der  alten  Kirchenväter  und 
der  neuen  Orthodoxen  sind  die  Griechen  durch  Teufel, 
die  sich  „für  eine  Weile  schön  machten"  und  ihnen  als 
Götter  erschienen,  um  ihr  Seelenheil  betrogen  worden. 
Mephistos  Einfall  nun  ist,  es  mit  den  Engeln  ebenso 
zu  machen;  sie  sollen  in  ihrem  heiligen  Frieden  gestört, 
zur  Sinnlichkeit  gereizt  werden,  womit  ihre  feurigen 
Rosen  wirkungslos,  sie  selbst  der  Gnade  verlustig 
würden,  ihr  Angriff  abgeschlagen  wäre  und  Fausts 
Seele  Mephisto  zufiele.  In  der  That:  der  listigste  von 
seinen  Streichen. 

Leider  war  Goethe's  Plan  trotz  seiner  blendenden 
Genialität  undurchführbar.  Sollte  Mephisto  sein  Unter- 
nehmen allein  auf  die  Reize  seiner  Person  basieren? 
Ridictil  durfte  er  nicht  werden,  und  ,,sich  für  eine  Weile 
schönmachen"  ist  scenisch  schwer  durchzufuhren.  Sollte 
er  die  „Kleinen  von  den  Seinen"  zu  Hilfe  nehmen?  Dann 
hätten  wir  links  schöne  Teufel  und  rechts  schöne  Engel, 
die  kaum  von  einander  zu  unterscheiden  wären,  und 
das  Verführungsuntemehmen  würde  doch  immer  wieder 
ans  Absurde  streifen.  Der  Einfall  ist  für  den  Gedanken 
glänzend,  aber  dem  Auge  nicht  überzeugend  darzu- 
stellen. 

So  ging  es  also  nicht,  wohl  aber  umgekehrt.  Me- 
phisto konnte  nicht  versuchen,  selbst  kühl  die  Engel 
von   ihrem   heiligen  Angriff  durch   unheilige  Regungen 
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abzulenken,  aber  er  selbst  konnte  so  von  seinem  Wächter- 
posten an  Faasts  Leichnam  abgelenkt  werden.  Das 
„gemein  Geläst,  absurde  Liebschaft^  kommt  uns  jetzt 
bei  Mephisto  überraschend.  So  geistvoll  das  Motiv  ist, 
wir  sehen  seine  innere  Genesis  nicht  Es  ist  aus  dem 
„listigsten  von  Mephistos  Streichen"  durch  ümkehrung 
hervorgegangen. 

Im  ausgeführten  Faustdrama  heisst  es  Vers  11771  ff.: 

Ihr  seid  so  hfibsch,  ffirwahr  ich  möcht'  euch  kfissen, 

Mir  ist's  als  kämt  ihr  eben  recht. 

Es  ist  mir  so  behaglich,  so  natürlich 

Als  hätt  ich  euch  schon  tausendmal  gesehn. 

Dafür  bietet  das  dem  älteren  Plane  angehörige  Para- 
lipomenon  205: 

Du  kämst  mir  eben  recht 
Langiveilig  .  .  .  weich  Geschlecht. 

Hier   malt  sich   deutlich   die   erfolgte  Umkehrung 
von  Mephistos  Verhältnis  zu  den  Engeln. 


In  allen  Volksbüchern  und  Puppenspielen  wird  Faust 
vom  Teufel  geholt.  Das  verstand  sich  ganz  von  selbst. 
In  Goethe's  Dichtung  geht  Fausts  Unsterbliches,  von 
Engeln  getragen,  in  den  Himmel  ein.  Wie  ist  es  zu 
dieser  Umwandelung  der  Ueberlieferung  gekommen? 

Folgende  Zeugnisse  sind  der  Betrachtung  zu  Grunde 
zu  legen: 

1)  Vorspiel  auf  dem  Theater: 

So  schreitet  in  dem  engen  Bretterhmis 
Den  ganxen  Kreis  der  Schöpfung  aus, 
Und  tvojfdelf  mit  bedacht ger  ScJineüe 
Vom  HinttNPl  diirch  die  Welt  xur  Hölle, 

2)  Paralipomenon  1:  Epilog  im  Chaos  auf  dem 
Weg  zur  Hölle. 

3)  Gespräch  Croethes  mit  Sulpiz  Boisseree,  3.  Au- 
gust 1815. 

Ich  frage  nach  dem  Ende.  —  Goethe:  »Das  sage 
ich  nicht,   darf  es  nicht  sagen,   alyer    es    ist  auch  schon 
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fertig,  wid  sehr  gut  und  grandios  gerathen,  aus  der  besten 
Zeit,^  —  Ich  denke  mir,  der  Teufel  behalte  Unrecht.  — 
Goethe:  »Faust  macht  im  Anfang  dem  Teufel  eine  Be- 
dingung, woraus  Alle^  folgt,  ^n  — 

4)  Goethe  an  K.  E.  Schubarth,  3.  November  1820: 

»Auch  den  Ausgang  haben  Sie  richtig  gefühlt,  Me- 
phistopheles  darf  seine  Wette  nur  halb  gewinneti,  und. 
wenn  die  halbe  Schuld  auf  Faust  ruhen  bleibt,  so  tritt 
das  BegnadigungS' Recht  des  alten  Herren  sogleich  herein, 
zum  heitersten  Schluss  des  Oanxen, 

Sie  haben  mich  hierüber  wieder  so  lebfiaft  denken 
machen,  dass  ich's,  Ihnen  xnr  Liebe,  noch  schreiben  ivollte.<ii 

5)  Paralipomenon  94: 

So  ruhe  denn  an  deiner  Stätte. 

Sie  tveihen  das  Paradebette 

Und  eh  das  Seelchen  sich  entrafft 

Sieh  einen  neuen  Körpo'  schafft 

Verkünd  ich  oben  die  gewonnene   Wette. 

Nun  freu  ich  mich  aufs  grosse  Fest 

Wie  sich  der  Herr  vernehmen  lässt. 

6)  Paralipomenon  95: 

Nein  diesmal  gilt  kein   Weilen  and  kein  Bleiben, 

Der  Reichsverweser  herrscht  vom  Tkron 

Ihn  und  die  Seinen  kenn'  ieh  schon 

Sie  Luissen  mich,    wie  ieh  die  Ratten   xu   vertreiben, 

7)  Paralipomenon  194: 

Satane  und  Höllenraclien  Verwesung  erwartefui 
Weil  die  Seele  später  als  ,sonst  entflieht.  Satanische  Po- 
situren sie  xu  erhaschen,  Engel  Himmelsglorie.  Schweben 
heran  Mephist,  Widersetzen  Engel  streiten  Rosen  Die 
venmlken  auf  den  Hauch  der  Satane,  Verwandelt  in 
Liebesftammen  Satane  fliehen  Mephist,  lAebespein,  Engel 
entschweben,     Mephist,  xnr  Appellatimi, 

8)  Paralipomenon  195: 

.  .  .  Meph.  ab  xnr  Appellation.     Da  Capo,    Himmel 
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Christus   Mutter     ErangeUsten    mid  alle   Heiligen     Ge- 
richt übet'  Faust, 

9)  Paralipomenon  96: 

Meph, 
Das  zierlich  höfische  Oeschleeht 
Ist  uns  nur  xnni   Verdrus^  gebohren 
Und  hat  ein  armer  Teufel  eijunal  Recht, 
So  kommts  gewiss  dem  Köni^  nicht  xu  Ohren. 

10)  Mündliche  Aeussenmg  Groethe's:  »oder  loemi  sie 
in  der  Fortsetxung  von  Faust  etwa  xufällig  an  die  Stelle 
kämen,  wo  der  Teufel  selbst  G?uid*  tnul  Erbarmen  vor 
Gott  findet;  das,  denke  ic/i  doch,  vergeben  sie  mir  so- 
bald nieht!<^  (Falk,  Goethe  aus  näherem  persönlichen 
Umgange,  Leipzig,  1832,  S.  92.  —  Das  Zeugnis  steht 
völlig  isoliert  und  bleibt  hier  ausser  Betracht;  ein  Miss- 
verständnis Falks  ist  sehr  wahrscheinlich.  Mephisto 
hat  ja  die  Gnade  des  Herrn,  der  ihm  ironisch  wohl- 
wollend gegenüber  steht,  überhaupt  nicht  verscherzt. 
Wie  unzuverlässig  Falks  chronologische  Angaben  über 
dieses  Gespräch  sind,  hat  Pniower,  Goethes  Faust 
S.  286  gezeigt.) 

Nach  den  Schlussworten  des  Vorspiels  auf  dem 
Theater  führt  die  Handlung  vom  Himmel,  der  sich  uns 
im  Prolog  aufthut,  durch  die  Welt  zur  Hölle.  Aber 
nicht  eigentlich  dort,  sondern  genauer  „im  Chaos  auf 
dem  Weg  zur  Hölle"  spielt  die  letzte  Scene,  wie  Para- 
lipomenon 1  zeigt. 

Zur  Wahl  des  Chaos  als  Schauplatz  des  Epilogs 
wnrde  Goethe  durch  Miltons  verlorenes  Paradies  veran- 
lasst. Bei  Milton  liegt  das  Chaos  zwischen  Hölle  und 
Erde;  Satan  rauss  es  auf  seinem  Wege  zur  Erde  passieren. 
Die  Sünde  und  der  Tod  schlagen  eine  breite  Brücke 
über  das  Chaos,  um  die  Verbindung  zwischen  Hölle  und 
Erde  bequemer  zu  machen. 

Die  Weimarer  Ausgabe  verweist  auf  Paralipome- 
non 29,  wo  sich  Goethe  allerdings   aus  Johannes  Prae- 
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torius'  Anthropodemus  Plutonicus  S.  80  t  angemerkt 
hat:  „Chaos  festes  durch  welches  die  Geister  hindurch- 
gehen." Aber  bei  Praetorius  ist  das  Chaos  keine  Lo- 
kalität, sondern  eine  Art  Element.  „Also  ists  mit  den 
Gnomis  in  den  Bergen,  die  Erde  ist  ihr  Luft  und  ihr 
Chaos,  gehet  und  stehet  darinn  .  .  .  denn  also  sind 
ihnen  alle  Chaos,  die  uns  nicht  Chaos  sind,  denn  eine 
Mauer,  eine  Wand  halten  uns,  dass  wir  nicht  hindurch 
mögen,  aber  denen  ist  es  ein  Chaos,  darmit  gehen  sie 
hindurch".  Das  ist  also  keine  Anregung,  eine  drama- 
tische Scene  im  Chaos  spielen  zu  lassen. 

Der  Plan  eines  Epilogs  im  Chaos  ist  zwar  nicht 
zur  Ausführung  gelangt,  hat  aber  doch  im  Faustdrama 
seine  Spuren  hinterlassen.  Es  entstand  für  Goethe  die 
Frage,  was  man  sich  denn  nun  unter  dem  Chaos  vorzu- 
stellen habe.  Darauf  antwortet  —  in  Vorbereitung  des 
geplanten  Epilogs  —  Vers  1349  ff: 

Ich  bin  ein  Theil  des  Theils,  der  Anfangs  alles  war, 
Ein  Theil  der  Finsterniss,  die  sich  das  Licht  gebar, 
Das  stolze  Licht,  das  nun  der  Mutter  Nacht 
Den  alten  Bang,  den  Raum  ihr  streitig  macht  .  .  . 

Das  ist  das  Chaos;  denn  auf  Grund  dieser  Selbst- 
schilderung wird  nun  Mephisto  von  Faust  „des  Chaos 
wunderlicher  Sohn"  genannt.  Das  Chaos  ist  also  der 
Teil  der  Welt,  in  dem  der  Zustand  vor  dem  Entstehen 
der  geformten,  hellen  Welt,  das  Wüste  und  Leere  der 
Genesis,  andauert  und  die  Tendenz  hat,  das  Geformte, 
Gesonderte,  sich  unablässig  Bemühende  in  sich  zurück- 
zuschlingen.  Dorther  stammt  Mephisto  und  dort  spielt 
der  Epilog.  Im  Prolog  haben  wir  den  Herrn  mit  seinen 
himmlischen  Heerschaaren  geschaut.  Die  können  wir 
nicht  erwarten  im  Chaos  auf  dem  Wege  zur  Hölle 
wiederzufinden.  Aber  einen  Anderen  können  wir  zu 
finden  erwarten,  der  auch  den  Weg  vom  Himmel  durch 
die  Welt  zur  Hölle  zurückgelegt  hat.  Christus  ist  nach 
seinem  Hinscheiden  am  Kreuze  und  vor  der  Himmel- 
fahrt zum  Limbus,  zum  Höllenrand  hinabgestiegen,  die 
Sünder  zu  befreien.     Dass   nun   ein   solches  Eingreifen 
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Christi  zur  Rettung  Fauste  auch  in  unserem  Chaos- 
epilog geplant  war,  zeigt  Paralipomenon  49,  das  nach 
der  Art  seiner  Uoberlieferung  um  die  Jahrhundertwende 
entstanden  ist. 

Siehst  du  er  kommt  den  Berg  hinauf 
Von  Weitem  steht  des  Volckes  Häuf. 
Es  segnien  staunend  sich  die  Frommen 
Gewiss  er  wird  als  Sieger  kommen. 

Offenbar  ist  von  Christus  die  Rede,  und  sein  Er- 
scheinen als  Siegor  deutet  auf  einen  Kampf  mit  dem 
Teufel.  Der  Berg,  den  Christus  als  Sieger  hinaufkommt, 
ist  in  Miltons  fünftem  Gesänge  beschrieben: 

und  Satan 
Kam  zum  herrlichen  Königssitz.    Er  schimmerte  fem  her 
Prächtig   erhöht,  wie   ein   glänzender  Berg,    auf   Berge    ge- 

thärmet; 
Mit  Pyramiden  und  Spitzen,  aus  Felsen  von  Demant  gehauen. 
Und  aus  Klippen  von  Gold,  des  grossen  Lucifers  PaUast: 
Denn   so  heisst  in  der  Sprache   der  Menschen   dies  prächtige 

Gebäude. 
Aber  bald  drauf,  da  hierin  er  auch  Gott  gleich  zu  sein  strebte, 
Hiess  ers   den  Berg  der  Versammlung,   nach  jenem   heiligen 

Berge, 
Wo  vor  der  Himmlischen  Heer  der  grosse  Messias  erklärt  ward. 

Christi  siegreicher  Kampf  mit  dem  Satan  folgt  dann 
im  nächsten  Gesänge.  Unser  Paralipomenon  enthält  also 
die  Spuien  eines  Plans,  wonach  Christus  dem  Satan 
Fausts  Seele  im  f -haos  auf  dem  Wege  zur  Hölle  ent- 
reissen  sollte.  Die  Faustdichtung  hätte  hier  das  schon 
von  dem  Knaben  Wolfgang  behandelte  Thema  von  Christi 
Höllenfahrt  aufgenommen.  — 

Während  des  nächsten  Vierteljahrhunderts  ruht  die 
Arbeit  am  Faust.  Boisser6es  Angabe,  dass  Groethe  ihm 
am  3.  August  1815  den  Schluss  als  fertig  und  sehr  gut 
und  grandios  geraten  bezeichnet  habe  (Zeugnis  3)  ist 
irrtttmlich,  denn  in  dem  Briefe  vom  S.November  1820 
an  Schubarth  (Zeugnis  4)  sagt  Goethe  ausdrücklich,  dass 
der  Schluss  ungeschrieben  sei.  Aber  wir  hören  hier, 
wie  Goethe  jetzt  sein  Drama  enden  will:    „so  tritt  das 
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Begnadigangsrecht  des  alten  Herrn  sogleich  herein,  zum 
heitersten  Schlnss  des  Ganzen^. 

Das  nächste  Zeugnis  haben  wir  im  Paralipomenon  94 
(Zeugnis  5).  Jedes  Wort  ist  hier  abweichend  von  dem 
ans  vorliegenden  Abschluss  des  Faustdramas. 

Mephisto  steht  nicht  an  dem  Leichnam  Wache,  um 
die  Seele  abzufangen,  er  lässt  den  Körper  Fausts  ruhig 
liegen,  damit  ihm  die  äusseren  bei  einem  fürstlichen 
Leichnam  üblichen  Ehren  erwiesen  werden.  Er  lässt 
die  Priester  das  Paradebett  weihen  —  von  einer  Grab- 
legung durch  die  Lemuren  ist  also  hier  keine  Rede  — 
er  hindert  nicht,  dass  das  Seelchen  sich  entrafft,  er  will 
nur  zu  seinem  ßecht  gelangen,  ehe  es  sich  einen  neuen 
Körper  schaffen  kann.  Mephistos  Anspräche  werden  gar 
nicht  hier  unten  an  Fausts  Leichnam  entschieden,  sondern 
oben.  Das  Drama  sollte  da  enden,  wo  es  begonnen 
hatte,  dem  Prolog  im  Himmel  sollte  ein  Epilog  im 
Himmel  entsprechen,  und  unsere  Verse  hatten  im  Ge- 
füge des  Dramas  die  Bestimmung,  diese  Scene  anzu- 
kündigen, den  Leser  darauf  vorzubereiten,  gerade  wie 
die  deutsche  und  die  klassische  Walpurgisnacht  ange- 
kündigt werden  in  den  Versen  3660 — 3663: 

Sie  spukt  mir  schon  durch  aUe  Glieder 
Die  herrliche  Walpurgisnacht. 
Die  kommt  uns  übermorgen  wieder. 
Da  weiss  man  doch  warum  man  wacht. 

und  6940—6941: 

Jetzt  eben,  wie  ich  schnell  bedacht, 
Ist  klassische  Walpurgisnacht. 

Mephisto  freut  sich  „aufs  grosse  Fest,  wie  sich  der 
Herr  vernehmen  lässt".  Das  grosse  Fest  ist  das  nächste 
Erscheinen  des  Herrn  für  seine  himmlischen  Heerscharen, 
wobei  auch  Mephisto  Zutritt  hat.  Wir  kennen  ein 
solches  Fest  aus  dem  Prolog  im  Himmel.  Es  findet 
periodisch  statt  („Da  Du,  o  Herr,  dich  einmal  wieder 
nahst").  Diesmal  aber  sollte  Mephisto  nicht  den  Herrn 
antreffen,  sondern  zu  seiner  schmerzlichen  Ueberraschung 
^den  Reichsverweser"  (Zeugnis  6).    Es  wäre  schwierig 

15* 

Digitized  by  VjOOQ IC 


228  Die  Faustparalipomena. 

gewesen,  Mephistos  formal  nicht  zweifelhaftes  Recht  durch 
den  Herrn,  die  Quelle  von  Recht  und  Ordnung,  vernichten 
zulassen.  Die  Gestalt  des  Sohnes  weist  nun  noch  mehr  als 
die  des  Herrn  auf  Erbarmen  mit  menschlicher  Schwäche, 
und  mit  ihm  steht  Mephisto  nicht  in  dem  gemütlichen 
Verhältnis  wie  mit  dem  Herrn.  Das  ergab  sich  schon 
aus  der  Ueberlieferung  (Versuchung  und  Höllenfahrt). 
So  muss  er  seine  Beute  fahren  lassen.  — 

Von  diesem  aus  Paralipomenon  94  und  95  sich  er- 
gebenden Plan  weicht  der  in  Paralipomenon  194  und  19& 
(Zeugnis  7  und  8)  niedergelegte  Schlussplan  erheblich 
ab.  Goethe  hat  jetzt  ein  neues  Apercu  für  den  Ab- 
schluss  der  Faustdichtung:  er  legt  die  altüberlieferte 
Sage  von  dem  Kampf  der  Engel  und  Teufel  um  den 
Leichnam  Mosis  zu  Grunde.  Also:  Mephisto  lauert  dem 
Seelchen  auf,  wird  von  den  Rosen  streuenden  Engeln 
vertrieben,  erleidet  Liebespein  und  geht  ab  zur  Appel- 
lation. In  Paralipomenon  195  haben  wir  dann  die 
Appellationsscene. 

Da  Capo  —  das  heisst  neue  Scene,  nicht,  wie 
Düntzer  (zur  Goetheforschung  S.  369)  will,  ein  launiger 
Hinweis  Goethe's,  dass  er  den  Himmel  sich  noch  einmal 
einmischen  lasse. 

„Himmel  Christus  Mutter  Evangelisten  und  alle 
Heiligen.    Gericht  über  Faust.** 

Es  sind  nur  wenige  Worte,  die  da  stehen,  aber  — 
„das  Auge  sieht  den  Himmel  offen."  Goethe  hätte  hier 
mit  den  Wundem  und  Herrlichkeiten  der  italienischen 
Malerei  den  Wettstreit  aufgenommen.  Friedländer  (dtsch. 
Rundschau  1881,  Januar)  hat  nachgewiesen,  dass  Goethe 
für  die  überherrliche  Schlussscene  „Bergschluchten"  die 
Anregung  von  Gemälden  eines  Nachfolgers  von  Giotto 
im  Campo  santo  von  Pisa  erhalten  hat;  hier  schwebte 
ihm  neben  verwandten  Gemälden  vor  allem  wohlRafaels 
Disputa  vor,  auf  der  wir  ausser  Gott  Vater  und  Sohn 
auch  Maria,  die  Evangelisten  und  alle  Heiligen 
erblicken.  Nach  dem  vorigen  Plane  hätte  Mephisto 
statt  des  Herrn   den  Reichsverweser  gefunden,   hier  ist 
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dieses  Motiv  der  Stellvertretung  noch  weiter  entwickelt; 
Mephisto  findet  Christus'  Mutter.  Bei  der  Gnadenreichen 
kann  er  mit  seiner  Berufung  auf  den  Pakt  natürlich 
noch  weniger  ausrichten.  Starre  formale  Gerechtigkeit 
entspricht  mehr  der  männlichen  Eigenart,  die  Aufhebung, 
eines  unbilligen  Paktes  geschieht  hier  durch  weibliche 
Onade. 

Solche  Prozesse  um  eine  Menschenseele  zwischen 
den  göttlichen  Mächten  und  dem  Teufel  waren  dem 
Mittelalter  eine  vertraute  Vorstellung.  Beim  Kanonisa- 
tionsverfahren  wurde  geradezu  ein  advocatus  diaboli  be- 
stellt Wieland  (Der  Belialsprocess,  Werke  ed.  Gruber 
Bd.  47)  und  Herder  (christliche  Schriften  5,  78)  dtieren 
einen  1368  verfassten  processus  Luciferi  contra  Jesum. 

Von  den  Argumenten,  die  Mephisto  bei  der  Appel- 
lation vorgebracht  hätte,  besitzen  wir  zwei  Verse.  Para- 
lipomenon  206: 

Es  war  genau  in  unserm  Packt  bestimmt 
Ich  wiU  doch  sehn,  wer  mir  den  nimmt 

Die  Weimarer  Ausgabe  weist  diesen  Versen  ihre 
Stelle  zwischen  11732  und  11785  an.  Aber  mit  den 
Engeln  kann  Mephisto  über  seinen  Pakt  nicht  argumen- 
tieren, die  würden  unbekümmert  um  juristische  Proteste 
weiter  singen  und  Rosen  streuen.  Zwischen  Mephisto 
und  den  EngeUi  ist  eine  Machtfrage;  die  RechtsiErage 
gehört  in  die  Appellationsscene  oder  in  einen  Monolog 
Mephistos  beim  Abgang  zur  Appellation.  In  einen  solchen 
Monolog  gehören  auch  die  Verse  des  Paralipomenon  96 
(Zeugnis  9): 

Das  zierlich  höfische  Geschlecht 

Ist  uns  nnr  zum  Verdmss  gebühren 

Und  hat  ein  armer  Tenfel  einmal  Recht, 

So  kommts  gewiss  dem  König  nicht  zu  Ohren. 

Er  scheint  also  etwas  von  der  Stellvertretung  im 
Himmel  zu  ahnen. 

Mephisto  steht  auf  seinem  Schein  wie  Shylock,  und 
wie  Shylock   hätte   er  9eine  Beute  hier  fahren  lassen 
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mfissen.  Goethe  hat  noch  bei  einer  andern  Gelegenheit 
ein  Gericht  im  Himmel  über  einen  Menschen  poetisch 
dargestellt  In  den  zahmen  Xenien  (V,  141)  steht 
Napoleon  am  jüngsten  Tag  vor  GtoUes  Thron,  und 
Satan  macht  sein  Anrecht  anf  ihn  geltend  wie  hier 
Mephisto  auf  Faust.  Das  Urteil  ist  humoristisch  aus- 
weichend wie  das  im  Kaufinann  von  Venedig. 

Getraust  du  dich,  ihn  anzugn^eifen, 

So  magst  du  ihn  nach  der  HOHe  schleifen. 

In  welchen  Formen  nun  hier  in  der  Appellations- 
scene  die  höhere,  mit  Erbarmen  verbundene  Gerechtig- 
keit über  die  formale  gesiegt  hätte,  lässt  sich 
kaum  ahnen.  „Wer  immer  strebend  sich  bemüht,  den 
können  wir  erlösen"  —  so  hätte  es  auch  hier  geklungen. 
Von  dem  wunderbaren  Gresamtbilde  der  Appellation  — 
die  Gnadenreiche  als  Richter,  Mephisto  als  Ankläger, 
die  Evangelisten  und  alle  Heiligen  als  Gerichtshof  — 
kann  man  sich  wohl  eine  Vorstellung  bilden,  weil  die 
Malerei  der  Phantasie  hier  vorgearbeitet  hat  In  ein 
gewaltiges  Halleluja  aller  heiligen  Scharen,  ein  gloria 
in  excelsis,  sollte  gewiss  nach  diesem  Plane  die  Faust- 
dichtung ausklingen. 

Wer  den  Wunsch  hat,  den  Plan  eines  Gerichts 
über  Faust  im  Einzelnen  mit  Rede  und  Gegenrede  vor- 
geführt zu  erhalten,  findet  diesen  Wunsch  erfüllt  in 
Vischers  kritischen  Gängen  (neue  Folge,  drittes  Heft 
Stuttgart  1861).  Vischer  schildert  dort,  wie  nach  seinen 
Wünschen  der  zweite  Teil  Faust  verlaufen  müsste. 
Faust  würde  sich  in  politischem  Wirken  grossen  Stiles 
bethätigen,  und  am  Schluss  fände  über  ihn  ein  Gericht 
im  Himmel  vor  dem  Herrn  und  Christus  statt,  die  von 
einem  Kreise  idealer  Grestalten  umgeben  wären,  von 
Märtyrern  des  Staats,  der  Wissenschaft  und  der  Religion. 
Mephisto  hätte  als  Ankläger  aufzutreten.  Beide  Wünsche 
Vischer's  finden  sich  in  Paralipomenon  179  und  195 
als  Pläne  Goethe's;  der  erste  noch  weit  über  Vischers 
Vorstellungen  hinausgehend.  Goethe  wollte  Faust  zum 
deutschen  Kaiser  machen,    Vischer  nur  zum  Filhrer  im 
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Bauernkriege.  Es  ist  kein  übles  Zeugnis  für  den  Poeten, 
der  in  Vischer  steckte,  dass  er  sich  Goethc's  Gedanken 
lange,  ehe  sie  öifentlich  bekannt  wurden,  auf  eigene 
Hand  dichtete;  aber  Goethe  wird  denn  doch  wohl  zu- 
reichende Gründe  gehabt  haben,  von  den  beiden  Plänen 
abzusehen.  Von  der  Schwierigkeit,  das  Faustdrama  aus 
der  SphUre  des  Mythos  in  die  deutsche  Geschichte  über- 
zuleiten, war  schon  oben  die  Rede.  Bei  der  Gerichts- 
scene  wäre  es  schwer  gewesen,  Mephisto  nicht  schliess- 
lich doch  als  einen  um  sein  Recht  verkürzten  Recht- 
suchenden erscheinen  zu  lassen.  Selbst  Shylock  hat 
nachträglich  einen  grossen  Juristen  als  AJtiwalt  ge- 
funden, und  Shylocks  Pakt  ist  für  unser  Erapünden 
weit  unbilliger  als  der  Mephistos.  — 

Weil  nun  doch  Gnade  das  letzte  Wort  bei  dem 
Gericht  über  Faust  war,  so  entschloss  sich  Goethe,  auch 
von  den  Formen  eines  Gerichts  abzusehen  und  Faust 
die  Gnade  Marias  frei  empfangen  zu  lassen.  So  ent- 
stand aus  der  Appellation  die  Himmelfahrtsscene  „Berg- 
schluchten'*. Bei  dieser  Umwandlung  sind  eine  Anzahl 
von  Gestalten  und  Motiven  aus  der  alten  in  die  neue 
Scene  übergegangen.  Die  Jungfrau,  die  drei  heiligen 
Büsserinnen,  den  Doktor  Marianus,  die  vollendeten  und 
die  jüngeren  Engel,  vielleicht  auch  Gretchen  hätten  wir 
auch  in  der  Appellationsscene  geschaut.  — 

In  vier  nachweisbaren  Stadien  hat  sich  also  in 
Goethe's  Seele  der  Uebergang  vom  überlieferten  Ab- 
schluss  bis  zu  Fausts  Eingehen  in  den  Himmel  voll- 
zogen. 

Plan  von  1799.  Epilog  im  Chaos  auf  dem  Wege 
zur  Hölle.  Christus  erlöst  Faust  von  Mephisto  und  dem 
Satan. 

Zweiter  Plan.  Mephisto  eilt  nach  Fausts  Tode  nach 
oben  zum  grossen  Fest,  die  gewonnene  Wette  zu  ver- 
künden. Epilog  im  Himmel:  Statt  des  Herrn  trifft 
Mephisto  den  Reichsverweser,  Christus,  der  ihn  ver- 
treibt und  Faust  Gnade  gewährt.  Dieser  zweite  Plan 
schliesst  sich  also  eng  an  den  Prolog  im  Himmel  an. 
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Dritter  Plan.  Mephisto  wird  durch  die  Rosen 
stieuenden  Engel  von  Fausts  Leichnam  vertrieben.  Sie 
entführen  Fausts  Unsterbliches.  Epilog  im  Himmel: 
Mephisto  appelliert  wegen  des  ihm  widerfahrenen  Un- 
rechts. Am  Orte  der  Appellation  findet  er  statt  des 
Herren  die  gnadenreiche  Mutter,  die  Evangelisten  und 
alle  Heiligen.  Ueber  Faust  wird  Gericht  gehalten;  er 
wird  begnadigt. 

Ausgeführtes  Faustdrama.  Mephisto  geht  es  zu- 
nächst wie  im  Plan  3.  Er  appelliert  nicht,  sondern  fügt 
sich  und  wütet  nur  gegen  sich  selbst.  Epilog  im 
Himmel:  Faust  wird  ohne  Process  und  Gericht  Gnade 
zu  Teil. 
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In  seiner  Urfaustausgabe  bringt  Erich  Schmidt  eine 
grössere  Sammlung  von  Parallelen  zu  Faust,  in  der  sich 
auch  verschiedene  der  folgenden  Citate  vorfinden,  und 
fordert,  dass  solche  Parallelstellen  nach  Principien  ge- 
sichtet werden,  damit  auch  etwas  daraus  folgt  Dieser 
Anregung  versuche  ich  hier  nachzukommen. 

Der  Anfang  des  fünften  Aktes  Egmont,  besonders 
die  Scene  zwischen  Brackenburg  und  Clärchen,  wimmelt 
von  Analogien  zur  Kerkerscene  im  ürfaust^  Ich  gebe 
sie  nach  dem  Gange  der  Faustscene: 


Faust. 

Weh!  um  Mittemacht! 
Hencker  ist  dir's  morgen 
frühe  nicht  zeitig  genug. 

Nein,  du  sollst  überblei- 
ben, überbleiben  von  allen. 

Ist  das  Grab  diaus,  komm ! 
Lauert  der  Tod,  komm! 

Du  wirst  die  Wächter 
aus  dem  Schlafe  schreien. 
(Kerkerscene  in  Versen.) 

Ich  schreie  laut,  dass  alles 
erwacht.  (ürfaust.) 


Egmont. 

Die  Tyrannei  ermordet  in 
der  Nacht  den  Herrlichen. 

Bleib!  du  sollst  leben, 
du  kannst  leben. 

Du  hinderst  nichts.  Tod 
ist  mein  Teil! 

Leise,  Lieber,  dass  Nie- 
mand erwache,  dass  wir  uns 
selbst  nicht  erwecken. 
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Faust. 

Rette!  Rette  dich! 
(vgl.  auch  Claudine  38, 177: 
rette  nach;  rette!) 

Der  Tag  graut  .  .  . 
Tag!    Es  wird  Tag!    Der 
letzte  Tag! 

Hörst  du  die  Bürger 
schlürpfen  nur  über  die 
Gassen. 

Die  Glocke  ruft !  -  Krack 
das  Stäbgen  bricht!  .  .  . 
Die  Glocke  hör. 

Es  zuckt  in  jedem  Naeken 
die  Schärfe  die  nach  meinem 
zuckt. 

(Gesamtsituation  der 
Kerkerscene.) 


p]gmont. 
Geh,    rette  dich!    Rette 
dich! 

Ja  er  wird  grauen  der 
Tag! 

Furchtsam  schaut  der 
Bürger  aus  seinem  Fenster. 

Träge  gehen  die  Zeiger 
ihren  Weg  und  eine  Stunde 
nach  der  andern  schlägt. 
Halt!  Halt!  Nun  ist  es  Zeit 

Die  freche  Tyrannei  zuckt 
schon  den  Dolch  ihn  zu 
ermorden. 

werft  nuch  in  den  tiefsten 
Kerker,  dass  ich  das  Haupt 
an  feuchte  Mauern  schlage. . . 
vor  des  Boten  heiliger  Be- 
rührung lösen  sich  Riegel 
und  Bande  und  er  umgiesst 
den  Freund  mit  mildem 
Schimmer ;  er  führt  ihn  durch 
die  Nacht  zui'  Freiheit  sanft 
und  still!*) 


0  Nicht  unmittelbar  in  die  vorliegende  Betrachtung  gehören« 
die  weiteren  Analogien: 

Faust. 
Was  weben  die  dort  um 
Rabenstein? 
Sie  streuen  und  weihen! 
als  du   noch  voll  Unschuld 
zum   Altar  tratst  und   im 
blätterten  Bücheigen  deinen  Ge- 
beten nachlalltest. 


den 


hier 
ver- 


Egmont. 
Sie  schienen  die  Weihe  eines 
grftsslichen  Opfers  yorbereitend 
zu  begehn. 

das  sind  die  Strassen,  durch  die 
du  so  sittsam  nach  der  Kirche 
gingst. 
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Nun,  diese  üebereinstimmuiig  geht  weit  Aber  das 
Mass  dessen  hinaus,  was  wir  Beminiscenzen  nennen. 
Sie  beschränkt  sich  auch  nicht  etwa  auf  die  beiden 
Scenen  gemeinsame  Hinrichtungsvision.  Der  Grund 
dieser  Fülle  von  einzelnen  Analogien  ist  die  tief  innere 
Verwandtschaft  der  beiden  Scenen;  ja,  im  Grunde  handelt 
es  sich  nicht  um  zwei  verschiedene  Scenen,  sondern  um 
dieselbe  Urscene  in  zweifacher  Ausgestaltung.  Faust 
hat  als  Person  nichts  mit  Brackenburg  gemein,  Clärchens^ 
Jammer  ist  von  anderer  Art  als  der  Qretchens;  aber 
die  Gruppe,  die  dramatische  Vision  ist  die  gleiche;  es 
ist  der  bei  dem  Jammer  des  geliebten  Mädchens,  über 
dem  ein  furchtbares  Schicksal  schwebt,  ohnmächtig  da- 
bei stehende  Mann.  Dieser  gemeinsame  Keim,  die  drar 
matische  TJrzelle  entfaltet  sich  zu  den  zwei  verschiedenen 
Scenen,  und  ihr  haften  alle  diese  Töne  an,  die  nun  in 
beiden  Scenen  gleich  erklingen.  Natürlich  ist  diese  Ur- 
vision  zuerst  in  Verbindung  mit  dem  FauststoflTe  aufge- 
taucht, aber  die  Wurzel  treibt  danach  noch  diesen' 
zweiten  Seitenschoss.  Die  Beobachtung  deutet  auf  das, 
was  in  der  Dichterseele  noch  über  und  hinter  den  Ge- 
stalten mit  deutlichem  Menschenantlitz  besteht;  es  sind 
Gruppen,  Linien,  Situationen,  Töne  und  Farben. 

Ein  anderer  verwandter  Fall  aus  derselben  Zeit. 
Für  das  Faustdrama  war  dem  Dichter  das  aus  dem 
künstlerischen  Bedürfnis  des  Contrasts  erwachsene  Bild 
aufgegangen,  wie  Wagner  im  Schlafrock  und  Nacht-^ 
mutze  in  die  Fülle  der  Gesichte  Fausts  hineintritt. 
Aber  dasselbe  Bild  stellte  sich  ihm  vor  Augen,  als  ihn 
im  Oktober  1773  eines  Sonntags  Nachmittags  die  Lust 
anwandelte,  Wieland  mit  seinen  Göttern  und  Helden  zu 
kontrastieren.     Wie  Wieland  in    der  Nachtmütze   unter 

Faust.  Egmont 

Vermesse  dich,  die  Pforten  auf-         Im   Augenblick,    da    ich    die 

zureissen,  dunkle  Pforte  eröffne,   aus  der 

Ab   denen   jeder  gern  vorüber-  kein  Rückweg  ist. 
schleicht, 
(nicht  ürfaust) 
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die  griechischen  Helden  tritt  —  dieses  Bild  war  das 
Erste,  was  in  Goethes  Phantasie  an  jenem  Sonntage 
auftauchte.  Das  konnte  nur  in  der  Unterwelt  realisiert 
werden.  Ein  in  der  Unterwelt  spielendes  Drama  war 
ihm  an  Georg  Jacobi's  Elysium  bekannt,  an  dessen  Ein- 
gang die  Anfangsworte  von  „Götter,  Helden  und  Wie- 
land" deutlich  erinnern.  Den  umgekehrten  Vorgang  — 
Ausnutzung  einer  für  „Götter,  Helden  und  Wieland" 
erfundenen  Situation  für  das  Faustdrama  —  wird  ja 
Niemand  behaupten.  Im  Faust  sieht  man  deutlich,  wie 
das  Bedürfnis  des  Contrastes  die  Erfindung  in  Gang  ge- 
bracht hat;  wenn  man  aber  eine  Farce  bei  einer  Flasche 
guten  Burgundei-s  in  einer  Sitzung  hinschreibt,  so  stürzt 
sich  selbst  ein  Goethe  nicht  in  grosse  dramatische  Er- 
flndungsunkosten,  sondern  schöpft  aus  dem  Vorhandenen. 
Die  Wagnerscene  bestand  also  —  mindestens  als  Kon- 
zeption —  bereits  im  Okteber  1773,  und  da  wir  an 
Daten  für  die  Entstehung  der  einzelnen  Scenen  des 
Urfaust  so  arm  sind,  so  mag  dieser  Markstein  wohl  ver- 
wendbar sein. 
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Weshalb  diese  beiden  Entwürfe  hier  zusammen  be- 
trachtet werden,  wird  sich  weiterhin  ergeben.  Wir 
tiberschauen  zunächst  den  Gang  der  Prometheusdichtung. 

Prometheus  lehnt  sich  gegen  die  Götter  des  Olymps 
auf.  Merkurs  Vermittelung  weist  er  trotzig  ab,  und 
ebenso  das  gutmütige  Zureden  seines  Bruders  Epime- 
theus,  aber  einem  Olympbewohner  neigt  er  sich  innig 
und  dankbar,  der  Göttin  des  geistigen  Wirkens,  Minerva. 
Er  führt  sie  an  den  Bildnissen  herum,  die  er  ge- 
schaffen hat 

Sieh  diese  Stirn  an! 

Hat  mein  Finger  nicht 

Sie  ausgeprägt? 

Und  dieses  Busens  Macht 

Drängt  sich  entgegen 

Der  allanfaUenden  Gefahr  umher. 

Das  ist  recht  seltsam.  Wir  sehen  ja  diese  Menschen 
im  zweiten  Akt,  wie  sie  sich  tummeln,  wie  sie  laufen, 
baden,  Früchte  brechen,  sich  streiten  —  wir  sehen  alles 
mögliche  an  ihnen,  nur  von  den  beiden  Zügen,  die  hier 
angegeben  sind,  findet  sich  keine  Spur.  Tiefe  Gedanken 
hat  ihnen  Groethe  ebensowenig  gegeben  wie  des  Busens 
Macht,  die  sich  der  allanfallenden  Gefahr  umher  ent- 
gegendrängt Es  sind  grosse  Kinder,  die  da  in  dem 
Thale  ihr  Wesen  treiben,  und  hier  zeichnet  Goethe  einen 
Denker  und  einen  gewaltigen  Streiter!  Und  derselbe 
Widerspruch  zwischen  Pandoras  Bildsäule,  der  gegenüber 
Prometheus  namenlose  Empfindungen  ausströmt,  zu  deren 
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\  Ausdruck  die  Sprache  zu  eng  ist  —  „Das  all  all  — 
\  meine  Pandora!"  —  und  der  wirklichen  Pandora  des 
^  zweiten  Aktes,  die  Prometheus  mit  gütiger,  väterlicher 
Ueberlegenheit  leitet.  Einen  solchen  Missgriff  dürfen 
wir  Goethe  nicht  zutrauen  und  müssen  also  nach  einer 
i   Lösung  suchen. 

Dichtung  und  Wahrheit,  Buch  15:  „Indem  ich  mich 
also  nach  Bestätigung  der  Selbständigkeit  umsah,  fand 
ich  als  die  sicherste  Base  derselben  mein  produktives 
Talent.  .  .  .  Wie  ich  nun  über  diese  Naturgabe  nach- 
dachte und  fand,  dass  sie  mir  ganz  eigen  angehöre, .  . . 
so  mochte  ich  gern  hierauf  mein  ganzes  Dasein  in  Gre- 
danken  gründen.  Diese  Vorstellung  verwandelte  sich  in 
-ein  Bild,  die  alte  mythologische  Figur  des  Prometheus 
fiel  mir  auf,  der,  abgesondert  von  den  Göttern,  von 
seiner  Werkstätte  eine  Welt  bevölkerte."  Also  Goethe  in 
'  seiner  Dichterwerkstatt  unter  dem  Bilde  des  Prometheus 
unter  seinen  Menschenbildern.  „Ich  bearbeite  meine 
Situation  zum  Schauspiele  zum  Trutze  Gottes  und  der 
Menschen,"  schreibt  er  im  Juli  1773  anKestner.  Damit 
ist  doch  wohl  Prometheus  gemeint.*)  Und  Goethe  nennt 
seine  Geschöpfe  seine  Kinder  (IV  2,  9;  IV,  2,  94; 
IV,  2,  245;  IV,  2,  246)  gerade  wie  hier  Prometheus 
und  wie  der  Maler  in  Künstlers  Erdewallen.  Von 
Shakespeare  sagt  er  (38,  337),  dass  er  „als  Schöpfer 
aus  Thon  Menschen  macht,  die  seinem  Bilde  ähnlich 
sind".  Und  nun  müssen  wir  den  Mut  der  Konsequenz 
haben  und  zu  den  Statuen  in  Prometheus-Goethes  Werk- 
statt die  Unterschriften  setzen. 
Sieh  diese  Stim  an! 
Hat  mein  Finger  nicht 
Sie  ausgeprägt? 


Faust. 


Und  dieses  Busens  Macht 

Drängt  sich  entgegen 

Der  allanfaUendcn  Gefahr  umher.' 


*)  Wenigstens  stimmt  das  gut  mit  Schönboms  Mitteilung  an 
^j^rstenberg  vom  21.  September  1773:  „jetzt  arbeitet  er  an  einem 
Drama  Prometheus  genannt". 
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OötZ. 

Und  du,  Pandora, 

Heiliges  Gefäss  der  Gaben  alle, 

Die  ergötzlich  sind 

Unter  dem  weiten  Himmel, 

Auf  der  unendlichen  Erde, 

Alles  was  mich  je  erquickt  von  Wonnegefühl, 

Was  in  des  Schattens  Ktthle 

Mir  Labsal  ergossen, 

Der  Sonne  Liebe  jemals  Frühlingswonne, 

Des  Meeres  laue  Welle 

Jemals  Zärtlichkeit  an  meinen  Busen  angeschmiegt, 

Und  was  ich  je  für  reinen  Himmelsglanz 

Und  Seelenruhgenuss  geschmeckt  -r- 

Das  all  all        Meine  Pandora ! 

Gretchen,  und  mit  ihrem  Bilde  heraufeiehend  die 
Erinnerung  an  die  Sesenhoimer  Tage.  Alles,  was  er 
dort  an  Himmelsglanz  und  Seelenruhgenuss  geschmeckt 
hat,  das  wird  er  in  dieses  Gefäss,  in  seine  Pandora 
giessen. 

Wenn  nun  hier  im  ersten  Akte  die  in  Dichtung  und 
Wahrheit  bezeugte  Selbstdarstellung  des  menschen- 
bildenden Dichters  vorwaltet,  wie  steht  es  dann  mit  den 
Göttern?  Konsequenterweise  müssten  wir  dann  in  Zeus 
und  den  anderen.  Olympbewohnem  die  bisherigen 
Herrscher  im  Litteraturreiche  sehen.  Und  in  der  That 
scheint  an  einigen  Stellen  ein  solcher  Hintergedanke 
durchzubrechen. 

Was  haben  diese  Sterne  droben 
Für  ein  Recht  an  mich, 
Dass  sie  mich  begaffen? 

Wenn  wir  hier  nur  Prometheus  hören,  dann  schlüge 
der  Trotz  hier  ins  Kindische  um.  Warum  sollen  sie 
denn  nicht  auf  ihn  niederschauen?  Und  wie  seltsam  wäre 
es,  dass  er  die  Götter  mit  einem  Mal  „diese  Sterne" 
nennt!  Aber  es  löst  sich  sofort,  wenn  wir  hier  das 
junge  trotzige  Genie  hören,  das  sich  den  gefeierten 
Litteraturgrössen  gegenüberstellt.  Diese  beschauten  ihn 
allerdings  aufmerksam. 
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Sie  wollen  mit  mir  theilen,  und  ich  meine, 
DasB  ich  mit  ihnen  nichts  zu  theilen  habe. 
Das,  was  ich  habe,  können  sie  nicht  rauben, 
Und  was  sie  haben,  mögen  sie  beschützen. 

Mit  diesen  Sternen,  den  Klopstock,  Lessing,  Wie- 
land, will  er  nicht  teilen. 

Was  sind  sie?    Was  ich? 

Anwandlungen  von  Genie-Uebermut  hat  Goethe  wohl 
auch  später  noch,  aber  er  bändigt  sie. 

Wieviel  bist  du  von  Andern  unterschieden? 
Erkenne  dich,  leb*  mit  der  Welt  in  Frieden!  — 

Zwischen  dem  ersten  und  zweiten  Akt  ist  nun  die 
Belebung  der  Bildsäulen  erfolgt,  und  wir  wohnen  dem 
Treiben  des  jungen  Menschengeschlechtes  bei.  So  geht 
die  Handlung  ungebrochen  fort,  wenn  wir  sie  ohne 
Rücksicht  auf  ihren  Neben-  und  Hintersinn  betrachten. 
Aber  dieser  verändert  sich  jetzt  vollkommen.  Goethe 
hat  als  Prometheus  seinen  schäumenden  Uebermut, 
seinen  Genialitätstrotz  in  prachtvollem  Ueberschwang 
ergossen;  nun  macht  er  Ernst  mit  der  Darstellung  des 
gewählten  Stx)ffes,  er  hüllt  sich  fester  in  das  „Titanen- 
gewand, das  er  sich  nach  seinem  Wüchse  zugeschnitten 
hat",  und  wir  haben  nun  wirklich  Prometheus,  den 
Menschenbildner.  Jupiter  ist  nun  Jupiter,  und  Merkur 
ist  Merkur.  Die  erste  Scene  „Auf  dem  Olympus".  Ju- 
piter lässt  geschehen,  was  er  nicht  ändern  kann.  Aber 
die  Worte,  die  der  Dichter  ihm  leiht,  sind  grossartig. 
Goethe  drückt  seinen  Jupiter  nicht;  er  würde  ja  sonst 
seinen  Prometheus  dadurch  mit  herabdrücken.  Und 
nun:  „Thal  am  Fusse  des  Olympus.  .  .  .  Man  sieht  das 
Menschengeschlecht  durchs  ganze  Thal  verbreitet  u.  s.  w". 
Prometheus  trotzt  hinauf.  Fasst  man  das  in  ein  einziges 
Anschauungsbild  zusammen  —  den  missvergnügten 
Donnerer  mit  den  anderen  Göttern  auf  dem  Gipfel  und 
unten  im  Thale  Prometheus  inmitten  der  sich  tummeln- 
den jungen  Menschenkinder  —  so  empfindet  man  mit 
Entzücken  die  grossartige  NaivitHt  dieser  Gestaltung  des 
Schauplatzes  und  dieser  Gruppierung. 
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Vor  unsem  Augen  bauen  sich  nun  die  Grundlagen 
der  Menschenkultur  auf:  Arbeit  und  Eigentum,  Gedeihen 
und  Streit  Es  fehlt  nur  noch  das  mächtigste  Element: 
die  Liebe.  Pandora  kommt,  bewegt  und  erschüttert. 
Sie  hat  gesehen,  wie  ihre  Gespielin  von  einem  Jüngling 
geküsst  wurde,  und  sie  schildert  nun  den  Hergang  naiv 
und  anschaulich.  Der  Anblick  hat  in  ihr  selbst  ein  un- 
verstandenes Sehnen  erregt. 

Was  ist  das  aUes,  was  sie  erschüttert 
Und  mich? 

Da  hätten  wii*  also  die  Liebe  in  der  Menschen- 
welt —  oder  vielmehr,  wir  haben  sie  noch  nicht.  Denn 
Pandora  —  nicht  Mira,  die  ,wir  gar  nicht  sehen  —  ist 
für  uns  das  Mädchen,  das  Weib.  Und  sie  ist  jetzt  duich 
den  Anblick  des  unverstandenen  Vorgangs  erschüttert, 
im  Innersten  durchbebt  und  für  die  grösste  Erfahrung, 
die  ein  Mädchenherz  zu  machen  hat,  vorbereitet.  Was 
hier  geschieht,  ist  das  Präludium  zu  dem,  was  der  dritte 
Akt  bringen  wird.  In  ihm  kommt  nun,  nachdem  die 
Grundlagen  der  materiellen  Kultur  gelegt  sind,  die  Liebe 
in  diese  junge  Menschenwelt,  und  Pandora  wird  sie  an 
sich  erleben. 

Nun  hat  Prometheus  auf  Pandoras  Frage:  „Was 
ist  das  alles?"  eine  seltsame  Antwort:  „Der  Tod".  Und 
dieses  düstere  Reimwort,  wie  es  im  Faust  heisst,  kehrt 
nun  mehrmals  wieder,  und  immer,  wenn  wir  ein  ganz 
anderes  Lösungswort  erwarten. 

Pandora.     Wohl!  wohl!    Dies  Herze  sehnt  sich  oft 
Ach  nirgends  hin  und  ttberaU  doch  hin! 

Es  sehnt  sich  nach  Liebe.  Mit  fast  denselben 
Worten  bereitet  ja  auch  Satyros  das  Püpplein,  das  er 
knetet  und  zurichtet,  auf  die  Liebe  vor.  Aber  Prome- 
theus bleibt  eigensinnig  bei  seinem:  „Das  ist  der  Tod". 
Und  nun  schildert  er  noch  einmal,  ganz  mit  den  Satyros- 
tonen,  dieses  Vergehen  eines  Mädchenherzens  in  schmerz- 
licher Seligkeit  und  schliesst  wieder:  „dann  stirbt  der 
Mensch". 

Morris,  Goethc-Studlen.    I.    2.  Anfl.  16  * 
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Was  will  Prometheus  mit  seiner  seltsamen  Beleh- 
rung? Was  Prometheus  will,  kann  man  sich  wohl 
zurechtlegen:  er  will  als  Pädagoge  ihr  diesen  Vorgang 
mit  einem  heiligen,  ahnungsvollen  Grauen  umhüllen. 
Was  aber  Goethe  will,  das  sehen  wir  nun  deutlich:  er 
will,  dass  Pandora.  wenn  sie  im  dritten  Akt  die  Liebe 
erlebt,  dieses  Erei^s  für  den  Tod  hält,  und  er  war 
der  Mann,  aus  dieser  so  kunstvoll  und  auch  ein  wenig 
künstlich  vorbereiteten  Scene  alles  Grandiose  herauszu- 
holen, was  darin  lag. 

Die  Phänomene  der  Liebe  und  dos  Todes  in  ihrer 
Wirkung  auf  die  eisten  Menschen  sind  ja  für  ein  solches 
Urmenschheitsdrama  ein  beinahe  gebotener  Stoff,  und 
Byron  hat  sie  denn  auch  im  Kain  zur  Darstellung  ge- 
bracht; Pandoras  wundersamer  Irrtum  enthält  nun  noch 
ein  Element  höchster  theatralischer  Wirksamkeit,  dem 
sich  an  eigenartigem  Eeiz  nur  der  Irrtum  des  Schülera 
im  Faust  vergleichen  lässt. 

Diesem  seltsamen  „Tode"  folgt  nun  auch  ein  Wieder- 
aufleben. 

Pandora.         Und  nach  dem  Tod? 

Prometheus.   Wenn  aUes  —  Begier  und  Freud'  und  Schmerz     - 
Im  stürmenden  Genuas  sich  aufgelös't, 
Dann  sich  erquickt  in  Wonneschlaf,  — 
Dann  lebst  du  auf,  auf's  jüngste  wieder  auf, 
Von  neuem  zn  fürchten,  zu  hoffen,  zu  begehren! 

Das  ist  nichts  anderes  als  eine  Schilderung  des 
Liebesgenusses.  Alle  diese  gespannten  Empfindungen 
lösen  sich  in  stürmenden  Genuss  auf,  dann  folgt  Wonne- 
schlaf,  und  der  Mensch  beginnt  am  Morgen  sein  Dasein 
wieder,  um  von  neuem  zu  fürchten,  zu  hoffen  und  zu 
begehren.  Also  eine  Liebesnacht^  in  Schlaf  und  Br- 
quickung  sich  lösend.  Prometheus  bleibt  dabei,  unter 
dem  Bilde  des  Sterbens  und  Wiederauflebens  Pandora 
die  Liebe  darzustellen.  Die  grosse  Scene  des  dritten 
Aktes,  in  der  Pandora  die  Liebe  für  den  Tod  hält,  ist 
aufe  sorgfältigste  vorbereitet.  Pandora  sollte  also  die  wirk- 
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liehe,  ganze  Liebe  erleben,  nicht  blos  ein  platonisches 
Aeqnivalent. 

So  weit  reichen  die  Fäden,  die  von  dem  zweiten 
Akt  in  den  ungeschriebenen  dritten  sich  hinüberziehen. 
Den  weiteren  Verlauf  können  wir  nicht  mehr  ergänzen. 

Ein  ähnlicher  kurzer  Ueberblick  über  die  Hans- 
wurstdichtung wird  nun  zeigen,  was  Prometheus  und 
Hanswurst  mit  einander  zu  schaffen  haben. 

Das  Stück  beginnt  wie  das  Faustdrama  mit  dem 
exponierenden  „Habe": 

Hab  ich  endlich  mit  vielem  Fleis 
Manchem  moralisch  politischem  Schweis 
Meinen  Mttndel  Hanswurst  erzogen 
Und  ihn  ziemlich  zurechtgebogen. 

Hanswurst  hat  zwar  trotz  Kilian  Brustflecks  Er- 
ziehung seine  tölpisch  schlüffliche  Art  und  eine  andere 
im  Original  zu  ersehende  Untugend  behalten,  aber  er 
kann  seine  Fehler  verbergen,  er  weiss  ein  paar  Stunden 
hinter  einander  gelehrt  nach  Pflichtgrundsätzen  zu 
^hwatzen.  Zugleich  hat  Kilian  Brustfleck  aUe  Künste 
der  Familienreklame  durch  alte  Weiber  —  Näheres  über 
sie  ergiebt  wieder  das  Original  —  spielen  lassen:  man 
hält  den  Hanswurst  für  „das  Muster  aller  künftigen 
Welt."  Kilian  Brustflecks  Praktik  ist  also  vor  allem 
Heuchelei.  Dieses  Thema  spinnt  nun  sein  grosses  ver- 
trauliches Gespräch  mit  Hanswurst  weiter  aus: 

Ich  habs,  dem  Himmel  seys  geklagt, 
Euch  doch  so  öffter  schon  gesagt, 
Dass  ihr  euch  sittlich  steUen  soUt 
Und  thut  dann  aUes  was  ihr  woUt. 
Kein  leicht  unfertig  Wort  wird  von  der  Welt  vertheidigt, 
Doch  thut  das  Niedrigste  und  sie  wird  nie  beleidigt. 
-:         Der  Weise  sagt  —  der  weise  war  nicht  klein  — : 
Nichts  Scheinen,  aber  aUes  seyn. 

Dieser  Weise  ist  Tycho  de  Brahe.  Bei  A.  G. 
Kästner,  Vermischte  Schriften,  zweiter  Teil,  Altenburg 
1772,  findet  sich  S.  26  ein  Aufsatz:  „lieber  Tycho's  de 
Brahe  Wahlspruch."     Er  beginnt:    „Man  findet   oft  bei 
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Tycho's  de  Brahe  Bildnisse  einen  Spruch,  den  Tycho 
selbst  dnrch  seine  Handlungen  immer  ausgedrückt  hat. 
Er  befiehlt:  nicht  zu  scheinen,  sondern  zu  sein;  Non 
haberi,  sed  esse." 

Ausser  der  Heuchelei  weiss  Kilian  nun  noch  ein 
zweites  Mittel,  in  der  Welt  vorwärts  zu  kommen: 

Und  80  sind  eben  aUe  Leute. 

Der  gröste  Maz  kocht  oft  den  besten  Brey; 

Weis  er  den  gut  zu  präsentiren 

Und  iedem  lind  ins  Maul  zu  schmieren, 

Fährt  er  ganz  sicher  wohl  dabey. 

Also  Heuchelei  und  Schmeichelei  sind  die  Säulen 
von  Kilian  Brustflecks  moralischer  Weltordnung. 

Nun  Hanswurst!  Er  sagt  gerade  heraus,  was  er 
wünscht:  mit  Ursel  möglichst  schnell  vereint  zu  sein. 
Ueberhaupt  widerstrebt  er  den  Erziehungsgrundsätzen 
seines  Vormunds.  Nun  aber  hören  wir  von  ihm  ganz 
merkwürdige  Dinge.    Kilian  Brustfleck  sagt: 

Die  Welt  nimmt  an  euch  unendlich  Theil, 

Nun  seid  nicht  grob  wie  die  Genies  sonst  pflegen  .  .  . 

Hanswurst  aber  macht  sich  nichts  aus  dieser  Teil- 
nahme der  Welt  an  seiner  Person: 

Mir  ist  ia  aUes  recht,  nur  lasst  mich  ungeschoren, 
Ich  bin  ia  gern  berühmt  so  viel  ihr  immer  woUt. 

Und  dass  er  berühmt  ist,  bestätigt  der  Vormund 
noch  ausdrücklich: 

...  ein  Jttngling,  der  Welt  bekannt, 
Von  Salz-  bis  Petersburg  genannt, 
Von  so  vbrzfiglich  edlen  Gaben  .  .  . 

Es  handelt  sich  um  litterarische  Berühmtheit: 

SoU  ie  das  Publikum  dir  seine  Gnade  schencken, 
So  musB  es  dich  vorher  als  einen  Mazzen  dencken  .  .  . 
Zu  wieviel  grosem  wart  ihr  nicht  gebohren, 
Was  hofft  man  nicht  was  ihr  noch  leisten  soUt! 

Also  ein  berühmtes  litterarisches  Grenie,  das  schon 
Grosses  geleistet  hat  und  von  dem  noch  mehr  erwartet 
wird,  ist  der  junge  Mann,  der  hier  in  Hanswursts 
Kostüm  vor  uns  tritt: 
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Was  thut  die  Hand  am  Laz/was  blickt 
Ihr  abwärts  nach  dem  rothen  Knopfe? 

Diesem  Hanswurst  wird  angesonnen,  seiner  Be- 
rühmtheit wegen  „sich  zu  genieren",  ein  scheinbar  ehr- 
und  tugendsames  Leben  zu  fuhren;  zugleich  aber  giebt 
man  ihmanheim,  unter  der  Hand  sich  schadlos  zuhalten; 
nur  dürfe  die  Welt  nichts  davon  merken.  Er  verspürt 
aber  gar  keine  Lust^  seiner  Berühmtheit  und  der  Mei- 
nung der  Welt  das  Opfer  seiner  Behaglichkeit  und  Frei- 
heit zu  bringen: 

Mir  ist  ia  aUes  recht,  nur  lasst  mich  ungeschoren, 
Ich  bin  ia  gern  berfihmt  so  viel  ihr  immer  wollt. 
Redt  man  von  mir,  ich  wills  nicht  wehren, 
Nur  muss  michs  nicht  in  meinem  Wesen  stören. 
Was  hilfts,  dass  ich  ein  dummes  Leben  ftthre? 
Da  hört  die  Welt  was  rechts  von  mir, 
Wenn  man  ihr  sagt,  dass  um  von  ihr 
Gelobt  zu  seyn  ich  mich  genire. 

üeber  die  Confession  des  Stücks  dürfte  danach 
Klarheit  heri'schen.  Diese  Selbstdarstellung  als  Hans- 
wurst in  vollem  Kostüm  ist  wunderbar  herzerfiischend. 

Wer  sieh  nicht  selbst  zum  Besten  haben  kann. 
Der  ist  gewiss  nicht  von  den  Besten. 

Das  Stück  erzählt  uns  mit  aller  Deutlichkeit  von 
einer  Beengung  des  Dicht-ers  durch  seinen  jungen  Ruhm, 
von  der  wir  sonst  gar  keine  Kunde  haben.  Unter  Kilian 
Brustfleck  haben  wir  uns  deshalb  noch  keine  bestimmte 
Person  vorzustellen.  Solche  Mahnungen,  seinem  Ruhm 
zu  Liebe  tugendsam  zu  leben,  mögen  Goethe  von  seinem 
Vater,  von  Merck,  von  Klopstock  zugekommen  sein. 
Klopstock  hat  sein  Leben  aus  diesem  Qesichtspunkt  ge- 
regelt. Dichtung  und  Wahrheit,  Buch  10:  „Nun  sollte 
aber  die  Zeit  kommen,  wo  das  Dichtergenie  sich  selbst 
gewahr  würde,  sich  seine  eignen  Verhältnisse  selbst 
schüfe  und  den  Grund  zu  einer  unabhängigen  Würde 
zu  legen  verstünde.  Alles  traf  in  Klopstock  zusammen, 
um   eine  solche  Epoche   zu  begründen  .  .  .    Ernst  und 
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gründlich  erzogen,  legt  er  von  Jugend  an  einen  grossen 
Wert  auf  sich  selbst  und  auf  Alles,  was  er  thut  .  .  . 
So  erwarb  nun  Klopstock  das  völlige  Recht,  sich  als 
eine  geheiligte  Person  anzusehen,  und  so  befliss  er  sich 
auch  in  seinem  Thun  der  aufmerksamsten  Beinigkeit.^ 
In  solcher  steifen  Würde  sich  der  Welt  als  ein  hohes 
Musterbild  bewusst  darzustellen,  das  war  nun  Goethes 
Meinung  ganz  und  gar  nicht,  und  gegen  solche  Zu- 
mutungen setzt  er  sich  hier  poetisch  zur  Wehr  und 
stellt  sich  vielmehr  als  Hanswurst  dar.  An  den  Grafen 
Friedrich  Stolberg:  „Das  Erbärmliche  liegen  am  Staube 
Pritz!  und  das  Winden  der  Würmer  ich  schwöre  dir 
bey  meinem  Herzen!  wenn  das  nicht  Kindergelall  und 
Gerassel  ist  der  Werther  und  all  das  Gezeug!  G^gen 
das  innere  Zeugniss  meiner  Seele!"  An  Herder,  Mai  1775: 
„Und  so  fühl  ich  auch  in  all  deinem  Wesen  nicht  die 
Schaal  und  Hülle,  daraus  deine  Castors  oder  Harlekins 
herausschlupfen,  sondern  den  ewig  gleichen  Bruder, 
Mensch,  Gott,  Wurm  oder  Narren  ...  Ich  tanze  auf 
dem  Drate,  Fatum  congenitum  genannt,  mein  Leben 
so  weg!"  — 

Dichtung  und  Wahrheit,  Buch  18:  „Ich  hatte  nach 
Anleitung  eines  älteren  deutschen  Puppen-  und  Buden- 
spiels ein  tolles  Fratzenwesen  ersonnen,  welches  den 
Titel  „Hanswursts  Hochzeit"  ftihren  sollte."  Reinhold 
Köhler  hat  diese  Quelle  Ztschr.  f.  dtsch.  Altert  20, 119  ff. 
nachgewiesen:  „Harlekins  Hochzeitsschmaus."  Ausser 
der  Hauptperson  hat  Goethe  dort  noch  die  Braut  Ursel 
und  als  Ort  der  Festlichkeit  das  Wirtshaus  zur  güldenen 
Laus  gefunden.  Eilian  Brustfleck  ist  eine  typische 
Figur  im  älteren  deutschen  Budenspiel  (Aus  Goethes 
Frühzeit  S.  122).  Sonst  ist  Goethes  Dichtung  ganz 
selbständig.  Was  er  in  die  Gestalt  des  Hanswurst 
hineingelegt  hat,    haben   wir  gesehen.    Nun   die  Hoch- 

zeitegästc. 

Ich  sag  euch,  was  die  deutsche  Welt 
An  grosen  Namen  nur  enthält 
Kommt  alles  heut  in  euer  Haus, 
Formirt  den  schönsten  Hochzeit  schmaus. 
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Den  ganzen  grimmigen  Hohn  dieser  Verse  kann 
nur  würdigen,  wer  das  Verzeichnis  der  über  hundert 
„grosen  Nahmen"  betrachtet,  wie  es  in  der  Weimarer 
Ausgabe  vorliegt.  Das  \\'esen  der  Menschen  zu  er- 
kennen, mit  denen  man  zu  thun  hat.  war  jener  Zeit  eine 
der  wichtigsten  Angelegenheiten,  l^avater  widmete 
diesem  Zweck  seine  Physiognomik,  und  die  Silhouetten- 
deutung,  das  ..Physiognomiemaehen"  war  ein  eifrig  be- 
triebenes Geschäft.  Hier  wird  das  Problem  auf  die  ein- 
fachste Weise  gelöst.  Die  Hochzeitsgäste  tragen  alle 
ihr  Wesen  in  ihrem  Namen  sichtbar  zur  Schau. 
Der  Dichter  hat  nun  eine  Zeit  lang  in  „das  Possen- 
spiel des  Autorwesens*',  wie  er  es  später  Schiller 
gegenüber  nennt,  hineingeguckt,  er  hat  Autoren  und 
Publikum  in  ihrer  Nichtigkeit,  er  hat  überhaupt 
menschliches  Treiben  kennen  gelernt.  Und  diese  ganze 
Welt,  deren  Getriebe  sich  durch  die  gröbsten  Federn, 
durch  Hunger  und  Sinnlichkeit  in  Heuchelei  und  Schmeiche- 
lei bewegt,  macht  so  viel  grosse  moralische  Worte,  ist 
empfindsam,  zerschmilzt  in  zarten  Gefühlen,  um  dann 
„ich  darf  nicht  sagen  wie  zu  schliessen/'  Da  hat  nun 
der  Dichter  das  Apercu,  sie  alle,  so  wie  sie  sind,  zum 
Feste  zu  laden.  Er  kehrt  ihnen  allen  ihr  unsauberes 
Innere  nach  aussen;  sie  müssen  es  in  ihrem  Namen  sichtbar 
mit  sich  herumtragen.  Sie  prostituieren  sich  —  wie 
man  damals  sagte  —  alle,  und  schliesslich  geht  alles  in 
der  allgemeinen  Hundsfötterei  mit  drein,  und  das  Ganze 
ist  eben  der  Lauf  der  Welt.  ,,  Hanswursts  Hochzeit 
oder  der  Lauf  der  Welt,  ein  mikrokosmisches  Drama." 
Und  in  der  Mitte  dieses  Mikrokosmus  steht  „Hanswurst" 
und  betrachtet  sich  das  wundersame  Wesen.  An  Herder, 
1.  Aprill775:  „Sieh  da  die  Welt  so  voll  Scheiskerle  ist, 
sollten  wir  doch  miteinander  tissiren  und  scheisen." 
An  Lavater,  September  1775:  „Die  Toleranz  gegen 
die  Menschen  Gesichter!  —  schreib  du  das,  ich  mag 
nichts  davon  wissen." 

Das  Treiben  der  Gäste  bei  Hanswursts  Hochzeit 
ist  also  nicht  blos  Spass.     Aber  es   ist  auch    nicht  blos 
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Gift  und  Galle.  Ein  „Fratzenwesen",  eine  deutsche 
commedia  dell'  arte,  cynisch  und  sittlich,  ingrimmig  und 
heiter,  tiefsinnig  und  närrisch. 

Wer  nun  versucht,  den  genialen  Uebermut  der  Selbst- 
darstellung als  Prometheus  und  als  Hanswurst  in  einem 
Anschauungsbilde  sich  zu  vereinigen,  der  schaudert  wohl 
entzückt  zusammen. 
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Wir  sind  in  den  Anfängen  der  Menschen.  Prome- 
theus hat  sie  geschaffen  und  ihnen  das  Feuer  gebracht. 
Nun  hat  er  sich  eine  Schar  starker  Männer  herangezogen, 
die  er  schmieden  lehrt  und  über  denen  er  wie  ein 
grosser  Fabrikherr  waltet.  Von  Zeus'  Feindschaft  und 
Eache  ist  nicht  die  Rede.  Die  Berufe  haben  sich  schon 
gesondert.  In  der  Landschaft  treiben  Hirten,  Acker- 
bauer, Winzer,  Fischer  und  Handelsleute  ihr  Wesen. 
Schon  wohnen  die  Menschen  zu  dicht  aufeinander,  und  den 
Ueberschuss  der  gedrängten  Volkskraft  lässt  Prometheus 
ausziehen,  damit  er,  andere  verdrängend,  sich  gewalt- 
sam Raum  schaffe.  Arbeit  und  Nahrung!  ist  das 
Losungswort  in  Prometheus'  Herrschaflsbezirk.  Man 
wohnt  in  Felshöhlen,  die,  wie  das  Bedürfnis  es  mit  sich 
bringt,  mit  Felsstücken  zugesetzt  oder  mit  Thoren  und 
Gattern  verschlossen  sind. 

Auf  Epimetheus'  Seite  erscheint  dagegen  ein  ernstes 
Holzgebäude  nach  ältester  Art  mit  Säulen  von  Baum- 
stämmen —  die  Hausform,  aus  welcher  der  griechische 
Tempel  hervorgegangen  ist.  Auch  Fruchtbäume  und 
wohlbestellte  Gärten  zeigen  sich  —  hier  regt  sich  ein 
primitiver  Schönheitstrieb,  ein  künstlerischer  Sinn,  der 
aber  nicht  die  Kraft  hat,  zu  beglücken.  Epimetheus  lebt 
als  ein  trüber,  alternder  Mann  in  der  Erinnerung  eines 
entsch\inmdenen  Glücks.  Zu  ihm  hat  sich  einst  ein 
schönes  Frauenbild  —  Pandora  —  vom  Himmel  her- 
niedergelassen  und   ihm   der    Seligkeit   Fülle  gewährt. 
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Dann  entschwand  sie  wieder  und  nahm  die  eine  Tochter^ 
Elpore,  niit  sich;  die  andere,  Epimeleia,  liess  sie  ihm 
zurück.  Nur  in  kurzen  Morgenträumen,  die  dem  ruhe- 
los  sich  Verzehrenden  gegönnt  sind,  besucht  ihn  Elpore. 
Aber  wenn  er  sie  sehnsüchtig  zu  sich  ruft  und  sie  sich 
nähert,  ei-scheint  sie  ihm  fremd,  unkenntlich. 

Die  beiden  Brüder  leben  entfremdet  nebeneinander. 
Promc^theus'  Sohn  Phileros,  in  dem  des  Vaters  hart-ver- 
ständige  Art  durch  Jugend  und  Schönheit  veredelt  er- 
scheint, hat  Epimeleia  erblickt  und  liebt  sie,  ohne  sie 
zu  kennen.  Er  geht  in  dämmernder  Morgenfrühe,  die 
Geliebte  zu  sehen,  findet  bei  ihr  einen  Hirten,  der  dort 
gewaltsam  eingedrungen  ist,  erschlägt  den  vermeinten 
begünstigten  Nebenbuhler,  wendet  sich  dann  rasend 
gegen  Epimeleia,  die  zu  ihrem  Vater  flüchtet,  verfolgt 
und  venvundet  sie  in  ihres  Vaters  Armen.  Durch  den 
Hilferuf  Epimeleia«  herbeigezogen  erscheint  Prometheua 
und  verbannt  den  Sohn  aus  der  menschlichen  Gesell- 
schaft. Der  stürzt  sich,  den  Tod  suchend,  vom  Felsen 
ins  Meer.  Inzwischen  sind  die  Genossen  des  erschlagenen 
Hirten,  ihn  zu  rächen,  in  Epimetheus'  Bezirk  einge- 
drungen, der  in  Flammen  aufgeht.  Epimeleia  stürzt 
sich  in  den  Feuertod.  Epimetheus  eilt  ihr  nach,  sie  zu 
retten,  und  Prometheus  sendet  seine  Kiieger  zn  Hilfe 
gegen  die  Hirten.  Morgenlicht  und  Morgenluft  zer- 
teilen die  Gebilde  des  nächtlichen  Schreckens,  der  Feuer- 
schein verbleicht,  in  Liebreiz  und  Anmut  steigt  Eos 
aus  dem  Meere  herauf  und  kündet,  wie  Phileros  nicht 
in  den  Wellen,  Epimeleia  nicht  im  Feuer  untergeht, 
sondern  beide  durch  Götterwillen  erhalten  bleiben.  Hier 
schliesst  der  erste  Akt  und  zugleich  der  ausgeführte 
Teil  des  auf  zwei  Akte  angelegten  Dramas.  Wir  folgen 
nun  dem  Schema  der  Fortsetzung: 

Philerös   in  Begleitung   von  Fischern   und  Winzern. 

Dionysisch. 
Völliges  Vergessen. 
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KvTioele 

Wird  von  weiten  gesehen 

Anlangend.    Deckt  den  eben  hervortretenden  Wagen 

des  Helios. 
Willkommen  dem  Phileros 
Miskommen  dem  Prometh. 


Im  allgemeinen  beschrieben. 


Krieger  von  der  Expedition 
Hirten  als  Gefangene  ^  _  |  .x.  _  |  —  ^  ithyphallisch 
Prom.   giebt  diese  frey. 


Prom.   will  die  KvTweXe  vergraben  und  verstürzt  wissen. 
Krieger  wollen  sie  zerschlagen  den  Inhalt  rauben. 
Prom.   insistirt  auf  unbedingtes  Beseitigen. 


Turba 
Ketardirend 

Bewundernd 

gaffend 

berathend 

N.B.  Göttergabe 
Der  einzelne  kann  sie  ablehnen  nicht  die  Menge. 

Schmiede. 
Wollen  das  Gefäs  schützen  und  es  allenfalls  stuck- 
weis auseinander  nehmen,  um  daran  zu  lernen. 


Epimeleia 
Weissagung 

Auslegung  der  KvjiaeXe 
Vergangnes  in  ein  Bild  verwandeln. 
Poetische  Reue,  Gerechtigkeit. 

Epimetheus. 
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Das  Zertrümmern,  Zerstücken,  Verderben  da  Capo 


Pandora  erscheint 
Paralysirt  die  Grewaltsamen 

Hat  Winzer,  Fischer,  Feldleute,  Hirten  auf  ihrer  Seite. 
Glück  und  Bequemlichkeit  die  sie  bringet. 
Symbolische  FtQle 
Jeder  eignet  sichs  zu. 

Schönheit. 
Frömmigkeit,  Ruhe,  Sabat.    Moria 

Philerös,  Epimeleia,  Epimetheus 
für  sie 


Prometheus  entgegen. 


Winzer  offeriren  Umpflanzung 

Schmiede  Bepaalung 

Handels  leute  Jahrmarkt  (Eris  Golden  VI.) 


Pandora 
An  die  Götter 
An  die  Erdensöhne 
Würdiger  Inhalt  der  KvnoEhj 

KvnoeXif]  schlägt  sich  auf 
Tempel 

Sitzende  Dämonen 
Wissenschaft  Kunst. 
Vorhang. 


Philerös  Epimeleia 
Priesterschaft. 
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Wechselrede  der  Gegenwärtigen 
Wechselgesang 

Anfangs  an  Pandora 


Helios 

Verjüngung  des  Epimetheus 

Pandora  mit  ihm  emporgehoben. 

Einsegnung  der  Priester. 

Chöre 


Elpore  thraseia 

Hinter  dem  Vorhange  heiTor 

ad  Spectatares. 


Für  den  Beginn  der  in  diesem  Schema  niederge- 
legten Vorgänge  können  wir  noch  einiges  aus.  Eos' 
vordeutender  Rede  heranziehen. 

Phileros  erscheint,  erfrischt,  erneut,  verschönt,  von 
Eos'  Strahlen  rosig  umhaucht. 

Und  den  Thyrsns  in  den  Händen 
Schreitet  er  heran,  ein  Gott. 

Um  ihn  drängen  sich  jubelnd  Fischer  und  Winzer, 
natürlich-gesunde  Menschenbilder,  von  seiner  Schönheit 
hingerissen,  mehr  noch  von  dem  geheimnisvollen  Zauber 
der  festlichen  Stunde  erregt. 

Hörst  du  juheln,  Erz  ertönen? 
Ja,  des  Tages  hohe  Feier, 
Allgemeines  Fest  beginnt. 

Ohne  Panther,  Satyrn  und  Mänaden,  nur  aus  jugend- 
lichen, festlich  erregten  Menschen  schafft  sich  Goethe 
hier  einen  bakchischen  Zug.  „Jugend  ist  Trunkenheit 
ohne  Wein".  Aber  auch  an  Wein  fehlt  es  nicht.  Ein 
bärtiger  Alter  dient  dem  Dichter  statt  des  Silen. 

Die  geschmückte 
Schönste  Schale  reicht  ein  Alter, 
Färtig,  lächelnd,  wohlbehaglich, 
Ihm,  dem  Bacchusähnlichen. 
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Goethe  hätte  hier  antike  Basrelifs  von  dionysischen 
Aufeügen  in  Poesie  übersetzt.  Jauchzende  Chorgesänge 
erschallen;  der  festliche  Tumult  füllt  die  ganze  Scene. 
Da  erscheint  am  östlichen  Horizont  ein  geheimnisvolles 
Meteor  und  deckt  den  eben  hervortretenden  Wagen  des 
Helios.  Der  Dichter  wird  nicht  müde,  die  Vorgänge 
des  hohen  Schicksalstages  in  immer  neuen,  sinnlich  an- 
geschauten Prachtbildem  zu  malen.  Wenn  die  Kypsele 
den  Wagen  des  Helios  deckt,  so  erscheint  sie  gewiss 
von  einer  goldstrahlenden  Aureole  umflossen. 

Nieder  senkt  sich  Würdiges  und  Schönes. 

Das  geheimnisvolle  Gebilde  senkt  sich  also  nieder  zu 
der  staunenden  Menge.  Gewiss  hätte  der  Dichter  dafür 
gesorgt,  dass  nicht  durch  scheinbare  Aufhebung  der 
<jesetze  der  Schwere  eine  bängliche  Empfindung  ent- 
stehen konnte.  Wie  die  Kypsele  sich  langsam  feierlich 
niedersenkte,  war  sie  vielleicht  von  tragenden  Wolken 
umgeben,  wie  es  in  der  Malerei  bei  allem  üblich  ist, 
was  ohne  Flügel  vom  Himmel  hemiederschwebt  oder 
zu  ihm  emporgetragen  wird. 

Phileros  und  Prometheus  —  nur  diese  beiden  sind 
ausser  dem  bakchischen  Volke  der  Winzer  und  Fischer 
auf  der  Scene  anwesend  —  stehen  der  Gabe  von  oben 
verschieden  gegenüber.  Prometheus  hat  schon  auf  die 
Ankündigung  der  Kypsele  durch  Eos  erwidert: 

Neues  freut  mich  nicht,  und  ausgestattet 
Ist  genugsam  dies  Geschlecht  zur  Erde. 

Ihm  genügt  der  mit  Arbeit  erfüllte  Menschentag 
und  Behagen  und  Wohlstand,  wie  sie  durch  Menschen- 
arbeit  zu  erreichen  sind.  Er  ist  irdisch  im  guten  und 
üblen  Sinne  des  Wortes,  und  so  lehnt  er  Eingreifen 
und  Gabe  von  oben  ab.  Phileros,  durch  seine  Liebe  im 
Innersten  erregt,  von  verzweifeltem  Todessprung  zu 
neuem,  frischem  Leben  aufgerufen  und  durch  den  diony- 
sischen Schwimg   der   festlichen  Stunde   für  das  ünge- 
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meine.  Grosse  gestimmt,  ahnt  in  derKypsele  die  heilige 
Oottesgabe.  Er  überwindet  in  sich  selbst  den  starren 
Realismus  seines  Vaters  und  wird  so  der  hohen  Weihe 
würdig,  zu  der  ihn  die  Dichtung  weiterhin  beruft.  In 
den  Wechselreden  des  Prometheus  und  Phileros  gelangt 
die  Gestalt  der  Kypsele  im  allgemeinen  zum  Ausdruck; 
sie  ist  mit  bedeutsamen  Reliefdarstellungen  geschmückt. 

Nun  kommen  Prometheus'  Krieger  siegreich  von 
der  Expedition  zurück  und  bringen  die  Hirten  gefangen 
mit  sich.  Prometheus  giebt  sie  frei.  Er  sollte  die 
Hirten  wohl  darauf  hinweisen,  in  Zukunft  friedlich  ihrem 
Berufe  nachzugehen  und  der  heiligen  Ordnung  nicht  zu 
widerstreben,  die  alle  Glieder  eines  Gemeinwesens  bändigt. 
Nach  diesem  Zwischenfall  nimmt  der  Streit  um  die 
Kypsele  seinen  Fortgang.  Prometheus  will  sie  ver- 
graben und  verstttrzt  wissen,  die  Krieger  wollen  sie  zer- 
schlagen und  den  Inhalt  rauben,  die  Schmiede  das  Ge- 
fäss  schützen  und  es  stückweise  auseinandernehmen,  um 
daran  zu  lernen.  Prometheus  aber  insistiert  auf  unbe- 
dingtes Beseitigen.  So  geht  das  Reden,  Bewundern 
und  Gaffen  des  Volkes  weiter.  Der  Einzelne  kann,  wie 
Prometheus,  in  seinen  klaren  und  entschiedenen  Grund- 
sätzen die  Kraft  finden,  die  Göttergabe  abzulehnen.  Ihm 
ist  dieses  Geschlecht  „ausgestattet  genugsam  zur  Erde'', 
er  kennt  kein  höchstes  Gut,  das  von  oben  kommt,  ihm 
dünken  alle  Güter  gleich.  Aber  die  Menge  kennt  weder 
die  dankbare,  selbstlose  Hingabe  an  das  Höhere,  noch 
den  kühnen  Menschentrotz,  der  sich  auf  sich  selbst  stellt. 

Epimeleia  erscheint,  aus  dem  Feuer  gerettet;  ihi- 
folgt  Epimetheus.  Wie  Epimeleia  im  ausgeführten  Drama, 
während  Prometheus  und  Epimetheus  auf  sie  eindringen: 

Bist  du  beschämt?    Gestehst  du,  wessen  er  dich  zeiht? 

wie  vom  Gott  ergriffen  in  einen  Hymnus  ausbricht  auf 
alles  Unendliche,  was  das  Menschenherz  heilig  durch- 
schauert und  dann  erst  von  der  Klage  über  die  Endlich- 
keit  des   Glücks   zu   einem  Bericht   des  Vorgefallenen 
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gelangt,  so  öflSaet  sie  nun  hier  die  Lippen  zn  einer 
„Weissagung",  einer  erhabenen  Deutung  der  geheimnis- 
vollen Göttergabe. 

„Auslegung  der  Kypsele.  Vergangenes  in  ein  Bild 
verwandeln.    Poetische  Reue.    Gerechtigkeit". 

Dass  Epimeleia  Reue  empfindet,  sagt  sie  selber: 

Lieb'  und  Reu'  treibt 

Mich  zur  flamm'  hin 
und 

Sorge  ti^t  sie  leider  um  sich  selbst  nun, 
Und  zur  Sorge  schleicht  sich  ein  die  Beue. 

Sie  1)ereut  nicht  etwa  ihre  Liebe,  denn  die  besteht 
neben  ihrer  Reue:  Liebe  und  Reue  treiben  sie  zur 
Flamme  hin.  So  bliebe  nur  ihr  Verhalten  gegenüber 
Phileros'  Anklagen,  ihr  Schweigen,  ihre  Flucht,  die  dem 
Verdachte  des  Liebenden  Nahrung  gaben,  das  Geheimnis, 
in  das  sie  ihre  Liebe  vor  dem  Vater  gehüllt  hat  Aber 
das  alles  wäre  klein  im  Zusammenhange  der  grossen 
Dinge,  um  die  es  sich  hier  handelt  Sie  selbst  deutet 
auf  ihre  Vei-schuldung  hin,  nennt  sie  aber  nicht: 

Jene  Schuld  ragt! 
Auge  droht  mir, 
Braue  winkt  mir 
In's  Gericht  hin. 

Ist  es  etwa  die  Liebe  der  Göttertochter  zu  dem 
irdischen  Jüngling?  Epimeleia  ist  die  halb  unirdische 
Schwester  der  ganz  unirdischen  Elpore.  Die  Ausfuh- 
rung würde  hier  Klarheit  geschafft  haben. 

Nun  löst  sich  diese  Reue  poetisch,  das  Vergangene 
verwandelt  sich  ihr  in  ein  Bild.  Wir  kennen  diesen 
Prozess  aus  Goethes  Dichtung.  Die  Laune  des  Ver- 
liebten, die  Gretchentragödie  im  Faust,  Werther,  der 
Triumph  der  Empfindsamkeit  sind  nichts  anderes  als 
poetische  Reue  und  Verwandlung  des  Vergangenen  in 
ein  Bild.  Die  Schwierigkeit  liegt  nur  darin,  die  Ver- 
bindung von  Epimeleias  poetischer  Reue  mit  der  Aus- 
legung der  Kypsele  zu  finden  und  anzugeben,  in  welches 
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« 

Bild  sich  ihr  das  Vergangene  verwandelt.')  War  dieses 
„Bild"  zugleich  auf  der  Kypsele  dargestellt?  Denn  um 
eine  Auslegung  der  symbolisch  bedeutsamen  getriebenen 
Bildwerke  der  Kypsele  handelt  es  sich  hier.  Die  an- 
langende Kypsele  wird  in  den  Wechselreden  des  Phileros 
und  Prometheus  „im  allgemeinen  beschrieben".  Dann 
erfreuen  sich  die  Schmiede  an  der  technischen  Vollen- 
dung des  reichen  Bilderschmucks,  und  nachdem  so  die 
Aufmerksamkeit  darauf  gerichtet  ist,  erfolgt  die  „Aus- 
legung der  Kypsele"  durch  Epimeleia.  Zuletzt  deutet 
Pandora  den  „würdigen  Inhalt  der  Kypsele".  So  hat 
Gtoethe  die  stufenweise  fortschreitende  Aufklärung  über 
die  Kypsele  sorgsam  über  die  Handlung  verteilt.  Von 
ihrem  „würdigen  Inhalt"  wird  weiterhin  die  Rede  sein, 
und  danach  wird  man  dann  auch  wenigstens  von  ferne 
ahnen  können,  was  auf  ihr  dargestellt  sein  sollte  — 
jedenfalls  nicht  die  mannigfachen  Gegenstände  aus  der 
griechischen  Mythologie,  die  nach  Pausanias  auf  der 
wirklichen  Kypsele  zu  schauen  waren. 

Epimeleia  verbindet  also  in  ihrer  „Weissagung"') 
die  Auslegung  der  Kypsele  mit  der  poetischen  Reue, 
die  das  Vergangene  in  ein  Bild  verwandelt.  Der  mensch- 
liche Eigenwille,  dem  sie  ebenso  wie  Phileros,  Epi- 
metheus  und  Prometheus  gefolgt  ist,  hat  sich  der  Ge- 
rechtigkeit von  oben  zu  beugen;  der  Titanentrotz,  der 
den  grossen  Beginn  des  Menschenwesens  geschaffen 
hat,  wird  nun  die  Götter  gewähren  lassen. 

Nach  Epimeleia  spricht  Epimetheus.  Auch  er  will 
die  Kypsele   heilig   halten.    Die  Parteiungen   über  das 


^)  Ebenso  heisst  es  in  dem  ältesten  Schema  zu  Dichtung 
und  Wahrheit  von  1809  (26,  357):  „Der  Dichter  verwan- 
delt das  Leben  in  ein  Bild."  Die  Ausführung  dazu  findet  sich 
28,  225.  umgekehrt  in  einem  anderen  Schema  (29,  252),  auf  Lieb- 
habertheater und  Aufzüge  sich  beziehend:  „Verwandeln  des  Bildes 
in  die  Wirklichkeit." 

^  Das  Wort  ist  hier  gebraucht  wie  in  €k>ethes  Shakespeare- 
rede: „Aus  Shakespeare  weissagt  die  Natur"  und  an  Zelter,  11.  Ok- 
tober 1826:  „Versäume  ja  nicht  zu  der  übersendeten  TabeUe 
schriftlich  zu  weissagen." 

Morrie,  Goethe-Studien.    I.    2.  Aufl.  17 
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Schicksal  der  Kypsele  arten  in  Tumult  aus,  das  Zer- 
trümmern, Zerstttcken,  Verderben  wird  wieder  leiden- 
schaftlich erörtert.  Dem  Dichter  hat  unter  dem  Ein- 
fluss  der  Vorgänge  in  Frankreich  lange  das  Bild  einer 
Volksscene  vorgeschwebt,  in  der  die  Parteien  heftig 
aufeinander  platzen  und  der  Unverstand  der  Masse  sich 
malen  sollte.  In  den  Plänen  zu  den  Aufgeregten,  zum 
zweiten  Teile  der  natürlichen  Tochter,  zur  Achilleis 
und  nun  auch  zu  Pandora  findet  sich  eine  solche  Scene, 
die  aber  nie  zu  stände  gekommen  ist.  In  dem  Momente 
des  höchsten  Tumults  erscheint  Pandora  und  „paralysiert 
die  Gewaltsamen".  Nach  diesem  Ausdruck  dtlrfen  wir 
uns  wohl  vorstellen,  dass  die  Menge  Hand  an  das  heilige 
Gefäss  zu  legen  Miene  macht,  während  Epimetheus, 
Phileros  und  Epimeleia  sich  den  Gewaltsamen  schützend 
entgegenstellen.  Diesen  Moment  höchster  Erregung 
arbeitet  der  Künstler  bewusst  heraus,  damit  Pandoras 
Erscheinen  um  so  wunderbarer  wirke.  Das  Schema  zum 
dritten  Aufzug  des  zweiten  Teils  der  natürlichen  Tochter 
lässt  noch  erkennen,  dass  ihm  dort  eine  ähnliche  Wir- 
kung vorschwebte.  Auch  dort  erscheint  Eugenie  im 
Moment  leidenschaftlichster  Volksaufregung.  Wie  das 
Eingreifen  eines  höheren  Geistes,  einer  stärkeren  Per- 
sönlichkeit erregte  Menschenmassen  bändigt  und  beruhigt, 
ist  dem  durchaus  aristokratischen  Dichter  immer  eine 
Lieblingsvorstellung  gewesen.  Mit  Behagen  erzählt  er, 
wie  ihm  selber  Aehnliches  glückte:  beim  Tunne  von 
Malcesine,  avo  er  als  Spion  gefangen  gesetzt  werden 
sollte,  auf  dem  Schiffe,  das  an  den  Felsen  von  Capri  zu 
scheitern  drohte,  und  bei  der  Belagerung  von  Mainz  (33, 312). 
Also  Pandora  erscheint,  und  unter  dem  Zauber 
des  schönen  Frauenbildes,  das  vom  Himmel  hemieder- 
steigt,  legt  sich  der  Tumult.  Die  Winzer,  Fischer, 
Feldleute  und  Hirten,  alle  natürlichen,  einfachen  Menschen 
fallen  ihr  zu.  Sie  spricht  es  in  holden  und  lieblichen 
Worten  aus,  dass  sie  mit  sich  bringt,  was  ein  jeder  sich 
wünscht.  Glück  und  Bequemlichkeit.  In  ihr  stellt  sich 
symbolisch   die  Fülle   der  Gaben  dar.     Das  eignet  sich 
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ein  jeder  zu.    Den  Höhergesinnten  aber  bringt  sie,  wo- 
nach diese  sich  auf  Erden  vergeblich  sehnen:  Schönheit, 
Frömmigkeit,   Ruhe,   die  Sabbatstimmung  des  Gemütes.  . 
In  dieser  heiligen   Befriedung   der   Seele  sah   Goethe  \ 
die  höchste  Wirkung  des  Weiblichen  auf  Erden.     „Tropf-  ' 
test  Mässigung    dem   heissen  Blute".   —    „Das    Ewig-  ! 
Weibliche  zieht  uns  hinan."     Hingerissen  von  der  hohen  ; 
Erscheinung  sind  Phileros,    Epimeleia  und  Epimetheus  ' 
ihrem  Dienste,  ihrer  Anbetung  hingegeben.    Die  kurzen 
Worte   des  Schemas  „Epimetheus  für  sie"    lassen  nicht 
ahnen,   welche  Töne  Goethe   für  Epimetheus  gefunden 
hätte,   jetzt,    da  Erfüllung,   die   schönste   Tochter   des 
grössten  Vaters,  endlich  zu  ihm  niedersteigt.    Nur  Pro- 
metheus verharrt  unbeugsam  auf  seiner  Giösinnung.    Er 
will  mit  den   eigenen    menschlichen   Kräften    das   auf 
Erden  Mögliche   erreichen  und  lehnt  alles  ab,   was  von 
oben  kommt.    Für   die  Menge   aber  ist   der  Streit  um 
die  Kjrpsele  beendet.    Jeder  will   nach  seiner  irdischen 
Art  für  sie  sorgen.    Die  Winzer  wollen   sie  mit  Reben 
umpflanzen,    die  Schmiede   eine  eherne  Umzäunung  um 
sie  herstellen,    die  Handelsleute   sehen   in   dem  hehren 
Schmuckstück    den   Mittelpunkt,    der    Schaulustige   in 
Mengen   anziehen  und  so    zu  einem  Jahrmarkt  Veran- 
lassung   geben   wird,    die   Krieger    wollen   mit    ihren 
Waffen  das  heilige  Werk  vor  Zerstörung  schützen.  Das 
^es  ist  die  Art  der  gutmütig  Rohen,  Irdischen  dem  Heiligen 
gegenüber.    Pandora  hat  gelassen  dem  Treiben  zugeschaut 
und  spricht  nun  in  grossen,  heiligen  Worten  das  Höhere 
AUS,   worauf  die  Kypsele  deutet.    „An  die  Götter.     An 
die   Erdensöhne.     Würdiger   Inhalt   der  Kypsele."    Es 
kann   hier  nicht   die  Aufgabe   sein,   in   unzulänglichen 
Prosaworten   den   möglichen  Inhalt  von  Pandoras   An- 
rufung der  Götter  und  Anrede  an  die  Erdensöhne  wieder- 
zugeben.   Solche   hohen  Dinge   haben   nur  im  Dichter- 
wort ihre  Existenz.    Es  wäre  eine  Ausführung  von  Eos' 
Worten  geworden: 

Was  zu  wünschen  ist,  ihr  unten  ftthlt  es; 
Was  zu  geben  sei,  die  wissen's  droben. 
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Gross  bec^iuiet  ihr  Titanen;  aber  leiten 

Zu  dem  ewig  Guten,  ewig  Schönen, 

Ist  der  Gatter  Werk;  die  lasst  ge^^&hren! 

Und  nun  sind  wir  vorbereitet,  zn  schauen,  was  das: 
heilige  Gefäss  verbirgt.  Die  Eypsele  schlägt  sich  aaf ; 
ihr  Inneres  stellt  einen  Tempel  dar  mit  sitzenden  Dä- 
monen der  Kunst  und  Wissenschaft  Nachdem  die  D&* 
monen  in  wenigen  erhabenen  Worten  ihr  Wesen  kundge- 
geben haben,  schiebt  sich  ein  Vorhang  vor,  und  der 
Einblick  in  ein  Heiligstes  ist  beendet.  Dass  die  Dä- 
monen die  Lippen  öfihen,  ergiebt  sich  aus  der  Thatsache, 
dass  sie  im  Personenverzeichnis  aufgef&hrt  sind.  Der 
Vorhang  verbirgt  sie  wieder  nach  kurzem  Einblick, 
denn  Eos  sagt: 

Nieder  senkt  sich  Würdiges  und  Schönes, 
Erst  verborgen,  offenbar  zu  werden, 
Offenbar,  um  wieder  sich  zu  bergen. 

Ueber  das  Wesen  der  Dämonen  und  über  diesen 
ganzen  zunächst  wohl  befremdenden  Teil  der  Erfindung 
wird  sich  weiterhin  Näheres  ergeben.  Für  einen  Augen- 
blick ist  das  Unsichtbare,  Höchste,  Heilige  in  sicht- 
baren Formen  zur  Anschauung  gekommen.  Hingerissen 
weihen  sich  Phileros  und  Epimeleia  zur  Priesterschaft 
in  diesem  Tempel.  Die  hochgesteigerte  Stimmung  kommt 
in  Wechselreden  der  Gegenwärtigen  zum  Ausdruck,  die 
sich  zum  Wechselgesang  steigert,  anfangs  an  Pandora, 
weiterhin  in  einen  gewaltigen  Hymnus  des  Erhabenen 
austönend. 

In  diesem  festlich  höchsten  Augenblicke  verklärt 
ein  herrlicher  Glanz  die  Gesamtgruppe.  Es  ist  Helios, 
der  auf  seinem  Sonnenwagen  am  ösüichen  Himmel  allen 
sichtbar  hervortritt  Auch  er  ist  im  Personenverzeich- 
nis aufgeführt  und  spricht  also.  Was  er  spricht,  kann 
man  wohl  ahnen,  fühlen;  es  hier  in  Worte  zu  fassen, 
würde  unzulänglich  sein.  Unter  den  Strahlen  und 
Worten  des  Gottes  geht  mit  Epimetheus  eine  Umwand- 
lung vor  sich;  der  Sehnende,  Trübe,  Gealterte  erscheint 
verjüngt  und  erneut    An  Pandorens  Hand  schwebt  er 
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Terklärt  empor  und  eiitsch¥midet  den  Augen  im  goldigen 
Glänze  des  östlichen  Himmels.  Phileros  und  Epimeleia 
werden  zu  Priestern  des  Tempels  eingeweiht,  der  nun 
auf  Erden  steht.  In  einen  erhabenen  Schlusschor  aller 
Gegenwärtigen  tönt  die  Feier  aus;  man  meint  etwas  wie 
Orgelklang  aus  dem  Schlusswort  „Chöre''  herauszu- 
hören. 

Die  gewaltige  Dichtung  ist  verklungen.  Die  Zu- 
schauer sitzen  in  schweigender  Ergriffenheit  Da  be- 
giebt  sich  noch  ein  Nachspiel.  Hinter  dem  Vorhange 
4e8  Tempels  tritt  Elpore  hervor;  nicht  mehr  das  luftige, 
zerfliessende  Gebilde  des  morgendlichen  Wahntraums, 
sondern  Elpore  thraseia,  die  freudige,  zuversichtliche 
Hoffnung,  und  wie  sie  frtther  den  Liebenden  unter  den 
Zuschauern  Erfüllung  ihrer  Wünsche  verheissen  hat,  so 
wendet  sie  sich  auch  jetzt  „ad  spectatores**.  Was  sie 
ihnen  zu  sagen  hat,  werden  wir  weiterhin  sehen.  — 

Es  ist  fiberflüssig  auszusprechen,  dass  diese  Hand- 
lung mehr  bedeutet  als  nur  sich  selbst,  ihren  eigenen 
Fabelgehalt.  Bei  dem  Versuche,  die  im  Hintergrunde 
verborgene  Meinung  der  Dichtung  aufzudecken,  werden 
wir  uns  vorsichtig  an  Goethes  eigene  Andeutungen  zu 
halten  haben. 

„Als  das  wichtigste  Unternehmen  bemerke  ich  je- 
doch, dass  ich  Pandorens  Wiederkunft  zu  bearbeiten 
anfing.  Ich  that  es  zwei  jungen  Männern,  vieljährigen 
Freunden,  zu  Liebe,  Leo  von  Seckendorf  und  Dr.  Stoll; 
beide,  von  litterarischem  Bestreben,  dachten  einen  Musen- 
almanach in  Wien  heraus  zu  fördern;  er  sollte  den  Titel 
Pandora  führen,  und  da  der  mythologische  Punkt,  wo 
Prometheus  auftritt,  mir  immer  gegenwärtig  und  zur 
belebten  Fixidee  geworden,  so  griff  ich  ein,  nicht  ohne 
die  emstlichsten  Intentionen,  wie  ein  jeder  sich  über- 
zeugen wird,  der  das  Stück  so  weit  es  vorliegt  auf- 
merksam betrachten  mag**  (Tag-  u.  Jahreshefte  1807). 

Danach  hätte  also  der  Titel  des  Almanachs  Goethe, 
dem  der  Stoff  immer  bereit  und  gegenwärtig  war,  zu 
der  Dichtung  angeregt.    Das  mag  wohl  sein,  wenn  wir 
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unter  der  Anregung  den  Entschluss  verstehen,  den  lange 
gehegten  Plan  jetzt  und  für  dieses  Taschenbuch  auszu- 
führen.   Denn   dass   der  Dichter  überhaupt  zu   seinem 
Plane  durch  ein  so  äusserliches  Moment  bestimmt  worden 
wäre,  ist  an  sich  unwahrscheinlich,    und   es   wird  sich 
weiterhin  zeigen  lassen,  dass  der  Plan  zu  Pandora  ent- 
gegen   den    bisherigen  Anschauungen    mindestens    bis 
1802  zurückliegt.    Groethe  sagt  ja  auch  nur,  dass  er  das 
Drama  den  beiden  Herausgebern  zu  Liebe  zu  bearbeiten 
anfing.    Die  Dichtung  stellt  Pandorcns  Wiederkunft  vor 
und  heisst  auch  so.    Die  Wiederkunft  ist  Goethes  eigene 
und   freie   Erfindung;   die  Ueberlieferung   weiss  nichts 
davon.    Hier   also,    bei   dieser  Abänderung   des  Sagen- 
stofies,  können  wir  am  ehesten  erwarten,  Goethes  eigene 
^Intention,  seine  Dichtung,  seine  geheime  Meinung  auf- 
\\x-^  zufinden.    Zunächst  wer  oder  was  ist  Goethes  Pandora? 
^-^T        Sie  kommt   geheimnisvoll   von   oben.    „Glück  und  Be- 
^      I  quemlichkeit,  die  sie  bringt.    Symbolische  Fülle.   Jeder 
1  eignet  sichs  zu."    Aber   für  die  Höhergesinnten   ist  sie 
*  mehr.  „Schönheit.  Frömmigkeit.  Ruhe.  Sabbath.  Moria."  ^) 


( 


*)  V.  Wilamowitz  (Goethe-Jahrbuch  1898)  schiebt  die  bis- 
herige AuffasBong  des  Wortes  Moria  =  Morija,  Jerusalem  beiseite 
und  versteht  darunter  juoQia,  den  heiligen  Oelbaum  der  Athener. 
Es  ist  mir  bei  ernstlichem  Bemühen  nicht  gelungen,  mich  in  diese 
Auffassung  hineinzudenken.  Die  beiden  Stellen,  an  denen  das  Wort 
bei  den  griechischen  Dramatikern  erscheint,  sind  nicht  von  der 
Art,  dass  Goethe  daraus  die  Anregung  schöpfen  konnte,  die  Moria 
hier^ als  Merkwort  zu  verwenden.  Ich  lasse  sie  folgen.  Sophokles, 
Oedipus  auf  Kolonos  705: 

Mein  eproBsnihrender,  blanschimmemder  Oelbatun, 

Den  kein  bejahrter,  kein  junger  Heerfürat 

Je  mit  feindlicher  Hand  tilgend  verheert. 

Aristophanes,  Wolken  1005: 

vielmehr  wegflüohten  zur  Akademie 
und  vergnflgt  WetUauf  anstellen  daselbst  in  der  hehren 
OUvenumsohattung. 

V.  Wilamowitz  verweist  weiter  darauf,  dass  vor  dem  Haupt- 
thore  von  Athen,  auf  dem  Grundstücke  der  Akademie,  da  wo  Plato 
lehrte,  ein  Altar  des  Prometheus  stand.  „Der  Gott,  erzählte  man" 
(Apollodor,  Bibl.  Ü,  5,  11)  „trug  zum  Zeichen  seiner  Versöhnung 
mit  Zeus   den   Oelkranz.*"     Auch   daran   soll    Goethe    anknüpfen. 
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Sie  ist  also  die  Erfüllung*  dessen,  wonach  jeder  sich 
sehnt;  für  den  einfachen,  natürlichen  Menschen  Olück 
und  Bequemlichkeit,    für   den  höher  Veranlagen    alles, 


Pandora  bringe  dem  Prometheus  die  jxoQia^  den  Oclzweig,  mit  dem 
er  versöhnt  sich  kränzen  wird.  So  gewinne  Goethe  die  Anknüpfung 
an  Piatos  Akademie.  Nun  ist  aber  die  Stelle  bei  Apollodor  schwierig 
und  lässt  sich  ohne  Zwang  nicht  konstruieren.  Moser  lUsst  sie  in 
seiner  Uebersetzung  (Stuttgart  1828)  als  unverständlicb  beiseite. 
Es  ist  an  sich  unwahrscheinlich,  dass  Goethe  zur  Gewinnung  eines  be- 
quemen Merkworts  an  eine  den  Philologen  seiner  Zeit  unverständ- 
liche Stelle  anknüpft.  Zur  Durchfühnmg  seiner  Vermutung  muss 
V.  Wilamowitz  dann  auch  noch  die  stillschweigende  Annahme 
machen,  dass  Gk)ethe  den  angeführten  Stellen  bei  Sophokles  und 
Aristophanes  die  Wortform  juoQia  entnommen  und  sie  gleichzeitig 
mit  der  an  die  ikai^  des  Apollodor  geknüpften  Vorstellungsreihe 
verbunden  hätte.  Und  wenn  Goethe  so  die  Anknüpfung  an  Piatos 
Akademie  gewinnen  soll,  so  muss  zu  alledem  noch  eine  Stelle  aus  Pau- 
sanias  I,  30  hineinspielen:  „In  der  Akademie  befindet  sich  ein 
Altar  des  Prometheus".  Also  drei  oder  vier  zerstreute  Stellen, 
die  an  sich  gar  nichts  miteinander  zu  thun  haben,  hätte  Goethe 
in  dem  einen  Worte  Moria  zusammengeschlungen.  Das  ist  doch 
wohl  nicht  seine  Art.  Und  selbst  mit  diesen  künstlichen  Annahmen 
lässt  sich  noch  nicht  konstruieren,  dass  Pandora  dem  Prometheus 
die  fwgUx  bringt;  denn  sie  kommt  ja  nicht  zu  ihm,  der  sie  früher 
abgewiesen  hat  und  jetzt  abweist,  sondern  zu  Epimetheus. 

Es  muss  also  doch  wohl  bei  Moria  =  Jerusalem  bleibeu,  nur 
dürfen  wir  durunter  nicht  das  irdische  Jerusalem  verstehen,  sondern 
das  neue  Jerusalem  der  Apokalypse.  Wie  der  Sabbat  der  auf 
Erden  für  eine  kurze  Zeit  sich  verwirklichende  Zustand  von  Friede, 
Schönheit  und  Heiligkeit  ist,  so  schaut  Johannes  ein  solches  voll- 
kommenes Glück  als  eine  in  die  Zukunft  verlegte  Vision  in  seinem 
neuen  Jerusalem.  Das  Drama  von  Pandoras  Wiederkunft  ist  eine 
verwandte  Vision,  und  so  können  Sabbat  und  Moria  dem  Dichter 
hier  als  Merkw^orte  dienen,  die  natürlich  in  der  Dichtung  selbst 
nicht  genannt  worden  wären.  Die  Verwandtschaft  der  beiden 
Glficksvisionen  zeigt  sich  deutlich  in  Johannes  21,  2:  „Und  ich 
Johannes  sähe  die  heilige  Stadt,  das  neue  Jerusalem  von  Gott  aus 
dem  Himmel  herabfahren,  zubereitet  als  eine  geschmückte  Braut 
ihrem  Mann." 

Am  Schlüsse  seiner  „Christenheit"  spricht  Novalis  den  gleichen 
Sinn  aus,  der  auch  in  unseren  Formeln  „Schönheit.  Frömmigkeit. 
Ruhe.  Sabbath.  Moria"  steckt:  „sie  wird,  sie  muss  kommen,  die 
hcih'ge  Zeit  des  ewigen  Friedens,  wo  das  neue  Jerusalem  die  Haupt-  \ 


Stadt  der  Welt  sein  wird." 
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was  der  Mensch  in  seinen  Erdenschranken  mit  hohen 
and  heiligen  Namen  nennt.  Diese  Pandora,  die  alle 
Gaben  in  sich  vereinigt,  jede  Sehnsucht  stillt,  die  himm- 
lische Seligkeit  selbst  steigt  an  dem  hohen,  festlichen 
Schicksalstage  hernieder.  Das  auf  Erden  Unmögliche  — 
hier  geschieht  es.  Es  ist  keine  neue  Erfindung,  die 
hier  in  Goethes  Seele  in  Fluss  kommt,  nur  eine  neue 
Ausbildung  einer  altvertrauten  ürconception,^)  deren 
erste  Gestaltung  wir  in  Lila  und  dem  Triumph  der  Em- 
pfindsamkeit haben.  In  beiden  Dramen  nimmt  der 
Dichter,  schmerzlich  erschüttert  durch  die  unbefriedigende 
Ehe  seines  Fürstenpaares,  einmal  poetisch  an,  dass  alles 
schwindet  und  sich  auflöst,  was  die  beiden  ihm  so 
nahe  stehenden  Menschen  trennt  Am  Schlüsse  beider 
Dichtungen  beginnt  ein  neues,  schöneres  Leben.  Eine 
weitere  Ausgestaltung  erfährt  diese  Dichtervision  in 
dem  Ballett  Amor  und  im  Märchen  der  Unterhaltungen. 
In  Amor  wird  der  Zauberer  und  die  Zauberin  (Goethe 
und  Frau  von  Stein)  in  Eintracht  wieder  vereint,  alles, 
was  gelegentlich  sie  trennen  mochte,  soll  vergessen 
sein,  als  spülten  Meereswellen  drüber  her.  „Jetzt  ist 
die  Stunde  gekommen,  wo  wir  für  uns  und  viele  ein 
feierliches  Glück  bereiten  können,  und  wiederkehrend 
wird  die  Schönheit  mit  der  Freude  den  leichten  Tanz 
um  unsere  Häupter  führen.  ...  Sie  kommen,  sie 
eilen,  sie  bringen,  sie  teilen  uns  allen  das  Glück.  .  .  . 
Im  Augenblick  verwandelt  sich  alles,  das  ganze  Theater 
stellt  einen  prächtigen  Saal  vor,  der  Zauberer  und  die 
Zauberin,  alle  tanzende  Personen  des  Stückes  werden 
verjüngt  und  verwandelt.'^  Das  Märchen  in  den  Unter- 
haltungen stellt  dasselbe  Phantasma  eines  vollkommenen 
Glücks  vor.  Eine  kunstvoll  in  Gang  gesetzte  Hand- 
lung mündet  dahin,  dass  die  Dargestellten  —  Goethe 
und  die  ihm  Nahestehenden  unter  Masken  —  sämtlich 
beglückt,  verjüngt,  verschönt  werden;  ein  heiliger  Tempel, 
der   in    den  Tiefen    der  Erde   verborgen  steckte,    steht 


')  Vgl.  Band  n,  1  «f. 
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nim  frei  am  hellen  Tageslicht  und  wird  den  Mittelpunkt 

des  neuen,  beglückenden  Zustandes  bilden.    Allen  diesen 

Dichtungen  liegt  die  Urconception  zu  Grunde,  dass  das 

ersehnte    Unmögliche    geschieht.      Dieses    altvertraut^ 

AperQu   kommt  nun   in  der  Dichterseele   mit  der  Flut-  . 

welle  der  poetischen  Erinnerung  und  Gestaltung  herauf. 

Eine   zweite  Welle   fährt  ihm   die  alte,   wohlbekannte 

Gruppe  der  Japetiden  herauf.    Wo  die  beiden  poetischen 

Oomplexe  zusammenkommen  und  die  Japetiden  im  Lichte 

des  alten  Glückstraumbildes  erscheinen,  da  ist  der  Punkt, 

an   dem    die   Conception    von   Pandorens    Wiederkunft 

stattfindet.    Ein  vollkommenes  Glück,  diesmal  in  einem 

holden   Frauenbilde,   Pandora,    sich   darstellend,    steigt 

zur  Erde   hernieder.    Ein   Nachklang   dieser   Pandora- 

conception  liegt   in  Goethes  Aeusserung   zu  Biemer  am 

24.  November  1809,    „dass   er   das  Ideelle   unter  einer 

weiblichen  Form  oder  unter  der  Form  des  jWeibes  con-  -^ 

dpiert",  und  in  einem  gröberen  Zusammenhange  spricht!  \\ /t^*^^^ 

Guy  de  Maupassant   (le  colporteur,   Paris  1900  S.  178) 

dasselbe  aus:  j'allais  vers  eUe  frömissant,  d61irant,  sen- 

tant  bien  que  j'allais  baiser  le  ciel,   baiser  le  bonheur, 

baiser  le  rßve  devenu   femme,   baiser   l'ideal   descendu 

dans  la  chair  humaine. 

Das  Motiv  von  Pandorens  Wiederkunft  klingt  schon 
vernehmlich  in  „Amor"  an:  „Wiederkehrend  wird  die 
Schönheit  mit  der  Freude  einen  leichten  Tanz  um 
unsere  Häupter  führen."     Femer  Pandora: 

Ja,  des  Tages  bohe  Feier, 

Allgemeines  Fest  beginnt  .  .  . 

Mancbes  Gute  ward  gemein  den  Stunden; 

Docb  die  gottgewäblte,  festlich  weide  diese! 

Amor:  „Jetzt  ist  die  Stunde  gekommen,  wo  wir 
für  uns  und  viele  ein  feierliches  Glück  bereiten  können". 

Aber  welchen  persönlichen  Anteil  hat  nun  Goethe 
hier  an  diesem  Gltickstraum?  In  den  früheren  Visionen 
war  es  sein  eigenes  Leid  und  das  der  ihm  Nahestehen- 
den,   das  er  kraft  seines  Dichtervorrechts  poetisch  aus- 
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s  löschte.     Weshalb  dieses   höchst   pei-sönliche  Motiv   in 

X      Vorbindung  mit  dem  Prometheusstoffe? 

Es   ist   längst  beobachtet,   dass  durch  Goethes  ge- 

'|jamte  Dichtung  eine  Doppelgestalt  schreitet,    die  unter 

den  verschiedensten  Formen   immer   wieder   zwei  Pole 

menschlichen    Wesens ^"1    kontrastiert   darstellt:    Weis- 

/  lingen  —  Götz,  Werther  —  Albert,  Clavigo  —  Carlos, 
Egmont  —  Oranien,  Faust  —  Mephisto,  Orest  —  Pylades, 
Tasso  —  Antonio,  üduard  —  der  Hauptmann.  Des 
Dichters  eigener  Anteil  an  dieser  Doppelfigur  fällt 
immer  vorzugsweise  der  weichen,  sensiblen,  bestimm- 
baren Gost-alt  zu.  Für  die  harte  verstandesscharfe, 
schneidende  Gegengestalt  stehen  ihm  Merck,  Herder^ 
Fritsch  Modell,  aber  fast  immer  erhält  auch  diese  einen 
geringeren  oder  grösseren  Zusatz  von  seinem  eigenen 
Wesen.  Nur  einmal  hat  er  den  harten,  thätigen,  uner- 
schütterlich auf  sich  selbst  stehenden  Menschen  ohne 
ein  bedeutendes  Gegenbild  dargestellt  und  das  Beste 
dazu  aus  sich  selbst  geschöpft:  in  seinem  Jugenddrama 
Prometheus.  Hier  nun  in  der  Pandora  lenkt  er  auch 
für  die  Darstellung  dieser  Gestalt  in  das  vertraute  Ge- 
leise ein.  Ihm  steht  die  Kontrastfigur  des  sensiblen, 
künstlerisch  empfindenden,  sehnsuchtsvollen  Hunger- 
leiders nach  dem  Unerreichlichen  entgegen.  In  diese 
Figur  fliessen  die  belebenden  Säfte  der  Selbstdarstellung 
ein,  und  damit  schrumpft  nun  die  Gestalt  des  Prome- 
theus zusammen.  Der  himmelstürmende  Titan  des  Jugend- 
dramas ist  hier  ein  harter  und  kalter  Kealist,  ein 
grosser  Fabrikherr  und  Condottiere,  der  alles  von  sich 
weist,  was  sich  nicht  mit  Händen  greifen  lässt.  Er 
bäumt  sich  nicht  gegen  den  Himmel  auf  wie  der  frühere 
Prometheus,  er  ignoriert  ihn. 

Die  besondere  Form,  welche  die  Doppelfigur  hier 
annimmt  —  Darstellung  der  vita  contemplativa  und 
activa  —  war  dem  Dichter  seit  lange  vertraut.  In 
Tässo  und  Antonio  war  sie  schon  einmal  zur  Gestaltung^ 


»)  Vgl.  darüber  Goethe,  H,  3,  138. 
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gelangt.  Auch  an  sich  selbst  empfand  er  gelegentlich 
den  Wechsel  der  beiden  Zustände  mit  Behagen.  Ital.  Reise 
d.  11.  September  1786:  „ich  mussraich  um  den  Geldcours 
bekümmern,  wechseln,  bezahlen,  notiren,  schreiben,  an- 
statt dass  ich  sonst  nur  dachte,  wollte,  sann,  befahl  und 
dictirte."  Aber  ganz  kürzlich  war  ihm  die  Erscheinung^ 
eines  solchen  Feindes  aller  Ideologie,  wie  hier  Prome- 
theus,  auch  in  der  Aussenwelt  an  einem  überwältigen- 
den Beispiele  nahe  getreten,  und  die  gewaltige  Gestalt 
des  grössten  Realisten  der  Zeit  ist  auf  die  Dichtung 
nicht  ohne  Einfluss  geblieben.    Prometheus  spricht: 

Denn  solches  Loos  dem  Menschen  wie  den  Thieren  ward,  .  .  . 

Dass  eins  dem  andern,  einzeln  oder  auch  geschaart, 

Sich  widersetzt,  sich  hassend  an  einander  di^ngt, 

Bis  eins  dem  andern  üebermacht  bethätigte. 

Drum  fasst  Euch  wacker!  Eines  Vaters  Kinder  ihr. 

Wer  falle?  stehe?  kann  ihm  wenig  Sorge  sein. 

Ihm  ruht  zu  Hause  vielgewaltiger  ein  Stamm, 

Der  stets  femaus-  und  weit  und  breit  umher  gesinnt. 

Zu  enge  wohnt  er  auf  einander  dichtgedrängt. 

Nun  ziehn  sie  qjis  und  alle  Welt  verdiUngcn  sie. 

Und  nun  hören  wir  Prometheus'  Krieger: 

Geboren  sind 
Wir  aU'  zum  Streit, 
Wie  Schall  und  Wind 
Zum  Weg  bereit  .  .  . 

So  geht  es  ktthn 
Zur  Welt  hinein, 
Was  wir  beziehn, 
Wird  unser  sein. 
Will  einer  das, 
Verwehren  wir*6; 
Hat  einer  was, 
Verzehren  wir's. 
Hat  einer  g'nug 
Und  wiU  noch  mehr; 
Der  wilde  Zug 
Macht  Alles  leer.  *) 

*)  „Obgleich  unter  solchen  Umständen,  wie  Sie  wohl  wissen, 
Einquartierung,  Kontribution,  Requisition,  Beyhölfen  u.  s.  w.  Keller,. 
Boden  und  Beutel  ziemlich  leer  machen".   An  Gotta,  JK  Dezember  180&. 
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Da  sackt  man  auf! 
Und  brennt  das  Haus, 
Da  packt  man  auf 
Und  rennt  heraus. 

Das  alles  konnte  Goethe  1807  nicht  ohne  Hinblick 
auf  das  verwandte  riesenhafte  Bild  der  Zeitgeschichte 
sagen,  das  ihm  selbst  so  bedrängend  nahe  getreten  war. 
Für  Prometheus'  Krieger  trifft  das  Bild  der  plündernd 
und  sengend  und  doch  als  ein  ungeheurer,  geordneter 
Gewaltapparat  die  Welt  beziehenden  Masse  gar  nicht 
ZU;  denn  diese  haben  ja  solche  Erfahrungen  noch  gar 
nicht  gemacht.  Sie  stellen  im  Drama  den  von  Prome- 
theus fortgesandten  üeberschuss  der  Volkskraft  vor, 
der  sich  gewaltsam  neuen  Baum  suchen  soll.  Und  auch 
das  hat  Goethe  nur  hineingeschrieben,  um  den  Krieger- 
dior  notdürftig  legitimieren  zu  können,  und  es  will  sich 
gar  nicht  recht  zumüebrigen  fügen.  Wir  sind  ja  doch 
in  den  Anfängen  des  Menschengeschlechts.  Wie  sollte 
es  nun  in  dieser  jungen  Welt  schon  an  Baum  mangeln? 
Und  wo  soDten  überhaupt  von  Promeflieus  unabhängige 
Menschen  herkommen,  die  verdrängt  werden  könnten? 
Sie  sind  ja  alle  seine  Geschöpfe  oder  Abkömmlinge  von 
solchen!  Die  mannigfachen  Widersprüche  verraten,  wie 
des  Dichters  Phantasie  hier  abschweift.  Das  Phänomen 
des  Krieges  drängt  sich  vor  seine  Seele;  er  nimmt  es 
hier  in  grossartig  umfassender  Anschauung  als  ein  ani- 
malisches Erbgut.  Der  nicht  aus  dem  Drama  organisch 
erwachsene,  sondern  etwas  gewaltsam  hineingef&gte 
Kriegerchor  verhält  sich  zu  dem  im  Faust  wie  bittere 
Erfahrung  zu  harmloser  Dlusion.  So  wird  nun  auch 
deutlich,  weshalb  Goethe  in  des  Epimenides  Erwachen 
diesen  selben  Kriegerchor  den  Scharen  Napoleons  in 
den  Mund  gelegt  hat.^)  Der  stets  femaus-  und  weit 
und  breit  umhergesinnte  Stamm  ist  also  im  Neben-  und 
Hintersinn  der  Worte  der  gallische,  dessen  Wesen  sich 

^)  Aus  der  entsprechenden  Scene  in  Pandora  ist  auch  das 
Anschauungsbild  abgeleitet,  wie  Epimenides  sein  Lager  besteigend 
entschläft. 
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hier  treffend  malt,  und  den  Besten,  der  Wahn  nnd  Bahn 
brach  —  und  der  sich  wieder  aus  den  Verhältnissen 
des  Dramas  allein  nicht  verstehen  lässt,  da  Prometheus 
ja  gar  nicht  mitzieht  —  kann  man  getrost  mit  Namen  be- 
nennen. Prometheus  ist  deshalb  noch  nicht  Napoleon; 
er  ist  eben  Prometheus,  der  Menschenschöpfer,  wie  Epi- 
metheus  nicht  völlig  Groethe  ist  Und  doch  hat  die 
Dichtung  hier  die  bedeutsame  Gregenüberstellung  der 
Beiden  vorweggenommen,  die  am  2.  Oktober  1808  in 
der  Wirklichkeit  stattfand.  Die  in  Goethes  Dichtung 
herangewachsene  und  so  oft  in  den  verschiedensten 
Formen  ausgebildete  Gestalt  des  harten  kritischen  Rea- 
listen ist  diesmal  von  dem  Dichter  bewusst  mit  Hinblick  auf 
diesen  gewaltigen  Antipoden  seines  eigenen  Wesens  ge- 
formt, und  an  den  genannten  Stellen  treten  die  Zflge  des 
Welteroberers  deutlich  in  der  Prometheusgestalt  hervor.  Die 
Fabel  spiegelt  sich  in  der  Wirklichkeit  und  die  Wirk- 
lichkeit in  der  Fabel.  Was  Napoleon  und  seine  Heer- 
scharen mit  dem  Drama  von  Pandoras  Wiederkunft  zu 
thun  haben,  wird  sich  weiterhin  ergeben. 

Aehnlich  wie  hier  von  dem  Besten,  der  Wahn  und 
Bahn  brach,  und  dem  an  und  an  der  Letzte  nachkommt, 
heisst  es  in  des  Epimenides  Erwachen  von  einem  anderen 
Kriegshelden,  dem  Fürsten  Blücher: 

Denn  so  einer  vorwärts  rufet, 

Gleich  sind  aUe  hinterdrein. 

Und  so  geht  es,  abgestufet, 

Stark  nnd  schwach  und  gross  und  klein.    - 

In  Epimetheus  haben  wir  das  alte,  wohlbekannte 
Bild  der  weichen,  sensitiven  Poetennatur,  aber  mit  neuen 
Zügen  ausgestattet.  Dieses  von  Goethes  Wesen  abge- 
löste Menschenbild,  das  durch  seine  ganze  Poesie  hin- 
durchgeht, ist  nun  —  wie  der  Dichter  selbst  —  alt  ge- 
worden. Gleich  die  Eingangsverse  schildern  den  alten 
Mann,  der  nächtlich  wachend  umherschleicht.  Trübes 
Sinnen,  ein  schwerer  Druck  lasten  auf  seiner  Seele. 
Er  sieht  das  Gegenwärtige  nicht  und  mag  es  auch  nicht 
sehen.     „Besser  blieb'  es  immer  Nacht"    Ihm  ward  zu 
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Wirklichkeiten,  was  entschwand.  Pandora  ist  einst  auf 
kurze  Zeit  zu  ihm  hemiedergestiegen,  Schönheit  und 
<jlück  und  aller  Gaben  Fülle  mit  sich  bringend,  und 
nun  klingt  in  ihm  nur  noch  der  eine  Ton  der  Sehnsucht, 
des  schmeralichen  Entbehrens,  traurig-süssen  Erinnerns. 
Eine  Seele,  die  sich  zugleich  von  Sehnsucht  nährt  und 
von  Sehnsucht  verzehrt  wird,  unablässiger  Kult  eines 
verlorenen  Gutes,  zu  mystisch  süssem  Schwelgen  im 
Schmerze  gesteigert.  Dass  hier  Goethes  eigene  Seele 
klagt,  hört  jeder,  der  zu  hören  veimag.  Und  Goethe 
sagt  es  selbst,  so  offen,  wie  mit  der  Würde  vereinbar 
ist.  ,,  Pandora  sowohl  als  die  Wahlverwandtschaften 
drücken  das  schmerzliche  Gefühl  der  Entbehrung  aus 
und  konnten  also  nebeneinander  gar  wohl  gedeihen." 
Was  entbehrt  er?  Zunächst  doch  wohl  Jugend,  Fülle 
Jind  Glück  der  Jugend.  In  den  Visionen  eines  voll- 
kommenen Glücks,  die  wir  an  uns  vorüberziehen  Hessen, 
erscheint  immer  wieder  die  Verjtingung  als  ein  Teil  des 
poetischen  Traums,  seine  eigene  Verjüngung  und  die  der 
Geliebten.  In  Amor  ist  es  Frau  von  Stein,  im  Märchen 
Christiane,  die  in  dem  poetischen  Zauberbade  erfrischt 
und  erneut  wird.  Denn  die  Vergänglichkeit  jugend- 
licher Schönheit  drängt  sich  dem  Dichter  an  den  Frauen 
seiner  Wahl  immer  aufs  neue  schmerzlich  auf.  „Einer", 
d.  h.  Christiane,  widmet  er  das  Xenion: 

Warum  bin  ich  yergänglich?  o  Zeus!  so  fragte  die  Schönheit. 
Macht*  ich  doch,  sag^te  der  Gk)tt,  nur  das  Vergängliche  schön. 

Ebenso  in  den  venetianischen  Epigrammen: 

Ach!  sie  neiget  das  Haupt  die  holde  Knospe,  wer  giesset 
Eilig  erquickendes  Nass  neben  die  Wurzel  ihr  hin? 
Dass  sie  froh  sich  entfalte,  die  schönen  Stunden  der  Blüte 
Nicht  zu  frühe  vergehn.  .  . 

Und  das  Gedicht  „Das  Wiedersehen"  (1,  287) 
brückt  das  schmerzliche  Geffihl  der  Liebenden  aus, 
die,  nach  längerer  Trennung  vereint,  sich  von 
der  Hand  des  Alters  gestreift  finden.  Es  war  das 
Wiedersehen  nach  der  Campagne.  Auch  im  Vorspiel 
jni  Paust  erklingt   der   schmerzliche  Ruf:   Gieb  meine 
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Jugend  mirzuiück!  und  in  der  Hexenküche  bedient  sick 
Goethe  seines  Fabulierrechts  und  verjüngt  Faust.  So 
wird  nun  auch  hier  Epimetheus  verjüngt,  wie  ihn  Pan- 
dora berührt.  Pandora  ist  in  sinnlicher  Grestalt  die  Er- 
füllung aller  Sehnsucht,  die  Auflösung  jedes  Erdenrestes, 
das  verwirklichte  Schöne,  Hohe,  Heilige,  aber 
Mir  erdchien  sie  in  Jugend-,  in  Frauen-Gestalt. 

Und  so  ist  in  Pandora  alles   eingegangen,   was  als/ 
Frauenschönheit  den  Dichter  beglückt  hat,    und  in  dem 
verklärten  Götterbilde  unterscheiden    wir  doch  noch  er- 
kennbare Züge  aus  der  Wirklichkeit. 

Dies  göttliche  Gehäge  nicht  das  Haar  bezwang  s, 

Das  ttbervoUe,  strotzend  braune  krause  Haar; 

Ein  Büschel  flammend  warf  sich  von  dem  Scheitel  auf. 

Hören  wir  nun  die  römischen  Elegien: 

Diese  Göttin  sie  heisst  Gelegenheit;  lernet  sie  kennen!  ... 
Einst  erschien  sie  auch  mir,  ein  bräunliches  Mädchen,  die  Haare 
Fielen  ihr  dunkel  und  reich  über  die  Stirne  herab, 
Kurze  Locken  ringelten  sich  um's  zierliche  Hälschen, 
Ungeflochtenes  Haar  krauste  vom  Scheitel  sich  auf. 

So  wissen  wir,  wie  Pandora  zu  dem  Büschel  kommt, 
der  vom  Scheitel  sich  aufwirft.  Er  stammt  von  einem 
mit  Namen  zu  nennenden  irdischen  Mädchen.  Für  den 
geheimnisvoll  erregenden  Zauber,  den  schönes  Frauen- 
haar auf  den  liebenden  Mann  ausübt,  war  Goethe  sehr 
empfänglich.  In  Stella:  „Rinaldo  wieder  in  den  alten 
Fesseln",  in  den  römischen  Elegien:  „Find'  ich  die  Fülle 
der  Locken  an  meinem  Busen!*'  ,, Gewamt"  und  „Ver- 
sunken" im  Buch  der  Liebe  des  Divan  und  „Hatem" 
im  Buch  Suleika. 

Noch  andere  Spuren  von  Goethes  Liebesleben  be- 
gegnen in  Pandora.  Wenn  Epimetheus  von  der  Schön- 
heit sagt: 

Du  willst  ein  Gehet  thun,  sie  treibt  dich  hinauf, 

Giebst  Beichthum  und  Weisheit  und  alles  in  den  Kauf  — 

SO  trifft  das  für  ihn  gar  nicht  einmal  zu.  Er  hat  gar 
nicht  Reichtum  und  Weisheit  und  alles  in  den  Kauf  ge- 
geben.   Aber   wir   wissen  wohl,   wer   das  gethan   hat. 
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Die  tief  eingewurzelte  VorsteDung  erscheint  dann  mit 
denselben  Worten  in  „Polygnots  GtemfiMde"  (48,  109) 
und  zuletzt  im  Faust: 

So  neigen  schon,  so  beugen  Bchon 
Verstand  und  Beichthum  und  Gewalt 
Sich  vor  der  einzigen  Gestalt. 

So  ertönt  in  Epimetheus'  Sehnsucht  nach  der  ent- 
schwundenen Pandora  die  Klage  des  alternden  Dichters 
um  alles,  was  als  Frauenschönheit  ihn  beseligt  hat  and  nun 
entschwunden  ist.  Und  hier  gelangt  denn  auch  wohl 
frisches  Leid  und  noch  gegenwärtiges  Entbehren  zu 
melodischem  Ausdruck.  Wir  halten  uns  an  Goethes 
eigene  Worte:  „Herrn  Pfund  hab'  ich  gern  und  freund- 
lich, obgleich  nur  kurze  Zeit  gesehn.  .  .  .  Seine  Braut 
(Minna  Herzlieb)  fing  ich  an  als  Kind  von  acht  Jahren 
zu  lieben,  und  in  ihrem  sechzehnten  liebte  ich  sie  mehr 
wie  billig"  (An  Zelter,  15.  Januar  1813;  vgl.  auch  an 
Christiane,  6.  November  1812).  Goethe  verschweigt  oft, 
verhüllt,  deutet  an,  aber  er  sagt  nichts  Falsches.  „Ich  liebte 
sie  mehr  wie  billig."  Dass  in  diesen  Worten  Kampf 
und  Entsagung  nachzittert,  fühlt  jeder. 

Nun  ist  noch  ein  Frauenname,  der  mit  Pandora  in 
Verbindung  steht.  Tagebuch  vom  27.  Juli  1807:  „Frau 
von  Brösigke  und  Frau  von  Levetzow  (Pandora)."  An 
Christiane,  den  28.  Juli  1807:  „Gestern  begegneten 
mir  ganz  unerwartet  Frau  von  Brösigke  und  ihre 
Tochter.  .  .  .  Frau  von  Levetzow  ist  reizender  und 
angenehmer  als  jemals.  Ich  bin  eine  Stunde  mit  ihr 
spazieren  gegangen  und  konnte  mich  kaum  von  ihr  los- 
machen, so  artig  war  sie  und  so  viel  wusste  sie  zu 
schwatzen  und  zu  erzählen."  Wenn  wir  uns  nun  der 
Veree  erinnern: 

Und  sie  die  Liebste,  Holde,  leicht-gespi^chiger, 
Zutraulich  mehr,  geheimnissvoU  gefälliger 

dann  verstehen  wir  auch,  was  Frau  von  Levetzow  mit 
Pandora  zu  thun  hat.  Ihr  anmutiges,  hold  zutrauliches 
Wesen   erinnerte   den   Dichter   an   das   poetische  Büd, 
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das  er  mit  sich  herumtrug,  und  er  merkte  sich  an, 
bei  der  Ausführung  das  Bild  der  jungen  Frau  vor  Augen 
zu  haben.  So  nennt  er  sie  denn  auch  gleich  darauf 
geradezu  Pandora.  Tagebuch  vom  31.  Juli:  „Flucht  der 
Pandora"  (anscheinend  ihre  Abreise).  Und  siebzehn 
Ji^e  später  hat  Goethe  noch  einmal  alle  Epimetheus- 
Seligkeit  und  alles  Epimetheusleid  zu  empfinden,  und 
zwar  durch  die  Tochter  dieser  Frau  vonLevetzow,  und 
wieder  ertönt  in  seinen  Klagen  der  Schicksalsname 
Pandora. 

Sie  prüften  mich,  verliehen  mir  Pandoren, 
So  reich  an  Gaben,  reicher  an  Gefahr. 

Erschüttert   steht  man    vor   den  Fügungen   dieses 
wunderbaren  Lebens. 

Wie  nun  am  Schlüsse  unseres  Poetentraums  das 
Unmögliche  geschieht,  aller  Schmerz  sich  in  Seligkeit, 
alle  Sehnsucht  in  Erfüllung  sich  auflöst,  wie  Epimetheus 
verjüngt  und  erneut  ein  für  Menschen  untragbares  Glück 
erlebt,  da  wird  er  mit  Pandora  emporgehoben.  Es  ist 
die  konsequente,  letzte  Ausbildung  der  Glücksvision, 
die  wir  durch  Goethes  Dichtung  verfolgt  haben.  In 
Lila  und  dem  Triumph  der  Empfindsamkeit  wird  für 
Menschen  ein  menschliches  Glück  erreicht;  nach  Lösung 
aller  Wirren  leben  sie  beruhigt  und  beglückt  weiter. 
Die  Handlung  von  Amor  und  dem  Märchen  begiebt  sich 
in  einer  erträumten  Welt.  Der  Dichter  malt  für  sich( 
und  die  Seinen  ein  vollkommenes  Glück,  aber  wir  wissen, ' 
das  Ganze  ist  ein  Traum.  Jetzt  hält  der  Dichter  auch 
das  Traumbild  eines  auf  dieser  Erde  für  Epimetheus  zu 
erreichenden  Glücks  nicht  mehr  fest;  verjüngt  und  ver- 
klärt wird  Epimetheus  entrückt.  Der  Traum  träumt 
sich  nicht  mehr  als  wirklich,  aber  er  gestaltet  sich  in 
spiritualistischer  Mystik  zur  unwirklichen  Wahrheit: 

Der  Liebe,  dem  Sehnen 
Neigt  sieh  der  Nacht  unbeweglichster  Stern. 

Diese  letzte  Phase  der  Glücksvision  haben  wir  auch 
im  Faust.    Fausts  Unsterbliches   geht  in   den  Himmel 

Morris,  Goethe-Studien.    I.    2.  Aufl.  18 
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ein,    und    dort    begiebt   sich   die  Verjüngung  und  V'er- 
klärung. 

Sieh!  wie  er  jedem  Erdenbande 

Der  alten  HttUe  sich  entrafft, 

Und  aus  ätherischem  GFewande 

Hervortritt  erste  Jugendkraft. 

Die  gleichen  Motive  verwendet  der  Dichter  am 
Schlüsse  der  geplanten  Reformationscantate  (16,  577): 
,,Das  Irdische  fällt  alles  ab,  das  Geistige  steigert  sich 
bis  zur  Himmelfahrt  und  bis  zur  Unsterblichkeit." 

Die  Verklärung  geschieht  nun  hier  durch  die  her- 
niedersteigende göttliche  Frauengestalt,  deren  Conception 
auf  Hans  Sachs  zurückführt  (Wahl,  Gymnasialprogramm, 
Coblenz  1893): 

In  diesem  trawm  da  dauchte  mich, 
Wie  aus  dem  gwtilcken  sichtiglieh 
Sich  herab  Hess  ein  himlisch  hild. 

Danach  bei  Goethe  in  Künstlers  Erdewallen,  in 
Hans  Sachsens  Sendung  und  in  der  Zueignung.  In  einer 
Vision  Tassos  ist  dann  zum  ersten  Mal  an  das  in  Frauen- 
gestaJt  hemiedersteigende  Ideal  die  Entrückung  des 
Verklärten  gebunden: 

Hemiedersteigend  hebt  die  Göttin  schneU 
Den  Sterblichen  hinauf. 

Pandora  und  Gretchen  am  Schlüsse  der  Faustdich- 
tung sind  weitere  Ausbildungen  dieser  Tassovision,  die 
Goethe  im  Divan  auch  auf  sich  selber  wendet: 

Und  so  kann  der  alte  Dichter  hoffen, 

DasB  die  Huris  ihn  im  Paradiese 

Als  verklärten  JttngUng  wohl  empfangen.     - 

o^  So  kann  man  nun  die  Grundconception  des  Dramas 
wohl  anfbauen.  Der  Dichter  schaut  die  ihm  immer 
gegenwärtigen  Gestalten  der  Prometheussage  in  der  Be- 
leuchtung einer  seit  langem  in  seiner  Dichtung  heran- 
gewachsenen und  ausgebildeten  Glttcksvision.  Während 
der  junge,  titanisch  stürmende  Goethe  in  Prometheus 
sich  wiederfand,  schaut  er  sich  jetzt  in  dem  trüben, 
sinnenden,    schmerzlichen   Erinnerungen    an    die    ent- 
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schwundOTe  Pandora  hingegebenen  Epimetheus.  Dieser 
wird  ihm  zum  Träger  des  Glückstraumes,  zum  Gefäss, 
in  das  er  sein  Leid,  seine  Sehnsucht  giesst.  Das  Un- 
mögliche, Ersehnte  geschieht:  Pandora  erscheint  und 
schwebt  mit  dem  selig  Verklärten  und  Verjüngten  empor. 
Prometheus  wird  jetzt  zum  Gegenbild  des  Epimetheus: 
hart,  klar,  fest,  irdisch,  ein  Feind  alles  Poeten-  und 
Ideologenwesens.  Unter  dem  Eindruck,  den  Goethe  von  . 
Napoleon  empfangen  hat,  erhält  Prometheus  Züge  von 
diesem,  und  in  seinen  Kriegern  malt  sich  die  un- 
:geheure  europäische  Invasion. 

Nun  ist  der  poetische  Glückstraum  in  keiner  Aus- 
bildung, die  ihm  der  Dichter  gegeben  hat,  auf  ihn  selbst 
beschränkt  geblieben,  und  die  Welt  muss  weiterbestehen, 
weiterbestehen  im  Sinne  des  Dichters;  sie  kann  nicht  dem 
harten  Realisten  Prometheus  ausgeliefert  werden.  So 
nehmen  denn  an  dem  allgemeinen  Glück  Prometheus' 
Sohn  und  Epimetheus'  Tochter  teil.  Sie,  die  Jungen, 
Frischen,  Mutigen  bleiben  in  Liebe  vereint  auf  Erden 
zu  neuem,  schönerem  Leben  zurück.  Prometheus'  starrer 
Materialismus  und  grimmiger  Thatenstolz  ist  in  Phileros 
durch  Jugend  und  Liebe  zu  feurigem  Schwünge  ver- 
edelt, Epimetheus'  trübes  Sinnen  erscheint  in  Epimeleia 
gemildert  zu  Zartheit  des  Empfindens.  Die  einseitige 
Sinnesart  der  beiden  Brüder,  die  jede  Verständigung 
ausschloss,  gelangt  in  den  beiden  Jungen  zum  Ausgleich, 
zur  Versöhnung. 

Auf  die  Ausbildung  der  Gestalt  des  Phileros  ist  die 
Existenz  des  neunzehnjährigen  August  Goethe  gewiss 
nicht  ohne  Einfluss  gewesen.  In  Pandora  scheidet  der 
alternde  Dichter  auf  seine  Weise  von  der  Schönheit  — 
die  Zeit  der  Jungen  ist  gekommen.  Zu  der  Prüfung 
der  Liebenden  durch  Wasser  und  Feuer  hat,  wie  v.  Wi- 
lamowitz  nicht  ohne  Grund  fürchtet,  Schikaneder 
einiges  beigetragen.  Den  Keim,  aus  dem  sich  die  Ge- 
stalten der  Elpore  und  Epimeleia  bildeten,  bot  die  antike 
Ueberlieferung,  wie  Gtoethe  sie  in  seinem  Hederich 
(mythologisches  Lexikon,  Leipzig  1770)  in  dem  Artikel 

18* 
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Epimetheus''  fand:  „Andere  legen  ihm  ausser  der 
(Pyrrha)  noch  die  Prophasis  und  Metamelea  zu  Töchtern 
bei."  Der  Todessprung  des  irrtümlich  an  der  Treue  der 
Geliebten  Verzweifelnden  vom  Felsen  ins  Meer  und  seine 
Rettung  durch  des  Lebens  „eignes,  reines,  unverwüst- 
liches Bestreben"  findet  sich  ganz  ähnlich  im  sechsten. 
Gtesange  des  Orlando  furioso.  Goethe  beschäftigte  sich 
1807  ausserordentlich  viel  mit  Ariost.  Das  mag  alsa 
eine  Motiventlehnung  —  oder  auch  nur  Zufall  sein. 
Die  Worte  des  Phileros: 

Nun  sage  mir,  Vater,  wer  gab  der  (Gestalt 
Die  einzige  furchtbar  entschiedne  Gewalt? 

sind  eine  Reminiscenz  an  Johannes  Secundus.  Goethe's 
Sprüche  in  Prosa,  No.  321  bei  Löper,  Berlin  1870:  „Vis 
superba  formae.  Ein  schönes  Wort  von  Johannes  Se- 
cundus." 

Phileros  und  Epimeleia  stellen  in  ihrer  Vereinigung 
die  Blüte  harmonischen  Menschenwesens  in  sich  dar. 

So,  vereint  in  Liebe,  doppelt  herrlich, 
Nehmen  sie  die  Welt  auf.*) 

Und  so  werden  sie  zu  Priestern  des  heiligen  Tempels 
geweiht,  den  die  Kypsele  in  ihrem  Inneren  birgt.  Was 
hat  es  nun  mit  der  Kypsele  auf  sich? 

Sie  ist  eine  heilige  Lade  mit  getriebenen  Bild« 
werken,  die  sich  vom  Himmel  niedersenkt.  Nachdem  der 
Streit  um  das  Schicksal  der  Kypsele  durch  Pandoras 
Erscheinen  gestillt  ist,  und  Pandora  auf  den  „würdigen 
Inhalt  der  Kypsele"  hingewiesen  hat,  schlägt  diese  sich 
auf.  „Tempel.  Sitzende  Dämonen.  Wissenschaft,  Kunst, 
Vorhang".  Dieser  Teil  der  Erfindung  hat  etwas  Indi- 
viduelles, nicht  aus  der  poetischen  Intention  ohne  weiteres 
Abzuleitendes.    Prometiieus,   Epimetheus   und   Pandora 


*)  Vgl.  den  gleichzeitigen  Brief  an  Frau  von  Stein,  24.  Mai 
1807:  „dass  die  Welt  nur  ist,  wie  man  sie  nimmt;  sie  aber  mit 
Heiterkeit,  Muth  und  Hoffnung  aufzunehmen,  auch  wenn  sie  sich 
widerlich  zeigt,  ist  ein  Vorrecht  der  Jugend,  das  wir  ihr  wohl 
g($nnen  müssen,  weil  wir  es  auch  einmal  genossen  haben." 
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waren  Goethe  seit  langem  aus  Hesiod  und  Plato  ge- 
läufig, die  Kypsele  ist  beiPausanias  V,  17  beschrieben, 
4ie  Anregung  aber,  als  den  Inhalt  der  Kypsele  einen 
Tempel  anzunehmen  mit  sitzenden,  durch  einen  Vorhang 
verdeckten  Dämonen  der  Kunst  und  Wissenschaft,  er- 
hielt Goethe  von  einem  anonymen,  künstlerisch  ganz 
tief  stehenden  Kupferstecher. 

Am  6.  Juni  1801  entlieh  er  aus  der  Weimarer 
Bibliothek  eine  Schrift  von  Heyne:  „üeber  den  Kasten 
des  Cypselus,  ein  altes  Kunstwerk  zu  Olympia  mit  er- 
hobnen  Figuren.  Nach  dem  Pausanias.  Göttingen  1770** 
und  behielt  sie  bis  zum  31.  März  1802.  Das  also  ist; 
•die  unmittelbare  Quelle,  aus  der  ihm  seine  Kenntnis 
von  der  Kypsele  —  das  Wort  findet  sich  in  Heynes 
Schrift  S.  10  —  zugeflossen  ist.  Dieses  Schriftchen  ist 
nun  mit  einem  Kupferstich  geziert,  der  das  Innere  eines 
Tempels  vorstellt.  Im  Hintergrunde  das  AUerheiligste, 
grösstenteils  verdeckt  von  einem  Vorhange,  der  so  weit 
zurfickgeschlagen  ist,  dass  wir  eine  auf  einem  zwei- 
stufigen Throne  sitzende  Gestalt  wahrnehmen  können. 


Das  wäre  denn  also:    „Tempel,  Vorhang,   sitzende 
Dämonen".    Natürlich   spielt   Goethes   Einbildungskraft 
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frei  mit  dem  gegebenen  Material.  Der  unbekannte 
Kupferstecher  wollte  das  Innere  des  Tempels  zu  Olympia 
darstellen  und  hat  im  Voi-dergrunde  die  Kypsele  ange- 
bracht; Goethes  schaffende  Imagination  zeigt  in  dem  Bildchen 
das  Innere  der  Kypsele  selbst.  Uebrigens  sind  es  alt- 
vertraute  VorsteDungen,  die  hier  in  Goethes  Seele  in 
Fluss  kommen.  Schon  im  „Märchen"  in  den  Unter- 
haltungen der  Ausgewanderten  giebt  es  einen  Tempel 
mit  sitzenden  Dämonen,  worauf  Richard  M.  Meyer  in 
seiner  Goethe-Biographie  hingewiesen  hat.  Im  Märchen 
steigt  der  in  den  Tiefen  der  Erde  verborgene  Tempel 
mit  den  sitzenden  Dämonen  ans  Tageslicht,  in  Pandora 
senkt  er  sich  vom  Himmel  nieder.  In  beiden  Dich- 
tungen weihen  die  Dämonen  den  Jüngling  feierlich  für 
seinen  erhabenen  Beruf  ein,  und  man  hat  an  den  kurzen 
Weihesprächen  des  Märchens  einen  Anhalt,  sich  vorzu- 
stellen, wie  etwa  in  Pandora  die  Dämonen  sich  hätten 
vernehmen  lassen.  In  beiden  Dichtungen  wird  durch 
die  aufgehende  Sonne  die  Schlussgruppe  mit  einem  herr- 
lichen Glänze  überstrahlt  In  diesen  kleinen  Einzel- 
zügen bewährt  sich  die  tief-innere  Verwandtschaft  der 
beiden  Dichtungen. 

Die  Beobachtung,  dass  dieser  Kupferstich  den  Dichter 
anregte,  auch  in  Pandora  einen  Tempel  mit  sitzenden 
Dämonen  einzuführen  und  dieses  Allerheiligste  von  einem 
Vorhange  verdecken  zu  lassen,  zeigt  zugleich,  dass  die 
Conception  des  Dramas  von  Pandoras  Wiederkunft  min- 
destens bis  1 802  zurückreicht.  Goethe  hat  das  Schriftchen 
später  nicht  wieder  aus  der  Bibliothek  entliehen,  und 
das  Bild  ist  so  unbedeutend,  dass  es  nicht  etwa  für  sich, 
ohne  Beziehung  auf  den  Pandorastoff,  in  Goethes  Er- 
innerung dauern  und  fünf  Jahre  später  zur  Verwendung 
gelangen  konnte.  Goethe  hat  also  schon  1802  unseren 
Tempel  mit  dem  Vorhang  und  den  sitzenden  Dämonen 
aus  dem  Kupferstich  herausgelesen.  Das  setzt  aber 
einige  Hauptlinien  des  Stoffes  als  schon  gegeben  voraus. 
Die  Zeitspiegelungen,  also  die  Umdeutung  des  Prome- 
theus   auf  Napoleon,    der  Kriegerchor,    der   Epilog   der 
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Blpore   thraseia   sind   dann  als   jüngere  Elemente   be- 
fruchtend in  die  ältere  Conception  eingedrungen. 

Bei  dem  kleinen  Einblick  in  die  Werkstatt  des 
Poeten  bewährt  sich  wieder  die  Milde  und  Güte  von 
Goethes  Natur,  der  über  ein  völlig  unbedeutendes  Bild- 
chen nicht  vornehm  hinwegschaut,  sondern  es  freundlich 
mit  belebendem  Auge  betrachtet.  Gewiss  konnte  er  von 
sich  sagen: 

So  bei  Pythagoras,  bei  den  BeBten 
Sass  ich  unter  zufriedenen  Gästen. 
Ihr  Frohmahl  hab  ich  unverdrossen 
Niemals  bestohlen,  immer  genossen. 

Aber  auch  an  dem  dürftigen  Tische  der  Niederen 
und  Armen  hat  er  gelegentlich  nicht  verschmäht,  sich 
niederzulassen. 

Weniger  eingreifend  als  Heynes  Schrift,  aber  doch 
auch  merklich,  hat  auf  Pandora  die  gleichzeitige  Be- 
schäftigung mit  griechischen  Philosophen,  besonders 
Heraklit,  gewirkt.  Goethe  studierte  während  der  Dich- 
tung an  Pandora  Buhles  Geschichte  der  Philosophie 
(Tagebuch  vom  Ende  September  und  Anfang  Oktober  1 807). 
Durch  den  Chorgesang  der  Schmiede  zieht  sich  das 
Thema  der  älteren  griechischen  Philosophie  von  der 
Rangordnung  der  Elemente.  Schmiede:  „Feuer  ist 
obenan".  Buhle  I,  316:  „So  wie  der  Agrigentinische 
Weltweise  dem  Feuer  eine  Hauptrolle  bei  der  Welt- 
schöpfung gab,  so  erhob  Heraklit  aus  Ephesus  .  .  . 
dasselbe  zum  Grundwesen,  von  welchem  alle  übrigen 
Dinge  herstammten."  Im  Schema  der  Fortsetzung  ist 
für  den  Chor  der  Handelsleute  das  Motiv  angemerkt:  „Eris 
golden  Vl(iess?)",  also  die  Bedeutung  des  Wettstreits  für 
die  Menschenkultur.  Buhle  berichtet  I,  318  von  der 
Bedeutung,  die  Heraklit  der  Eris  für  alles  Geschehen 
zuweist. 

Für  einen  einzelnen  Zug  in  der  Exposition  scheint 
Goethe  die  Anregung  von  Böhlendorfs  Trauerspiel  Ugo- 
lino  Gherardesca  erhalten  zu  haben.  Er  sagt  in  seiner 
Recension    (Jen.  allg.  Litt.-Z.  1805  No.  38):    „Die  Ein- 
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leitunjr   dos   tristen  ügolinischen  Charakters   durch  Er- 
zählung seiner  unglücklichen  Jugend  ist  gut."  — 

Kunst  und  Wissenschaft  also  werden  durch  die 
Dämonen  im  Tempel  dargestellt.  Es  ist  der  Begriff 
von  Kunst  und  Wissenschaft,  wie  ihn  Groethe  hatte  und 
sein  Leben  hindurch  bethätigt  hat:  nicht  die  gesonderten 
Thätigkeiten,  wie  sie  berufsmässig  betrieben  werden, 
sondern  schauendes  Krkeiinen  und  Darstellen  alles  Grossen 
und  A\'ürdigen. 

Was  kann  der  Mensch  im  Leben  mehr  gewinnen, 
Als  dass  sich  Gott-Natur  ihin  offenbare? 

Dieser  heilige  Tempel  ist  verhüllt,  in  anderer  Ge- 
stalt, alsKypsele  zur  Erde  hemiedergekommen,  und  um 
sie  hat  sich  ein  Streit  entsponnen.  Wir  haben  Absicht 
auch  hierin  zu  suchen.  „Nur  der  erste  Teil  ward  fertig, 
zeigt  aber  schon,  wie  absichtlich  dieses  Werk  unter- 
nommen und  fortgeführt  wurde". 

Von  der  hohen  Offenbarung,  die  den  Menschen  hier 
wird,  sagt  Eos: 

leiten 
Zu  dem  ewig  Guten,  ewig  SchOnen 
Ißt  der  Götter  Werk;  die  lasst  gewähren. 

Wie  leiten  nun  die  Götter  zu  Kunst  und  Wissenschaft? 
Sie  geben  sie  nicht  plötzlich,  unvermittelt,  sondern  beide 
entwickeln  sich  aus  der  Religion,  die  Kunst  und  Wissen- 
schaft eingeschlossen,  verhüllt  und  mit  buntem  Zierat 
überdeckt  enthält.  Von  der  Religion  gilt  dann,  was 
hier  von  der  Kypsele  gesagt  ist:  „Der  Einzelne  kann 
sie  ablehnen,  nicht  die  Menge".  Die  Religion  hat,  wie 
hier  die  Kypsele,  die  Gabe,  die  Leidenschaften  in  Zu- 
und  Abneigung  zu  entfesseln,  und  in  allem,  was  die 
Winzer,  Schmiede,  Handelsleute,  Krieger  mit  der  Kyp- 
sele vorhaben,  malt  sich  das  Verhältnis  der  gutmütig 
Irdischen,  Rohen  zui*  Religion.  Ein  jeder  verknüpft  sie 
wohlmeinend  und  beschränkt  mit  seinen  Zwecken  und 
seinem  Ti-eiben. 

Wie  das  Geistige,  Höchste  zunächst  in  den  Formen 
der  Religion  auf  Erden  erscheint,  die  in  sich  die  Keime 
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von  Kunst  und  Wissenschaft  birgt,  dem  Auge  der  Menge 
verdeckt  durch  reichen  äussern  Schmuck  blühender 
Fabelgestaltung,  das  wollte  Goethe  hier  in  bedeutendem 
Bilde  zur  Anschauung  bringen.  Verwandt  ist  damit 
^er  Spruch  690  (Loepers  Ausgabe):  „Die  Kunst  ruht 
auf  einer  Art  religiösem  Sinne,  auf  einem  tiefen,  uner- 
schütterlichen Ernst;  deswegen  sie  sich  auch  so  gern 
mit  der  Eeligion  vereinigt."  Und  die  hier  in  sinnlich- 
poetischer Form  sich  darsteUende  Anschauung,  dass 
Kunst  und  Wissenschaft  auf  einer  höheren  Stufe  geistiger 
Entwickelung  dasselbe  Bedürfnis  befriedigen  wie  auf 
^iner  primitiveren  die  Religion,  erscheint  auch  in  dem 
zahmen  Xenion: 

Wer  Wisseoschaft  und  Kanst  beeitzt, 
Hat  auch  Beligion. 
Wer  diese  beiden  nicht  besitzt, 
Der  habe  Religion. 

So  stellt  die  Dichtung  in  symbolischer  Form  die 
höchsten  Angelegenheiten  der  Menschheit  dar.  „Das 
ist  die  wahre  Symbolik,  wo  das  Besondere  das  Allge- 
meinere repräsentiert,  nicht  als  Traum  und  Schatten, 
sondern  als  lebendig  augenblickliche  Offenbarung  des 
Unerforschlichen"  (Spruch  273). 

Diese  höchsten  Menschheitsgüter  erschienen  dem 
Dichter  als  der  feste  Anker  in  den  Stürmen  der  Zeit. 
An  Hirt,  den  3.  November  1806:  „Ihren  .  .  .  Brief  em- 
pfang' ich  mitten  unter  den  Kriegsunruhen.  Was  ist 
nicht  seit  dem  6.  Oktober,  von  dem  er  datiert  ist,  alles 
vorgegangen,  und  schon  hat  sich  der  Strom,  der  bei 
uns  durchbrach,  auch  bis  über  Sie  weggewälzt.  Gerade 
in  einem  solchen  Augenblicke  ist  es  ein  schöner  Trost, 
wenn  man  aufs  neue  überzeugt  wird,  dass  nichts  in  der 
Welt  beständiger  ist,  als  frühe,  auf  Wissenschaft  und 
Kunst  und  gründliche  Thätigkeit  gegründete  Verhält- 
nisse .  .  .  Was  acht  ist,  muss  sich  eben  in  einem  solchen 
Läuter-Feuer  bewähren  .  .  ." 

So  stellt  sich  die  Pandoradichtung  dar  als  die  Er- 
gänzung zum  Vorspiele  von  1807,  dem  sie  auch  im  Stile 
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verwandt  ist.     Dort  weist  Goethe  auf  die  Pflichten  hin, 
die  einem  jeden  in  der  schweren  Zeit  obliegen: 

68  lohnt  sich 
Jeder  selbst,  der  sich  im  stillen  Hausraum 
Wohl  befleissigt  ttbemommnes  Tagwerks, 
Freudig  das  Begonnene  voUendet.  .  .  . 
was  die  Städte 
Bauet,  was  die  Staaten  grfindet: 
Bürgersinn,  wozu  Natur  uns 
Eingepflanzt  so  Lust  als  Kräfte. 

Diese  Bftrj^ertugend  hat  Goethe  in  den  schlimmen 
Tagen  selbst  redlich  geübt.  Wir  sehen  ihn,  wie  er 
rettet,  was  zu  retten  ist.  Gleich  nach  den  ersten 
Schreckenstagen  setzt  er  sich  mit  seinen  Jenenser  Freun- 
den in  Verbindung,  damit  der  einzelne  nicht  im  G^ 
fiihle  hilfloser  Isoliertheit  verderbe,  er  schafft  in  seinem 
eigenen  Hause  klare,  bürgerliche  Verhältnisse  und  führt 
Christiane  zum  Altar,  er  sorgt  bei  den  neuen  Macht- 
habem  für  das  Weiterbestehen  der  Weimarischen  und 
Jenaischen  Anstalten  für  Kunst  und  Wissenschaft.  Sa 
übt  er,  was  er  im  Vorspiel  empfiehlt: 

Fromm  erflehet  Segen  Euch  von  oben; 
Aber  Hülfe  schafft  Euch  thätig  wirkend 
Selber. 

Redliches  Ausharren  in  aller  Bedrängnis  legt  er  im 
Vorspiel  seinen  Landsleuten  ans  Herz.  Da  spricht  der 
erste  Weimarische  Bürger  zu  seinen  Mitbürgern. 

Dem  gesamten  Deutschland  hat  Goethe  in  der 
schlimmen  Zeit  Höheres  zu  sagen,  v.  Weltmann  schreibt 
am  1.  Oktober  1808  an  Senator  Smidt  in  Bremen: 
„Hr.  V.  Goethe  trägt  sich  mit  der  Idee,  in  dem  bevor- 
stehenden Winter  einen  Oongress  ausgezeichneter  deutscher 
Männer  in  Weimar  zu  Stande  zu  bringen,  damit  sie  über 
Gegenstände  der  deutschen  Kultur  sich  gemeinschaftlich 
beraten.  Eben  in  diesem  Zeitpunkt,  wo  Deutschland 
sich  aufgelöst  und  seine  Art  von  einem  fremden  Sein 
gedrängt  fühlet,  ist  es  vorzüglich  ratsam,  die  Bande  der 
deutschen  Kultur  und  Litteratur,  wodurch  wir  bisher 
einzig  als  eine  Nation  bewährt  sind,  auf  alle  Weise  fest 
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zusammenzuziehen"  (Goethe-Jahrb.  6,  116).  Zur  selben 
Zeit  bedenkt  und  schematisiert  er  auf  eine  Anregung^ 
von  Niethammer  in  München  die  Pläne  zu  einem  histo- 
risch-religiösen Volksbuch  und  zu  einem  Volksliederbuch 
(Tag-  und  Jahreshefte  1807  am  Schluss;  Groethe-Jahrb. 
4,  359;  Tagebuch  vom  8.  August  1808:  Gedanken  über 
ein  allgemeines  deutsches  Volksbuch  schematisiert.  9.  Au- 
gust 1808:  Ueber  eine  lyrische  Sammlung  für  die 
Deutschen  nachgedacht).  Und  er  übei*setzt  Johannes. 
Müllers  Rede  auf  Friedrich  den  Grossen,  um  sich  öffent- 
lich zu  den  darin  niedergelegten  Anschauungen  zu  be- 
kennen (an  Knebel,  4.  April  1807),  die  Müller  selbst 
durch  sein  weiteres  Verhalten  fieilich  nicht  vertreten 
hat:  „Niemals  darf  ein  Mensch,  niemals  ein  Volk  wähnen,, 
das  Ende  sei  gekommen.  Wenn  wir  das  Andenken 
grosser  Männer  feiern,  so  geschieht  es,  um  uns  mit 
grossen  Gedanken  vertraut  zu  machen,  zu  verbannen, 
was  zerknirscht,  was  den  Aufflug  lähmen  kann.  Güter- 
verlust lässt  sich  ersetzen,  über  anderen  Verlust  tröstet 
die  Zeit;  nur  ein  üebel  ist  unheilbar:  wenn  der  Mensch 
sich  selbst  aufgiebt." 

Sein  letztes  Wort  aber  über  das,  was  die  Zeit 
fordert,  spricht  er  in  Pandora.  Er  weist  auf  das  geistig 
Ewige  hin,  von  dem  Religion,  Kunst  und  Wissenschaft, 
jede  in  ihrer  Weise,  menschlich-irdische  Abspiegelungen 
sind.  Bei  ihrer  ersten  Erdenfahrt  hat  Pandora  in  „des 
irdenen  Gefässes  hoher  Wohlgestalt"  die  Scheingüter 
gebracht,  nach  denen  die  irdisch  Gesinnten  sich  ab-^ 
mühen,  und  nur  Epimetheus  hat,  jene  verschmähend  und 
Pandora  selbst,  das  wahre  Glück,  wählend,  eine  kurze  höchste^ 
Seligkeit  genossen;  bei  ihrer  Wiederkunft  bringt  Pan- 
dora in  der  Kypsele')  das  himmlische  Analogen  dieser 
irdischen  Güter,   sie  bringt  die  ewigen,  unzerstörbaren, 

*)  Die  Kypßele  ist  also  eine  zweite,  bessere  Pandorabtichse.  Wir 
sehen  nun,  durch  welche  Gedankenverbindung  in  dem  Brief  an 
Beinhard  vom  28.  August  1807  der  folgende  Satz  entstanden  ist :  „In- 
dessen hat  das  mir  so  freundlich  verehrte  schöne  Kästchen  sich 
gegen  mich  als  eine  Pandorenbüchse  in  gutem  Sinne  verhalten." 
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geistigen  GKiter  jedem,  der  sie  hinzunehmen  fähig  ist. 
Vor  unseren  Augen  senken  sich  die  hohen  Gaben  her- 
nieder, 0  die  das  Leben  erst  lebenswert  machen,  der 
Menschheitstag  bricht  an,  von  dem  Lichtgottc  geweiht, 
nnd  wie  die  gewaltigen  Chöre  der  heiligen  Offenbarung 
verklungen  sind,  tritt  Elpore  thraseia,  die  freudige,  zu- 
versichtliche Hoffnung  auf  das  Dauernde  in  allen  ver- 
gänglichen Zeitwirren,  hinter  dem  Vorhange  hervor,  der 
alle  guten  Dämonen  der  Menschheit  birgt,  und  wendet 
sich  mit  hohen  Worten  des  Trostes,  der  Mahnung  und 
Verheissung  ad  spectatores.  Ihr  lieblicher  Refrain  „Ja 
doch,  ja"  —  jetzt  dient  er  zur  tröstlichen  Antwort  auf 
die  bange  Frage,  ob  denn  diese  Güter  im  Strudel  der 
Zeiten  auch  dauern  werden.  So  wird  das  in  Prometheus 
sich  darstellende  fremde  Gewaltwesen  geistig  über- 
wunden. „Der  alles  will,  kann  auch  den  Frieden 
wollen"  —  diese  Illusion  hätte  Goethe  der  Darstellung 
seines  Prometheus  am  Schlüsse  zu  Grunde  gelegt.  Die 
Pandoradichtung  sollte  die  Spiegelung  der  Zeit  nicht 
nur  latent  enthalten,  sondern  auch  am  Schlüsse  aus- 
sprechen. In  dem  Epilog  der  Elpore  thraseia  hätte 
<}oethe  seine  „Reden  an  die  deutsche  Nation"  gegeben, 
und  Pandora  geht  dem  edlen  Werke  Fichtes  nicht  nur 
zeitlich  parallel.  Elpore  thraseia  ist  dieselbe  Göttin, 
die  Schiller  in  seinem  eben  beendeten  Erdendasein  zur 
Seite  gestanden  hatte: 

Nun  glühte  seine  Wange  roth  und  röther 
Von  jener  Jugend,  die  uns  nie  entfliegt, 
Von  jenem  Muth,  der  frtther  oder  später 
Den  Widerstand  der  stumpfen  Welt  besiegt, 
Von  jenem  Glauben,  der  sich  stets  erhöhter 
Bald  kühn  heryordiiLngt,  bald  geduldig  schmiegt, 
Damit  das  Gute  wirke,  wachse,  fromme, 
Damit  der  Tag  dem  Edlen  endlich  komme. 

Einen  Klang  aus   dem  Epilog   der  Elpore  thraseia 

*)  Tagebuch  vom  4.  Oktober  1786:  Ich  habe  schon  Vorge- 
•dancken  und  Vorgefühle  fiber  das  Wiederaufleben  der  Kfinste  in 
Italien,  in  der  mittlem  Zeit,  und  wie  auch  diese  Asträa  wieder 
bald  die  Erde  verlies. 
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hören  wir  in  dem  Briefe  an  Beinhard  vom  28.  Sep- 
tember 1807.  Wir  müssen  nns  die  Worte  in  den  grossen 
Ton  der  Pandoradichtnng  umdenken:  „Im  ganzen  habe 
ich  jedoch,  wie  ich  gern  gestehen  will,  seit  einiger  Zeit 
wieder  gnten  Mut.  Es  scheint,  dass  die  menschliche 
Natnr  eine  völlige  Resignation  nicht  allzulange  ertragen 
kann.  Die  HofEnung  mnss  wieder  eintreten,  und  dann 
kommt  auch  sogleich  die  Thätigkeit  wieder,  durch  welche,, 
wenn  man  es  genau  besieht,  die  HoiFnung  in  jedem 
Augenblicke  realisiert  wird." 

„Pandora,  ein  Festspiel."  Es  ist  das  Fest,  von 
dem  Eos  sagt: 

Ja  des  Tages  hohe  Feier, 

AUgemeines  Fest  heginnt. 
Manches  Gute  ward  gemein  den  Stunden 
Doch  die  gottgewählte,  festlich  werde  diese! 

Ein  erhabenes  Menschheitsfest  wird  hier  begangen. 
Es  ist  ein  „Ehre  sei  Gott  in  der  Höhe  und  Friede  auf 
Erden  und  den  Menschen  ein  Wohlgefallen"  in  griechisch- 
Goethescher  Form.  — 

Den  Schauplatz  dieses  „offenbaren  Geheimnisses" 
formt  Goethe  bewusst  als  ein  künstlerisches  Bild,  so 
dass  er  es  dem  Maler  Kaaz  als  Gegenstand  eines  Ge- 
mäldes empfehlen  kann.  Die  beiden  in  Prometheus  und 
Epimetheus  kontrastierten  Welten  malen  sich  in  ihren 
Wohnstätten;  auf  der  einen  Seite  dient  alles  dem  Nutzen, 
dem  nächsten  Bedürfnis,  auf  der  anderen  zeigen  sich 
ahnungsvoll  die  Anfänge  künstlerischer  Gestaltung  des 
Wohnhauses,  der  Keim  zum  griechischen  Tempel.  Die 
Schilderung  schliesst  sich  eng  der  in  dem  Aufsatze 
„Baukunst"  von  1788  an  (47,  60).  Den  Forderungen 
des  Theaters  zuliebe  sind  die  beiden  Wohnstätten  dicht 
an  einander  gerückt  wie  in  Richard  m.  die  Zelte  der 
beiden  Könige. 

Die  Handlung  führt  von  der  nächtlichen  Dunkel- 
heit bis  zum  Sonnenaufgang,  und  jeder  Wechsel  in  der 
fortschreitenden  Helligkeit  dieser  Stunden  wird  künst- 
lerisch ausgenutzt.    Im  Anfange  „Nacht"   und   im  Ein- 
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klang  damit  Epimetheos  nächtlich  umherschleichend, 
achmei*zlich  brütend.  Prometheus  erscheint,  eine  Fackel 
in  der  Hand,  nnd  in  den  Höhlen  der  Schmiede  ent- 
zünden sich  die  Schmiedefener.  Dieses  Bild  der  den 
Berg  hinauf  ungleichmässig  verteilten  Feuer  wird  durch 
•ein  noch  schöneres  abgelöst.  Der  Morgenstern  geht 
auf,  aber  hiermit  verbindet  sich  ein  wunderbar  graziöses 
Bild,  wie  eine  pompejanische  Wandflgur:  Elpore,  den 
MorgensteiTiauf  dem  Haupte,  in  luftigem  Gewände,  steigt 
hinter  dem  Hügel  herauf.  Weiter  der  Schein  der 
Feuersbrunst  am  Himmel.  Dann  steigt  Eos  aus  dem 
Meere  herauf  und  übergiesst  mit  rosigem  Scheine  den 
geretteten  Phileros  und  sein  jugendfrisches  Gefolge, 
und  am  Schluss  überflutet  Helios  den  verklärten  Epi- 
metheus,  der  an  Pandoras  Hand  entrückt  wird,  mit 
Sonnnenglanz.  Jede  Stunde  wird  zu  einem  Gott,  der 
gestaltet  hervortritt  —  Elpore,  Eos,  Helios  —  und 
fördernd  in  die  Handlung  eingreift,  und  jeder  von  ihnen 
schmückt  mit  der  seiner  Stunde  entsprechenden  Be- 
leuchtung die  Vorgänge  der  Scene.  Und  diese  in  aller 
sinnlichen  Herrlichkeit  stufenweise  fortschreitende  Er- 
leuchtung begleitet  bedeutungsvoll  den  Anbruch  des 
geistigen  Erdentages,  die  Grundlegung  menschlicher 
Kultur,  und  in  wundersamer  Verschränkung  malt  sich 
darin  auch  noch  das  Aufstreben  aus  der  trüben  Gegen- 
wart durch  Hoffiiungsdämmerung  zum  Licht. 

Mit  der  Darstellung  der  Lichtbringer  in  mensch- 
lich-göttlichen Gestalten  folgt  Geethe  der  antiken  Kunst. 
Auf  einer  von  Panofka  im  Mus6e  Blacas  abgebildeten 
Vase  sind  die  Sterne,  Eos  und  Helios  gestaltet  bei- 
sammen zu  schauen.  Goethes  Dichtung  entspricht  also 
griechischem  Sinne  und  Anschauung. 

Wie  für  das  Auge,  so  schmückt  der  Dichter  sein 
Festspiel  auch  ftlr  das  Ohr.  Die  B«de,  mit  hochge- 
steigerter Empfindung  beladen,  strömt  in  mannigfach 
wechselnden,  kunstreichen  Eh3rthmen  dahin.  An  ge- 
-eigneten  Stellen  entladet  sie  sich  musikalisch  und  wird 
zum  Gesang.    Phileros  strömt  seine  Liebesglut  in  dithy- 
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rambischen,  an  der  Grenze  des  Gesanges  schwebenden 
Anapästen  aus.  Der  Rhythmus  der  taktmässig  nieder- 
fallenden Schmiedehämmer  gestaltet  sich  zum  dakty- 
lischen ,.Hämmerchortanz".  Bei  den  Steinsetzern  auf 
der  Strasse  kann  man  das  Behagen  an  dem  musikalischen 
Elemente  dieses  Vorgangs  beobachten.  Goethe  hat  diese 
Schmiedemusik  hier  künstlerisch  gestaltet  wie  später 
Richard  Wagner  im  Rheingold.  Die  Hirten  ziehen  singend 
und  auf  der  Schalmei  blasend  davon.  Dann  der  gewaltige 
Kriegerchor  mit  Weimarischen  und  Jenaischen  Plünde- 
rungsmotiyen.  In  den  jambischen  Monometem  malt  sich 
der  Rhythmus  des  Marschierens.  Der  fär  den  zweiten 
Teil  Faust  geplante  Chorgesang  von  Fausts  Kriegern 
(15 II,  238)  sollte  mit  dem  „Kriegerschritt  von 
Pandora**  rivalisieren.  Epimetheus'  Preis  der  Schön- 
heit schwebt  auf  den  hochgesteigerten  Stellen  wieder 
an  der  Grenze  des  Gesanges,  und  das  Ganze  tont  in 
Menschheitschöre  aus,  wie  sie  Beethoven  in  der  neunten 
Symfonie  geschaffen  hat 

Weiter  ist  die  wunderbare  Dichtung  mit  einer  Fülle 
luftiger  Dichtergebilde  geschmückt.  Nach  der  Sage  hat 
Pandora  den  Menschen  das  Heer  der  Leiden  gebracht. 
Das  war  fftr  Goethes  holde,  wunscherftUlende  Göttin 
nicht  zu  brauchen;  Goethe  bildet  deshalb  die  Sage  um. 
Seine  Pandora  bringt  einem  jeden,  was  er  sich  wünscht, 
und  so  bringt  sie  der  Menge  der  irdisch  Gesinnten  die 
Phantasmen  von  Liebesglück,  Reichtum  und  Macht. 
Aus  Pandoras  Gref äss  dringt  ein  leichter  Dampf,  wie  sie 
das  Göttersiegel  löst,  Sternblitze  fahren  einander  folgend 
heraus  und  wandeln  sich  zu  den  Phantasmen,  die  als 
anschauliche  Gestalten,  von  dem  Poeten  in  Worten  leicht 
umrissen,  auf  dem  Dampfe  schweben  und,  anmutig  be- 
wegt, mit  dem  Rauche  hin  und  wieder  gleiten.  Die 
Menge  hascht  nach  den  Luftgeburten,  die  sich  ihren 
irdisch  ausgestreckten  Händen  entziehen  und,  steigend 
und  sich  senkend,  die  Gierigen  stets  täuschen  wie  die 
verwandten  Scheingebilde  der  Poesie  in  der  Mummen- 
schanz des  Faust. 
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Eine  andere  luftige  Dichtung  in  der  Dichtung: 
Epimetheus,  die  Seele  erftlllt  von  dem  Erinnenmgsbilde 
Pandoras,  besteigt  sein  Lager,  und  nun  sehen  wir,  wie 
vor  seinem  Traumsinn  sich  verschlingende  Bilder  vorüber- 
gleiten,  bis  er  entschläft  Er  schaut  noch  Pandorens 
Kranz*)  über  sich  wie  ein  Sternbild,  während  ihre  Ge- 
stalt  zerfliesst.  Der  Kranz  zerfällt,  die  Blumen  flattern 
und  schweben  über  alle  Fluren.  Er  will  sie  zusammen- 
fugen zum  Kranze,  zum  Strausse.  Aber  die  Blumen 
haften  nicht  zusammen,  lösen  sich  und  leuchten  ihm 
wieder  in  der  Erde  wurzelnd  entgegen.  Er  pflückt  sie 
wandelnd,  sie  schwinden  ihm  aus  der  Hand. 

Rose,  brech'  ich  deine  Schöne, 
Lilie,  du  bist  schon  dahin! 

So  leuchtet  durch  den  Traumschluss  wieder  der 
Grund  hindurch,  auf  dem  sich  das  ganze  Traumgebilde 
abspielt:  Frauenschönheit  und  das  viel  bedürfende, 
viel  entbehrende  Poetenherz.  Es  sind  die  Gaben 
der  „Flora-Cypris".  Epimetheus  entschläft,  und  der 
Dichter  gewinnt  so  Raum,  Prometheus  und  seine 
Schmiede  vorzuführen,  den  Hämmerchortanz,  die 
Hirtengesänge.  Dann  träumen  wir  mit  Epimetheus 
weiter.  Jetzt  erscheint  sein  Traum,  der  sich  vorher 
nur  in  seinen  Worten  malte,  gestaltet,  auch  uns  sicht- 
bar. Er  sieht  das  Heer  der  nächtlichen  Gestirne.  Ein 
Stern  glänzt  vor  allen,  es  ist  der  Morgenstern,  und 
hinter  ihm  Pandorens  holde  Botin,  der  Traumgast  aus 
einer  besseren  Welt.  Und  mit  Epimetheus  sehen  wir  selbst, 
wie  Elpore,  den  Morgenstern  auf  dem  Haupte,  in  luf- 
tigem Gewände,  hinter  dem  Hügel  heraufsteigt,  anmutig 
herzuschwebt,  dem  Träumenden  mit  leichter  Lippe  die 
Stirn  küsst,  ihm  das  Ersehnte,  Unmögliche  und  den 
Liebenden  unter  den  Zuschauem  Erfüllung  ihres  Wunsches 
verheisst    Es  träumt  sich  gut  mit  Goethe. 

Solche   liebevoll   ausgestalteten  Dichtergebilde  sind 


*)  Diesen  Ausgangspunkt  fand  Goethe  in  Hederichs  mytho- 
logischem Lexikon  S.  1872  unter  „Pandora":  „Die  Hören  aber 
setzten  ihr  einen  schönen  Blumenkranz  auf." 
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weiter   der  bakchische  Zug,   Pandoras  Erscheinen   und 
die  Schlussgmppe.  — 

Wir  haben  die  Dichtung  von  Pandoras  Wiederkunft 
zu  verstehen  gesucht,  ohne  das  andere  Drama  Goethes 
heranzuziehen,  in  dem  Prometheus,  Epimetheus  und  Pan- 
dora erscheinen.  Eine  Vergleichung  dieser  drei  Gestalten 
in  beiden  Dichtungen  würde  auch  kein  Resultat  ergeben; 
die  gleichnamigen  Gestalten  haben  ungefähr  nichts  mit 
einander  zu  schaffen.  Und  doch  stehen  die  beiden 
Dramen  in  einem  Folgeverhältnis  zu  einander.  Wo  das 
Prometheusdrama  sein  Ende  erreicht,  da  setzt  die  Pan- 
doradichtung  ein.  Arbeit  und  Eigentum,  Streit  und 
Liebe,  alles,  was  im  Prometheus  vor  unseren  Augen  sich 
aufbaut,  wird  in  Pandora  schon  vorausgesetzt  Aber 
dieser  jungen  Welt  fehlt  noch  die  Weihe  des  Höheren, 
Geistigen. 

Grosh  beginnet  ihr  Titanen;  aber  leiten 

Zu  dem  ewig  Guten,  ewig  Schönen 

Ißt  d<'r  Götter  Werk;  die  lasst  gewähren. 

Auf  den  grossen  Beginn  des  Titanen  im  Prome- 
theusdrama folgen  nun  hier  die  Gaben  der  versöhnten 
Götter:  Kunst  und  Wissenschaft  und  Schönheit  und 
Heiligung.  Und  damit  ist  der  Kreis  des  Menschlichen 
geschlossen.  — 

Mit  Pandora  tritt  in  Goethes  Dichtung  ein  neuer 
Stil  auf.  Er  entsteht,  indem  unter  dem  Einflüsse  der" 
ftomantik  der  strenge  Klassizismus  mit  der  individuellen 
Freiheit  einer  modernen  Dichterseele  kompromittiert. 
Das  HeUenentum  bleibt  die  Grundlage  für  Stoff  und 
Form.  Aber  der  Stoff  fügt  sich  dem  Bedürfnis  des 
modernen  Menschen,  sein  individuelles  Leiden  zu  sagen. 
Das  selbstwillige  Herz  dichtet  sich  die  Wiederkunft 
Pandoras  und  sieht  darin  die  Erfüllung  seines  Sehnens, 
die  Lösung  aUer  Zeitwirren,  den  Anbruch  eines 
neuen  Menschheitstages.  Diese  Abwendung  von  der 
trüben  Gegenwart,  das  Schauen  des  Wünschenswerten 
in  der  Vergangenheit  und  noch  schöner  und  vollkommener 
in   einer  ideellen  Zukunft,  ist  romantisch.    Auch  in  der 

Morris,  Qoethe-Studien.    I.    2.  Aufl.  19 
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Form  haben  wir  hier  die  Ueberwindung  des  sich  willig 
beschränkenden  Klassizismus,  wie  er  in  dem  von  der 
italienischen  Reise  beherrschten  Jahrzehnt  in  Goethes 
Dichtung  erscheint.  Damals  gab  es  för  den  Dichter 
nur  ein  dramatisches  Metrum,  den  fUnffSssigen  Jambus. 
Iphigenie  und  Tasso  werden  darin  umgeschmolzen  und 
geläutert,  Claudinen  und  Erwin  wird  dieses  Metrum 
mehr  wie  ein  fremdes  Gtewand  umgethan,  ja,  der  Mono- 
log Wald  und  Höhle  regt,  die  bedenkliche  Frage  an,  ob 
etwa  auch  Faust  damals  vor  der  Gefahr  stand,  winckeK 
mannisiert  zu  werden.  Von  dem  dramatischen  Metrum 
der  Renaissance  schreitet  der  Dichter  um  die  Wende 
des  Jahrhunderts  in  den  Bruchstücken  des  befreiten 
Prometheus  und  der  Helena  und  im  Paläophron  zu  dem 
tragischen  Trimeter  der  Hellenen  und  den  Rhythmen 
der  antiken  Chorgesänge  fort.  Hier  in  der  Pandora 
greift  er  tief  in  die  Fülle  der  antiken  Versmasse,  aber  sie 
erklingen  zum  Teil,  Modernes  und  Antikes  kühn  ver- 
schränkend, mit  Reimschlüssen.  So  entsteht  ein  Tönen 
von  fast  bedrängender  Pracht  Auch  in  der  Wortbildung 
drängen  sich  antikisierende  Prachtgebilde  und  kühne 
individuelle  Formen  auf  engstem  Raum.  Es  ist  der 
Stil  seines  letzten  Vierte^ahrhunderts,  der  grossartige 
Stil.  Freilich  geschieht  es  nun  gelegentlich,  dass  der 
Inhalt  sich  der  Höhe  des  Tones  nicht  gleichmässig 
anschmiegt.  Klaflfen  Ton  und  Inhalt,  so  entsteht  hier 
leicht  der  Eindruck  des  Komischen. 

Prometheus.    Verschieden  waren  beide,  sag'  mir,  oder  gleich? 
Epimethem.     (Heich   und    yerschieden,    ähnlich   nenntest    beide 

wohl. 
Prometheus.    Dem  Vater  eins,  der  Mutter  eines,  denk'  ich  doch. 

Aehnlich:  Der  Löwenstuhl,  Vers  1  ff.  (12,  300). 

Der  grossartige  Stil  beginnt  in  Groethes  Dichtung 
mit  der  Helena  von  1800,  Paläophron  und  dem  Vor- 
spiel von  1807.  Er  hat  seine  Höhepunkte  in  Pandora, 
im  zweiten  Teile  Faust  und,  indem  statt  der  Antike 
die  orientalische  Dichtung  in  den  Verschmelzungspro- 
zess  eingeht,   im  Divan.     Es    ist   ein  bildungsschwerer, 
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mit  der  geistigen  Arbeit  dreier  Jahrtausende  gesättigter 
Stil,  der  sich  mühelosem  Genosse  versagt  und  dem  auch 
<lie  ungeheure  unmittelbare  Wirkung  nicht  gegeben  ist, 
wie  sie  von  der  Dichtung  Shakespeares  und  des  jungen 
Ooethe  ausgeht  Goethes  grosse  Alterspoesie  ist  für 
^Iche,  die  es  reizt, 

des  Paradieses  Weiten 
Mit  Heroen  aUer  Zeiten 
Im  Genüsse  su  tiurohselureiteB. 


19* 
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Am  24.  Oktober  1780  schreibt  Friedrich  Jacobi  an 
Heinse:  „Gegenwärtig  hat  Groethe  eine  Aristophanische 
Komödie,  „die  Vögel"  betitelt,  in  der  Mache,  worin 
Klopstock  als  Uhu,  der  junge  Kramer  als  Ente  die  vor- 
nehmsten EoUen  spielen.  Was  mirKjiebel  davon  hinter- 
bracht hat,  ist  meisterhaft  gestellt"  (Zöppritz,  Aus  F. 
H.  Jacobis  Nachlass,  Leipzig  1869,  1,  40).  Diese  An- 
gabe Jacobis  ist  bisher  fast  durchweg  acceptiert  worden. 
Julian  Schmidt  hat  allerdings  einmal  darauf  hingewiesen, 
dass  die  Züge  desSchuhu  dazu  gar  nicht  recht  stimmen 
wollen;  auch  Arndt  in  seiner  Ausgabe  der  Vögel  (Leip- 
zig 1887)  und  Lyon  (Goethes  Verhältnis  zu  Klopstock^ 
1882,  S.  120)  haben  eine  gewisse  Incongruenz  bemerkt; 
aber  in  allen  Kommentaren  und  Biographien  findet  sich 
noch  immer  unweigerlich  die  Notiz:  Im  Schuhu  ist 
Klopstock  verspottet.  Gehen  wir  einmal  durch,  was 
von  diesem  Schuhu  mitgeteilt  wird. 

„Wir  haben  gehört,  dass  auf  dem  Gipfel  dieses 
überhohen  Berges  ein  Schuhu  wohnt,  der  mit  nichts 
zufrieden  ist,  und  dem  wir  desswegen  grosse  Kenntnisse 
zuschreiben."  Die  Unzufriedenheit  mit  den  Leistungen 
Anderer  könnte  für  Klopstock  allenfalls  passen;  weshalb 
er  auf  dem  Gipfel  eines  überhohen  Berges  wohnt,  bliebe 
unklar,  und  grosse  Kenntnisse  sind  ihm  kaum  zuge- 
schrieben worden. 

„Sie  nennen  ihn  im  ganzen  Lande  den  Kritikus 

Hier  mein  Freund   ist  das  Rüst-  und  Zeughaus  unseres 


Digitized  by 


Google 


Der  Schuim  in  Goethes  Vögeln.  293 

alten  grossglasäogigen  Kritikns Lauter  neue  Bücher, 

die  er  nach  dem  Gtemche  recensiert  hat  ...  .  Sie  spüren 
ihren  nächtlichen  Feind,  den  mächtigen  Kritikus."  Klop- 
stock  war  durchaus  kein  Kritikus;  in  seinen  sämtlichen 
Werken  finde  ich  eine  einzige  Recension  (Beurteilung 
der  Winckehnannischen  Gedanken  über  die  Nachahmung 
der  Griechischen  Werke  in  den  schönen  Künsten)  aus 
dem  Nordischen  Aufseher  von  1761.  Das  war  also  da- 
mals fast  20  Jahre  her. 

,,Er  sitzt  den  Tag  über  zu  Hause,  und  denkt  alles 
durch,  was  die  Leute  gestern  gethan  haben,  und  ist 
immer  noch  einmal  sogescheidt  als  einer,  der  vom  Rat- 
hause kommt  ....  Ueber  was  verlangen  die  Herren 
mein  Urteil?"  Klopstock  hatte  für  die  Leistungen  An- 
derer gar  kein  teilnehmendes  Interesse.  Goethe  sagt 
von  ihm,  Dichtung  und  Wahrheit  Buch  10:  „Dass  er  je- 
doch persönlich  andere  Strebende  im  Leben  und  Dichten 
gefördert,  ist  kaum  als  eine  seiner  entschiedenen  Eigen- 
schaften zur  Sprache  gekommen." 

„Ich  habe  meine  rechte  Freude  daran,  allen  Vögeln 
bange  zu  machen  ....  Es  ist  aber  auch  einer  oder 
der  andere  sich  bewusst,  dass  ich  ihm  seine  Jungen 
anatomiert  habe,  um  ihm  zu  zeigen,  wie  er  ihnen  hätte 
sollen  rüstigere  Flügel,  schärfere  Schnäbel  ^  und  wohlge- 
bautere Beine  anschaffen. "     Das  hat  Klopstock  nie  gethan. 

„Nimm  zuerst  diesen  knotigen  Prügel,  womit  der 
Kritikus  alles  junge  Geziefer  auf  der  Stelle  breit  zu 
schlagen  pflegt!  Nimm  diese  Peitschen,  mit  denen  er, 
sich  gegen  den  Mutwillen  wafEnend,  die  Ungezogenheit 
noch  ungezogener  macht!  Nimm  diese  Blasröhre,  womit 
•er  ehrwürdigen  Leuten,  die  er  nicht  erreichen  kann, 
Lettenkugeln  in  die  Perrücken  schiesst."  Kein  Wort 
trifft  für  Klopstock  zu. 


0  Der  Text  bietet:  „ichärfere  flttgel,  rfittigere  Schnäbel". 
Die  Verbeflserung  dieses  offenbaren  Diktier-  oder  Schreibfehlers, 
der  sich  bis  in  die  Weimarer  Ausgabe  fortgepflanzt  hat,  ist  schon 
VOM  Eöpert  (Ueber  Goethes  Vögel.  Altenbnrg  1878)  verlangt 
worden. 
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„Hier  nimm  das  Tintenfass  and  die  grosse  Feder 

Die  nachbenannten  Glerätscbaften  müssen  kolossaüsch  und 
in  die  Angen  fallend  sein,  besonders  die  Feder  nnd  das^ 
Tintenfass.^)''    Elopstock  war  gar  nicht  schreiblostig. 

„Hier  sind  die  grossen  Lexika,  die  grossen  Kram- 
bnden  der  Litterator,  wo  jeder  einzeln  sein  Bedfirftiis 
pfennigweise  nach  dem  Alphabet  abholen  kann.^  Klop- 
stock  war  kein  eigentlicher  Gelehrter.  Und  ebenso 
wenig  trifft  es  für  ihn  zn,  wenn  Hoffegut  vom  Schuhu 
sagt:  „(Er  gleidit)  dem  Gakgak,  denn  er  legt  seine 
Eier  in  fremde  Nester."  Diese  letzte  Wendung  giebt 
uns  nun  aber  die  Lösung:  Ramler  ist  gemeint. 

Dichtung  und  Wahrheit,  Buch  7:  „Ramler  ist  eigent- 
lich mehr  Kritiker  als  Poet.  Er  fängt  an  was  Deutsche 
im  Lyrischen  geleistet  zu  sammeln,  Nun  findet  er,  dass 
ihm  kaum  ein  G^cht  völlig  genug  thut;  er  muss  aus- 
lassen, redigieren,  verändern,  damit  die  Dinge  nur  einige 
Grestalt  bekommen.  Hierdurch  macht  er  sich  fast  so 
viel  Feinde  als  es  Dichter  und  Liebhaber  giebt"  Allge- 
meine deutsdie  Biographie:  „Die  litterargeschichtlidie  Be- 
deutung Ramlers  besteht  in  dem  Ansehen,  welches  seine 
Zeitgenossen  seinem  kritischen  Urteile  beilegten  .... 
Nach  seinem  kritischen  Bedünken  ohne  individualisierende 
Schonung  korrigierte  er  —  und  dies  wurde  mit  den 
Jahren  seine  bedenklichste,  heftig  befehdete  Eigentüm- 
lichkeit —  die  Dichtungen  vieler  Anderer,  und  gab  sie 
80  —  mit  und  ohne  deren  Erlaubnis  und  Namen  — 
heraus,  L.  H.  von  Nicolay,  J.  N.  Götz,  M.  E.  Kuh^ 
Lichtwer  u.  s.  w.  (xötz  und  Kuh  besitze  wir  in  Folge 
dessen  nur  in  Ramlerscher  Verkleidung." 

Das  also  ist  die  grausame  Anatomierkunst  unseres 
kritischen  Schuhu,  das  ist  die  Kukuksart,  seine  Eier  in 
fremde  Nester  zu  legen.  „Ich  habe  noch  nicht  ge- 
sehen," sagt  der  Papagei  von  ihm,  „dass  einer  etwas 
gemacht  hat,  den  er  nicht  hinterdrein  mit  der  Nase  aufs 


^)  Eine  Umbildung  der  riesigen  Cirkd   und  Lineale,   womit 
bei  Amtophanes  der  Astronom  Meton  die  Luftstadt  vermessen  wilL 
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Bessere  gestossen  hätte.^^  Seine  grausame  Passion  übt 
der  Scbnhu  ganz  blind  und  unterschiedslos  aus,  und  es 
ist  ihm  im  Grunde  gleich,  was  ihm  unter  die  Ki-allen 
kommt  -  er  versteht  sich  also  gar  nicht  auf  Singvögel. 
„Wo  er  eins  (eines  Singvogels)  habhaft  werden  kann, 
schnaps!  hat  er's  beim  Kopfe  und  iTipfts.  Kaum  ein 
paar  hat  er  auf  mein  inständiges  Bitten  hier  oben  leben 
lassen,  und  just  nicht  die  besten  ....  Mäuse  find't  er 
so  delicieux  wie  Lerchen  und  die  schönste  Lerche 
schnabeliert  er  wie  eine  Maus.'*  Was  von  so  einem 
Poeten-Singvogel  übrig  bleibt,  über  den  der  Kritikus 
kommt,  sagt  uns  der  Papagei:  „Grebeine  und  (Gerippe .. . 
das  ist  alles,  was  er  von  seinen  Mahlzeiten  übrig  lässt." 
Das  Anatomierbild  gehört  zum  alten  Bildervorrat 
Goethes.     DilettÄUt  und  Kritiker  (2,  205): 

Geht  wohl  an; 
Aber  eB  fehlt  noch  mandies  dran. 
Die  Federn,  zum  Ezempel,  sind  zu  kurz  gerathen.  — 
Da  fing  er  an,  rupft'  sich  den  Braten. 
Der  Knabe  schrie.  ~  Du  musst  stärkre  einsetzen, 
Sonst  ziert's  nicht,  schwinget  nicht  — 
Da  war's  nackt  —  Hissgeburt!  —  und  in  Fetzen. 

Mit  einem  ähnlichen  Bilde  wie  das  vom  Anatomieren 
wird  Ramler  im  Neuesten  von  Plundersweilem  verspottet. 

Die  aufgehängten  Becken  hier 
Verkfinden  Euch  den  Herrn  Barbier. 
Dem  wo  er  irgend  Stoppeln  sieht, 
Das  Messer  unter'n  Händen  glftht; 
Und  er  rasirt,  die  Wuth  zu  stiUen, 
Zwar  gratis,  aber  wider  WiUen, 
Und  bei  dem  ungebetnen  Schnitt 
Geht  auch  wohl  Haut  und  Nase  mit. 
Welch  ein  Palast  am  End'  der  Stadt 
Ist's,  wo  er  seine  Bude  hat!  .  . 
Mit  grosser  Lust  und  grossem  Gltick 
Hält  ihr  Serail  hier  Frau  Kritik. 

Den  Einfall,  Ramler  als  Barbier  darzustellen,  hatGoethe 
von  Chodowiecki  übernommen.  Es  war  schon  seit  längerer 
Zeit  bekannt,  dass  Chodowiecki  Ramler  wegen  seiner  eigen- 
mächtigen und  wiUkürlichen  Kleistherausgabe  verspottet 
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hat,  indem  er  ihn  zeichnete,  wie  er  den  im  Sarge 
Kegenden  Kleist  barbiert,  und  darauf  hin  hat  schon 
Henkel  (Goethe-Jahrbuch  14,  274)  angenommen,  dass 
Goethes  Verse  von  ChodowiecMs  Zeichnung  inspiriert 
seien.  Zum  Erweise  fehlte  aber  noch  der  Einblick  in 
den  zeitlichen  Zusammenhang  und  in  die  Gelegenheit 
fär  Goethes  Kenntnisnahme  von  der  Zeichnung.  Diese 
selbst  ist  entweder  nicht  erhalten  oder  noch  in  der 
Mappe  eines  Sammlers  begraben;  jedenfalls  ist  sie  in 
der  Kunstwissenschaft  unbekannt,  wie  mir  der  Chodo- 
wiecki-Kenner  v.  Oettingen  mitteilt  Es  war  mir  nun 
zunächst  nicht  möglich,  die  Quelle  der  in  verschiedenen 
neueren  Büchern  befindlichen  Notiz  über  Chodowieckis 
Zeichnung  aufzufinden;  die  Nachricht  liess  sich  nicht 
über  Gervinus  zurückverfolgen.  Das  wird  aber  auch 
unnötig  durch  einen  von  August  Sauer  mir  freundlich  zur 
Verfügung  gestellten  ungedruckten  Brief  Goeckingks  an 
Gleim  vom  4.  Dezember  1778,  der  dieselbe  Thatsache 
bezeugt:  „Bey  Chodowiecki  hab  ich  einen  sehr  ange- 
nehmen Nachmittag  zugebracht,  denn  ausser  seinen  Gte- 
mälden  wiess  er  mir  auch  Zeichnungen  vor,  die  er 
wegen  ihres  satyrischen  Inhalts  niemals  in  Kupfer  stechen 
und  nie  aus  den  Händen  geben  wird.  Und  dennoch 
thäten  sie  vielleicht  mehr  Würkung  als  irgend  ein  Epi- 
gram, z.  B.  die  Zeichnung,  wo  Ramler  den  im  Sarge 
ausgestreckten  Kleist  barbieret,  mit  der  Unterschrift: 
Lasst  die  Toten  ungeschoren."*) 

Goethe  war  nun  ein  halbes  Jahr  vor  Göckingk 
während  seines  Berliner  Aufenthaltes  zweimal  bei  Chodo- 
wiecki. Er  besuchte  ihn  am  16.  Mai  und  dann  noch 
einmal  in  Begleitung  des  Herzogs  Karl  August  am  20.  Hai. 
Dass  Chodowiecki  seinem  grossen  litterarischen  Gaste 
damals  unter  anderem  auch  diese  litterarische  Zeichnung 
vorgelegt  hat,  das  zeigt  sich  eben  darin,  wie  dieses  aparte 


^)  Die  wörtliche  Uebereinstimmung  dieser  Stelle  mit  der  bis- 
her über  die  Zeichnung  umlaufenden  Notiz  lässt  vermuten,  dass 
auch  für  die  letztere  der  citierte  Brief,  wenn  auch  sonst  ungedruckt, 
die  QueUe  yorstellt. 
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MotiT  zwei  Jahre  später  im  Neuesten  von:  Plunders- 
weilem  erscheint  — 

Wie  kommt  nun  Ramler  unter  die  Vögel  und  was 
will  die  ganze  Satire? 

Der  Scbuhu  wohnt  auf  dem  Gipfel  eines  überhohen 
Berges.  Der  Berg  ist  dann  also  Preussen,  der  Gipfel 
Berlin.  Die  Wohnstätte  des  Schnhu  ist  prächtig  genug. 
„Sieh  doch,  sieh,  das  schöne  Gemäuer  dahinten!  Ist's 
doch,  als  wenn  die  Feen  es  hin  gehext  hätten.  —  Hoflfe- 
gut.  Entzückst  du  dich  wieder  über  die  alten  Steine?" 
Goethe  schreibt  am  17.  Mai  1778  aus  Berlin  an  Frau 
von  Stein  von  der  „Pracht  der  Königsstadt". 

Dieser  Berg,  auf  dem  der  Schuhu  wohnt,  ist  also 
^,überhoch".  Das  klingt  in  diesem  Zusammenhange  schon 
etwas  antipreussisch.  Und  nun  wird  dem  Vogelmotiv 
noch  eine  deutlichere  Spitze  gegen  Preussen  abgewonnen. 
„Im  Norden  ist  jetzt  das  Bild  des  Adlers  in  der  grössten 
Verehrung:  überall  seht  ihr's  aufgesteUt,  und  wie  vor 
einem  Heiligen  neigen  sich  alle  Völker,  wenn  er  auch 
von  dem  schlechtesten  Sudler  gemalt  oder  geschnitzt 
worden  ist.  Schwarz,  die  Krone  auf  dem  Haupt,  sperrt 
er  seinen  Schnabel  auseinander,  streckt  eine  rote  Zunge 
heraus  und  zeigt  ein  paar  immer  bereitwillige  Klauen. 
So  bewahrt  er  die  Landstrassen,  ist  das  Entsetzen  aller 
Schleichhändler,  Tabackskrämer  und  Deserteure.  Es 
wird  niemanden  recht  wohl,  der  ihn  ansieht."  Diese 
letzte  Wendung  ist  für  uns  um  so  wesentlicher,  als  sie 
ganz  aus  dem  Tone  fällt  und  also  um  ihrer  selbst  willen 
dasteht.  Treufreund  rühmt  ja  den  Vögeln  gerade  die 
Pracht  und  Würde  des  Vogelwesens. 

Das  Preussentum  war  Goethe  zwei  Jahre  zuvor  bei 
seinem  Aufenthalte  in  Berlin  nahegetreten.  Seine  Em- 
pfindungen dabei  haben  wir  in  dem  Briefe  an  Frau 
von  Stein,  Berlin,  19.  Mai  1778:  „So  viel  kann  ich  sagen 
je  gröser  die  Welt  desto  garstiger  wird  die  Farce  und  ich 
schwöre,  keine  Zote  undEseley  der  Hanswurstiaden  ist 
Bo  eckelhafft  als  das  Wesen  der  Grosen,  Mittlem  und 
Kleinen   durch   einander  ....    Aber  den  Werth,  den 
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wieder  dieses  Abenteuer  fiir  mich  für  uns  alle  hat,  nenn 
ich  nicht  mit  Nahmen.  —  Ich  bete  die  Götter  an  und 
fühle  mir  doch  Muth  genug  ihnen  ewigen  Hass  zu 
schwöi-en,  wenn  sie  sich  gegen  uns  betragen  wollen  wie 
ihr  bild  die  Menschen.^'  Das  waren  seine  Berliner  Ein- 
drücke. Dazu  kam  nun  noch  die  bängliche  Empfindung, 
mit  der  der  Weimarische  Minister  auf  den  unbequemen 
und  gewaltsamen  Nachbarstaat  blickte.  Am  18.  März 
1778  schreibt  er  an  Merck:  „Jetzt  macht  uns  aber  der 
Eindringende  Kiieg  ein  ander  Wesen.  Da  unser  Kahn 
auch  zwischen  den  Orlogschiffen  gequetscht  werden 
wird."  Und  so  kam  es  auch.  In  dem  nun  beginnenden 
Kriege  -  es  ist  der  bayrische  Erbfolgekrieg  —  nahmen 
preussische  Husaren  vom  Korps  des  Generals  Möllen- 
dorf  auf  Weimarischem  Gebiete  gewaltsame  Werbungen 
vor.  Darüber  kam  es  zu  einem  Notenwechsel  mit  Fried- 
rich dem  Grossen.  Goethe  setzt  in  einer  umfangreichen 
Eingabe  an  Karl  August  vom  Ende  Januar  1779  die 
schwierige  Situation  auseinander  und  bespricht  resig- 
niert die  geringen  Aussichten  der  verschiedenen  Mass- 
regeln, die  sich  etwa  ergreifen  Hessen.  In  seinem  Tage- 
buch heisst  es  zur  selben  Zeit:  ,.Beunruhigt  das  Amt 
(irosen  Rudst  durch  die  Preussen,  Wiederkunft  ßhein- 
babens,  fatale  Propositionen.  Zwischen  zwey  Übeln  im 
wehrlosen  Zustand.  Wir  haben  noch  einige  Steine  zu 
ziehen,  dann  sind  wir  matt  Den  Courier  an  den  König, 
in  dessen  Erwartung  Frist."  Inzwischen  trat  das  Ikide 
des  Krieges  ein,  und  so  verlief  der  Konflikt  im  Sande. 
Die  Empfindungen  des  Schwächeren,  dem  der  Starke 
Unrecht  zufftgt,  hatte  Goethe  damals  Gelegenheit  kennen 
zulernen.  In  der  Schilderung  des  Adlers  mit  den  immer 
bereitwilligen  Klauen,  bei  dessen  Anblick  niemand  recht 
wohl  wird,  haben  wir  die  „stille  und  unverfängliche  Rache" 
des  \\'eimarischen  Ministers,  die  freilich  harmlos  und 
milde  erscheint,  wenn  man  etwa  Heines  böse  Verse  auf 
denselben  preussischen  Adler  damit  vergleicht. 

Du  hässlicher  Vogel!   wirst  du  dereinst 
Mir  in  die  Hände  faUen, 
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So  rupfe  ich  dir  die  Federn  aus 
Und  haue  dir  ab  die  Krallen. 

Künstlerisch  ist  die  Adlersatire  der  beiden  Dichter 
gleich  unwirksam.  Der  eine  lässt  es  an  dem  Tropfen 
Gift  fehlen,  der  ein  solches  Getränk  würzen  muss,  der 
andere  füllt  das  Gefäss  bloss  mit  Gift  und  Galle. 

Bei  seiner  Umdichtung  lässt  also  (roethe  alles 
Athenische  fallen  und  ersetzt  es  durch  Berlin  und  das 
Preussentum.  Politisch  wird  die  preussische  Art  nur 
in  diesen  kurz  aufblitzenden  Schlaglichtem  gestreift, 
Ramler  aber  als  der  litterarische  Vertreter  des  Preussen- 
tnms  rückt  in  den  Mittelpunkt  der  Darstellung.  In  das- 
Bild  des  Schuhu  fliesst  auch  ein  Zug  von  Nicolai  ein: 
die  grosse  Peitsche,  mit  der  der  Schuhu,  sich  gegen 
den  Mutwillen  waftiend,  die  Ungezogenheit  noch  unge- 
zogener macht.  Ramler  selbst  war  friedfertig;  Nicolai 
aber,  als  der  nächst  Bamler  hervorragendste  Berliner 
Schriftsteller,  gehört  ebenfalls  hierher,  und  durch  die 
Aufnahme  dieses  Nicolaischen  Zuges  erweitert  sich  das 
Bild  des  Schuhu  zum  Spott-  und  Zerrbilde  des  preussischen 
oder  berlinischen  Litteraten. 

Der  Schuhu  ist  also  kein  ganz  einheitliches  Gebilde. 
Es  steckt  aber  in  ihm  noch  eine  weitere,  zunächst  ganz 
fremdartig  erscheinende  Spitze,  und  zwar  gegen  August 
Ludwig  Schlözer  in  Göttingen. 

Von  1776—1782  gab  Schlözer,  gestützt  auf  viele 
persönliche  Verbindungen,  die  er  sich  auf  weiten  Reisen 
erworben  hatte,  seinen  „Briefwechsel  meist  historischen 
und  politischen  Inhalts^  in  60  Heften  heraus.  Er 
bringt  darin  Korrespondenzen  aus  allen  Kulturländern 
über  statistische,  kommerzielle,  politische,  niemals  über 
litterarische  Gegenstände.  Die  Tendenz  ist  auf  Belehrung, 
nicht  selten  aber  auch  auf  Abstellung  von  Uebelständen 
gerichtet,  und,  ganz  wie  gegenwärtig  radikalen  Zeitungen, 
wurden  ihm  zuweilen  auch  geheime  Aktenstücke  und 
Mitteilungen,  die  nur  durch  Bruch  der  Amtsverschwiegen- 
heit an  ihn  gelangen  konnten,  zugestellt,  umsomehr,  als 
er  die   Anonymität   seiner  Korrespondenten    sorgfältig^ 
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wahrte.  Der  Briefwechsel  fand  viel  Beachtung  und 
hatte  einen  starken  bucbhändlerischen  Erfolg;  er  wurde 
zeitweilig  in  mehr  als  4000  Exemplaren  abgesetzt  und 
•eine  Anzahl  von  Heften  musste  in  verschiedenen  Auf- 
lagen neu  gedruckt  werden.  Auch  Goethe  verfolgte  das 
Unternehmen;  er  schreibt  am  2.  Mai  1782  an  Frau  von 
Stein:  „Dazu  hab  ich  Schlözers  Briefwechsel  ....  ge- 
lesen" und  ebenso  am  11.  April  1783:  „Hier  ein  Schlözer." 
Eben  während  die  Vögel  entstanden,  erregte  die  Ange- 
legenheit des  Pastors  Waser  in  Zürich  grosses  Aufeehen. 
Dieser  war  wegen  eines  von  ihm  verfassten  Artikels  in  Schlö- 
zers Briefwechsel,  worin  eine  Verwendung  des  Züricher 
Kriegsfonds  zu  Privatzwecken  behauptet  wurde,  in  Unter- 
suchung gezogen,  und  da  sich  von  ihm  selbst  begangene 
Fälschungen  und  Entwendungen  heraussteUten,  am 
27.  Mai  1780  hingerichtet  worden.  Lavater  verfasste 
eine  Schrift  über  die  Angelegenheit  und  schickte  sie 
Ooethe  zu.  Dieser  antwortet  am  13.  Oktober  1780: 
^Schlözer  spielt  eine  scheusliche  Figur  im  Roman  und 
ich  erlaube  mir  eine  herzliche  Schadenfreude,  weil  sein 
ganzer  Briefwechsel  die  Unternehmung  eines  schlechten 
Menschen  ist" 

Der  Schuhu  sagt  nun:  „Ja,  ich  habe  Korrespon- 
denz mit  allen  Malcontenten  in  der  ganzen  Welt;  da 
-erhalte  ich  die  geheimsten  Nachrichten,  Papiere  und 
Dokumente;  und  wenn  man  mit  Leuten  spricht,  die  un- 
zufrieden sind,  da  erfährt  man  recht  die  Wahrheit" 
Aus  dieser  SteUe  hat  Julian  Schmidt  (Im  neuen  Reich 
1880,  1,  939)  geschlossen,  dass  Goethe  hier  auf  Schlözer 
zielt,  und  durch  eine  Lesart,  die  Julian  Schmidt  noch 
nicht  kannte,  da  sie  erst  1894  in  der  Weimarer  Ausgabe 
herausgekommen  ist,  erfährt  seine  Vermutung  eine 
glänzende  Bestätigung.  Gegenwärtig  erwidern  nämlich 
Treufreund,  Hoflfegut  und  der  Papagei  auf  die  Worte 
des  Schuhu  mit  ironischen  Bestätigungen:  „Ganz  natür- 
lich." —  „Ohne  Zweifel."  — „0  gewiss."  In  den  beiden 
in  Gotha  und  Weimar  befindlichen  Handschriften  ant- 
wortet aber  statt  dessen  Treufreund:    „Da   können  sie 
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ja  ebster  Tage  einen  Briefwechsel  herausgeben?^  Goethe 
hat  also  diese  Stelle  als  gar  za  deutlich  und  verletzend 
im  ersten  Druck  1787  gestrichen.  Er  hatte  auch  in- 
zwischen Schlözer  persönlich  kennen  gelernt  Am 
18.  Oktober  1784  schreibt  er  an  Karl  August:  „Schlözer 
ist  hier  und  bedauert  sehr  Ihnen  nicht  aufwarten  zu 
können.  Buchholz  hat  ihm  den  Luftballon  steigen  lassen, 
ich  hoffe,  der  deutsche  Aretin  wird  von  dieser  Aethe- 
rischen Ehrenbezeugung  sehr  geschmeichelt  sein.  Knebel 
ist  seinetwegen  aus  Jena  gewichen  und  befindet  sich  in 
Tiefurf* 

Auf  Schlözers  Kritik  der  politischen  Dinge  in  allen 
Ländern  zielt  dann  noch  die  weitere  Stelle:  „Schuhu. 
Sein  Sie  versichert,  kein  Volk  in  der  Welt  weiss  sich 
aufzuführen  und  kein  König  zu  regieren.  —  Hoffegut 
Und  sie  leben  doch  alle.  —  Schuhu.  Das  ist  eben  das 
Schlimmste." 

Ich  habe  nun  ernstlich  geprüft,  ob  man  nicht  auf 
die  zwingende  Beobachtung  Julian  Schmidts  hin  Ramler 
fallen  lassen  müsse,  aber  das  geht  durchaus  nicht  an. 
Der  Schuhu  stammt  zunächst  aus  der  rein  litterarischen 
Sphäre.  Er  fragt  die  beiden  Freunde,  ob  sie  Schrift- 
steller sind,  und  auf  die  bejahende  Antwort  erklärt  er: 
„Da  gehören  Sie  vor  meinen  Stuhl."  Auch  die  grau-^ 
same  Anatomierkunst,  die  er  an  Singvögeln  übt,  von 
denen  er  nur  wenige,  und  just  nicht  die  besten,  leben 
lässt,  seine  Gleichgültigkeit,  ob  er  eine  Lerche  oder 
Maus  vor  sich  hat,  die  aus  Gebeinen  und  Gerippen  be- 
stehenden Ueberreste  der  Vögel,  die  er  unter  den  Krallen 
gehabt  hat,  sein  Verhältnis  zum  Papagei,  der  den  Typus 
des  empfindsamen  Lesers  vorstellt,  die  Spitzen  auf  Berlin 
und  Preussen  —  das  alles  zeigt  deutlich,  dass  wirklich 
Bamler,  und  zunächst  er  allein,  in  der  Schuhumaske 
steckt  Aber  Goethe  hat  das  Bild  des  Schuhu  mit  einem 
Zuge  von  einem  anderen  superklugen  Besserwisser  — 
so  erschien  es  ihm  wenigstens  —  aufgestutzt,  der  auf 
politischem  Gebiete  —  gerade  wie  Ramler  auf  littera- 
rischem —  alles,  was  in  der  Welt  geschah,  hinterdrein 
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vor  seinen  Richterstahl  zog.  Dieser  vereinzelte  Zug 
ändert  nichts  an  der  dem  Ganzen  zo  Grande  liegenden 
4intipreassischen  G^samttendenz. 

Die  Satire  richtet  sich  nur  gegen  den  unbequemen 
Nachbarstaat  und  das  preussische  Wesen  im  allgemeinen, 
nicht  gegen  Friedrich  den  Grossen.  Die  vereinzelte 
Wendung:  „Wir  wollen's  machen,  wie  alle  Eroberer, 
die  Leute  totschlagen,  um  es  mit  ihrer  Nachkommen- 
^haft  gut  zu  meinen"  zielt  wohl  nicht  auf  den  grossen 
Ednig  speciell.  Satire  auf  Berlin  haben  wir  übrigens 
cschon  im  ewigen  Juden. 

Sie  waren  bald  der  Stadt  so  nah, 
DasB  man  die  Thfirme  klärlich  sah. 
Ach,  sprach  mein  Mann,  hier  ist  der  Ort, 
Aller  Wunsche  sichrer  Friedensport, 
Hier  ist  des  Landes  Mittelthron. 
Gerechtigkeit  und  Religion 
Spediren  wie  der  Seizerbrunn 
Petschirt  ihren  Einfluss  ringsherum. 

Der  protestantische  Mittelthron  des  [jandes  —  das 
kann  wohl  nur  Berlin  sein,  und  auch  der  „brandtweinge 
Korporal"  an  der  Thorwache  scheint  auf  preussische 
Verhältnisse  zu  deuten.  Das  (Gegenstück  dazu  —  Christus 
in  Rom  —  hat  Goethe  in  Italien  geplant. 

Auch  sonst  stehen  die  Vögel  mit  ihrer  Tendenz  in 
Goethes  Werken  nicht  einsam  da.  Goethes  ganze  Nico- 
lai-Satire, femer  die  Auslassungen  über  die  Berliner 
Akademie  in  dem  verlorenen  Gtespräch  an  der  Frank- 
furter table  d'höto,  die  Musen  und  Grazien  in  der  Mark, 
die  Xenien  für  Ramler  und  für  Berlin  im  Almanach  ge- 
hören in  dieselbe  Richtung.  Und  \1el  weiter  als  bis  zu 
einer  kühlen  und  reservierten  Beobachtung  der  berli- 
nischen und  preussischen  Dinge  hat  es  Goethe  trotz 
Zelter  nie  gebracht.  Auch  seine  politischen  Empfin- 
dungen vom  bayrischen  Erbfolgekrieg  her  lebten  in  der 
Napoleonischen  Zeit  gelegentlich  wieder  auf.  An  Zelter, 
30.  Oktober  1809:  „Ich   wenigstens  treibe  mein  Wesen 
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noch  immer  in  Weimar  und  Jena,  ein  paar  Oertchen 
die  Gott  immer  noch  erhalten  hat,  ob  sie  gleich  die 
edlen  Preussen  auf  mehr  als  eine  Weise  verlangst  gerne 
zerstört  hätten."  (Vgl.  auch  Weimarer  Briefausgabe 
1,  81;  19,  408;  19,  442;  23,  88;  25,  248.) 

Die  Freiheitskriege  wirkten  dann  mildernd  auf  solche 
Empfindungen,  so  dass  des  Epimenides  Erwachen  und 
der  Berliner  Prolog  die  friedlichen  Schlussakkorde  in 
diesem  Verhältnis  darstellen.  An  Zelter,  17.  Mai  1815: 
„und  dann  ist  denn  doch  Berlin  der  einzige  Ort  in  Deutsch- 
land, füi-  den  man  etwas  zu  unternehmen  Mut  hat." 
Tag-  und  Jahreshefte  von  1821:  „Die  gute  Wirkung  (des 
Berliner  Prologs)  war  auch  mir  höchst  erfreulich,  denn 
ich  hatte  die  Gelegenheit  höchst  erwünscht  gefunden, 
dem  werten  Berlin  ein  Zeichen  meiner  Teilnahme  an 
bedeutenden  Epochen  seiner  Zustände  zu  geben."  An 
Baach,  20.  Februar  1832:  „Nun  sei  auch  mit  Freudig- 
keit versichert,  dass  es  mir  in  mehr  als  einem  Sinne 
zur  Beruhigung  und  zum  Tröste  gereichte,  Sie  wieder 
in  Berlin  zu  wissen.  Ich  lebe  dort  mehr  als  ich  sagen 
kann,  und  vergegenwärtige  mir  möglichst  das  mannig- 
fache Grosse,  was  für  die  Königsstadt,  für  Preussen 
und  für  den  ganzen  Umfang  der  Kunst  und  Technik, 
der  Wissenschaft  und  Geschäftsordnung  geleistet  und 
gegründet  wird.** 

Neben  den  besonderen  antipreussischen  Spitzen  ge- 
langen nun  beiläufig  allgemeine  Schriftstellerschmerzen 
zum  Ausdruck:  der  Nachdruck  und  die  kärglichen  Ho- 
norare —  mit  Anspielung  auf  Mercks  gleichzeitiges 
Projekt  zur  Beseitigung  dieser  Schäden  (Merckbriefo 
1,  240).  Wenn  Treufreund  mit  einem  etwas  befremd- 
lichen Bilde  sein  Verhältnis  zu  den  Vögeln  darstellt: 
„Ein  Prinz,  dessen  Eltern  von  Reich  und  Krone  ver- 
trieben worden,  der  seiner  Sicherheit  wegen  in  arm- 
seligen Hütten  bei  Fischern  sein  Leben  zubringen  muss  — 
wird  durch  den  Zufall  einem  Freunde  vom  Hause,  einem 
würdigen  General  entdeckt;  dieser  eilt  ihn  aufzusuchen 
und  wirft  sich  ihm  zu  Füssen",   so  ist  das  gewiss  eine 
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spöttische  Inhaltsangabe  eines  damals  beliebten  schlechten 
Romans  oder  Dramas,  dessen  Ermittelung  aber  besser 
einem  glücklichen  Zofallsfunde  fiberlassen  bleibt,  da  eine 
planmässige  Nachforschung  einen  unverhältnismässigen 
Aufwand  von  Mühe  verursachen  würde. 

Der  köstliche  Untergrund  des  Ganzen  ist  die  Ab- 
spiegelung menschlicher  Art  und  Unart  in  den  Vögeln. 
Das  Publikum  oder  die  Menschen  überhaupt  als  seine 
Vögel  zu  bezeichnen,  ist  von  hier  an  lange  eine  Lieb- 
lingswendung Goethes  geblieben. 

Den  Hauptteil,  die  Gründung  des  Wolkenkukukhein^ 
hat  Goethe  nicht  ausgeführt. ')  Was  er  dort  bieten 
wollte,  sehen  wir  in  Treufreunds  und  Hoffeguts  Schilde- 
rung der  Stadt,  die  zu  suchen  sie  ausgezogen  sind.  Sie 
suchen  so  eine  weiche,  wohlgepolsterte  Stadt,  so  eine^ 
wo's  einem  immer  wohl  wäre,  wo  es  einem  nicht  fehlen 
könnte,  alle  Tage  an  eine  wohlbesetzte  Tafel  geladen 
zu  werden,  wo  vornehme  Leute  die  Vorteile  ihres  Standes 
mit  den  Geringeren  zu  teilen  bereit  wären,  wo  die  Regenten 
fühlten,  wie  es  dem  Volke,  wie  es  einem  armen  Teufel  zu 
Mute  ist,  wo  reiche  Leute  Zinsen  gäben,  damit  man  ihnen 
nur  das  Greld  abnähme  und  verwahrte,  wo  Enthusiasmus 
lebte,  wo  ein  Mann,  der  eine  edleThat  gethan,  der  ein 
gutes  Buch  geschrieben  hätte,  gleich  auf  Lebenszeit  in 
allem  frei  gehalten  würde,  wo  Vater  und  Mutter  nicht 
gleich  so  grässliche  Gesichter  schnitten,  wenn  man  sich 
ihren  liebenswürdigen  Töchtern  nähert,  wo  Ehemänner 
einen  Begriff  von  dem  bedrängten  Zustande  eines  un- 
verheirateten, wohlgesinnten  Jünglings  hätten,  wo  ein 
glücklicher  Autor  weder  Schuster  noch  Schneider,  weder 
Fleischer  noch  Wirt  zu  bezahlen  brauchte,   wo  ihm  ein 


^)  Wenn  Frau  Rat  an  die  Herzogin  Amalie  am  14.  Juli  1780 
schreibt:  „Auf  die  Weimarer  Vögel  bin  ich  ausserordentlich  neu- 
gierig  und  mich  verlangt  mit  Schmerzen  den  Dialog  zu  hören 
zwischen  einem  Spatzen  und  einem  Zeisgen",  so  haben  wir  darin 
nicht  etwa  einen  Zug  aus  der  Fortsetzung.  Frau  Rath  kennt  ja 
hier  die  Vögel  noch  gar  nicht  und  sie  malt  sich  nur  aus,  was  sie 
etwa  zu  erwarten  hat. 
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niedliches  Schätzchen  ihre  Annehmlichkeiten  gratis  auf- 
dränge, weil  er  einmal  gewnsst  hat,  ihr  Herz  zu  rühren. 
—  Sie  suchen  also  das  politische  und  besonders  das 
litterarische  Schlaraffenland,  und  Goethe  hätte  es  hier 
vor  unseren  Augen  aufgebaut.  Die  Preussensatire  wäre 
in  diesem  zweiten  Teile  als  erledigt  zurückgetreten,  und 
das  bunte  Gaukelbild  eines  litterarischen  Wolkenkukuk- 
heim  hätte  sich  erhoben.  Scharf  und  bitter  auf  dieser 
Erde  beginnend  wäre  die  Dichtung  wie  eine  prächtige 
bunte  Seifenblase  ins  heitere  Reich  der  Illusionen  auf- 
gestiegen. So  reich  und  gross  war  auch  diese  Scherz- 
dichtung intendiert. 

Von  Athen  nach  Ettersburg  war  nur  durch  einen 
salto  mortale  zu  gelangen,  sagt  Goethe.  Der  Sprung 
ist  doch  nicht  übel  gelungen.  — 

Wie  kommt  nun  Jacobi  zu  seiner  so  bestimmt  auf- 
tretenden Erklärung,  in  den  Vögehi  werde  Klopstock 
als  Schuhu  und  Gramer  als  Ente  verspottet  werden? 
Er  hat  das  keineswegs  geträumt  Wir  haben  in  seiner 
Mitteilung  in  der  That  die  Grundlinien  eines  älteren 
Planes  zu  einer  rein  litterarischen  Vogelkomödie,  die 
ihre  Spitze  gegen  Klopstock  richten  sollte.  Der  Eng- 
länder Robinson  sah  in  Frankfurt  einen  jetzt  verloren 
gegangenen  ersten  Entwurf  für  das  Bild  zum  Neuesten 
von  Plundersweilem,  der  aus  Kraus'  Besitz  dorthin  gelangt 
war.  Er  berichtet  darüber:  „Another  part  of  the  pic- 
ture  was  a  squib  on  Klopstock  and  his  idolater.  On  a 
German  oak  sat  an  owl,  from  whose  body  there  feit 
what  was  gobbled  greedily  by  a  duck,  but  enough  of 
the  droppings  remained  to  make  the  words  „Er  und 
über  ihn'*  the  title  of  a  book  of  extravagant  eulogy  on 
Klopstock  by  .  .  .  (Gramer)."  Weimarer  Ausgabe  16, 409. 

Das  Motiv:  Klopstock  als  Schuhu  und  Gramer  als 
Ente  ist  also  zweimal  geplant  und  zweimal  verworfen 
worden:  1780  fär  die  Vögel  und  dann  im  nächsten  Jahre 
für  das  Neueste  von  Plundersweilem.  Goethe  hat  Knebel 
von  seinem  ursprünglichen  Vögelplan  erzählt,  den  er 
dann  durch  die  Preussensatire  ersetzte,   und   so   erfuhr 
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Jacobi  davon,  bei  dem  Knebel  im  September  1780  drei 
Tage  verweilte.  Wie  nun  dieser  Einfall  in  Goethe  ent- 
stand, die  Ente  Cramer  verschlingen  zu  lassen,  was  die 
Eule  Klopstoek  fallen  lässt,  das  zeigt  das  folgende  Motto 
von  ,,Klopstock.  In  Fragmenten  und  Briefen  von  Tellow 
an  Elise.     Von  V.  F.  Cramer.    Hamburg  1777—1778": 

His  flight  my  Klopstoek  took;  his  upward  Fllght 
If  ever  soul  aseended.    Had  he  dropt 
That  Eagle  genius!    0  had  he  let  fall 
One  Feather  as  he  flew;  I  then  had  wrote, 
What  Friends  might  llatter:  pnident  foes  forbear, 
Rivals  scarce  damn  and        reprieve. 
But  what  I  can  I  must. 

I^r  die  Feder,  die  der  Adlergenius  Klopstoek  hier 
fallen  oder  nicht  fallen  lässt  setzt  also  Goethe  —  etwas 
anderes  ein,  das  ihm  Cramers  durch  die  Versschltisse 
drollig  isolierte  Wendungen  „Had  he  dropt!  0  had  he 
let  fall"  nahe  legten,  und  aus  dem  Adler  macht  er  eine 
Eule.  Die  Gruppe  ist  echt  aristophanisch  geschaut;  ihr 
ist  etwa  der  Wiesel  und  Sokrates  in  den  Wolken  zu 
vergleichen.  Zu  der  Darstellung  ('ramers  als  Ente  mag 
noch  eine  Stelle  aus  dem  ersten,  1780  eben  fiisch  er- 
schienen Bande  seines  „Klopstoek.  Er  und  über  ihn" 
(S.  9)  mitgewirkt  haben :  „Ich  schreibe,  ich  sammle,  wie 
mir  der  Schnabel  meiner  Feder  gewachsen  ist."  Als 
Klopstocks  Ente  hatte  Cramer  übrigens  die  Dreistigkeit 
gehabt,  bei  Gelegenheit  der  bekannten  Einmischung 
Klopstocks  in  Goethes  und  Karl  Augusts  Lebensführung 
Goethen  selbst  anzuschnattern.  Cramer  an  Goethe, 
11.  Oktober  1776:  „Uebermütigster  aller  Uebermütigen. 
Wir  kennen  die  ganze  Correspondenz.  Klopstocks  erster 
Brief  an  Sie  war  edel,  freundschaftlich,  offen,  war 
Alles  —  war  Klopstocks  würdig,  aber  nicht  Ihrer!  Ihr 
Brief  ....  es  ist  schwer,  einen  Namen  dazu  finden! 
Klopstocks  Antwort,  sehr  gerechte  Bezeugung  gerechten 
Unwillens.  So  wird  jeder  davon  urteilen,  der  Menschen- 
sinn hat.  Das  nennen  Sie  unerhört«  Impertinenz!!  Klop- 
stoek wandte  sich  um,  als  Ihrer  gelesen  war  und  sagte 
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SO  gelassen  und  kalt  wie  möglich:  Itzt  verachte  ich 
Ooethen."    (Im  neuen  Reich  1874,  2,  338.) 

Das  waren  also  die  menschlichen  Verhältnisse,  die 
dem  ursprünglichen  Plan  einer  satirischen  Darstellung 
des  deutschen  Litteraturwesens  im  Rahmen  von  Aristo- 
phanes'  Vogelkomödie  äu  Grunde  lagen.  Klopstock  und 
( -ramer  hätten  als  Eule  und  Ente  darin  dieselbe  Stellung 
eingenommen  wie  jetzt  der  Schuhu  und  sein  Papagei. 
Die  menschlichen  Dinge  sind  wandelbar  —  sechs  Jahre 
^uvor  hatt^  Lotte  den  Gefühlsinhalt  eines  geweihten 
Augenblicks  in  dem  Namen  Klopstock  zusammengefasst 
und  Werther  dazu  ausgerufen:  „Edler!  hättest  du  deine 
Vergötterung  in  diesem  Blicke  gesehn,  und  möcht'  ich 
nun  deinen  so  oft  entweihten  Namen  nie  wieder  nennen 
hören." 

Der  ursprüngliche  Plan  musste  dann  dem  frischeren 
Aerger  über  das  Preussenwesen  weichen,  und  so  kam 
Ramler  durch  die  Konsequenz  des  satirischen  Grundge- 
dankens, nicht  durch  unmittelbare  Bedeutung  für  Goethe, 
zu  seiner  Schuhu-Rolle.  Die  ursprünglich  für  Klopstock 
bestimmte,  durch  Abminderung  aus  Cramers  „eagle 
genius"  entstandene  Eulenmaske  wird  dabei  auch  für 
Ramler  festgehalten,  und  da  dieser  keinen  solchen  Tra- 
banten hat,  der  in  die  Entenrolle  eintreten  könnte,  so 
schafft  Goethe  zum  Ersatz  im  Papagei  ein  Spottbild  des 
empflndsamen  Lesers  und  bewahrt  so  wenigstens  die 
wirksame  Gruppe  vom  Herrn  und  Diener. 

Diese  Aenderungen  geschahen  durch  wirkliche  Um- 
arbeitung. Karl  August  an  Knebel,  15.  Juni  1780: 
„Goethe  soll  in  eben  dieser  Zeit  ein  Stück  dazu  (zu 
Desers  Decorationen)  verfertigen;  er  wirds  thun  und  die 
angefangenen  Aristophanischen  „VögeP^  dazu  nehmen.^^ 
Femer  Goethe  an  Knebel,  24.  Juni  1780:  „Den  ersten 
Ackt  der  Vögel,  aber  ganz  neu,  werden  wir  ehstens  in 
Ettersburg  geben."  Von  dem  älteren  Plane,  wie  er 
Karl  August  und  Knebel  bekannt  war,  existierten  also,  wie 
bliese  beiden  Stellen  zeigen,  schon  ausgearbeitete  Bruch- 
stücke, als  die  Aenderung  der  Tendenz  beschlossen  wurde, 
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und  von  dieser  älteren  Fassung  hat  Goethe  beim  Um- 
diktieren  an  das  nachschreibende  Fräulein  von  Goch- 
hausen  durch  Versehen  oder  Gleichgiltigkeit  einige 
Wendungen  zu  beseitigen  unterlassen,  denen  noch  die 
Spitze  gegen  Klopstock  anhaftet.  Wenn  der  Schuhu 
sagt:  „Wo  finde  ich  Worte,  die  eure  Ungezogenheit 
ausdrücken?  .  .  .  Schändlich!  und  was  schlimmer  ist, 
abscheulich!  und  was  schlimmer  ist,  gottlos!  und  was 
schlimmer  ist,  abgeschmackt!"  so  hören  wir  den  Goethe 
und  Karl  August  mit  seinen  moralisierenden  Vorwürfen 
verfolgenden  Klopstock.  Die  alten  Züge  scheinen  hier 
wie  in  einem  Psdimpsest  hindurch.  Die  drollige  Fehl« 
Steigerung  hat  Goethe  übrigens  Shakespeare  nachge- 
bildet. Much  ado  about  nothing  IV  2:  „I  am  a  wise 
fellow;  and,  which  is  more,  an  offleer;  and,  which  is 
more,  a  householder;  and,  which  is  more,  as  pretty  a  piece 
of  flesh  as  any  in  Messina."  Auf  Klopstock  zielen  auch 
noch  die  Worte  des  Papagei:  „So  einen  ernsthaften  Mann, 
den  Vogel  der  Vögel."  Das  Merkmal  der  Ernsthaftig- 
keit wird  für  Klopstock  auch  in  Dichtung  und  Wahrheit, 
Buch  10  hervorgehoben:  „Ein  gefasstes  Betragen,  eine 
abgemessene  Rede,  ein  Lakonismus,  selbst  wenn  er  offen 
und  entscheidend  sprach,  gaben  ihm  durch  sein  ganzes 
Leben  ein  gewisses  diplomatisches,  ministerielles  An- 
sehen ....  Und  indem  er  die  Schritte  seines  Lebens^ 
bedächtig  vorausmisst  .  .  ."  Der  letzteren  Stelle  ent- 
spricht dann  genau  der  auf  Klopstock  zielendej  Vers  im 
deutschen  Pamass:  „Diesen  seh  ich  ernster  wandehi." 

Dass  Knebel  noch  im  September  1780  Jacobi  die 
von  dem  Dichter  inzwischen  schon  beiseite  geschobene 
Klopstock-Cramer-Satire  als  den  Inhalt  der  Vögel  mit- 
teilt, hat  nichts  Auffälliges.  Goethe  meldete  ihm  am 
24.  Juni  nach  Zürich,  dass  der  erste  Akt  ganz  neu  sein 
würde;  aber  worin  diese  Umänderung  bestand,  konnte 
Knebel  Jacobi,  den  er  auf  der  Heimreise  besuchte,  nicht 
mitteilen.  Zwar  schrieb  ihm  Goethe  am  13.  August: 
„Du  findest  sie  (die  Vögel)  in  Frankfurt,  wo  du  doch 
durch  musst,"  aber  diese  Kombination  hat  sich  entweder 
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nicht   verwirklicht,   oder  Knebel   hat   die   eingetretene 
Aendemng  der  satirischen  Tendenz  nicht  beachtet. 

Von  dem,  was  für  die  ursprüngliche  Vögelkomödie  an 
schelmischen  Zügen  in  Aussicht  genommen  war,  ist  gewiss 
einiges  mehr  oder  weniger  verändert  im  nächsten  Jahre  in 
das  Neueste  von  Plundersweilem  eingegangen,  und  neben 
Klopstock  ist  auch  Gramer  darin  nicht  vergessen.  Das 
böse  Bild,  dass  C^mer  verschlingt,  was  Klopstock  fallen 
lässt,  malt  freilich  die  geistlose  Ausbeutung  des  gleich- 
giltigen  Beiwerks  von  Klopstocks  Existenz  in  Cramers 
weitschweifigen  Büchern,  seine  Verwertung  von  jedem 
„Quark"  recht  lebhaft,  und  Goethe  hat  es  aus  dem  ur- 
sprünglichen Vögelplan  nach  dem  oben  angefahrten 
Zeugnisse  Robinsons  in  den  ersten  Entwurf  zum  Neuesten 
von  Plundersweilem  noch  hinübergenommen,  aber  in 
der  endgiltigen  Form  von  Bild  und  Gedicht  finden  wir 
statt  dessen  eine  harmlosere  Verspottung  Klopstocks 
und  Cramers. 

Der  Mann,  den  ihr  am  Bilde  seht, 
Scheint  halb  ein  Barde  und  halb  Prophet. 
Seine  Vorfahren  müssens  büssen, 
Sie  liegen  wie  Dagon  zu  seinen  Ffissen; 
Auf  ihren  HHuptem  steht  der  Mann, 
Dass  er  seinen  Helden  erreichen  kann. 
Kaum  ist  das  Lied  nur  halbgesungen, 
Ist  aUe  V^elt  schon  liebdurchdrungen. 
Man  sieht  die  Paare  zum  Erbarmen 
In  jeder  Stellung  sich  umarmen. 
Ein  Zögling  kniet  ihm  an  dem  Rücken, 
Der  denkt  die  Welt  erst  zu  beglücken; 
Zeigt  des  Propheten  Strumpf  und  Schuh, 
Betheuert,  er  hab  auch  Hosen  dazu, 
Und,  was  sich  niemand  denken  kann. 
Einen  Steiss  hab  der  grosse  Mann. 

So  erklärt  es  sich  nun,  dassJacobi  von  den  Vögeln 
und  Robinson  von  einem  ersten  Entwurf  zum  Neuesten 
von  Plundersweilem  dieselbe  eigenartige  Gruppierung: 
Klopstock  als  Eule  und  ('ramer  als  Ente,  berichten 
kann,  ohne  dass  wir  diese  Gruppe  jetzt  in  einer  der 
beiden  Dichtungen  voi-finden. 
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Im  Folgenden  soll  der  Nachweis  versucht  wei-den, 
dass  selbst  ein  Opementwurf  mit  gänzlich  übernommenem 
Personal  wie  „Der  Zauberflöte  zweiter  Teil'*  Wurzeln 
in  Goethe's  Schicksalen  und  Empfindungen  hat  Zunächst 
verfolgen  wir  den  Gang  der  Handlung. 

Die  Königin  der  Nacht,  von  ungestilltem  Grimm 
gegen  das  glückliche  Paar  Tamino  und  Pamina  erfüllt, 
sendet  Monostatos,  ihren  Getreuen,  da  in  Tamino's  Palast 
die  Gteburt  eines  Kindes  bevorsteht,  diesem  Glück  zu 
zerstören.  Monostatos  schleicht  mit  seinen  Mohren  un- 
sichtbar im  Palast  umher  und,  sobald  Freudenrufe  die 
Ankunft  eines  Sohnes  vorkünden,  öffnet  er  einen  von 
der  Königin  der  Nacht  ihm  ttbergebeneu  goldenen  Sarg, 
dem  Finsternis  entströmt.  In  der  VerwiiTung  Aller  er- 
greift er  das  Kind  und  sperrt  es  in  den  Sarg,  aber 
durch  Sarastro's  Zaubersegen  wrd  der  Sarg  schwer  und 
schwerer,  sinkt  in  den  widerstrebenden  Händen  Mono- 
statos' und  seiner  Mohren  zu  Boden  und  bleibt  dort  un- 
beweglich haften.  Monostatos  drückt  das  Siegel  der 
Königin  der  Nacht  auf  den  Sarg  und  flieht.  Danach 
wird  der  Sarg  wieder  federleicht,  ein  Kästchen,  und 
durch  unablässiges  Herumtragen  wird  die  völlige  Ver- 
nichtung des  eingeschlossenen  Knaben  verhindert.  („So 
lang  ihr  wandelt,  lebt  das  Kind.")  Das  goldene  Käst- 
chen wird  zum  Altar  der  Sonne  gebracht,  um  dieser  ge- 
weiht zu  werden,  aber  durrh  die  Macht  der  nächtlichen 
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Kräfte  versinkt  der  Altar  mit  dem  Kästchen  unter  Erd- 
beben. Papageno  und  Papagena  —  unsere  alten  Freunde, 
die  wir  hier  auch  wiederfinden  —  sind  tiaurigr;  die  er- 
hofften kleinen  Papagenos  sind  ausgeblieben.  Sarastro, 
den  in  feierlicher  Priestersitzung  dasLoos  getroffen  hat, 
zu  wandern,  gelangt  zu  ihnen  und  nach  seiner  Anweisung 
erhalten  sie  Kinder  aus  Eiern,  die  sie  in  ihrer  Hütte  ge- 
funden haben.  Tamino  und  Pamina  sind  inzwischen 
durch  die  Zauberkraft  der  Königin  der  Nacht  in  einen 
periodischen  Schlaf  verfallen,  aus  dem  sie  nur  zeitweise 
zur  Verzweiflung  erwachen.  Papageno's  Flötenspiel 
vermag  allein,  so  lange  es  erklingt,  diesen  Zauber  auf- 
zuheben. Das  versunkene  Kästchen  steht  in  einem 
unterirdischen  Gewölbe  auf  dem  Altar,  von  zwei  be- 
waffneten Männern  und  zwei  Löwen  bewacht,  Tamino 
und  Pamina  steigen  durch  Feuer  und  Wasser  hinunter 
und  brechen  den  Zauber,  der  Deckel  des  Kastens  springt 
auf,  das  Kind  steigt  als  Genius  hervor  und  fliegt  den 
Wächtern  davon.  Hier  endet  der  ausgeführte  Teil. 
Ueber  den  weiteren  Verlauf  giebt  das  Schema  (12,  386) 
Auskunft: 

Kurxe  Landschaft 
Sarasfro  und  Kinder. 


Tiefe  Landschaft 
Genius  Pamina  Tufuino 
Papagetux  Monostatos 
Papageno  Papagena  Kifider 
(ienins  wird  gefangen 
Pamifut  Tamino  die  vorigen 
Monostatos  die  vorigen 

NachtHcene  mit  Meteoren 
Königin  Sarastro 
Königin  Monostatos 
Schlacht 
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Tamhio  siegt 
Papageno  getiistet 


Ptillast  mifgeptftxt 
Weiher  und  Kinderspiel 
Monostatos  nnterirdiseh 
BrnmI. 


Zeuglmus 

Di£  ilberir linderten  Pfiester. 

Es  sollte  also  zunächst  als  Gegenbild  zu  der  feierlich 
düsteren  Scene  im  Felsengewölbe  die  Hütte  Papageno's 
erscheinen,  wo  Sarastro  im  Gespräch  und  Scherz  mit 
den  durch  seine  Beihilfe  —  wie  Homunculus  durch  die 
des  Mephistopheles  —  entstandenen  Kindern  ein  anziehen- 
des Bild  abgegeben  hätte.  Dann  sollte  wohl  die  hintere 
Wand,  Papageno's  Hütte  darstellend,  in  die  Höhe  gehen 
und  so  die  kurze  Landschaft  zu  einer  tiefen  werden. 
Der  Genius,  Pamina  und  Tamino  geben  ein  Bild  reinen 
Familienglücks,  das  durch  die  geheimnisvollen  Schick- 
sale des  Genius-Kindes  aus  dem  Kreise  des  Bürger- 
lichen herausgehoben  ist.  Die  Gruppe  ist  der  von  Faust, 
Helena  und  Euphorien  gebildeten  sehr  ähnlich.  Durch 
das  Ei'scheinen  des  Papageno-Paares  mit  den  Kindern 
und  des  Monostatos  werden  mit  Ausnahme  von  Sarastro 
und  der  Königin  der  Nacht  alle  Hauptpersonen  auf  der 
Bühne  vereinigt.  Monostatos  kommt  natürlich,  um  eine 
neue  feindliche  Unternehmung  ins  Werk  zu  setzen.  Es 
gelingt  ihm  auch:  der  Genius  wird  gefangen.  Monosta- 
tos kehrt  (nachdem  er  den  Genius  in  Sicherheit  gebracht 
hat?)  zurück,  wohl  um  seinen  Triumph  zu  gemessen  und 
die  Absichten  und  Gefühle  der  nächtlichen  Partei  aus- 
zusprechen. 

In  der  nächsten  Scene  sind  wir  am  Sitze  der  Kö- 
nigin der  Nacht.  Nach  einem  Zwiegespräche  der  Königin 
und  Sarastro's,  worin  das  dunkle  und  das  helle  Princip 
in  gewiss  grossen  und  schönen  Formen  gegen  einander 
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gesetzt  worden  wären,  erscheint  Monostatos,  um  Kunde 
von  dem  Geschehenen  und  zugleich  von  Tamino's  An- 
rucken zu  bringen.  Es  kommt  zur  Schlacht,  in  der 
Tamino  siegt.  Am  Kampfe  beteiligt  sich  auch  Papageno, 
ähnlich  wie  Falstaff  an  der  Schlacht  bei  Shrewsbury. 
Die  offenbar  hierhergehörigen  Verse  (Paralipomenon  4): 

Die  guten  Herren  siegen, 
Doch  fällt  auch  mancher  Mann, 
0  könnt  ich  jetzt  doch  fliegen, 
Da  ich  nur  hüpfen  kann 
und: 

Dem  herrlichsten  Exempel 
Nicht  stete  zu  folgen  gut 

deuten  das  verständlich  genug  an.  In  welchen  Formen 
•die  Schlacht  ausgefochten  worden  wäre  —  jedenfalls 
nicht  einfach  in  den  auf  Erden  üblichen  —  ist  schwer 
zu  sagen.  Die  Schlacht  im  zweiten  Teile  Faust  kann 
eine  Vorstellung  davon  geben,  wie  Goethe  solche  Auf- 
gaben angriff.  Nach  gewonnener  Schlacht  herrscht  in 
Tamino's  Palast  Jubel.  Aber  Monostatos  hat  sich  unter- 
irdisch —  das  Unterirdische  gehört  zum  Reiche  der 
Königin  der  Nacht;  doit  hatte  sie  auch  das  Kästchen 
T)ewahrt  —  einen  Weg  zum  Palast  gebahnt  und  sprengt 
das  Gebäude.  Der  Entwurf  enthält  nur  noch  die  schwer 
verständlichen  Worte: 

Zeughaus 

Die  überwundenen  Priester 

die  ich  nicht  zu  deuten  wage.  Auch  wie  der  endgiltige 
Sieg  der  Lichtpartei  herbeigeführt  werden  sollte,  mit 
dem  die  Oper  natürlich  schliessen  musste,  weiss  ich 
Tiicht  zu  sagen. 

In  den  ausgeführten  Teilen  wie  im  ganzen  Entwurf 
vereinigt  sich  der  im  Schönen  wirkende  Dichter  mit 
dem  klugen  Theaterkenner,  der  weiss,  was  der  Menge 
gefällt  und  was  eine  Zauberoper  bedarf.  Von  grosser 
Schönheit  und  BiQinenwirkung  ist  die  Scene  im  unter- 
irdischen Gewölbe.  Die  zwei  gewaflftieten  Männer  sind 
1r^chikaneder's  zwei  Geharnischte  mit  dem  Feuer  auf  der 
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Helmspitze,  hier  aber  in  ein  prachtvolles  Bild  tiefer, 
nächtlicher,  weltentfemter  Einsamkeit  eingef&gt.  Das 
j^anze  Bild  ist  der  Darstellung  des  unterirdischen  Tempels 
mit  den  vier  Königen  im  „Märchen"  nahe  verwandt 
Auch  die  eintönigen  Wechselreden,  die  das  tiefe  Schweigen 
mehr  hervorheben  als  unterbrechen,  sind  dort  und  hier 
ähnlich.  Im  Märehen:  „Warum  kommst  du,  da  wir 
Licht  haben?*'  -  „Ihr  wisst,  dass  ich  das  Dunkle  nicht 
erleuchten  darl"*  —  „Endigt  sich  mein  Reich?"  - 
„Spät  oder   nie/'  „Wann    werde   ich    aufstehen?^ 

„Bald."  In  der  Zauberflöte:  „Bruder  wachst  du?"  - 
„Ich  höre."  —  „Sind  wir  allein?"  —  „Wer  weiss."  — 
„Wird  es  Tag?"  -  „Vielleicht  ja."  —  „Kommt  ilie 
Nacht?"  ~  „Sie  ist  da/'  —  „Die  Zeit  vergeht'*  — 
„Aber  wie?*'  —  „Schlägt,  die  Stunde  wohl?"  —  „Uns 
nie."  Gemeinsam  ist  beiden  Dichtungen  auch,  dass  der 
Sarg  seiner  Schwere  entkleidet  ist,  damit  das  unschöne 
Bild  schwer  belasteter  Träger  vermieden  wird.  Das 
Märchen  ist  1795  entstanden,  und  der  Zauberflöte  zweiter 
Teil  ist  am  Ende  desselben  Jahres  entworfen. 

So  weit  wäre  nun  alles  in  Ordnung.  Bei  wieder- 
holtem Lesen  des  Fi-agments  hatte  ich  über  seine  Ent- 
stehung nie  etwas  anderes  gedacht,  als  dass  Groethe  in 
seinen  eifrigen,  leider  von  keinem  praktischen  Erfolge 
begleiteten  Bemühungen  um  die  deutsche  Oper  den  Plan 
fasste,  die  bei  aller  Unzulänglichkeit  der  Ausführung 
doch  so  anziehenden  Gestalten  der  Zauberflöte  in  einer 
würdigen  W>ise  zur  Darstellung  zu  bringen.  Und  das  ist 
auch  gewiss  die  eine  Seite  der  Frage.  Nun  schreibt  aber 
Knebel  an  Böttiger  am  8.  Dezember  1800:  „Goethe  hat 
in  seinem  zweiten  Teil  der  Zauberflöte  feine  und  stechende 
Hieroglyphen  gemalt."  (Böttiger,  litterarische  Zustände 
und  Zeitgenossen  II,  226).  v.  Biedermann  (Goethe- 
Forschungen,  1879,  S.  145  ff.)  nimmt  an,  dass  Knebel 
damit  auf  den  maurerischen  Inhalt  deutet.  Aber  das 
wäre  doch  nicht  stechend,  denn  das  Freimaurerwesen  hat 
in  Goethe's  Dichtung,  soweit  überhaupt,  einen  durchaus 
würdigen  Ausdruck  gefunden.    Auch  die   auf  der  Hand 
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liegende  satirische  Schilderung  des  leeren  Höflings- 
treibens in  der  Scene  „Vorsaal  im  Palast"  kann  nicht 
gemeint  sein,  denn  das  sind  keine  Hieroglyphen.  Das 
Zeugnis  EnebeFs  zu  vernachlässigen  geht  durchaus  nicht 
an;  e^  ist  ein  ruhiger,  zuverlässiger  Beobachter  und  ge- 
rade in  den  in  Betracht  kommenden  Jahren  mitGk>ethe 
in  ununterbrochenem  Verkehr.  Er  hatte  von  der  Dich- 
tung vor  ihrer  Veröffentlichung  (1802)  Kenntnis  ge- 
nommen;  vermutlich  hatte  er  sie  von  Gtoethe  persönlich 
erhalten,  denn  in  ihrem  Briefwechsel  ist  sie  unter  den 
litterarischen  Sendungen,  mit  denen  Goethe  ihn  zu  ver* 
sorgen  pflegte,  nicht  erwähnt.  Ob  ihm  Gtoethe  bei  dieser 
Grelegenheit  durch  eine  Andeutung  das  Verständnis  der 
stechenden  Hieroglyphen  ermöglichte,  oder  ob  eigene 
Beobachtung  ihn  dazu  führte,  weiss  ich  nicht  zu  sagen. 

Für  uns  ergiebt  sich  aus  EnebeFs  Aeusserung  das 
Recht  und  die  Pflicht,  die  Entstehung  der  Dichtung 
noch  von  einer  anderen  Seite  zu  untersuchen. 

Goethe's  Dichtung  schliesst  sich  eng  und  Iftckenlos 
an  die  Oieseke-Schikaneder'sche  Zauberflöte  an.  Tamino 
und  Pamina  sind  ein  glückliches  Paar;  der  Hass  und  die 
Wut  der  Königin  der  Nacht  sind  noch  ungestillt;  sie 
richten  sich  aber  bei  Goethe  weniger  gegen  Sarastro 
als  gegen  Tamino  und  Pamina.  Die  feindlichen  Unter- 
nehmungen der  Königin  gegen  das  Glflck  des  jungen 
Paares  und  deren  Abwehr  machen  den  Inhalt  von 
Goethe's  Dichtung  aus.  Diese  Abweichung  vom  ersten 
Teil  ist  nicht  zufällig;  in  ihr  flnden  wir  das  gesuchte 
persönliche  Moment  der  Dichtung. 

Es  handelt  sich  also  um  die  Darstellung  einer  Frau, 
die  ein  glfickliches  junges  Paar  mit  ihrem  unversöhnlichen 
Hasse  verfolgt.  Der  Zauberflöte  zweiter  Teil  ist  zu 
Ende  1795  begonnen.  In  demselben  Jahre  zirkulierte 
in  den  Weimarer  Kreisen  Frau  von  Stein's  zu  Ende 
1794  gedichtete  Dido,  in  der  sie  selbst  als  Elissa, 
Goethe  oder  vielmehr  sein  Zerrbild  als  der  Dichter  Ogon 
erscheint  „Elissa:  Einmal  betrog  ich  mich  in  dir,  jetzt 
aber  sehe  ich  allzugut,   ohngeacht  des   schönen  Kamm- 
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Strichs  deiner  Haare  und  deiner  wohlgeformten  Schuhe, 
dennoch  die  Bockshömerchen,  Htifchen  und  dergleichen 
Attribute  des  Waldbewohners  und  diesen  ist  kein  Ge- 
lübde heilig.  Ogon:  Diese  falschen  Vorstellungen  kommen 
von  einem  dir  ungesunden  Trank  her,  den  ich  dir  immer 
verwies."  (Vgl.  Goethe  an  Frau  von  Stein  I.Juni  1789: 
^jUnglttcklicher  Weise  hast  du  schon  lange  meinen  Rat 
in  Absicht  des  Caffees  verachtet.")  Die  vielen  kleinen 
^üge  ihres  Hasses,  mit  dem  sie  in  diesen  Jahren  Goethe 
und  Christiane  verfolgte  (sie  nennt  in  ihren  Briefen 
Christiane  u.  a.  Goethe's  Hausmamsell,  Füchsin,  Eammer- 
jungfer)  sind  bei  Düntzer,  Charlotte  von  Stein  nachzu- 
lesen. Goethe  stellt  sie  nun  zur  „stillen  und  unver- 
fänglichen Rache",  wie  er  bei  einer  anderen  Gelegenheit 
sagt,  als  Königin  der.  Nacht  dar,  „die  tiefen  Schmerz 
in  ihrem  Busen  trägt."  Er  hat  dabei  ihren  Empfin- 
dungen eine  Grösse  geliehen,  die  ihnen  in  Wirklichkeit 
nicht  eigen  wai*. 

Der  Zauberflöte  zweiter  Teil  hängt  noch  von  einer 
^mderen  Seite  mit  Goethe's  Schicksalen  zusammen.  Mit 
innigen  Worten  sind  die  Empfindungen  der  Eltern  dar- 
gestellt, denen  das  neugeborene  Kind  sogleich  wieder 
»entrissen  wird. 

Tamino.    Wenn  dem  Vater,  aus  der  Wiege, 
Zart  und  frisch  der  Knabe  lächelt, 
Und  die  vielgeliebten  Züge 
Holde  Morgenluft  umfächelt, 
Ja  dem  Schicksal  dieser  Gabe 
Dankt  er  mehr  als  aUe  Habe: 
Ach  es  lebt,  es  wird  geliebt 
Bis  es  Liebe  wieder  giebt  .  .  . 

Ach!  ein  grauser  Donnerschlag 
HüUt  in  Nacht  die  Freudensc^ene. 
Und  was  mir  das  Schicksal  gab 
Deckt  so  frfih  ein  goldnes  Grab  .  .  . 

0  sagt!  wie  trägt  Pamina  das  Geschick? 
Eine  Dame.    Es  fehlen  ihr  der  GKItter  schönste  Gaben, 

Sie  seufzt  nach  dir,  sie  jammert  um  den  Knaben. 

Im  November  1795  war  Goethe  ein  Kind  gestorben, 
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das  nur  eine  Reihe  von  Tagen  gelebt  hatte.  Am 
24.  Januar  1796  erwähnt  er  in  einem  Briefe  an  Paul 
Wranitzki  zuerst  den  Plan  der  Zauberflöte. 

Hören  wir  nun  noch  Charlotte  von  Stein's  Empfin- 
dungen bei  dem  Tode  von  Qoethe's  Kind:  „Er  hat  wieder 
ein  Faulconbridgen  taufen  lassen  und  es  ist  gestern 
wieder  gestorben",  so  haben  wir  die  menschlichen  Ver- 
hältnisse, aus  denen  der  Zauberflöte  zweiter  Teil  er- 
wachsen  ist. 

Am  28.  August  1795  schrieb  Frau  von  Stein  an  Char- 
lotte Schiller:  „anderen  gesunden  und  lebhaften  Menschen 
kommen  wir  gewiss  langweilig  vor,  denn  man  kann  uns 
gar  nicht  dramatisieren,  mich  besonders  gar  nicht." 
Sie  hatte  Unrecht.  Bald  danach  widerfuhr  ihr  dieses^ 
Schicksal. 
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In  der  Weimarer  Ausgabe  werden  der  Epilog  zu 
Schillers  Glocke  (16,  163  ff.)  und  „Schillers  Totenfeier" 
(16,  561  ff.)  als  zwei  von  einander  ganz  unabhängige 
Dichtungen  behandelt.  Ich  glaube  vielmehr  nachweisen 
zu  können,  dass  der  Epilog  der  einzige  ausgeffihrt^e 
Teil  des  Planes  zu  Schiller's  Totenfeier  ist. 

Schon  am  1.  Juni  1805  spricht  Goethe  an  Cotta 
Äuf  dessen  Anfrage  seine  Bereitwilligkeit  aus,  Schiller 
ein  Trauerdenkmal  auf  dem  deutschen  Theater  zu  setzen 
und  wendet  sich  am  selben  Tage  an  Zelter  mit  einer 
Anfrage  wegen  dazu  geeigneter  Musikstücke.  Am  19.  Juni 
stellt  er  ihm  baldige  Uebersendung  des  Schemas  in 
Aussicht  und  lädt  ihn  am  22.  Juli  zur  persönlichen  Be- 
sprechung nach  Lauchstädt  ein.  Am  4.  August  schreibt 
er  ihm,  dass  er  die  Glocke  dramatisch  vorstellt  und 
bittet  dazu  um  eine  Symphonie,  einen  Chorgesang  zu 
den  Worten  „Betet  einen  frommen  Spruch"  und  eine 
Fuge  für  die  Worte  „Vivos  voco.  Mortuos  plango.  Ful- 
gura  frango."  Am  10.  August  traf  Zelter  in  Lauchstädt 
ein,  und  am  11.  (nach  Düntzer  10.)  August  wurde  die 
Glocke  aufgeführt  Am  12.  Oktober  mahnt  er  den  in- 
zwischen nach  Berlin  heimgekehrten  Zelter  wegen  der 
Musik.  Am  5.  Januar  1806  hören  wir  (Brief  an  F. 
A.  Wolf):  „Meine  schönen  Lauchstädter  Vorsätze  sind 
freylich  sehr  ins  Stocken  und  Stecken  geraten,  woran 
der  musicalische  Freund  wohl  die  grösste  Schuld  hat. 
Ich  habe  die  Glocke  hier  noch  nicht  einmal  aufgeführt, 
geschweige  jenes  Besprochene.  Vielleicht  gelingt  es  für 
Lauchstädt:  denn  es  ist  wohl  billig,  das  Andenken  eines 
solchen  Freundes  mehr  als  einmal  zu  feyem."  Und  an 
Zelter  schreibt  er  am  selben  Tage:  „Leider  vermuthete 
ich  gleich,   als  ich  so  lange  nichts  von  Ihnen  vernahm, 
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H, 


und   das  Zugesagte   aussenblleb,   dass   Sie   sich   diesen 
Winter  nicht  wohl  befinden  müsst^n." 

Was  wir  von  dem  Schema  besitzen,  befindet  sich 
auf  drei  Handschriften  des  Weimarer  Goethe-Archivs  und 
einem  im  Besitz  desGeh.  Justizrats  Lessing  befindlichen^ 
von  Zelter  1808  dem  Stadtrat  iMedländer  geschenkten 
Blatte.  Sie  werden  im  Folgenden  als  H,-^  bezeichnet. 
H,,  Ht  und  H^  sind  mit  derselben  Bezifferung  in  der 
Weimarer  Ausgabe  (16, 562  ff.),  H4  ist  von  Suphan  (Deutsche 
Rundschau,  November  1894)  veröffentlicht  worden. 

Dem  Versuche,  Goethes  Plan  aufzubauen,  lege  ich 
He  und  Hjj  zu  Grunde.  Ueber  ihr  Verhältnis  zu  Hi 
und  H4  spreche  ich  später. 

Wir  haben  in  H,  und  H^  je  ein  durch  die  ganze 
Dichtung  reichendes  Ges£^mtschema.  Diese  beiden  unter 
sich  übereinstimmenden  Skizzen  stelle  ich  hier  neben 
einander.  Ausserdem  hat  Hs  noch  ein  genaueres  Schema 
der  Einzelausführung,  dessen  Angaben  in  Cursivdruck 
in  die  unten  folgende  Darlegung  aufgenommen  sind.  Die 
Ueberschrifken  der  einzelnen  Seiten  dieses  genaueren 
Schemas  habe  ich  in  die  dritte  (Alumne  gestellt. 
H3 

JüiKfUnge 

Jungfrauen 

Männer 

(heise. 

Tod 

Sdilaf 

Gattinn 

Freund 

Dentschland 

Weisheit 


1.   Chöre 


2.  Thanatos 


Eingangsefiöre, 


Tod  und  Schlaf, 


3. 

(iattinn 

4. 

Freund 

5. 

DeittKchland 

6. 

Wei-sh. 

7. 

Poesie 

Pbexie  allein 

8. 

Chöre 

9. 

Vaterl. 

0. 

Chitre 

n 


Oattin  und  jungen  Chor. 

Freund  U7ul  älteres  Chor, 

Deutschland,   VaterUtnd. 

Weisheit. 


IV 


Dichtung 


Vaterland 


DicJituug, 

Nänie, 

Vatn'land. 

Mcupiißcat, 


Die  Träger  der  Bingangsehöre,  mit  denen  die  Feier 
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beginnt,  sind  Gestalten  aus  Schillers  Poesiewelt.  Wir 
sehen  sie  beim  Aufgehen  des  Vorhangs  zum  Teil  in  schönem 
Gesamtbilde  gruppiert;  zum  grösseren  Teil  betreten  sie 
wohl  erst  nach  einander  in  würdigem  Aufzuge  die  Bahne. 
„Jünglinge,  Jungfrauen,  Männer,  Greise "*. 

Das  ist  nun  im  Entwurf^)  weiter  ausgeführt. 
Jünglinge  xur  Idee  erhoben, 

Bergbetvohne?'  aus  Teil.     Ackerleitte. 
SUuMrende     Seine  dnrchgetraekten  Nächte 

Haben  utisem  Tag  gehellt. 
Soldate/i  die  jungem   aus  Wfalletisteins)   Lager^ 
Mädgen,  ihrer  Würde  benmsst. 
Thekla.     Bertha, 


FVauen. 
Männer. 


Fp*an  des  Stanfachers.     Teils. 


Hafidwerker  ans  der  Glocke. 

Krieger,  zum    höchsten    Punkte   des   Muths 

erhoben. 
Haide,^)  Sylbenmaas  wohlauf  Kameraden. 
Greise,  die  freudig  in  das  kommende  Jahrkundert hinein- 
.schauen. 

Gesetzgeber 

Attiyighausen. 
„Jünglinge  zur  Idee  erhoben."  Schillers  Menschen 
wissen  aUe  von  sich,  sie  erheben  sich  zur  Idee  ihrer 
selbst  und  sprechen  sie  aus.  Die  Bergbewohner  im 
Teil,  die  Handwerker  aus  der  Glocke  durch  ihren 
Sprecher,  den  Meister,  die  Soldaten  aus  Wallensteins 
Lager  —  sie  alle  geben  uns  in  diesen  Dichtungen  in 
edler  Sprache  ein  fertiges  Bild  ihrer  selbst,  ihres  Typus, 
und  ebenso  die  ihrer  Würde  bewussten  Mädchen,  die 
zum  höchsten  Punkte  des  Muts  erhobenen  Krieger  und 
prophetischen   Greise.     Goethe   bezeichnet  hier   scharf 


')  Durch  einige  UmsteUungen  habe  ich  diese  Partie  des  Ent- 
wurfs, deren  zweite  Hälfte  eine  ergänzende  Wiederholung  der  ersten 
darstellt,  zu  einem  übersichtlichen  Ganzen  zusammengezogen. 

*)  Schauspieler  in  Weimar. 
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die  Eigenart  von  Schillers  Gestaltenbildung.  Im  Kreise 
der  Mädchen  wäre  das  rein  Typische  am  wenigsten  er- 
freulich gewesen;  deshalb  lässt  Goethe  die  wohlbekannten 
Gestalten  von  Thekla,  Bertha,  Gertrud  StauiFacher  und 
Hedwig  Teil  erscheinen.  „Greise,  die  freudig  in  das 
kommende  Jahrhundert  schauen."  Der  hohe,  unablässig 
auf  Vei-\ollkommnung  drängende  Optimismus  Schillers 
hätte  hier,  vielleicht  auch  unter  Hinblick  auf  die  Umwäl- 
zungen des  europäischen  Zustandes,  Ausdruck  gefunden. 

Diese  Gesaratgruppen  stellen  sich  in  gesungenen 
Chören  dar.  Das  zeigt  die  Notiz  „Silbenmaass:  Wohl- 
auf Kameraden."  Für  die  Einzelgestalten  war  wohl 
Deklamation  in  Aussicht  genommen.  Wie  sie  sich  etwa 
zur  Darstellung  bringen  sollten,  sehen  wir  im  Masken- 
zug von  1818,  wo  Turandot,  Teil,  Wallenstein,  die  Braut 
von  Messina  ei*scheinen. 

Ausserhalb  des  Rahmens  von  Schillers  Gestalten- 
welt steht  nur  der  Chor  der  Studierenden;  sie  sollten 
Zeugen  seiner  Wirksamkeit  als  Universitätslehrer  und 
Haupt  des  geistigen  Lebens  in  Jena  vorstellen.  Die 
Jenaer  Studenten  waren  ja  eifrige  Besucher  des  Theaters 
in  Weimar.  Zwei  Verse  aus  dem  Studentenchor  hat 
Goethe  schon  im  Schema  skizziert. 

Sehie  durchgeivaehteii  Nächte 
Haben  misem  Tag  gehellt. 

Die  edlen  Worte  sprechen  in  bedeutender  Antithese 
aus,  wie  Schiller  sein  Lebenswerk  durch  die  Macht 
hohen  Willens  einem  siechen  Körper  abrang.  Von  den 
schlaflosen  Nächten  Schillers  erzählt  der  Briefwechsel, 
z.  B.  Goethe  an  Schiller  22.  Juni  1797,  Schiller  an 
Goethe  30.  Juni  1797.  Vgl.  auch  Ausg.  letzter  Hand 
45,  19. 

So  haben  wir  die  reiche  Gestaltenwelt  Schillers 
überschaut.  Inmitten  dieses  bunten  Bildes  gewahren 
wir  jetzt  zwei  bisher  übersehene  stille  Gäste  —  Thana- 
tos  und  Hypnos,  den  Tod  und  den  Schlaf.  In  Dichtung 
und  Wahrheit  (27,  165)  sagt  Goethe  von  Lessing:  „Am 

Morris,  Ooethe-Studlen.    I.    2.  Aufl.  21 
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meisten  entzückte  uns  die  Schönheit  jenes  Gedankens, 
dass  die  Alten  den  Tod  als  den  Bruder  des  Schlafs  an- 
erkannt, und  beide,  wie  es  Menächmen  peziemt,  zum 
Verwechseln  gleich  gebildet  ....  Die  Herrlichkeit 
solcher  Haupt-  und  Grundbegriffe  erscheint  nur  dem  Ge- 
müt, auf  welches  sie  ihre  unendliche  Wirksamkeit  aus- 
üben, erscheint  nur  der  Zeit,  in  welcher  sie  ersehnt, 
im  rechten  Augenblicke  her\'ortreten.  Da  beschäftigen 
sich  die,  welchen  mit  solcher  Nahrung  gedient  ist,  liebe- 
voll ganze  Epochen  ihres  Lebens  damit".  Solche  fort- 
gesetzte liebevolle  Beschäftigung  hat  den  von  Lessing 
gelegten  Keim  in  Goethe's  Seele  zur  poetischen  Frucht 
reifen  lassen.  Thanatos  und  Hypnos  erscheinen  hier 
als  ähnliche  Brüder,  der  eine  ernst,  der  andere  lieblich  — 
auf  der  Bühne  ein  Bild  von  überwältigender  Schönheit. 
Die  Worte  des  Pfarrers  in  Hermann  und  Dorothea: 

Des  Todes  rOhrendes  Bild  steht 
Nicht  als  Schrecken  dem  Weisen    und   nicht  als  Ende  dem 

Frommen  — 

hier  gelangen  sie  zur  sichtbaren  Darstellung.  Aus  den 
wenigen  W^orten  des  Entwurfs: 

Spricht  Tod') 

Jnuglittg 

Mädchen 

Mamt 

(ireii!i 

Tod 

klingen  alte  Volkstöne  und  Totentanzmelodien  heraus. 
Die  unzerstörbai-e  Wirkung,  die  diesen  poetischen  Bildern 
innewohnt,  hätte  Goethe  in  der  Zwiesprache  des  Todes 
mit  den  aus  Schillers  Gestaltenwelt  hier  ausgewählten 
Menschentypen  in  noch  edleren,  kunstgemässeren  Formen 
hervorgerufen.    Jetzt  können  wir  das  nur  ahnen.    Allen- 

*)  Der  Tod  erscheint  in  der  Weltlitteratur  öfter  als  dramatische, 
redende  Person,  z.  B.  in  Sayitri  aus  Kahabharata,  in  Euripides' 
Alkestis,  Calderons  Festmahl  des  Belsazar  und  Wilbrandts  Meister 
von  Palmjra. 
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falls  kann  Claudius'  Gedicht  „Der  Tod  und  das  Mädchen" 
eine  Vorstellung  davon  geben. 

Nach  dem  Greise  spricht  wieder  Thanatos. 

Tod 

antwortet  ihm 

sendet  den  Schlaf  weg, 

Hypnos  ist  im  Entwurf  nicht  ausdrücklich  als  redend 
«ingeffthrt,  aber  er  sollte  wohl  auch  sprechen.  Thanatos 
mochte  ihm  dann  vielleicht  vorhalten,  wie  oft  er  un- 
gütig ausgeblieben  sei,  wenn  Schiller  ihn  rief.  Die 
Wegsendung  des  Schlafe  giebt  nun  hier  den  Vorgängen 
ihre  Färbung:  Thanatos  bleibt  als  Beherrscher  der  Situa- 
tion zurück. 

Wir  haben  den  Tod  mild,  ernst,  nicht  zu  erbitten, 
uUen  Lebensaltem  und  Geschlechtern  gegenüber  ge- 
sehen; nun  sind  wir  vorbereitet,  die  Töne  des  Schmerzes 
und  der  Weihe  um  den  einen  hohen  Mann  zu  hören. 
Es  erscheinen:  Oattin  ufui  junges  Chor.^)  Schiller 
hinterliess  vier  Kinder.  Heinrich  Voss  erzählt:  „Als 
sein  Bewusstsein  zurückkehrte,  liess  er  sich  sein  jüngstes 
Kind  bringen.  Er  wandte  sich  mit  dem  Kopfe  um,  nach 
dem  Kinde  zu,  fasste  es  an  der  Hand  und  sah  ihm  mit 
unaussprechlicher  Wehmut  ins  Gesicht  ....  Dann  fing 
«r  bitterlich  an  zu  weinen  und  steckte  den  Kopf  ins 
Kissen  und  winkte,  dass  man  das  Kind  wegbringen 
möchte."  Der  Entwurf  sagt:  Skh  tnrd  die  Kinde?-  dar- 
stellend.    Ist  gmiug  gesagt. 

Dazu  noch  einige  Skizzen: 

Alles  ist  das   Werk  des  Gatten 
Was  von  Leben  uns  umgiebt. 

Hülflosigleit. 


^)  Einen  Nachklang  dieser  Intention,  wie  fiberhaupt  des  Planes 
f&iSclüUeTs  Totenfeier,  haben  wir  in  dem  Requiem  fftr  den  Fflrsten 
von  Ligne  (16,  385).  Dort  erscheinen  klagend  Vater  und  Mutter, 
(ireschwister  und  Verwandte. 

21* 
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Soll  Ich  ihm  nicht  das  inehr  leisten, 

S  —  die  eigenartig  ernste  Abkürzung  fttr  ©dvaroc 
im  Entwurf  —  erwidert  der  Witwe  und  den  Waisen: 

Das  Gute,  tvas  man  Liehenden  erzeigt, 
Belohnet  sich  in  dieser  ernsten  Stunde. 

In  ihrem  Schmerz  konnte  Charlotte  Schiller  in  dem 
Bewusstsein  Trost  finden,  ihren  Anteil  zu  haben  daran, 
dass  Schiller  in  dem  langen  Kampfe  mit  Sdvarog  sich 
von  jedem  schmerzlichen  Schlage,  mit  dem  der  Gregner 
ihn  traf,  immer  wieder  zu  neuen  Lebensthaten  aufraffte. 
Das  hatte  er  Dreien  zu  danken:  Der  eigenen  hohen 
Seele,  der  Gattin  und  dem  Freunde. 

Die  Frau  und  die  Kinder  treten  still  bei  Seite,  und  wir 
schauen  den,  der  am  9.  Mai  nächst  Charlotte  Schiller 
den  schwersten  Verlust  erlitten  hatte.  Freund  und 
älteres  Chor.  Unter  dem  älteren  Chor  dürfen  wir  Karl 
August,  die  Herzoginnen  Luise  und  Amalie  und  Kömer 
denken. 

Wer  reicht  mir  die  Hand  beim  versinken  ins  Reale, 

Wer  giebt  so  holte  Oabe, 

Wer  nimmt  so  freundlich  an,  uns  ich  xu  gehen  hai^e^ 

Das  sind  die  Grundlinien  für  eine  poetische  Dar- 
stellung dieses  einzigen  Bundes.  Und  nun  hören  wir,, 
was  Q&vaxoq  dem  Klagenden  zu  sagen  hat: 

Der  tranrCy  der  den  Lehenstag  versäumt. 


Hast  Du  versäumt 
verträumt 
Launisch  gemieden 
Kamst  Du  aber  dem  regen 
Thätig  entgegen, 

Widerstrebtest  Du  nicht  seinem  Zug 
Lähmtest  Du  nicht  seinen  Flug 
Durch  WilUcühr  und  Laune 
So  dafwke  Dir  selbst  für  Dein  Olück 
Es  ist  vorüber  es  kommt  sticht  x^m^ück. 
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Es  ist  wie  einer  der  von  Michel  Angelo  im  Groben 
Gehauenen  Blöcke.  Die  Züge  des  Antlitzes  sehen  uns 
noch  wie  verträumt  und  verschlafen  an,  die  Augen 
blicken  noch  nicht,  aber  wir  sehen  das  Grosse  nach 
Entstehung  ringen  und  finden  darin  einen  hohen,  eigen- 
artigen Genuss. 

Wer  hatte  die  Schuld  auf  sich  geladen,  dem  Zuge 
Schillei's  zu  widerstreben,  ihn  launisch  zu  meiden? 
Wilhelm  und  Friedrich  Schlegel.  Auf  sie  deuten  auch 
die  Worte  des  Epilogs  zu  Schillers  Glocke,  den  wir 
weiterhin  als  einen  Teil  unserer  Dichtung  erkennen 
werden: 

Auch  manche  Geister,  die  mit  ihm  gerungen. 

Sein  gross  Verdienst  unwillig  anerkannt, 

Sie  fühlen  sich  von  seiner  Kraft  durchdrungen  .  .  . 

Und  nun  tonen 

Klagen, 
im  abwechselnden  Chor, 

Welche  Töne  Goethe  für  die  Wechselklage  der 
Freunde,  der  Gattin,  der  Kinder  gefunden  hätte,  lässt 
sich  kaum  ahnen. 

Die  Klage  der  Einzelnen  verhallt,  und  es  kommt  die 
Gesamtheit  zu  Wort: 

Deutschland 

Vaterland 

Dünkt  sich  höher  als  di^  einxehicn. 

Wer  das  jetzt  liest,  stutzt  über  die  beinahe  uner- 
trägliche Selbstverständlichkeit  des  Gedankens.  So  sehr 
hat  in  den  97  Jahren,  seit  diese  Worte  geschrieben 
wurden,  das  Verhältnis  des  Einzelnen  zur  G^esamtheit 
sich  geändert,  so  sehr  hat  sich  der  Wert  des  Ganzen 
erhöht  und  der  der  Individuen  verringert.  „Deutsch- 
land, Vaterland''  wendet  sich  also,  da  sein  Wort  mehr 
Gewicht  hat  als  das  der  Einzelnen,  an  Thanatos  und 
spricht  aus,  was  Schiller  war. 
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Lob  des  Emporstreben^ 

Werth  imler 

Werth  der  einxebien 

Vorsprache. 

Zur  Erläuterung  dient  Nat.  Tochter  I  5: 

Wenn  dir  die  Menge,  gutes  edles  Kind, 
Bedeutend  scheinen  mag:  so  tadl'  ich's  nicht; 
Sie  ist  bedeutend,  mehr  noch  aber  sind's 
Die  Wenigen,  geschaffen  dieser  Menge 
Durch  Wirken,  Bilden,  Herrschen  yorzustehn. 

Es  sollte  also  hier  die  Bedeutung  der  wenigen 
Emporstrebenden,  der  „einzelnen"  im  Verhältnis  zur 
breiten  Masse,  zu  den  „vielen"  vom  Standpunkt  der 
Gesamtheit  aus  zur  Sprache  kommen.  Die  (Gesamtheit 
besteht  nur  durch  die  Vielen,  die  den  Acker  bauen,  die 
Häuser  maueni  und  die  Schlachten  schlagen;  aber  eine 
solche  breite  Existenz  wäre  unerträglich  anzuschauen, 
namentlich,  da  sie  den  Vielen  erfahrungsgemäss  nicht 
einmal  das  ihnen  mögliche  Glück  gewährt,  sondern  sich 
unter  einer  FflUe  von  einzelnem  Jammer  und  Elend 
vollzieht,  wenn  sie  nicht  gleichzeitig  als  Unterbau  diente^ 
der  es  den  Wenigen  ermöglicht,  als  Künstler  das  Schöne, 
als  Forscher  das  Wahre,  als  schöne  und  edle  Frauen 
ein  Bild  harmonischer  Menschenart  darzustellen.  So 
haben  die  Strumpfwirker  von  Apolda  am  Faust  und 
Wallenstein  mitgewirkt.  Die  Worte  des  Vaterlands 
klingen  in  eine  „Vorsprache"  aus,  eine  Fürsprache  um 
Schillers  Erhaltung.  Wie  das  in  Goethe's  Tönen  etwa 
klingen  konnte,  davon  giebt  uns:  ,,Was  wir  bringen. 
Fortsetzung"  eine  Vorstellung.  Dort  thun  Merkur  und 
Lachesis  die  Fürsprache  bei  Atropos  um  Reil's  Leben: 

Lachesis.  Halt  ein!  Halt,  unerbittlich  Strenge, 

Wenn  je  Erbarmen  deine  Brust  belebt; 

Dies  Leben  ist  kein  Leben  aus  der  Kenge, 

Das  kein  Verdienst  und  kein  Talent  erhebt  — 
Merkur.     Wie  es  in  ewig  wechselndem  (bedränge 

Ein  Tag  gebiert,  ein  anderer  begräbt  .... 
Lachesis.  Schon  sind  der  Opfer  dir  zu  viel  gefaUen; 

Das  Theuerste  sie  haben's  hingegeben. 
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Lass  es  genug  sein!  und  vor  allen 

Den  Lebenswürdigsten,  o  lass  ihn  leben! 

Und  wie  hier  Atropos  erwidert: 

Unfrei  vollführ^  ich  nur  ein  strenges  Muss. 
SO  sagt  Thanatos  im  Entwurf: 

Soll  ich  deshalb  die  strengen  Schlfisse  mildern? 

Die  ganze  Situation,  die  Fürsprache,  die  Autwort 
von  Thanatos-Atropos,  das  Motiv  von  den  Vielen  und 
den  Einzelnen  —  alles  ist  dort  und  hier  so  ähnlich, 
dass  augenscheinlich  wird:  die  in  Schillers  Totenfeier 
nicht  zur  Ausführung  gelangte  poetische  f -onception  ist 
dort  wieder  aufgelebt.  Wir  werden  weiterhin  noch  eine 
andere  enge  Beziehung  zwischen  den  beiden  Dichtungen 
finden. 

Auf  die  Fürsprache  erwidert  TA  <  —  die  Abküi'- 
zung  wirkt  immer  merkwürdig  ergreifend  — 

Ungleiehheit  des  Geschicks  nicht  uivgerecht 
iveyen  gleicMmt  des  nothirendigen 

Die  Grossen  und  die  Kleinen,  die  Einzelnen  und 
die  Vielen  —  im  Notwendigen  finden  sie  sich  zusammen; 
Hypnos  geleitet  sie  durchs  Leben  und  Thanatos  führt 
sie  hinaus. 

Thanatos,  der  milde,  gütige,  sollte  hier  auch  schärfere 
Töne  anschlagen. 

Vmi  deinen  Schildern  darf  das  Rad  allein 
Es  darf  allein  der  Ranfenhranx  s^ich  \eigen 

Den  Pfaivenschiveif  von  allen  deinen  Bihlern 
Soll  ich  deshalb  die  strengen  Schlüsse  vüldern^) 


^)  Dieser  Vers  enthält  nach  Suphans  überzeugender  Beobach- 
tnng  eine  Reminiscenz  an  Lessings  „Wie  die  Alten  den  Tod  ge- 
bUdet*'.  Dort  heisst  es:  „Das  Besondere  der  Gaditaner  war  nur 
dieses,  dass  sie  die  Gottheit  des  Todes  für  erbittlich  hielten,  dass 
•ie  glaubten,  .  .  .  seine  Strenge  mildem,  seinen  Schluss  verzögern 
KU  können^.  Auf  dieser  Lessingstelle  beruht  die  Conception  der 
ganzen  Anlage  von  SchiUers  Totenfeier:  Zwiesprache  des  Todes 
zuerst  mit  den  Menschentypen  im  aUgemeinen,  dann  vergebliche 
Anflehung  des  Thanatos  durch  Alle,  die  an  SchiUer  Anteil  nehmen. 
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es  kann  von  deinen  Schildern 
Das  Rnfl  allein,  allein  der  Rat/fe?ikranr 


Zn'etf  Sfernr 

Imless  der  (ian':r  Hinnnel  sieh 
Theilnahvths 

Uiu  das  zu  vei-stelien,  hören  wir,  was  Qoethe  am 
19.  Juni  1805  an  Zelter  schreibt:  „Das  Frankfurter  Absur- 
dum lege  ich  bei.  Man  setzt  in  die  Zeitung,  er  sei  nicht 
reich  gestorben,  habe  vier  Kinder  hinterlassen  und  ge- 
währt dem  lieben  Publikum  einen  freien  Eintritt  zu 
einer  Totenfeier!  Pfaffen  und  Mönche  wissen  die  Toten- 
feier ihrer  Heiligen  besser  zuui  Vorteil  der  Lebenden 
zu  benutzen.  Das  tiefe  Gefühl  des  Verlustes  gehört  den 
Freunden  als  ein  Vorrecht.  Die  Herren  Frankfurter, 
die  sonst  nichts  als  das  Geld  zu  schätzen  wissen,  hätten 
besser  gethan,  ihren  Anteil  realiter  auszudrucken,  da 
sie,  unter  uns  gesagt,  dem  lebenden  Trefflichen,  der  es 
sich  sauer  genug  werden  Hess,  niemals  ein  Manuskript 
honoriert  haben,  sondern  immer  warteten,  bis  sie  das 
gedruckte  8tück  filr  12  gr.  haben  konnten."  Und  Zelter 
schreibt  am  27.  Oktober  1808  über  unsere  Dichtung  an 
David  Friedländer:  „Das  Vaterland,  welches  (beiher  ge- 
sagt,) in  dem  Stück  eine  grosso  breite  Figur  geben  sollte,  kam 
endlich  dahin,  wo  es  eben  ist;  as  musste  bonis  cediren 
und  von  Katz'  und  Hunden  fressen  sehen,  was  es  seinen 
Helden  und  seinen  Weisen  nicht  hatte  gönnen  wollen."  Das 
sind  die  Stimmungen,  aus  denen  unsere  Verse  erwachsen 
sind.  Nur  der  Rautenkranz  (Sachsen-Karl  August)  und 
das  Rad')  (Mainz-Dalberg)  haben  Deutschlands  geistiger 
Kultur  gegenüber  keine  Schuld  auf  sich  geladen;  diese 
„zwey  Sterne*'  glänzen,  „indess  der  ganze  Himmel  sich 
teilnahmlos"  zeigte.     Suphan  meint  mit  Recht,  dass  hier 


^)  Werke  45,  173:  „anstatt  dass,  wie  der  Kurfürst  von  Mainz 
das  Rad,  ein  französischer  Autor  die  sieben  Tagewerke  des  du 
Bartas  irgend  symbolisiert  im  Wappen  führen  soUte.** 
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der    Herzog    von   Augnstenburg    eine    Stelle    verdient 
hätte. 

Nun  gelangen  Weisheit  und  Poesie  zu  Wort,  um 
auszusprechen,  was  sie  an  Schiller  verlieren.  Um 
uns  diese  Gestalten  in  ihrer  sinnlichen  Erscheinung  vor 
die  Seele  zu  führen,  brauchen  wir  nur,  wie  Goethe  es 
gewiss  gethan  hat,  uns  der  Darstellung  Rafaels  zu  er- 
innern. Von  den  Worten  der  Philosophie  ist  nichts, 
von  denen  der  Poesie  nur  zwei  Zeilen  ausgeführt: 

Vo7i  tatcserid  Lippen  fliesst  die   Weisiieit  hier, 
Mein   Wort  kann  ich  nur  icenigen  vertrauen. 

Auf  eine  nicht  näher  angegebene  Weise  bleibt  die 
Poesie  allein  auf  der  Bühne  zui'ück. 

Dichtung  aUein, 

Gewiss  sollten  die  bisher  zu  Wort  Gekommenen 
nicht  einfach,  nachdem  sie  ihr  Sprüchlein  gesagt,  die 
Bühne  verlassen,  was  bei  jeder  Art  der  Ausführung 
unschön  gewesen  wäre,  sondern  sie  hätten  sich  mit  den 
von  Anfang  an  auf  der  Bühne  vorhandenen  Chören  der 
Jünglinge,  Mädchen,  Männer  und  Greise  zu  einem 
schönen  Gesamtbilde  vereinigt.  Unter  weihevollen 
Klängen  der  Musik  konnte  dann  ein  Wolkenschleier 
langsam  herabwallen  und  die  als  letzte  Sprecherin  am 
weitesten  vom  stehende  Gestalt  der  Poesie  von  den 
anderen  abtrennen,  so  dass  sie  allein  zurückblieb.  Was 
sie  allein  noch  aussprechen  sollte,  ist  nicht  überliefert, 
aber  leicht  zu  erraten.  Ihr  hat  der  Heimgegangene 
sich  geweiht  und  sie  allein  hat  das  Vermögen,  die 
letzten  höchsten  Worte  der  Weihe  zu  linden,  die  ein- 
zelnen Schmerzen  in  ein  allgemeines  Glück  aufzulösen, 
wie  Goethe  im  „Märchen"  sagt. 

Von  der  Trauer  der  Einzelnen  und  des  Vaterlandes 
sind  wir  zur  Auflösung  des  Schmerzes  in  weihevolle 
Verklärung  aufgestiegen;  auf  einer  höheren  Stufe,  auf 
der  das  Einzelne  verschwindet  und  nur  die  grossen  Züge 
leuchtend  erscheinen,  machen  wir  nun  denselben  Gang 
noch  einmal.     Nänie,   Vaterlniidy  Magnifieat  heissen  die 
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drei  letzten  Nummern.  Die  Nänie  hätte  Goethe  viel- 
leicht mit  bewussten  Anklängen  an  Schillers  gleich- 
namiges Gedicht  ausgeführt.. 

Auch  das  Schöne  muss  sterben!    Das  Menschen  und  Götter 

bezwinget 
Nicht  die  eherne  Brust  rfihrt  es  des  stygi sehen  Zeus   .... 
Und  die  Klage  hebt  an  um  den  verherrlichten  Sohn. 
Siehe,  da  weinen  die  Gatter,  es  weinen  die  Göttinnen  alle, 
DasB  das  Schöne  vergeht,  dass  das  Vollkonmiene  stirbt 
Auch  ein  Klaglied  zu  sein  im  Mund  der  Geliebten,  ist  herrlich, 
Denn  das  Gemeine  geht  klanglos  zum  Orkus  hinab. 

Und  nun  erscheint  das  Vaterland  noch  einmal,  und 
doch  als  ein  anderes.  Jetzt  spricht  nicht  mehr  das^ 
wirkliche  politische  Deutschland  mit  seiner  endlosen 
Reihe  von  Wappenschildern,  das  Deutschland,  in  dem 
Schiller  zu  Zeiten  nicht  weit  vom  Verhungern  war, 
sondern  jenes  ideale  Deutschland,  das  so  lange  die  ein- 
zige wahre  Heimat  der  Deutschen  vorstellte  und  noch 
jetzt  die  beste  Zuflucht  tiir  den  ist,  dem  es  imWappen* 
Schilderdeutschland  zu  enge  wird.  Was  dieses  Deutsch- 
land spricht?  Den  Epilog  zu  Schillers  Glocke!  Die  erste, 
zweite  und  zehnte  Strophe  sind  der  Glockenaufftihrung 
angepasst,  an  die  das  Gedicht  später  angeschlossen 
wurde,  die  zwölfte  Strophe  ist  1810,  die  sechste  und 
dreizehnte  1815  hinzugedichtet,  aber  in  seinem  Hauptteil 
haben  wir  an  diesem  Epilog  das  einzige  ausgeführte 
Stück  unserer  Dichtung.  Das  wird  weiterhin  noch  näher 
nachzuweisen  sein.  Goethe  hat  sich  hier  in  der  pracht- 
vollen, lauten  Betonung  des  Ideellen  bewusst  an  die^ 
Art  Schillers  angeschlossen,  z.  B.: 

Indessen  schritt  sein  Geist  gewaltig  fort 
In's  Ewige,  des  Wahren,  Guten  Schönen. 
Und  hinter  ihm,  in  wesenlosem  Scheine, 
Lag,  was  uns  aUe  bändigt,  das  Gemeine. 


Damit  das  Gute  wirke,  wachse  fromme, 
Damit  der  Tag  dem  Edlen  endlich  komme. 
Noch  einmal   also  fasst   der  Klaggesang  in  gewal- 
tigen Tönen   alle  einzelnen  Schmerzen  zusammen,    noch 
einmal   eiimt   der  Segen    des  Vaterlandes   über  seinen 
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heimgegangenen  8obn  and  dann  braust  im  Magnificat 
alles  zusammen,  was  aus  der  Betrachtung  des  vollendeten 
Heroenlebens  aufquillt:  Dank,  Jubel,  Rährung,  Seligkeit,. 
Ahnung  des  Unendlichen. 

Ein  solches  Magnificat  hat  Goethe  am  Schluss  des 
zweiten  Teils  Faust  zur  Erscheinung  gebracht  —  hier 
hätte  er  dieselbe  Aufgabe  ohne  Anlehnung  an  kirchliche 
Vorstellungen  durchgeführt. 

Wer  in  Goethe's  Briefen  an  Kayser,  Reichardt  und 
Zelter  mit  Erstaunen  sieht,  wie  ernst  es  ihm  um  die 
deutsche  Oper  war,  der  spricht  unwillkilrlich  das  Wort 
Mozart  aus,  und  so  stellt  sich  hier  der  Name  Beethoven 
und  die  Erinnerung  an  die  neunte  Symphonie  ein.  Hinter 
den  herrlichen  Gaben,  die  uns  die  deutsche  Dichtung 
und  Musik  dargebracht  haben,  ahnen  wir  Kunstwerke, 
die  aus  ihrer  Vereinigung  hätten  entstehen  können. 

Wie  körperlich  vor  Goethe's  innerem  Auge  die  Er- 
scheinung unserer  Dichtung  dastand,  das  zeigt  uns  die 
Darstellung  ihres  Aufbaus,  von  Goethe's  Hand  auf  dem 
Quartblatt  H^  entworfen. 


Der  Aufbau  der  Dichtung  reicht  durch  vier  Höhen- 
stufen.    Die  römischen  Nummern  unserer  Zeichnung  ent- 
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sprechen  denen  des  Schemas  Hj  (S.  319),  das  also  znr 
Deutung  zu  vergleichen  ist.  Die  Höhenstufe  I  wird 
von  den  Einleitungschören  der  Gestalten  aus  Schillers 
Poesiewelt  eingenommen.  Auf  diesem üntergiund  erhebt 
sich  in  drei  einander  überhöhenden  Dreiecken  oder  Pyra- 
miden die  Dichtung,  auf  der  Basis  des  für  alle  gleichen 
Notwendigen  aufgebaut,  auf  Thanatos  und  Hypnos.  Die 
erste  Pyramide  füllt  die  zweite  Höhenlage.  In  ihr 
kommt  Schmerz  und  Trost  derer,  denen  Schiller  ent- 
rissen ist,  zur  Erscheinung:  Gattin,  Freund,  Deutschland, 
Weisheit,  Poesie.  Dass  der  Freund  und  die  Poesie  die 
eine  Seite  des  Dreiecks  einnehmen,  ist  nicht  zufällig. 
Dieser  Teil  der  Totenfeier  gipfelt  in  den  weihevollen 
Worten  der  allein  zurückgebliebenen  Poesie.  Der  nächst- 
höhere Standpunkt  in  der  dritten  Höhenlage  wird  durch 
den  Epilog  des  Vaterlandes  gewonnen,  zusammen  mit  den 
(Tiören  des  Trauergesangs.  Der  runde  Bogen  führt  die 
Chöre  bis  zur  Grenze  der  dritten  und  vierten  Höhen- 
lage und  bedeutet,  dass  diese  ganze  Schicht  mit  dem 
Erapfindungsgehalt  der  Chöre  übereinkommt.  Hier  finden 
wir  auch  die  sichtbare  Bestätigung  der  oben  ausge- 
sprochenen Ansicht,  dass  das  Vaterland  auf  dieser  Höhe 
der  Dichtung  nicht  mehr  das  irdische  politische  Deutsch- 
land bedeutet,  sondern  das  ideale  Deutschland,  in  welchem 
Schiller  und  Goethe  als  Fürsten  ihres  hohen  Amtes 
walten.  In  die  höchste  menschlichem  Empfinden  zu- 
gängliche Höhe  steigt  die  dritte  Pyramide,  die  beiden 
ersten  in  sich  fassend,  mit  der  Spitze  in  die  vierte 
Höhenlage  reichend,  in  der  sich  nichts  weiter  befindet. 
Diese  Spitze  ist  das  Magnificat. 

Die  Worte  der  allein  zurückbleibenden  Poesie,  der 
Epilog  des  Vaterlandes  und  das  Magnificat  als  die  drei 
Pyramidenspitzen  entsprechen  einander  und  bringen  in 
stufenweiser  Erhöhung  den  Empfindungsgehalt  ihrer 
Schicht  zum  Ausdruck. 

Goethe  hat  in  der  Zeichnung  eine  Anschauung  sinn- 
lich dargestellt,  die  er  im  Briefe  an  Kayser  vom  23.  Ja- 
nuar 1786  so  ausdriickt:  ,.  Die  Farbengebung  bleibt  dem 
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Componisten.  Es  ist  wahr,  er  kann  in  die  Breite  nicht 
ausweichen,  aber  die  Höhe  bleibt  ihm  bis  in  den  dritten 
Himmel^. 

Die  kleine  Zeichnung  gewährt  einen  wundervollen 
Einblick,  wie  in  einem  Dichtergeist  ineinanderfliesst,  wa« 
uns  getrennt  und  unvereinbar  erscheint,  wie  Dichtung^ 
und  Musik  in  körperlichen  Verhältnissen  angeschaut 
werden  können. 

Aus  dem  erhaltenen  Schema  hat  sich  uns  das  Ge-^ 
bilde  einer  vollständigen  herrlichen  Dichtung  aufgebaut. 
Warum  ist  sie  nicht  zu  Stande  gekommen?  Ausser  den 
allgemeinen  Gründen,  welche  die  übergrosse  Fülle  von 
Ansätzen  und  Fragmenten  in  Goethe's  Werken  erklären 
müssen  —  der  Reichtum  des  Blütenansatzes  hat  die 
JYuchtbildung  gestört  —  sind  wohl  hauptsächlich  die 
schön  angelegten  Scenen  mit  der  Gattin  und  dem  Freunde 
verantwortlich  zu  machen.  Das  war  auf  der  Bühne 
nicht  darzustellen.  Sollten  Schauspieler  als  Charlotte 
Schiller  und  Wolfgang  Goethe  erscheinen?  So  unter-^ 
blieb  die  Ausführung.  Wir  aber  wollen,  statt  dia 
Trümmer  ins  Nichts  hinüberzutragen,  vielmehr  aus  ihnen 
nach  Möglichkeit  das  schöne  Ganze  aufbauen  und  so  an 
den  heiligen  Stunden  teilnehmen,  die  Goethe  dem  An- 
denken des  Freundes  weihte.  — 

Von  dieser  leider  unausführbaren  Dichtung  versuchte 
nun  Goethe  das  Mögliche  für  eine  wirkliche  Aufführung 
zu  retten.  Einen  Aenderungsversuch  haben  wr  in  der 
folgenden  Skizze: 

Todt  und  Schlaf 

Todt 

aufgehört 

V07n     der     (?)      Verwaiidteii 

Lde(be) 

der  Freundschaft 

dem   Vaterl 

der  Weish 

der  Poesie, 
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Die  Abweichungen  fallen  sofort  in  die  Augen. 
Für  Gattin  heisst  es  hier  Verwandte  und  Liebe,  für 
Freund  Freundschaft.  Diesen  Versuch  gab  Goethe  so- 
fort wieder  auf,  denn  wie  sollten  Freundschaft  und  Liebe 
als  Absti-akta  auf  der  Bühne  dargestellt  werden?  Die 
Skizze  findet  sich  in  der  Handschrift  Hi,  die  imUebrigen 
eine  viel  eingreifendere  Umformung  des  grossen  Planes 
enthält.  In  dem  schmerzlichen  Gefühl  seine  edle  Dich- 
tung so  zei*stören  zu  müssen,  wie  wir  es  sogleich  sehen 
werden,  machte  Goethe  hier  noch  einen  letzten  Versuch, 
der  Schwierigkeit  des  grossen  Planes  auszuweichen  und 
die  unerträgliche  Darstellung  von  Wolfgang  Goethe  und 
Charlotte  Schiller  auf  der  Bühne  zu  vermeiden. 

Es  waren  alsoeingreifendereAenderungen  nötig;  die 
Gestalten  der  Gattin  und  des  Freundes  mussten  ganz  fort- 
fallen. Deutschland,  Weisheit  und  Dichtung  hätten  für 
sich  ein  farbloses  allegorisches  Bild  gegeben,  nachdem  die 
menschlichen  und  ergreifenden  Partien  beseitigt  waren. 
Sie  fielen  also  auch,  und  in  die  grosse  entstandene  Lücke 
rückte  die  dramatische  Aufführung  von  Schillers  Glocke 
•ein.    Dieser  Plan  ist  in  H,  und  H^  niedergelegt. 

H,  Vorderseite:  H4 

Sy  mph  o  n  ie  St/mphotiie 
heitr.  dunekL 

Mimische  Entrrcn  Mimische  Entrecn 

ExpoRitimi  E.rposition 

Donnerschlag  Domierschlag 

Erscheinung  Erscheinung 

Da^  Stück  Das  Stück 

Verwandlumj  in   Ka.  Verwandt,  xum  Katafalk 

Tranergesang  Trauergesang 

Epilog  Epilog  des   VaterUtnds 

Verwandlung  in  Heitr.  Verwandt,  ins  Heitere 

Oloria  in  excel(sis)  GUn^ia  in  excetsis. 

Auf  der  Rückseite  von  Hi  ist  der  Anfang  noch 
näher  skizziert: 
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Sf/tnphonf'r 

(liorgeiia)i^ :  Festliehei<  Koui 

darlßringen 

Chöre  von  verschmlnent 

Charakter 

In^itrumentnL  mini i.srh . 

Kxpomtio}i, 

Der  Gang  dieses  neuen,  die  ideale  Höhe  des  ersten 
nicht  erreichenden,  aber  ausführbaren  Entwurfs  ist  also : 

Die  Feier  beginnt  mit  Zelters  „Symphonie",  wie 
man  zu  Goethes  Zeit  die  Ouvertüre  nannte  (vgl.  16,  12; 
16,  135;  491,  261;  Zelter  an  Goethe  21.  Februar  1814). 
Die  Worte  „heitr.  dunckl.*   deuten  auf  Schillers  Verse: 

Ihm  nihen  noch  im  ZeitenschoBse 
Die  schwarzen  nnd  die  heitern  Loose. 

Die  Symphonie  bringt  also  die  dunkle  und  heitere 
Seite  der  Menschenexistenz  in  Tönen  zum  Ausdruck. 
Auch  von  Schiller  gilt  ja  das  Wort: 

AUes  geben  die  Götter,  die  unendlichen, 

Ihren  Lieblingen  ganz: 

AUe  Freuden,  die  unendlichen, 

AUe  Schmerzen,  die  unendlichen,  ganz. 

Nach  diesem  Präludium  zu  Schillers  Erdenwallen 
hebt  sich  der  Vorhang.  Die  singenden  Chöre  aus 
Schillers  Gest^ltenwelt  ziehen  auf  die  Bühne  —  „mi- 
mische Entreen".  Wenn  der  Entwurf  ausser  diesem  „fest- 
lichen Kommen"  auch  noch  ein  „Darbringen"  erwähnt, 
so  mag  auf  der  Bühne  ein  Altar  stehen,  auf  dem  die 
einziehenden  Gruppen  Blumen  und  ähnliche  symbolische 
Gaben  niederlegen.  Darauf  „Exposition".  Darunter 
werden  Verse  zu  verstehen  sein,  die  ein  Bild  von 
Schillers  ErdenwaUen  entrollen  und  von  einer  idealen 
Figur,  etwa  der  Muse,  zu  sprechen  waren.  In  dieses 
dem  Hörer  lebhaft  vorgeführte  Bild  des  wirkenden 
Dichters  fallt  der  Donnerschlag,  seinen  Tod  bezeichnend. 
Was  heiSvSt  aber  „Erscheinung"?  Das  werden  uns  zwei 
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andere  Dichtungen  Goethes  sagen.  Im  „Vorspiel  zur 
Eröffnung  des  Weimarischen  Theaters  am  19.  Sep- 
tember 1807**  erscheint  eine  Flüchtende,  die  Schrecken 
des  Krieges  aussprechend.  Ueber  ihre  Rede  sind  die 
scenischen  Anweisungen  verteilt:  „Ganz  ferner  Donner, 
ferner  Donner,  näherer  Donner,  naher  Donner"  und 
dann  am  Schluss:  „Es  schlägt  ein.  Zugleich  erscheint 
ein  Wunder-  und  Trostzeichen,  der  verehrten  regierenden 
Herzogin  Namenszug  im  Sternbilde."  Und  in  „Was  wir 
bringen.  Fortsetzung"  weben  die  Parzen  am  Lebens- 
faden Reils: 

Lachesis.    Den  Lebenswttrdigsten,  o  lass  ihn  leben! 
(Plötzlich  Nacht.) 

Atropos   (den   Faden   im  Moment  abschneidend;  im   Tempel  er- 
geheint  des  Verewigten  Namenszug  in  einem  Sternenkranze). 

Er  lebt!  lebt  ewig  in  der  Welt  Gedächtniss  .  .  . 

In  diesen  beiden  Dichtungen  ist  die  hier  nicht  zur 
Ausführung  gelangte  Idee  verwirklicht.  Es  sollte  also 
unmittelbar  nach  dem  Donnerschlage  Schillers  Namenszug 
im  Stemenkranze  erscheinen.  Dann  folgt  „das  Stück", 
die  dramatische  Darstellung  der  Glocke.  Ursprünglich 
ist  die  Glockenaufführung  ein  von  „Schillers  Totenfeier" 
unabhängiges  Unternehmen.  Goethe  an  Zelter,  4.  Au- 
gust 1805:  „Ich  stelle  die  Glocke  Schillers  dramatisch 
vor  und  eisuche  Sie  dazu  um  Ihren  Beystand  ...  So- 
dann hoffe  ich,  das  andere  Gedicht,  wenigstens  ein 
Schema,  zu  senden,  das  alsdann  zum  10.  November,  zur 
Feyer  des  Geburtstags  unseres  Freundes,  könnte  ge- 
geben werden".  Ebenso  am  5.  Januar  1806  an  F.  A. 
Wolf:  „Ich  habe  die  Glocke  hier  noch  nicht  einmal  auf- 
geführt, geschweige  jenes  Besprochene."  Bei  dem  not- 
wendigen Verzicht  auf  Hauptteile  des  grossen  Planes 
versucht  nun  Goethe,  die  entstandene  Lücke  durch  die 
Glockenaufführung  zu  fällen.    Die  Schlussverse  sind: 

Freude  dieser  Stadt  bedeute, 
Friede  sei  ihr  erst  Geläute. 

Die  freudigen  Glockentöne  verwandeln  sich  in  Trauer- 
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geläüte,  das  den  Traaergesang  einleitet,  und  gleich- 
zeitig verwandelt  sich  das  zum  Glockenguss  benutzte 
Gerttst  in  einen  Katafalk.  Es  folgt  der  Epilog  des 
Vaterlands,  wie  wir  ihn  in  Goethes  Werken  besitzen, 
nur  dass  er  in  der  jetzigen  Form  mit  zwei  Eingangs- 
strophen versehen  ist,  die  den  Uebergang  von  der  Freude 
zur  Trauer  und  vom  heiteren  zum  Grab-Geläute  enthalten, 
so  dass  die  jetzige  Form  des  Epilogs  keinen  Trauer- 
gesang vor  sich  haben  kann.  Sie  entstammt  eben  der 
Lauchstädter  Aufführung,  bei  welcher  der  Trauergesang 
wegfiel,  weil  er  nicht  gedichtet  und  komponiert  war, 
und  der  Epilog  unmittelbar  an  die  Aufitihrung  der  Glocke 
sich  anschloss. 

Nach  den  letzten  Worten  des  Epilogs  setzt  der 
Chorgesang  wieder  ein,  aber  nunmehr  in  schwung- 
vollen Freudentönen  und  schwingt  sich  zu  dem  ge- 
waltigen „gloria  in  excelsis'*  auf,  dem  „Magnificat"  des 
grossen  Planes. 

Auch  dieser  resignierte,  dem  praktischen  Bühnen- 
bedürfnis  angepasste  Plan  kam  nicht  zur  Ausfuhrung, 
nach  Goethes  Zeugnis,  weil  „der  musikalische  Freund'* 
mit  seiner  Leistung  im  Rückstand  blieb. 

Ueber  die  wirklich  stattgehabte  Aufführung  in 
Lauchstädt  am  10.  August  1805,  wiederholt  in  Weimar 
am  9.  Mai  1810  und  10.  Mai  1815,  lesen  wir  im  Morgen- 
blatt für  die  gebildeten  Stände  (1810  No.  125):  „Auf 
dem  Weimarschen  Theater  wurden  am  9.  Mai  zu  Schillers 
Gedächtnis  zuerst  mehrere  einzelne  Scenen  seiner  Stücke 
aufgeführt,  in  welchen  jeder  der  Mitspielenden  das  Beste 
zu  leisten  sich  rühmlichst  beeiferte.  Hierauf  folgte  das 
Lied  von  der  Glocke"  —  aber  das  Weitere  hören  wir 
lieber  von  Goethe  selbst  (Morgenblatt  1815  No.  151): 
„Hierauf  ward  Schillers  Glocke  nach  der  schon  früher 
beliebten  Einrichtung  vorgestellt.  Man  hatte  nämlich 
diesem  trefflichen  Werke,  welches  auf  eine  bewunde- 
rungswürdige Weise  sich  zwischen  poetischer  Lyrik  und 
handwerksgemässer  Prosa  hin  und   wieder  bewegt  und 
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80  die  ganze  SphSre  theatralischer  Darstellung  durch- 
wandert^ ihm  hatte  man  ohne  die  mindeste  Veränderung 
6in  vollkommen  dramatisches  Leben  mitzuteilen  gesucht, 
indem  die  mannigfaltigen  einzelnen  Stellen  unter  die 
sämtliche  Gesellschaft  nach  Massgabe  des  Alters,  des 
Oeschlechts,  der  Persönlichkeit  und  sonstigen  Bestim- 
mungen verteilt  waren,  wodurch  dem  Meister  und  seinen 
Oesellen,  herandringenden  Neugierigen  und  Teilnehmen- 
den sich  eine  Art  von  Individualität  verleihen  Hess. 

Auch  der  mechanische  Teil  des  Stücks  that  eine 
gute  Wirkung.  Die  ernste  Werkstatt,  der  glühende 
Ofen,  die  Rinne,  worin  der  feurige  Bach  herabrollt,  das 
Verschwinden  desselben  in  die  Form,  das  Aufdecken 
von  dieser,  das  Hervorziehen  der  Glocke,  welche  sogleich 
mit  Kränzen,  die  durch  alle  Hände  laufen,  geschmückt 
wird,  das  alles  zusammen  giebt  dem  Auge  eine  ange- 
nehme Unterhaltung. 

Die  Glocke  schwebt  so  hoch,  dass  die  Muse  an- 
ständig unter  ihr  hervortreten  kann,  worauf  dann  der 
bekannte  Epilog,  revidiert  und  mit  verändertem  Schlüsse, 
vorgetragen,  und  dadurch  auch  dieser  Vorstellung  zu 
dem  ewig  werten  Verfasser  eine  unmittelbare  Beziehung 
gegeben  ward." 

Also:  Keine  Symphonie.  Statt  der  mimischen  En- 
treen  aus  Schillers  Gestalten  weit  kommen  1810  einzelne 
Scenen  aus  seinen  Stücken  zur  Aufführung,  1815  bleiben 
auch  diese  fort.  Exposition,  Donnerschlag  und  Erschei- 
nung fallen  weg,  und  es  folgt  gleich  „das  Stück",  wie 
Goethe  selbst  nun  in  seinem  Bericht  die  Glockenauf- 
führung nennt.  Der  Trauergesang  fällt  weg  und  es 
folgt  gleich  der  Epilog,  der  ebendeswegen  in  der  ersten 
Strophe  an  den  Schluss  der  Glockenaufführung  ange- 
passtistund  in  seiner  zweiten,  abweichend  vom  Plan  H^, 
den  Uebergang  zum  Grabgeläute  enthält  Kein  gloria 
in  excelsis.  — 

In  seinem  oben  citierten  Aufsatze  hat  Bernhard 
Suphan  die  Reconstruktion  unserer  Dichtung  unter- 
nommen.   Meine  Abweichungen  von  seiner  feinsinnigen 
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Arbeit  möchte  ich  im  Folgenden  begrfinden.  Suphan 
sieht  in  H,  nnd  H,  die  Ansführong  des  Entwurfs  Hj. 
Dazn  muss  er  No.  2—7  von  Hg  als  „das  Stück"  zu- 
sammenfassen und  kann  dann  1  als  „Vorspiel",  8 — 10 
als  Epilog  abtrennen.  Dieses  Verfahren  unterliegt  aber 
schweren  Bedenken.  Hg  zeigt  von  einer  solchen  Ein- 
teilung keine  Spur.  Das  Wort  „Vorspiel"  findet  sich  in 
den  Papieren  des  Entwurfes  überhaupt  nicht  (was  Suphan 
natürlich  auch  nicht  behauptet),  das  Wort  Epilog  kommt 
allerdings  in  Hj  vor,  aber  es  entspricht  nicht,  wie 
Suphan  zur  Contaminierung  der  beiden  Entwürfe  an- 
nehmen muss,  den  Nummern  8 — 10,  sondern  hur  9  von 
H,.  Das  ergiebt  sich  aus  einer  Nebeneinanderstellung  der 
drei  Schemata: 

Hl  Hj  H4 

Tranergesang  8)  Chöre        Trauergesang 

Epilog  9)  Vaterland  Epilog  des  Vaterlands 

VerwatidL  in  Heitr,  10)  Chöre  Venvandl.  ins  Heitere 
Oloria  in  excelsis,  Oloria  in  exeelsis. 

Epilog,  Vaterland,  Epilog  des  Vaterlands  bedeuten 
also  dasselbe,  und  da  Epilog  in  H|  den  Epilog  zur 
GlockenaufEührung  bedeutet,  so  besitzen  wir  in  diesem 
das  einzige  ausgeführte  Stück  von  „Schillers  Totenfeier." 

Zur  Durchführung  seiner  Annahme  muss  Suphan 
femer  die  in  H,  und  Hg  mit  keiner  Silbe  angedeuteten 
Teile:  Exposition,  Donnerschlag  und  Erscheinung  in  seine 
Deutung  des  Entwurfes  hineinergänzen  und  begreiflicher 
Weise  gerät  er  dabei  in  Verlegenheit,  da  in  dem  lücken- 
los fortschreitenden  Entwurf  kein  Raum  dafür  ist  Die 
„Erscheinung"  lässt  sich  so  gar  nicht  unterbringen. 
(„Es  ist  verwegen,  eine  Vermutung  auszusprechen.  Ist 
es  ein  Bild  des  letzten  Abschieds?  Sind  es  die  Götter 
selbst,  die  nunmehr  bald  leibhaft  auf  der  Bühne  er- 
scheinen?") Bei  der  „Verwandlung  zum  Katafalk"  muss 
Suphan  über  das  Wort  „Vei-wandlung"  hinwegschlüpfen 
(„die  Scene  ändert  sich  ...  der  Katafalk  ist  errichtet, 
er  stand  schon,   als   die  Nänie  erklang");    denn   in  H, 
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findet  sich  nichts,  was  sich  in  den  Katafalk  verwandeln 
könnte.  Schliesslich  mnss  Suphan  in  Conseqnenz  seiner 
Annahme  sich  noch  mit  dem  Erraten  dessen  abmühen, 
was  der  „Epilog  des  Vaterlandes"  wohl  enthalten  haben 
kann  (er  vermutet:  einen  Zomausbruch  Goethes)  während 
der  gesuchte  Epilog  —  allerdings  mit  der  Anpassung 
an  die  Glockenaufführung  —  in  seiner  ganzen  Herrlich- 
keit in  allen  Ausgaben  steht. 

Also:  der  Entwurf  H,  und  H^  ist  verschieden  von  dem 
in  H,  und  Hg  niedergelegten,  und  Suphan  hat  sich  mit  dem 
Versuch,  sie  zusammenzuschmelzen,  schwere  und  ver- 
gebliche Mühe  auferlegt.  — 

Das  wären  drei  Pläne  zu  Schillers  Totenfeier.  Die 
Spuren  eines  vierten  oder,  wenn  man  die  wirklich  er- 
folgte Auflführung  mitrechnet,  fünften  Plans  finden  sich 
in  Goethes  Brief  an  Zelter  vom  12.  Oktober  1805.  „In- 
dessen ist  freilich  die  Zeit  vergangen  und  der  Prolog 
erscheint  wahrscheinlich  eher  gedruckt,  als  ich  ihn  bei 
uns  recitiren  lasse."  Nach  dem  Zusammenhange  kann 
es  sich  nur  um  den  Epilog  handeln,  der  jetzt  also  der 
Glockenaufführung  vorangehen  sollte.  Welche  weiteren 
Veränderungen  das  für  den  Gesamtplan  herbeiführen 
sollte,  ist  nicht  mit  Sicherheit  zu  sagen.  Uebrigens  wäre 
es  auch  denkbar,  dass  das  Wort  Prolog  hier  nur  be- 
deutet, dass  die  Verse  in  den  Empfindungsgehalt  der 
Feier  einzufuhren  bestimmt  waren.  Dann  würde  die 
Stelle  also  nicht  auf  eine  Aenderung  des  Plans  hinweisen. 

Mehr  noch  als  das  Ausbleiben  von  Zelters  musi- 
kalischen Beisteuern  wird  der  Unmut  über  die  Undurch- 
führbarkeit  gerade  der  edelsten  Teile  des  ursprünglichen 
Entwurfs  bewirkt  haben,  dass  von  dem  in  fortschreitender 
Resignation  immer  weiter  verengerten  und  verkümmerten 
Plane  zuletzt  nur  Glockenaufhihrung  und  Epilog  zu 
Stande  gekommen  sind. 
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Goethes  vorweimarische  Dichtungen  zerfallen,  wenn 
man  von  den  Satiren  absieht,  scharf  in  zwei  Gruppen. 
Die  eine  enthält  Liebes-Glück  und  Leid  des  heissbltttigen 
Jünglings:  Laune  des  Verliebten  (Käthchen  Schönkopf), 
Gretchentragödie  im  Faust,  Clavigo  (Friederike),  Werther 
(Lotte),  Erwin  und  Elmire  (Lili).  Zu  Stella  lässt  sich 
nicht  so  ohne  Weiteres  ein  Mädchenname  in  Klammem 
beifügen,  eben  weil  das  persönliche  Moment  der  Dich- 
tung in  dem  Schwanken  des  erregbaren,  unbeständigen 
Poetenherzens  von  einem  Mädchen  zum  anderen  zu 
finden  ist.  Er  sucht  in  einem  Mädchen  alles,  was  ihn 
als  das  weibliche  Teil  des  Menschlichen  rührt  und  er- 
regt, und  es  ist  nicht  seine  Schuld  allein,  dass  die 
Illusion:  dieses  Mädchen  ist  es  —  jedesmal  nur  kurze 
Zeit  dauert 

In  der  anderen  Gruppe  von  Dichtungen  sucht  der 
werdende  Mann  den  Ausdruck  für  die  ewigen  Mensch- 
heitsfragen: Die  Mitschuldigen,  Cäsar,  Sokrates,  Götz, 
Prometheus,  Mahomet,  der  ewige  Jude,  die  männliche 
Hälfte  des  Faust,  Egmont.  Bezeichnend  ist,  dass  die 
weiblichen,  die  Individualdichtungen  sämtlich  vollendet 
wurden,  dagegen  von  den  männlichen,  den  Menschheits- 
dichtungen nur  die  beiden  in  beschränkter  bürgerlicher 
und  historischer  Sphäre  verweilenden  Dramen:  die  Mit- 
schuldigen und  Götz.  Die  eigentlichen  Menschheitsdich- 
tungen waren  ebenso  wie   der  eben  erst  unternommene 
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Egmont  bei  Goethes  Eintritt  in  Weimar  sämtlich  un- 
vollendet. Den  Faust  zu  vollenden  hat  Goethe  sein  ganzes 
Leben  gebraucht,  die  anderen  sind  Fragmente  geblieben. 
Ein  Jahr  danach  entsteht  eine  Dichtung,  die  in 
keine  der  beiden  Gruppen  fällt  —  Lila.  Eine  unglück- 
liche Ehe  wird  durch  Liebe  und  Freundschaft  wieder- 
hergestellt Das  kann  nicht  das  eigene  Leid  des  un- 
verheirateten Dichters  sein,  und  doch  muss  es  ein  Leid 
sein,  das  ihn  nahe  anging.  In  zwei  schnell  auf einander- 
folgenden  Bearbeitungen  hat  Goethe  das  Problem  von 
zwei  verschiedenen  Seiten  angefasst.  In  Lila,  wie  sie 
am  30.  Januar  1777  zum  Geburtstag  der  Herzogin  Luise 
aufgeführt  wurde,  wird  der  Mann  von  einem  Wahne 
geheilt,  der  ihn  seiner  Ehefrau  entfremdet  Wir  be- 
sitzen von  dieser  ersten  Fassung  nur  die  Gesänge  (OUa 
Potrida,  herausgeg.  von  Vulpius  1778,  S.  205  bis  211), 
aber  sie  reichen  hin,  um  zu  erkennen,  dass  der  Mann 
in  die  offenen  Arme  seines  treuen  Weibes  zurückgeführt 
wird.  Zwei  Wochen  nach  der  AufEührung  beginnt  der 
Dichter  eine  Umarbeitung,  bei  der  das  Verhältnis  um- 
gekehrt wird.  Jetzt  ist  Lila  die  Leidende,  die  geheilt 
wird.  Ein  zartes  junges  Weib,  das  dem  Wirklichen 
abgewandt  in  einer  selbstgeschaffenen  Traumwelt  lebt. 
(Mein  Gemüt  neigt  sich  der  Stille,  der  Oede  zu  .  .  . 
Ich  schwanke  im  Schatten,  habe  keinen  Teil  mehr  an 
der  Welt  .  .  .  Ich  schwinde,  verschwinde,  empfinde 
und  finde  mich  kaum.  Ist  das  Leben?  Ist's  Traum? .. . 
Ich  dämmre,  ich  schwanke  .  .  .  Vor  dem  G^anken, 
dass  ich  fröhlich  werden  könnte,  fürchte  ich  mich  wie 
vor  dem  grössten  Uebel).  Ihre  Krankheit  rührt  von 
einer  Todesnachricht  her,  die  über  ihren  Gemahl  ge- 
legentlich einer  thatsächlich  erlittenen  Verwundung  aus- 
gesprengt wurde.  Nun  hält  sie  ihn  für  tot  und  ist  von 
dem  Gegenteil  nicht  zu  überzeugen.  Ein  Arzt,  Doktor 
Verazio,  führt  die  Heilung  herbei.  Man  geht  auf  den 
Wahn  der  Kranken  ein,  bringt  ihr  die  Meinung  bei, 
dass  ihr  Gemahl  nicht  tot,  sondern  nur  verzaubert  sei 
und  lässt  sie  selbst  bei  der  Entzauberung  mitwirken. 
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Die  unglückliche  Ehe,  deren  Herstellung  Goethe 
hier  poetisch  zum  Ausdruck  bringt,  vertrug  also,  dass 
je  nach  dem  gewählten  Gesichtspunkte  der  Mann  oder 
die  Frau  als  der  entfremdete,  herzustellende,  grob  aus- 
gedrückt schuldige  Teil  betrachtet  würde,  und  beide 
Auffassungen  hat  Goethe  nacheinander  der  Dichtung  zu 
Orunde  gelegt.  Im  Kreise  derer,  die  ihm  nahestanden, 
^ab  es  damals  nur  eine  solche  Ehe  —  die  seines  herzog- 
lichen Paares.  Ich  lasse  eine  Anzahl  von  Zeugnissen 
folgen,  aus  denen  sich  ergiebt,  dass  diese  Ehe  zweier 
vortrefflicher  Menschen  nicht  glücklich  war.  Frau 
von  Stein  an  Zimmermann,  Anfang  Mai  1776:  „Tont  notre 
bonheur  a  disparu  id.  Un  seigneur,  mecontent  de  soi 
et  de  tont  Ic  monde,  hasardant  tous  les  jours  sa  vie 
avec  peu  de  sant6  pour  la  soutenir,  une  märe  chagrine, 
une  epouse  m^contente,  tous  ensembles  de  bonnes  gens, 
•et  rien  qui  s'accorde  dans  cette  malheureuse  famille." 
<Joethe  an  Lavater,  16.  September  1776:  „über  Carl  und 
Luisen  sei  ruhig;  wo  die  Götter  nicht  ihr  Possenspiel 
mit  den  Menschen  treiben,  sollen  sie  noch  eins  der 
glücklichsten  Paare  werden;  nichts  Menschliches  steht 
dazwischen,  nur  des  unbegreiflichen  Schicksals  verehr- 
liche Gerichte."  Goethe  an  Frau  von  Stein,  12.  April  1782: 
„Die  arme  Herzogin  dauert  mich  von  Grund  aus.  Auch 
diesem  Uebel  seh'  ich  keine  Hülfe.  Könnte  sie  einen 
Gegenstand  finden,  der  ihr  Herz  zu  sich  lenkte,  so  wäre, 
wenn  das  Glück  wollte,  vielleicht  eine  Aussicht  vor 
sie  .  .  .  Die  Herzogin  ist's  auch  (liebenswürdig),  nur 
dass  es  bei  ihr,  wenn  ich  so  sagen  darf,  in  der  Knospe 
bleibt.  Der  Zugeschlossene  schliesst  alle  zu".  Femer 
Ooethe  an  Carl  August,  23.  September  1788:  „Mit  herz- 
licher Theilnehmung  seh  ich  aus  Ihrem  Briefe  Ihr  Miss- 
behagen, Ihren  Unmuth,  die  mir  um  so  schmerzlicher 
«ind,  da  sie  ganz  ausser  dem  Kreise  meines  Raths  und 
meiner  Hülfe  liegen."  (?)  Knebel's  litterarischer  Nach- 
lass  I,  XXX:  „Die  junge  Herzogin  leuchtete  wie  ein 
verdunkelter  Stern  aus  einer  für  sie  noch  etwas  düstren 
Atmosphäre  hervor."    Herzogin  Luise  an  Herder,  S.Juli 
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1784:  „Die  Hoffnung  und  ich  kennen  uns  ja  schon  lange^ 
nicht  mehr".  Herzogin  Luise  an  Lavater:  „ich  war  fast 
zur  Eleinmfithigkeit  gesunken,  alles  dfister  und  dumpf 
um  mich  her,  alle  Hoffiiung  erloschen".  Karl  August 
an  Knebel,  22.  Januar  1788:  „Meine  Frau,  da  sie  selbst 
kein  Talent  übt,  welches  ihi*  Wesen  geschmeidig  er- 
hielte, läuft  Gefahr,  zu  abgeschlossen  zu  werden  und 
gänzlich  das  Bewusstsein  einer  gewissen  Lieblichkeit 
^u  verlieren,  die  so  nötig  zur  Existenz  ist."  Endlich 
Höfer,  Goethes  Stellung  zu  Weimars  Fürstenhause, 
Stuttgart  1872,  S.  24:  „Sie  war  eine  ernste,  verschlossene 
und  formelle  Natur;  sie  war  und  blieb  eins  von  jenen 
armen  Menschenkindern,  die  viel  eher  unsere  Teilnahme 
und  unser  Mitleid,  als  unsere  Liebe  und  Bewunderung 
in  Anspruch  nehmen:  sie  vermochte  weder  zu  beglücken 
noch  selber  glücklich  zu  sein  .  .  .  Goethe  erfasste  es, 
wie  wir  genauer  verfolgen  können,  als  einen  Hauptteil 
der  übernommenen  Aufgabe,  gerade  hier  zu  bessern  und 
tröstlichere  Zustände  herbei  zu  führen.  Er  scheiterte 
der  Hauptsache  nach  —  die  Persönlichkeiten  liessensich 
nicht  in  Uebereinstimmung  bringen  —  und  er  musste 
sich  begnügen,  stets  von  Neuem  im  Einzelnen  zu  be- 
schwichtigen, zu  vermitteln,  vorzubauen  und  abzuwehren". 
In  „Lila"  stellt  nun  der  Poet  Goethe  in  einem  erträumten 
Bilde  als  erreicht  vor,  was  der  Freund  Goethe  vergeb- 
lich erstrebte. 

Die  Krankheit  Lilas  hat  ihren  Ausgang  von  der 
falschen  Todesnachricht  genommen,  die  aus  Anlass  der 
Verwundung  ihres  Gemahls  entstanden  ist.  Bei  Düntzer 
(Goethe  und  Karl  August,  Leipzig  1888,  S.  49)  lesen 
wir:  „Am  Abend  des  8.  (August  1776)  verwundete  sich 
Karl  August  auf  dem  Wege  von  Gabelbach  nach  Stützer- 
bach bei  einem  Sprunge  an  einem  Beine  ...  In  Weimar 
scheint  man  die  Verwundung  des  Herzogs  zuerst  ge- 
heim gehalten  zu  haben  .  .  .  Das  Gerede  wurde  um  so 
aufger^ter,  als  auch  Prinz  Konstantin  .  .  .  erkrankt 
war."  Vgl  Lila  (12,  51):  „Zuletzt  kam  die  Nachricht, 
ihr  wäret  blessiert.    Da  war  nun  gar  kein  Auskommen 


Digitized  by 


Google 


Herzogin  Luise  toh  Weimar  in  Goethes  Dichtung.  5 

mehr  mit  ihr;  den  ganzen  Tag  gings  auf  und  ab,  ^Bld 
wollte  sie  reisen,  bald  bleiben.  Mit  jeder  Post  musste 
man  einen  Brief  wegschaffen;  mit  jeder  Post  wurde 
•einer  erwartet,  wenn  man  ihr  gleich  die  Unmöglichkeit 
vorstellte.  Sie  fing  an,  uns  zu  misstrau^,  glaubte,  wir 
hätten  schlimmere  Nachrichten,  wolltens  ihr  verhehlen, 
und  das  ging  an  Einem  fort"  Das  wird  ein  treues. 
Momentbild  aus  den  Augusttagen  von  1776  sein. 

Der  Selbstschildemng  Lilas  „Mein  Gemüt  neigt  sich 
-der  Stille,  der  Oede  zu"  entspricht  der  diski-et  zurück- 
haltende Bericht  Goethes  an  den  Freiherm  von  Fritsch 
vom  5.  August  1782:  „Serenissima  dagegen  richten  ihre 
Spaziergänge  ganz  in  die  Stille,  sind  dabey  munter  und 
scheinen  vergnügt".  Ebenso  an  Frau  von  Stein,  Januar 
1776:  „Louise  schien  offen  zu  sein".  An  Knebel,  21. 
November  1782:  „Die  Herzogin  ist  stille".  — 

Im  ersten  Entwurf,  in  dem  Lilas  Gemahl  geheilt 
wurde,  beteiligt  sich  die  „Fee  Sonna"  an  seiner  Her- 
stellung. In  Goethes  Tagebuch  aus  diesen  Jahren  sind 
die  Namen  der  ihm  Nahestehenden  nicht  ausgeschrieben, 
sondern  durch  zierlich  gewählte  astronomische  G^heim- 
zeichen  angedeutet  Frau  von  Stein  erscheint  dort  unter 
dem  Zeichen  der  Sonne.  —  Das  lustige  Leben  in  Weimar 
schildert  Goethe  (an  Lavater,  8.  Januar  1777):  „mit 
Festen,  Tänzen,  Schellen,  Seide  und  Flitter  ausstaffiert,  es 
ist  eine  treffliche  Wirtschaft"  Das  Leben  in  Lilas 
Kreise  wird  mit  ganz  ähnlichen  Worten  dargestellt: 
„Unsere  Familie,  die  in  einem  ewigen  freudigen  Leben 
von  Tanz,  Gesang,  Festen  und  Ergötzungen  schwebte.*'  — 
Von  Lilas  Gemahl  heisst  es:  „Wie  schwer  wird  es  mir, 
'den  hastigen  Charakter  meines  Bruders  zu  besänftigen, 
der  das  Schicksal  seiner  Gemahlin  kaum  erträgt."  Ueber 
Karl  August's  hastiges  und  ungestümes  Wesen  klagt  Goethe 
in  einer  Anzahl  von  Briefstellen,  die  in  einem  anderen 
^Zusammenhang  beim  Märchen  angeführt  werden   sollen. 

Nun  der  Doktor  Verazio,  der  die  Heilung  vollzieht! 
Dftntzer   (neue  Goethestudien,   Nürnberg   1861,   S.  68) 
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vermutet  auf  Grund  eines  Lobgesanges  auf  Qoethe  nach 
der  ersten  Vorstellung  der  Lila  (011a  Potrida  II,  11), 
dass  der  Doktor  Verazio  in  der  ersten  Fassung  nur  al» 
„Doktor**  aufgeführt  war.  Der  „Doktor**  hiess  aber 
Goethe  in  seinem  Kreise;  als  Doktor  Medikus  erscheint 
er  im  Jahrmarktsfest,  und  im  Concerto  drammatico  nennt 
er  sich  Signor  Dottore  Flamminio  detto  Panurgo  secondo. 
Es  war  ihm  geläufig,  sich  als  moralischen  Arzt  zu  denken. 
An  Frau  von  Stein,  3.  November  1781:  „Heute  bin  ich 
von  Jena  zurückgekommen,  wo  ich  die  ganze  Woche  in 
Geschäften  als  moralischer  Leibarzt  zugebracht  habe.** 
Dieselbe  Lieblingswendung  wiederholt  er  am  folgenden 
Tage  in  einem  Briefe  an  Karl  August.  Auch  auf  La- 
Vaters  Bemühungen,  die  Einigkeit  des  herzoglichen 
Paares  wiederherzustellen,  wendet  Goethe  das  medici- 
nische  Bild  in  ausführlicher  Ausmalung  an.  (An  Lavater^ 
24.  November  1783).  Von  dem  Doktor  Verazio  (so 
durfte  sich  Goethe  gewiss  nennen)  heisst  es:  „Er  ist 
wohl  gar  ein  Physiognomist?**  Die  Erinnerung  an  (joethes 
Anteil  an  Lavaters  Physiognomik  ergiebt  sich  von  selbst. 
Der  Doktor  vollzieht  nun  hier  in  der  Maske  eines  Magus 
an  Lila  die  moralisch-psychologische  Kur.  Mit  Beziehung 
auf  den  Magier  in  Voltaires  Roman  le  taureau  blanc 
nennt  sich  Goethe  im  Entstehungsjahr  der  Liladichtung 
einmal  den  „weisen  Mambres.**  Die  Magusmaske  ist 
übrigens  die  Erneuerung  einer  älteren  Conception,  näm- 
lich der  Verkleidung  Erwins  im  Singspiel  Erwin  und 
Elmire.  Goldsmith'  Ballade,  die  hierfür  die  Quelle  ab- 
gab, ist  also  der  Ausgangspunkt  der  mannigfachen  Aus- 
gestaltungen, in  denen  wir  die  Magusmaske  weiterhin 
noch  verfolgen  werden.  Die  Kur  in  unserer  Dichtung 
besteht  nicht  nur  darin,  dass  Lila  unter  Eingehen  auf 
ihre  Wahnideen  ihrem  Gemahl  zugeführt  und  von  seinem 
Dasein  überzeugt  wird;  der  Dichter  deutet  auch  wieder- 
holt und  dringend  auf  die  Wurzel  des  Uebels  hin;  Lila 
wird  zur  Selbstthätigkeit  angeleitet,  sie  muss  sich  ihren 
Gemahl  erkämpfen,  und  gegenüber  ihrem  trüben,  ver- 
schlossenen Wesen  heisst  es:  Liebe  löst  die  Zauberei. 
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Da  es  sich  für  das  Verständnis  von  Goethes  Poesie 
darum  handelt,  Lieblingsmotive  anzumerken,  die  in  ver- 
schiedenen Dichtungen  wiederkehren,  so  sei  hier  auf 
zwei  solcher  kleinen  Zflge  hingewiesen.  Lila  streckt 
schon  halb  geheilt  die  Anne  nach  ihrem  Gtemahl  aus: 

Sterne!  Sterne! 

Er  ist  nicht  ferne  .  .  . 

Götter,  die  ihr  nicht  bethöret,  .  .  . 

Gebt  mir  den  Geliebten  frei! 

In  der  ganz  ähnlichen  Situation  in  Erwin  und 
Elraire  singt  diese,  wie  alles  beseitigt  ist,  was  zwischen 
ihr  und  dem  Geliebten  gestanden  hat: 

Er  ist  nicht  weit! 
Wo  find'  ich  ihn  wieder?  .  .  . 
Ihr  Götter,  erhört  mich, 
0  gebt  ihn  zurück! 

Der  Chor  der  Feen,  die  das  arme,  gequälte  Menschen- 
herz heilen,  singt: 

Mit  leisem  Geflüster, 
Ihr  luftigen  Geschwister, 
Zum  grünenden  Saal! 
Erfüllet  die  Pflichten! 
Der  Mond  erhellt  die  Fichten, 
Und  ungern  Gesichten 
Erscheinen  die  lichten 
Die  Stemlein  im  ThaL 

Ein  halbes  Jahrhundert  später  klingen  diese  Töne 
im  Elfenchor  des  Faust  wieder  an: 

Lispelt  leise  süssen  Frieden  .  .  . 

Die  ihr  dies  Haupt  umschwebt  in  luft'gem  Kreise  .  .  . 

Wenn  der  Felder  grüner  Segen  .  .  . 

ErfüUt  der  Elfen  schönste  Pflicht  .  .  . 

Herrscht  des  Mondes  voUe  Pracht  .  .  . 

Schliesst  sich  heilig  Stern  an  Stern. 

Jeder  einzelne  Zug  aus  dem  Feengesang  kehrt  im 
Elfenchor  wieder,  und  doch  welcher  Abstand  von  den 
liebenswürdigen,  einfachen  Versen  in  Lila  zu  der  reifen 
Kunst,  die  aus  Naturtönen  das  tiberirdisch  schöne  Bild 
schaffen   konnte,    mit   dem   der   zweit«  Teil  Faust   be- 
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ginnt!  Auf  den  Klängen  des  Mfenchors  schweben  die 
Hören  der  Sommernacht  sich  ablösend  vorbei,  wir  sehen 
den  qualdurchschüttei1;en  Menschen  im  wechselnden 
Mondes-  und  Stemenschein  liegen  und  wir  fühlen,  wie 
er  mit  jedem  Atemzuge  Beschwichtigung,  Stärkung, 
Frieden  einsaugt.  — 

Am  30.  Januar  1777  wurde  Lila  mit  einer  Wid- 
mung „An  Herzoginn  Louise"  zu  ihrem  Greburtstage 
aufgeführt: 

Wag  wir  vermögen 

Bringen  wir 

An  dem  geliebten  Tage  Dir 

Entgegen 

Du  ftthlst,  dass  bei  dem  Unvermögen 

Und  anter  der  Zaubermummerey 

Doch  guter  Wille  und  Wahrheit  »ey. 

Wie  überraschend  offen  ist  diese  Widmung!  Wie 
dringend  und  herzlich  ist  auch  die  Mahnung  im  Stücke 
selbst: 

Du  wanderst  aUeine 

Mit  ängstlichem  Blik 

Verseufze,  verweine 

Dir  nicht  des  Lebens  Glfick. 

Die  poetische  Idee  der  Liladichtung  ist  also:  Ein  durch 
trüben  selbstquälerischen  Wahn  von  ihrem  Gemahl  ge- 
trenntes junges  Weib  (Herzogin  Luise)  wird  von  einem 
„moralischen  Leibärzte**  (Goethe)  unter  Teilnahme  aller 
durch  Freundschaft  ihr  Verbundenen  geheilt  und  die 
gestörte  Ehe  wieder  hergestellt  Die  Heilmittel  sind: 
Thätiges  SichaufrafFen  und  Liebe.  So  wird  sich  er- 
füllen, was  im  Stücke  als  Hoffnung  ausgesprochen  wird: 
„Dann  werden  wir  alle  seyn  wie  ehemals,  dann  wird 
der  Zaubernebel,  der  über  der  Gegend  liegt,  ver- 
schwinden, wir  werden  uns  wieder  zu  Hause  fühlen  und 
zusammen  glücklich  seyn". 
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Der  Triumph  der  Empfindsamkeit 
Zum  nächsten  Gteburtstag  der  Herzogin  1778  wurde 
der  Triumph  der  Empfindsamkeit  aufgeführt.  Wieder 
eine  gestörte  Ehe,  die  geheilt  wird.  Düntzer  (neue 
Goethe-Studien,  S.  87)  meint:  „Von  den  auftretenden 
Personen  dürften  wir  nirgendwo  die  Urbilder  in  der 
Weimarischen  Gesellschaft  zu  suchen  haben  .  .  .  Selbst 
die  Namen  der  Personen  sind  mit  Absicht  ganz  wunderlich 
und  fremdklingend  gewählt,  zur  Andeutung,  dass  wir 
uns  hier  in  eine  humoristische  Welt  versetzen  müssen, 
wieAndrason  selbst  als  humoristischer  König  bezeichnet 
wird."  Das  ist  ganz  richtig,  aber  Goethe  hat  die 
wunderlichen  und  fremd  klingenden  Namen  nicht  ge- 
wählt, weil  es  sich  um  ein  freies  Spiel  der  Phantasie 
ohne  Beziehung  auf  den  Weimarischen  Kreis  handelte, 
sondern  weil  es  —  wenigstens  für  die  Femstehenden  — 
80  scheinen  sollte. 

Der  Gegenstand  der  Dichtung  ist  die  Heilung  und 
Herstellung  einer  gestörten  fürstlichen  Ehe,  gestört 
durch  den  trüben  Wahn  der  jungen  Fürstin,  die  sich 
von  ihrem  wackeren  Gemahl  abwendet  und  in  Phanta- 
sien lebt,  die  ihr  das  Bild  der  wirklichen  Dinge  ver- 
decken und  verzerren.  Sie  geht  im  Mondschein  spa- 
zieren, schlummert  an  Wasserfällen  und  hält  weitläufige 
Unterredungen  mit  den  Nachtigallen.  So  weit  wäre  die 
Conception  der  uns  aus  Lila  bekannten  gleich;  hier  tritt 
nun  aber  ein  völlig  neuer  Zug  auf.  Die  Fürstin  hegt 
eine  krankhafte  Neigung  zu  einem  „Prinzen",  der  sie 
leidenschaftlich  und  zärtlich  erwidert;  eigentlich  aber 
gilt  seine  Neigung  weniger  der  Fürstin,  als  einer  ihr 
völlig  gleichenden  Puppe,  deren  Inneres  empfindsame 
Romane  birgt  Wie  nun  die  junge  Fürstin  diesen  selt- 
samen Irrtum  ihres  Verehrers  einsieht  und  sich  ihrem 
Gemahl  wieder  zuwendet,  der  Prinz  aber  in  freiem 
männlichem  Entschlüsse  der  wirklichen  Mandandane  ent- 
sagt, das  ist  der  Inhalt  des  Dramas. 

Weist  schon  die  Analogie  mit  Lila  darauf  hin,  wo 
wir  das  Fürstenpaar  des  merkwürdigen  Schauspiels  zu 
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suchen  haben,  so  lässt  sich  der  Beweis  hier  noch  ver- 
stärken. Der  ,,hamoristische  König"  ist  mit  besonderer 
Sorgfalt  gezeichnet  Um  den  Beweis  seiner  Identität 
mit  Karl  August  abzukürzen  —  es  handelt  sich  wirklich 
um  Identität,  denn  von  einer  j}oetischen  Weiterbildung^ 
ist  keine  Rede  —  stelle  ich  neben  die  (Charakteristik 
Karl  Attgust's  in  Gödeke's  Grundriss  (IV,  442)  die  ent- 
sprechenden Stellen  aus  dem  Drama.     Karl  August  war: 


spartanisch  einfach, 


Sora.  Diesmal  ist  er  nun  gar 
zuFusse.  Andere  lassen 
sich  doch  ins  Gebirge 
zum  Orakel  in  Sänften 
tragen,  er  nicht  so;  mit 
einem  tüchtigen  Stabe 
in  der  Hand  trat  er 
seine  Reise  an. 


derb, 

Andrason. 

Halte  dein  verwünsch- 
tes Maul! 

allem  Zwange 

Andrason. 

Ihrwisst,  dass  ihr  keine 

abhold,  durchaus 

Umstände      mit      mir 

tüchtig. 

machen  sollt. 

Mana. 

Nur  damit  er  auch  keine 

(für  sich) 

mit  uns  zu  machen 
braucht. 

ein  wackrer  Jäger, 
behender    Schlitt- 
schuhläufer, 


Mana.  Sonst  wenn  sie  sich 
näherten,  war  alles  in 
Bewegung;  Couriere 
sprengten  herbei,  man 
konnte  sich  schicken  und 
richten.  Jetzo,  eh'  man 
sich's  versieht,  sind  sie 
einem  auf  dem  Nacken. 

Andrason.  Es  heisst  zuPferde!  und 
zu  Tische!  Beides  eine 
schöne  Einladung. 
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galanter  Fi'eund  der    Andrason.    IchdankedinSchwester. 

Damen.  Wenn  ich  dich  missen 

soll,  weiss  ich  nicht» 
besseres  alsdiese  frennd* 
liehen  Angen  (der  Hof- 
damen). 


Andrason.    WiemichdiePriesterznr 
heiligen  Höhle  bringen. 

Mela.    Die  ist   wohl  schwarz: 
und  dunkel? 

Andrason.    Wie  deine  Augen. 

Wer  ist  nun  der  „Prinz",  der  seiner  Neigung  zu 
der  jungen  Fürstin  entsagt?  Er  ist  merkwürdig  wider- 
spruchsvoll  gezeichnet  Ein  phantastischer  Narr,  der 
zur  Geisterstunde  seine  Pistolen  laden  lässt  und  bei 
künstlichem  Mondschein,  Wasserfällen  und  Vogelgesang  in 
verschwebenden  Empfindungen  für  eine  Puppe  zer- 
schmilzt, die  der  wirklichen  Mandandane  gleicht  Aber 
die  Worte,  in  denen  er  seine  sublime  Verrücktheit  aus- 
strömt, sind  von  echter  Schönheit  und  Zartheit,  paro- 
distisch  wirken  sie  nur  durch  die  Situation.  Und  dieser 
empfindsame  Thor  erweist  sich  vom  Orakel  heimkehrend 
plötzlich  als  ein  ganzer  Mann,  der  in  ernsthaften  Worten 
seiner  krankhaften  Neigung  entsagt.  Bedeutsam  ist 
schon  das  Orakel,  das  den  Prinzen  zu  seinem  Entschluss^ 
veranlasst: 

Wird  nicht  ein  kindisches  Spiel  vom  ernsten  Spiele  vertrieben,. 
Wird  dir  lieh  nicht  nnd  werth,  was  du  besitzend  nicht  hast, 
Gibst  entschlossen  dafür  was  du  nicht  habend  besitzest; 
Schwebt  in  ewigem  Traum,  Armer,  dein  Leben  dahin. 
Was  du  thdricht  geraubt,  gib  du  dem  Eigener  wieder; 
Eigen  werde  dir  dann,  was  du  so  ängstlich  erborgst. 
Oder  ffirchte  den  Zorn  der  ttberschwebenden  GK$tter! 
Hier  und  ttber  dem  Fluss  ffirchte  des  Tantalus  Loos. 

In  tiefen  und  ernsthaften  Worten  spricht  der  Prinz 
seine  Empfindungen  aus:  „Ich  bat  sie  (die  Glötter)  mit 
gerührtem   Herzen,   wann   denn    diese   stürmische   Be^ 
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wegung  meines  Herzens  endlich  aufhören,  wann  dieses 
tantalische  Streben  nach  ewig  fliehendem  Genuss  end- 
lich ersättigt  werden  würde."  Und  nun  hören  wir  noch, 
wie  er  die  Irrungen  und  Wirrungen  zwischen  sich  und 
der  fürstlichen  Familie  schlichtet  und  löst:  „Das  Un- 
recht, sehe  ich,  war  auf  meiner  Seite;  ich  rauhte  dir 
die  beste  Hälfte  des  Weibes,  das  du  liebst.  Auf  Befehl 
der  Unsterblichen  geV  ich  sie  dir  zurück.  Nimm  als  ein 
Heiligthum  wieder,  was  ich  als  ein  Heiligthum  bewahrt 
habe;  und  verzeih  das  Vergangene  meiner  Noth,  meinem 
Irrthum,  meiner  Jugend  und  meiner  Liebe!" 

Es  ist  überflüssig,  auszusprechen,  wen  ich  in  dem 
Prinzen  suche.  Den  äusseren  urkundlichen  Beweis  für 
eine  Neigung,  die  Goethe  als  ein  Heiligtum  seines 
Herzens  bewahrt  hat,  wird  man  nicht  bis  zur  juristischen 
Evidenz  von  mir  geführt  verlangen.  Aber  selbst  die 
Urkundengeben  mehr  her,  als  man  erwartet  Die  junge 
Herzogin  hatte  schon  als  Braut  in  Karlsruhe,  wo  Goethe 
sie  am  20.  Mai  1775  auf  seiner  Schweizerreise  sah, 
«inen  tiefen  Eindruck  auf  den  entzündlichen  Poeten  ge- 
macht. An  Johanna  Fahimer,  24.  Mai  1775:  „Luise 
ist  ein  E^ngel,  der  blinkende  Stern  konnte  mich  nicht 
abhalten,  einige  Blumen  aufzuheben,  die  ihr  vom  Busen 
fielen  und  die  ich  in  der  Brieftasche  bewahre,  wo  das 
Herz  ist".  Hier  fügt  sich  sogar  im  Einzelnen  des  Wort- 
lautes eine  sonst  rätselhafte  Stelle  aus  dem  Reisetage- 
buch, 30.  Oktober  1775  an:  „Und  du!  wie  soll  ich  dich 
nennen,  dich  die  ich  wie  eine  Frühlingsblume  am  Herzen 
trage!  Holde  Blume  sollst  du  heissen!  —  Wie  nehme 
ich  Abschied  von  dir?  —  Gretrost!  denn  noch  ist  es 
Zeit!  —  Noch  die  höchste  Zeit  —  Einige  Tage  später!  — 
und  schon  —  0  lebe  wohl  —  Bin  ich  denn  nur  in 
der  Welt  mich  in  ewiger  unschuldiger  Schuld  zu  win- 
den   ''.    An  Frau  von  Stein,  27.  Januar  1776: 

-„Die  Herzoginn  Mutter  war  lieb  und  gut,  Louise  ein 
Engel,  ich  hätte  mich  ihr  etlichemal  zu  Füssen  werfen 
müssen."  An  Johanna  Fahimer,  14.  Februar  1776: 
^,Louise   und  ich  leben  nur   in  Blicken  und  Sylben  zu- 


Digitized  by 


Google 


Herzogin  Luise  von  Weimar  in  Goethes  Dichtung.  IS 

sammen.  sie  ist  und  bleibt  ein  Engel/'  An  Frau  von 
Stein,  1.  September  1776:  „Luisen  (habe  ich)  nur  eine 
Verbeugung  gemacht.  Sagen  Sie  ihr,  dass  ich  sie  noch 
lieb  habe!  versteht  sich  in  gehörigen  termes."  An  Frau 
von  Stein,  3.  Juni  1776:  „Grässen  Sie  die  Herzogin. 
Ich  weiss  doch  allein  wie  lieb  ich  euch  habe."  An 
Frau  von  Stein,  12.  September  1776:  „Luise  ist  eben 
ein  unendlicher  Engel,  ich  habe  meine  Augen  bewahren 
müssen,  nicht  über  Tisch  nach  ihr  zu  sehen  —  die 
Götter  werden  uns  allen  beistehen."  Eduard  Boas,  dem 
noch  manche  persönliche  Quellen  flössen,  sagt:  „Dass 
Goethe  die  Herzogin  geliebt,  bezweifelt  niemand;  ob  er 
ihr  diese  Liebe  aber  jemals  gestanden  hat,  ist  eine 
Frage,  die  wohl  unbeantwortet  bleiben  wird."  (Boas, 
Schiller  und  Goethe  im  Xenienkampf,  Stuttgart  1851, 
I,  288).  Nun,  diese  Frage  braucht  nicht  unbeant- 
wortet zu  bleiben;  hier,  im  Triumph  der  Empfindsam- 
keit, hat  er  es  ihr  gestanden.  In  der  Entsagung  des 
Prinzen  haben  wir  den  Kern  des  merkwürdigen  Dramas. 
Die  Bedeutung  der  Worte  „Nimm  als  ein  Heiligtum 
zurück,  was  ich  als  ein  Heiligtum  bewahrt  habe"  wird 
ein  Jeder  fühlen.  Um  die  beängstigende  Aufrichtigkeit 
der  Konfession  zu  verhüllen,  hat  dann  der  Dichter  all 
das  tolle  Beiwerk  von  Satire  auf  die  empfindsame 
Litteratur,  auf  des  Herzogs  und  seine  eigenen  Parkver- 
schönerungs-Projekte  herangezogen,  durch  die  Scherz- 
reden der  Akteure  über  das  sechsaktige  Drama  diesem 
allen  Anspruch  auf  Ernsthaftigkeit  geflissentlich  abge- 
sprochen und  in  der  Person  des  Prinzen  wie  Hamlet 
sich  selbst  zu  einem  Narren  gemacht,  um  den  ernst- 
haften Dingen,  die  er  zu  sagen  hatte,  Ausdruck  geben 
zu  können.  Es  handelt  sich  nicht  wie  bei  Heine  um 
Verfälschung  der  eigenen  Empfindung  durch  Selbstver- 
spottung; der  Dichter  benutzt  die  Schellenkappe  nur, 
um  in  dieser  Maske  das  Unsagbare  sagen  zu  können. 
Darum  musste  das  Stück  „so  toll  und  grob  als  möglich" 
werden  (an  Frau  von  Stein,  12.  September  1777),  und 
darum  achtet  der  Dichter  aufmerksam  auf  die  Stimmen 
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im  Publikum  (Tagebuch  vom  10.  Februar  1778:  „Das 
Publikum  wieder  in  seinem  schönen  Lichte  gesehen. 
Dumme  Auslegungen  pp.")  In  des  Fürsten  Schwester, 
der  heiteren  jungen  Witwe  Feria,  die  vor  Tafel  mit 
ihren  Räten,  die  schon  lange  warten,  noch  einige  Ge- 
schäfte abthun  muss,  dem  Könige  aber  anrät,  sich  in- 
zwischen mit  den  munteren  Hofdamen  zu  unterhalten, 
ist  die  ehemalige  Regentin  Amalie  mit  Sicherheit  zu 
erkennen,  für  die  Hofdamen  bestimmte  Namen  zu  nennen, 
ist  ebenso  leicht  wie  überflüssig. 

Auch  auf  diesen  Wegen  ist  Lenz  Qoethen  nachge- 
gangen, und  in  der  dichterischen  Ausprägung  dieser 
Verwirrungen  scheint  Goethe  sogar  hier  von  Lenz  be- 
einflusst  zu  sein.  Er  las  Lenz'  Dramolet  Tantalus  am 
14.  September  1776.  Wie  der  Prinz  eine  Puppe  liebt, 
die  der  wirklichen  Mandandane  gleicht,  so  hatte  Lenz 
*ls  Tantalus  ein  Wolkenbild  zärtlich  angebetet,  das  für 
ihn  der  Juno-Luise  glich. 

Den  letzen  Ausklang  dieser  Stimmungen  und  Ver- 
hältnisse haben  wir  in  dem  Gespräch  Goethes  mit  dem 
Kanzler  Müller  vom  10.  Februar  1830,  einige  Tage  vor 
dem  Tode  der  Herzogin:  „Schwebt  sie  mir  doch  noch 
lebhaft  vor  den  Augen,  als  ich  sie  im  Jahre  1774  schlank 
und  leicht  in  den  Wagen  steigen  sah,  der  sie  nach  Russ- 
land brachte,  es  war  auf  der  Zeil  zu  Frankfurt  Und 
seit  jener  ersten  Bekanntschaft  blieb  ich  ihr  treu  er- 
geben; nie  hat  der  geringste  Missklang  stattgefunden.'^ 
Zur  Biographie  der  Herzogin  giebt  er  dann  am  22.  Fe- 
bruar im  Gespräch  mit  dem  Kanzler  die  Formel:  „Eichte 
Fürstlichkeit  durch  die  weimarischen  individuellen  Zu- 
stände ins  Idyllische  hinübergezogen."  „Idyllisch"  ist 
liier  eine  zarte  Andeutung  ihrer  trüben,  zur  Einsamkeit 
neigenden  Gemütsrichtung. 


Proscrpina. 
Das  Monodrama  Proserpina  ist  nach  Goethes  eigener 
Angabe   (35,   6)    in   den  Triumph   der  Empfindsamkeit 
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„freventlich"  eingeschaltet.  Proserpina,  von  Pluto  in 
die  Unterwelt  entfahrt,  strömt  ihren  Jammer  über  das 
freudenlose  Dasein  in  den  trüben  Gefilden  aus. 

Königin  hier! 
Königin? 

Vor  der  nur  Schatten  sich  neigen!  .  .  . 
Magst  Du  ihn  Gemahl  nennen? 
Und  darfst  du  ihn  anders  nennen? 
•Liebe!  Liebe! 

Warum  öffnetest  Du  sein  Herz 
Auf  einen  Augenblick? 
Und  warum  nach  mir, 
Da  du  wusstest, 

Es  werde  sich  wieder  auf  ewig  yerschliessen? 
Warum  ergriff  er  nicht  eine  meiner  Nymphen 
Und  setzte  sie  neben  sich 
Auf  seinen  kläglichen  Thron? 
Warum  mich,  die  Tochter  der  Ceres? 

Sie  isst  von  dem  Granatapfel  und  ist  nun  durch 
Schicksalsspmch  ewig  zu  bleiben  gezwungen. 

Fem!  weg  von  mir 

Sei  eure  Treu'  und  eure  Herrlichkeit! 

Wie  hass'  ich  Euch! 

Und  dich,  wie  zehnfach  hass'  ich  dich  — 

Weh  mir!    Ich  fiUile  schon 

Die  verhassten  Umarmungen!  .  .  . 

Wie  hass'  ich  dich, 

Abscheu  und  Oemahl, 

0  Pluto!  Pluto! 

Immer  wieder  erscheint  in  diesen  Jahren  dasselbe 
Bild.  Es  wäre  dem  Dichter,  durch  dessen  ganze  Poesie 
die  Richtung  geht,  „dassjenige,  was  ihn  erfreute  oder 
quälte  oder  sonst  beschäftigte,  in  ein  Gedicht  oder  ein 
Bild  zu  verwandeln",  gar  nicht  möglich  gewesen,  diese 
Situation  —  Proserpina  in  der  Unterwelt,  sich  fort- 
sehnend nach  dem  Lichte,  nach  ihrer  Mädchenzeit, 
ihren  Gespielinnen,  vor  ihrem  Gemahl  zuräckschaudemd, 
ihre  traurige  Ftirstinnenherrlichkeit  verwänschend  — 
ohne  Beziehung  auf  das  verwandte  Bild  durchzuführen, 
das  ihm  die  Seele  füllte.  Ueber  die  Entstehung  der 
Proserpina  ist  nichts  bekannt,  als  dass  sie  in  der  zweiten 
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Hälfte  des  Jahres  1777  als  selbständige  Dichtung  vor- 
handen war.  Ihre  innere  Genesis  ist  dorchsichtig.  Na- 
türlich wurden  die  Töne  für  Proserpina,  Pluto  und  die 
Unterwelt  stärker  angeschlagen,  als  die  menschlichen 
Verhältnisse  erforderten,  aus  denen  die  Dichtung  hervor- 
ging. Die  Symbolik  des  Granatapfelgenusses  wird  Jeder 
fühlen. 

Was  hab'  ich  verbrochen, 

Dass  ich  genoss? 

Die  Einschaltung  des  Monodramas  in  den  Triumph 
der  Empfindsamkeit  mag  „freventlich"  sein,  ohne  Sinn 
und  Bedeutung  ist  sie  nicht. 

Mit  Erich  Schmidts  Vermutung  (Viei-teljahrschrift 
I  27),  dass  die  Dichtung  durch  Glucks  Bitte  um  einen 
Text  zur  Totenfeier  für  seine  Nichte  veranlasst  sei, 
steht  die  hier  entwickelte  Auffassung  nicht  in  Wider- 
spruch.   Das  wäre  dann  die  äussere  Genesis. 


Amor. 

Der  Geburtstag  der  Herzogin  gab  dem  Dichter  all- 
jährlich Veranlassung  zu  poetischer  Huldigung.  In  Ge- 
dichten, die  sich  unmittelbar  an  sie  wenden,  konnten 
natürlich  die  Töne  der  Mahnung  und  Hoffnung  nur  leise 
anklingen,  aber  sie  sind  doch  vernehmlich  für  den,  der 
das  Bild  in  sich  aufgenommen  hat,  unter  dem  die  Her- 
zogin in  Goethes  Poesiewelt  erscheint,  das  Bild  eines 
in  unfruchtbarem,  trübem  Sinnen  sich  der  Wirklichkeit 
verschliessenden,  zur  Einsamkeit  neigenden  Wesens. 
Im  Planetentanz  zum  30.  Januar  1784  wenden  sichLuna 
und  Sol  an  die  Herzogin. 

Luna:  Was  im  dichten  Haine 

Oft  bei  meinem  Scheine 
Deine  Hofibiung  war, 
Komm'  auf  lichten  Wegen 
Lebend  dir  entgegen, 
Stell'  erfttUt  sich  dar. 
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Meiner  Ankunft  Schauem 
Sollst  du  nie  mit  Trauern 
Still  entgegen  gehn; 
Im  GenusB  der  Freuden 
Will  zu  allen  Zeiten 
Ich  dich  wandeln  sehn. 

Sol:  Erfülle  Fürstin  deine  Pflicht 

Gesegnet  tausendmal! 
Und  dein  Verstand  sei  wie  mein  Licht, 
Dein  Wille  wie  mein  Strahl. 

Wir  erinnern  uns,  wie  Doktor  Verazio  in  Lila  die 
Heilung  der  Leidenden  vor  Allem  durch  Hinweis  auf 
Selbstthätigkeit  und  Aufraffen  herbeiführte.  Auch  der 
Segenswunsch  im  Maskenzug  zum  30.  Januar  1798: 

0  sei  beglückt!  so  wie  du  uns  entzückest 
Im  Kreise  den  du  schaffest  und  beglückest. 

und  die  Verse  am  Schluss  des  Vorspieles  von  1807: 

Wie  Sie  an  der  Hand  des  Gatten 
Jung  wie  er  und  Hoffnung  gebend 
Für  sich  selber  Freude  hoffend, 
Segnend  uns  entgegen  tritt. 

gehören  vielleicht  hierher,  wenn  man  ihnen  auch  ohne 
Kenntnis  des  Vorhergehenden  nichts  Besonderes  an- 
merken kann.  Aber  einmal  hat  der  Dichter  es  doch 
möglich  gemacht,  Sorge,  Mahnung  und  Wunsch  unmittel- 
bar an  die  Herzogin  zu  richten  —  in  dem  „pantomi- 
mischen Ballet  Amor,  untennischt  mit  Gesang  und  Ge- 
spräch" zum  30.  Januar  1782  (16,  443). 

Ein  Zauberer  und  eine  Zauberin.  Sie  kennen  sich 
von  lange  her  und  haben  freundlich  zusammengewirkt, 
aber  es  sind  auch  Störungen  ihrer  Einigkeit  vorgekommen. 
Zauberer:  „Ich  bin  bereit,  was  auch  von  Alters  her  uns 
manchmal  trennen  mochte,  in  diesem  Augenblick,  als 
sptUten  Meereswellen  drüber  her,  gern  zu  vergessen." 
Auf  den  Beiden  lastet  der  Zorn  des  hohen  Greistes,  der 
sie  verdammt  hat,  zu  altem,  zu  verfallen,  sie,  „die  sonst 
mit  ewigem  Göttervorrecht  der  Jugend  schöne  Zeit  nie 
überschritten,  die  ein  unverwelkbares  Reich  bewohnten." 

Morris,  Goethe-Studien.    II.    2.  Aufl.  2 
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Aber  jetzt  ist  die  Stunde  gekommen,  wo  sie  flir  sich 
und  viele  „ein  feierliches  Glück  bereiten  können  .  .  . 
Das  Alter,  das  uns  mit  ohnmächtiger  Stärke  gefesselt 
hält,  wird  seinen  Baub  fahren  lassen  und,  wiederkehrend, 
wird  die  Schönheit  mit  der  Freude  den  leichten  Tanz 
um  unsere  Häupter  führen.  ...  In  einer  Gruft,  wo 
Gold  und  Silber  und  edler  Steine  Säfte  von  den  Wänden 
triefen,  liegt  ein  Stein,  der  nie  an  dem  Gebirg  gehangen, 
den  kein  Eisen  je  berührt,  der  undurchdringUch  ist,  bis 
dass  die  Sterne  zusammentreffend  selbst  den  geheimen 
Ejioten  lösen.  Wie  ihn  die  Götter  nennen,  wag'  ich 
nicht  zu  sagen;  wenn  ihn  ein  Sterblicher  erblicken 
düi-fte,  wie  er  gleich  einer  glühenden  Sonne  Strahlen 
um  sich  wirft,  er  würde,  tief  verehrend,  was  von  Kar- 
funkeln das  Altertum  erzählt,  mit  seinen  Augen  anzu- 
schauen glauben."  Der  Wunderstein  ist  das  Glück. 
„In  diesen  Felsen  liegt  geheimnisvoll  das  Glück  ver- 
schlossen, das  uns  allen  fehlt."  Der  Bann,  der  diesen 
wunderbaren  Stein  verschlossen  hält,  wird  von  dem 
weisen  Zauberer  und  seiner  „gedankenschnellen  Freun- 
din" gelöst.  Zauberer:  „Ich  habe  Geduld  gelernt  und 
doch  braust  meine  Seele  vor  Erwartung."  Zauberin: 
„Sie  kommen,  sie  eilen,  sie  bringen,  sie  teilen  uns  allen 
das  Glück." 

Die  innere  Höhle  thut  sich  auf,  und  die  Gnomen 
bringen  den  grossen,  glänzenden  Stein.  Er  springt, 
„man  sieht  darinnen  einen  Amor  sitzen,  und  im  Augen- 
blicke verwandelt  sich  alles,  das  ganze  Theater  stellt 
einen  prächtigen  Saal  vor,  der  Zauberer  und  die  Zauberin, 
alle  tanzende  Personen  des  Stücks  werden  verjüngt  und 
verwandelt."  Amor  geht  dann  auf  Stufen,  die  vorher 
verborgen  waren,  von  der  Bühne  ins  Parterre  auf  die 
Herzogin  zu  und  überreicht  ihr,  auf  seidenem  Bande 
gedruckt,  ein  Gedicht  Das  Atlashand  mit  dem  Gedicht 
befindet  sich  noch  heute  auf  der  Grossherzoglichen 
Bibliothek  in  Weimar. 

Amor,  der  den  schönsten  Segen 
Dir  so  vieler  Herzen  reicht. 
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Ist  nicht  jener,  der  verwegen, 
Eitel  ist  und  immer  leicht; 

Es  ist  Amor,  den  die  Treue 
Neugeboren  zu  sich  nahm.  .  .  . 

Aber  ach!  nur  allzu  selten 

Freut  mein  ernster  Gmss  ein  Herz.  .  .  . 

Einsam  wohn'  ich  dann,  verdrossen, 

Allen  Freuden  abgeneigt. 

Wie  in  jenen  Fels  verschlossen, 

Den  die  Fabel  dir  gezeigt.  .  .  . 

Jugendfreuden  zu  erhalten 

Zeig  ich  leis  das  wahre  Glflck.  .  .  . 

Es  sind  die  alten,  wohlbekannten  Töne,  gedämpft 
durch  die  Oeffentlichkeit  des  Vorgangs. 

Schon  im  Triumph  der  Empfindsamkeit  hatte  der 
Dichter  Frau  von  Stein  als  „Fee  Sonna"  eingeführt,  sie 
aber  bei  der  Umarbeitung  wieder  gestrichen.  Der  Hin- 
weis auf  das,  was  den  Zauberer  und  die  Zauberin  ge- 
legentlich getrennt  hat,  jetzt  aber  vergessen  werden  soll, 
^6  spülten  Meereswellen  drüber  hin,  erläutert  sich  aus 
den  Briefen  an  Frau  von  Stein,  in  denen  wir  die  ge- 
legentlich auftauchenden  Verstimmungen  verfolgen  können 
(Briefe  3,70  —  4,304  -  4,326  —  5,134  —  7,80).  Die 
Klage  des  Zauberers,  dass  er  und  seine  Freundin  altem, 
bedarf  keiner  Erläuterung.  Bei  der  Zauberin  sind 
Jugend  und  Schönheit  im  Schwinden,  ohne  dass  sie  es 
selbst  wahrnimmt.  „Sagt  mir,  bin  ich  denn  auch  so  alt 
und  verfallen?"  Zauberer:  „Der  Zaubertrank,  durch  den 
die  Zeit  verwandelt,  ist  aus  der  Quelle  Lethes  sanft  ge- 
mischt." Frau  von  Stein  war  damals  39  Jahre  alt 
Auch  Andere,  die  den  Beiden  nahe  stehen,  unterliegen 
diesem  Schicksale.  Zauberin:  „Bist  du's  Arsinoe,  die 
du  so  jung  und  schön,  dem  buntesten  Schmetterlinge 
gleich,  durch  Wies'  und  Wälder  irrtest?  Bist  du  es 
Lato,  die  so  sanft  und  schlank,  der  Geister  Freude 
warst,  wenn  du,  Aurorens  schöne  Thränen  sammlend, 
wohlthätig,  welkender  Blumen  lechzende  Lippen  er- 
quicktest? Wo  ist  die  Jugend  hin,  die  euch  und  uns 
entzückte?"  In  der  sanften  und  schlanken  Lato,  die  „der 
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Geister  Freude"  war,  dürfen  wir  Corona  Schröter  er- 
kennen. Sie  war  31  Jahre  alt  Schon  im  Triamphder 
Empfindsamkeit  haben  wir  unter  den  Mädchen,  mit  denen 
Andrason  schön  thut,  eine  Lato.  Corona  war  wenige 
Monate  vor  der  AuflfÜhrung  des  Triumphs  nach  Weimar 
gekommen.  Dass  Karl  August  für  ihre  Schönheit  nicht 
unempfindlich  war,  ist  bekannt  Zu  allen  diesen  mensch- 
lichen Dingen  hat  Goethe  in  die  kleine  Dichtung  noch 
seine  Erfahrungen  und  Not«  mit  dem  Ilmenauer  Berg- 
werk eingewoben.  Dem  Gnomen  sagt  die  Zauberin: 
„Dem  Menschen,  der  an  deinem  Heiligtum  begierig 
nascht,  den  du  verscheuchst  und  feig  dem  Fliehenden 
ausweichst,  will  ich  zum  Eigentum  dich  übergeben." 
So  wars  dem  Menschen  in  Ilmenau  gegangen,  immer 
erhoben  sich  neue  Schwierigkeiten,  immer  wichen  die 
Gnomen  aus,  bis  sie  am  Ende  des  Jahrhunderts  allein 
als  Sieger  auf  dem  Platze  verblieben  und  die  Bemühungen 
aufgegeben  wurden.  Wenn  die  Zauberin  dem  Gnomen 
droht,  er  solle,  in  die  Wasserräder  eingeschlungen,  die 
langbewahrten  Schätze  unwillig  selbst  zu  Tage  fördern 
helfen,  so  kennen  wir  diese  Wasserräder  genau  aus 
Goethes  Briefwechsel  (an  Voigt,  16.  August  1788). 

In  einem  echten  Poetentraum  hat  Goethe  hier  Alles,, 
was  er  in  seinem  Weimarer  Kreise  als  traurig  und 
drückend  empfand,  für  die  Phantasie  beseitigt.  Die 
poetische  Conception  der  kleinen  Dichtung  ist:  Erneue- 
rung der  gesamten  Existenz  duixjh  Liebe.  Sie  richtet 
sich  als  Wunsch  und  Mahnung  an  die  Herzogin. 


Die  ungleichen  Hausgenossen. 

Was  wir  von  dieser  Operette  besitzen,  stammt  in 
der  Hauptsache  von  1785;  die  Intention  ist  aber  älter 
und  wird  den  ersten  Weimarischen  Jahren  angehören. 
Goethe  schreibt  am  7.  November  1785  von  den  un- 
gleichen Hausgenossen  an  Frau  von  Stein:  „Ich  habe.. .. 
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auch  eine  alte  Operette  wieder   vorgenommen,   und  sie 
reicher  ausgeführt". 

Einige  Citate  werden  uns  schnell  in  Verhältnisse 
einfahren,  die  uns  nun  schon  sehr  bekannt  sind.  Im 
Mittelpunkt   der  Handlung   steht  ein   Baron   und   eine 

Baronesse. 

Flavio. 
Nun  ja,  ich  weiss  es  wohl, 
Die  Baronesse  ist  nicht  ganz 
Mit  dem  GNimahl  zufrieden, 
Noch  der  Gemahl  mit  ihr. 
Es  ist  recht  lustig  oder  traurig, 
Wie  man's  nimmt,  zu  lesen. 
Wie  sie  beide  sich  verklagen. 
Und  doch  sie  scheinen  sich 
Einander  herzlich  gut. 

Bosette. 
Das  sind  sie  auch  und  sind 
Becht  herzlich  gute  Leute. 

Flavio. 
AUein  warum  verträgt 
Sich  ihre  Güte  nicht? 
Das  ist  mir  einmal  unbegreiflich. 

Bosette. 
Und  doch  sehr  einfach. 

Flavio. 
Nun? 

Bosette. 
Wie  soU  ich  sagen 
Was  leicht  zu  sagen  ist? 
Sie  sind  nicht  gleich  gestimmt, 
Sie  finden  nichts  was  sie  vereinigt 
Und  da  sie  keine  Kinder  haben, 
So  hat  —  gesteh'  ich's  gerade  zu 
Und  sage  frei  den  rechten  Namen  — 
So  hat  ein  jedes  seinen  eignen  Narren. 

Neben  diesem  Paare  gehen  nun  ein  Poet  und  ein 
alter  Jäger  einher. 

Bosette. 
Der  Baronesse  Günstling 
Ist  ein  Poete,  genannt. 
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Der  sonst  nicht  ttbel  ist, 

Ich  Iftogne  nicht  dass  er  zuweilen 

Recht  gute  Verse  macht 

Und  artig  singt. 

Allein  an  ihm  ist  unerträglich 

Dass  alles  auf  ihn  wirkt,  wie  er  es  nennt, 

Dass  er  zu  jeder  Zeit  empfindet, 

Er  ftthlet  rechts  und  links 

Die  Schönheit  der  Natur  (u.  s.  w.) 

Der  Poet  verehrt  natürlich  die  Baronesse. 

Poet 
Welch  schöner  Gedanke 
Der  zarten  Baronesse. 
Die  göttliche  Lina! 
Sie  ist  wie  ein  Engel 
Gefälli^eitsvoll  .  .  %  . 

0  herrliche  Sonne, 

Du  gleichest  der  Gräfin 

Die  blendend  gefällt, 

Und  Luna,  du  mildrer  Stern, 

Du  gleichst  der  holden  Baronesse! 

0  Luna,  ich  vergesse 
Der  Sonne  gar  zu  gerne, 
0  Luna,  ich  vergesse 
In  deinen  sanften  Strahlen, 
In  deinem  süssen  Lichte, 
Vor  deinem  Angesichte 
Der  Sonne,  der  Welt. 

Also  eine  burleske  Darstellung  des  Weimarer  Hofes. 
Das  Stttck  bringt  den  Ausgleich  der  ungleichen  Haus- 
genossen. 


Tasso. 

Die  höchste  und  zarteste  poetische  Ausgestaltung 
des  Weimarischen  Kreises  haben  wir  im  Tasso.  Bei 
dieser  Spiegelung  von  Weimar  in  Ferrara  ist  das  her- 
zogliche Paar  zu  Geschwistern  geworden,  und  so  wird 
die  Behandlung   ihrer  Ehe   vermieden.     In   der  Gestalt 


Digitized  by 


Google 


Herzogin  Luise  Ton  Weimar  in  Goethes  Dichtung.  23 

der  Prinzessin  haben  wir  das  uns  nun  schon  wohlbe- 
kannte Bild  des  zarten,  zu  trüber  Einsamkeit  und  zu 
weitabgewandtem  Phantasieleben  neigenden,  einer  vollen 
Gltickscmpfindung  nicht  fähigen  Wesens.  Die  Linien 
sind  wie  mit  dem  Silberstift  gezogen,  nicht  so  kräftig 
wie  in  den  beiden  pädagogischen,  auf  Heilung  und  Her- 
stellung hinweisenden  Dramen,  aber  es  ist  derselbe 
Umriss. 

Denn  ihre  Neigung  zu  dem  werthen  Manne 
Ist  ihren  andern  Leidenschaften  gleich. 
Sie  leuchten  wie  der  stiUe  Schein  des  Monds 
Dem  Wandrer  spärlich  auf  dem  Pfad  zu  Nacht; 
Sie  wurmen  nicht,  und  giessen  keine  Lust 
Noch  Lebensfreud*  umher.  .  .  . 

Prinzessin.    Ich  lebe  gern  so  stiUe  vor  mich  hin.  .  .  . 

Glücklich? 
Wer  ist  denn  glttcklich?  .... 

Eines  war, 
Was  in  der  Einsamkeit  mich  schön  ergetzte, 
Die  Freude  des  Gesangs;  ich  unterhielt 
Mich  mit  mir  selbst,  ich  wiegte  Schmerz  und  Sehnsucht 
Und  jeden  Wunsch  mit  leisen  Tönen  ein. 
Da  wurde  Leiden  oft  Genuss,  und  selbst 
Das  traurige  Gefühl  zur  Harmonie.  .  .  . 

Diese  Grundstimmung  der  Prinzessin  nennt  Leonore 
geradezu  ,,die  Krankheit  des  Gemütes.*'  Wie  im  Triumph 
der  Empfindsamkeit  hat  der  Dichter  das  Drama  auf  der 
Neigung  des  Helden  —  wenn  man  dieses  Wort  auf 
Tasso  anwenden  darf  —  zu  der  zarten,  trüben,  unglück- 
lichen Fürstin  aufgebaut.  Aber  während  dort  der 
Liebende  in  männlichem  Entschluss  entsagt,  ist  es  hier 
die  Frau,  die  überwindet. 

Doch  andre  können  nur  durch  Mässigung 
Und  durch  Entbehren  unser  eigen  werden. 
So  sagt  man,  sei  die  Tugend,  sei  die  Liebe, 
Die  ihr  verwandt  ist.    Das  bedenke  wohl! 

In  der  Katastrophe  Tassos  hat  der  Dichter  wie  im 

Werther  nicht  das  ausgemalt,    was   war,    sondern   das, 

was  hätte  werden  können,  wenn  er  nicht  zur  Entsagung 

-^nd  8elbstüben\indung  die  Kraft   gefunden  hätte.     Der 


Digitized  by 


Google 


24         Herzogin  Luise  von  Weimar  in  Goethes  Dichtung^. 

Triumph  der  Empfindsamkeit  und  Tasso  sind  die  poe* 
tischen  Früchte  dieser  Kämpfe. 

Der  Enkel  Wolfgang  schreibt  einmal:  des  Gross- 
vaters Briefwechsel  mit  der  Herzogin  sei  zum  Teil  im 
Tasso  abgedruckt  (Erich  Schmidt,  Charakteristiken 
1,  316). 

Die  übrigen  menschlichen  Beziehungen  des  Tasso- 
Dramas  ergeben  sich  nun  von  selbst.  Goethe  an  BYau 
von  Stein: 

Den  Einzigen,  Lida,  welchen  Du  lieben  kannst, 
Forderst  Du  ganz  für  Dich. 

Leonore.    Ach  sie  verliert  -  -  und  denkst  Du  zu  gewinnen? 
Ist's  denn  so  nöthig,  dass  er  sich  entfernt? 
Machst  Du  es  nöthig,  um  aUein  für  dich 
Das  Herz  und  die  Talente  zu  besitzen  .  .  .? 
Bist  Du  nicht  reich  genug?  Was  fehlt  dir  noch? 
Gemahl  und  Sohn  und  Güter,  Rang  und  Schönheit 
Das  hast  du  aUes,  und  du  willst  noch  ihn 
Zu  diesem  aUen  haben?  Liebst  Du  ihn? 
Was  ist  es  sonst,  warum  du  ihn  nicht  mehr 
Entbehren  magst?  Du  darfst  es  Dir  gestehn.  — 
Wie  reizend  ist's,  in  seinem  schönen  Geiste 
Sich  selber  zu  bespiegeln!    Wird  ein  Glück 
Nicht  doppelt  gross  und  herrlich,  wenn  sein  Lied 
Uns  wie  auf  Himmels- Wolken  trägt  und  hebt? 
Dann  bist  Du  erst  beneidenswerth! 

Die  Gestalt  der  Leonore,  wie  sie  uns  im  Tasso  vor- 
liegt, lässt  nicht  verkennen,  dass  das  Drama  seine  jetzige 
Form  gerade  in  der  Zeit  erhalten  hat,  in  der  Goethe 
sich  von  Frau  von  Stein  löste. 

Hier  soll  nun  aber  eine  kleine  Beobachtung  nicht 
zurückgehalten  werden,  die  recht  geeignet  ist,  die  Grenzen 
für  das  Recht  und  den  Wert  solcher  Modellaufspürung 
mahnend  vor  Augen  zu  führen.  Von  Leonore  Sanvitale 
sagt  Tasso: 

Ich  weiss  nicht  wie  es  ist,  könnt'  ich  nur  selten 
Mit  ihr  ganz  offen  sein,  und  wenn  sie  auch 
Die  Absicht  hat,  den  Freunden  wohlzuthun, 
So  fühlt  man  Absicht  und  man  ist  verstimmt. 

Nun  halten   wir   daneben   eine  Briefstelle   aus  der 
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Zeit,  in  der  die  Tassodichtung  sich  formte.  Goethe  an 
Frau  von  Stein,  12.  April  1782:  „Die  Herzogin  ist's 
auch  (liebenswürdig),  nur  dass  es  bey  ihr  wenn  ich  so 
sagen  darf  immer  in  der  Knospe  bleibt.  Der  Zuge- 
schlossene schliesst  alle  zu  und  der  offne  öfhet,  vorzüg- 
lich, wenn  Superiorität  in  beyden  ist.  Man  kann  nicht 
angenehmer  seyn  als  die  Herzoginn  ist,  wenn  es  ihr 
auch  nur  Augenblicke  mit  Menschen  wohl  wird;  auch 
sogar  wenn  sie  aus  Baisonnement  gefällig  ist,  das  neuer- 
dings mehrmals  geschieht,  ist  ihre  Gegenwart  wohl- 
thätig."  Die  Tassostelle  enthält  in  der  That  genau 
diese  Beobachtungen,  in  Poesie  übertragen,  und  doch 
wird  es  niemandem  einfallen,  die  Gestalt  der  Leonoi*e 
Sanvitale  in  irgend  einen  Zusammenhang  mit  der  Her- 
zogin Luise  zu  bringen.  Gestalten  wie  der  Magus  und 
Lila,  der  Zauberer  und  die  Zauberin,  und  besonders  die 
weiterhin  zu  enthüllenden  Gestalten  des  Märchens  sind 
wesentlich  Masken.  In  ihnen  steckt  freilich  nicht 
entfernt  das  ganze  Urbild,  aber  doch  nichts,  was  dem  Ur- 
bild ganz  fremd  wäre;  sie  verdanken  ihre  Existenz  nur 
dem  Bedürfnisse  der  Confession.  Bei  dieser  Reihe, 
in  die  auch  noch  Pater  Brey,  Satyros,  Epimenides 
gehören,  ist  der  Nachweis  des  Urbildes  zum  Verständnis 
des  Conceptionsherganges  unerlässUdL 

In  einer  Dichtung  wie  Tasso  liegt  die  Modellfrage 
anders.  Gewiss  ergreift  der  Dichter  den  Stoff  wegen 
der  Analogie  mit  seiner  eigenen  Existenz;  aber  bei  der 
Ausgestaltung  macht  nun  auch  die  Ueberliefemng  von 
den  Personen  des  Ferrara-Kreises  ihre  Rechte  ernstlich 
geltend,  und  so  entstehen  freiere  Mischgestalten  und 
Neuschöpfnngen.  Da  kann  denn  auch  einmal  ein  Zug, 
der  an  einem  Menschen  beobachtet  ist,  nicht  bei  der 
ihm  entsprechenden  Dichtungsgestalt,  sondern  bei  einer 
anderen  zur  Darstellung  gelangen,  wie  es  hier  geschehen 
ist.  Nach  dieser  Einschränkung  fahren  wir  in  dem  Ge- 
schäft des  Modellnachweises  fort. 

Auch  Antonio  ist  im  Weimarer  Kreise  zu  suchen 
und  zu  finden.    Goethe  selbst  sagte  am  6.  Mai  1827  zu 
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Eckermann,  dass  es  ihm  zum  Antonio  nicht  an  Vor- 
bildern fehlte.  Als  er  in  Weimar  eintrat,  gab  es  Einen» 
der  ihm  gegenüber  genan  Antonios  Empfindung  hatte: 

wenn  ein  wackrer  Mann 
Mit  hei8ser  Stirn  von  sanier  Arbeit  kommt, 
Und  spät  am  Abend  in  ersehnten  Schatten 
Zu  neuer  Mühe  auszuruhen  denkt, 
Und  ändet  dann  von  einem  Müssiggänger 
Den  Schatten  breit  besessen,  soll  er  nicht 
Auch  etwas  Menschlichs  in  dem  Busen  fühlen? 

Düntzer  (Goethe  und  Karl  August,  S.  23)  berichtet: 
Aeusserst  verstimmt  war  über  den  fremden  Günstling' 
auch  der  Minister  von  Fritsch.  Jetzt,  wo  ihm  die  Re- 
gierung des  Herzogs  immer  bedenklicher  schien,  bat  er 
Karl  August,  ihn  .  .  .  als  Minister  zu  entlassen  .  .  . 
und  der  Landesregierung  vorzusetzen.  In  der  ?]ingabe 
hiess  es:  „Der  erste  Mann  in  Ew.  Durchlaucht  Ministerio 
sollte  viel  um  Ihre  Person,  viel  an  ihrem  Hofe  sein . . . 
Wie  könnte  aber  ich,  der  ich  zu  viel  Rauhes  in  meinen 
Sitten,  zu  viel  öfters  an  das  Mürrische  grenzende  Ernst- 
haftigkeit, zu  viel  ünbiegsamkeit  und  zu  wenig  Nach- 
sicht gegen  das,  was  herrschender  Geschmack  ist,  an 
mir  habe,  am  Hofe  gefallen?"  Gegen  die  Ernennung 
Goethes  zum  Geh.  Rat  führt  er  in  einer  weiteren  Ein- 
gabe dessen  „Untauglichkeit  zu  einem  dergleichen  be- 
trächtlichen Posten*'  an  und  die  Zurücksetzung  ,.einer 
Menge  rechtschaffener  langgedienter  Diener,  welche  auf 
einen  Posten  dieser  Art  Anspruch  machen  könnten." 
In  einem  späteren  Schriftstück  stellt  er  dann  dem  Her- 
zog die  Kabinetsfrage.  Der  Entschluss,  den  Dr.  Goethe 
im  Conseil  anzustellen,  werde  ihm  von  aller  Welt  ver- 
dacht werden.  Dieser  sollte,  falls  er,  wie  er  ihm  zu- 
trauen wolle,  wahres  Attachement  und  Liebe  zu  dem 
Herzog  habe,  die  ihm  zugedachte  Gnade  sich  verbitten. 
Er  selbst  könne  nicht  länger  in  einem  CoUegio  sitzen, 
dessen  Mitglied  gedachter  Dr.  Goethe  jetzt  werden  solle. 

Dass  Goethe,  dessen  Laufbahn  bis  dahin  ein  ein- 
ziger Siegeszug  gewesen  w  ai-,  unter  diesem  Widerstände 
schwer  litt,  ist  selbstverständlich. 
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Hier  haben  wir  also  im  Weimarischen  Kreise  einen 
Mann,  der  von  sich  selbst  sagt,  dass  an  seiner  Wiege 
die  Grazien  ansgeblieben  sind  und  der  etwas  Mensch- 
liches in  seinem  Busen  fühlt,  wenn  er  von  einem  jungen 
„Mtissiggänger",  den  „der  freche  Lauf  seines  Glückes** 
verzog,  den  Schatten  besessen  findet,  unter  dem  er  aus- 
zuruhen dachte.  Minister  von  Fritsch  war  bei  Goethes 
Eintritt  in  Weimar  55  Jahre  alt,  und  es  ist  bemerkens- 
wert, dass  auch  dieser  Gegensatz  im  Tasso  anklingt: 

Antonio.    Der  flbereilte  Knabe  wiU  des  Manns 

Vertraun  und  Freundschaft  mit  Gewalt  ertrotzen?   .   .   ^ 
Alphons  (zu  Antonio),    Du  wirst   als  Freund,   als  Vater   mit  ihm 

sprechen.  — 

Also  auch  Tasso  enthält  eine  poetische  Darstellung 
von  Goethes  Neigung  zur  Herzogin  Luise,  diesmal  im 
Gegensatz  zum  Triumph  der  Empfindsamkeit  nicht  die 
Darstellung  der  Entsagung,  sondern  die  poetisch  ange- 
nommene Unfähigkeit  zur  Entsagung  und  die  daraus 
folgende  Katastrophe.  Diese  Umbildung  der  Wirklich- 
keit ist  der  im  Werther  innig  verwandt. 


Wilhelm  Meister,  Egmont. 

Auch  in  die  Gestalt  der  Gräfin  im  Wilhelm  Meister 
und  in  die  Darstellung  ihres  Verhältnisses  zu  Wilhelm 
sind  Zttge  aus  dem  Weimarischen  Leben  eingegangen. 
Das  stille,  verschlossene,  aber  edle  Wesen  der  Gräfin 
und  ihr  Verhältnis  zum  Helden  —  gegenseitige  auf- 
keimende, hoffnungslose  Neigung  —  erinnern  an  da» 
uns  nun  schon  geläufige  Bild  der  Herzogin:  „.  .  .  so 
wechselte  die  Gräfin  mit  Wilhelm  bedeutende  Blicke 
über  die  ungeheure  Kluft  der  Geburt  und  des  Standes 
hinüber  und  jedes  glaubte  an  seiner  Seite  sicher  seinen 
Empfindungen  nachhängen  zu  dürfen."  Wie  die  Prin- 
zessin  entsagt  auch  die  Gräfin  (fliehen  Sie,  wenn  Sie  mich 
lieben!),  und   wie  Tasso  hält  Wilhelm   die   nach  ihrem 
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Stande  so  hoch  über  ihm  stehende  Frau  für  einen  Augen- 
blick in  seinen  Armen. 

Als  Ehepaar  haben  der  Graf  und  die  Gräfin  natür- 
lich nichts  mit  Karl  August  und  Luise  gemein.  Hier  ist 
mit  Recht  an  den  Grafen  Werther  und  seine  Gemahlin 
erinnert  worden. 

Wie  die  Gräfin  von  Wilhelm,  so  ist  auch  die  Re- 
gentin von  Egmont  durch  Stand,  Konvenienz,  Verhält- 
nisse getrennt.  Auch  die  Regentin  ist  mit  einigen 
Tropfen  vom  Wesen  der  Herzogin  tingiert,  wie  sie  über 
diese  Kluft  hinweg  den  Einfluss  des  glänzenden  Mannes 
in  ihrer  strengen  und  spröden  Art  doch  empfinden 
muss. 


Die  Jagd. 

In  der  1826—27  ausgeführten  „Novelle"  ist  ein 
dreissig  Jahre  älterer  Plan  zur  Verwirklichung  gelangt. 
Tag-  und  Jahreshefte  1797:  „Ein  neues  romantisch- 
episches Gedicht  wurde  gleich  darauf  entworfen.  Der 
Plan  war  in  allen  seinen  Teilen  durchgedacht,  den  ich 
unglücklicherweise  meinen  Freunden  nicht  verhehlte.  Sie 
rieten  mir  ab,  und  es  betrtLbt  mich  noch,  dass  ich  ihnen 
Folge  leistete,  denn  der  Dichter  allein  kann  wissen, 
was  in  einem  Gegenstande  liegt,  und  was  er  für  Reiz 
und  Anmut  bei  der  Ausführung  daraus  entwickeln  kann.  "^ 

Die  zarte,  anmutige,  junge  Fürstin  wird  von  einem 
ausgebrochenen  Tiger  bedroht;  Honorio,  dessen  jugend- 
lich glühende  Seele  eine  unausgesprochene,  in  der  Novelle 
überaus  zart  angedeutete  Neigung  zu  der  jungen  Herrin 
birgt,  streckt  ihn  nieder.  „Honorio  schaute  gerade  vor 
sich  hin,  dorthin,  wo  die  Sonne  auf  ihrer  Bahn  sich  zu 
senken  begann.  —  Du  schaust  nach  Abend,  rief  die 
Frau  (des  Wärtels);  Du  thust  wohl  daran,  dort  giebt's 
viel  zuthun,  eile  nur,  säume  nicht,  Du  wirst  überwinden. 
Aber  zuerst  überwinde  Dich  selbst  Hierauf  schien  er 
zu   lächeln;   die  Frau   stieg   weiter,   konnte   sich   aber 
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nicht  enthalten,  nach  dem  Zurückbleibenden  nochmals 
umzublicken;  eine  rötliche  Sonne  ttberschien  sein  Gesicht; 
sie  glaubte,  nie  einen  schöneren  Jüngling  gesehen  zu 
haben." 

Hier  tritt  der  Kern  des  Planes  von  1797  in  be- 
deutsamen Worten  hervor  und  fügt  sich  den  mannig- 
fachen Formen  ein,  die  das  eine  grosse  Motiv  in  Goethes 
Seele  und  Dichtung  angenommen  hat.  Entsagung,  Ueber- 
windung,  Läuterung  und  daraus  hervorgehend  seliges 
Genügen  und  hohes  Streben  —  das  waren  die  Grund- 
züge des  alten  Plans  zum  Epos  „Die  Jagd.  "^  Das  Motiv 
von  dem  niedergestreckten  Tiger  und  dem  durch  Milde 
besänftigten,  „dem  eigenen  friedlichen  Wollen  anheim-^ 
gegebenen"  Löwen  gehörte  schon  dem  alten  Plane  an 
(„meine  Tiger  und  Löwen",  an  Schiller,  27.  Juni  1797). 
Die  schöne  Symbolik  des  Vorgangs  ergiebt  sich  von 
selbst.  Auch  das  Amormotiv  der  körperlichen  Ver- 
schönerung und  Verklärung  zu  neuem  freudigem  Leben 
enthält  die  angeführte  Stelle  in  leiser  Andeutung. 


Das  Märchen. 

Sechs  Jahre  nach  dem  Tasso  entsteht  eine  Dichtung, 
die  von  ihrem  Erscheinen  bis  auf  den  heutigen  Tag 
Staunen,  Verdutztheit,  Kopfschütteln  erregt  —  das 
Märchen.  Wunderliche,  immer  schöne  und  sinnlich  an- 
schauliche Bilder  gleiten  durch  unsere  Phantasie,  jeder 
einzelne  Vorgang  ist  klar  und  als  Märchenteil  verständ- 
lich, Sinn  und  Bedeutung  des  Ganzen  bleiben  rätselhaft. 
Seit  mehr  als  einem  Jahrhundert  dauert  nun  schon  die 
ungeduldige  Spannung  auf  das  Lösungswort,  die  Goethe 
in  schelmischem  Spiel  mit  dem  Publikum  hier  erstrebt 
hat.  A^  Schiller,  26.  September  1795:  „Ich  hoffe,  die 
18  Figuren  dieses  Dramatis  sollen,  als  soviel  Rätsel, 
dem  Rätselliebenden  willkommen  sein."  Xenion  378 — 379 : 
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„Das  H&hichen. 
Mehr  als  zwanzig  Personen  sind  in  dem  Hährchen  geschäftig. 
„Nun   und  was  machen  sie  denn  alle?^  Das  llährchen,  mein 

Freund.  • 

Was  mit  glühendem  Ernst  die  liebende  Seele  gebildet, 
Beizte  dich  nicht,  dich  reizt,  Leser,  mein  Kobold  allein. 

Der  Kobold  hat  allerdings  gründlich  gereizt  Es 
sind  eine  Menge  Deutnngen  des  Märchens  versucht 
worden;  in  der  überaus  fleissigen  Uebersicht  von  Fried- 
rich Meyer  von  Waldeck  (Goethes  Märchendichtungen, 
Heidelberg  1879)  kann  man  sie  sämtlich  in  einer  grossen 
Tabelle  überschauen.  Aber  keine  einzige  darunter  hat 
sich  Anerkennung  zu  verschaffen  vermocht.  Unter  diesen 
Umständen  sehen  Andere,  z.  B.  Düntzer,  Julian  Schmidt 
und  Gödeke,  im  Märchen  einfach  ein  Spiel  der  Phan- 
tasie, die  ihrer  eigenen  freien  Laune  folgt,  ohne  etwas 
anderes  zu  wollen,  als  sich  selbst  zu  vergnügen.  Aber 
wenn  auch  der  Leser  an  einer  bunten  Folge  schöner 
wechselnder  Bilder  sich  allenfalls  auch  ohne  Deutung 
ergötzen  kann,  obwohl  ihm  manchmal  etwas  bänglich 
zu  Mute  wird,  so  wäre  es  doch  Goethes  dem  Absurden 
abgewandter  Natur  unmöglich  gewesen,  dergleichen  her- 
vorzubringen.^) Ueberdies  leugnet  Goethe  gar  nicht, 
dass  hinter  der  verwirrenden  Folge  bunter  Bilder,  die 
er  im  Zauberspiegel  der  Dichtung  vorüberziehen  lässt, 
ein  geheimer  Sinn  sich  birgt.  Er  selbst  sagte  zu  Riemer: 
„Es  fühlt  ein  jeder,  dass  noch  etwas  darin  steckt  und 
weiss  nur  nicht,  was."  Nach  dieser  Erklärung  haben 
wir  kein  Hecht,  anzunehmen,  dass  nichts  darin  steckt. 
Ebenso  weist  Goethes  Briefäusserung  an  Wilhelm  von 
Humboldt  mit  Bestimmtheit  auf  einen  geheimen  Sinn: 
„Es  war  freilich  schwer,  zugleich  bedeutend  und  deutungs- 
los zu  sein."    Die  Bedeutung  sollte  sich  also  der  Deu- 


^)  Tiecks  „Die  Höhle''  (1800)  ist  eine  sklavische  Nachahmung 
von  Goethes  Ißlrchen,  aber  ohne  latenten  Sinn.  Eine  andere  Nach- 
bildung haben  wir  in  dem  Märchen,  womit  der  erste  Teil  von 
Novalis'  Ofterdingen  sohliesst.  Es  hat  einen  vielfach  erkennbaren, 
aber  unklar  schiUemden  Sinn. 
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tung  entziehen.  Und  wennGroethe  sich  im  Brief  Wechsel 
mit  Schiller  über  falsche  Auslegungen  des  Märchens 
amüsiert,  so  weist  er  mit  keinem  Wort  darauf  hin, 
dass  das  Suchen  nach  Deutungen  an  sich  verfehlt  sei. 

Goethe  schreibt  an  den  Prinzen  August  von  Gotha 
über  das  Märchen:  „wie  Ihre  Durchlaucht  aus  meiner 
Auslegung  sehen  werden,  die  ich  aber  nicht  eher  heraus 
zu  geben  gedenke,  als  bis  ich  99  Vorgänger  vor  mir 
sehen  werde."  Wenn  diese  Bedingung  auch  für  uns 
Nachlebende  zu  Recht  besteht,  dann  gilt  jetzt  wahrlich 
der  Schicksalsspruch  im  Märchen:  „Es  ist  an  der  Zeit." 

W^er  jetzt  an  die  Deutung  des  Märchens  geht  und 
zunächst,  wie  billig,  sich  um  seine  Vorgänger  kümmert, 
der  hat  ein  Gefühl  wie  der  Prinz,  der  um  die  wunder- 
schöne Prinzessin  freit,  deren  Hand  nur  durch  Lösung 
eines  aufgegebenen  Rätsels  zu  erlangen  ist.  Der  Preis 
ist  herrlich,  und  was  traut  ein  junger  Prinz  sich  nicht 
zu  —  aber  da  grinsen  ihn  auf  den  Mauern  des  Palastes 
die  aufgesteckten  Köpfe  seiner  tollkühnen  Vorgänger  an 
und  eine  bange  Vision  zeigt  ihm  die  gespenstische  Ge- 
sellschaft um  ein  neues  Mitglied  vermehrt.  Aber  er 
geht  doch  hinein  und  versucht  sein  Heil. 

Der  Inhalt  des  Märchens,  mit  dem  die  Unterhaltungen 
der  deutschen  Ausgewanderten  schliessen,  wird  hier  als 
bekannt  vorausgesetzt.  Die  Deutung  müssen  wir  aus  dem 
Märchen  selbst  gewinnen;  zugleich  sind  die  folgenden 
äusseren  Zeugnisse  zu  berücksichtigen: 

1.  Schiller  an  Goethe,  29.  August  1795:  Das  Märchen 
ist  bunt  und  lustig  genug  und  ich  finde  die*Idee,  deren 
Sie  einmal  erwähnt,  „das  gegenseitige  Hülfleisten  der 
Kräfte  und  Zurückweisen  auf  einander**  recht  artig  aus- 
geführt 

2.  Goethe  an  Schiller,  26.  September  1795:  Der  Land- 
graf von  Darmstadt  ist  mit  200  Pferden  in  Eisenach 
angelangt  und  die  dortigen  Emigrirten  drohen,  sich  auf 
uns  zu  repliciren,  der  Churfüist  von  Aschaffenburg  wird 
in  Erfurt  erwartet. 


Digitized  by 


Google 


32         Herzogin  Luise  yon  Weimar  in  Goethes  Dichtung. 

Ach!  warum  steht  der  Tempel  nicht  am  Flusse! 
Ach!  warum  ist  die  Brücke  nicht  gebaut! 

3.  Schiller  an  Goethe,  16  Oktober  1795:  es  ist  mir 
in  der  That  lieb,  Sie  noch  fem  von  den  Händeln  am 
Main  zu  wissen.  Der  Schatten  des  Kiesen  könnte  Sie 
etwas  unsanft  anfassen. 

4.  Schiller  an  Cotta,  16.  November  1795:  Vom  Goethe'- 
sehen  Märchen  wird  das  Publikum  noch  mehr  erfahren. 
Der  Schlüssel  liegt  im  Märchen  selbst. 

5.  Goethe  an  Schiller,  21.  November  1795:  Die  Zeug- 
nisse für  mein  Märchen  sind  mir  sehr  viel  werth  und 
ich  werde  künftig  auch  in  dieser  Gattung  mit  mehr 
Zuversicht  ans  Werk  gehen. 

6.  Schiller  an  Goethe,  17.  Dezember  1795:  Es  ist 
prächtig,  dass  der  scharfsinnige  Prinz  (August  von  Gotha) 
sich  in  den  mystischen  Sinn  des  Märchens  so  recht  ver- 
bissen hat.  Hoffentlich  lassen  Sie  ihn  eine  Weile  zappeln: 
ja,  wenn  Sie  es  auch  nicht  thäten,  er  glaubte  Ihnen 
auf  Ihr  eigenes  Wort  nicht,  dass  er  keine  gute  Nase 
gehabt  habe. 

7.  Goethe  an  den  Prinzen  August  von  Sachsen-Gotha^ 
21.  Dezember  1795:  Ich  finde  in  der  belobten  Schrift^ 
welche  nur  ein  so  frevelhaftes  Zeitalter  als  das  unsrige 
für  ein  Mährchen  ausgeben  kann,  alle  Kennzeichen  einer 
Weissagung  und  das  vorzüglichste  Kennzeichen  im 
höchsten  Grad.  Denn  man  sieht  offenbar,  dass  sie  sich 
auf  das  Vergangene  wie  das  Gegenwärtige  und  Zukünftige 
bezieht.  Ich  mtisste  mich  sehr  irren,  wenn  ich  nicht 
unter  den  Kiesen  und  Kohlhäuptem  bekannte  angetroffen 
hätte  und  ich  getraute  mir  theils  auf  das  vergangene 
mit  dem  Finger  zu  deuten,  theils  das  Zukünftige  was 
uns  zur  Hoffiiung  und  Warnung  aufgezeichnet  ist  ab- 
zusondern. 

8.  Goethe  an  Schiller,  23.  Dezember  1795:  Hier  liegt 
z.  B.  eine  Erklärung  der  dramatischen  Personen  des 
Mährchens  bei,  von  Freundinn  Charlotte  (von  Kalb). 

9.  Goethe  an  W.  v.  Humboldt,  27.  Mai  1797:  „Was 
Sie  über  das  Mährchen  sagen,  hat  mich  unendlich  ge- 
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freut  .  .  .  Ich  habe  noch  ein  anderes  im  Sinne,  das 
aber,  gerade  umgekehrt,  ganz  allegorisch  werden  soll." 

10.  Goethe  im  Gespräch  mit  Riemer,  21.  März  1809: 
Das  Märchen  kommt  mir  gerade  so  vor,  wie  die  Offen- 
barung St.  Johannis,  die  man  noch  heut  zu  Tage  auf 
Napoleon  deutet.  Es  fühlt  ein  jeder,  dass  noch  etwas 
drin  steckt,  und  weiss  nur  nicht  was.  — 

Bei  dem  Versuch,  das  Rätsel  zu  lösen,  lassen  wir 
uns  durch  Zeugnis  6  und  9  vor  mystisch-allegorischer 
Deutung  warnen.  Zeugniss  7  ist  sorgfältig  bei  Seite  zu 
lassen;  Goethe  lässt  hier  nach  Schillers  Rath  den  Prinzen 
„zappeln'*,  indem  er  mit  bedeutend  klingenden  Worten 
nichts  sagt.  Ueberhaupt  war  er  sorgfältig  bestrebt,  das 
Eindringen  in  den  Sinn  des  Märchens  zu  verhüten;  der 
von  Charlotte  von  Kalb  versuchten  Erklärung  der  dra- 
matischen Personen  setzte  er  eine  aus  der  Luft  gegrif- 
fene andere  entgegen  und  ermunterte  Schiller  das  Gleiche 
zu  thun,  „damit  die  Verwirrung  noch  toller  würde." 
Wir  werden  nachher  sehen,  warum.  — 

Das  Märchen  erzählt  von  dem  Unglück  und  Glück 
eines  jungen  Menschenpaares.  Ein  fürstlicher  Jüngling, 
der  gegenüber  einem  zarten,  schönen,  trübsinnigen  jungen 
Weibe,  das  er  liebt,  „durch  ein  trauriges  Geschick  .  .  . 
in  einer  getrennten  Gegenwart"  lebt,  wird,  nachdem 
das  Unglück  auf  den  Gipfel  gelangt  ist  und  während 
schon  alles  hoffnungslos  scheint,  mit  ihr  in  Glück  und 
Liebe  vereinigt').  Eine  Weissagung  bestimmt:  Das  Un- 
glück der  schönen  Lilie  wird  aufhören,  wenn  der  Tempel 
am  Flusse  steht  und  die  Brücke  gebaut  ist.  Wie  diese 
Weissagung  nun  eintrifft  und  „ein  allgemeines  Glück 
alle  einzelnen  Schmerzen  in  sich  auflöst"  erzählt  uns  das 
Märchen.  Feste  Punkte  für  die  Deutung,  Leuchttürmen 
vergleichbar,  sind  die  drei  ei-sten  Könige,  von  denen 
uns   der  Dichter  durch   den  Mund   des  Alten    mit  der 


*)  Dem  Leser,  der  mir  durch  die  Reihe  der  betrachteten  Dicht- 
ungen gefolgt  ist,  wird  schon  jetzt  das  lösende  Apercu  für  das 
alte  Iförchenrätsel  angegangen  sein. 

Morris,  Goethe-Studien.    II.    2.  AuH.  3 
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Lampe  sagt,  dass  sie  die  Herrschaft  durch  Weisheit, 
Schein  und  Gewalt  bedeuten,  der  Schatten  des  Riesen, 
nach  Zeugnis  3  die  politischen  von  Frankreich  aus- 
gehenden Zeitereignisse,  und  die  Worte: 

Ach!  warum  steht  der  Tempel  nicht  am  Flusse! 
Ach!  warum  ist  die  Brücke  nicht  gebaut! 

die  nach  Zeugnis  2  die  Sehnsucht  aus  den  schlimmen 
Zuständen  der  Gegenwart  nach  besseren  ausdrücken. 

Ehe  wir  nun  diesen  Dingen  nähertreten,  betrachten 
wir  die  drei  Hauptgestalten  des  Märchens,  den  Alten 
mit  der  Lampe,  die  schöne  Lilie  und  den  jungen  Fürsten. 
Der  Dichter  schildeit  einen  weisen  und  hilfreichen  Mann, 
ein  zartes,  schönes,  unglückliches  Mädchen  und  einen 
unglücklichen  jungen  Fürsten.  Wollen  wir  nun  weiter 
gelangen  und  hinter  diesen  einfachen  poetischen  Schöpf- 
ungen den  geheimen  Sinn  des  Dichters  erspähen,  so 
müssen  wir  besonders  auf  solche  Züge  aufmerksam  sein, 
die  diesen  Figuren  nicht  notwendig  zukommen,  die  auf 
Individuelles  deuten. 

„Der  Alte  mit  der  Lampe"  so  heisst  der  hilfreiche 
weise  Mann  zum  Unterschied  von  „dem  Alten**  schlecht- 
weg, dem  Fährmann.  Er  ist  von  mittlerer  Grösse  und 
als  ein  Bauer  gekleidet  und  er  erscheint  nie  ohne  seine 
Lampe.  Sie  ist  das  Wesentliche  an  ihm  und  sie  wird 
deshalb  sogar  vertretungsweise  gebraucht,  um  ihn  selbst 
zu  bezeichnen.  (Und  hat  ihn  nicht  die  Lampe  mir  ge- 
sandt .  .  .  Bittet  die  Lampe).  Es  ist  keine  gewöhn- 
liche Lampe,  sondern  eine,  „in  deren  stille  Flamme  man 
gerne  hineinsah  und  die  auf  eine  wunderbare  Weise, 
ohne  auch  nur  einen  Schatten  zu  werfen,  den  ganzen 
Dom  erhellte".  Das  Dunkle  darf  der  Mann  nicht  er- 
leuchten. Die  Lampe  hat  die  wunderbare  Eigenschaft, 
alle  Steine  in  Gold,  alles  Holz  in  Silber,  tote  Tiere  in 
Edelsteine  zu  verwandeln  und  alle  Metalle  zu  zernichten; 
diese  Wirkung  zu  äussern,  muss  sie  aber  ganz  allein 
leuchten.  „Wenn  ein  anderes  Licht  neben  ihr  war, 
wirkte  sie  nur  einen  schönen  hellen  Schein,  und  alles 
Lebendige  ward  immer  durch  sie  erquickt".     Von  den 
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„Wirkungen  des  heiligen  Lichts"  verspricht  sich  der 
Jüngling  für  seinen  unglücklichen  Zustand  viel  Gutes. 
Den  hilfreichen  Mann  führt  der  Geist  seiner  Lampe  da- 
hin, wo  man  seiner  bedarf,  „sie  spratzelt  dann."  In  seiner 
Hütte  entfernt  der  Mann  mit  der  Lampe  sorgfältig  jeden 
anderen  Glanz,  er  überzieht  die  Kohlen  mit  vieler  Asche, 
schafft  die  leuchtenden  Goldstücke  bei  Seite,  „und  nun 
leuchtete  sein  Lämpchen  wieder  allein  in  dem  schönsten 
Glänze,  die  Mauern  überzogen  sich  mit  Gold".  Es  ist 
kein  gewöhnliches  Gold,  denn  die  Irrlichter  sagen,  es 
schmecke  viel  besser  als  gemeines  Gold.  Durch  die 
Kraft  der  Lampe  wird  weiterhin  die  Hütte  des  Fähr- 
manns in  einen  silbernen  Tempel  verwandelt. 

Nun,  es  giebt  auf  der  weiten  Welt  nur  eine  Leuchte, 
die  das  alles  leistet:  die  Poesie.  Sie  vermag  dem  Poeten, 
dem  sie  allein  leuchtet,  geringe  Dinge  in  köstliche  zu 
verwandeln  und  die  Wände  seiner  Hütte  mit  Gold  zu 
überziehen;  ist  aber  ein  anderes  Licht  neben  ihr  — 
dient  sie  dem  im  irdischen  Treiben  Stehenden  nur  zur 
Erholung  und  zur  Freude  —  so  wirkt  sie  nur  einen 
schönen  hellen  Schein.  Alles  Lebendige  wird  immer 
durch  sie  erquickt.  Das  ganz  Dunkle  darf  ihr  Träger 
nicht  erleuchten  —  Poesie  wirkt  nicht,  wo  nicht  einiger 
Schein  des  Höheren  schon  vorhanden  ist. 

Den  Mann  mit  der  Lampe  für  den  Genius  der  Poesie 
oder  „den  Poeten"  zu  halten,  verbieten  die  für  eine 
Idealfigur  unpassenden  individuellen  Züge  —  er  ist  von 
mittlerer  Grösse  und  als  ein  Bauer  gekleidet.  Es  ist  also 
'Cin  bestimmter  Dichter.  Damit  ich  nun  weder  in  die 
Versuchung  noch  in  den  Verdacht  gerate,  der  Dar- 
stellung nach  meinen  Zwecken  Gewalt  anzuthun,  gebe 
ich  die  Schilderung  des  Alten  mit  den  Worten  von 
Cholevius  (Schnorr's  Arch.  Bil.  S.  77):  „In  seiner  Nähe 
wird  Alles  einsichtsvoller,  thätiger  und  besser.  Die  Irr- 
lichter betragen  sich  bescheiden  und  verständig,  die 
Schlange  gelangt  erst  durch  das  heilige  Licht  seiner 
Lampe  zur  rechten  Klarheit.  Er  scheint  die  Schwächen 
Anderer  nicht  zu  bemerken;  Jeder  ist  ihm  recht,  wie 
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seine  Natur  auch  sein  mag;  er  tadelt  Niemand  und 
weiss  sie  alle  zu  gebrauchen  ...  In  seinem  Benehmen 
gegen  die  Anderen  verrät  nichts  das  Gefiihl  der  lieber- 
legenheit  und  doch  wird  diese  von  Allen  anerkannt  .  .  ► 
Der  Dichter  hat  ihm  eine  Frau  zugesellt,  welche,  da  sie 
nicht  mit  den  Wundergaben  der  Lampe  belehnt  ist,  auch 
nach  ihrem  geistigen  Wesen  ganz  in  ihrem  Stande  bleibt.*^ 
Und  nun  darf  ich  es  wohl  aussprechen:  Der  Mann  mit 
der  Lampe  heisst  Wolfgang  Goethe.  Der  Dichter  entnimmt 
hier  nicht  wie  im  Tasso  seinen  eigenen  Empfindungen 
und  Erfahrungen  einzelne  Züge,  sondern  er  stellt  be^iisst 
unter  der  Maske  des  Alten  mit  der  Lampe  sich  selbst 
dar.  Goethe  war  von  mittlerer  Grösse.  Als  Bauer  er- 
scheint er  auch  in  dem  Gedicht:  An  den  Herzog  Carl 
August  von  Seb.  Simpel  (4,205).  Wie  hier  sich  selbst, 
so  bezeichnet  er  in  dem  Brief  an  Jacobi  vom  1.  Februar 
1793  Wieland  als  „den  Alten".  Das  Bild  von  der  Lampe 
als  einer  geistigen  Potenz  gebraucht  Goethe  im  selben 
Jahre  in  dem  Aufsatz  Litterarischer  Sansculottismus:  „Viel 
zu  spät  kommt  der  Halbkritiker,  der  uns  mit  seinem 
Lämpchen  vorleuchten  will"  Und  in  dem  Gedicht  Land- 
schaft (3,  136)  wird  —  ganz  ähnlich  wie  hier  für  den 
Poeten  —  das,  was  den  Maler  macht,  der  künstlerische 
Blick  und  Sinn,  mit  dem  Lampenbilde^)  dargestellt. 

Durch  solcher  holden  Lampe  Schein 
Wird  aUes  klar  und  tiherrein, 
Was  sonst  ein  garstig  Ungefähr, 
Tagtäglich,  ein  Gemeines  war'. 

Ein  anderes  Mal  (an  Johanna  Fahimer,  5.  Juni  1775) 
dient  ihm  das  Bild  zur  Bezeichnung  der  Liebe:  „und  warum 


')  Auch  Bahelais  (Fantagruel  4,  47)  verwendet  das  Lampen- 
bild ähnlich;  seine  wunderbare  Lampe  bedeutet  Geist  und  Gelehr- 
samkeit; und  der  unterirdische  Tempel,  den  sie  erleuchtet,  erinnert 
auch  in  Einzelheiten,  z.  B.  darin,  dass  seine  schweren  Erzthfiren 
sich  unter  geheimnissvoUem  Klingen  öffnen,  an  Goethes  Dichtung. 
Es  ist  wohl  mög^ch,  dass  hier  Reminiscenzen  an  Rabelais  vorliegen,, 
den  Goethe  ja  wenige  Jahre  vorher  fttr  die  Reise  der  Söhne  He- 
gaprazons  gelesen  hatte. 
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soll  man  auch  das  Lämpgen  anslöschen,  das  einem  so 
artig  auf  dem  Wege  des  Lebens  vorleuchtet  und  däm- 
mert" Ganz  ebenso  im  Werther  (19,  55).  Die  „stille 
Flamme  der  Lampe"  erinnert  auch  an  die  „stille  Kerze" 
in  dem  Divangedicht:  Selige  Sehnsucht  (6,  28).  Nach 
Löper  bedeutet  die  stille  Kerze  dort  das  Licht  höheren 
Lebens.  Mit  dem  Worte  „still"  pflegt  Goethe  einen 
reinen,  heiligen,  weitabgewandten  Zustand  zu  bezeichnen. 
Die  letzte  Quelle  aller  dieser  Lampengleichnisse  ist  wohl 
die  Parabel  von  den  klugen  und  thörichten  Jungfrauen.  — 
Von  der  schönen  Lilie  erfahren  wir,  dass  ihr  An- 
blick und  ihr  Gesang  und  Harfenspiel  das  Auge,  das 
Ohr  und  das  Herz  bezaubern.  Sie  lebt  in  tiefer  Traurigkeit 

Entfernt  vom  süssen  menschlichen  Genüsse, 
Bin  ich  doch  mit  dem  Jammer  nur  vertraut. 

Die  Pflanzen  in  ihrem  Garten  tragen  weder  Bläten 
noch  Früchte,  aber  jedes  Reis,  das  sie  bricht  und  auf 
das  Grab  eines  Lieblings  pflanzt,  grünt  sogleich  und 
schiesst  hoch  auf.  Sie  wird  von  drei  schönen  Mädchen 
bedient,  die  aber  mit  ihr  gar  nicht  verglichen  werden 
können.  Ihre  Trauer  stimmt  jedes  Herz  zum  Mitleid; 
wenn  sie  aber  mit  dem  Hündchen  munter  und  un- 
schuldig scherzt,  so  muss  man  mit  Entzücken  ihre  Freude 
betrachten.  Ihre  blauen  Augen  wirken  so  unselig,  dass 
sie  allen  lebendigen  Wesen  ihre  Kraft  nehmen  und  dass 
diejenigen,  die  ihre  berührende  Hand  nicht  tötet,  sich 
in  den  Zustand  lebendig  wandelnder  Schatten  versetzt 
fühlen.  Sie  und  der  schöne  Jüngling  gehören  durch 
Verhältnisse  zusammen,  die  vor  der  Erzählung  liegen 
und  vorausgesetzt  werden;  er  ist  der  Geliebte,  der 
Freund,  er  ruft:  „Muss  ich,  der  ich  durch  ein  trauriges 
Geschick  vor  dir,  vielleicht  auf  immer,  in  einer  ge- 
trennten Gegenwart  lebe,  der  ich  durch  dich  alles,  ja 
mich  selbst  verloren  habe,  muss  ich  vor  meinen  Augen 
sehen,  dass  eine  so  widernatürliche  Missgeburt  dich  zur 
Freude  reizen,  deine  Neigung  fesseln  und  deine  Um- 
armung gemessen  kann!    Soll  ich  noch  länger  nur  so 
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hin   und   wieder   gehen   und  den   traurigen  Kreis  de» 
Fluss  herüber  und  hinüber  abmessen?*' 

Die  poetische  Physiognomie  der  schönen  Lilie  wird 
Jedem,  der  mir  bis  hierher  gefolgt  ist,  bekannt  er- 
scheinen; wir  betrachten  aber  vorerst  noch  den  Jüngling. 

Er  ist  jung,  edel,  schön,  seine  Brust  ist  mit  einem 
glänzenden  Harnisch  bedeckt,  um  seine  Schultern  hängt 
ein  Purpurmantel,  ein  tiefer  Schmerz  stumpft  alle 
äusseren  Eindrücke  ab.  Den  Harnisch,  den  er  mit 
Ehren  im  Kriege  getragen  und  den  Purpur,  den  er  durch 
eine  weise  Regierung  zu  verdienen  suchte,  hat  ihm  das 
Schicksal  gelassen,  aber  Krone,  Scepter  und  Schwert 
sind  weg;  er  ist  so  nackt  und  bedürftig,  wie  jeder  Erden- 
sohn, denn  die  schönen  blauen  Augen  der  LiHe  haben 
ihre  unselige  Wirkung  an  ihm  ausgeübt,  sie  haben  ihm 
die  Kraft  genommen  und  ihn  in  den  Zustand  lebendig 
wandelnder  Schatten  versetzt. 

In  diesem  tasten,  dem  nur  der  im  Kriege  mit  Ehren 
getragene  Harnisch  und  Purpur  geblieben  ist,  und  den 
die  von  der  Geliebten  ausgehende  lähmende  Wirkung 
getroffen  hat,  haben  die  Erklärer  alles  Mögliche  zu. 
erkennen  geglaubt.  Ich  kann  mir  nicht  versagen,  aus 
der  üebersicht  in  Meyer  von  Waldeck's  Buche  den  bis- 
herigen Stand  der  Forschung  vorzuführen.  Den  Jüng- 
ling deutet  Novalis  (1798)  auf  Friedrich  Wilhelm  DI., 
Göschel  (1834)  auf  die  Legitimität,  Wiek  (1837)  auf  die 
Sehnsucht  des  sinnlichen  Lebens  nach  dem  höheren, 
Rosenkranz  (1847)  auf  einen  jungen  Fürsten  (die  Schuld?),. 
Meyer  von  Waldeck  (1851)  auf  die  Menschheit,  Giese- 
brecht  (1861)  auf  das  Heldentum,  Härtung  (1866)  auf 
den  Helden  der  Zeit,  (-holevius  (1870)  auf  einen  bour- 
bonischen  Prinzen,  eventuell  das  Königsgeschlecht,  Baum- 
gart (1875)  auf  den  Genius  der  deutschen  Nation,  Meyer 
von  Waldeck  (1879)  auf  den  Genius  der  Menschheit. 

Wir  wissen,  dass  das  nicht  Goethes  Art  ist  Wenn 
er  ausnahmsweise,  z.  B.  in  des  Epimenides  Erwachen^ 
einmal  Allegorien  verwendet,  dann  sagt  er  es.  Er 
führt   dort   die   Dämonen   des   Krieges,    der   List,    der 
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Unterdrückung,  den  Glauben,  die  Liebe,  die  Hoffnung 
u.  s.  w.  als  dramatische  Personen  ein.  Zu  einer  Alle- 
gorie sich  nicht  zu  bekennen,  hatte  er  keine  Veran- 
lassung. Ueberdies  besitzen  wir  noch  ein  ausdrückliches 
Zeugnis  Goethes  (Nr.  9  der  oben  gegebenen  Zusammen- 
stellung), das  sämtliche  allegorische  Deutungen  von 
vom  herein  hätte  verhindern  sollen.  Die  Gestalten 
des  Märchens  stellen  nach  diesem  Zeugnis  keine  Ab- 
strakta  vor;  sie  können  nur  wieder  Gestalten,  Personen 
vorstellen.  Wenn  also  der  Alte  mit  der  Lampe  kein 
Anderer  ist  als  Goethe  selbst,  so  kann  auch  der  Fürst, 
dessen  Schicksal  er  im  Märchen  seine  Ftti-sorge  zuwendet, 
nur  in  seiner  Nähe  gefunden  werden.    Oarl  August  war 

1792  von  dem  unglücklichen  Feldzug  in  der  Champagne, 

1793  von  der  Belagerung  von  Mainz  heimgekehrt  und 
hatte  gleich  darauf  seine  Entlassung  aus  dem  preussischen 
Militärdienste  genommen.  Er  schreibt  darüber  an  Herder 
(24.  Februar  1794);  „Sie  bezeigen  mir  auch  warmen 
Anteil,  den  Sie  an  einer  Veränderung  nehmen  wollen, 
die  freilich  meine  irdische  Reise  vollkommen  in  zwei 
Teile  schneidet.  Eine  innerliche  unwiderstehliche  Ueber- 
zeugung,  dass  ich  einen  Abschnitt  machen  musste,  zwang 
mich,  einen  Schritt  zu  begehen,  den  Manche  für  incon- 
sequent  auslegen  können."  So  erklären  sich  nun  auch 
die  eigenartigen  Anspielungen.  Den  Harnisch,  den  er 
mit  Ehren  im  Kriege  getragen,  und  den  Purpur,  den 
er  durch  eine  weise  Regierung  zu  verdienen  suchte,  hat 
das  Schicksal  Carl  August  gelassen,  aber  Krone,  Scepter 
und  Schwert  sind  weg  —  Würde,  Macht  und  Grösse  hat 
das  Regiment  eines  kleinen  deutschen  Fürsten  in  den  ge- 
waltigen und  bedrohlichen  Zeitverhältnissen  nicht  einzu- 
setzen^); und  durch  die  unselige  Wirkung  der  blauen 
Augen  der  schönen  Lilie  ist  er  so  nackt  und  bedürftig 
wie  jeder  Erdensohn.  Dass  er  neben  seiner  Gemahlin  ,.in 
einer  getrennten  Gegenwart"  lebte,  wissen  wir  längst. 

')  Krone,  Scepter  und  Schwert  sind  aber  vor  allem  auch  des- 
halb vorläufig  weg,  weil  die  drei  Könige  den  Jüngling  später 
feierlich  damit  ausstatten  und  weihen  sollen. 
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Es  ist  nicht  das  einzige  Mal,  dass  Goethe  die  Her- 
zogin Luise  unter  dem  Bilde  der  Lilie  poetisch  zur 
Erscheinung  bringt.  Schon  in  der  Darstellung  der  Her- 
zogin als  „Lila"  steckt  dieser  Vergleich.  Und  ein  Jahr 
nach  dem  Märchen  erschien  in  den  Xenien  unter  der 
Ueberschrift  L.  D.  das  Distichon: 

Eine  kannt'  ich,  sie  war  wie  die  Lilie  schlank  und  ihr  Stolz  war 
Unschuld;  herrlicher  hat  Salomo  keine  gesehn. 

L.  D.  ist  zu  lesen:  Luise  Darmstadt,  wie  in  einem 
anderen  ihr  geweihten  Distichon  die  Ueberschrift  be- 
deutet: Luise  Weimar. 

L.  w. 
Schwänden  dem  inneren  Auge  die  Bilder  sämtlicher  Blumen, 
Eleonore,  dein  Bild  brächte  das  Herz  sich  hervor. 

Ein  drittes  Mal  finden  wir  die  Herzogin  Luise  unter 
dem  Bilde  der  Lilie  im  neuen  Alcinous  dargestellt 

Auch  aus  Tiefurts  Zauberhainen 
Seh'  ich  manches  Beis  mit  Freuden; 
Doch  um  einen  Idlienstengel 
Will  man  mich  besonders  neiden. 

Dass  die  zwei  letzten  Verse  auf  die  Gunst  der 
Herzogin  für  Kotzebue  anspielen,  hat  schon  v.  Löper 
angenommen.  Ihre  Gestalt  ist  also  in  Goethes  Vor- 
stellung dauernd  mit  dem  Lilienbilde  verknüpft.  Eine 
ähnliche  Vorstellung  liegt  bei  Herders  Schilderung  der 
Herzogin  (an  Lavater,  Februar  1779)  zu  Grunde:  „Sie 
ist  ...  die  zarteste  Blume  an  Unschuld  und  Treue  und 
Freundschaft." 

Auch  Shakespeare  hat  am  Schlüsse  von  Henry  VHI 
seine  Königin  so  dargestellt:  ,,a  most  unspotted  lily". 
Aber  mit  geringerem  Recht;  denn:  „ist  die  Lilie  nicht 
das  Bild  der  Unschuld?"  (Wilhelm  Meister,  23,  268). 

Zu  den  uns  schon  bekannten  Zügen  in  der  Poesie- 
gestalt der  Herzogin  kommen  hier  einige  neue  hinzu: 
der  Blick  ihrer  blauen  Augen  wirkt  so  unselig,  dass 
er  allen  lebendigen  Wesen  ihre  Ki-aft  nimmt;  die  Be- 
rührung  ihrer  Hand  tötet  oder  lähmt,    so  dass  die  Be- 
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rührten  sich  m  den  Zustand  lebendig  wandelnder  Schatten 
versetzt  fühlen.  Es  handelt  sich  hier  am  eine  Erfin- 
dung, die  weiterhin  als  Hebel  für  die  Erzählung  dient, 
aber  sie  ist  nicht  ohne  deutlieh  erkennbaren  bildlichen 
Sinn.  Wir  erinnern  uns,  wie  Goethe  an  Frau  von  Stein 
über  die  Herzogin  schreibt:  „Der  Zugeschlossene  schüesst 
alle  zu,"  Ebenso  am  28.  Januar  1776:  „Louise  war 
gestern  lieb.  Groser  Gott  ich  begreife  nur  nicht,  was 
ihr  Herz  so  zusammen  zieht.  Ich  sah  ihr  in  die  Seele, 
und  doch,  wenn  ich  nicht  so  warm  für  sie  wäre,  sie 
hätte  mich  erkältet."  Die  Herzogin  selber  schreibt  an 
Knebel:  „Ich  kenne  mich  ziemlich  genau  und  habe 
durch  diese  Erkenntnis  die  Ueberzeugung  gewonnen, 
dass  meine  Existenz  auf  keine  andere  zu  wirken  vermag." 

Diese  „Unfähigkeit,  auf  eine  andere  Existenz  zu 
wirken",  dieses  „Zuschliessen",  dieses  „Erkälten*'  bringt 
Goethe  hier  poetisch  zum  Ausdruck  —  ihr  Blick  lähmt, 
und  wer  sich  ihr  trotzdem  zu  nähern  versucht,  wird 
ganz  vernichtet  —  ihre  Berührung  tötet.  „Schilt  den 
unglücklichen  Vogel  nicht",  sagt  ihr  der  Jüngling,  „klage 
vielmehr  dich  an  und  das  Schicksal." 

Wie  die  schöne  Lilie  das  Lebendige  tötet,  so  be- 
lebt sie  das  Tote.  Wir  kennen  diesen  Zug  von  ihren 
Vorgängerinnen.  Schon  Mandandane  hielt  weitläufige 
Unterredungen  mit  den  Nachtigallen.  Für  die  schöne 
Lilie  gelten  die  Worte: 

Was  ich  besitze,  seh'  ich  wie  im  Weiten, 

Und  was  yerschwand,  wird  mir  zu  Wirklichkeiten. 

Die  Pflanzen  im  Garten  der  schönen  Lilie  tragen 
weder  Blüten  noch  Früchte  —  aus  einer  solchen  un- 
fioichtbaren  Existenz  erwächst  nichts  Erfreuliches  und 
Oeniessbares  —  aber  jedes  Reis,  das  sie  bricht  und  auf 
das  Grab  eines  Lieblings  pflanzt,  grünt  sogleich  und 
schiesst  hoch  auf.  Die  Herzogin  hatte  die  Mehrzahl 
ihrer  Kinder  durch  den  Tod  verloren  und  war  durch 
diese  herben  Erfahrungen  in  ihrer  Neigung  zum  Trüb- 
sinn noch  bestärkt  worden. 

Es  handelte  sich  um  die  Darstellung  eines  chronischen 
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Uebels,  einer  dauernden  Seelendisposition.  Um  einen 
starken  (k)ntrast  zu  eraielen,  die  glückliche  Herstellung 
auf  tiefe  Verzweiflung  folgen  zu  lassen,  verwandelt 
(Joethe  das  dauernde  Missverhältnis  in  ein  akutes  Er- 
eignis.  Das  Märchen  zeigt  uns,  wie  das  äussere  und 
innere  Missgeschick  des  schönen  Paares  beseitigt  wird. 
Der  Jüngling  wird  durch  das  „gegenseitige  Hülf leisten 
aller  Kräfte"  belebt,  und  das  erste  Wort  seines  Mundes 
ist  „Lilie''.  „Liebe  Lilie,  rief  er.  was  kann  der  Mann, 
ausgestattet  mit  allem,  sich  Köstlicheres  wünschen  als 
die  Unschuld  und  die  stille.  Neigung,  die  mir  dein  Bitsen 
entgegenbringt?*' 

Also:  Friede  im  Woimarischen  Fürstenhause  und 
Beginn  eines  neuen  schöneren  Lebens.  Hierzu  wird 
der  Jüngling  von  di'ei  geheimnisvollen  Königsgestalten 
eingeweiht,  denen  wir  uns  nun  zuwenden. 

In  einem  unterirdischen  Felsentempel  stehen  der 
goldene,  der  silbeme  und  der  eherne  König.  Die  Ge- 
stalt des  goldenen  Königs  ist  eher  die  eines  kleinen  als 
grossen  Mannes.  „Sein  wohlgebildeter  Körper  war  mit 
einem  einfachen  Mantel  umgeben  und  ein  Eichenkranz 
hielt  seine  Haare  zusammen.**  Am  Ende  des  Märchens, 
wo  alles  Leid  sich  zum  Guten  wendet,  drückt  er  mit 
väterlich  segnender  (^eberde  dem  Jüngling  den  Eichen- 
kranz aufs  Haupt  und  spricht:  „Erkenne  das  Höchste.** 

Der  silberne  König  ist  von  langer  und  eher  schmäch- 
tiger Gestalt;  „sein  Körper  war  mit  einem  verzierten 
Gewände  überdeckt,  Krone,  Gürtel  und  Scepter  mit 
Edelsteinen  geschmückt,  er  hatte  die  Heiterkeit  des 
Stolzes  in  seinem  Angesichte.**  Bei  der  Weihe  des  Jüng- 
lings durch  die  drei  Könige  neigt  er  sein  Scepter  gegen 
ihn  und  sagt  mit  gefälliger  Stimme:   „Weide  die  Schafe. •* 

Der  dritte,  der  „gewaltige**  König,  „der  von  Erz 
in  mächtiger  ( Testalt  da  sass,  sich  auf  seine  Keule  lehnte,, 
mit  einem  Jjorbeerkranze  geschmückt  war,  und  eher  einem 
Felsen  als  einem  Menschen  glich**,  ruft:  „Das  Schwert 
an  der  Linken,  die  Bechte  frei!**  während  der  Jünglinge 
sich  mit  seinem  Schwerte  güitct. 
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Was  ist  es  mit  diesen  drei  Königen?  Wir  erfahren 
durch  den  Mund  das  Alten,  dass  sie  die  Weisheit,  den 
Schein  und  die  Gewalt  repräsentieren.  Das  ist  nun 
freilich  eine  deutliche  Anlehnung  an  die  freiraaurerische 
Formel  „beauty,  strength,  wisdom",  aber  blosse  alle- 
gorische Figuren  können  die  Könige  trotzdem  nicht  sein, 
denn  der  weise  König  ist  von  eher  kleiner  als  grosser^ 
der  prachtliebende  von  langer  und  eher  schmächtiger 
Gestalt.  Ueberdies  stehen  sie  zu  einander  in  einem 
zeitlichen  Folgeverhältnis:  Der  eherne  König  ist  der 
jüngere  Bruder  der  beiden  anderen.  Solche  Züge  wären 
für  allegorische  Gebilde  ganz  unpassend,  und  wir  er- 
innern uns  hier  noch  einmal  der  ausdrücklichen  Er- 
klärung Goethes  an  Wilhelm  von  Humboldt,  dass  sein 
zweites  Märchen,  das  er  dem  Lilienmärchen  nachschicken 
wollte,  .,gerade  umgekehrt  ganz  allegorisch"  werden 
sollte.  Wir  haben  also  in  den  drei  Königen  keine  Alle- 
gorien, sondern  die  Maskengestalten  wirklicher  Fürsten,  die 
zu  C'arl  August  in  einer  nahen  Beziehung  stehen  müssen. 
Es  handelt  sich  um  die  Weihe  Carl  Augusts  für  seinen 
fürstlichen  Beruf,  nachdem  sein  häusliches  Missgeschick 
in  unserem  Märchentraum  beseitigt  ist,  und  diese  Weihe 
wird  vollzogen  durch  die  Idealgestalten  seiner  Vorfahren. 
Der  goldene  König,  dessen  Haupt  ein  Eichenkranz  ziert, 
und  der  die  Weisheit  darstellt,  ist  Friedrich  der  Weise, 
Kurfürst  von  Sachsen,  der  seiner  Zeit  auch  über  das 
spätere  Sachsen-Weimar  geherrscht  hatte  und  dessen 
blutsverwandter  Nachkomme  Carl  August  war.  Kurfürst 
Friedrich  war  in  der  That  von  untersetzter  Gestalt,  wie 
sein  Grabmal  in  Wittenberg  von  Peter  Vischer  d.  J. 
und  das  Gremälde  von  Lucas  Cranach  im  Weimarer  Mu- 
seum zeigen.  Als  dem  gelehrtesten  unter  den  Fürsten 
seines  Zeitalters,  als  dem  Schützer  der  Reformation  und 
Gründer  der  Universität  Wittenberg  gebührt  ihm  der 
Eichenkranz  und  der  Weihesprucli,  mit  dem  er  den  Jüng- 
ling segnet:  Erkenne  das  Höchste. 

Für  den  gewaltigen  König,  der  mit  einem  Lorbeer- 
kranz geschmückt   ist   und  sich   auf  seine  Keule  lehnt,. 
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ergiebt  sich  dann  die  Deutung  auf  Herzog  Bernhard 
von  Weimar  von  selbst.  Goethe  hatte  in  den  ersten 
Weimarer  Jahren  die  Absicht,  durch  eine  Lebensbe- 
schreibung Herzog  Bernhards  seinem  Nachkommen  Carl 
August  eine  Huldigung  zu  erweisen.  Er  berichtet 
darüber  in  den  Tag-  und  Jahresheften:  „Nach  vielfachem 
Sammeln  und  mehrmaligem  Schematisieren  ward  zuletzt 
nur  allzuklar,  dass  die  Ereignisse  des  Helden  kein  Bild 
machen.  In  der  jammervollen  Iliade  des  dreissigjährigen 
Kriegs  spielt  er  eine  würdige  Eolle,  lässt  sich  aber  von 
jener  Gesellschaft  nicht  absondern."  Im  Märchen  hat 
Goethe  diese  Huldigung  in  aller  Stille  und  nur  zu  seinem 
eigenen  Ergötzen  nun  doch  dargebracht. 

Und  nun  der  prachtliebende  König,  der  den  Schein 
repräsentiert?  Er  muss  zeitlich  vor  Herzog  Bernhard 
gesucht  werden,  denn  von  diesem  heisst  es  im  Märchen: 
„Mit  wem  soll  ich  mich  verbinden?  fragte  der  König. 
—  Mit  deinen  älteren  Brüdern,  sagte  der  Alte."  Der 
silberne  König  ist  also  ein  zwischen  Friedrich  dem 
Weisen  und  Herzog  Bernhard  zu  findender  Fürst.  Wie 
Goethes  Blick  über  die  Weimarische  Geschichte  schweifte, 
musste  er  sich  naturgemäss  an  den  Moment  heften,  wo 
sein  Sachsen- Weimar  als  selbständiges  Land  zu  bestehen 
anfing.  Das  war  1572,  wo  Sachsen-Gotha  und  Sachsen- 
Weimar  durch  Erbteilung  sich  sonderten.  Als  silberner 
König  erscheint  also  hier  der  Begründer  des  Herzog- 
tums Sachsen-Weimar,  Herzog  Friedrich  Wilhelm  I, 
(1573—1602).  Von  ihm  heisst  es  in  Ersch  und  Gruber's 
Encyclopädie:  „Von  seinem  Vater  an  Pracht  und  glänzen- 
den Hof  gewöhnt,  setzte  er  ,  .  .  seit  den  Jahren  seiner 
Mündigkeit  die  grossen  Ausgaben  zum  Teil  aus  blosser 
Gutherzigkeit  fort.  Er  konnte  Niemandem  Geschenke 
abschlagen,  lebte  selbst  mit  seiner  Familie  prunkend, 
und  da  dies  seine  Diener  wahrnahmen,  lebten  sie  auch  auf 
seine  Kosten  verschwenderisch  oder  bereicherten  sich  mit 
seinen  Einkünften.  In  Küche  und  Kellerging  es  drunter 
und  drüber.  .  .  .  Unnütze  Bauten,  ein  grosser  Marstall 
mit  kostbaren  Pferden.  .  .  .,  prächtige  Gastereien,  viele 
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Reisen,  Spiele,  Greschenke,  Drechsler,  Maler  und  Juwe- 
liere verzehrten  eine  Menge  Greld,  das  kein  Jahr  mit 
den  Einnahmen  im  Verhältnis  stand."  Das  wäre  also 
der  silberne  König,  dessen  „Körper  mit  einem  verzierten 
Gewände  überdeckt,  Krone,  Gürtel  und  Scepter  mit  Edel- 
steinen geschmückt"  sind.  Er  ist  „von  langer  und  eher 
schmächtiger  Gestalt"  und  er  hat  „die  Heiterkeit  des 
Stolzes  in  seinem  Angesichte."  Die  körperliche  Er- 
scheinung des  Fürsten  war  Goethe  von  seinem  Grabmal 
in  der  Weimarer  Stadtkirche  bekannt  Er  ist  dort  in^ 
lebensgrosser  knieender  Marmorfigur  dargestellt  und 
seine  Gestalt  ist  inderThat  „lang  und  eher  schmächtig." 

Mir  ist  der  Einwand  gemacht  worden,  wie  unwahr- 
scheinlich es  sei,  dass  Goethe  die  Gestalt  eines  so  wenig 
bekannten  Fürsten  in  seiner  Dichtung  dargestellt  hätte. 
Aber  in  der  Nähe  ändert  sich  der  Massstab  für  solche 
Dinge.  Wenn  etwa  ein  preussischer  Festdichter  die 
Idealgestalten  des  grossen  Kurfürsten,  des  ersten  Königs 
und  Friedrichs  des  Grossen  vorführte,  so  würde  ein 
Ausländer  den  ersten  und  letzten  wohl  erkennen, 
den  ihm  wenig  bekannten  Friedrich  I.  aber  auch  an 
dem  Merkmal  der  Prachtliebe  nicht  recognoscieren  und 
dann  diesen  Teil  der  Dichtung  befremdet  abweisen. 
Aehnlich  sind  die  Verhältnisse  hier. 

Karl  August  mit  seinen  Vorfahren  zusammenzu- 
denken war  Goethe  geläufig.  In  den  Briefen  aus  der 
Schweiz,  Realp,  12.  November,  bringt  ein  Pater,  der 
mit  Goethe  und  Karl  August  zusammen  speist,  das  Ge- 
spräch auf  Religionsfragen  und  setzt  mit  Selbstgefällig- 
keit die  Vorzüge  des  Katholicismus  auseinander.  „Wie 
sehr  würde  er  sich  gewundert  haben,  wenn  ihm  ein 
Geist  im  Augenblicke  offenbart  hätte,  dass  er  seine 
Peroration  an  einen  Nachkommen  Friedrichs  des  Weisen 
richte."  An  Herder,  10.  Juli  1776:  „Ich  dacht  schon, 
dir  wirds  doch  wohl  werden  Alter,  wenn  du  da  oben 
stehst  (auf  der  Kanzel  der  Schlosskirche  in  Weimar)^ 
und  rechts  in  dem  Chor  des  unglücklichen  Johann 
Friedrich   Grab,    und   seinen  Nachkommen   den  besten 
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Jungen  gegen  Dir  über  .  .  .  Und  Herzog  Bernhards 
Grab  in  der  Ecke  und  all  der  braven  Sachsen  Gräber 
herum  ..."  Ebenso  an  Lavater,  5.  Juni  1780:  „Sein 
{Herzog  Bernhards  und  seiner  Brüder)  Familiengemälde 
interessiert  mich  noch  am  meisten,  da  ich  ihren  Ur- 
enkeln, in  denen  so  manche  Züge  leibhaftig  wieder 
kommen,  so  nahe  bin." 

Nun  erklären  sich  auch  einige  kleine  Einzelzüge 
in  den  Reden  der  Könige.  Der  silberne  König  fragt 
den  Alten  mit  der  Lampe:  „Endigt  sich  mein  Reich? 
Spät  oder  nie,  versetzte  der  Alte."  Also  das  Weimar- 
ische Reich  wird  spät  oder  nie  aufhören.  Gegen  den 
Jüngling  neigt  der  silberne  König  dasScepter  und  sagt 
mit  gefälliger  Stimme:  „Weide  die  Schafe"  (Ev.  Joh. 
21,  16)  —  Karl  August  erhält  den  Segen  des  ersten 
-eigentlich  Weimarischen  Mirsten,  der  ihn  als  treuen 
Hirten  über  das  Land  setzt. 

Für  das  Geheimniss  der  drei  Könige  enthält  eine 
Stelle  der  Wahlverwandtschaften  (20,  224)  geradezu  den 
Ächlüssel.  Mir  ist  diese  Stelle  erst  nachträglich  aufge- 
fallen; sie  bietet  eine  willkommene  Bestätigung  der  durch 
unmittelbare  Betrachtung  gefundenen  Lösung.  „Eine 
Vorstellung  der  alten  Völker  ist  ernst  und  kann  farcht- 
bar  scheinen.  Sie  dachten  sich  ihre  Vorfahren  in  grossen 
Höhlen  rings  umher  auf  Thronen  sitzend  in  stummer 
Unterhaltung.  Dem  Neuen,  der  hereintrat,  wenn  er 
würdig  genug  war,  standen  sie  auf  und  neigten  ihm 
^inen  „Willkommen".  Genau  so,  wie  er  es  hier  schildert, 
hat  Goethe  die  Vorfahren  Karl  Augusts  im  Märchen  zur 
Darstellung  gebracht,  und  wie  dieser  würdige  Neue  nun 
hereintritt,  stehen  sie  auf  und  „neigen  ihm  einen  Will- 
kommen". Als  eine  Vorstellung  alter  Völker  ist  die 
eigenartige  Erfindung  wohl  nicht  nachzuweisen;  Goethe 
hat  vielmehr  hier  sein  eigenes  Märchen  im  Sinne. 

Giebt  man  die  Deutung  des  fürstlichen  Jünglings 
^u,  so  steht  es  übrigens  auch  im  Märchen  selbst  klar 
geschrieben,  dass  die  Könige  drei  Weimarische  Fürsten 
aind  Vorgänger  Oarl  Augusts  vorstellen.     „0  mein  Freund, 
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fuhr  er  fort,  indem  er  sich  zu  dem  Alten  wendete  und 
die  drei  heiligen  Bildsäulen  ansah,  herrlich  und  sicher 
ist  das  Reich  unserer  Väter.  ..." 

Die  Weihehandlungen,  mit  denen  Karl  Augusts  Vor- 
fahren ihn  hier  füi*  seinen  Beruf  einsegnen,  sind  schon 
bei  der  ersten  Schilderung  des  Jünglings  durch  die  An- 
gabe vorbereitet,  dass  er  Krone,  Scepter  und  Schwert 
verloren  und  nur  Purpur  und  Harnisch  bewahrt  hat. 
Die  Verteilung  der  Weihehandlungen  auf  die  drei 
Fürsten  ist  ihrer  Eigenart  fein  angepasst.  Der  weise 
Schätzer  der  Reformation  drückt  ihm  mit  väterlich  seg- 
nender Geberde  den  Eichenkranz  aufe  Haupt  und  spricht 
dazu:  erkenne  das  Höchste!  Der  prachtliebende  ei-ste 
Fürst  von  Sachsen- Weimai*  giebt  ihm  das  prunkvolle 
Zeichen  fürstlicher  Würde  und  sagt:  Weide  die  Schafe! 
Und  von  dem  gewaltigen  Kriegesfürsten  erhält  er  das 
Schwert  und  den  Spruch:  Das  Schwert  an  der  Trinken, 
die  Rechte  frei! 

Wenn  es  von  dem  Jüngling  heisst:  „Er  betrachtete 
die  drei  aufrecht  stehenden  Könige  mit  Staunen  und 
Ehrfurcht",  so  erscheint  auch  dieser  Satz  jetzt  in  seiner 
ganzen  Bedeutung. 

Bei  der  Weihe  und  Schwertgürtung  geht  mit  dem 
Jüngling  eine  Veränderung  vor.  Um  diesen  bedeutsamen 
Zug  zu  würdigen,  müssen  wir  aber  zunächst  eine  Reihe 
von  Zeugnissen  überschauen.  In  Goethes  Briefen  er- 
scheint wiederholt  seine  Klage  über  des  Herzogs  Un- 
fähigkeit, sein  heftiges,  unruhiges  Wesen  zu  zügeln. 
An  Frau  v.  Stein,  14.  Oktober  1779:  „aber  mit  dem 
Herzog  muss  ich  thun  was  mäsig  ist.  Doch  könnt  ich 
uns  mehr  erlauben,  wenn  er  die  böse  Art  nicht  hätte, 
den  Speck  zu  spicken  und  wenn  man  auf  dem  Gipfel 
des  Bergs  mit  Müh  und  Gefahr  ist,  noch  ein  Stiegelchen 
ohne  Zweck  und  Noth  mit  Müh  und  Gefahr  suchte." 
An  Knebel,  21.  April  1783:  „Der  Herzog  pflanzt  viel 
und  möchte  auch  schon,  dass  es  gewachsen  wäre."  Au 
Frau  von  Stein,  16.  Juni  1783:  „Der  Herzog  ist  auf 
sehr  guten  Wegen,  es  klärt  sich  vieles  in  ihm  auf,  und 
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er  wird  gewiss  in  sich  glücklicher  und  gegen  andre 
wohlthätiger  werden."  Vgl.  auch  Weimarische  Brief- 
ausgabe 4,  319;  5,  73;  5,  213;  6,  392;  7,  88;  10,  296. 
Mit  solcher  Mahnung  wendet  sich  Goethe  auch  an  den 
Herzog  selbst.  An  Karl  August,  4.  Mai  1776:  „Hernach 
habe  ich  noch  eine  Lecktion  für  Sie!  —  Da  ich  so  auf 
dem  Weeg  über  Ihre  allzugrose  Hizze  bey  solchen  Ge- 
legenheiten dachte,  dadurch  Sie  immer  im  Fall  sind, 
wo  nicht  was  Unrechts  doch  was  unnötigs  zu  thun  und 
Ihre  eignen  Kräffte  und  die  Kräffte  der  Ihrigen  ver- 
gebens anzuspannen."  Ueber  eine  ähnliche  offene  Aus- 
sprache mit  dem  Herzog  berichtet  Goethes  Tagebuch 
vom  1.  Februar  1779.  Und  Karl  August  schreibt  selbst 
an  Knebel  (Juli  oder  August  1783):  ,.Ich  muss  mich  er- 
staunlich wehren,  meinem  Herzen  und  den  Leidenschaften 
nicht  die  Zügel  schiessen  zu  lassen."  Diese  Eigenart 
des  Herzogs  hatte  Goethe  schon  in  dem  Gedicht  „Hme- 
nau"  in  Wunsch  und  Hoffnung  zum  Guten  gewendet: 

Gewiss,  ihm  geben  auch  die  Jahre 

Die  rechte  Richtung  seiner  Kraft. 

Noch  ist  bei  tiefer  Neigung  für  das  Wahre 

Ihm  Irrthum  eine  Leidenschaft.  .  . 

Dann  treibt  die  schmerzlich  überspannte  Regung 

Gewaltsam  ihn  bald  da  bald  dort  hinaus, 

Und  von  unmuthiger  Bewegung 

Ruht  er  unmuthig  wieder  aus  .... 

Du  kennest  lang  die  Pflichten  deines  Standes 

Und  schränkest  nach  und  nach  die  freie  Seele  ein. 

(Vergleiche  auch  Briefe  4,  284—4, 292  —  4,  300  —  6,  61). 

Hier  nun  in  unserem  Poetentraum  löst  sich  diese 
Sorge  wie  alles  andere  Schlimme:  ,,Der  Alte  hatte  wäh- 
rend dieses  Umgangs  den  Jüngling  genau  bemerkt. 
Nach  umgürtetem  Schwert  hob  sich  seine  Brust,  seine 
Arme  regten  sich  und  seine  Füsse  traten  fester  auf; 
indem  er  den  Scepter  in  die  Hand  nahm,  schien  sich  die 
Kraft  zu  mildem  und  durch  einen  unaussprechlichen 
Reiz  noch  mächtiger  zu  werden." 

Einen    ähnlich   zarten  Sinn  hat  der  Satz:    „indess 
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der  König  in  der  Mitte  der  beiden  Männer  (des  Alten 
mit  der  Lampe  und  des  Fährmanns)  nach  der  Brücke 
hinsah  und  aufmerksam  das  Gewimmel  des  Volkes  be- 
trachtete.** Diese  Gruppe  der  drei  Männer  ist  bedeutsam, 
und  in  dem  kleinen  Satze  steckt  gar  Manches.  Knebel 
schreibt  am  5.  April  1790  an  seine  Schwester:  Der  Fürst 
hat  die  uninteressirtesten,  gutmüthigsten  und  edelden- 
kende  Menschen,  wie  vieUeicht  kein  Fürst  in  Deutsch- 
land; aber  ein  böser  Genius  hat  das  Interesse  für  seine 
eigenen  Leute  weggenommen  und  auf  ein  preussisches 
(Urassierregiment  transplantirt  und  ihm  dadurch  eine 
Menge  unfassliche  und  widrige  Maximen  in  den  Kopf 
gesetzt.  Er  hat  das  Centrum  seines  Daseins  ausser 
seinem  Lande  gesetzt;  dadurch  verliert  alles  Kraft,  Muth 
und  Leben,  zumal  bei  der  engen  Wirthschaft  und  den 
kleinen  Besoldungen."  Goethe  an  den  Herzog  Karl 
August,  18.  März  1788:  „möchten  Sie  Sich  durch  Ihre 
mancherley  äussere  Verhältnisse,  durch  Uebemahme  des 
Regiments  keine  disproportionirte  Last  aufgelegt  haben. 
Es  werde  und  wende  sich  alles  zu  Ihrem  besten."  Im 
Märchen  hat  der  Jüngling  sein  Kriegsunglück  hinter 
sich,  wie  Carl  August  nach  der  Campagne  seine  Ent- 
lassung aus  dem  preussischen  Dienste  nahm,  und  nun, 
nach  seiner  Wiedergeburt  „betrachtet  er  aufmerksam  das 
Gewimmel  des  Volkes."  Wenn  nun  an  dieser  bedeutenden 
Stelle  der  Alte  mit  der  Lampe  und  der  Fährmann  zu 
seiner  Seite  stehen,  so  können  wir  auch  gleich  den 
Fährmann  mit  Namen  nennen,  er  heisst:  Staatsminister 
von  Fritsch.  Der  Fährmann  war  für  die  Oekonomie 
der  Erzählung  am  Schlüsse  nicht  notwendig;  an  der 
Wiederbelebung  des  Jünglings  hatte  er  nicht  teilge- 
nommen —  die  ging  nur  von  denen  aus,  die  dem  Jüng- 
ling menschlich  nahe  standen  —  aber  zur  Darstellung 
der  neuen  Ordnung  musste  er  hier  miterscheinen.  Seine 
Hütte  steht  —  durch  die  Kraft  der  Lampe  verwandelt  — 
jetzt  als  ein  herrlicher  Altar  im  Tempel  des  Wei- 
marischen Staatsgebäudes.  Will  man  übrigens  für  Fritsch 
lieber  Voigt  sagen  —  er  war  zwar  nicht  der  Erste  im 

Morris,  Goethe-Studien.    II.    2.  AuH.  4 
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Staatswesen,  stand  aber  Goethe  näher  —  so  habe  ich 
dagegen  nichts  einzuwenden. 

Bei  den  Vorgängen  der  Wiederbelebung  des  schönen 
Jünglings  und  bei  der  Gruppe,  die  er  nun  mit  dem 
Alten  mit  der  Lampe  und  dem  Fährmanne  bildet,  er- 
innern wir  uns  des  Zeugnisses  2,  in  dem  Schiller  die 
Idee,  deren  Goethe  einmal  erwähnte,  das  gegenseitige 
Hülfeleisten  der  Kräfte  und  Zurückweisen  aufeinander, 
recht  artig  im  Märchen  ausgeführt  findet. 

Abseits  von  den  drei  Königen  steht  der  vierte,  der 
gemischte  König.  „Genau  betrachtet  war  es  eine 
Mischung  der  drei  Metalle,  aus  denen  seine  Brüder  ge- 
bildet waren.  Aber  beim  Gusse  schienen  diese  Materien 
nicht  recht  zusammen  geschmolzen  zu  sein,  goldene  und 
silberne  Adern  liefen  unregelmässig  durch  eine  ehenie 
Masse  hindurch  und  gaben  dem  Bilde  ein  unangenehmes 
Ansehen."  In  der  Folge  schöner  Bilder,  die  das  Märchen 
ausmachen,  ist  dieses  das  einzige  als  unschön  bezeich- 
nete. Die  Gestalt  bricht  nun  plötzlich  in  sich  zusammen, 
die  Irrlichter  haben  aus  ihr  die  goldenen  Adern  heraus- 
geleckt. „Die  unregelmässigen  leeren  Räume,  die  da- 
durch entstanden,  erhielten  sich  eine  Zeit  lang  offen 
und  die  Figur  blieb  in  ihrer  vorigen  Gestalt.  Als  aber 
auch  zuletzt  die  zartesten  Aederchen  aufgezehrt  waren, 
brach  auf  einmal  das  Bild  zusammen."  Wir  haben  also 
einen  König,  in  dem  sich  Stärke,  prunkvoller  Schein 
und  Weisheit  vereinigen;  die  W^eisheit  kommt  ihm  ab- 
handen, und  das  Bild  bricht  zusammen.  Die  Deutung 
auf  den  Zusammenbruch  der  französischen  Monarchie 
ergiebt  sich  von  selbst.  „Wer  wird  die  Welt  beherrschen? 
rief  dieser  mit  stotternder  Stimme.  Wer  auf  seinen 
Füssen  steht,  antwortete  der  Alte.  —  Das  bin  ich! 
sagte  der  gemischte  König.  -  Es  wird  sich  offenbaren, 
sagte  der  Alte,  denn  es  ist  an  der  Zeit"  Durch  die 
Schilderung  seines  Aeusseren  wird  der  vierte  König 
geradezu  als  Ludwig  XVI.  gekennzeichnet:  „Seine  an- 
sehnliche Gestalt  war  eher  schwerfällig  als  schön." 
Goethe   hat    also  jedem  der  vier  Könige   einen  kleinen 
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persönlichen  Steckbrief  mitgegeben,    der  sein  Aeusseres 
der  Wirklichkeit  entsprechend  angiebt. 

Mit  bedeutsamen  Worten  begleitet  der  Dichter  den 
Zusammenbruch  des  vierten  Königs.  „Wer  nicht  lachen 
konnte,  musste  seine  Augen  wegwenden.  Das  Mittel- 
ding zwischen  Form  und  Klumpen  war  widerwärtig 
anzusehen."  Auch  Goethe  hatte  es  —  im  Grosskophta, 
dem  Bürgergeneral,  den  Aufgeregten,  Reineke  Fuchs, 
Megaprazon  und  den  venetianischen  Epigrammen  —  erst 
mit  dem  Lachen  versucht.  Dann,  als  er  merkte 
dass  er  nicht  lachen  konnte,  schuf  er  sich  andere 
Formen  für  die  Darstellung  des  ungeheuren  Ereignisses 
im  Märchen,  Hermann  und  Dorothea,  dem  Mädchen  von 
Oberkirch  und  der  natürlichen  Tochter. 

Ueber  den  hässlichen  zusammengesunkenen  Klumpen, 
in  den  sich  der  vierte  König  verwandelt  hat,  breitet 
dann  „wohlmeinende  Bescheidenheit"  eine  prächtige 
Decke.  So  ist  für  das  Ende  des  Märchens,  wo  alles  sich 
in  Schönheit  und  Freude  auflöst,  das  störende  Bild 
beseitigt.  — 

An  der  Thatsache,  dass  es  die  Irrlichter  sind,  die 
das  G^ld  aus  dem  gemischten  Könige  lecken,  haben  wir 
den  Punkt,  von  dem  aus  wir  auch  ihnen  ihre  Geheim- 
nisse abfragen  können. 

Die  Irrlichter  zischen  in  einer  unbekannten,  sehr 
behenden  Sprache  gegen  einander,  lachen  und  hüpfen; 
die  Zumutung,  stille  zu  sitzen,  erregt  nur  Heiterkeit 
bei  ihnen.  Wenn  sie  sich  schütteln,  so  springen  leuch- 
tende Goldstücke  nach  allen  Seiten,  aber  sie  selbst 
werden  dabei  mager  und  klein,  ohne  dass  ihre  gute 
Laune  darunter  leidet  Sie  gewinnen  Fülle  und  Glanz 
neu,  indem  sie  das  Gold  in  der  Hütte  des  Alten  mit 
der  Lampe  herunter  lecken.  Früchte  der  Erde  ver- 
schmähen sie.  Q^gen  die  Prinzessin  und  ihre  Damen 
sind  sie  artig,  sie  sagen  mit  der  grössten  Sicherheit  und 
vielem  Ausdruck  ziemlich  gewöhnliche  Sachen.  Die 
Pforten  des   unterirdischen  Felsentempels   kann  ausser 
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ihnen  niemand  an&chliessen,  sie  zehren  mit  ihren 
spitzen  Flammen  Schloss  nnd  Riegel  au£  Vor  den  ehr- 
würdigen Herrschern  machen  sie  krause  Verbeugungen^ 
Das  Gold  der  Weisheit  ist  nicht  für  sie.  Dem  präch-^ 
tigen  Schein  verleihen  sie  einen  schönen  Glanz,  aber  er 
kann  sie  nicht  ernähren,  sie  müssen  ihm  von  auswärts 
Licht  bringen.  Der  durch  Gewalt  herrschende  König 
kümmert  sich  nicht  um  sie,  aus  dem  Gemischten  lecken 
sie,  wie  wir  schon  wissen,  mit  ihren  spitzen  Zungen  das* 
Gold  heraus,  sodass  er  zusammenbricht. 

Nach  Analogie  der  „heiligen  Flamme"  müssen  auch 
die  Irrlichter  eine  geistige  Potenz  vorstellen.  Es  kann 
nicht  etwas  Edles,  Stetiges,  Heiliges  sein,  die  gegebenen 
Merkmale  deuten  vielmehr  auf  eine  unruhige,  zerstörende 
Kraft  Der  politisch-ökonomischen  Revolution  in  Frank- 
reich ist  eine  litterarische  vorangegangen,  die  Kritik  der 
Encyclopädisten  hat  den  Zusammenbruch  der  franzö- 
sischen Monarchie  vorbereitet.  Die  Irrlichter  haben  aus 
diesem  gemischten  Könige  das  Gold  gründlich  heraus- 
geleckt. Ganz  wie  es  im  Märchen  geschildert  ist,  blieb» 
dann  die  Figur  eine  Weile  in  ihrer  vorigen  Gestalt  stehen^ 
bis  sie  zusammenstürzte. 

Auch  was  wir  sonst  von  den  Irrlichtem  erfahren, 
stimmt  dazu,  dass  es  sich  um  die  Revolutionsideen 
handelt.  Dass  diese  gegenüber  der  reinen,  heiligen 
Flamme  der  Poesie  nur  flackernde  Irrlichter  vorstellen, 
ist  völlig  zutreffend.  Sie  nähren  sich  vom  Golde  der 
Poesie  —  sie  behaupten,  es  schmecke  weit  besser  als 
gemeines  Gold  und  schütteln  es  dann  in  glänzenden 
Goldstücken  wieder  von  sich.  In  den  Revolutionsideen 
ist  Voltaire's  und  Rousseau's  Poesie  ausgemünzt  worden. 
Früchte  der  Erde  verschmähen  die  Irrlichter  —  ,,wir 
haben  sie  nie  genossen"  —  während  Goethes  Poesie 
sich  gerade  von  den  ewigen  Urgewalten  genährt  hat,, 
von  Natur  und  Liebe.  Die  Unruhe  der  Irrlichter,  das 
Gelächter,  das  ihnen  die  Zumutung  des  Alten  erregt, 
sich  zu  setzen,  bedarf  dann  keiner  Erläuterung,  ebenso 
dass   sie   mit   der  grössten  Sicherheit  und  vielem  Aus- 
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«druck  ziemlich  gewöhnliche  Sachen  sagen.  Ihre  Gold- 
stücke sind  gefährlich;  der  Fährmann  sagt:  „wäre  ein 
Goldstück  in's  Wasser  gefallen,  so  würde  der  Strom, 
der  dies  Metall  nicht  leiden  kann,  sich  in  entsetzlichen 
Wellen  erhoben,  das  Schiff  und  mich  verschlungen 
haben.*  Damit  haben  wir  eine  Bestätigung  der  schon 
vorher  gewonnenen  Deutung  für  Fluss  und  Fährmann. 

Die  Besorgnis,  dass  die  Irrwische  mit  ihren 
züngelnden  Flammen  auch  das  deutsche  Haus  in  Brand 
stecken  könnten,  lag  1795  in  der  Luft  —  in  Mainz  war 
es  ja  wirklich  geschehen.  Nun  sehen  wir  auch  die  Be- 
deutsamkeit der  Anfangsworte  des  Märchens:  „An  dem 
grossen  Flusse,  der  eben  von  einem  starken  Eegen  ge- 
schwollen und  übergetreten  war  ..."  Da  das  An- 
schwellen des  Flusses  als  technischer  Hebel  für  die 
Erzählung  nicht  verwendet  wird,  so  stehen  die  Worte 
dm  ihrer  inneren  Bedeutung  willen  da.  Auch  in  dem 
Briefe  an  Schiller  vom  9.  März  1802  braucht  Groethe 
als  Bild  der  französischen  Revolution  „das  Uebersteigen 
eines  grossen  Flusses  und  eine  Ueberschwemmung."  Zu 
„entsetzlichen  Wellen"  hatte  sich  Groethes  Fluss  noch 
nicht  erhoben,  aber  geschwollen  und  übergetreten  war 
^r  doch.  Zum  Beispiel  waren  Herder  und  Knebel  zu 
Ooethes  Verdruss  Anhänger  der  Kevolutionsideen. 

Während  die  in  reiner,  beharrender  Menschenge- 
stalt erscheinenden  Figuren  des  Märchens  Masken  sind, 
in  denen  bestimmte,  mit  Namen  zu  nennende  Menschen 
stecken,  haben  wir  bei  den  Irrlichtem  ein  freieres  Ver- 
hältnis zwischen  Bild  und  Sinn.  Die  Irrlichter  sind, 
ohne  dass  das  ihnen  zu  Grunde  liegende  Apergu  gerade 
verleugnet  würde,  doch  zugleich  in  freiem  poetischem 
Spiele  ausgestaltete  Märchenflguren;  sie  stellen  eine 
Zwischenform  dar,  die  von  den  eigentlichen  Masken  zu 
der  freien  Märchengestalt  der  grünen  Schlange  und  der 
anderen  Tiere  in  unserer  Dichtung  hinüberführt.  — 

Der  im  Verlaufe  der  Märchenhandlung  erreichte 
glückliche  Zustand  wird  durch  den  grossen  Riesen  unter- 
brochen. 
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Den  Schatten  des  Riesen  kennen  wir  aus  Zeug- 
nis 3;  es  sind  die  von  Frankreich  herkommenden  politisch- 
militärischen Bewegungen;  der  Riese  selbst  ist  also 
Prankreich.  „Der  grosse  Riese,  der  nicht  weit  von  hier 
wohnt"  InderThat:  viel  zu  nahe  für  den  um  sein  Land 
besorgten  Weimarischen  Minister.  Dass  ihm  Frankreich 
wie  ein  drohender  Riese  erschien,  begreift  sich.  „Wie 
viel  wird  uns  jene  ungeheuere  Masse  noch  zu  schaffen 
machen"  schreibt  er  am  5.  Dezember  1793  an  Sömme- 
ring.  Das  revolutionäre  Frankreich  selbst  schädigt  das 
Gedeihen  des  weimarischen  Staates  nicht,  wohl  aber 
der  Schatten  des  Riesen,  der  über  den  Fluss  hinüber 
dahin  reicht,  wo  der  Jüngling  und  die  schöne  Lilie 
weilen.  „Ob  er  nun  gleich  zwischen  Menschen  und 
Vieh  auf  das  ungeschickteste  hineintrat,  so  ward  doch 
seine  Gegenwart  zwar  von  allen  angestaunt  doch  von 
niemand  gefühlt;  als  ihm  aber  die  Sonne  in  die  Augen 
schien,  und  er  die  Hände  aufhub  sie  auszuwischen, 
fuhr  der  Schatten  seiner  ungeheuren  Fäuste  hinter  ihm 
so  kräfüg  und  ungeschickt  unter  der  Menge  hin  und 
wieder,  dass  Menschen  und  Thiere  in  grossen  Massen 
zusammenstürzten,  beschädigt  wurden,  und  Gefahr  liefen 
in  den  Fluss  geschleudert  zu  werden.'*  Einer  Erläute- 
rung bedarf  diese  Darstellung  der  von  dem  revolutio- 
nären Frankreich  nach  Deutschland  hinüberreichenden 
Wirkungen  nicht.  Der  Jüngling  macht,  als  er  die  Un- 
that  erblickt,  eine  unwillkürliche  Bewegung  nach  dem 
Schwerte,  aber  er  besinnt  sich  und  blickt  ruhig  erst 
sein  Scepter,  dann  die  Lampe  und  das  Ruder  seiner 
Gefährten  an.  Dass  Carl  Augusts  Neigungen  auf  den 
Kampf  mit  Frankreich  gingen,  wissen  wir;  er  war  zwei- 
mal zu  Felde  gezogen.  Die  Deutung  des  Fährmanns 
und  seines  Ruders  bewährt  sich  auch  in  diesem  Zu- 
sammenhange. Der  Alte  mit  der  Lampe  mahnt  zur 
Ruhe:  „wir  und  unsere  Kräfte  sind  gegen  diesen  Ohn- 
mächtigen ohnmächtig.  Sei  ruhig!  er  schadet  zum  letzten- 
mal und  glücklicherweise  ist  sein  Schatten  von  uns  abge- 
kehrt.**   Diese  letztere  Wendung  ist  uns  nun  schon  ohne 
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Weiteres  verständlich;  die  folgenden  Briefstellen  sollen 
aber  noch  zeigen,  wie  tief  dieser  Gedanke  in  Goethes 
Seele  wurzelte.  An  Schiller,  26.  Juli  1796:  „Thüringen 
und  Sachsen  hat,  so  scheint  es,  Frist  sich  zu  besinnen, 
und  das  ist  schon  vielGlück.^  Den  30.  Juli  1796:  „Das 
französische  Tngewitter  streift  noch  immer  jenseit**  des 
Thüringer  Waldes  hin.*^  Den  17.  März  1798:  Ein  Glück, 
dass  wir  in  der  unbeweglichen  nordischen  Masse  stecken, 
gegen  die  man  sich  nicht  so  leicht  wenden  kann".  An 
Voigt,  Ende  Juli  1796:  „Wenn  man  das  ungeheuere 
Interesse  bedenkt,  was  die  Franzosen  von  Ancona  bis 
Würzburg  zu  bedenken  haben,  so  bollte  man  hoffen,  dass 
wir  in  dem  jetzigen  Augenblicke  kein  l)edeutender 
Gegenstand  für  sie  wären.**  Ebenso  am  30.  August  1796: 
„Wir  kommen  für  diessmal  im  doppelten  Sinne  gut  weg." 
Den  5.  September  1796:  „Wundei-sam  genug  geht  das 
zurückkehrende  Gewitter  an  unseren  Grenzen  vorbei." 
An  Friedrich  Jacobi,  S.September  1794:  „ich  baue  und 
bereite  mich  doch  vor,  allenfalls,  zu  emigriren.  ob  es 
gleich  bey  uns  Mittelländern  keine  Noth  hat."  Er 
tröstet  sich  also  immer  wieder  damit,  dass  einstweilen 
der  Schatten  des  Riesen  von  seinem  Weimar  abgekehrt 
ist.  Die  abmahnende  Haltung  des  Alten  mit  der  Lampe, 
der  den  heissblütigen  Jüngling  vom  Kampfe  mit  dem 
Riesen  zurückhält,  drückt  genau  Goethes  Ansicht  über 
Carl  Augusts  Beteiligung  am  Kampfe  mit  dem  revolutio- 
nären Frankreich  aus.  Goethe  an  Voigt,  Luxemburg, 
15.  Oktober  1792:  „Ich  habe  mit  Beti-flbniss  gesehen,  dass 
das  Geheime  Conseil  unbewunden  diesen  Krieg  für  (unen 
Reichskrieg  erklärt  hat.  Wir  werden  also  auch  mit  der 
Heerde  ins  Verderben  rennen."  In  demselben  Sinne 
schreibt  er  am  folgenden  Tage  an  Herder:  „Wenn  Ew. 
Liebden  G^tt  für  allerlei  unerkannte  Wohlthaten  im 
Stillen  danken,  so  vergessen  Sie  nicht,  ihn  zu  preisen, 
dass  er  Sie  und  Ihre  besten  Freunde  ausser  Stand  ge- 
setzt hat,  Thorheiten  ins  Grosse  zu  begehen." 

Der  Riese  wird  zuletzt   in  eine  kolossale  Bildsäule 
verwandelt,  und  sein  Schatten  zeigt  die  Stunden,  die  in 
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einem  Kreis  auf  dem  Boden  um  ihn  her  nicht  in  Zahlen, 
sondern  in  edlen  und  bedeutenden  Bildern  eingesetzt 
sind  —  die  französische  Revolution  wird  zum  historischen 
Ereignis,  an  dem  die  Nachkommen  die  Stunden  der 
Menschheitsuhr  ablesen,  und  so  ist  „der  Schatten  des 
Ungeheuers  in  nützlicher  Richtung."  Die  riesigen  Obe- 
lisken in  Rom  lieferten  dem  Dichter  das  Bild.  Er  er- 
zählt in  der  italienischen  Reise  (Rom,  3.  September  1787), 
dass  sie  den  alten  und  neuen  Römern  als  Sonnenweiser 
dienten.  — 

In  einem  apokalyptischen  Bilde  hat  Goethe  im 
Märchen  die  ungeheuren  Zeitereignisse  mit  den  Zu- 
ständen seines  Fürstenhauses  und  des  Weimarischen 
Landes  in  Verbindung  gesetzt.  Wer  nach  gewonnenem 
Verständnis  das  Märchen  noch  einmal  an  sich  vorüber- 
ziehen lässt,  wird  mit  Freude  die  Darstellung  von  dem 
weisen  Alten  mit  der  Lampe,  von  der  schönen  Lilie  und 
dem  fürstlichen  Jüngling  gemessen,  und  das  bängliche 
Gefühl  verschwindet,  das  der  schnelle  Wechsel  bunter, 
unverstandener  Bilder  hervorruft.  — 

Wenn  der  Alte  mit  der  Lampe  kein  Anderer  ist 
als  Goethe  selbst,  so  müssen  wir  uns  „die  Alte"  nun 
doch  auch  darauf  ansehen,  ob  sie  wirklich  Christiane 
Vulpius  vorstellt.  Die  Frau  des  Alten  erscheint  als 
gutmütig,  brav,  treuherzig,  zuverlässig,  von  etwas  in- 
feriorer Art.  Das  hat  schon  Düntzer  bemerkt.  „Sie 
ist  eine  ganz  gewöhnliche  alte  Frau,  was  bei  dem 
höheren  Geist  ihres  freilich  auch  äusserlich  unschein- 
baren Gatten  seltsam  auffällt  ...  Sie  ist  eine  ganz  be- 
schränkte, an  das  gewöhnliche  Leben  geknüpfte,  keiner 
Erhebung  über  ihren  engen  Kreis  fähige,  aber  höchst 
gutmütige  sinnliche  Natur**  (Düntzer,  Erläuterungen, 
58.  Bd.,  S.  136  und  139).  Ein  gar  nicht  übles  Porträt 
Christianens,  das  ich  als  eine  erwünschte  Bestätigung 
meiner  Deutung  ansprechen  kann,  da  Düntzer  ja  weit 
entfernt  ist,  bei  diesen  Worten  an  Christiane  zu  denken. 
Ebenso    (^olevius   (Schnorr's  Archiv  Bd.  I):   „In  ihrer 
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Naivität  fühlt  siezwischen  sich  selbst  und  ihrem  Manne 
keinen  Abstand,  so  wie  dieser  sich  ihr  völlig  gleich- 
stellt und  ihr  stets  mit  vertraulicher  Freundlichkeit  be- 
gegnet." 

Was  hat  es  nun  mit  ihrer  Hand  auf  sich,  die  durch 
Eintauchen  in  den  Fluss  schwarz,  aber  bei  der  „Auf- 
lösung der  einzelnen  Schmerzen  in  ein  allgemeines 
•Glück"  wieder  weiss  wird?  Es  ist  nicht  schwer,  sich 
darüber  eine  Vorstellung  zu  bilden;  ein  jeder  Leser  wird 
sich  selbst  ausmalen,  was  unter  der  Schwärze  ihrer 
Hand  etwa  verstanden  werden  kann  und  weshalb  das 
Weisswerden  dieser  Hand  mit  zu  dem  erträumten  Bilde 
einer   allgemeinen  Weimarischen  Glückseligkeit  gehört. 

Das  Bild  von  dem  Schwarz-  und  Weisswerden  der 
Hand  ist  wohl  eine  biblische  Eeminiscenz.  Psalm  18,  21 
und  18,  25  und  Hiob  22,  30  ist  in  etwas  anderem  Sinne 
von  der  „Reinigkeit  der  Hände"  die  Rede. 

Wenn  die  Alte  im  Märchen  versichert,  „dass  ihre 
Hände  immer  das  Schönste  an  ihr  gewesen  wären,  und 
dass  sie  ungeachtet  der  harten  Arbeit  diese  edlen  Glieder 
weiss  und  zierlich  zu  erhalten  gewusst  habe",  so  ist  das 
gewiss  ein  Zug  aus  der  Wirklichkeit. 

Goethe  löst  in  dem  poetischen  Traumbilde  des 
Märchens  alle  unausgeglichenen  Missverhältnisse  der 
Wirklichkeit.  Da  darf  denn  sein  eigenes  Leid,  seine 
häuslichen  Bedrängnisse  und  Schwierigkeiten,  nicht  fehlen. 
Die  Bezeichnung  unserer  Dichtung  als  „Märchen"  birgt 
auch  ein  gutes  Teil  wehmütiger  Resignation  in  sich. 

Am  Schlüsse,  wo  Alles  sich  zum  Guten  wendet  und 
auch  ihre  Hand  wieder  weiss  wird,  sagt  der  Alte  zu 
seiner  Frau:  „Alle  Schulden  sind  abgetragen."  Den 
Smn  fühlt  ein  Jeder.  Sie  erscheint  dann  verjüngt  und 
verschönert  wie  ihr  Mann,  und  er  sagt:  „ich  nehme 
deine  Hand  von  neuem  an  und  mag  gern  mit  dir  in  das 
folgende  Jahrtausend  hinüberleben."  Für  Jahrtausend 
lesen  wir  Jahrhundert  und  haben  eine  ganz  öffentlich 
und  völlig  geheim  ausgesprochene  Erklärung  Goethes, 
an  ('hristiane  festzuhalten. 
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Die  Handlung-  des  Märchens  stellt  die  Erftillung' 
einer  Weissagung  dar,  von  deren  Ursprung  wir  nichts 
erfahren.  Der  Alte  mit  der  Lampe,  die  Schlange  und 
die  Lilie  wissen  von  dieser  Weissagung.  Das  Unglück 
des  schönen  Paares  soll  aufhören,  wenn  der  Tempel  am 
Flusse  steht  und  die  Brücke  gebaut  ist.  Der  Verkehr 
zwischen  den  beiden  Ufern  wird  bei  Beginn  des  Märchens 
durch  den  Fährmann  aufrecht  erhalten  und  durch  die 
grüne  Schlange,  die  sich  jeden  Mittag  als  Brücke  über 
den  Fluss  legt.  Die  schöne  Lilie  wohnt  jenseits  des 
Wassers,  alle  anderen  diesseits.  Wir  wissen  schon  von 
den  früheren  Formen,  unter  denen  die  Gestalt  der  schönen 
Lilie  uns  vorgekommen  ist,  dass  sie  in  einem  eigenen, 
Anderen  nicht  ohne  Weiteres  zugänglichen  Gebiete  weilt» 
Lila  flüchtet  in  den  WaJd  und  giebt  sich  dort  ihren 
Grabosphantasien  hin,  Mandandane  geht  im  Mondschein 
spazieren,  schlummert  an  Wasserfällen  und  hält  weit- 
läufige Unterredungen  mit  den  Nachtigallen,  Proserpina 
weilt  in  der  Unterwelt.  In  allen  diesen  Formen  erscheint 
die  Eigenart  der  Herzogin,  dem  wirklichen  Leben  ent- 
fremdet, in  einer  trüben  selbstgeschaffenen  Phantasiewelt 
zu  weilen.  Auch  hier  im  Märchen  hat  sie  ein  solches 
Gebiet  als  ihr  eigenes  Keich.  Es  ist  das  „Reich  gestalten- 
mischender Möglichkeit'*,  das  Reich  der  Unwirklichen, 
Traumhaften,  Ersehnten.  Nun  verstehen  wir  die  selt- 
same Bestimmung,  dass  der  Fährmann  aus  diesem  Ge- 
biete „jedermann  herüber,  niemand  hinüber**  bringen 
darf.  Der  Alte  mit  der  Lampe  ist  der  Einzige  im 
Märchen,  dem  dieser  Uebergang  vom  einen  zum  anderen 
Ufer  jederzeit  möglich  ist,  er  gleitet  über  das  Wasser, 
„gleich  als  wenn  er  auf  Schlittschuhen  ginge.*'  Das  ist 
das  Vorrecht  des  Dichters.  Die  wunderbare  Brücke  muss 
gebaut  sein,  wenn  Alles  gut  werden  soll;  das  Wirkliche 
und  das  Ersehnte,  Erträumte  müssen  sich  vereinigen. 
Goethe  hat  dieses  Bild  von  der  zauberhaften  Brücke 
nicht  erst  für  unsere  Dichtung  geformt.  In  den  Ge- 
schAvistem  sagt  Wilhelm  (9,  139):  „So  weggeschnitten, 
weggebrochen  alle  Aussichten  —  die  nächsten  auf  ein- 
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mal  —  am  Abgrunde!  imd  zusammengestürzt  die  goldene 
Zauberbräcke,  die  mich  in  die  Wonne  der  Himmel  hin-^ 
tiberführen  sollte."  Schillers  Gedicht  „Sehnsucht"  hat 
dasselbe  Bild  von  den  zwei  durch  den  Strom  getrennten 
Welten.    Es  schliesst: 

Nut  ein  Wunder  kann  dich  tragen 
In  das  schöne  Wunderland. 

Eben  dieses  Wunder  hat  die  Poesie  hier  geleistet. 

Die  andere  Bedingung  lautet:  wenn  der  Tempel  am 
Flusse  steht.  Den  Tempel  kennen  wir  nun.  Es  ist  die 
grosse  Weimarische  Vergangenheit,  der  ideale  Ort,  an 
dem  die  Gestalten  der  früheren  Regenten  sich  finden. 
Wenn  dieser  Tempel  am  Flusse  steht,  wenn  die  grossen 
Ueberlieferungen  der  Vorzeit  mit  dem  Strome  desgegen- 
wärtigen  Lebens  zusammenkommen,  nicht  mehr  fem 
davon  und  unterirdisch  als  unwirkliches  Bild  bestehen, 
wenn  die  Gegenwart  der  Vergangenheit  ebenbürtig  ist 
und  die  grossen  Traditionen  fortbildet  —  dann  wird  alles 
gut  werden.  Dieser  Tempel  wird  nun  also  in  unserem 
Märchen  vom  jenseitigen  Ufer  nach  diesseits  —  aus  dem 
Reiche  des  Intelligiblen  in  die  Wirklichkeit  —  und  zu-^ 
gleich  aus  unterirdischer  Tiefe  an  das  Tageslicht  ver- 
setzt Diese  Verwirklichung  aller  grossen  Tradition 
aus  der  Vergangenheit  muss  eine  verklärte,  vollkommene 
Gegenwart  für  das  Weimarische  Staatsgebäude  herbei- 
führen, und  so  geschieht  es  hier  in  bedeutsamer  Weiter- 
fthrung  des  Bildes.  Der  aufsteigende  Tempel  sondert 
die  kleine  Hütte  des  Fährmanns  vom  Boden  ab  und 
nimmt  sie  in  sich  auf.  „Durch  die  Kraft  der  verschlossenen 
Lampe  war  die  Hütte  von  innen  heraus  zu  Silber  ge- 
worden. Nicht  lange,  so  veränderte  sie  sogar  ihre  Ge- 
stalt; denn  das  edle  Metall  verliess  die  zufälligen  Formen 
der  Bretter,  Pfosten  und  Balken,  und  dehnte  sich  zu 
einem  herrlichen  Gehäuse  von  getriebener  Arbeit  aus» 
Nun  stand  ein  herrlicher  kleiner  Tempel  in  der  Mitte 
des  grossen,  oder  wenn  man  will  ein  Altar  des  Tempels, 
würdig.*'  — 
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Wer  auf  die  hier  gebotene  Lösung  die  Probe  macht 
nnd  das  Märchen  nun  noch  einmal  liest  und  an  sich  vor- 
überziehen lässt,  der  wird  dann  freilich  noch  auf  eine 
Anzahl  kleiner  Züge  stossen,  hinter  denen  er  nichts 
weiter  suchen  darf:  Der  Onyx -Mops,  der  Habicht,  die 
Abgabe  der  Kohlhäupter,  Zwiebeln  und  Artischocken. 
Wenn  ein  solcher  poetischer  Apparat  in  Gang  gesetzt 
ist,  so  varkt  er  eben  nach  seinen  eigenen  Gesetzen  und 
Bedürfnissen  weiter.  Die  Mopsverwandlung  erfindet  der 
Dichter,  um  die  Alte  an  den  Ort  der  Handlung,  zur 
schönen  Lilie,  hinzubefördern.  Die  Lilie  belebt  das  Tote 
und  lähmt  das  Lebendige,  die  Lampe  des  Alten  ver- 
wandelt alle  geringen  Dinge  in  herrlich  glänzende  Edel- 
steine, Das  sind  zwei  bildliche  Darstellungen  für  die 
menschliche  Eigenart  der  Herzogin  und  für  die  Wirkung 
der  Poesie.  Man  sieht  nun  wohl,  wie  der  Dichter  diese 
beiden  bildlichen  Wirkungen  hier  weiter  als  technische 
Hebel  verwendet.  Aus  ihnen  ergiebt  sich  die  Erfindung 
von  dem  toten  Mops,  den  der  Schein  der  Lampe  in 
Onyx  verwandelt  hat  und  den  die  Lilie  nun  beleben 
soll.  Indem  nun  der  Alte  seine  Frau  mit  diesem  Auf- 
trage zur  Lilie  sendet,  hat  der  Dichter  seinen  Zweck 
erreicht,  er  hat  die  Frau  des  Alten,  die  ja  nach  der 
Anlage  der  Erfindung  keinen  besonders  thätigen  Anteil 
an  den  Vorgängen  haben  kann,  unauffällig  nach  dem 
Orte  der  Handlung  geschafft,  wo  er  die  Figuren  seines 
„Dramatis"  vereinigt.  Aehnlich  kann  man  leicht  den 
Erwägungen  nachgehen,  aus  denen  die  Erfindung  von 
den  Kohlhäuptem,  Zwiebeln  und  Artischocken,  von  dem 
Kanarienvogel  und  von  dem  Habicht  entstanden  ist. 
Die  bedeutendste  dieser  zu  technischen  Zwecken  frei 
fabulirten  Märchenfiguren  ist  die  grüne  Schlange.  Goethe 
konnte  dem  Alten  mit  der  Lampe  nicht  wohl  die  über- 
natürlichen Kräfte  verleihen,  durch  die  hier  alles  zum 
guten  Ende  geftthrt,  der  Jüngling  wiederbelebt  und  die 
Brücke  gebaut  wird.  Diese  Kräfte  vereinigt  er  also  in 
der  Märchenfigur  der  grünen  Schlange,  die  nun  freilich 
mit   ihrer  Menschensprache,   ihrer   gütigen   und  weisen 
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Gesinnuiig  hoch  ttber  die  übrigen,  stummen  Tiere  des 
Märchens  hinausgewachsen  und  den  menschlichen  Figuren 
des  Märchens  ebenbürtig  geworden  ist 

Die  seltsame  Erfindung,  dass  eine  menschlich  redende- 
Schlange  sich  als  Brücke  über  ein  Wasser  legt,  findet 
sich  übrigens  in  einem  Excerpt  des  Märchens  Guerino« 
Meschino  (Padua  1473)  in  Goethes  Cellinipapieren  (44, 
414):  „Der  armeGuerino  dagegen  wagte  sich,  ich  weiss 
nicht  wie  viele  Stufen,  immer  weiter  hinunter,  bis  er 
an  einen  gewaltigen  W^asserfall  kam.  Ueber  denselben 
ging  er  auf  einem  weichen  und  nachgebenden  Brett 
hinüber,  das  er  aber,  als  er  es  bei  seinem  Lichte  näher 
betrachtete,  für  eine  schreckliche  und  ungeheure  Schlange 
erkannte,  die  ihm  mit  menschlicher  Stimme  sagte,  dass 
sie  Mache  heisse"  u.  s.  w.  Die  Studien  zum  Cellini 
fallen  grösstenteils  in  das  Entstehungsjahr  des  Märchens- 

Die  Tiere  im  Märchen  verdanken  also  technischen 
Erwägungen  ihre  Existenz.  Einige  weitere  Werkstatt^ 
Praktiken  wollen  wir  nun  noch  näher  betrachten. 

Von  der  Alten  hören  wir  den  anscheinend  geheim- 
nisvollen und  Deutung  verlangenden  Zug,  dass  sie 
Totes  trägt,  ohne  es  zu  fühlen,  „vielmehr  hob  sich  als- 
dann der  Korb  in  die  Höhe  und  schwebte  über  ihrem 
Haupte."  In  meinen  Deutungsbestrebungen  war  ich  hier 
zunächst  ratlos;  ich  glaube  aber  jetzt  zu  sehen,  dass 
es  sich  um  einen  technischen  Kunstgriff  handelt.  Der 
Dichter,  auf  eine  Folge  schöner  Bilder  bedacht  und 
deutlich  bestrebt,  den  feierlichen  Zug  am  Schlüsse  würdig 
darzustellen,  wollte  vermeiden,  einen  Leichencondukt  mit 
schwer  belasteten  Trägem  vorzufahren;  er  hatte  auch 
nicht  einmal  vier  Träger  zur  Verfugung,  sondern  nur 
drei,  wovon  zwei  weibliche,  oder,  wenn  er  die  Diener- 
innen der  schönen  Lilie  nicht  einschlafen  liess,  zwar  Träger 
genug,  aber  nur  einen  männlichen  darunter.  Dieser 
Verlegenheit  auszuweichen  bediente  er  sich  der  Freiheit 
des  Märchens,  erfand  das  Freischweben  des  tote  Dinge 
tragenden  Korbes  und  trug  Sorge,  unauffällig  schon  im 
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Verlaufe  der  Eraählung  diesen  Zug  einfliessen  zu  lassen. 
Riemer  berichtet:  „Groethe  musste  alles  motiviren  und 
es  hätte  —  wie  er  einmal  zu  mir  sagte  —  in  einem 
seiner  Stücke  oder  Romane  nicht  von  einem  Stückchen 
Kreide  oder  dergleichen  Rede  und  Forderung  sein 
können,  ohne  dass  er  es  nicht  schon  früher  unvermerkt 
und  als  hätte  es  nichts  auf  sich  beigebracht  oder  ange- 
meldet haben  würde." 

Einer  ähnlichen  Erwägung  entstammt  ein  anderer 
wunderbarer  Zug.  „Die  Alte  und  ihr  Mann  ergriffenden 
Korb,  ...  sie  zogen  von  beiden  Seiten  daran,  und  er 
ward  immer  grösser  .  .  .,  sie  hoben  darauf  den  Leichnam 
des  Jünglings  hinein."  Goethe  will  erst  in  dem  unter- 
irdischen Tempel  die  Wiederbelebung  des  Jünglings  vor 
sich  gehen  lassen,  damit  sich  die  Weihe  durch  die  Ideal- 
gestalten seiner  Vorfahren  sofort  anschliessen  kann.  Es 
fehlt  aber  an  einem  geeigneten  Vehikel  zu  seinem  Trans- 
port. Da  nimmt  der  Dichter  den  von  der  Alten  zur 
Stelle  gebrachten  Korb,  erinnert  sich  der  Legende  vom 
Thron  des  Königs  Herodes  in  dem  apokryphen  Evange- 
lium von  der  Jugend  Jesu  (sie  findet  sich  auch  im  zweiten 
Kapitel  der  Wanderjahre  verwendet),  und  so  hat  er,  was 
er   braucht. 

Einen  weiteren  technischen  Kunstgriff  dieser  Art 
glaube  ich  in  einer  Eigenschaft  zu  sehen,  die  der  Lampe 
des  Alten  beigelegt  wird.  Alles  Andere,  was  von  ihren 
Wirkungen  mitgeteilt  wird,  kennzeichnet  entweder  diese 
Lampe  als  die  Poesie,  oder  es  enthält  wunderbare  ma- 
terielle Wirkungen,  die  im  Verlaufe  der  Handlung  sich 
bewähren  und  so  den  Zwecken  der  Dichtung  dienen. 
Nur  ein  Zug  hat  gar  keine  Folge:  Die  Lampe  hat  die 
Eigenschaft,  alle  Metalle  zu  zernichten.  Vermutlich 
wollte  Goethe,  als  er  das  hinschrieb,  die  Oeffnung  der 
Erzthüren  des  unterirdischen  Tempels  durch  die  Lampe 
des  Alten  bewirken,  entschloss  sich  dann  weiterhin,  die 
spitzen  Flammen  der  Irrlichter  dafür  zu  verwenden, 
und  versäumte,  den  nun  überflüssig  gewordenen  vorbe- 
reitenden Hinweis  zu  streichen. 
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Einer  technischen  Erwägung  entstammt  auch,  was 
wir  im  Folgenden  von  der  schönen  Lilie  erfahren:  „Denn 
so  viele  Personen  auch  um  sie  sein  konnten,  so  durften 
sie  doch  nur  einzeln  kommen  und  gehen,  wenn  sie  nicht 
empfindliche  Schmeraen  erdulden  sollten."  Das  ist  eine 
Milderung  des  allgemeinen  Satzes,  dass  die  schöne  Ldlie 
das  Lebendige  tötet  oder  in  den  Zustand  lebendig 
wandelnder  Schatten  versetzt.  Eine  solche  Milderung 
war  nötig,  weil  ja  sonst  Niemand  mit  ihr  verkehren 
konnte,  ohne  dass  durch  die  angegebene  Wirkung  sofort 
die  Handlung  gehemmt  würde. 

Den  Process,  durch  den  die  Wirklichkeit  ins  Märchen- 
hafte übertragen  wird,  hat  Goethe  mit  sichtlichem  Hin- 
blick aufsein  eigenes  Lilienmärchen  in  den  guten  Weibern 
(18,  297)  geschildert:  „Da  sie  das  Nachdenken  über  ihr 
Schicksal  nicht  ganz  loswerden  konnte,  so  kleidete  sie 
nunmehr  alles  was  sie  in  der  Vergangenheit  betrübt 
hatte,  was  ihr  in  der  Zukunft  furchtbar  vorkam,  in  aben- 
teuerliche Gestalten.  Was  ihr  und  den  Ihrigen  begegnet 
war,  Leidenschaften  und  Verirrungen  ....  alles  ver- 
körperte sich  in  körperlosen  Gestalten,  die  in  einer 
bunten  Reihe  seltsamer  Erscheinungen  vorüberzogen  .  .  . 
Alles  war  bildlich,  wunderlich  und  märchenhaft."  Solche 
körperlose  Gestalten  ziehen  nun  auch  in  unserem  Märchen 
an  der  Imagination  vorüber,  denn  diese  Masken -Dar- 
stellung wirklicher  Menschengestalten  kommt  immer  durch 
Reduction  der  Persönlichkeit  auf  wenige  einfache  Züge 
zu  Stande;  die  Figuren  werden  schattenhaft  und  dünn. 

Goethe  schreibt  an  Schiller  am  26.  Oktober  1795 
über  das  Märchen:  „Wie  ernsthaft  jede  Kleinigkeit  wird, 
sobald  man  sie  kunstmässig  behandelt,  habe  ich  auch 
diesmal  wieder  erfahren."  Zu  dieser  ernsthaften  und 
kunstmässigen  Behandlung,  in  die  wir  hier  einen  Blick 
thun  konnten,  gehört  auch  die  Handhabung  der  Be- 
leuchtung im  Märchen. 

Die  Handlung  beginnt  in  der  Nacht  und  dauert  bis 
zum  übernächsten  Morgen.  Der  natürliche  Beleuchtungs- 
wechsel in  diesen  dreissig  Stunden  vollzieht  sich  vor  unseren 
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Angen,  zugleich  aber  kommen  durch  die  Bewegung  der 
poetischen  Maschinerie  eine  Fülle  von  Beleuchtungs- 
kttnsten  zur  Erscheinung.  Ueber  alle  Vorgänge  zucken^ 
glühen,  leuchten  die  herrlichsten  Lichterscheinungen  und 
verbinden  sich  aufs  Schönste  mit  der  durch  den  Wechsel 
der  Tageszeiten  gegebenen  Beleuchtung. 

Der  Fährmann  wird  mitten  in  der  Nacht  von  zwei 
Irrlichtem  geweckt,  die  sich  in  seinem  Kahn  über  den 
Fluss  setzen  lassen.  Sie  schütteln  sich  und  streuen 
leuchtende  Goldstücke  um  sich  her;  das  Lichtschauspiel 
ist  dem  aus  Feuerwerken  bekannten  sehr  ähnlich.  Der 
Fährmann  schüttet  das  gefährliche  Gold  in  eine  Kluft, 
in  der  sich  die  schöne  grüne  Schlange  befindet  Sie 
verschlingt  die  leuchtenden  Scheiben  und  fühlt  „mit  der 
angenehmsten  Empfindung  das  Gold  in  ihren  Eingeweiden 
schmelzen  und  zur  grössten  Freude  bemerkte  sie,  dass 
sie  durchsichtig  und  leuchtend  geworden  war  .  .  .  Desto 
angenehmer  war  es  ihr,  sich  selbst,  da  sie  zwischen 
Kräutern  und  Gesträuchen  hinkroch,  und  ihr  anmuthiges 
Licht,  das  sie  durch  das  frische  Grün  verbreitete,  zu 
bewundem.  Alle  Blätter  schienen  von  Smaragd,  alle 
Blumen  auf  das  herrlichste  verklärt"  Sie  gelangt  zu 
den  Irrlichtem;  die  opfem  erst  ihre  ganze  Breite  auf 
und  machen  sich  so  lang  und  spitz  als  möglich;  weiter- 
hin schütteln  sie  wieder  Goldstücke  von  sich  und  werden 
dadurch  klein  und  mager,  während  die  Schlange  aufs 
Herrlichste  leuchtet  Sie  glaubt  sich  nun  fähig,  das 
unterirdische  Gewölbe  zu  erleuchten,  das  sie  entdeckt 
hat.  Sie  eilt  hinein  „und  obgleich  ihr  Schein  alle 
Gegenstände  der  Rotonde  nicht  erleuchten  konnte,  so 
wurden  ihr  doch  die  nächsten  deutlich  genug."  Auf 
einmal  aber  wird  eine  marmomeAder,  die  dunkelfarbig 
hindurchläuft,  hell,  und  ein  angenehmes  Licht  verbreitet 
sich  durch  den  ganzen  Tempel.  Bei  diesem  Licht  sieht 
die  Schlange  die  drei  Könige;  wie  sie  sich  nach  dem 
vierten  umsehen  will,  öfl&aet  sich  die  Mauer,  indem  die 
erleuchtete  Ader  wie  ein  Blitz  zuckt  und  verschwindet. 
Diese  Lichterscheinungen,  die  er  verwendet  hat,  um  die 
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Schlange  und  den  Leser  mit  dem  Inhalt  des  Tempels 
bekannt  zumachen,  lässt  der  Dichter  hier  verschwinden, 
damit  das  Auge  frei  wird  für  eine  neue,  schönere:  Ein 
Mann  von  mittlerer  Grösse  tritt  ans  der  gespaltenen 
Mauer  herein.  Er  „trug  eine  kleine  Lampe  in  der  Hand, 
in  deren  stiUe  Flamme  man  gerne  hineinsah,  und  die 
auf  eine  wunderbare  Weise,  ohne  auch  nur  einen  Schatten 
zu  werfen,  den  ganzen  Dom  erhellte."  Der  Mann  kommt 
nach  Hause.  „Indessen  war  das  Feuer  im  Kamine  zu- 
sammen gebrannt,  der  Alte  überzog  die  Kohlen  mit 
vieler  Asche,  schaflte  die  leuchtenden  Goldstücke  bei 
Seite  und  nun  leuchtete  sein  Lämpchen  wieder  allein, 
die  Mauern  überzogen  sich  mit  Gold."  Die  Alte  macht 
sich  mit  dem  Onyx  auf  den  Weg  zur  schönen  Lilie. 
„Die  ansehende  Sonne  schien  hell  über  den  Fluss  her- 
über, der  in  der  Ferne  glänzte."  Sie  wandert  zusammen 
mit  dem  schönen  Jüngling.  „Unter  diesen  Gesprächen 
sahen  sie  von  Feme  den  majestätischen  Bogen  der  Brücke, 
der  von  einem  Ufer  zum  andern  hinüber  reichte,  im 
Glanz  der  Sonne  auf  das  wunderbarste  schimmern.  Muss 
man  nicht  fürchten,  sie  zu  betreten,  da  sie  aus  Smaragd, 
Chrysopras  und  Chrysolith  mit  der  anmuthigsten  Mannig- 
faltigkeit zusammengesetzt  erscheint?"  Nun  begiebt  sich 
das  Unglück  des  schönen  Paares,  der  Jüngling  sinkt 
entseelt  zur  Erde.  „Die  Sonne  war  indessen  unterge- 
gangen, und  wie  die  Finstemiss  zunahm,  fing  nicht  allein 
die  Schlange  und  die  Lampe  des  Mannes  nach  ihrer 
Weise  zu  leuchten  an,  sondern  der  Schleier  Liliens  gab 
auch  ein  sanftes  Licht  von  sich,  das  wie  eine  zarte 
Morgenröthe  ihre  blassen  Wangen  und  ihr  weisses  Ge- 
wand mit  einer  unendlichen  Anmuth  färbte."  Es  wird 
Mittemacht  und  Morgen.  „Fasse,  sagte  der  Alte  zum 
Habicht,  den  Spiegel,  und  mit  dem  ersten  Sonnenstrahl 
beleuchte  die  Schläferinnen  und  wecke  sie  mit  zurück- 
geworfenem Licht  aus  der  Höhe  .  .  .  Die  Alte  und  ihr 
Mann  ergriffen  den  Korb,  dessen  sanftes  Licht  man 
bisher  kaum  bemerkt  hatte,  sie  zogen  von  beiden  Seiten 
daran  und  er  ward  immer  grösser  und  leuchtender,  sie 
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hoben  darauf  den  Leichnam  des  Jünglings  hinein  and 
legten  ihm  den  Canarienvogel  auf  die  Brost,  der  Korb 
hob  sich  in  die  Höhe  und  schwebte  Aber  dem  Haupte 
der  Alten  und  sie  folgte  den  Irrlichtem  auf  dem  Fusse. 
Die  schöne  Lilie  nahm  den  Mops  auf  ihren  Arm  und 
folgte  der  Alten,  der  Mann  mit  der  Lampe  beschloss 
den  Zug,  und  die  Gegend  war  von  diesen  vielerlei 
Lichtem  auf  das  sonderbarste  erhellt. 

Aber  mit  nicht  geringer  Bewunderang  sah  die  Ge- 
sellschaft, als  sie  zu  dem  Flusse  gelangte,  einen  herr- 
lichen Bogen  über  denselben  hinübersteigen  .  .  .  Hatte 
man  bei  Tage  die  durchsichtigen  Edelsteihe  bewundert, 
woraus  die  Brücke  zusammengesetzt  schien,  so  erstaunte 
man  bei  Nacht  über  ihre  leuchtende  Herrlichkeit.  Ober- 
wärts  schnitt  sich  der  helle  Kreis  scharf  an  dem  dunklen 
Himmel  ab,  aber  unterwärts  zuckten  lebhafte  Strahlen 
nach  dem  Mittelpunkte  zu  und  zeigten  die  bewegliche 
Festigkeit  des  Gebäudes.  Der  Zug  ging  langsam  hin- 
über, und  der  Fährmann,  der  von  Feme  aus  seiner 
Hütte  hervorsah,  betrachtete  mit  Staunen  den  leuchten- 
den Kreis  und  die  sonderbaren  Lichter,  die  darüber 
hinzogen." 

Man  fahlt  das  Ergötzen,  mit  dem  der  Poet  sich  das 
herrliche  Lichtschauspiel  vorzaubert.  Der  Fährmann 
dient  ihm  zur  Gewinnung  des  entfernten  Standpunkts, 
damit  dem  Auge  auch  der  Anblick  aus  der  Feme  sich 
malt. 

Der  Alte  schüttet  die  Edelsteine,  in  die  der  Körper 
der  Schlange  zerfallen  ist,  in  den  Fluss.  „Wie  leuchtende 
und  blinkende  Steme  schwammen  die  Steine  mit  den 
Wellen  dahin."  Am  ehemeuThore  des  geheimnisvollen 
Tempels  raft  der  Alte  die  Irrlichter,  die  „geschäftig  mit 
ihren  spitzesten  Flammen  Schloss  und  Riegel  aufzehrten." 
Der  erreichte  glückliche  Zustand  giebt  dem  Poeten  Ver- 
anlassung, noch  einmal  für  die  Schlussgrappe  seine  Be- 
leuch,tungskünste  aufzubieten.  „In  diesem  Augenblick 
schwebte  der  Habicht  mit  dem  Spiegel  hoch  über  dem 
Dom,   fing  das  Licht   der  Sonne  auf  und  warf  es  über 
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<iie  auf  dem  Altar  stehende  Gruppe.  Der  König,  die 
Königin  und  ihre  Begleiter  erschienen  in  dem  dämmern- 
den Gewölbe  des  Tempels,  von  einem  himmlischen 
•Glänze  erleuchtet,  und  das  Volk  fiel  auf  sein  Angesicht." 
Mit  einem  Begen  leuchtender  Goldstücke  schliesst  lustig 
die  Reihe  der  Lichtschauspiele  des  Märchens. 

Aehnliche  Kfinste  wie  hier  hat  Goethe  auch  in  Pandora, 
in  der  deutschen  und  in  der  klassischen  Walpurgisnacht 
spielen  lassen.  Für  solche  märchenhaften  Lokale  schafft 
€T  die  seltensten  Beleuchtungswunder  herbei,  wohl- 
bewusst,  wie  sehr  glänzendes  Licht  in  Menschenseelen 
eine  erhöhte,  poetische  Stimmung  erzeugt 

Auch  geheimnisvolle  Töne  lässt  er  zu  gleichem 
^weck  erklingen.  „Es  ist  an  der  Zeit!  rief  der  Alte 
mit  gewaltiger  Stimme.  Der  Tempel  schallte  wieder, 
die  metallenen  Bildsäulen  klangen,  und  in  dem  Augen- 
blicke versank  der  Alte  nach  Westen  und  die  Schlange 
nach  Osten  ..."  Die  Irrlichter  zehren  mit  ihren 
Flammen  das  Schloss  auf.  „Laut  tönte  das  Erz,  als 
die  Pforten  schnell  aufsprangen."  Ja,  er  schmückt  das 
Märchen  selbst  mit  einer  frei  imaginierten  Naturer- 
scheinung, einem  sichtbaren  Echo:  „weil  sie  eben  zur 
Harfe  sang;  die  lieblichen  Töne  zeigten  sich  erst  als 
Ringe  auf  der  Oberfläche  des  stillen  Sees,  dann  wie 
^in  leichter  Hauch  setzten  sie  Gras  und  Büsche  in  Be- 
wegung." — 

Am  21.  März  1809  sagte  Goethe  zu  Riemer,  sein 
Märchen  komme  ihm  gerade  so  vor  wie  die  Offenbarung 
St  Johannis.  Das  ist  nicht  blos  ein  Vergleich;  die 
Apokalypse  ist  in  der  That  eine  Quelle  des  Märchens. 
Johannes  führt  sieben  geheimnisvolle  Könige  vor,  unter 
denen  der  Wissende  sieben  römische  Kaiser  zu  ver- 
stehen hat.  Das  war  für  Goethe  die  Anregung,  in  seiner 
Apokalypse  drei  Vorfahren  Karl  Augusts  als  geheimnis- 
volle Könige  darzustellen,  die  den  Jüngling  feierlich 
weihen.  Das  Eintreten  des  allgemeinen  Glücks  wird 
im  Märchen  angekündigt  durch  dreimaliges  Ertönen  der 
Worte:  „Es  ist  an  der  Zeit".    In  demselben  bedeutsamen 
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Sinne  steht  bei  Johannes  16,  17  und  22,  10:  „Die  Zeit 
ist  nahe."  Die  Zauberbrücke  des  Märchens  erscheint 
erst  wie  von  Jaspis  und  Prasem,  dann  bei  weiterem 
Herannahen  der  grossen  Verwandlung  wie  vonSmaragd^ 
Chrysopras  und  Chrysolith  gebaut  Das  neue  Jerusalem 
schildert  Johannes  21,  19:  „Und  die  Gründe  der  Mauern 
und  der  Stadt  waren  geschmückt  mit  allerlei  Edelgesteine. 
Der  erste  Grund  war  ein  Jaspis,  d^  wdere  ein  Saphir^ 
der  dritte  ein  Chalcedonier,  der  yierte  ein  Smaragd,  der 
fünfte  ein  Sardonyx,  der  sechste  ein  Sardis,  der  siebente 
ein  Chrysolith,  der  achte  ein  Beryll,  der  neunte  ein 
Topasier,  der  zehnte  ein  Chrysopras,  der  elfte  ein  Hya- 
cinth,  der  zwölfte  ein  Amethyst"  — 

Das  Märchen  ist  eine  der  vielen  Formen,,  in  denen 
Goethes  unzerstörbarer  Optimismus  erscheint  Der  Alte- 
hat  hier  einmal  mit  seiner  Wunderlampe  seine  eigene 
und  seines  Fürstenhauses  häusliche  Existenz  beleuchtet 
und  den  Schein  auch  auf  das  Weimarer  Land  und  bis 
nach  Frankreich  hinein  fallen  lassen,  und  da  strahlt 
denn  Alles  in  goldiger  Verklärung* 

Es  wäre  zu  yerwundern,  wenn  die  Zauberkraft 
Der  Dichtung  nicht  bekannter  wäre,  die 
Mit  dem  Unmöglichen  so  gern  ihr  Spiel 
Zu  treiben  liebt  (Tasso  n,  4). 

Wie  nun  dieses  merkwürdige  Gebilde  in  der  Phan- 
tasie des  Poeten  erwachsen  ist,  können  wir  jetzt  besser 
verstehen  und  nachschaffen,  als  es  bei  vielen  anderen  von 
vornherein  durchsichtigen  Dichtungen  Goethes  möglich 
ist,  denn:  „Die  Sachen  herankommen  sehen,  ist  das 
beste  Mittel  sie  zu  erklären"  (ü,  6,  265). 

1)  Lila,  zum  30.  Januar  1777.  Ein  Jahr  nact 
seinem  Eintritt  in  W^eimar  malt  sich  der  Dichter  in 
einem  optimistischen  Traumbilde  aus,  wie  die  unbefrie- 
digende  Ehe  seines  Fürstenpaares  geheilt  wird,  und 
zwar  durch  ihn  selbst,  der  als  Doktor  Verazio,  als  mo- 
ralischer Leibarzt,  die  junge  Frau  aus  ihrem  trüben, 
verschlossenen  Wesen  zur  Thätigkeit  und  Liebe  erweckte 

2)  Proserpina,    1777.     Darstellung    der    Herzogim 
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xmter  dem  Bilde  der  Königin  des  Schattenreichs,  die 
ans  der  verhassten  düsteren  Umgebung  sich  nach  ihrer 
sonnigen  Jugend  ^mrücksehnt  und  den  Gemahl  ver- 
abscheut. 

3)  Triumph  der  Empfindsamkeit,  zum  30.  Januar  1778. 
Wieder  wird  die  gestörte  Ehe  hergestellt,  die  Frau  von 
ihrem  trüben  Wahn  befreit.  Aber  diesmal  steht  der 
Helfende  —  „der  Prinz"  —  nicht  in  weiser  Ueber- 
legenheit  und  Buhe  dem  Problem  gegenüber;  er  selbst 
liebt  die  junge  Fürstin,  überwindet  und  entsagt. 

4)  Amor,  zum  30.  Januar  1782.  Ein  Poeten- 
traum: Verjüngung,  Emeuung,  Verschönerung  aller  Mit- 
glieder des  Weimarer  Kreises,  Erneuerung  der  gesamten 
Existenz  durch  Liebe.  Das  Letztere  richtet  sich  in 
Hoffiiung  und  leiser  Mahnung  an  die  Herzogin. 

5)  Die  ungleichen  Hausgenossen,  1785,  in  Wieder- 
aufiiahme  eines  älteren  Planes.  Das  bekannte  Bild  der 
unbefriedigenden  Ehe;  dazu  Selbstkarrikatur  Goethes 
uls  empfindsamer  Poet,  der  die  Baronesse  liebt  Die  Gruppe 
der  drei  Personen  stimmt  mit  dem  Triumph  der  Em- 
pfindsamkeit beinahe  völlig  überein.  Ausgleich  aller 
Störungen. 

6)  Tasso,  1780— 1789.  Wie  im  Triumph  der  Empfind- 
samkeit liebt  der  Held  die  junge  Fürstin;  aber  hier  entsagt 
und  überwindet  sie,  der  Liebende  wird  von  seiner  mass- 
losen  Poetenphantasie  fortgmssen,  die  Katastrophe  bricht 
über  ihn  herein. 

7)  (Vorgreifend:)  Die  Jagd,  1797.  Honorio  ver- 
schliesst  seine  Neigung  ftr  die  junge  Fürstin  in  seine 
Brust  und  wendet  sich  grossen  und  würdigen  Auf- 
gaben zu. 

Das  sind  die  Elemente,  aus  denen  das  Märchen  sich 
krystallisiert  hat  Es  ist  in  der  Anlage  dem  Ballet 
Amor  gleich,  eine  Poetenvision,  in  der  sich  alles  in 
Freude  und  Schönheit  aufiöst,  was  der  Dichter  in  seiner 
und  seines  Fürstenpaares  Enst&az,  in  den  Weimarischen 
und  den  Weltdingen  als  drückend  empfindet.  Ein  all- 
gemeines Glück    löst  alle  Schmerzen  in  sich  auf,   alles 
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wird  verjüngt,  erneut,  verschönt,  wo  Hütten  standen,, 
sind  herrliche  Marmortempel,  zwischen  denen  die  Menge 
fröhlich  hin  and  her  strömt  und  nach  dem  lastigen  Gold- 
regen aas  den  Lüften  hascht.  In  die  trübe  Wirklichkeit 
eingeklemmte  Menschenseelen  ergötzen  sich  an  solchen 
Phantasiereisen  ins  Land  des  Glücks  and  der  Schönheit. 
Deshalb  sind  solche  Bilder  auch  der  schaffenden  Volks- 
poesie  gelänfig.  Sie  werden  als  goldenes  Zeitalter  in 
die  Vergangenheit,  als  Messiastraam  in  dieZnkanft,  als 
El  Dorado  in  ein  fernes  Märchenland,  als  Paradies  ins 
Jenseits  verlegt  Also  durch  zeitliche  und  örtliche  Ab- 
rückung  legt  sich  die  Volksphantasie  den  argen  Contrast 
solcher  Träume  mit  der  wirklichen  Gegenwart  zarecht. 
Der  Poet  braucht  um  Zeit  und  Ort  nicht  verlegen  zu^ 
sein,  sein  Traum  begiebt  sich  im  Lande  der  Dichtung. 

Mit  der  Erneuerung  der  gesamten  Amorvision  tauchen 
nun  in  der  Dichterphantasie  die  einzelnen  Motive  und 
Formen  aus  jener  Dichtung  wieder  auf.  Amor  (16, 448)': 
„Ich  weiss  eine  Gruft,  wo  Gold  und  Silber  und  edler 
Steine  Säfte  von  den  Wänden  triefen  ,  .  .  zwischen 
zackigten  KrystaUen  eingequetscht  sollst  du^' . . .  Märchen 
(18,  232):  —  „bald  schlang  sie  sich  zwischen  den 
Zacken  grosser  Krystalle  hindurch,  bald  fühlte  sie  die 
Haken  und  Haare  des  gediegenen  Silbers  und  brachte 
ein-  und  den  anderen  Edelstein  mit  sich  ans  Licht  her- 
vor." Femer  Amor  (16,  449):  „Zauberin.  Ich  irre 
nicht,  er  ruft  mich  zu  sich  her  .  .  .  Bedarf  er  mein? 
ich  ftthl'  ihn  in  der  Nähe".  Märchen  (18, 256):  „Welcher 
gute  Gteist  sendet  dich  in  dem  Augenblick,  da  wir  so 
^ehr  nach  dir  verlangen  und  deiner  so  sehr  bedürfen? 
Der  Geist  meiner  Lampe,  versetzte  der  Alte,  treibt  mich 
und  der  Habicht  f&hrt  mich  hierher.  Sie  spratzelt  wenn 
man  meiner  bedarf."  Vgl  auchElpenor  (11,381):  „wen 
die  Götter  lieben,  den  fähren  sie  dahin,  wo  man  sein 
bedarf." 

Zur  Verhüllung  des  Persönlichen,  der  Gegenwart 
Angehörigen  werden  in  beiden  Dichtungen  ungeheure 
Zeiträume   eingeführt.     Amor:   „die  Jahrhunderte   des 
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Zorns  sind  vorbei.  .  .  .  Das  schöne  Leben,  das  wir  so 
manch  Jahrtausend  sonst  genossen"  . . .  Märchen:  „Sieh 
nur  die  alten  Steine,  die  ich  seit  hundert  Jahren  nicht 
mehr  gesehen  habe  ...  Ich  mag  gern  mit  dir  in  das 
folgende  Jahrtausend  hinüberleben." 

In  Amor  ist  von  der  ohnmächtigen  Stärke  des  Alters 
die  Rede,  im  Märchen  heisst  es:  „unsere  Kräfte  sind 
g^en  diesen  Ohnmächtigen  ohnmächtig." 

Die  Formen,  in  denen  die  grosse  Verwandlung 
alles  Leids  in  Glück  angekündigt  wird,  sind  dort  und 
hier  ganz  ähnlich.  Amor:  „Die  Stunde  naht,  wo  wir 
für  uns  und  viele  ein  feierliches  Glück  bereiten  können. 

.  .  .  Geh,  gebiete  den  Deinigen,  die  Stunde  naht 

Ich  seh  sie  nicht  ferne  die  heilige  Stunde."  Märchen: 
„Es  ist  an  der  Zeit  .  .  .  Wir  sind  zur  glücklichen 
Stunde  beisammen,  jeder  thue  seine  Pflicht  und  ein  all- 
gemeines Glück  wird  alle  einzelnen  Schmerzen  in  sich 
auflösen." 

Li  Amor  verwandelt  sich  das  Theater  in  einen 
prächtigen  Saal,  im  Märchen  die  Hütte  des  Fährmanns 
in  einen  zierlichen  Tempel. 

Dass  an  der  allgemeinen  Verjüngung  und  Ver- 
schönung dort  der  Zauberer  mit  der  Zauberin,  hier  der 
Alte  mit  seiner  Frau  ausdrücklich  teilnehmen,  ist  schon 
gesagt.  Es  ist  artig,  Frau  von  Stein  und  Christiane 
demselben  poetischen  Zauberbade  unterworfen  zu  sehen.  — 

Durch  dieBeihe  der  betrachteten  Dichtungen  ziehen 
sich  vier  Motive. 

1)  Der  Traum  einer  Herstellung  der  Ehe  des  Fürsten- 
paares erscheint  in  Lila,  dem  Triumph  der  Empfind- 
samkeit, den  ungleichen  Hausgenossen  und  im  Märchen; 
leise  angedeutet  auch  in  Amor.  In  Lila  und  dem 
Triumph  der  Empfindsamkeit  wird  die  Heilung  des  Uebels 
mit  moralisch-psychologischen  Mitteln  vorgeführt,  im 
Märchen  wird  sie  als  ein  Wunder  erträumt. 

2)  Die  Selbstdarstellung  des  Dichters  als  befangen 
in  Liebe  zu  der  jungen  Fürstin  —  Triumph  der 
Empfindsamkeit,  ungleiche  Hausgenossen,  Tasso,   Jagd. 
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Im  Triumph  der  Empfindsamkeit  und  in  der  Jagd 
entsagt  der  Liebende;  im  Tasso  geht  er  in  mass- 
loser Leidenschaft  zu  Grunde,  während  die  Fürstin  ent- 
sagt und  überwindet.  Die  Selbstdarstellung  erscheint 
als  Selbstkarrikatur  im  Triumph  der  Empfindsamkeit 
und  in  den  ungleichen  Hausgenossen. 

3)  Die  Selbstdarstellung  des  Dichters  als  heilender, 
wohlthätiger  Weiser,  der  die  gestörte  Ehe  wiederher- 
stellt, findet  sich  in  Lila  als  Doktor  Verazio  undMagus, 
in  Amor  als  Zauberer,  im  Märchen  als  Alter  mit  der 
Lampe.  Als  Alter  mit  der  Lampe,  als  Zauberer,  als 
Magus  —  immer  ist  Goethe  der  Doktor  „Verazio*^ 

4)  Der  Traum  von  Verjüngung,  Emeuung,  voll- 
kommenem Glück  ist  den  Dichtungen  Amor  und  Märchen 
gemein.  Er  ist  eine  Steigerung  des  in  Lila  und  dem 
Triumph  erträumten  irdischen  Glücks  und  wird  selbst 
wieder  gesteigert  in  Pandora  und  Faust,  wo  die  Ver- 
jüngung sich  unter  gleichzeitiger  Verklärung  und  Ent- 
rückung ins  Jenseits  vollzieht.  — 

Wie  kommt  nun  unser  Märchen  in  die  Unter- 
haltungen der  Ausgewanderten? 

Der  Dichter  führt  uns  in  einen  Kreis,  der  durch 
die  Ereignisse  in  Frankreich  äusserlich  bedrängt  und  auch 
in  seinem  inneren  Zusammenhalte  bedroht  wird.  Das 
erregte  politische  Gespräch  führt  zu  Spaltungen,  ein 
wertes  Mitglied  des  Kreises  wird  durch  eine  ihm  im 
politischen  Affekt  zugefügte  Beleidigung  zu  plötzlicher 
Abreise  veranlasst.  Da  nehmen  sich  die  Uebrigen  zu- 
sammen und  vereinigen  sich  zu  freundschaftlichen,  an- 
mutigen Unterhaltungen,  aus  denen  Alles  verbannt  sein 
soll,  was  entzweit  und  Leidenschaft  erregt 

Minor  (Zeitschr.  f.  deutsche  PhUol.  Bd.  20,  S.78)  hat 
darauf  hingewiesen,  dass  der  Kreis  der  Unterhaltungen 
der  Jacobi'sche  zu  Pempelfort  ist,  welcher  während 
Goethes  Anwesenheit  im  Jahre  1792  gleichfalls  durch 
Flüchtlinge  beunruhigt  wurde.  „Bei  täglich  abwechseln- 
den, bald  sichern,  bald  unsichem  Nachrichten  war  das 
Gespräch  lebhaft  und  geistreich,  aber  wegen  streitenden 
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Interesses  und  Meinungen  gewährte  es  nicht  immer  eine 
erfreuliche  Unterhaltung."  (Campagne  in  Frankreich, 
Pempelfort,  November  1792). 

In  dem  Kreise  der  Unterhaltungen  erscheint  nun 
„der  Alte",  der  ohne  zur  Verwandtschaft  zu  gehören, 
unter  den  Mitgliedern  eine  Art  geistiger  Führung  aus- 
übt, eine  milde,  wohlwollende,  geklärte  Natur.  Dieser 
Alte  erzählt  das  Märchen  von  dem  weisen  Alten  mit 
der  Lampe.  „Lassen  Sie  auf  meinem  gewöhnlichen 
Spaziergange  erst  die  sonderbaren  Bilder  wieder  in 
meiner  Seele  lebendig  werden,  die  mich  in  früheren 
Jahren  oft  unterhielten.  Diesen  Abend  verspreche  ich 
Ihnen  ein  Märchen,  durch  das  Sie  an  nichts  und  an 
Alles  erinnert  werden  sollen." 

Das  Märchen  ist  auch  in  Wirklichkeit  nach  den 
vorangehenden  Teilen  der  Unterhaltungen  entstanden, 
und  wir  sehen  hier,  wie  der  Dichter  im  Märchen  die 
■anfängliche  Selbstdarstellung  in  den  Unterhaltungen 
^s  „der  Alte"  durch  die  Hinzufügung  des  bezeichnen- 
den Attributs  der  Lampe  weiter  ausgebildet  hat.  Die 
gesamten  Unterhaltungen  der  Ausgewanderten  zeigen, 
wie  ein  Kreis  guter  und  geistvoller  Menschen  versucht, 
^urch  anmutige  Gespräche  und  Erzählungen  die  trübe 
•Gegenwart  zu  vergessen.  AmSchluss  leistet  „der  Alte" 
die  Aufgabe  für  sich  und  seine  Freunde  auf  seine  Weise. 
Er  schwingt  den  poetischen  Zauberstab.  Da  öffnet  sich 
der  Himmel,  und  das  Glück  steigt  hernieder  zu  dem 
Weimarischen  Kreise.  Alles  öffentliche  und  persönliche 
Ungemach  schwindet,  aUes  Verwirrte,  Trübe,  Bedrängende 
löst  sich,  Jugend,  Schönheit  und  Liebe  beseligen  ihn 
und  seine  Freunde,  und  für  die  fröhliche  Menge  regnet 
es  Gold  aus  den  Lüften. 

Märchen,  noch  so  wunderbar, 
Dichterkttnste  machende  wahr. 
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Pandora. 

Im  Märchen  gipfelt  die  Entwicklung  der  an  die 
Gestalt  der  Herzogin  Luise  geknüpften  Conception  von 
Heilung,  Erneuerung,  Wiederaufbau;  den  gewaltigen  Ab- 
gesang  haben  wir  in  „Pandora". 

Zu  Epimetheus  hat  sich  Pandora,  allschönst  und 
allbegabtest,  auf  kurze  Zeit  vom  Olympos  hemiederge- 
lassen  und  ihm  der  Seligkeit  Fülle  gewährt.  Dann 
entschwand  sie  wieder,  und  nun  klingt  in  seiner  Seele  nur 
noch  der  eine  Ton  der  Sehnsucht,  des  schmerzlichen  Ent- 
behrens,  traurig-süssen  Erinnerns.  Nur  in  kurzen  Morgen- 
träumen, die  dem  ruhelos  sich  Verzehrenden  gegönnt 
sind,  besucht  ihn  Elpore,  seine  und  Pandoras  Tochter. 

Epimetheus.    So  sage  mir  denn  zu! 

Elpore.  Und  was  denn?  was? 

Epimetheus.    Der  Liebe  Glück,  Pandorens  Wiederkehr. 

Elpore.    Unmögliches  zu  versprechen  ziemt  mir  wohL 

Epimetheus.    Und  sie  wird  wieder  kommen? 

Elpore.  Ja  doch!  ja! 

Und  nun  begiebt  sich  das  Unmögliche: 
„Pandora  (erscheint). 
Glück  und  Bequemlichkeit  die  sie  bringt. 
Symbolische  FttUe 
Jeder  eignet  sich's  zu. 

Schönheit,  Fiömmigkeit,  Ruhe,  Sabbath,  Moria  .  .  . 
Verjüngung  des  Epimetheus 
Pandora  mit  ihm  emporgehoben  .  .  ." 

Aus  dem  Schema  ist  hier  nur  herausgehoben,  was 
die  alten,  wohlbekannten  Leitmotive  anklingen  lässt. 
Das  Unmögliche,  Ersehnte  geschieht,  Schönheit  und 
Glttck  und  aller  erträumten  Gaben  Inbegriff  —  Pan- 
dora —  steigt  hernieder.  Der  Leidende,  Sehnende,  Ge- 
alterte wird  verjüngt  wie  im  Amor  und  im  Märchen  und 
mit  Pandora  emporgehoben.  Hier  handelt  es  sich  natür- 
lich nicht  mehr  um  die  Herzogin  Luise,  aber  der  bisher 
mit  ihrer  Gestalt  so  dauerhaft  verbundene  Complex  von 
poetischen  Motiven  vereinigt  sich  jetzt  mit  dem  Inbe- 
griff alles  dessen,  was  als  das  ewig  Weibliche  hinanzieht. 
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Faust. 

In  einem  letzten,  höchsten  Feierklange  tönt  das 
Verjüngnngs-  nnd  Verklärungsmotiv  aus.  Fausts  Un- 
sterbliches geht  in  den  Himmel  ein. 

Sieh!  wie  er  jedem  Erdenbande 
Der  alten  HttUe  sich  entrafft, 
Und  aus  ätherischem  Gewände 
Hervortritt  erste  Jugendkraft. 

Und  die  letzte  Formulierung  der  durch  die  Reihe 
der  betrachteten  Dichtungen  hindurchgehenden  ürcon- 
ception,  dass  das  auf  Erden  Unmögliche  sich  begiebt, 
der  Traum  ErfiUlung  wird  und  die  heilige  Emeuung 
sich  vollzieht,  sind  die  Worte: 

AUes  Vergängliche 
Ist  nur  ein  Gleichniss; 
Das  UnzuBLngliche 
Hier  ¥rird's  Ereigniss; 
Das  Unbeschreibliche 
Hier  ists  gethan; 
Das  ewig  Weibliche 
Zieht  uns  hinan. 
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Diese  GK^ttin,  sie  heisst  Gelegenheit;  lernet  sie  kennen!  .  .  . 
Einst  erschien  sie  auch  mir,  ein  bräunliches  Mädchen,  die  Haare 
Fielen  ihr  dunkel  und  reich  über  die  Stime  herab, 
Kurze  Locken  ringelten  sich  ums  zierliche  Hälschen, 
Ungeflochtenes  Haar  krauste  vom  Scheitel  sich  auf. 
und  ich  verkannte  sie  nicht,  ergriff  die  Eilende,  lieblich 
Gab  sie  Umarmung  und  Kuss  bald  mir  gelehrig  zurfick. 
0  wie  war  ich  beglückt! 

Das  war  am  12.  Juli  1788.    Nun  strömt  in  Liedern 
^und  Elegien  das  erste  Liebesglück  aus. 


'")  Die  Behandlung  geht  nicht  streng  chronologisch  Tor, 
sondern  fasst  das  Verwandte  zusammen.  Folgendes  sind  die  Zeug- 
nisse, chronologisch  geordnet:  1788:  Morgenklagen,  2,  98;  der 
Besuch,  2,  101;  süsse  Sorgen,  2,  93.  1788—1790:  Römische  Ele- 
gien, aUe  ausser  7  und  11.  —  1790:  Epigramme,  Venedig,  3,  13, 
26,  27,  28,  31,  34a,  49,  85,  86,  87,  (88?),  89,  91,  92,(93?),  94,96, 
97,  98,  99,  100,  101,  102.  Femer  1,  465:  1,  2,  3,  4.  1,  466: 
Weit  und  schön.  1,  468:  16,  17.  —  Goethe  an  Carl  August, 
24.  M&rz  1791.  —  1793:  Das  Wiedersehen  1,  287.  —  1796:  Das 
Märchen  18,  225.  —  1796:  Alexis  und  Dora  1,  266.  —  Vier 
Jahreszeiten,  Frühling  4,  Sommer  ganz  (1,  346).  Elegie  Hermann 
und  Dorothea  1,  293.  —  1797:  Der  neue  Pausias  1,  272.  Amyntas 
1,  288.  Schweizeralpe  2,  137.  --  1798:  Die  Metamorphose  der 
Pflanzen  3,  85.  —  1807  (1797):  Die  neue  Melusine  25,  131.  — 
1811:  Der  neue  Paris  26,  78.  —  1813:  Gefunden  1,  25.  Im  Vor- 
übergehn  3,  49,  —  1816:  Gatte  der  Gattin  4,  61.  An  Alexander 
'von  Humboldt  4,  250.  —  Vor  1827 :  Zahme  Xenien  3,  303. 
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Morgenklagen. 
0  du  loses  leidigliehes  Iß&dchen, 
Sag'  mir  an,  womit  hah'  ich's  yerschuldet, 
Dass  du  mich  auf  diese  Folter  spannest, 
Dass  du  dein  gegeben  Wort  gebrochen? 

Drucktest  doch  so  freundlich  gestern  Abend 
Mir  die  Hände,  lispeltest  so  lieblich: 
Ja,  ich  konune,  komme  gegen  Morgen 
Ganz  gewiss,  mein  Freund,  auf  deine  Stube. 

Und  nun  durchleben  wir  mit  dem  Liebenden  die- 
ganze  lange  Nacht  des  Wartens,  lauschen  mit  ihm,  ob 
der  Tritt  des  Mädchens  sich  noch  nicht  hören  lässt, 
nehmen  mit  ihm  in  der  Stille  der  Nacht  alle  die  kleinen^ 
Geräusche  wahr,  die  nur  der  nächtlich  Wachende  kennt, 
sehen  mit  ihm  den  ersten  Schein  des  grauenden  Morgens, 
hören  des  Nachbars  Thüre  gehen,  der  früh  den  Tagelohn 
zu  gewinnen  eilt,  die  Wagen  beginnen  zu  rasseln,  das 
ganze  geräuschvolle  Menschentreiben  setzt  sich  bei 
immer  zunehmender  Helle  in  Bewegung, 

Und  ich  konnte,  wie  vom  schönen  Leben, 
Mich  noch  nicht  Yon  meiner  Hoffnung  scheiden. 

Die  Sonne  scheint  ins  Zimmer,  der  Liebende  springt 
auf  und  eilt,  seinen  „heissen  sehnsuchtsvollen  Atem  mit 
der  kühlen  Morgenluft  zu  mischen,"  er  hoift  dem  Mäd- 
chen vielleicht  im  Garten  zu  begegnen, 

Und  nun  bist  du  weder  in  der  Laube 
Noch  im  hohen  Lindengang  zu  finden. 

So  führt  das  Gredicht  in  den  letzten  Worten  an 
den  Ort,  wo  es  entstanden  ist  oder  als  entstanden  sick 
giebt 

Ein  anderes  Bild  aus  jenen  glücklichen  Tagen: 

Der  Besuch. 
Meine  Liebste  woUt'  ich  heut  beschleichen. 
Aber  ihre  Thfire  war  yerschlossen. 
Hab'  ich  doch  den  Schlüssel  in  der  Tasche! 
Oeffn'  ich  leise  die  geliebte  Thüre! 

Auf  dem  Saale  fand  ich  nicht  das  Mädchen, 
Fand  das  Mädchen  nicht  in  ihrer  Stube; 
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Endlich  da  ich  leis  die  Kammer  öffne, 
Find'  ich  sie  gar  zierlich  eingeschlafen, 
Angekleidet,  auf  dem  Sopha  liegen. 

Bei  der  Arbeit  war  sie  eingeschlafen; 
Das  Getsrickte  mit  den  Nadeln  ruhte 
Zwischen  den  gefaltnen  zarten  Händen; 
Und  ich  setzte  mi<^  an  ihre  Seite, 
Ging  bei  mir  zu  Rath^  ob  ich  sie  weckte. 

Er  weckt  sie  nicht,  betrachtet  sie  lange  mit  innigem 
Anschann,  legt  zwei  Pomeranzen  nnd  zwei  Rosen  auf 
den  Tisch  nieder  und  stiehlt  sich  leise  fort.  In  Wirk- 
lichkeit that  er  noch  etwas,  wovon  im  Gedichte  nichts 
steht:  er  zeichnete  das  Mädchen.  Die  anmutige  Zeich- 
nung ist  im  Goethe- Jahrbuch  1894  veröffentlicht. 

In  Stoff,  Rhythmus  und  poetischem  Wesen  ist  das 
hinreissend  liebenswürdige  Gredicht  der  Zwillingsbruder 
zum  vorigen.  Gewiss  sind  beide  innerhalb  weniger  Tage 
entstanden. 

Der  Wiederklang  der  seligen  Stunden  tönt  aus  den 
römischen  Elegien  heraus: 

Sie  athmet  in  lieblichem  Schlummer, 
Und  es  durchglühet  ihr  Hauch  mir  bis  in's  Tiefste  die  Brust. 
Amor  schüret  die  Lamp'  indess  und  denket  der  Zeiten 
Da  er  den  nämlichen  Dienst  seinen  Triumvim  gethan. 


Alexander  und  Cäsar  und  Heinrich  und  Friedrich,  die  Grossen, 
Gäben  die  Hälfte  mir  gern  ihres  erworbenen  Buhms, 
Könnt'  ich  auf  eine  Nacht  dies  Lager  jedem  yergönnen  .  .  . 

Goethe  an  Carl  August,  24.  März  1791: 

Indess  macht  draussen  yor  dem  Thor, 
Wo  allerliebste  Kätzchen  blühn, 
Durch  alle  zwölf  Kategorien 
Mir  Amor  seine  Spässe  Tor. 

Er  vergleicht  seine  Liebe  zu  Frau  von  Stein  mit 
dieser  neu  und  gewaltig  über  ihn  gekommenen  Leiden- 
schaft. 

Vielfach  wirken  die  Pfeile  des  Amor:  einige  ritzen, 
Und  vom  schleichenden  Gift  kranket  auf  Jahre  das  Herz. 
Aber  mächtig  befiedert,  mit  frisch  geschliffener  Schärfe, 
Dringen  die  andern  in's  Mark,  zünden  behende  das  Blut. 
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In  ruhiger  Stunde  erfreut  er  sich  mit  inniger  Dank- 
bai'keit  seines  menschlichen  Glücks. 

Welch  ein  Mädchen  ich  wünsche  zu  haben?  Ihr  fragt  mich. 

Ich  hab'  sie, 
Wie  ich  sie  wünsche,  das  heisst,  dünkt  mich,  mit  Wenigem  viel. 


„Sage  wie  lebst  du?"'  Ich  lebe!   Und  wären  hundert  und  hundert. 
Jahre  dem  Menschen  gegönnt,  wünscht*  ich  mir  morgen,  wie  heut. 

Er  malt  sich  das  Bild  des  einfachen,  liebenswür- 
digen häuslichen  Mädchens. 

Sie  erkundigt  sich  nie  nach  neuer  Mähre,  sie  spähet 

Sorglich  den  Wünschen  desMann's,  dem  sie  sich  eignete,  nach. 

Ein  vertrauliches  Grespräch  der  Beiden  klingt  wieder 
in  den  Distichen: 

Wenn  du  mir  sagst,  du  habest  als  Kind,  Geliebte,  den  Menschen 

Nicht  gefaUen,  und  dich  habe  die  Mutter  yerschmäht. 

Bis  du  grösser  geworden  und  still  dich  entwickelt;  ich  glaub  es: 

Gerne  denk*  ich  mir  dich  als  ein  besonderes  Kind. 

Fehlet  Bildung  und  Farbe  doch  auch  der  Blüthe  des  Weinstocks, 

Wenn  die  Beere,  gereift,  Menschen  und  Götter  entzückt. 

Wie  das  neue  Glück  auf  seine  Dichtung  wirkt  — 
fordernd  und  hindernd  —  gelangt  häufig  zu  schönem 
Ausdruck. 

Oftmals  hab'  ich  auch  schon  in  ihren  Armen  gedichtet  .  .  . 


AUe  Neun,  sie  winkten  mir  oft,  ich  meine  die  Musen; 
Doch  ich  achtet'  es  nicht,  hatte  das  Mädchen  im   Schoos 


Nun,  yerrätherisch  hält  er  sein  Wort,  giebt  Stoff  zu  Gesängen, 
Ach!  und  raubt  mir  die  Zeit,  Kraft  und  Besinnung  zugleich. 


Schwerer  wird  es  nun  mir,  ein  schönes  Geheimniss  zu  wahren; 
Ach,  den  Lippen  entquiUt  FüUe  des  Herzens  so  leicht! 
Keiner  Freundin  darf  ich's  vertraun:  sie  möchte  mich  schelten; 
Keinem  Freunde:  vielleicht  bischte  der  Freund  mir  Gefahr. 
Mein  Entzücken  dem  Hain,  dem  schallenden  Felsen  zu  sagen. 
Bin  ich  endlich  nicht  jung,  bin  ich  nicht  einsam  genug. 
Dir,  Hexameter,  dir,  Pentameter,  sei  es  vertrauet. 
Wie  sie  des  Tags  mich  erfreut,  wie  sie  des  Nachts  mich  beglückt. 
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Auf  der  Reise  nach  Venedig  träumt  der  Dichter 
sich  in  die  Arme  der  Geliebten  zurück,  während  ihn 
schon  den  zwanzigsten  Tag  der  Wagen  dahinschleppt. 
Und  dort  angekommen,  schwebt  ihm  immer  das  entbehrte^ 
häusliche  Glück  vor. 

Aber  süsser,  mit  Blumen  dem  Busen  der  Schäferin  schmeicheln; 
Und  dies  vielfache  Glttck  lässt  mich  entbehren  der  Mai. 

Deshalb  ist  die  zweite  italienische  Reise  so  kurz^ 
ausgefallen. 

Weit  und  schön  ist  die  Welt,  doch  o  wie  dank  ich  dem  Himmel,. 
Dass  ein  Gärtchen  beschränkt,  zierlich,  mein  eigen  gehört! 
Bringt  mich  wieder  nach  Hause!  Was  hat  ein  Glütner  zu  reisen? 
Ehre  bringts  ihm  und  Glück,  wenn  er  sein  Gärtchen  besorgt. 

Ja,  die  ganze  venetianische  Epigrammendichtung 
ist  ihm  nur  ein  Mittel,  sich  über  die  Sehnsucht  nach 
dem  zu  Hause  gebliebenen  Mädchen  hinwegzutäuschen. 

Wisst  ihr,  wie  ich  gewiss  zu  Hunderten  euch  Epigramme 
Fertige?  Führet  mich  nur  weit  von  der  Liebsten  hinweg! 

Wie  er  am  Lido  spaziert,  fügt  sich  ihm  der  Gre- 
danke  an  die  Geliebte  mit  den  Eindrücken  der  nächsten 
Umgebung  zu  einem  Bilde  zusammen,  in  dem  er  still 
innig  das  beglückende  Lebensereignis  darstellt. 

An  dem  Meere  ging  ich,  und  suchte  mir  Huscheln.    In  einer 
Fand  ich  ein  Perlchen;  es  bleibt  nun  mir  am  Herzen  verwahrt.. 

In  diese  Akkorde  von  Glück  und  Frieden  klingen 
nun  die  ersten  Misstöne  hinein.  Der  Weimarer  Klatsch, 
findet  den  Weg  in  die  römischen  Elegien. 

Schwer  erhalten  wir  uns  den  gute^  Namen,  denn  Fama 
Steht  mit  Amom,  ich  weiss,  meinem  Gebieter,  in  Streit. 


Keiner  Freundin  darf  ich*s  vertraun:  sie  möchte  mich  schelten. 
Das  war  keine  blosse  Annahme;  Goethes  Briefe  an 
Frau   von  Stein   vom  1.  und  8.  Juni  1789  zeigen,   wie 
viel  bittere  thatsächliche  Erfahrung  in  den  Worten  „sie- 
möchte mich  schelten"  steckt. 

Und   nicht  nur  Störung  von   aussen   bedroht   den 
menschlichen  Bund.    Es  meldet  sich  die  Sorge. 
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Ha,  ich  kenne  dich,  Amor,  so  gut  als  einer!    Da  bringst  Du 
Deine  Fackel,  und  sie  leuchtet  im  Dunkel  uns  Tor. 
Aber  du  führest  uns  bald  verworrene  Pfade;  wir  brauchten 
Deine  Fackel  erst  recht,  ach!  und  die  falsche  erlischt 


Ach!  sie  neiget  das  Haupt  die  holde  Knospe,  wer  giesset 

Eilig  erquickendes  Nass  neben  die  Wurzel  ihr  hin? 

Dass  sie  froh  sich  entfalte,  die  schönen  Stunden  der  BlÜthe 

Nicht  zu  frühe  vergehn,  endlich  auch  reife  die  Frucht 

Aber  auch  mir  —  mir  sinket  das  Haupt  von  Sorgen  und  Mühe. 

Liebes  Mädchen!  Ein  Glas  schäumenden  Weines  herbei. 

Taugt  die  Geliebte   ihrer  Art   nach   auch   in    sein 
grosses  und  schönes  Leben? 

0  du  Liebe,  dacht*  ich,  kann  der  Schlummer, 
Der  Verräther  jedes  falschen  Zuges, 
Kann  er  dir  nicht  schaden,  nichts  entdecken 
Was  des  Freundes  zarte  Meinung  störte?  .  .  . 


Wär's  ein  Irrthum,  wie  ich  von  dir  denke. 
War'  es  Selbstbetrug,  wie  ich  dich  liebe, 
Müsst'  ich's  jetzt  entdecken,  da  sich  Amor 
Ohne  Binde  neben  mich  gesteUet. 

Ist  es  vielleicht  nur  Eigennutz,  der  das  junge, 
frische  Mädchen  in  die  Arme  des  älteren,  angesehenen 
und  wohlhabenden  Mannes  treibt? 

Sie  entzückt  mich,  und  täuschet  vieUeicht. 


Liebe  flössest  du  ein  und  Begier;  ich  fühl'  es  und  brenne. 
Liebenswürdige,  nun  flösse  Vertrauen  mir  ein! 

Dieses  Vertrauen  schafft   er   sich  beinahe   mit  Ge- 
walt, er  will  sie  gut  und  vertrauenswürdig  sehen. 

AUe  sagen  mir,  Kind,  dass  du  mich  betriegest. 
0  betriege  mich  nur  immer  und  immer  so  fort 


Oftmals  hab'  ich  geirrt  und  habe  mich  wieder  gefunden, 

Aber  glücklicher  nie;  nun  ist  dies  Mädchen  mein  Glück! 

Ist  auch  dieses  ein  Irrthum,  so  schont  mich,  ihr  klügeren  Götter, 

Und  benehmt  mir  ihn  erst  drüben  am  kalten  Gestad. 


Morris,  Goethe-Studien.    11.    2.  Aufl.  ({ 
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Lass  dich,  Geliebte,  nicht  renn,  dass  du  mir  so  schnell  dich  ergeben  ! 
Glaub'  es,  ich  denke  nicht  frech,  denke  nicht  niedrig  yon  dir. 


Eine  einzige  Nacht  an  deinem  Herzen!  das  andere 
Giebt  sich. 

Aber  das  andere  giebt  sich  nicht  immer;  das  zeigt 
die  Klage  des  Mädchens: 

Kannst  du,  o  Grausamer!  mich  mit  solchen  Worten  betrttben? 
Reden  so  bitter  und  hart  liebende  Männer  bei  euch? 
Wenn  das  Volk  mich  verklagt,  ich  muss  es  dulden!  und  bin  ich 
Etwa  nicht  schuldig?  Doch,  ach!  schuldig  nur  bin  ich  mit  dir. 

Goethe  an  Christiane  Vulpius,  Verdun  den  10.  Sep- 
tember 1T92:  „Behalte  mich  ja  lieb!  denn  ich  bin  manch- 
mal in  Gedanken  eifersüchtig  und  stelle  mir  vor,  dass 
dir  ein  anderer  besser  gefallen  könnte,  weil  ich  viele 
Männer  hübscher  und  angenehmer  finde  als  anich  selbst. 
Das  musst  du  aber  nicht  sehen,  sondern  du  musst  mich 
für  den  besten  halten,  weil  ich  dich  ganz  entsetzlich 
lieb  habe  und  mir  ausser  dir  nichts  gefällt."  Den 
10.  Oktober  1792:  „Wenn  ich  dir  etwas  schrieb,  das 
dich  betrüben  konnte,  so  musst  du  mir  verzeihen.  Deine 
Liebe  ist  mir  so  kostbar,  dass  ich  sehr  unglücklich  sein 
würde,  sie  zu  verlieren,  du  musst  mir  wohl  ein  Bisschen 
Eifersucht  und  Sorge  vergeben."  An  Herder,  11.  Sep- 
tember 1790:  „Wenn  ihr  mich  lieb  behaltet,  wenige 
Gute  mir  geneigt  bleiben,  mein  Mädchen  treu  ist, 
mein  Kind  lebt  und  mein  grosser  Ofen  gut  heizt,  so 
hab'  ich  vorerst  nichts  weiter  zu  wünschen." 

Die  weite  Entfernung  und  lange  Abwesenheit  in 
der  Campagne  hatte  die  Eifersucht  des  Liebenden  her- 
vorgerufen. Hier  fügt  sich  nun  die  EUegie  Alexis  und 
Dora  ein.  Der  Liebende  muss  von  seinem  Mädchen  sich 
auf  weiter  Eeise  entfernen. 

Nicht  der  Erinnyen  Fackel,  das  BeUen  der  höUischen  Hunde 

Schreckt  den  Verbrecher  so,  in  der  Verzweiflung  Gefild, 

Als  das  gelassene  Gespenst  mich  schreckt,  das  die  Schöne  von  fem  mir 

Zeiget:  die  Thttre  steht  wirklich  des  G^artens  noch  auf! 

und  ein  anderer  kommt!  Ffir  ihn  auch  fallen  die  Frttchte! 
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Und  die  Feige  gewährt  stärkenden  Honig  auch  ihm! 

Lockt  sie  auch  ihn  nach  der  Lanbe?  Und  folgt  er?  0  macht  mich, 

ihr  Götter, 
Blind,  Terwischet  das  Bild  jeder  Erinnrung  in  mir! 
Ja,  ein  Mädchen  ist  sie!    Und  die  sich  geschwinde  dem  einen 
Giebt,  sie  kehret  sich  auch  schnell  zu  dem  andern  herum. 

Schiller  an  Goethe,  18.  Juni  1796:  „Dass  Sie  die 
Eifersacht  so  dicht  daneben  stellen  und  das  Gluck  so 
schnell  durch  die  Furcht  verschlingen  lassen,  weiss  ich 
vor  meinem  Gefühl  noch  nicht  ganz  zu  rechtfertigen, 
obgleich  ich  nichts  Befriedigendes  dagegen  einwenden 
kann."  Goethe  erwidert  etwas  künstlich:  „Für  die  Eifer- 
sucht habe  ich  zwei  Gründe.  Einen  aus  der  Natur:  weil 
wirklich  jedes  unerwartete  und  unverdiente  Liebesglück 
die  Furcht  des  Verlustes  unmittelbar  auf  der  Ferse  nach 
sich  zieht;  und  einen  aus  der  Kunst,  weil  die  Idylle 
durchaus  einen  pathetischen  Gang  hat  und  also  das 
Leidenschaftliche  bis  gegen  das  Ende  gesteigert  werden 
musste,  da  sie  denn  durch  die  Abschiedsverbeugung  des 
Dichters  wieder  ins  Leidliche  und  Heitere  zurückgefiOurt 
wird.  Soviel  zur  Rechtfertigung  des  unerklärlichen  In- 
stinktes, durch  welchen  solche  Dinge  hervorgebracht 
werden.^'  Den  menschlichen  Grund  für  die  auffallende 
Stärke,  mit  der  die  Eifersucht  hier  dicht  neben  dem 
«chönsten  Liebesglück  hervorbricht,  konnte  er  allerdings 
«elbst  Schiller  nicht  sagen. 

Eäne  späte  Erinnerung  an  solche  Zweifel  haben  wir 
in  dem  Gespräch  mitEiemervomlö.  Mail808:  „Goethes 
Oeschichte  amoris  uxoris  suae  post  expertam  fidem." 

Auch  die  Eigenart  des  ungleichen  und  bürgerlich 
nicht  legitimierten  Bundes  führt  ungewollt  gelegentlich 
in  schwierige,  bittere  Lage. 

Kränken  ein  liebendes  Herz,  und  schweigen  müssen;  geschärfter 
Können  die  Qualen  nicht  sein,  die  Rhadamanth  sich  ersinnt. 

üeber  solche  Augenblicke  des  Missmuts,  der  Sorge 
und  Eifersucht  strömt  doch  immer  wieder  die  Flut- 
welle von  Glück  und  Liebe  dahin.  Und  bald  klingt  ein 
neuer  Ton. 
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Das  ist  dein  eigenes  Kind  nicht». worauf  du  bettelst,  und  rührst 

mich; 
0,  wie  rtthrt  mich  erst  die,  die  mir  mein  eigenes  bringt! 

Die  Spinnerin-Ballade,  an  ein  Gedicht  Vossens  von 
1791  anknüpfend,  hat  ihre  Ausgestaltung  gewiss  im  Hin- 
blick auf  Christiane  erhalten. 

Dem  jungen  Wesen,  das  sich  quillend  unter  dem 
Herzen  der  Geliebten  regt,  wird  der  wunderbarste 
poetische  Willkommen  bereitet,  der  je  einem  Menschen-^ 
kinde  zu  Teil  wurde. 

Wonniglich  ists,  die  Geliebte  verlangend  im  Arme  zu  halten, 
Wenn  ihr  klopfendes  Herz  Liebe  zuerst  dir  gesteht. 
Wonniglicher,  das  Pochen  des  Neulebendigen  fühlen, 
Das  in  dem  lieblichen  Schoos  immer  sich  nährend  bewegt 
Schon  versucht  es  die  Sprünge  der  raschen  Jugend;  es  klopfet 
Ungeduldig  schon  an,  sehnt  sich  nach  himmlischem  Licht. 
Harre  noch  wenige  Tage !  Auf  aUen  Pfaden  des  Lebens 
Führen  die  Hören  dich  streng,  wie  es  das  Schicksal  gebeut. 
Widerfahre  dir,  was  dir  auch  will,  du  wachsender  Liebling  — 
Liebe  bildete  dich;  werde  dir  Liebe  zu  Theil! 

Die  Mutter  seines  Kindes  bemüht  sich  Goethe  auch, 
geistig  zu  heben, 

Wird  doch  nicht  immer  geküsst,  es  wird  vernünftig  gesprochen. 

Und  so  versucht  er,  sie  in  die  zarten  Geheimnisse 
der  wachsenden  Pflanze  einzufuhren. 

Dich  verwirret,  Geliebte,  die  tausendfältige  Mischung 

Dieses  Blumengewühls  über  dem  Garten  umher; 

Viele  Namen  hörest  du  an,  und  immer  verdiilnget 

Mit  barbarischem  Klang  einer  den  andern  im  Ohr. 

AUe  Gestalten  sind  ahnlich,  und  keine  gleichet  der  andern; 

Und  so  deutet  der  Chor  auf  ein  geheimes  Gesetz, 

Auf  ein  heiliges  Räthsel.    0  könnt'  ich  dir,  liebliche  Freundin, 

Ueberliefem  sogleich  glücklich  das  lösende  Wort! 

„Höchst  willkommen  war  dieses  Gedicht  der  eigent- 
lich Geliebten,  welche  das  Recht  hatte,  die  lieblichen 
Bilder  auf  sich  zu  beziehen;  und  auch  ich  fühlte  mich 
sehr  glticklich,  als  das  lebendige  Gleichnis  unsere 
schöne  vollkommene  Neigung  steigerte  und  vollendetet'^ 
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(ü,  6,  143).*)  Es  war  doch  nur  ein  holder  Selbstlt)e- 
trug,  solche  Worte  an  das  gute  Mädchen  zu  richten. 
Und  die  Schlussworte: 

Die  heilige  Liebe  .  < 

Strebt  zu  der  höchsten  Frucht  g^leicher  Gesinnungen  auf, 
Gleicher  Ansicht  der  Dinge,  damit  in  harmonischem  Anschaun 
Sich  verbinde  da»  Paar,  finde  die  höhere  Welt 

sie  enthalten  Wunsch  und  Hoffnung,  aber  leider  nicht 
Erfüllung. 

Aehnlich  steht  es  mit  der  Bemühung  des  Lieben- 
den, sein  Mädchen  zur  Teilnahme  heranzuziehen  an  der 
Dichtung,  die  sie  so  nahe  angeht. 

AUe  Freude  des  Dichters,  ein  gutes  Gedicht  zu  erschaffen, 
Fühle  das  liebliche  Kind,  das  ihn  begeisterte,  mit. 


Manuscripte  besitz'  ich  wie  kein  Gelehrter  noch  König; 
Denn  mein  Liebchen,  sie  schreibt,  was  ich  ihr  dichtete,  mir. 

Wer  einmal  Schriftstücke  von  Christianens  Hand 
vor  Augen  gehabt  hat,  wird  leicht  erraten,  wie  die 
„Manuscripte"  zu  Stande  kamen,  von  denen  unsere 
Verse  erzählen.  Es  waren  Schreibtibungen,  zu  denen 
Ooethe  Christianen  veranlasste.  Gefruchtet  haben  sie 
nicht  viel. 

Wenn  also  auch  nicht  alle  Blütenträume  reiften  — 
aUmählich  hat  sich  doch  ein  unzerreissbares  Band  um 
die  Beiden  geschlungen;  das  Mädchen  ist  sachte  und 
unvermerkt  in  die  Stellung  der  Hausfrau  eingerückt. 

Neigung  besiegen  ist  schwer;  gesellet  sich  aber  Gewohnheit, 
Wurzelnd,  allmählich  zu  ihr,  unüberwindlich  ist  sie, 


O  gedenke  denn  aucli,  wie  aus  dem  Keim  der  Bekanntschaft 
Nach  und  nach  in  uns  holde  Gewohnheit  entspross, 
Freundschaft  sich  mit  Macht  in  unserm  Innern  enthüUte, 
Und  wie  Amor  zuletzt  Blüthen  und  Früchte  gezeugt. 


Schüre  die  Gattin  das  Feuer,  auf  reinlichem  Heerde  zu  kochen! 
Werfe  der  Knabe  das  Reis,  spielend,  geschäftig  dazu! 


*)  Mit  diesen  ein  Jahr  nach  Christianens  Tode  veröffentlichten. 
Worten  giebt  Goethe  bewusst  der  Oeffentlichkeit  nachträglich 
Kunde  von  dem,  was  sie  längst  wusste. 
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Lms  im  Becher  nicht  fehlen  den  Wein!  GespriUshige  Freunde» 
Gleichgesinnte,  herein! 

Nur  leider  bleibt  bei  rollenden  Jahren  der  Haus- 
fran  nicht  der  holde  Jngendreiz,  der  das  Mädchen 
schmfickte. 

Das  Wiedersehn. 
Er. 
Sf  BBe  Freundin,  noch  Einen,  nur  Einen  Kuss  noch  gewähre 
Diesen  Lippen!  Warum  bist  du  mir  heute  so  karg? 
Gestern  bltthte  wie  heute  der  Baum;  wir  wechselten  Küsse 
Tausendfältig;  dem  Schwärm  Bienen  verglichst  du  sie  ja, 
Wie  sie  den  Blttthen  sich  nahn  und  saugen,  schweben  und  wieder 
Sangen,  und  lieblicher  Ton  süssen  Genusses  erschaUt 
AUe  fiben  das  holde  Geschäft    Und  wäre  der  Frfihling 
Uns  yorfibergeflohn,  eh'  sich  die  Blttthe  zerstreut? 

Sie. 
Träume  lieblicher  Freund,  nur  immer!  Rede  von  gestern! 
Gerne  h9r'  ich  dich  an,  drttcke  dich  redlich  ans  Herz. 
Gestern,  sagst  du?  —Es  war,  ich  weiss,  ein  köstliches  Grestem; 
Worte  verklangen  im  Wort,  Kttsse  verdrängten  den  Kuss. 
Schmerzlich  war's  zu  scheiden  am  Abende,  traurig  die  lange 
Nacht  von  gestern  auf  heut\  die  den  getrennten  gebot 
Doch  der  Morgen  kehret  zurück.    Ach!  dass  mir  indessen 
Zehnmal,  leider!  der  Baum  Blüthen  und  Frfichte  gebracht. 

Es  ist  das  Wiedersebn  nach  der  Kampagne  in 
Frankreich.  Mit  zartem  Geftthl  hat  der  Dichter  das 
wirkliche  Verhältnis  umgekehrt.  „Er**  träumt  hier  den 
holden  Traum  weiter,  und  „Sie"  sieht  die  Veränderung. 
Und  nicht  allein  die  abnehmende  Schönheit  der  Ge- 
liebten, auch  ihre  Stellung  in  Weimar  drückt  ihn  mehr 
als  sie.  Er  hat  gut  dichten:  „Schäre  die  Gattin  das 
Feuer,  .  .  gesprächige  Freunde,  Gleichgesinnte  herein!" 
Wenn  Gäste  da  sind,  darf  die  Demoiselle  Vulpius  nicht 
zum  Vorschein  kommen.  Und  so  vieles  Andere  drückt 
auf  seine  Seele.  Die  Ehe  seines  Fürstenpaares  ist  nicht 
glücklich,  sie  leben  ,an  einer  getrennten  Gegenwart." 
Von  dem  revolutionären  Frankreich  droht  den  deutschen 
Dingen  schwere  Gefahr,  er  sieht  sie  kommen.  Aber 
wofür   ist  er  ein  Poet?  Ein  Schwung  des  Zauberstabs» 
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und  eine  glückliche  Verwandlung  aller  Dinge  begiebt 
sich.  Sein  Mädchen,  seine  Frau  ist  verjüngt  und  ver- 
schönt, ihre  „schwarze"  Hand  weiss  und  rein,  sein 
Fürstenpaar  in  Liebe  und  Eintracht  vereint,  die  Fürstin 
bewillkommt  sein  Mädchen,  „ihre  neue  Freundin*^,  der 
Riese  Frankreich  wird  unschädlich  und  harmlos,  ein 
allgemeines  Glück  löst  alle  einzelnen  Schmerzen  in  sich 
auf  und  die  goldene  Zeit  auf  Erden  bricht  an.  —  Das 
ist  das  „Märchen'*  in  den  Unterhaltungen  der  deutschen 
Ausgewanderten. 

Als  Mädchen  hat  die  Greliebte  früher  im  Bertuchschen 
Industriecomptoir  künstliche  Blumen  gearbeitet,  und  dort 
hat  er  sie  schon  vor  der  italienischen  Reise  einmal  ge- 
sehen. Und  wie  er  in  den  Elegien  als  neuer  Properz 
sein  Glück  besingt,  so  taucht  ihm  hier  die  Erinnerung 
an  den  griechischen  Maler  auf,  von  dem  Flinius  erzählt, 
er  habe  seine  Geliebte  als  Kranzwinderin  gemalt,  weil 
sie  sich  auf  diese  Weise  als  armes  Mädchen  ernährt 
hatte. 

Der  neue  Pausias  und  sein  Blumenmädchen. 

Sie.    Sanft  bertihre  die  Rose,  sie  bleib'  im  Körbchen  verborgen; 
Wo  ich  dich  finde,  mein  Freund,  öffentlich  reich'  ich  sie  dir. 

Er.     Und  ich  thu\   als  kennt'    ich    dich  nicht,    nnd   danke    dir 

freundlich ; 
Aber  dem  Gegengeschenk  weichet  die  Geberin  aus  .  .  . 

Sie.    Unzufriedener  Mann!    Du  bist  ein  Dichter  und  neidest 
Jenes  Alten  Talent?  Brauche  das  deinige  doch! 

Er.     Und  erreicht  wohl  der  Dichter   den  Schmelz  der  farbigen 

Blumen? 
Neben  deiner  Gestalt  bleibt  nur  ein  Schatten  sein  Wort! 

Sie.    Aber  vermag  der  Maler  wohl  auszudrücken:  ich  liebe! 
Nur  dich  lieb'  ich,  mein  Freund,  lebe  ffir  dich  nur  aUein! 

Er.     Ach!  und  der  Dichter  selbst  vermag  nicht  zusagen:  ich  liebe! 
Wie  du,  himmlisches  Kind,  süss  mir  es  schmeichelst  in's  Ohr. 

In  den  Xenien  fär  weibliche  Gäste  erhebt  der 
Dichter  in  aller  Stille  in  den  Initialen  die  Geliebte  zu 
seiner  Gtemahlin.     Vielen: 
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C.  G. 

Viele  Veilchen  binde  zusammen.    Das  Sträusschen  erscheinet 
Erst  als  Blume;  du  bist,  häusliches  Mildchen,  gemeint. 

Einer. 

Raum  und  Zeit,  ich  empfind*  es,  sind  blosse  Formen  des  Denkens, 
Da  das  Eckchen  mit  dir,  Liebchen,  unendlich  mir  scheint. 


Xennst  du  die  herrliche  Wirkung  der  endlich  befriedigten  Liebe? 
Körper  verbindet  sie  sch9n,  wenn  sie  die  Geister  befreit. 


Kränken  ein  liebendes  Herz,  und  schweigen  mttssen;  geschärfter 
Können  die  Qualen  nicht  sein,  die  Bhadamanth  sich  ersinnt. 

Warum  bin  ich  vergänglich,  o  Zeus?  so  fragte  die  Schönheit. 
Macht'  ich  doch,  sagte  der  Gott,  nur  das  Vergängliche  schön. 


Und  die  Liebe,  die  Blumen,  der  Thau  und  die  Jugend  vemahmen's ; 
Alle  gingen  sie  weg,  weinend,  von  Jupiters  Thron. 


Leben  muss  man  und  lieben !  Es  endet  Leben  und  Liebe ! 
Schnittest  du,  Parze,  doch  nur  beiden  die  fUden  zugleich! 

Wieder  klingen  hier  die  drei  uns  nun  schon  wohl- 
bekannten Töne  zusammen:  jubelndes  Glücksgefthl, 
schmerzliches  Empfinden  des  Schiefen  und  Misslichen, 
das  von  dem  menschlichen  Bund  nun  einmal  nicht  fem 
zu  halten  war,  Klage  über  das  Schwinden  jugendlicher 
Schönheit. 

Auf  der  Schweizerreise  1797  schweifen  die  Ge- 
danken zurück  nach  Weimar,  gerade  wie  sieben  Jahre 
vorher  von  Venedig. 

Schweizeralpe. 

War  doch  gestern  dein  Haupt  noch  so  braun  wie  die  Locke  der 

Lieben, 
Deren  holdes  Gebild  still  aus  der  Ferne  mir  winkt. 

In  der  ersten  Zeit  reiner  und  voller  Glticksempfin- 
dung  hatte  sich  das  beglückende  Lebensereignis  in  einem 
lieblichen  Bilde  geformt.  Er  geht  am  Strande  Muscheln 
zu  suchen,  in  einer  findet  er  ein  Perlchen,  nun  bleibt 
es   ihm  am  Herzen    verwahrt.     Das  erschütternde  Bild 
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der  zweiten  Periode  ist  ein  Baum,  den  der  umschlingende 
Epheu  tötet.  Tagebuch,  19.  September  1 797 :  ,,Ein  Apfel- 
baum, mit  Epheu  umwunden,  gab  Anlass  zur  Elegie 
Amyntas." 

Nikiae,  trefflicher  Mann,  du  Arzt  des  Leibs  und  der  Seele! 
Krank,  ich  bin  es  fttrwahr,  aber  dein  Mittel  ist  hart. 
Ach!  mir  schwanden  die  Kräfte  dahin,  dem  Bathe  zu  folgen; 
Ja,  und  es  scheinet  der  Freund  schon  mir  ein  Gegner  zu  sein. 
Widerlegen  kann  ich  dich  nicht;  ich  sage  mir  alles, 
Sage  das  härtere  Wort,  das  du  verschweigst,  mir  auch. 
Aber,  ach!  das  Wasser  entstttrzt  der  Steile  des  Felsens 
Rasch,  und  die  Welle  des  Bachs  halten  Gesänge  nicht  auf. 
Ras*t  nicht  unaufhaltsam  der  Sturm?  Und  wälzet  die  Sonne 
Sich  von  dem  Gipfel  des  Tags  nicht  in  die  Wellen  hinab? 
Und  so  spricht  mir  rings  die  Natur:  auch  du  bist,  Amyntas, 
Unter  das  strenge  Gesetz  ehmer  Gewalten  gebeugt. 
Runzle  die  Stime  nicht  tiefer,  mein  Freund,  und  höre  gcfäUig, 
Was  mich  gestern  der  Baum  dort  an  dem  Bache  gelehrt. 
Wenig  Aepfel  trägt  er  mir  nur,  der  sonst  so  beladne; 
Sieh,  der  Epheu  ist  schuld,  der  ihn  gewaltig  umgiebt. 
Und  ich  fasste  das  Messer,  das  krummgebogene,  scharfe, 
Trennte  schneidend  und  riss  Ranke  nach  Ranken  herab; 
Aber  ich  schauderte  gleich,  als  tief  erseufzend  und  kläglich 
Aus  den  Wipfeln  zu  mir  lispelnde  Klage  sich  goss!  .  .  . 
O  verletze  mich  nicht!  Du  reissest  mit  diesem  Geflechte, 
Das  du  gewaltsam  zerstörst,  grausam  das  Leben  mir  aus  .  .  . 
Soll  ich  nicht  lieben  die  Pflanze,  die  meiner  einsig  bedürftig, 
Still  mit  begieriger  Kraft  mir  um  die  Seite  sich  schlingt?  .  .  . 
Ja  die  Verrätherin  ist's!  Sie  schmeichelt  mir  Leben  und  Güter, 
^Schmeichelt  die  strebende  Kraft,  schmeichelt  dieHofhiung  mir  ab. 
Sie  nur  fühl'  ich,  nur  sie,  die  umschlingende,  freue  der  Fesseln, 
Freue  des  tödtenden  Schmucks,  fremder  Umlaubung  mich  nur. 
Halte  das  Messer  zurück!  o  Nikias,  schone  den  armen. 
Der  sich  in  liebender  Lust,  willig  gezwungen,  verzehrt! 
Süss  ist  jede  Verschwendung;  o,  lass  mich  der  schönsten  geniessen! 
Wer  sich  der  Liebe  vertraut,  hält  er  sein  Leben  zu  Rath? 

Nikias  ist  gewiss  Schiller.*)    Dieser  Elegie  gcgen- 

*)  Eine  ähnliche  Mahnung  Wilhelm  von  Humboldt's  glaube 
ich  in  seinem  Briefe  an  Goethe  vom  22.  November  1802  zu  hören. 
„Schreiben  Sie  uns  bald,  und  wenn  die  Mahnung  eines  abwesenden 
Freundes  etwas  vermag,  lassen  Sie  sich  das  aQgrjroy  am  Herzen 
gelegen  sein.  Wie  unendlich  oft  hat  es  mich  noch  in  Gedanken 
beschäftigt." 
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Über  kann  man  nichts   thun  als  sehen   und  erschättert 
begreifen.  — 

Die  Beziehung  der  bisherigen  Dichtungen  ist 
längst  bekannt,  und  die  Zusammenstellung  beansprucht 
nichts,  als  ein  menschliches  Bild  zu  geben.  Die 
Meinung  der  beiden  Märchen  ^die  neue  Melusine"  und 
„der  neue  Paris"  ist  bisher  nicht  bemerkt,  und  es 
ist  deshalb  erforderlich,  ihre  Deutung  austährlich  zu 
begründen. 


Die  neue  Melusine. 

Der  Dichter  erzählt  von  einem  Manne,  der  auf 
einer  Reise  ein  schönes  Mädchen  kennen  lernt.  Er 
wirbt  ungestüm  um  sie,  und  sie  werden  „das  glücklichste 
Paar  von  der  Welt"  Eines  Tages  macht  der  Mann  die 
Entdeckung,  dass  sein  Mädchen  eigentlich  eine  Zwergin 
ist  und  lässt  sich  in  böser  Weinlaune  hinreissen,  ihr  das 
schmähend  vorzuwerfen.  Nun  müssen  sie  sich  trennen.  Nur 
wenn  er  sich  entschliessen  kann,  eben  so  klein  zu  werden 
wie  seine  Schöne  in  ihrer  eigentlichen  Gestalt,  kann 
er  sie  heiraten  und  immer  mit  ihr  leben,  „in  ihre  Woh- 
nung, in  ihr  Reich,  in  ihre  Familie  mit  ihr  übertreten." 
So  geschieht  es,  aber  er  gelangt  nicht  zu  vollem  Glücke, 
denn  er  kann  seinen  vorigen  Zustand  nicht  vergessen. 
„Ich  hatte  ein  Ideal  von  mir  selbst  und  erschien  mir 
manchmal  im  Traum  wie  ein  Riese.  Genug  die  Frau, 
der  Ring,  die  Zwergenfigur,  so  viele  andere  Bande 
machten  mich  ganz  und  gar  unglücklich,  dass  ich  auf 
meine  Befreiung  im  Ernste  zu  denken  begann."  Er 
durchfeilt  den  magischen  Ring,  durch  den  die  Verwand- 
lung zu  Stande  gekommen  ist,  und  löst  sich  aus  dem 
Zwergzustand. 

Die  anmutige  Dichtung  befriedigt  in  hohem  Masse,, 
wenn  man  sie  einfach  als  ein  Erzeugnis  der  freien 
poetischen  Laune  betrachtet.  Aber  einige  weiterhin  zu 
besprechende  Andeutungen  Goethes,  femer  die  ebenfalls 
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vom  Dichter  selbst  hervorgehobene  Analogie  zum  nenen 
Paris,  von  dem  noch  die  Rede  sein  wird,  und  endlich 
Goethes  Erklärong,  dass  alle  seine  Dichtungen  Bmch- 
stficke  einer  grossen  Confession  sind  —  das  Alles  giebt 
nns  dasBecht,  anch  hier  nach  einem  hinter  den  bunten 
Bildern  sich  verbergenden  Sinne  zu  snchen. 

Lucius  (Friderike  Brion,  Stuttgart  1877)  hat  zuerst 
etwas  von  der  „Confession"  im  Märchen  von  der  neuen 
Melusine  erkannt.  Goethe  hat  in  dem  anmutigen  Gebilde 
dargestellt,  was  ihm  die  Ehe  mit  Friederike  unmöglich 
machte.  Er  hatte  ein  Ideal  von  sich  selbst  und  erschien  sich 
manchmal  im  Traum  wie  ein  Riese.  Die  Verbindung 
mit  dem  einfachen,  liebenswürdigen  Mädchen  hätte  ilm 
in  die  Sphäre  des  Zwerghaften  hineingezogen.  Meyer 
von  Waldeck  (Goethes  Märchendichtungen,  Heidelberg 
1879)  und  Bielschowsky  (Friederike  Brion,  Breslau  1880) 
haben  sich  Lucius  angeschlossen.  Widerspruch  scheint 
Lucius  nicht  gefunden  zuhaben,  und  wirklich  befriedigt 
seine  Deutung  zunächst  in  hohem  Masse.  Goethe  selbst 
deutet  in  Dichtung  und  W^ahrheit  verständlich  genug 
auf  die  Beziehung  zu  Friederike  hin.  „Wir  begaben 
uns  in  eine  geräumige  Laube  und  ich  trug  ein  Märchen 
vor,  das  ich  hernach  unter  dem  Titel:  die  neue  Melusine 
aufgeschrieben  habe.  Es  verhält  sich  zum  neuen  Paris 
ungefähr  wie  der  Jüngling  zum  Knaben,  und  ich  würde 
es  hier  einrücken,  wenn  ich  nicht  der  ländlichen  Wirk- 
lichkeit und  Einfalt,  die  uns  hier  gefällig  umgiebt, 
durch  wunderliche  Spiele  der  Phantasie  zu  schaden 
fürchtete." 

In  den  wunderbaren  Sesenheim-Kapiteln  hat  Goethe 
einmal  dem  menschlichen  Sehnen  nach  einfachen, 
schönen,  unschuldigen  Verhältnissen,  aus  dem  die  ganze 
Schäferpoesie  erwachsen  ist,  auf  seine  Weise  entsprochen. 
Wir  sehen  glückliche  Menschen  in  anmutiger  Land- 
schaft und  ihn  selbst  mitten  darunter.  Noch  in  späten 
Jahren  genügte  ein  kleiner  Anlass,  um  ihm  das  Bild 
dieser  glücklichen  Jugendtage  hervorzurufen.  In  ein 
Stammbuch.    Zum  Bildchen  von  Ulrichs  Garten  (4,  52): 
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Dass  zu  Ulrichs  Gartenniomen 
Soll  ein  Verschen  mir  ertri&umen, 
Ist  ein  wunderbarer  Streicht 
Denn  es  war  von  sttssen  Ti^umen 
In  den  ländlich  engen  Bäumen 
Mir  ein  Frühling  hold  und  reich. 
Sollt'  es  euch  zu  Lust  und  Frommen 
Auch  einmal  zu  Gute  kommen, 
Freut  euch  in  dem  engsten  Raum. 
Was  beglückt  es  ist  kein  Traum. 

In  Sesenheim  leben  wir  mit  Goethe  auf  einer  jener 
IB^läcklichen  Inseln,  von  denen  die  Dichter  erzählen. 
Diesen  Zauber  hätte  das  Märchen  von  der  neuen  Melu- 
sine sofort  wieder  zerstört.  Das  „wunderliche"  Spiel 
-der  Phantasie  —  auch  dieser  Ausdruck  deutet  darauf 
hin,  dass  es  mit  dem  Märchen  noch  etwas  Besonderes 
auf  sich  hat  —  hätte  in  das  mit  der  reifsten  Kunst  als 
wirklich  dargestellte  Bild  die  tibermächtigen  (Gewalten 
hereinbrechen  lassen,  die  ausserhalb  der  glücklichen  Insel 
herrschen. 

So  fein  und  glücklich  Lucius'  Deutung  ist,  sie  hat 
doch  ein  schweres  Bedenken  gegen  sich.  „Ich  dachte 
nicht  daran,  dass  sie  mich  wieder  verlassen  könnte,  um 
so  weniger,  als  sie  sich  seit  einiger  Zeit  entschieden 
guter  Hoffnung  befand,  wodurch  unsere  Heiterkeit  und 
unsere  Liebe  nur  vermehrt  wurde."  Für  Friederike  ist 
das  eine  unmögliche  Erfindung,  und  ebenso  widerspricht 
«iner  Beziehung  auf  sie  der  Umstand,  dass  der  Held 
die  Schöne  heiratet,  nachdem  der  eben  bezeichnete  Zu- 
stand eingetreten  ist 

Die  Lösung  der  Schwierigkeit  hat  uns  Goethe  er- 
möglicht durch  die  Andeutung,  mit  der  er  das  Märchen 
im  Taschenbuch  für  Damen  einführt.  „Vorwort:  Man 
hat  das  Märchen  verlangt,  von  welchem  ich  zu  Ende 
des  zweiten  Bandes  meiner  Bekenntnisse  gesprochen. 
Leider  werde  ich  es  jetzo  in  seiner  unschuldigen  Frei- 
heit nicht  überliefern;  es  ist  lange  nachher  aufgeschrieben 
worden  und  deutet  in  seiner  jetzigen  Ausbildung  auf 
eine  reifere  Zeit,  als  die  ist,  mit  der  wir  uns  dort  be- 
schäftigen." 
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Das  Märchen  hat  also  in  der  Seele  der  Dichters 
Wandlangen  erfahren.  Ein  Motiv  haben  wir  schon  er- 
kannt, dass  dem  M&rchen  in  der  unschnldigen  Freiheit 
seiner  ersten  Form  nicht  angehört  haben  kann  —  der 
Znstand  guter  Hoffnung,  in  den  das  Persönchen  durch 
den  Helden  versetzt  wird. 

Das  Märchen  behandelt  die  Nöte  des  genialen  Dichters,, 
der  sich  vor  die  Frage  gestellt  sieht,  ein  liebenswärdiges 
Mädchen,  dem  er  herzlich  gut  ist,  nun  auch  zu  heiraten. 
Aber  diese  Nöte  haben  sich  ja  in  Goethes  Leben  noch 
einmal  in  viel  schwererer  Form  wiederholt.  In  drei  Daten 
malt  sich  die  wirkliche  Beziehung  des  Märchens.  Die 
ersten  Erwähnungen  linden  sich  in  den  Briefen  an 
Schiller  vom  4.  Februar  1797:  „Das  Mährchen  mit  dem 
Weibchen  im  Kasten  lacht  mich  manchmal  «ich  wieder 
an"  und  vom  9. — 14.  August  1797:  „Was  noch  idealistisch 
an  mir  ist,  wird  in  einem  Schatullchen  wohlverschlossen 
mitgeführt,  wie  jenes  ündenische  Pygmäenweibchen; 
Sie  werden  also  von  dieser  Seite  Geduld  mit  mir  haben. 
Wahrscheinlich  werde  ich  Ihnen  jenes  Keisegeschichtchen 
auf  der  Heise  zusammenschreiben  können."  Diese  Hoff- 
nung erfüllte  sich  erst  zehn  Jahre  später.  Tag-  und 
Jahresheft  1807:  „Zu  diesem  Zweck  finden  sich  be- 
merkt, Schluss  der  neuen  Melusine,  der  Mann  von 
fünfzig  Jahren,  die  pilgernde  Thörin."  Tagebuch  vom 
21.  Mai  1807:  „Um  7  Uhr  die  neue  Melusine  diktiert.*^ 
Wieder  10  Jahre  später  erfolgt  endlich  die  Veröffent- 
lichung. 

Die  neue  Melusine  wurde  also  erfunden  während 
des  Liebesverhältnisses  mit  Christiane;  bis  zum  Schlüsse, 
der  Heirat  des  Helden  mit  dem  kleinen  Wesen,  wurde 
sie  ein  halbes  Jahr  nach  Goethes  Heirat  mit  Christiane 
durchgeführt;  veröffentlicht  wurde  sie  ein  Jahr  nach 
ihrem  Tode. 

Im  Märchen  liebt  der  Held  das  Persönchen,  sie 
wird  guter  Hoffnung  und  später  erst  heiratet  er  sie, 
obwohl  er  dann  so  klein  werden  muss  wie  sie  selbst, 
und  trotz   seiner  Abneigung  gegen   das  Heiraten  über- 
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haopt  ^Wie  schrecklich  ward  mir  auf  einmal  zu  Mute, 
als  ich  von  Heirat  reden  hörte.^  Er  heiratet  sie,  weil 
er  sich  so  an  das  freundliche  Wesen  gewöhnt  hat,  dass 
er  sich  nicht  mehr  von  ihr  trennen  mag. 

Schwer  zu  hesiegen  ist  schon  die  Neigung,  gesellet  sich  aber 
Gar  die  Gewohnheit  zu  ihr,  unüberwindlich  ist  sie. 

Der  zeitliche  Verlauf  der  Dinge  —  Liebe,  Schwanger- 
schaft, Heirat  —  ist  als  freie  Erfindung  betrachtet  nicht 
gerade  behaglich;  es  handelt  sich  eben  um  ein  Abbild 
der  Wirldichkeit.  Schiller  an  die  Gräfin  Schimmelmann, 
13.  November  1800:  „Goethe  ist  in  ein  Verhältniss  ge- 
rathen,  welches  ihn  in  seinem  eigenen  häuslichen  Kreise 
brückt  und  unglflcklich  macht,  und  welches  abzuschfltteln 
-er  leider  zu  schwach  und  zu  weichherzig  ist  Dies  ist 
seine  einzige  Blosse,  die  aber  Niemand  verletzt,  als  ihn 
selbst,  und  auch  diese  hängt  mit  einem  sehr  edlen  Theil 
seines  Charakters  zusammen.^^  Die  Befreiung  vollzieht 
Goethe  hier  in  einem  poetischen  Traumbilde:  Der  Held 
durchfeilt  den  Zaubernng^  wird  frei  und  erhungt  seine 
alte  Grösse  wieder.  Es  ist  das  Gegenstück  zum 
„Märchen^.  Dort  sagt  der  Alte  zu  seiner  verschönten 
und  verjüngten  Frau:  „Ich  nehme  deine  Hand  von 
neuem  an  und  mag  gern  mit  dir  in  das  folgende  Jahr- 
tausend hinüberleben."  Auf  alle  Weise  versucht  der 
Dichter  die  gegebene  Lage  poetisch  zurechtzurücken, 
einmal  durch  Anschmiegen,  und  dann  wieder  durch  poe- 
tische Beseitigung  dessen,  was  ihn  drückt  und  einengt. 
Nicht  ohne  Bewegung  thut  man  hier  einen  Einblick  in 
sein  heimliches  Leiden. 

Der  Märchentraumschluss  —  Durchfeilen  des  Rings, 
Befreiung  —  widersprach  der  Wirklichkeit;  aus  mensch- 
lichem und  poetischem  Zartgefühl  wurde  das  1807  voll- 
•endete  Märchen  erst  1817,  ein  Jahr  nach  Christianens 
Tode,  veröffentlicht. 

So  erklärt  sich  die  merkwürdige,  über  ein  Viertel- 
Jahrhundert  sich  hinziehende  Greschichte  unserer  Dichtung. 
Nach  Goethes  eigenem  Zeugnisse  wären  es  sogar  47 
Jahre  gewesen,   die  das  Märchen   von   der  Entstehung 
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in  Sesenheim  bis  zum  Druck  im  Taschenbuch  ffir  Damen 
gebraucht  hätte.  Aber  dieselben  Gründe,  die  den  Dichter 
Goethe  hinderten,  durch  Einschaltung  des  Märchens  die 
künstlerische  Stimmung  der  Sesenheimdarstellung  zu 
stören,  mussten  dem  zartfühlenden  Menschen  unmöglich 
machen,  in  diesem  Kreise  eine  Maskendichtung  zu  er- 
zählen, in  der  er  zum  Ausdruck  brachte,  was  ihn  von 
eben  diesem  Kreise  trennte.  Goethe  hat  das  Märchen 
von  der  neuen  Melusine  in  Sesenheim  weder  erzählt 
noch  erfunden,  Denn  auch  die  Erfindung  des  Zwerg- 
motivs würde  Hochmut  voraussetzen  bei  einem  Jüngling, 
dem  seine  Bedeutung  zwar  durch  Ahnung  und  Kraft- 
geftihl,  aber  noch  durch  keine  wirklichen  Leistungen 
verbürgt  wurde.  Die  Conception  des  Märchens  hat  zu 
irgend  einer  Zeit  nach  Sesenheim  stattgefunden,  wohl 
erst  in  den  neunziger  Jahren  und  von  vornherein  mit 
der  Beziehung  auf  Christiane.  Die  Hindeutung  in  Dich- 
tung und  Wahrheit  wurde  dann  durch  die  Analogie  der 
Situation  veranlasst.  Wenn  Goethe  in  jenem  Vorwort 
im  Taschenbuch  fttr  Damen  eine  frühere,  unaufge- 
schriebene,  in  Sesenheim  erzählte  G^talt  des  Märchens 
und  die  jetzige  auf  eine  reifere  Zeit  deutende  Form 
unterscheidet,  so  ist  das  die  notwendige  Consequenz 
der  poetischen  Fiktion,  mit  der  er  in  Dichtung  und 
Wahrheit  das  Märchen  nach  Sesenheim  verlegt  hatte. 
Bei  der  Veröffentlichung  empfand  er,  wie  vieles  daran 
doch  zu  der  unschuldigen  Freiheit  von  Sesenheim  nicht 
passte,  und  erklärte  das  durch  die  Annahme  einer  nach- 
träglichen Umbildung,  die  aber  nie  stattgefunden  hat. 

Der  neue  Paris. 

Das  Märchen  vom  neuen  Paris  ist  ein  Fragment. 
Dem  Helden  träumt,  dass  Merkur  ihm  drei  Aepfel  tiber- 
giebt.  Er  soll  sie  „den  drei  schönsten  jungen  Leuten 
von  der  Stadt  geben,  welche  sodann,  jeder  nach  seinem 
Loose,  Gattinen  finden  sollen,  wie  sie  solche  nur  wünschen 
können."  Aber  wir  hören  weiterhin  nichts  mehr  von 
diesen  drei  Aepfeln.    Am  Schlüsse  des  Märchens  verlangt 
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der  Held  ^das  kleine  Gefichöpf  zum  Lohn'^  mit  dem  er 
dds  Kriegsspiel  aufgeffihrt  hat,  und  es  wird  ihm  panto- 
mimisch bedingungslos  zugestanden.  Zu  unserem  Er- 
staunen erhält  er  sie  aber  nicht,  wenigstens  sehen  wir 
nichts  davon,  sondern  der  Pförtner  geleitet  ihn  ehr- 
furchtsvoll hinaus,  und  damit  schliesst  die  Erzählung. 

„Als  ich  die  Fortsetzung  meines  Märchens  hart- 
näckig verweigerte,  ward  dieser  erste  Teil  öfters  wieder 
begehrt.**  Warum  lässt  aber  der  Dichter  den  Knaben 
Wolfgang  ein  mitten  abgebrochenes  Märchen  erfinden? 
Gewiss  nicht,  um  die  knabenhafte  UnvoUkommenheit 
der  Dichtung  anzudeuten,  die  vielmehr  in  Technik  und 
Sprache  von  Goethes  reifster  Kunst  zeugt  Dass  es 
mit  diesem  Knabenmärchen  noch  etwas  Besonderes  auf 
sich  hat,  ist  mehrfach  empfinden  worden. 

Göschel  (Unterhaltungen  zur  Schilderung  Goethe'scher 
Dicht-  und  Denkweise,  1834)  sieht  in  der  Pforte  den 
Eingang  zur  deutschen  Kunst,  in  der  Harfenspielerin 
Juno,  in  der  Zitherspielerin  Aphrodite,  in  der  Lauten- 
spielerin Athene.  Das  kleine  Geschöpf,  Alerte,  stellt 
Goethes  Kunst  vor. 

Meyer  von  Waldeck  (Goethes  Märchendichtungen,. 
Heidelberg  1879)  findet  in  den  drei  vornehmen  Damen 
die  Allegorien  der  Schönheit,  der  Anmut  und  der  Laune; 
Alerte  stellt  die  reale  anziehende  Weiblichkeit  vor. 
Der  Alte,  der  Wolfgang  die  Pforte  zum  Zaubergarten  — 
dem  Reiche  der  Phantasie  —  öfihet,  ist  die  Allegorie  der 
Weisheit  Beiläufig  und  schroff  ablehnend  erwähnt 
Meyer  von  Waldeck  eine  andere,  ihm  gegenüber  mündlich 
ausgesprochene  Vermutung.  Dieser  vom  Baumeister 
verworfene  Stein  ist  nun  fiir  mich  zum  Eckstein  ge- 
worden. Enthielte  das  Märchen  von  der  neuen  Melu- 
sine nur  den  allegorischen  Sinn,  den  Meyer  von  Waldeck 
darin  findet,  so  wäre  es  bei  aller  Anmut  der  Form 
nur  eine  dürftige  poetische  Conception.  In  Wirklich- 
keit enthält  aber  das  Märchen  einen  Versuch  des 
Dichters,  die  thatsächliche  (Gestaltung  seines  Liebes- 
und  Ehelebens    sich    optimistisch   zurechtzulegen    und 
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im  rosigen  Lichte  verschönernder  Imagination  darzu- 
stellen. 

Dem  Helden  erscheint  Merkur  im  Traume  undüber- 
giebt  ihm  dreiAepfel,  einen  von  roter,  den  andern  von 
gelber,  den  dritten  von  grüner  Farbe,  mit  der  vorher 
genannten  Bestimmung.  Wolfgang  hält  sie  gegen  das 
Licht  und  findet  sie  ganz  durchsichtig;  „aber  bald  zogen 
sie  sich  aufwärts  in  die  Länge  und  wurden  zu  drei  schönen, 
schönen  Frauenzimmerchen  in  massiger  Puppengrösse, 
deren  Kleider  von  der  Farbe  der  vorherigen  Aepfel 
waren.  So  gleiteten  sie  sacht  an  meinen  Fingern  her- 
auf, und  als  ich  nach  ihnen  haschen  wollte,  um  we- 
nigstens eine  festzuhalten,  schwebten  sie  schon  weit  in 
der  Höhe  und  Feme,  dass  ich  nichts  als  das  Nachsehen 
hatte.  Ich  stand  ganz  verwundert  und  versteinert  da, 
hatte  die  Hände  noch  in  der  Höhe  und  beguckte  meine 
Finger,  als  wäre  daran  etwas  zu  sehen  gewesen.  Aber 
mit  einmal  erblickte  ich  auf  meinen  Fingerspitzen  ein 
allerliebstes  Mädchen  herumtanzen,  kleiner  als  jene, 
aber  gar  niedlich  und  munter;  und  weil  sie  nicht  wie 
die  andern  fortflog,  sondern  verweilte,  und  bald  auf 
diese  bald  auf  jene  Fingerspitze  tanzend  hin  und  her 
trat,  so  sah  ich  ihr  eine  Weile  verwundert  zu."  Das 
ist  das  Vorspiel;  aus  seinem  Traum  erwacht  findet  er 
dann  in  einem  Zaubergarten  die  vier  Schönen  wieder. 
„Meine  kleine  Nachbarin,  mit  der  ich  Ellbogen  an  Ell- 
bogen sass,  hatte  mich  ganz  für  sich  eingenommen; 
und  wenn  ich  in  jenen  drei  Damen  ganz  deutlich  die 
Sylphiden  meines  Traums  und  die  Farben  der  drei 
Aepfel  erblickte,  so  begriff  ich  wohl,  dass  ich  keine 
Ursache  hätte,  sie  festzuhalten.  Die  artige  Kleine  hätte 
ich  lieber  angepackt  .  .  ."  Er  erbittet  sie  dann  am 
Schluss  zum  Lohn,  und  sie  wird  ihm  zugestanden. 

Die  ganze  Darstellung  weist  deutlich  aus  sich 
selbst  hinaus.  Das  Märchen  ist  von  dem  Motiv  der 
Gattenwahl  durchzogen,  und  zwar  der  Gattenwahl  Goethes. 
„Paris,  Paris"  und  „Narciss,  Narciss"  rufen  die  Staare 
im  Zaubergarten.    Also  Erteilung  des  Schönheitspreises, 

Morris,  Goethe-Studien.    II.    2.  Aufl.  ^ 
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Selbstbespiegelung.  Diese  Verwendung  des  Wortes 
„Narciss"  zur  Bezeichnung  von  Selbstbespiegelung  war 
Goethe  geläufig.  Wahlverwandtschaften  1, 4:  „Der  Mensch 
ist  ein  wahrer  Narciss";  Xenion  714: 

Als  ein  wahrer  Narciss  besorgst  du  Oarieaturen, 

Stehst  und  beäugelst  mit  Lust  immer  aufs  neue  dein  Bild.  — 

Goethe  einzahlt  uns  hier  von  drei  schönen,  schönen 
Frauenziramerchen,  die  aber,  wie  er  nach  ihnen  haschen 
will,  um  wenigstens  eine  festzuhalten,  schon  weit  in  der 
Höhe  und  Ferne  schweben,  so  dass  ihm  nichts  als  das 
Nachsehen  bleibt.  Die  vierte  aber,  die  er  im  Traume  auf 
seinen  Fingerspitzen  tanzend  erblickt,  fliegt  nicht  wie 
die  anderen  fort,  sondern  verweilt.  Sie  ist  von  anderer 
Art  als  die  drei  vornehmen  Damen,  sie  ist  „kleiner  als 
jene,  aber  gar  niedlich  und  munter"  und  sie  ist  die 
Pförtnerin  des  schönen  Gebäudes,  in  dem  die  drei  Damen 
weilen.  Auch  in  ihren  musikalischen  Neigungen  unter- 
scheidet sie  sich  von  den  drei  vornehmen  Schönen,  die 
auf  der  Laute,  der  Harfe  und  der  Zither  spielen.  Sic 
klimpert  Tanzmelodien  auf  der  Mandoline  „gar  auf- 
regend", so  dass  der  Held  hingerissen  wird,  ihre  Schritte 
zu  begleiten  und  eine  Art  von  kleinem  Ballet  mit  ihr 
aufliihrt  Goethe  nun  ist  ein  Mädchen  zu  Teil  ge- 
worden, auf  das  die  wenigen  Züge  durchaus  zutreflEen,  die 
sich  hier  angegeben  finden.  Sie  war  klein  —  körper- 
lich und  geistig,  sie  trägt  hier  den  Namen  Alerte,  womit 
ihre  muntere,  flinke  Art  treffend  bezeichnet  ist,  und  sie 
war  eine  leidenschaftliche  Liebhaberin  des  Tanzes,  was 
den  braven  Weimaranem  ein  willkommener  Anlass  zu 
Klatsch  und  Tadel  war.  Wie  die  Gefährtin  im  Parismärchen 
wiederholt  (26,  90  und  26,  91)  „die  Kleine"  heisst,  so 
schreibt  Goethe  am  1.  Februar  1793  an  Jacobi:  „Meine 
Kleine  ist  im  Hauswesen  gar  sorgfältig  und  thätig". 
Auf  Christiane  geht  auch  das  zahme  Xenion  (3,  303): 

Gott  hab'  ich  und  die  Kleine 
Im  Lied  erhalten  reine. 

Dass  Goethe  das  Wort  „alert"  gebrauchte,   zeigen 
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Stellen  im  Paralipomenon  zu  Hanswursts  Hochzeit 
<38,  447)  und  in  Stella  (11,  127).  Für  Christianens 
Tanzleidenschaft  folgen  hier  eine  Anzahl  von  Belegstellen. 
Christiane  an  Nikolaus  Meyer,  Lauchstädt  1802:  „Ich 
war  schon  hier  auf  sechs  Bällen,  wo  es  sehr  brillant 
ist."  Weimar,  Mai  1803:  „Die  Tanzlust  will  sich  bei 
mir  immer  noch  nicht  yerlieren."  1803:  „Von  mir  kann 
ich  weiter  nichts  sagen,  als  dass  ich  jetzo  sehr  lustig 
bin  und  noch  immer  so  gern  als  sonst  tanze.  Ja  sogar 
bilde  ich  mir  ein,  dass  ich  noch  besser  als  sonst  tanze." 
Weimar,  15.  Dezember  1803:  „Dieses  Jahr  habe  ich 
keinen  Ball  und  keine  Redoute  versäumt,  auch  werde 
ich  auf  den  Ressourcenball  gehen."  In  einem  sehr 
betrübten  Brief  vom  Anfang  1806:  „Die  Tanzlust  und 
Alles  ist  noch  wie  sonst"  April  180(5:  „ich  mache  mir 
jetzo  auch  alle  möglichen  Zerstreuungen,  tanze  und  habe 
Gesellschaft."  An  ihren  Sohn  August,  1.  Januar  1809: 
,,ich  habe  von  8  Uhr  bis  3  Uhr  alles  getanzt  was 
getanzt  worden  ist."  Goethe  an  Bettine  Brentano, 
22.  Juni  1808:  „Meine  Frau  besucht  in  Lauchstädt 
Theater  und  Tanzsaal".  An  Christiane,  28.  Juli  1806: 
„Lebe  übrigens  recht  wohl  bei  deinen  Frühstücken, 
Mittagessen,  Tänzen  und  Schauspielen".  Man  fühlt  das 
resignierte  Lächeln,  mit  dem  Goethe  in  unserem  Märchen 
die  Worte  hinschrieb:  „Sie  spielte  und  tanzte;  ich  ward 
hingerissen  ihre  Schritte  zu  begleiten  und  wir  führten 
eine  Art  von  kleinem  Ballet  auf."  Das  „kleine  Ballet" 
hat  mehr  als  ein  Vierteljahrhundert  gedauert.  Für  die 
drei  vornehmen  Damen,  von  denen  keine  dem  Helden 
zu  Teil  wird,  ergeben  sich  dann  die  Namen  Friederike, 
Lotte,  Lili  von  selbst,  und  wir  können  nun  die  weitere 
Probe  auf  unsere  Deutung  machen. 

„An  der  Zitherspielerin  konnte  man  ein  leicht  an- 
mutiges, heiteres  Wesen  anmerken;  sie  war  eine  schlanke 
Blondine."  Dichtung  und  Wahrheit,  Buch  10:  „Schlank 
und  leicht  schritt  sie,  und  beinahe  schien  für  die  gewaltigen 
blonden  Zöpfe  des  niedlichen  Köpfchens  der  Hals  zu  zart. 
Aus  heiteren   blauen  Augen   blickte   sie    sehr   deutlich 
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umher  .  .  .  und  so  hatte  ich  das  Vergnügen,  sie  beim- 
ersten  Anblick  auf  einmal  in  ihrer  ganzen  Anmuth  und 
Lieblichkeit  zu  sehen  und  zu  erkennen."  Sämtliche 
fünf  im  Märchen  zur  Charakteristik  der  Zitherspielerin 
gebrauchten  Wörter  (leicht,  anmutig,  heiter,  schlank, 
blond)  finden  sich  in  den  Zeilen,  mit  denen  in  Dichtung 
und  Wahrheit  Friederike  eingeführt  wird. 

Die  Harfenspielerin  ist  ansehnlich  von  Grestalt,  gross 
von  Gesichtszügen  und  in  ihrem  Betragen  majestätisch; 
sie  hat  dunkelbraunes  Haar.  Die  übrigen  Züge  treffen 
alle  auf  Charlotte  Buff  zu,  nur  die  Haarfarbe  nicht. 
Lotte  war  wie  Friederike  blond.  Ich  glaube,  dass  Goethe 
durch  das  künstlerische  Bedüi'fhis,  die  Zither-  und  Harfen- 
spielerin zu  contrastieren,  zu  dieser  Abweichung  veran- 
lasst wurde.  Wer  wegen  dieses  einen  nicht  stimmenden 
Punktes  die  von  mir  vorgeschlagene  Märchendeutung^ 
verwirft,  dem  kann  ich  nichts  bestimmtes  entgegen- 
halten; es  ist  Sache  des  Gefühls,  ob  die  angeführten 
und  die  gleich  weiter  anzuführenden  Uebereinstimmungen 
diese  eine  Abweichung  aufwiegen.  Uebrigens  ist  es 
Lotte  schon  vorher  einmal  begegnet,  in  Goethes  Dichtung 
in  eine  Brünette  verwandelt  zu  werden.  Sie  hatte  blaue 
Augen,  aber  in  Werthers  Leiden  heisst  es:  „Wie  ich 
mich  unter  dem  Gespräche  in  den  schwarzen  Augen 
weidete"!  Es  ist  wohl  möglich,  dass  ausser  dem  Be- 
dürfnis, die  Harfen-  und  die  Zitherspielerin  von  einander 
abzuheben,  auch  die  im  Werther  geschehene  Umbildung 
von  Lottes  Gestalt  hier  nachwirkt. 

Das  Lautenspiel  der  dritten  Schönheit  hat  etwas. 
Rührendes  und  zugleich  Auffallendes  für  den  Helden. 
„Sie  war  diejenige,  die  am  meisten  auf  mich  Acht  zu 
geben  und  ihr  Spiel  an  mich  zu  richten  schien;  nur 
konnte  ich  aus  ihr  nicht  klug  werden,  denn  sie  kam 
mir  bald  zärtlich,  bald  wunderlich,  bald  offen,  bald 
eigensinnig  vor.  Bald  schien  sie  mich  rühren,  bald 
mich  necken  zu  wollen.**  Hier  ist  deutlich  zu  empfinden, 
dass  bestimmte,  individuelle,  unausgesprochene  Dinge 
anklingen,  denn  im  Verlauf  des  Knabenmärchens,  wenn 
man  es  als  freies  Spiel  der  fabulierenden  Phantasie  be- 
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trachtet,  ist  gar  kein  Grund  zu  dieser  eigenartigen 
Charakteristik  der  dritten  Schönen,  von  der  weder  vor- 
her noch  nachher  sonst  die  Rede  ist.  Groethe  hat  hier 
die  bekannten  Wechselstimmungen  aus  Luis  Park  an- 
klingen lassen.  Auch  dass  der  Gedanke  einer  Verbin- 
dung mit  Lili  ihm  ernsthafter  nahe  getreten  ist  als  bei 
den  beiden  anderen  Schönen,  ist  in  den  inhaltreichen 
Worten  angedeutet. 

Das  Kriegsspiel  des  Helden  mit  Alerte  stellt  be- 
ziehungsvoll den  Kampf  Achilles'  und  seiner  Griechen 
mit  den  Amazonen  vor,  also  die  Gegenüberstellung 
schöner  Urbilder  des  männlichen  und  weiblichen  Typus. 

Was  hat  es  aber  mit  der  Bestimmung  auf  sich,  mit 
der  Merkur  dem  Helden  die  Aepfel  übergiebt?  Er  soll 
sie  den  drei  schönsten  jungen  Leuten  der  Stadt  geben, 
denen  dann  die  drei  Damen  als  Gattinnen  zufallen 
sollen.  Wir  werden  das  verstehen,  wenn  wir  uns  zu- 
nächst an  den  unmittelbar  vorhergehenden  Satz  Merkurs 
halten:  „Du  musst  eben  erst  wissen,  dass  sie  nicht  für 
dich  sind."  Das  ergab  sich  aus  der  thatsächlichen  Ge- 
staltung von  Goethes  Leben  und  aus  der  Anlage  des 
Märchens.  Da  aber  die  Schönen  ihrer  natürlichen  Be- 
stimmung zugeführt  werden  mussten,  so  folgt  als  Er- 
^änzungserfindung  die  oben  angeführte  Bestimmung. 
Bei  Lotte  und  Lili  entsprach  sie  auch  dem  Hergange 
der  Dinge.  Wie  Goethe  bewegten  Hei-zens  den  roten 
Apfel  Kästner  übergab,  ist  in  seinen  Briefen  zu  lesen. 
Und  Lili  als  junge  Frau  besuchte  er  auf  seiner  zweiten 
Schweizerreise  und  damals  entäusserte  er  sich  auch  des 
zweiten  Apfels  zu  Gunsten  des  Barons  von  Dürckheiui. 
Friederike,  der  es  nicht  so  gut  wurde,  wird  in  die  ver- 
söhnende, freundliche  Erfindung  mit  eingeschlossen. 

Dass  dem  neuen  Paris  keine  der  drei  Schönen  l)e- 
stimmt  ist,  sondern  eine  vierte,  geringere  —  das  wäre 
doch,  wenn  es  sich  um  ein  frei  fabuliertes  Märchen 
handelte,  eine  sonderbare  Umbiegung,  ja  Verzerrung 
des  Parismotivs.  Wir  sehen  nun,  wie  die  eigenartige 
Erzählung  durch  Anpassung  des  überlieferten  Stoffes  an 
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den  Hergang  der  Dinge  in  Goethes  Leben  zu  Stande 
gekommen  ist.  Goethe  versammelt  hier  die  Frauen 
seiner  Neigung  wie  der  Landvogt  von  Greifensee. 

Den  äusseren  Kahmen  für  seine  Erfindung,  den 
Zaubergarten  mit  der  geheimnisvollen  Thür,  in  dem  die 
Schönen  sich  befinden,  entnahm  er  dem  italienischen 
Roman  Guerino  Meschino,  den  er  für  seine  Cellini- 
Studien  excerpiert  hatte  (44,  414):  „Demohngeachtet 
ging  er  fort  bis  zu  einer  ehernen  Thttre  die  sich  nach- 
dem er  dreymal  angeklopft  hatte  eröffnete  und  drejr 
schöne  junge  Frauenzimmer  ihn  empfingen  sie  führten 
ihn  in  einen  Garten  wo  sich  ihre  Gespielinnen  befanden 
welche  sämtlich  aufstunden  bis  auf  eine  welche  ihre 
Gebieterin  zu  sein  schien.  Sie  war  von  grosser  Schön- 
heit und  herrlich  gekleidet  sass  in  einem  reichen  Sessel 
unter  einem  grossen  Himmel  von  Goldstoff  sie  sagte 
ihm  freundlich  willkommen  und  empfing  ihn  aufis  zärt- 
lichste dann  führte  sie  ihn  in  einen  geheimen  Garten 
wo  nach  einem  liebevollen  und  vergnüglichen  Gespräch 
sie  ihn  zu  einem  trefflichen  Abendessen  führte  das  in 
einer  herrlichen  Gallerie  bereitet  war  wo  es  an  Teppichen 
an  Gemählden  und  halb  erhobner  Arbeit  nicht  fehlte . . . 
Am  anderen  Morgen  führte  sie  ihn  zu  einer  Lustparthie 
durch  die  angenehmste  Gegend  wie  ihm  vorkam  die  er 
jemals  gesehen  hatte,  man  vergnügte  sich  mit^Jagd  und 
Vogelfang  und  er  konnte  sich  nicht  genug  verwundern 
wie  in  diesen  engen  Schlünden  und  zwischen  diesen 
Klippen  so  ein  schönes  und  weites  Land  sich  befinden 
könnte." 

Gemeinsam  ist  dieser  Erzählung  mit  unserem  MärcheiL 
die  zauberhafte  Lokalität  —  ein  herrlicher  Garten  in  einer 
Umgebung,  wo  man  dergleichen  nicht  vermutet  —  femer 
eine  Anzahl  kleiner  Einzelzüge  (die  geheimnisvolle 
eherne  Thür,  die  prachtvollen  Gebäude,  die  schöne  Re- 
liefarbeit, das  reiche  Mahl,  das  dem  Helden  bereitet 
wird),  und  vor  Allem  die  vier  geheimnisvollen,  schönen 
Damen,  die  er  in  dem  Grarten  antrifit.  Bei  dem  ita- 
lienischen Autor  sind  es  drei  Dienerinnen  und  eine  Ge- 
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bieterin,  Goethe  kehrt  für  die  besonderen  Zwecke  seines 
Märchens  das  Verhältnis  um. 

„Als  ich  nach  ihnen  fassen  wollte,  um  wenigstens 
eine  festzuhalten,  schwebten  sie  schon  weit  in  der  Höhe 
und  Feme,  dass  ich  nichts  als  das  Nachsehen  hatte." 
Nichts  als  das  Nachsehen  —  aber  diesem  Nachsehen 
verdanken  wir  den  Werther,  das  Sesenheimidyll  und 
auch  den  neuen  Paris,  der  zwar  kein  wirkliches  Knaben- 
märchen ist,  aber  als  ein  Präludium  zu  Goethes  Liebes- 
leben doch  passend  an  seiner  Stelle  steht.  Auch  die 
neue  Melusine  sollte  als  ein  Seitenstück  dazu  ursprüng- 
lich das  zehnte  Buch  von  Dichtung  und  Wahrheit 
schliessen. 


In  seinen  drei  Märchen  hat  also  der  Dichter  die  Be- 
drängnisse und  Schwierigkeiten  seiner  häuslichen  Existenz 
poetisch  zu  schlichten  und  zu  lösen  versucht  Im  neuen 
Paris  söhnt  er  sich  —  nicht  ohne  Resignation  —  mit  der 
optimistisch  verschönerten  Wirklichkeit  aus,  in  der  neuen 
Melusine  schafft  er  sich  einen  poetischen  Ausweg  aus 
allen  Nöten,  er  durchfeilt  den  Ring;  im  „Märchen" 
zaubert  er  alles  Schlimme  hinweg  und  erträumt  ein 
buntes  Luftbild  goldener  Tage  für  sich  und  seine  Freunde. 
Die  drei  Märchen  sind  Maskendichtungen.  Von  der 
Selbstdarstellung,  wie  sie  in  allen  grossen  Dichtungen 
Goethes  erscheint,  ist  diese  Dichtungsart  verschieden. 
Tasso,  Faust,  Egmont  leben  ihr  eigenes  Leben.  Der 
Dichter  stellt  sie  dar,  weil  die  von  der  Geschichte  oder 
Sage  gebotenen  Gestalten  seinem  Wesen  verwandt 
sind;  er  kann  über  die  Jahrhunderte  hinweg  ihnen  nach- 
flihlen,  ihre  Kämpfe  und  Leiden  aus  den  seinigen  er- 
gänzend verstehen  und  wiederaufbauen.  Sie  sind  nicht 
Goethe,  sondern  seine  Brüder  und  Schicksalsgenossen, 
denen  er  Worte  leiht.  Aber  der  Alt«  mit  der  Lampe 
ist  Goethe.  Zwischen  beiden  Dichtungsarten  finden 
Uebergänge  statt  Die  drei  Märchen  sind  reine  Masken- 
dichtungen,   Faust    eine    reine    ('ongenialitätsdichtung; 
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Lila  ist  eine  der  ersten,    Tasso  eine  der  zweiten  näher 
stehende  üebergangsform.  — 

Am  19.  Oktober  1806  wuitie  Goethe  mit  Christiane 
in  der  Sakristei  der  Hofkirche  zu  Weimar  vermählt. 
1807  entsteht  Pandora.  Die  dunkel-tiefe,  wunderbar 
sprachgewaltige  Dichtung  zeigt  Epimetheus,  wie  er  in 
trübem  Sinnen  sich  in  sehnsüchtiger  Erinnerung  der 
Schönheit  verzehrt,  die  einst  zu  ihm  hemiedergestiegen 
ist.  Es  handelt  sich  natürlich  nicht  um  Christiane, 
sondern  um  Alles,  was  den  Dichter  als  Frauenschönheit 
beseligt  hat,  aber  an  einer  Stelle  klingt  deutlich  das 
beglückend  zerstörende  Lebensereignis  an.  Epimetheus 
spricht  von  der  Schönheit. 

Du  stemmst  dich  entgegen;  sie  gewinnt  das  Gefecht. 
Du  schwankst,  ihr  zu  dienen,  und  bist  schon  ihr  Knecht. 
Das  Gute,  das  Liebe,  das  mag  sie  erwidern. 
Was  hilft  hohes  Ansehn?  Sie  wird  es  emiedern. 
Sie  steUt  sich  ans  Ziel  hin,  beflügelt  den  Lauf; 
Vertritt  sie  den  Weg  dir,  gleich  hält  sie  dich  auf. 
Du  willst  ein  Gebot  thun,  sie  treibt  dich  hinauf, 
Giebst  Reich thum  und  Weisheit  und  AUes  in  den  Kauf. 

Für  Epimetheus  trifft  das  gar  nicht  zu;  desto  mehr 
für  Goethe. 

Auch  in  der  natürlichen  Tochter  hat  Goethe  an 
einer  ganzen  Reihe  von  Stellen  an  sich,  Christiane  und 
August  gedacht.  Von  einer  heimlichen  Ehe  heisst  es 
Vers  188  ff: 

Graf.       .  .  .  Nun  zu  bekennen,  was  für  Hof  und  Stadt 
Ein  offenbar  Geheimniss  lange  war. 
Es  ist  ein  eigner  griUenhafter  Zug, 
Dass  wir  durch  Schweigen  das  Geschehene 
Für  uns  und  andre  zu  vernichten  glauben  .  .  . 

König.    O  lass  dem  Menschen  diesen  edlen  Stolz. 
Gar  vieles  kann,  gar  vieles  muss  geschehn, 
Was  man  mit  Worten  nicht  bekennen  darf. 

Von  Ehen  zwischen  Menschen  verschiedener  gesell- 
schaftlicher Höhe  Vers  2136  ff.: 
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Ungleich  erscheint  im  Leben  viel,  doch  bald 
Und  unerwartet  ist  es  ausgeglichen  .  .  . 
Nichts  ist  beständig!    Manches  Missverhaltniss 
L^s't  unbemerkt,  indem  die  Tage  rollen 
Durch  Stufenschritte  sich  in  Harmonie. 
Und  ach!  den  grössten  Abstand  weiss  die  Liebe, 
Die  Erde  mit  dem  Himmel,  auszugleichen. 

Dann  aber  Vers  2289  f.  (freilich  nur  ein  dialek- 
tisches Argument  der  Hofmeisterin): 

Hinunter  soU  kein  Mann  die  Blicke  wenden; 
Hinauf  zur  höchsten  Frauen  kehr'  er  sich! 

Worauf  Eugenie: 

Der  Gatte  zieht  sein  Weib  unwiderstehlich 
In  seines  Kreises  abgeschlossene  Bahn. 

Das  grosse  Thema  von  der  angleichen  Ehe  erklingt 
hier  in  mannigfachen  Tönen. 

Erfahrungen  Goethes  mit  seinem  Sohne  entstammen 
die  Verse  1614  ff.: 

Nur  durch  der  Jugend  frisches  Auge  mag 
Das  längst  Bekannte  neubelebt  uns  rtthren, 
Wenn  das  Erstaunen,  das  wir  längst  yerschmäht, 
Von  Kindes  Munde  hold  uns  wiederklingt. 
So  hofft'  ich  ihr  des  Reichs  bebaute  Flächen, 
Der  Wälder  Tiefen,  der  Gewässer  Fluth 
Bis  an  das  offne  Meer  zu  zeigen,  dort 
Mich  ihres  trunknen  Blicks  in's  Unbegränzte 
Mit  unbegränzter  Liebe  zu  erfreun. 

Vgl.  Tag-  und  Jahreshefte  1795  (35,  43):  „Er- 
heiternd war  mir  dagegen  die  Gesellschaft  meines  fünf- 
jährigen Sohnes,  der  diese  Gegend,  an  der  ich  mich  nun 
seit  zwanzig  Jahren  müde  gesehen  und  gedacht,  mit 
frischem  kindlichem  Sinn  wieder  auffasste." 

Auch  in  noch  weiter  abliegendem  Zusammenhange 
begegnen  bei  Goethe  solche  Stellen,  bei  denen  er  not- 
wendig auch  an  sich  und  sein  Geschick  gedacht  haben 
rauss,  z.B.  Winckelmann  (46    33):  „Ausdauern  soll  man 
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da,  wo  uns  mehr  das  Geschick  als  die  Wahl  hingestellt. 
Bei  einem  Volke,  einer  Stadt,  einem  Fürsten,  einem 
Freunde,  einem  Weibe  festhalten,  darauf  alles  beziehen, 
deshalb  alles  wirken,  alles  entbehren  und  dulden,  das 
wird  geschätzt;  Abfall  dagegen  bleibt  verhasst,  Wankel- 
muth  wird  lächerlich.'*  Kunst  und  Altertum  VI,  1,  58: 
„Es  ist  einer  eigenen  Betrachtung  werth,  dass  die  Gre- 
wohnheit  sich  vollkommen  an  die  Stelle  der  Liebesleiden- 
schaft setzen  kann;  es  gehört  viel  dazu,  ein  gewohntes 
Verhältnis  aufzugeben,  es  besteht  gegen  alles  Wider- 
wärtige**. Selbst  im  Faust  vernehmen  wir  einmal  einen 
solchen  Klang. 

Die  Sorge  nistet  gleich  im  tiefen  Herzen 

Dort  wirket  sie  geheime  Schmerzen. 

Sie  deckt  sich  stets  mit  neuen  Masken  zu. 

Sie  mag  als  Haus  und  Hof,  als  Weib  und  Kind  erscheinen  . . . 

Das  ist  selbstempftinden,  selbsterlebt.  Der  nächste 
Vers  bringt  dann  freilich  das  formelhaft«,  nicht  em- 
pfundene : 

Als  Feuer,  Wasser,  Dolch  und  Gift.  — 

So  haben  wir  nun  die  Töne  von  jubelndem  Glück, 
Sorge,  Hoiftiung,  Verzweiflung,  Resignation  vernommen, 
in  denen  das  grosse  Ereignis  wiederklingt.  Wir  kennen 
die  beiden  so  vei-schiedenen  Bilder,  in  denen  es  sich 
verkörpert,  das  vom  Perlchen  in  der  Muschel  und  das 
vom  epheuumschlungenen  Apfelbaum.  Wenn  Groethe  nun 
fünfundzwanzig  Jahre,  nachdem  ihm  das  Mädchen  im 
Park  die  Bittschrift  überreicht  hat,  zurückschaut,  so 
findet  er  nach  allem  doch  ein  Bild  wie  das  vom  Perlchen, 
nur  noch  inniger  rührend  und  schön.  Er  feiert  seine 
silberne  Hochzeit*)  in  dem  Gedicht: 

Gefunden. 
Ich  ging  im  Walde 
So  für  mich  hin, 


*)  Vgl.  dazu  auch  Goethe  an  Christiane  16.  Juli  1813:  „Den 
12.  Juli  habe  ich  bei  einem  grosen  Gastmahl  im  StiUen  gefejert.*' 
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und  nichts  zu  suchen 
Das  war  mein  Sinn. 

Im  Schatten  sah  ich 
Ein  Blttmlein  stehn, 
Wie  Sterne  leuchtend. 
Wie  Aeuglein  schön. 

Ich  wollt'  es  brechen. 
Da  sagt'  es  fein: 
Soll  ich  zum  Welken 
Gebrochen  sein? 

Ich  grub's  mit  allen 
Den  Wfirzlein  aus, 
Zum  Garten  trug  ich's 
Am  hübschen  Haus. 

Und  pflanzt'  es  wieder 
Am  stillen  Ort; 
Nun  zweigt  es  immer 
Und  blttht  so  fort. 

Die  Summe  des  ganzen  Verhältnisses  haben  wir 
schliesslich  in  seinem  Briefe  an  Christiane:  „Liebe  mich, 
wie  ich  am  Ende  aller  Dinge  nichts  Besseres  sehe  als 
dich  zu  lieben  und  mit  dir  zu  leben."  Dass  dieses  Re- 
sultat nur  auf  dem  Wege  der  Resignation  zu  erreichen 
war,  kUngt  ja  auch  hier  noch  vernehmlich  hindurch, 
aber  zuletzt  ist  es  doch  erreicht  worden. 

Wir  sind  am  Schlüsse. 

Tagebuch,  1.  Juni  1816.  Gefährliches  Befinden 
meiner  Frau  während  der  Nacht. 

2.  Juni.    Verschlimmerter  Zustand  meiner  Frau. 

3.  Juni.    Eine  unruhige,  sorgenvolle  Nacht  verlebt 

Frau  von  Heygendorf  bei  meiner  Frau, 
die  noch  immer  in  der  grössten  Gefahr. 

4.  Juni.    Meine  Frau  noch  immer  in  der  äussersten 

Gefahr. 

5.  Juni.    Meine  Frau   in  äusserster  Gefahr.    Mein 

Sohn  Helfer,   Ratgeber,   ja  einziger  halt- 
barer Punkt  in  dieser  Verwirrung. 

6.  Juni.    Nahes  Ende  meiner  Frau.  Letzter  flirchter- 
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lieber  Kampf  ihrer  Natur.  Sie  verschied 
gegen  Mittag.  Leere  und  Todtenstille  in 
und  ausser  mir. 

Glatte  der  Gattin. 
Den  6.  Juni  1816. 

Du  versuchst,  o  Sonne,  vergebens 
Durch  die  dttstren  WoUcen  zu  seheinen! 
Der  ganze  Gewinn  meines  Lebens 
Ist  ihren  Verlust  zu  beweinen. 

An  Zelter,  8  Juni  1816:  „Wenn  ich  Dir,  derber, 
geprüfter  Erdensohn  vermelde,  dass  meine  liebe,  kleine 
Frau  uns  in  diesen  Tagen  verlassen;  so  weisst  Du  was 
es  heissen  will." 

An  Alexander  von  Humboldt. 
Weimar,  den  12.  Juni  1816. 

An  Trauertagen 

Gelangte  zu  mir  dein  herrlich  Heft! 

Es  schien  zu  sagen: 

Ermanne  dich  zu  fröhlichem  Geschäft! 

Die  Welt  in  aUen  Zonen  grttnt  und  blüht 

Nach  ewigen  beweglichen  Gesetzen; 

Das  wusstest  du  ja  sonst  zu  schätzen. 

Erheitre  so  durch  mich  dein  schwer  bedrängt  Gemttth! 

Am  Ende  seines  Lebens  blickt  nun  der  Witwer 
auf  das  ganze  seltsame  Abenteuer  zurück.  Ein  im 
letzten  Grunde  doch  nicht  zu  ihm  gehöriges  Wesen  hat 
ihn  mit  dem  Zauber  jugendlicher  Schönheit  gefesselt; 
dann  ist  sie  ein  Vierteljahrhundert  neben  ihm  herge- 
schritten,  beglückend  und  zugleich  an  seinem  besten 
Lebensmarke  saugend;  nun  ist  sie  dahingegangen,  und 
der  zurückgebliebene  alte  Mann  fragt  sich  grübelnd:  wer 
war  sie  denn  eigentlich?  Ein  trügender  Schein  oder  Wirk- 
lichkeit? Aus  solchen  geheimnisvollen  Tiefen  steigen 
dann  die  zahmen  Xenien  herauf,  die  Goethes  Epilog 
zu  dem  folgenschweren  Lebensereignis  darstellen. 
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„Sie  betrog  dich  geraume  Zeit, 
Nun  siehst  du  wohl,  sie  war  ein  Schein/^ 
Was  weisst  du  denn  von  Wirklichkeit? 
War  sie  drum  weniger  mein? 


„Betrogen  bist  du  zum  Erbarmen, 
Nun  lässt  sie  dich  allein!*' 
Und  war  es  nur  ein  Schein, 
Sie  lag  in  meinen  Armen, 
War  sie  drum  weniger  mein? 


Gott  hab  ich  und  die  Kleine 
Im  Lied  erhalten  reine. 


So  lasst  mir  das  Gedächtnis» 
Als  fröhliches  Vermächtniss. 
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Tagebuch,  den  21.  Oktober  1786.  „Logano  aiif  dem 
Apenninischen  Gebirg.  Ich  bin  .  .  .  jetzt  hier  in  einem 
elenden  Wirthshause  in  (Gesellschaft  eines  wackern  päpst- 
lichen Offiziers  .  .  .  Den  22.  Abends.  Mein  Gesell- 
schafter ist  mir  von  vielem  Nutzen  .  .  .  Heute  früh 
sass  ich  ganz  still  im  Wagen  und  habe  den  Plan  zu 
dem  grossen  Gedicht  der  Ankunft  des  Herrn,  oder 
dem  ewigen  Juden  recht  ausgedacht." 

Von  welchem  Nutzen  war  Goethe  die  Gesellschaft 
des  päpstlichen  Offiziers,  und  weshalb  taucht  gerade 
hier  mit  einem  Male  die  Gestalt  des  ewigen  Juden  auf? 

Wie  Goethe  später  in  Weimar  seinen  vielen  Be- 
suchern gegenüber  an  der  Gewohnheit  festhielt,  das, 
wovon  der  Andere  etwas  verstand,  zum  Gegenstand  des 
Gesprächs  zu  machen  —  häufig  zur  Enttäuschung  des 
Besuchers,  der  Privataufschlüsse  über  den  Faust  vorge- 
zogen hätte  —  so  wird  das  Gespräch  mit  dem  päpst- 
lichen Offizier  über  die  Person  des  regierenden  Papstes 
gefiihrt  worden  sein.  Diese  Vermutung  ist  an  sich  nicht 
zwingend;  sie  wird  sich  aber  weiterhin  als  richtig  aus- 
weisen. Von  Papst  Pius  VI  lesen  wir  nun  bei  Bourgoing, 
M6moires  historiques  et  philosophiques  sur  Pie  VT.  et 
son  pontificat,  Paris  1800,  Bd.  1,  S.  101:  „Er  war  in 
allem  Betracht  einer  der  schönsten  Menschen  seiner 
Zeit;  er  vereinigte  hohen  Wuchs,  edle  und  schöne  Züge 
und  eine  blühende  Gesichtsfarbe,  deren  Frische  das 
Alter  nicht  beeinträchtigt  hatte.     Er  verstand  die  päpst- 
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liehen  Gewänder  so  zu  tragen,  dass  seine  körperlichen 
Vorzüge  dabei  nicht  in  den  Schatten  gestellt  wurden. 
Er  suchte  diese  in  allen  Punkten  mit  einer  studierten 
Koketterie  geltend  zumachen,  die  stark  ans  Lächerliche 
streifte  ...  Er  hatte  die  schönsten  Beine  in  ganz 
Italien  und  war  sehr  stolz  darauf.  Stets  mit  schöner 
Fussbekleidung  versehen,  wünscht^^  er  nicht,  dass  sein 
langes  päpstliches  Gewand  diesen  Teil  seines  Körpers 
ganz  verdeckte.  Er  pflegte  es  deshalb  auf  einer  Seite 
hochzuheben,  sodass  eines  seiner  Beine  vollständig  sicht- 
bar wurde.  Diese  einem  würdigen  Papste  so  wenig  an- 
stehende Ziererei  ...  hat  das  folgende  Distichon  ver- 
anlasst, das  zwar  nichts  taugt,  aber  doch  zeigt,  dass 
die  Satire  ihn  nicht  verschonte: 

Aspice  Roma,  Pium.  Plus!  haud  est:  aspice  mimum. 
Luxuriante  coma,  luxuriante  pede." 

Sehr  Aehnliches  wird  der  päpstliche  Ofüzier  be- 
richtet haben.  Dass  dieser  vom  päpstlichen  Dienste 
nicht  erbaut  war  und  sich  freie  Aeusserungen  über  das 
Pfaffenwesen  gestattete,  ergiebt  sich  aus  der  italienischen 
Heise.  Das  Bild  des  auf  seine  Schönheit  eitlen  Papstes 
rief  in  Goethes  allverknüpfendem  Geiste  das  Gegenbild 
dessen  hervor,  den  der  Papst  auf  Erden  zu  vertreten 
behauptet.  Wie  würden  die  Beiden  sich  gegenüber- 
stehen, wenn  es  möglich  wäre?  Und  der  Poesie  ist  es 
möglich. 

Ewiger  J(mk).] 

P(iiis)     VI.     Sclio)ister   der    Menscheiildnder.     Keid 

Will  ihn  einsperren    ihn    nicht  ive^lassen    wie    ihn    der 

Kayser  Staatsgef fangen)  im   Vatikan  hehnUen       al  Oe^n 

Jesuit entross.  Loh  des  ungerechten  Hansheilters,  (38,  455). 

Bei  dem  Versuche,  die  Intentionen  des  Scheraas 
wiederaufzubauen,  haben  wir  noch  die  entsprechende 
Stelle  der  italienischen  Heise  zu  Hate  zu  ziehen.  „Dem 
Mittelpunkte  des  Katholicismus  mich  nähernd,  mit  einem 
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Priester  in  eine  Sedie  eingesperrt*),  indem  ich  mit 
reinstem  Sinn  die  wahrhafte  Natnr  und  die  edle  Kunst 
zu  beobachten  und  aufzufassen  trachte,  trat  mir  so  leb- 
haft vor  die  Seele,  dass  vom  ursprünglichen  Christentum 
alle  Spur  verloschen  ist;  ja  wenn  ich  mir  es  in  seiner 
Reinheit  vergegenwärtigte,  so  wie  wir  es  in  der  Apostel- 
geschichte sehen,  so  musste  mir  schaudern,  was  nun  auf 
jenen  gemütlichen  Anfängen  ein  unförmliches,  ja  barockes 
Heidentum  lastet.  Da  fiel  mir  der  ewige  Jude  wieder 
ein,  der  Zeuge  aller  dieser  wundersamen  Ent-  und  Auf- 
wickelungen gewesen,  und  so  einen  wunderlichen  Zu- 
stand erlebte,  dass  Christus  selbst,  als  er  zurückkommt, 
um  sich  nach  den  Früchten  seiner  Lehre  umzusehen,^ 
in  Gefahr  gerät,  zum  zweitenmal  gekreuzigt  zu  werden- 
Jene  Legende:  venio  iterum  crucifigi,  sollte  mir  bei 
dieser  Katastrophe  zum  Stoff  dienen." 

Christus  erscheint  also  auf  Erden,  „um  sich  nach 
den  Früchten  seiner  Lehre  umzusehen",  und  zwar  in 
Rom,  wo  der  Papst  als  sein  Statthalter  auf  Erden 
residiert.  Er  wandert  zu  einem  der  vielen  Thore  von 
Rom  herein,  wie  in  dem  Fetzen,  den  wir  besitzen,  zum 
Thore  der  protestantischen  Stadt. 

Christus  kam  ihnen  ein  Fremdling  vor 
Het  ein  edel  Gesicht  und  einfach  Kleid. 

Gewiss  hatte  Goethe  im  Sinne,  Christus  zunächst 
in  den  Strassen  von  Rom  umherwandern  und  mit  Priestern 
und  Laien  sprechen  zu  lassen,  wofür  ja  die  Vorbilder 
im  neuen  Testament  bereit  lagen,  und  dabei  hätte  sich 
dann  das  „unförmliche,  ja  barocke  Heidentum"  ergeben, 
das  von  dem  „ursprünglichen  Christentum,  wie  wir  es 
in  der  Apostelgeschichte  sehen",  so  seltsam  absticht.  Zu 
welchen  wundersamen  Begegnungen  mit  Bettelmönchen,, 
die  dem  Herrn  scheinbar  in  Bedürfnislosigkeit  und  De- 


*)  Nicht  mit  dem  Priester,  sondern  mit  dem  päpstlichen 
Offizier,  wie  das  Tagebuch  zeigt.  Die  italienische  Reise  verlegt 
aus  künstlerischen  Rücksichten  die  Conception  einige  Tage  näher 
an  Rom  heran  wegen  der  bequemen  Anknüpfung  an  den  Priester. 
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mut  nacheifern,  in  Wirklichkeit  aber  auf  gute  Brocken 
bedacht  sind,  mit  Prälaten,  die  auch  auf  den  Schein 
der  Entsagung  verzichten,  mit  volksmässigen  Gestalten 
im  Stile  des  Pasquino  hier  Anlass  war,  wird  sich  Jeder 
ausmalen.  Wie  im  Evangelium  würden  einige  einfache, 
natürliche  Menschen  seines  Geistes  einen  Hauch  verspürt 
und  als  eine  Art  neuer  Jünger  sich  ihm  angeschlossen 
haben.  Bei  den  romanischen  Völkern  wirkt  der  Zauber 
der  Persönlichkeit  noch  mit  ungebrochener  Stärke,  und 
so  verbreitet  sich  bald  der  Ruf  des  fremden  Mannes, 
des  „schönsten  der  Menschenkinder".  Gewiss  wäre  hier 
auch  der  Zauber,  den  Chi-isti  Erscheinung  auf  die  Ge- 
müter der  Frauen  ausübt,  zur  Darstellung  gekommen. 

Wie  er  den  Weg  zur  Weiblein  Brust 
Von  alten  Zeiten  wohl  noch  wusst. 
Dieser  Ruf  dringt  zu  dem  Papste,  der  sich  für  den 
schönsten  aller  lebenden  Menschen  hält  und  neiderfüllt 
den  geheimnisvollen  Fremden  zu  sehen  begehrt.  Dass 
dieses  in  Goethe  durch  mündliche  Erzählungen  von  der 
Schönheit  und  Eitelkeit  des  Papstes  angeregte  Motiv 
von  echter  Kraft  und  Volksmässigkeit  ist,  zeigt  das 
Märchen  von  Schneewittchen  (Frau  Königin,  Ihr  seid 
die  Schönste  hier  u.  s.  w.).  Der  Papst  lässt  den  schönen 
Fremdling  also  vor  sich  bringen  —  oder  Christus  er- 
scheint selbst  in  der  Peterskirche  —  und  so  kommt  nun 
diese  merkwürdigste  aller  poetischen  Combinationen  in 
einfacher  Weise  zu  Stande:  der  Papst  und  Christus 
stehen  sich  gegenüber.  Natürlich  erlahmt  jede  andere 
als  eine  Dichterphantasie  bei  dem  Versuche,  die  wunder- 
bare Scene  sich  auszumalen.  Aber  man  spürt  an  dem 
geistigen  Vergnügen,  das  schon  die  blosse  Vorstellung 
dieses  Vorgangs  hervorruft,  mit  wie  starken  Wurzeln 
die  Conception  in  dem  poetischen  Boden  haftet.  Der 
Papst  will  den  fremden  Mann  staatsgefangen  im  Vatikan 
behalten,  dessen  Dasein  seiner  Eitelkeit  so  empfindlich 
ist,  und  der  im  Gespräch  auch  gewiss  in  seiner  aus  dem 
Evangelium  bekannten  Weise  Dinge  gesagt  hat,  die  in 
dieser  Atmosphäre  ketzerisch  klingen. 

Morris,  Goethe-Studien.    II.    2.  Aufl.  8 


Digitized  by 


Google 


114  ('hristus  in  Rom. 

Natur  und  Geist  —  so  spricht  man  nicht  zu  Christen. 

Deshalb  verbrennt  man  Atheisten, 

Weil  solche  Reden  höchst  gefährlich  sind. 

Dass  Pius  vom  Kaiser  Joseph  IL  bei  seinem  Auf- 
enthalte in  Wien  1782,  von  dem  zwischen  Goethe  und 
dem  päpstlichen  Offizier  natürlich  auch  die  Rede  war, 
gewaltsam  zurückgehalten  wurde,  ist  historisch  nicht  zu- 
treffend. Der  Papst  drohte  nur  beim  Stocken  der  Unter- 
handlungen am  15.  April  mit  seiner  Abreise  und  wurde 
vom  Kaiser  beschwichtigt  und  zum  Bleiben  bewogen. 
(Schütter,  die  Reise  des  Papstes  Pius  VI.  nach  Wien, 
fönt  rerum  austr.  Bd.  47,  8.  73).  Wir  haben  hier  also 
römisches  Gerede,  dass  zu  Goethes  Ohren  gelangte. 

Den  unergründlichen  Humor  der  Situation  —  ('hristus 
vom  Papste  gefangen  gesetzt  —  kann  man  wieder  nur 
mit  innigem  poetischem  Vergnügen  gemessen.  Ganz 
ähnlich  und  von  der  stärksten  dramatischen  Wirkung 
ist  es,  wenn  in  Euripides'  Bacchantinnen  Dionysos  sich 
gefangen  vor  den  König  Pentheus  führen  lässt,  damit 
dieser  das  Mass  seines  Frevels  an  deniG^tte  vollmacht. 
Wie  Christus  aus  der  merkwürdigen  Gefangenschaft  los- 
kommt, ergiebt  das  Schema  nicht;  vermutlich  geht  er 
zwischen  den  verblüfften  Kardinälen  hindurch  so  ge- 
lassen davon,  wie  er  in  der  ausgeführten  Dichtung  an 
der  Thorwache  vorbei  geht: 

Und  ganz  gelassen  ging  davon. 
Seine  Worte  hatten  von  jeher  Kraft, 
Der  Schreiber  stände  wie  vergafft, 
Der  Wache  war,  sie  wusst  nicht  wie. 
Fragt  keiner:  was  bedienen  Sie? 
Er  ging  grad  durch  und  war  vorbei. 

Das  leider  so  lakonische  Schema  führt  uns  nun 
nach  der  Kirche  il  Gesu  mitten  unter  den  „Jesuiten- 
tross".  Man  begreift,  dass  der  Gesellschaft,  die  sich 
nach  Jesus'  Namen  nennt,  ein  besonderes  Kapitel  zuge- 
dacht war.  Dass  Christus  hier  anwesend  ist,  ergiebt 
sich  daraus,  dass  die  Scene  im  Schema  überhaupt  an- 
geführt  wird,   denn   die   Handlung   begleitet  natürlich 
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Christus  überall  hin,  und  dann  aus  dem  Worte  „Lob 
des  ungerechten  Haushalters."  Das  Wort  vom  unge- 
rechten Haushalter  kann  in  dieser  Umgebung,  wo 

man  fttr  lauter  Kreuz  und  Christ 
Ihn  eben  und  sein  Kreuz  yergisst 

nur  von  Christus  selbst  ausgegangen  sein.  „So  wird 
desselbigen  Knechtes  Herr  kommen  an  dem  Tage,  da  er 
sich's  nicht  versiebet,  und  zu  der  Stunde,  die  er  nicht 
weiss,  und  wird  ihn  zerscheitem,  und  wird  ihm  seinen 
Lohn  geben  mit  den  Ungläubigen.  .  .  .  Denn  welchem 
viel  gegeben  ist,  bei  dem  wird  man  viel  suchen;  und 
welchem  viel  befohlen  ist,  von  dem  wird  man  viel 
fordei-n."  (Ev.  Lucä  12,  42 — 48).  Die  Jesuiten  machen 
also  hier  das  Lob  des  Papstes,  Christi  ungerechten 
Haushalters.  So  weit  führt  uns  das  Schema,  und  wir 
haben  der  Versuchung  zu  widerstehen,  ohne  diesen  Leit- 
faden uns  auszumalen,  wie  es  weiter  kommen  sollte. 

Goethe  hatte  ursprünglich  den  Abschluss  des  Ge- 
dichtes als  in  irgend  einer  fernen  Zukunft  vor  sich 
gehend  gedacht: 

Zum  ersten  mal  mein  Herz  erg^esst 
Sich  nach  drei  tausend  Jahren  wieder. 

Also  mehr  als  tausend  Jahre  nach  Goethe.  Die 
Vorgänge  unseres  Schemas  scheinen  sich  nun  zwischen 
1775  (Regierungsantritt  Pius'  VI.)  und  1786  abzuspielen. 
Aber  bei  der  Ausfiihrung  wäre  der  Name  Pius  VI.  fort- 
gefallen und  nur  die  Gestalt  des  schönen,  eitlen,  welt- 
lichen Papstes  übrig  geblieben,  so  dass  die  Vorgänge 
sich  vollkommen  in  die  vorhandenen  Fetzen  des  ewigen 
Juden  einfügen  würden,  wo  eine  grosse  Enttäuschung 
ausgefallen  ist,  die  Christus  im  katholischen  Lande  er- 
litten hat  Allerdings  kann  auf  den  Papst  nicht  mehr 
der  Oberpfarrer  folgen,  sondern  mit  Rom  erreicht  das 
Gedicht  den  Höhepunkt  und  Schluss. 

Von  dem  ewigen  Juden  selbst  ist  im  Schema  nicht 
die  Rede;  es  versteht  sich,  dass  er  zur  Stelle  ist,  und 
nun,  nachdem  die  ganze  Kirchengeschichte  von  zwei- 
en 
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tausend  Jahren,  der  „Mischmasch  von  Irrtum  und  Ge- 
walt",  an  ihm  vorübergezogen  ist,  hat  sein  Wesen  die 
Vertiefung  und  Läuterung  erfahren,  die  ihn  befähigt, 
den  Herrn  besser  zu  erkennen,  als  damals  auf  dem  Gange 
nach  Golgatha.  Das  Wort:  „Du  wandelst  auf  Eixien, 
bis  du  mich  in  dieser  Gestalt  wieder  erblickst'*  erfüllt 
sich;  Christus  entschwebt  aus  dem  römischen  Sünden- 
pfuhle nach  seiner  himmlischen  Heimat,  Ahasver  schaut 
das  Antlitz  des  „herrlich  Verklärten  und  himmlisches 
Leben  Ausstrahlenden"  (28,  309)  und  sinkt  in  seligem 
Tode  hin. 

Einen  Nachklang  unseres  Planes  hören  wir  noch 
dreissig  Jahre  später  in  der  italienischen  Reise.  Den 
3.  November:  ,.Die  Function  war  angegangen,  Papst 
und  Cardinäle  schon  in  der  Kirche.  Der  heilige  Vater, 
die  schönste  würdigste  Männergestalt,  Cardinäle  von 
verschiedenem  Alter  und  Bildung  ...  Da  ich  ihn  aber 
vor  dem  Altare  sich  nur  hin  und  her  bewegen  sah^ 
bald  nach  dieser,  bald  nach  jener  Seite  sich  wendend,^ 
sich  wie  ein  gemeiner  Pfaffe  geberdend  und  murmelnd, 
da  regte  sich  die  protestantische  Erbsünde  .  .  .  Hat 
doch  Christus  schon  als  Knabe  durch  mündliche  Aus- 
legung der  Schrift  und  in  seinem  Jünglingsleben  gewiss 
nicht  schweigend  gelehrt  und  gewirkt  .  .  .  Was  würde 
der  sagen,  dacht'  ich,  wenn  er  hereinträte  und  sein  Eben- 
bild auf  Erden  summend  und  hin  und  wieder  wankend 
anträfe?  Das  venio  iterum  crucifigi!  fiel  mir  ein,  und 
ich  zupfte  meinen  Gefährten,  dass  wir  in's  Freie  der 
gewölbten  und  gemalten  Säle  kämen.  ^ 

Zum  Schluss  ein  paar  Analoga.  Der  Schweizer 
Nikiaus  Manuel  schrieb  1522  ein  Drama,  „anzeigend 
grossen  underscheid  zwischen  dem  bapst,  und  Chris- 
tum Jesum  unserm  seligmacher",  worin  sie  einander 
gegenübertraten.  Ueber  eine  harmlosere  Begegnung  der 
Beiden  berichtet  die  Vossische  Zeitung  1900  Nr.  517: 
„Christus  im  Vatikan.  Andreas  und  Anton  Lang,  die 
in  dem  Oberammergauer  Passionsspiel  den  Christus  und 
Archelaus  spielen,   waren  kürzlich  in  Rom;   dabei  kam 
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•es,  wie  von  dort  berichtet  wird,  zu  einigen  merkwür- 
digen Zwischenfällen.  Die  Brüder  kamen  in  ihren 
Kostümen  nach  Eom,  und  als  sie  an  die  Schweizer  Thür 
4es  Vatikans  gelangten,  um  eine  Audienz  beim  Papst 
zu  erhalten,  waren  die  Wachen  bei  ihrem  Anblick  wie 
durch  Zauber  gebannt.  Einige  glaubten,  Christus  in 
Person  sei  zum  Besuch  seines  Stellvertreters  auf  Erden 
erschienen,  und  präsentierten  das  Gewehr.  .  .  Der 
Kardinal  RampoUa  stellte  dem  Papst  die  beiden  Lang 
vor.  Dieser  empfing  sie  lächelnd  und  wollte  nicht  ge- 
statten, dass  der  Darsteller  des  Christus  vor  ihm  nieder- 
kniete. Leo  Xin.  unterhielt  sich  eine  Viertelstunde  mit 
den  Brüdern  und  überreichte  jedem  eine  goldene  Me- 
-daille,  ehe  er  sie  entliess.  Als  sie  durch  die  Portale 
des  Vatikans  gingen,  drängten  sich  die  Anwesenden  um 
sie,  um  „Christus*'  zu  sehen  und  zu  grüssen." 
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Der  Inhalt  der  beiden  Dichtungen  ist:  Zwei  junge, 
schöne,  blühende  Menschenkinder  aus  bescheideneoi 
Bürgerstande  lieben  sich  und  werden  nach  Ueberwindung 
unbedeutender  Hindemisse  vereinigt.  Diese  Handlung 
enthält  also  auch  nicht  die  kleinste  Feder  von  einem 
„Falken".  Was  hat  nun  die  beiden  Dichter  bewogen, 
einen  so  alltäglichen  Vorgang  darzustellen?  Die  Meinung 
ist  bei  Keller  noch  etwas  augenfälliger  als  bei  Goethe. 
Wir  betrachten  deshalb  zuerst  das  Fähnlein  der  sieben 
Aufrechten. 

Der  Dichter  stellt  einen  Kreis  von  sieben  Freunden 
dar,  die  ohne  Präsident  und  Statuten  in  einem  namen- 
losen Verein  zusammenhalten.  Diese  Züricher  Sieben 
sind  keine  Ritter  vom  Geiste  wie  die  Göttinger  Sieben; 
es  sind  kleine  Handwerker.  Keller  sucht  auch  seine 
Leute  keineswegs  zu  Musterbildern  zu  steigern:  bei  der 
Beratung  über  eine  Ehrengabe,  die  der  kleine  Verein 
zum  Schützenfeste  in  Aarau  stiften  will,  schlägt  —  ganz 
wie  Mr.  Josse  bei  Moliere  —  der  Silberschmied  einen 
Becher  vor,  der  als  alter  Ladenhüter  in  seiner  Auslage 
prangt,  der  Bisenschmied  seinen  unverkäuflichen  Pracht- 
pflug, der  Schreiner  ein  Ehebett,  das  ihm  nicht  abge- 
nommen worden  ist,  der  eine  Gastwirt  eine  schöne 
Milchkuh,  die  nur  immer  beim  Melken  den  Eimer  um- 
stösst,  und  der  andere  will  die  Gelegenheit  benutzen, 
ein  Fässchen   feinen  Weines   abzustossen,   das   ihm  im 
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Keller  liegt.  Aber  in  diesem  kleinen  Kreise  versteht 
man  doch  auch,  über  solche  Menschlichkeiten  hinauszu- 
gelangen;  auf  ein  verständiges  Wort  des  Schneiders 
lassen  die  fünf  Gewinnlustigen  beschämt  die  Köpfe 
hängen.  Die  Sieben  haben  ein  gemeinsames  Heiligtum, 
in  dessen  Pflege  sie  in  derThat  über  sich  selbst  hinaus- 
wachsen: das  ist  ihre  Liebe  zum  Vaterlande.  Sie  sind 
stramme  Volksmänner,  und  hinter  den  nachgesprochenen 
Schlagworten  von  den  bösen  Jesuiten  und  den  aristo- 
kratischen Volksfeinden  blüht  bei  ihnen  die  ehrliche 
Liebe  zu  ihrem  Schweizerlande  und  ihrer  Volksge- 
meinschaft. 

Diese  wackeren  Grauköpfe  ziehen  nun  mit  ihrer 
Ehrengabe  und  einer  eigenen  kleinen  Fahne  zum 
Schützenfeste. 

Da  thut  nun  der  Dichter  das  Bild  einer  freien 
Gemeinschaft,  das  er  in  seinem  Handwerkeikreise 
zeichnet,  im  Weiteren  noch  einmal  auf.  Eine  grosse 
Festgemeinde  ist  an  einem  schönen  Julitage  aus  der 
weiteren  Umgegend  zusammengeströmt.  Schützenvereine 
mit  und  ohne  Musik  ziehen  nach  der  Festhalle  und 
übergeben  durch  ihren  Sprecher  die  Ehrengabe  für  den 
Gabensaal  und  ihre  Fahne,  damit  sie  auf  der  Fahnen- 
burg aufgepflanzt  wird,  lieber  allen  Einzelfähnchen 
weht  das  eidgenössische  Banner.  Zu  Mittag  speist  die 
Tischgesellschaft  von  einigen  tausend  Köpfen  in  der 
grossen  Festhalle.  „Hier  ein  langer  Tisch  voll  Schützen, 
dort  eine  blühende  Doppelreihe  von  Landmädchen,  am 
dritten  Tisch  eine  Zusammenkunft  sogenannter  alter 
Häuser  aus  allen  Teilen  des  Landes,  die  das  Examen 
endlich  überstanden  hatten,  und  am  vierten  ein  ganzes 
ausgewandertes  Städtlein,  Männer  und  Frauen  durch- 
einander.'* Auch  hier  hält  der  Dichter  darauf,  dass  in 
seinem  Bilde  die  kleinen  Menschlichkeiten  der  Durch- 
schnittsmasse nicht  fehlen:  „Doch  diese  sitzenden  Heer- 
schaaren  bildeten  nur  die  Hälfte  der  Versammlung;  ein 
unimterbrochener  Menschenzug,  ebenso  zahlreich,  strömte 
als  Zuschauer  durch  die  Gänge  und  Zwischenräume  und 
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umkränzte,  ewi^  wandelnd,  die  Essenden.  Es  waren, 
Gott  sei  Preis  und  Dank,  die  Vorsichtigen  und  Spar- 
samen, die  sich  die  Sache  berechnet  und  anderswo  für 
noch  weniger  Geld  gesättigt  hatten,  die  Nationalhälfte, 
welche  alles  billiger  und  enthaltsamer  bewerkst-elligt, 
während  die  andere  so  schrecklich  über  die  Schnur  haut; 
ferner  die  AUzuvomehmen,  die  der  Küche  nicht  trauten 
und  denen  die  Gabeln  zu  schlecht  waren,  und  endlich 
die  Armen  und  die  Kinder,  welche  unfreiwillig  zuschauten. 
Aber  jene  machten  keine  schlechten  Bemerkungen  und 
diese  zeigten  weder  zerrissene  Kleider  noch  böse  Blicke; 
sondern  die  Vorsichtigen  freuten  sich  über  die  Unvor- 
sichtigen, der  Vornehmling,  welchem  die  Schüsseln  voll 
grüner  Erbsen  im  Juli  zu  lächerlich  waren,  ging  ebenso 
wohlgesinnt  einher,  wie  der  Arme,  welchem  sie  ver- 
führerisch in  die  Nase  dufteten.  Hie  und  da  freilich 
zeigte  sich  ein  sträflicher  Eigennutz,  indem  es  etwa  einem 
filzigen  Bäuerlein  gelang,  unbesehens  einen  verlassenen 
Platz  einzunehmen  und  frischweg  mit  zu  essen,  ohne 
bezahlt  zu  haben;  und  was  noch  schlimmer  war  für 
ordnungsliebende  Augen,  es  entstand  deswegen  nicht 
einmal  ein  Wortwechsel  und  ein  Hinauswerfen." 

Also  eine  sich  selbst  geniessende  Festversammlung 
als  Gesamtbild  guter  Schweizerischer  Volksart.  Zum 
reinsten  Ausdruck  gelangt  die  Freude  des  Dichters  an 
seinem  Volke  in  der  Festrede  Karls,  des  hübschen  jungen 
Mannes,  der  in  unserer  Novelle  zu  seinem  Mädchen  ge- 
langt, indem  er  für  die  Sieben,  die  sich  vor  dem  öffent- 
lichen Keden  scheuen,  als  Sprecher  auftritt  und  dann 
noch  einige  weitere  tüchtige  Dinge  vollfuhrt:  „Kurz, 
ein  Kind,  welchem  man  eine  kleine  Arche  Noe  geschenkt 
hat,  angefüllt  mit  bunten  Tierchen,  Männlein  und  Weib- 
lein, kann  nicht  vergnügter  darüber  sein,  als  sie  über 
das  liebe  Vaterländchen  sind  mit  den  tausend  guten 
Dingen  darin  vom  bemoosten  alten  Hecht  auf  dem  Grunde 
seiner  Seeen  bis  zum  wilden  Vogel,  der  um  seine  Eis- 
fimen  flattert.  Ei!  was  wimmelt  da  für  verschiedenes 
Volk  im  engen  Räume,  mannigfaltig  in  seiner  Hantierung, 
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in  Sitten  nnd  Gebräuchen,  in  Tracht  nnd  Aussprache! 
Welche  Schlauköpfe  und  welche  Mondkälber  laufen  da 
nicht  herum,  welches  Edelgewächs  und  welch'  Unkraut 
blüht  da  lustig  durcheinander,  und  alles  ist  gut  und 
herrlich  und  ans  Herz  gewachsen;  denn  es  ist  im  Vater- 
land! .  .  . 

Wie  zierlich  und  reich  ist  es  aber  auch  gebaut! 
Je  näher  man  es  ansieht,  desto  reicher  ist  es  gewoben 
und  geflochten,  schön  und  dauerhaft,  eine  preiswürdige 
Handarbeit!" 

Das  also  ist  der  Untergrund,  auf  dem  nun  die  ganz 
alltägliche,  urewige  Handlung  vor  sich  geht:  ein  Menschen- 
paar vereinigt  sich  in  Liebe  zur  Familie.  In  diesem 
typischen  Vorgange  krönt  sich  alles  gesunde  Existenz- 
gefühl, alles  frohe  Selbstvertrauen  und  alles  Vertrauen  auf 
die  Menschen  und  Dinge;  in  ihm  spricht  sich  die  un- 
gebrochene Dauer  einer  gesunden  Volksgemeinschaft 
^us.    Der  dargestellte  Einzelfall  soll  verbürgen: 

diese  Menge 
Gewerbsam  Thätiger,  die  hin  und  her 
In  diesen  Bäumen  wogt,  anch  die  verspricht 
Sich  unvertilgbar,  ewig  herzusteUen 

wie  es  in  der  natürlichen  Tochter  heisst.  Es  ist  das 
•Gegenstück  zum  Landvogt  von  Greifensee,  wo  der  Dichter 
sein  persönliches  Lebensschicksal,  sein  Junggesellentum 
zierlich  und  humoristisch  gestaltet  in  heiterer  Entsagung, 
über  der  ein  leiser  Wehmutduft  liegt.  Keller  hat  wohl 
nicht  zufällig  diese  beiden  sich  ergänzenden  Dichtungen 
^uch  im  Buche  neben  einander  gestellt. 

Auf  einem  ganz  anderen  Hintergrunde,  aber  in 
derselben  Meinung  stellt  nun  Goethe  denselben  Vorgang 
dar.  Hier  ist  die  Zeit  nicht  danach  angethan,  dass  ein 
tüchtiges  Volk  zwischen  die  sauren  Wochen  den  heiteren 
Festtag  einschieben  kann,  an  dem  es  fröhlich  sein  selbst 
geniesst.  Noch  ist  die  Existenz  der  deutschen  Land- 
schaft, in  die  uns  die  Dichtung  führt,  nicht  unmittelbar 
von  der  ungeheueren  Erschütterung  drüben  in  Frank- 
reich   betroffen;    aber   jenseits    des   Rheins    sind    die 
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Franzosen  in  deutsches  Land  eingedrungen,  anfangs  mit 
offenen  Armen  aufgenommen  unter  dem  Zauberklange 
ihrer  grossen  Schlagworte  „Freiheit  und  Gleichheit". 
Die  Enttäuschung  ist  bald  gefolgt;  statt  dieser  köst- 
lichen Dinge  haben  die  Fremden  Mord  und  Plünderung 
gebracht;  Tausende  sind  mit  einigen  geretteten  Hab- 
seligkeiten geflüchtet,  und  der  Zug  dieser  Vertriebenen 
zieht  eben  unweit  des  Städtchens  vorbei.  Auch  dieser 
einstweilen  noch  im  Frieden  daliegenden  Landschaft 
droht  vielleicht  das  gleiche  Schicksal.  Ein  treues  Bild 
deutscher  Zustände  im  Jahre  1796. 

Von  diesen  so  ganz  anderen  Zuständen  und  Em- 
pfindungen gelangt  nun  Goethe  zu  einem  im  Uebrigen 
ganz  ähnlichen  Bilde  wie  Keller,  und  er  hebt  dieselbe 
einfache  Handlung  heraus.  Auch  er  zeigt  kleine  Bürger 
in  ihrer  Tüchtigkeit  und  ihrem  Menschenwert,  auch  er 
hält  durch  Einfügung  kleiner  Züge  von  menschlicher 
Beschränkung  sein  Bild  im  Bereich  des  Wirklichen, 
auch  er  führt  zwei  Liebende  ohne  ernstliche  Schwierig- 
keiten zusammen  und  stellt  das  Paar  als  ein  Musterbild 
guter  deutscher  Art  hin.  Der  Sinn  des  Spieles  spricht 
sich  bei  Keller  so  aus:  ,.Hermine  legte  ihre  Arme  um 
den  Hals  des  Bräutigams  und  sagte  bewegt  und  zärt- 
lich: Nun  muss  es  aber  recht  hergehen  bei  uns!  Mögen 
wir  so  lange  leben,  als  wir  brav  und  tüchtig  sind  und 
nicht  einen  Tag  länger."     Bei  Goethe: 

Aber  der  Bräutigam  sprach  mit  edler  männlicher  Rührung: 
Desto  fester  sei,  bei  der  allgemeinen  Erschttttrung, 
Dorothea,  der  Bund!    Wir  woUen  halten  und  dauern, 
Fest  uns  halten  und  fest  der  schönen  Güter  Besitzthum. 

Das  gleiche  GrundaperQu  hat  nun  beide  Dichter 
vielfach  zur  Verwendung  gleicher  Kunstmittel  geführt. 
Wohlbewusst  wählen  beide  sehr  junge  Menschenkinder; 
sie  wollen  ein  Paar  in  der  Reinheit  und  Blüte  der 
Jugend  hinstellen:  Hermann  ist  neunzehn,  Karl  zwanzig 
Jahre  alt. 

Weil  die  Handlung  denn  doch  eine,  wenn  auch  ge- 
ringe Retardation    und   ein  Gegenspiel    braucht,    so  er- 
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scheint  in  beiden  Dichtungen  dasselbe  menschliche  Hinder- 
nis, dessen  leichte  Ueberwindung  eben  den  Inhalt  der 
Handlung  ausmacht:  der  eine  Teil  des  jungen  Paares 
ist  arm,  der  andere  wohlhabend,  und  der  begüterte 
Vater  widerstrebt  der  Verbindung.  Frymann:  „Ich 
habe  ein  umfangreiches  Geschäft  und  ein  beträchtliches 
Vermögen;  darum  suche  ich  mir,  wenn  es  Zeit  ist, 
einen  Tochtermann,  welcher  Geschäftsmann  ist,  ein  ent- 
sprechendes Kapital  hinzubringt  und  die  grossen  Bauten,, 
welche  ich  im  Sinn  habe,  fortführt."    Der  Löwenwirt: 

Und  so  hoff'  ich  von  dir,  mein  Hermann,  dass  du  mir  nächstens 
In  das  Haus  die  Braut  mit  schöner  Mitgift  hereinführst; 
Denn  ein  wackerer  Mann  verdient  ein  begütertes  Mädchen, 
Und  es  behaget  so  wohl,  wenn  mit  dem  gewünscheten  Weibchen^ 
Auch  in  Körben  und  Kasten  die  nützliche  Otuhe  hereinkommt. 

Beide  Väter  haben  schon  eine  andere  vorteilhafte 
Heirat  für  ihr  Kind  in  Aussicht  genommen,  geben  aber 
ohne  grosse  Schwierigkeit  nach,  wie  die  Ernstlichkeit 
der  Neigung  und  die  Tüchtigkeit  des  von  ihrem  Kinde 
Erwählten  ihnen  einleuchtet.  Die  Verlobung  wird  von 
beiden  Dichtem  wohlbewusst  mit  bedeutenden,  feier- 
lichen Worten  ausgestattet. 

Nicht  zufällig  bringen  auch  beide  Dichter  an  ihren 
Paaren  die  ehrbare  Gesinnung  zur  Darstellung,  die 
Ueberwindung  aufsteigender  Wünsche  durch  Pflicht  und 
Sitte.  Hermine:  „So  will  ich  Ihnen  auch  etwas  vor- 
tragen, mein  Herr.  Wenn  Du  mich  heute  Abend  noch 
nur  mit  einer  Fingerspitze  berührst  gegen  meinen 
Willen,  so  ist  es  aus  zwischen  uns  und  ich  werde  Dich 
nie  wieder  sehen;  das  schwöre  ich  Dir  bei  Gott  und  bei 
meiner  Ehre!  Denn  es  ist  mir  ernst."  Und  dann  nach- 
her: „Weil  Du  Dich  so  still  gehalten  und  meinem  Worte 
die  Ehre  gegeben  hast,  die  ihm  gebührt  ..."  Ebenso 
Hermann  und  Dorothea  am  Brunnen: 

Also  standen  sie  auf  und  schauten  beide  noch  einmal 
In  den  Brunnen  zurück,  und  süsses  Verlangen  ergriff  sie. 
Schweigend  nahm  sie  darauf  die  beiden  Krüge  bei'mHenkeU 
Stieg  die  Stufen  hinan,  und  Hermann  folgte  der  Lieben. 
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Und  noch  einmal  auf  dem  Heimweg: 

Aber  sie,  unkundig  des  Steigs  und  der  roheren  Stufen, 
Fehlte  tretend,  es  knackte  der  Fuss,  sie  drohte  zu  faUen. 
Eilig  streckte  gewandt  der  sinnige  Jdngling  den  Arm  aus, 
Hielt  empor  die  Geliebte;  sie  sank  ihm  leis'  auf  die  Schulter, 
Brust  war  gesenkt  an  Brust  und  Wang*  an  Wange.    So  stand  er, 
Starr  wie  ein  Marmorbild,  vom  ernsten  Willen  gebändigt, 
Drückte  nicht  fester  sie  an,  er  stemmte  sich  gegen  die  Schwere. 
Und  so  fühlt'  er  die  herrliche  Last,  die  Wärme  des  Herzens, 
Und  den  Balsam  des  Athems,  an  seinen  Lippen  verhau chet. 
Trug  mit  Mannesgefühl  die  Heldengrösse  des  Weibes.  — 

Goethe  und  Keller  zeigen  das  Grosse  im  Kleinen; 
ihre  Helden  sind  „ungezeichnetes  Stammholz  aus  dem 
Waldesdickicht  der  Nation",  wie  es  bei  Keller  heisst. 
Damit  entsteht  nun  aber  für  die  Dichtung  eine  Schwierig- 
keit; sie  braucht  „Helden",  das  heisst  Menschen,  die 
sich  abheben,  Eigenart  haben,  Interesse  erregen.  Dieser 
Verlegenheit  weichen  beide  Dichter  durch  dieselben 
Mittel  aus.  Zunächst  benutzen  sie  das  Vorrecht  des 
Poeten,  der  —  wie  die  Natur  selbst  —  den  Adelsbrief 
der  Wohlgestalt  seinen  Geschöpfen  zu  verleihen  vermag. 
Dorotheas  und  Hermines  Jugendschönheit  machen  die 
Dichter  noch  besonders  in  dem  Urteil  zuverlässiger 
Beobachter  sichtbar. 

Da  versetzte  der  Pfarrer,  mit  Blicken  die  Sitzende  prüfend: 
Dass  sie  den  Jüngling  entzückt,  fürwahr,  es  ist  mir  kein  Wunder; 
Denn  sie  hält  vor  dem  Blick  des  erfahrenen  Mannes  die  Probe. 
Glücklich,  wem  doch  Mutter  Natur  die  rechte  Gestalt  gab! 
Denn  sie  empfiehlet  ihn  stets,  und  nirgends  ist  er  ein  Fremdling. 
Jeder  nahet  sich  gern,  und  jeder  möchte  verweilen. 
Wenn  die  GeföUigkeit  nur  sich  zu  der  Gestalt  noch  geseUet. 
Ich  versichr'  euch,  es  ist  dem  Jüngling  ein  Mädchen  gefunden. 
Das  ihm  die  künftigen  Tage  des  Lebens  herrlich  erheitert, 
Treu  mit  weiblicher  Kraft  durch  aUe  Zeiten  ihm  beisteht. 
So  ein  vollkommener  Körper  gewiss  verwahrt  auch  die  Seele 
Hein,  und  die  rüstige  Jugend  verspricht  ein  glückliches  Alter. 

Bei  Keller:  „Aber  von  der  Sonne,  welche  den  vor 
ihr  stehenden  Becher  bestreifte,  dass  dessen  inwendige 
Vergoldung  samt  dem  Weine  aufblitzte,  spielten  goldene 
Lichter  über  ihr  rosig  erglühendes  Gesicht,  welche  sich 
mit  dem  Weine   bewegten,   wenn   die  Alten   im  Feuer 
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der  Rede  auf  den  Tisch  schlugen;  und  man  wusstedann 
nicht,  ob  sie  selber  lächelte  oder  nur  die  spielenden 
Lichter.  Sie  war  jetzt  so  schön,  dass  sie  bald  von  den 
umherblickenden  jungen  Leuten  entdeckt  wurde  .... 
Wo  sie  hinsah,  zogen  die  lustigen  Jünglinge  den  Hut, 
um  ihrer  Anmut  die  gebührende  Achtung  zu  erweisen, 
und  sie  lachte  bescheiden,  aber  ohne  sich  zu  zieren.  Als 
jedoch  ein  langer  Zug  Burschen  am  Tische  vorüberging 
und  alle  die  Hüte  zogen,  da  musste  sie  doch  die  Augen 
niederschlagen  und  noch  mehr,  als  unversehens  ein 
hübscher  Bemer  Student  kam,  die  Mütze  in  der  Hand, 
und  mit  höflichem  Freimut  sagte,  er  sei  von  dreissig 
Freunden  abgesandt,  die  am  vierten  Tische  von  da 
Sassen,  ihr  mit  Erlaubnis  ihres  Herrn  Vaters  zu  er- 
klären, dass  sie  das  feinste  Mädchen  in  der  Hütte  sei." 
Auch  Hermann  und  Karl  sind  hochgewachsene,  statt- 
liche und  gesunde  Jünglinge;  für  sie  tritt  aber  noch 
ein  weiteres,  überaus  wirksames  Kunstmittel  in  Kraft: 
sie  werden  von  der  bedeutenden  Stunde  in  ihrem 
Wesen  erhöht  und  für  die  kurze  Dauer  des  poe- 
tischen Momentes  über  sich  selbst  hinausgehoben.  Der 
Dichter  löst  seinem  Helden  die  Zunge,  er  leiht  ihm 
Wort^,  in  denen  der  eigentliche  Gehalt  des  Vorganges 
zum  Ausdruck  gelangt.  Karls  Festrede  und  die  be- 
deutenden Worte  Hermanns,  mit  denen  Goethes  Gedicht 
schliesst,  entsprechen  einander.  Für  beide  Jünglinge 
gilt,  was  Karl  dann  weiterhin  von  den  fünfundzwanzig 
Treffern  sagt,  die  er  hinter  einander  abgiebt:  „Das  habe 
ich  ein  Mal  gekonnt  und  werde  es  in  meinem  Leben  nie 
wieder  machen."  Das  kommt  denn  auch  in  dem  gleichen 
Erstaunen  der  Umgebung  zum  Ausdruck: 

Wie  ist,  0  Sohn,  dir  die  Zunge  gelös't,  die  schon  dir  im  Munde 
Lange  Jahre  gestockt,  und  nur  sich  dürftig  hewegte! 

Bei  Keller:  „Sohn,  eine  schöne,  aber  gefährliche 
Gabe  hast  du  verrathen!" 

Hermann  fasst  nach  der  Grundlage  der  Dichtung 
die  drohende  Gefahr  entschlossen  ins  Auge,  Karls  Fest- 
rede freut  sich  des  friedlich  beruhigten  und  gedeih- 
lichen  Schweizer   Daseins,    aber   ganz   zuletzt   schlägt 
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auch  Keller  noch  leise  den  wehrhaften  Ton  an.  Sein 
Paar  lauscht  am  Schlüsse  der  Dichtung  beim  Stemen- 
schein  dem  Bauschen  der  eidgenössischen  Fahne  und 
verweilt  im  Gespräch  mit  dem  dort  stehenden  Wacht- 
posten der  aargauischen  Scharfschützen.  „Das  Metall 
seiner  Ausrüstung  blinkte  durch  das  Dunkel." 

Ein  Analogen  zu  Kellers  eidgenössischer  Fahne, 
die  im  Stemenschein  rauscht,  konnte  Goethe  freilich 
nicht  schaffen,  aber  das  ist  nicht  seine  Schuld. 

Die  Bürger  sind  bei  beiden  Dichtem  mit  herzlicher 
Liebe  in  ihrer  Tüchtigkeit  gezeichnet,  aber  beide  sind 
ernstlich  bemüht,  durch  Einfügung  kleiner  menschlicher, 
beschränkender  Züge  der  Gefahr  einer  verschwommenen 
Idealisierung  auszuweichen.  Der  Apotheker  und  der 
Löwenwirt  haben  ihre  kleinen  Schwächen  gerade  wie 
Kellers  sieben  Aufrechte.  Dem  Wirt  hat  Groethe  einen 
-Zug  geliehen,  der  ihm  typisch  den  Philister  bezeichnete. 

Frisch,  Herr  Nachbar,  getrunken !  denn  noch  bewahrte  vor  UnglQck 
Gott  uns  gnädig,  und  wird  auch  kttnftig  uns  also  bewahren. 
Denn  wer  erkennet  es  nicht,  dass  seit  dem  schrecklichen  Brande 
Da  er  so  hart  uns  gestraft,  er  uns  nun  beständig  erfreut  hat, 
Und  beständig  beschfitst,  so  wie  der  Mensch  sich  des  Auges 
Köstlichen  Apfel  bewahrt,  der  vor  allen  Gliedern  ihm  lieb  ist. 
Sollt'  er  fernerhin  nicht  uns  schützen  und  Hülfe  bereiten? 

Die  gutmütige  Ironie  dieser  Darstellung  wird  augen- 
fällig in  dem  Vergleich  mit  Goethes  Gedicht  „Regen 
und  Regenbogen": 

Auf  schweres  Gewitter  und  Regenguss. 

BUckt'  ein  Philister  zum  Beschluss 

Ins  weiterziehende  Grause  nach 

Und  so  zu  seinesgleichen  sprach: 

„Der  Donner  hat  uns  sehr  erschreckt, 

Der  Blitz  die  Scheune  angesteckt, 

Und  das  war  unsrer  Sünden  Theil! 

Dagegen  hat  zu  frischem  Heil 

Der  Regen  fruchtbar  uns  erquickt 

Und  für  den  nächsten  Herbst  beglückt  .  .  . 

So  kennzeichnet  auch  Keller  den  wackeren  Schneider- 
meister Hediger  als  politischen  Philister,  wie  er  mit 
kritischem  Ausdruck   den  Hauptartikel   in    der  Zeitung 
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„Der  schweizerische  Republikaner"  liest  und  dazu  bald 
zustimmend  nickt  und  bald  den  Kopf  schüttelt.  — 

Das  gemeinsame  Apercu  ist  also:  Der  Dichter  stellt 
die  Grundlage  aller  Volksexistenz,  das  arbeitende  Bürger- 
tum, in  seiner  ehrbaren,  tüchtigen,  beschränkten  und 
liebenswerten  Art  dar.  Er  sieht  einmal  gänzlich  ab 
von  allen  feineren  geistigen  und  sittlichen  Vorgängen 
und  Verwicklungen,  die  erst  auf  dieser  Unterlage  mög- 
lich werden,  und  wählt  zum  Gegenstände  der  Handlung 
den  typischen  einfachen  Vorgang,  durch  den  sich  diese 
Existenz  erhält  und  erneuert:  die  Gründung  einer  Familie. 
Aus  der  Gleichheit  der  Grundintention  ergiebt  sich  im 
Einzelnen  eine  Fülle  übereinstimmender  Motive  und 
Kunstmittel.  Während  Keller  aus  der  frohen  Empfin- 
dung der  Zugehörigkeit  zu  einem  friedlich  gedeihenden 
Volke  seinen  Dichtungsplan  schöpfte,  wurde  Goethe  um- 
gekehrt durch  das  schmerzliche  Gefühl,  sein  Volk  in  seiner 
Existenz  bedroht  zu  sehen,  dazu  geführt,  die  Grund- 
lagen dieser  Existenz  dichterisch  darzustellen.  Die 
Xenien  hatten  gefragt: 

Deutschland?   Aber  wo  liegt  es?  Ich  weiss  das  Land  nicht 

zu  finden. 

Hier  giebt  der  Dichter  die  optimistische  Antwort: 
Deutschland  liegt  in  der  ungebrochenen  Tüchtigkeit  der 
Deutschen.  Die  entschlossenen,  wehrhaften  Schlussworte 
nehmen  auch  eine  politische  Aufrichtung  in  Hoffen  und 
Vertrauen  vorweg. 

Diesen  prophetischen  Schluss  der  Dichtung  haben 
dann  die  Befreiungskriege  in  Erfüllung  und  Wirklich- 
keit hinübergeführt,  wie  Goethe  das  selbst  in  dem  Briefe 
an  Eichstädt  vom  27.  Januar  1814  ausspricht:  „Man 
hat  Hermann  und  Dorothea  dem  Zeitgeist  auch  als  ein 
Opfer  darbringen  wollen.  Ich  kann  es  nicht  missbilligen; 
denn  ich  wundre  mich  selbst,  da  ich  das  Büchlein  lange 
nicht  angesehen,  wie  genau  nach  so  grossen  Verände- 
rungen der  Sinn  noch  passt  und  zutrifft  .  .  .  Man  hat 
von  mir  einen  zweiten  Teil  verlangt,  bis  jetzt  aber 
wüsste  ich,   was  Grundsätze  und  Grundmotive   betrifft, 
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diesen  nm-  zu  wiederholen.  Ist  das  grosse  Werk  voll- 
endet,  können  wir  mit  Sicherheit  ein  Gedicht  mit  Friede! 
schliessen,  so  wäre  freilich  der  betrachtenden  und  dar- 
stellenden Dichtkunst  ein  grosses  Feld  eröffnet." 

Die  Verschiedenheit  des  Hintergrundes  der  beiden 
Dichtungen  gelangt  nun  auch  in  der  Beleuchtung  zum 
Ausdruck,  unter  der  die  Vorgänge  der  Handlung  sich 
vollziehen.  Keller  lässt  einen  herrlichen  Julitag  über 
dem  Feste  blauen.  AmSchluss:  „Doch  oben  imStemen- 
schein  schlug  die  eidgenössische  Fahne."  Auch  Goethes 
Handlung  begiebt  sich  im  Hochsommer,  aber  es  ist 
schwül  und  überheiss;  wie  Hermann  die  Erwählte  in 
sein  Haus  führt,  heisst  es: 

Also  gingen  die  zwei  entgegen  der  sinkenden  Sonne, 

Die  in  Wolken  sich  tief,  gewitterdrohend,  yerhüUte, 

Aus  dem  Schleier  bald  hier  bald  dort,  mit  glühenden  Blicken 

Strahlend  über  das  Feld  die  ahnungsvolle  Beleuchtung. 

Die  Handlung  schliesst  unter  Gewitterguss,  Donner 
und  Blitzen.  — 

Es  ist  wohl  überflüssig,  den  Verdacht  abzuwehren, 
als  sälie  ich  in  Hermann  und  Dorothea  eine  Quelle  oder 
auch  nur  ein  Muster  für  das  Fähnlein  der  sieben  Auf- 
rechten. Keller  brauchte  sich  der  Uebereinstimmung 
seiner  Dichtung  mit  der  Goethes  gar  nicht  bewusst  zu 
sein.  Eben  deswegen  schien  es  mir  geboten,  einmal 
abweichend  von  dem  gewöhnlichen  litterarhistorischen 
Geschäfte  des  Quellennachweises  einen  Fall  näher  zu 
betrachten,  wo  ohne  litterarische  Abhängigkeit  eine  tiefe 
innere  Verwandtschaft  im  Ganzen  und  Einzelnen  besteht 
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Die  Paralipomena  zur  Achilleis,  wie  sie  im  50.  Bande 
der  Weimarer  Ausgabe  an  den  Tag  getreten  sind,  for- 
dern zu  einer  neuen  Behandlung  der  Dichtung  auf. 
Wir  sind  jetzt  in  der  Lage,  den  geplanten  Verlauf  der 
Handlung  häufig  bis  ins  einzelne  —  an  anderen  Stellen 
nur  ungefähr  —  zu  überschauen.  Wir  beginnen  also 
die  Erörterung  mit  einem  Versuch,  die  Handlung  auf 
Grund  des  vorliegenden  Materials  und  mit  Heranziehung 
der  QueUen  aufzubauen. 

Die  Quellen  sind  Homer,  Sophokles  und  das  von 
Goethe  am  23.  December  1797  aus  der  Weimarer  Bib- 
liothek entliehene  Werk:  Dictys  Cretensis  et  Dares 
Phrygius  de  hello  et  excidio  Trojae  in  der  Ausgabe  von 
Perizonius,  Amsterdam  1702;  ausserdem  verschiedene 
bei  Graf  (Goethe  über  seine  Dichtungen)  im  einzelnen 
angeführte  Werke  über  die  Topographie  von  Troja. 
Dass  Groethe  bei  der  Gestaltung  seines  Planes  eine  be- 
deutende Anregung  durch  Hesiod  und  geringere  durch 
Aischylos,  Euripides,  Vergil,  Ovid  erfuhr,  soll  weiterhin 
dargelegt  werden.  Endlich  hat  er  das  in  seinem  Be- 
sitze befindliche  mythologische  Lexikon  von  Benjamin 
Hederich  (Leipzig  1770)  benutzt,  und  eine  schwierige, 
sonst  kaum  erklärliche  Stelle  des  Schemas  hellt  sich  durch 
den  Vergleich  mit  Hederich  ohne  weiteres  auf. 

Den  Eindruck  eines  Kunstwerks  wird  man  ja  von 
einem  solchen  Versuch,  die  Handlung  aufeubauen,  nicht 
erwarten.    Schemata  von  Dichtungen   erscheinen  häufig 

UorriB,  Ooethe-Studien.    II.    2.  Aufl.  9 


Digitized  by 


Google 


130  Die  Aehilleis. 

befremdlich,  seltsam,  unerfreulich,  ,.denn  der  Dichter 
allein  kann  wissen  was  in  einem  Gegenstande  liegt  und 
was  er  für  Reiz  und  Anmut  bei  der  Ausführung  dar^tis^ 
entwickeln  könne"  (35,  71).  Wenn  der  von  Groethe^ 
angefertigte  Auszug  aus  der  vollständig  vor  ihm  liegen- 
den Ilias  dem,  der  sie  nicht  kennt  oder  sich  des  Verlaufs 
im  einzelnen  nicht  erinnert,  trocken  und  verwunderlich 
erscheint  und  von  dem  reichen  Schmuck  und  blühenden 
Leben  der  Dichtung  Wenig  verrät,  wie  sollte  die  er- 
läuternde Dai-stellung  einiger  Schemata,  deren  Ausfüh- 
rung uns  nicht  vorliegt,  die  Wirkung  eines  Dichtwerks 
erregen  können? 

Wir  fügen  unserem  HersteUungsversuch  überall  die 
unveränderten  Worte  Goethes  in  Cursivdruck  ein. 

Zu  bequemer  (Zitierung  bezeichnen  wir  als  Schema  I 
das  grosse  älteste  Schema  vom  31.  März  1798  (Werke 
Bd.  50,  Seite  435—439),  das  in  102  Nummern  lückenlos 
durch  das  ganze  Gedicht  führt;  als  II  das  zweite,  ein- 
gehendere, bis  in  den  Anfang  des  6.  Gesanges  reichende 
Schema  (Seite  439-446),  als  111  die  noch  genaueren 
Ausfuhrungen  zum  Schluss  des  ersten  und  zum  zweiten 
Gesänge  (S.  446 — 447)  und  als  IV  die  einzelnen,  Seite 
448 — 449  abgedruckten  Notizen. 

Für  den  ersten  Gesang  wird  es  genügen,  kurz  auf 
die  Abweichungen  der  uns  vorliegenden  Ausführung 
gegenüber  Schema  I  und  II  hinzuweisen. 

Die  Dichtung  schliesst  mit  ihrem  ersten  Verse  an 
den  letzten  der  Ilias  an  und  zeigt  Achill,  der  die  Nacht 
hindurch  ingrimmig  dem  Flammenspiele  von  Rektors 
Scheiterhaufen  zugeschaut  hat  und  nun,  von  der  Morgen- 
röte und  dem  Morgenwinde  zu  sanfteren  Empfindungen 
gestimmt,  sich  erhebt,  den  Hügel  zu  besichtigen,  den  er 
als  Grabmal  für  Patroklos  und  für  sich  selbst  errichten 
lässt.  Das  ist  eine  glückliche  Aenderung  gegenüber 
dem  Schema  I:  Morgen  nach  der  Verhrennung  des 
Rektors.  Achill  hchn  Grabhügel.  Die  Arbeit  i^t  schon 
imit  rorgeriiekt.  Anordnung  wegen  des  Umkreuses  in  der 
Mitte.     Ursprünglich  sollten  mr  also  Achill  schon  beim 
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Grabhügel  finden,  und  das  prachtvolle  Eingangsbild  ist 
ein  bei  der  Ausführung  gewonnener  Zuwachs  Die  ^An- 
ordnung wegen  des  Umkreises  in  der  Mitte",  die  zur 
Information  des  Lesers  über  die  Entstehung  solcher 
Grabhügel  bestimmt  war,  findet  sich  jetzt  vielmehr 
als  berichtende  Angabe  Achills  über  das  schon  Ge- 
leistete. 

Fleissig;  haben  mir  schon  die  rüstigen  Mynnidonen 
Rings  umgraben  den  Raum,  die  Erde  warfen  sie  einwärts, 
Gleichsam  schützenden  Wall  aufführend  gegen  des  Feindes 
Andrang.    Also  umgrenzten  den  weiten  Baom  sie  geschäftig. 

Die  Dichtung  wendet  sich  von  hier  zur  Götterver- 
sammlung. Zum  Vergleich  mit  der  Ausführung  liegt  nur 
Schema  I  vor;  Schema  II  ist  für  diese  Partie  nicht  er- 
halten. Götter  auf  dem  Olymp.  Zeus  erregt  Zweifel, 
ob  Troja  fallen  soll.  Argument  vom  letzten  Lebens- 
hauehe.  Von  der  getheilten  Seklmige,  Vom  Schiffbrtwhj 
wo  einer  gerettet  urird,  indess  de?'  andre  untergeht,  Juno 
entgegnet,  Thetis  kommt.  Zustand  ihres  Sohnes,  der 
sie  nieht  anruft,  Ihr  eigener  Zustand,  da  sie  ihn  nicht 
selten  mag,  Zeus  über  den  Tod  des  Achills.  Sobald 
dieser  erfolgt,  kann  Troja  nicht  gehalten  werden.  Breitere 
Aussicht  über  das  Schicksal  beider  Parteien  und  Länder. 
A7ifforderu7ig  an  die  Götter  von  beiden  Seiten  das  mög- 
liehe  XU  thun.  Verbietet  das  Handgemenge.  Mars  geht 
den  Telephus,  Memnon  und  die  Amaxorien  aufxurufefi. 
Hier  hat  die  Ausfuhrung  manches  anders  gestaltet.  Der 
eigentlichen  Beratung  über  Achill  und  Troja  hat  Groethe 
die  Anrede  des  Hephaistos  an  die  Hören  vorangestellt. 
Um  die  Beschreibung  von  Zeus'  Palast  ungezwungen 
dem  verfertigenden  Künstler  selbst  übertragen  zu  können, 
macht  er  die  anmutige  Hilfserfindung,  dass  die  Hören 
auf  Hephaistos'  Bitte  Leben  und  Licht  über  die  Hallen 
ausgiessen.  —  Thetis  erscheint  nach  dem  Entwurf 
während  der  Beratung;  jetzt  bringt  sie  vielmehr  durch 
ihr  Erscheinen  die  Beratung  in  Gang.  —  Von  den 
Gleichnis-Argumenten,  die  Goethe  hier  für  Zeus  in  Aus- 
sicht nimmt,   dürfen  wir  das  vom  letzten  Lebenshauch 
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wohl  in  Vers  255—256  erkennen,  das  vom  Schiffbruch 
steht  Vers  257  ff.,  während  das  von  der  geteilten 
Schlange  fortgefallen  ist  Die  Meinung  war  wohl,  dass 
die  Unverwüstlichkeit  des  Lebenstriebes  an  der  ge- 
teilten Schlange  gezeigt  werden  sollte,  deren  einzelne 
Teile  sich  bewegen.  —  Die  geplante  „breitere  Aussicht 
über  das  Schicksal  beider  Parteien  und  Länder"  ist  fort- 
gefallen, ebenso  das  Verbot  des  Handgemenges  an  die 
Götter.  —  Die  Rede  der  Juno  über  Zeus'  anfängliche 
Neigung,  Thetis  zur  Gemahlin  zu  nehmen  und  über  seine 
Warnung  durch  des  Titanen  weise  Sage  (Vers  173  ff.)  hat 
ihre  Quelle  in  Hederichs  Artikel  über  Achill  (S.  32): 
„Die  Mutter  aber  war  Thetis,  ...  zu  der  zwar  Jupiter 
wegen  ihrer  Schönheit  erst  selbst  ein  Lüstchen  hatte; 
weil  ihm  aber  Prometheus  geweissaget,  dass  ihr  Sohn 
alsdann  vortrefflicher  als  sein  Vater  seyn  und  selbst  die 
Herrschaft  über  den  Himmel  erlangen  würde,  so  machete- 
er, dass  sie  einen  sterblichen  Mann  nehmen  musste." 

Die  ganze  nun  folgende  Scene,  Athenes  Hernieder-- 
steigen  zu  Achill  und  ihre  grosse  Unterredung  mit  ihm,, 
ist  durch  Abänderung  der  folgenden  ursprünglichen  In- 
tention  entstanden:  Minerva  geht  in  Gestalt  des  Alki- 
medon  xu  Achills  Zelt.  Automedon.  BriseiSy  Diomede^ 
Ipkis.  Bey  der  Urne  des  Patrokbs.  Aufmunterung  durch 
Minenm.  Wir  werden  diese  hier  nicht  zur  Ausführung 
gelangte  Scene  später  im  dritten  Gesänge  vorfinden.  Das^ 
Schema  fährt  nun  fort:  Autarnedan  geht  xu  Achill,  Da 
Goethe  einmal  in  seinem  Plane  Athene  von  der  Götter- 
Versammlung  sich  ins  griechische  Lager  hatte  begeben 
lassen,  so  führt  er  sie  nun  statt  des  Automedon  un- 
mittelbar  zu  Achill.  Auf  den  grossartigen  Inhalt,  mit 
dem  er,  angeregt  durch  Ilias  7,  87  und  4,  176,  diese 
Begegnung  der  Athene  mit  Achill  erfüllte,  kommen  wir 
später  in  anderem  Zusammenhange  zurück. 

Soweit  reicht  die  ausgeführte  Dichtung.  Sie  führt 
nicht  ganz  bis  zum  Ende  des  ersten  Gesanges,  für  den 
vielmehr  noch  ein  geistreicher  Abschluss  beabsichtigt  war. 

Schema  U:    Griechisches  Laget\     Kriegerische  Be- 
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^chäftigunyen  bei  Ablaiif  des  Stillatmifles,  Di€se  Inten- 
tion erscheint  nnn  glücklich  weitergebildet  im  Schema  HI : 
Mhierva  geht  durch  das  Lager  vom  rechten  naeh  dem 
linken  Flügel,  Der  Dichter  knüpft  also,  da  er  die 
Göttin  gerade  bei  der  Hand  hat,  die  Vorführung  des 
griechischen  Lagers  an  einen  Gang  Athenes  von  den 
Myrmidonen  auf  dem  rechten  Flügel  bis  zum  andern 
Ende  des  Lagers,  wo  Odysseus  mit  seinen  Kriegern  sich 
befindet.  Die  Dichtung  hätte  hier  die  Göttin  im  einzelnen 
begleitet,  es  hätte  sich  ein  anschauliches  Bild  des  Lagers 
und  Lagertreibens,  der  Verteilung  der  Contingente,  vor 
uns  aufgerollt.  Es  wäre  eine  Anwendung  derPrincipien 
von  Lessings  Laokoon  geworden,  wie  wir  sie  etwas 
weniger  glücklich  im  ausgeführten  ersten  Gesänge  in 
den  Negationen  der  Verse  403  ff.  haben.  So  gelangt 
Athene  nun  zu  Odysseus' Zelt.  In  der  Mitte  von  Odys- 
sen.H  Gexelt  reixt  sie  einige  alte  Soldaten^  die  l}eym  Feuer 
sitxen.  Heiterer  Streit.  Wir  wüssten  gerne  den  Gegen- 
stand des  heiteren  Streites,  aber  es  Hessen  sich  höchstens 
freie  Vermutungen  beibringen.  Jedenfalls  tritt  der  Er- 
folg ein,  den  die  Göttin  mit  ihrer  Neckerei  der  Soldaten 
erstrebt:  Odysaeus  tritt  ans  dem  Zelte,  Redet  die  Pallas 
/in,  die  er  für  Antilochos  hält.  Die  Anrede  wird  nicht 
ganz  freundlich  für  Antilochos'  Freund  Achill  lauten, 
denn:  sie  wirft  ihm  sehie  Abneigung  gegen  Achill  und 
Ajax  vor.  Von  den  Parteiungen  im  Griechenlager  wird 
weiterhin  noch  die  Rede  sein.  Odysseus  erwidert: 
Männer  brauchen  sieh  nicht  zu  lieben,  ivenn  ffie  nur 
xusammen  ivirken.  Athenes  Versuch,  ihre  Günstlinge 
einander  zu  nähern,  ist  also  nicht  geglückt.  Beyde 
scheiden.  Pallas  kehrt  xum  Olymp  xurilck.  Damit  hätte 
der  erste  Gesang  geschlossen,  der  wohl  einen  Tag  um- 
fassen sollte,  und  es  wären  also  die  köstlichen  Home- 
rischen Verse  vom  Einbrechen  der  Nacht  bei  dem 
deutschen  Dichter,  der  einem  solchen  weichen  Natur- 
phänomen auch  zu  lauschen  wusste,  neu  aufgeblüht. 

Der  Beginn   des   zweiten  Gesanges   führt   zu  dem 
Lokal,   an   dem   sich  später   die  Katastrophe  abspielen 
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wird.  Der  Hayn  uml  Tempel  des  Thymbräischen  Apollos. 
Dass  Achills  Tod  im  Thymbräischen  Tempel  erfolgt, 
fand  Goethe  in  seiner  Quelle  Dictys  Cretensis.  Eine 
nähere  Beschreibung  des  Lokals  boten  ihm  die  Werke 
über  die  Ebene  von  Troja,  die  er  ftlr  seine  Dichtung 
studierte,  besonders  Lechevalier,  Beschreibung  der  Ebene 
von  Troja,  Leipzig  1792,  S.  159  ff.:  Das  Thal  Thjmbra. 
—  Homer  selbst  kennt  nur  llias  10,  430  Ov,ußgfi,  nicht 
den  dort  befindlichen  Tempel.  Daher  notiert  sich  Goethe: 
Frage  ob  der  Thymbräisehe  Te^npel  nieht  moderner  sey. 
Apolls  Niedersteigen  zum  Thymbräischen  Tempel  wird 
schon  im  ersten  Gesang  beschrieben: 

Wandte  die  Augen  sie  ab,  des  Phöbos  Wege  zu  spähen, 
Der  sich  von  dem  Oljmpos  zur  bltthenden  Erde  herabliess, 
Dann  das  Meer  durchschritt,  die  Inseln  aUe  vermeidend, 
Nach  dem  Thymbräischen  Thal  hineilete,  wo  ihm  ein  Tempel 
Ernst  und  würdig  stand,  von  Trojas  Völkern  umflossen 

„Einst  und  würdig."  Der  Dichter  denkt  sich  den 
Tempel  offenbar  dorisch,  und  es  schwebt  ihm  wohl  der 
Poseidontempel  in  Paestum  vor. 

Also:  Apoll  steigt  hetnb.  Er  kommt  über  den 
Thymbrmschen  Tempel,  Lokal,  Fest.  Unterbrechung 
desseUmi  durch  den  Krieg,  Auch  das  steht  schon  im 
ersten  Gesang: 

von  Trojas  Völkern  umflossen, 
Als  es  Friede  noch  war,  wo  aUes  der  Feste  begehret. 
Aber  nun  stand  er  leer  und  ohne  Feier  und  WettkampL 

Apoll  darf  nicht  allein  am  Thymfnmschen  Tempel 
geschildert  werden.  Es  ist  nicht  leicht,  den  technischen 
Erwägungen  Goethes  hier  nachzukommen,  und  ich  ent- 
halte mich  einer  Vermutung  über  seine  Gründe. 

Für  die  nun  folgende  Begegnung  Apolls  mit  Aphro- 
dite hat  das  älteste  Schema  nur  die  kurze  Formel: 
Vef}itis  und  Apoll  berathschlagen,  Sie  werden  unein'i. 
Das  wird  nun  sorgfältig  in  Schema  II  und  ETI  ausge- 
ftihrt,  die  wir  hier  zusammenfassen,  da  sie  sich  in 
keinem  Zuge  widersprechen.  Die  Ausflihrung  geht  so 
ins  einzelne,  dass  wir  fast  nichts  zu  ergänzen  nötig  haben. 
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Apoll  schreitet  com  Tpntpel  tiach  Troja.  Aphrodite 
wartet  auf  Kallikolone.  Das  ist  ein  Hügel  in  der  tro- 
janischen Ebene  am  8imois,  auf  dem  die  trojafreund- 
lichen  Götter  Ilias  20,  151  dem  Kampfe  zuschauen. 
Auch  auf  der  Karte  in  Lechevaliers  Buch  über  die 
Ebene  von  Troja  fand  Goethe  diesen  Hügel  verzeichnet. 
Aphrodite  wartet  auf  KalUkohne 

Ihm  zu  begegnen  gesinnt,  denn  mancherlei  wälzt  sie  im  Busen 

wie  es   im  ersten  Gesänge  heisst,    wo  auf  diese  Begeg- 
nung schon  vorgedeutet  wird.  , 

Er  redet  sie  an,  Eritmennig  der  alten  Zeit,  da  sie 
Kich  an  festlicheii  Tagen  unter  Jünglinge  und  Mädchen 
mij>'chte.  Was  sie  jetxt  hier  xu  thun  hohe.  Aphrodite 
antwortet,  Götter  tudien  sich  gern  den  Orten,  wo  sie 
verehrt  wurden,  Apoll  verweilt  gern  im  Thgmhräischen 
Tempel.  Doch  gesteht  sie,  dasssie  auf  ihn  gewartet  habe. 
Sie  wünscht  gemeinschaftlieh  mit  ihm  xu  iuindeln,  um 
Troja  ru  reitest,  Lob  der  Stadt  uiuJ  der  Einwohner, 
Apoll  antwortet,  er  traue  ihr  nicht.  Aphroditens  Vor- 
schlag. Helena  mul  Paris  sollen  eine  Colonie  wegfüfiren. 
Die  (hiecfien  sollen  versöhnt  werden,  Sie  lässt  unbe- 
stimmt, wer  die  Troer  regieren  soll,  Phöbos  xürnt.  Er 
wirft  ihr  die  Veränderliehkeit  vor.  Sie  hasse  die  Helena, 
tceil  der  Haiutel  mit  Deiphobus  misslungen.  Sie  wünsche 
l^^iam  und  die  I^arniden  xu  verderben,  um  dem  Aeneas 
dm  Reich  xuxu wenden.  Der  ausführliche  Gesprächsent- 
wurf zeigt,  wie  gut  Goethe  den  naiven  Ton  traf,  auf 
den  die  Keden  und  Handlungen  der  homerischen  Götter 
gestimmt  sind.  „Der  Handel  mit  Deiphobus"  geht  auf 
Aphrodites  Bemühungen,  diesem,  der  nach  einem  später 
zu  behandelnden  Schema  Helena  liebt,  zum  Ziele  seiner 
Wünsche  zu  verhelfen.  Von  dem  Uebergange  der  Herr- 
schaft auf  Aeneas  ist  Ilias  20,  180  und  20,  307  die 
Rede.  Er  gelit  nach  Priams  Palast,  Cgpris  geht  in  die 
Volksversammlung.  Das  sind  also  die  beiden  Schau- 
plätze, zu  denen  die  Dichtung  nun  fährt.  Der  erste 
Entwurf  bringt  in  Nr.  28—32  die  Volksversammlung,  dann 
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in  33 — 38  den  Familienrat  in  Priamos'  Burg.  In  dem 
ausführlichen  Schema  II  ist  es  umgekehrt;  wir  gelangen 
zuerst  mit  Apollo  nach  dem  Palast  des  Priamos.  Phötfos 
in  Pölydors  Schlaf gemaeh .  —  Phöbos  in  Gestalt  de.^ 
Polydors  ruft  Ptianis  Söhne  Tiiisarnmen,  Hier  ist  nicht 
Polydor,  der  Sohn  des  Priamos  und  der  Laothoe,  ge- 
meint, der  Ilias  20,  407  von  Achill  getötet  wird,  sondern 
Goethe  schöpft  hier,  wie  das  Folgende  ergiebt,  aus 
Euripides  und  Vergil.  Schicksal  eines  romehmen  Kindes 
im  Kriege.  Abschied.  Die  Mutter  sendet  ihn  fort.  Bei 
Euripides,  Hekabe  Vers  3  ff.  und  Vergil,  Aeneis  HI, 
49  ff.  wird  Polydor,  der  Sohn  des  Priamos  und  der 
Hekabe,  von  seinen  Eltern  zu  Polymnestor,  dem  Könige 
von  Thracien  und  Priamos'  Schwager,  geschickt,  um  ihn 
den  Kriegswirren  zu  entziehen.  Diese  Ueberlieferung 
bringt  also  Goethe  hier  zur  DarsteUung.  Hekuba 
schildert  ihre  Sorge  für  sich.  Oh  keiner  Troja  rettot 
könne.  —  Deiphobus  tritt  auf.  Von  ihm  heisst  es  im 
Anhange  zum  Schema:  Deiphobus.  Nach  Rektors  Todt 
der  erste  Trojanische  Held.  In  Heleyia  r erliebt.  Was 
für  Eigenheiten.  Aus  der  liiebe  des  Deiphobus  zu 
Helena  ergiebt  sich  auch  seine  gegnerische  Stellung  zu 
Paris  im  Rate,  wie  sie  das  Schema  erkennen  lässt. 
Paris  irünscht  Verlängerung  des  Stillstandes.  Er  Iwfft 
auf  Bundesrer wandte.  Deiphobus  will  das  Volk  organi- 
sieren \u  Bewachnng  der  Stadt.  Einen  elftägigen  Waffen- 
stillstand zur  Bestattung  Hekters  hatte  Achill  in  der 
Ilias  dem  Priamos  bewilligt.  Die  Bundesverwandten  — 
so  übersetzt  Goethe  die  in  der  Dias  so  häufig  erwähnten 
fmxovQoi  —  sind  ausser  denen,  die  sich  schon  zum 
Schutz  der  Trojaner  eingefunden  haben,  noch  Memnon, 
die  Aethiopen  und  die  Amazonen,  die  der  trojafreund- 
liche  Ares  im  ersten  Gesänge  zum  Kampf  gegen  die 
Griechen  aufruft.  Deiphobos  will  dagegen  die  eigenen 
Kräfte  der  Stadt  organisieren.  Paris  und  Helena  spre/hen 
xusammen  oder,  wie  es  im  ältesten  Schema  heisst,  Paris 
Helpua,  ihr  Vorschlag.  Also  Helena  macht  den  Vor- 
schlag die  Potgrena  anzubieten,    nämlich    dem  Menelaus 
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Zürn  Ersatz,  als  Versöhnungs-  und  Friedensgabe.  Ueher 
^e  im  Vorbeygehn.  Zu  Grunde  liegt  Dictys  II,  25: 
,^Namque  pro  Helena  Cassandram,  vel  Polyxenam,  quam 
legatis  videretur,  nuptum  cum  praeclaris  donis  Menelao 
tradendam."  Bei  Dictys  geschieht  das  vor  Hektors  Tode, 
im  Widerspruch  zur  Dias,  in  der  Polyxena  nicht  er- 
scheint. Wahrschef'füicher  Erfolg.  Polyxenas  Schönheit 
und  Liebreiz  machen  also  den  Erfolg  wahrscheinlich. 
Entwurf  II  spricht  nur  von  Polyxena;  wir  werden  aber 
weiterhin  sehen,  dass  entsprechend  der  Dictysstelle 
Polyxena  und  l'assandra  zu  den  Griechen  gesandt  werden, 
und  so  hat  auch  das  älteste  Schema:  Pölyxerm  Gassandra. 
Ahspudioiy  eines  Herolds  beschlossen.  In  diesem  Schema 
wird  der  Entschluss  erst  durch  Apolls  Erscheinen  her- 
beigeführt: Apoll  kommt.  Räth  den  Männern  nark- 
xngehen,  um  Zeit  xn  gennnnen.  In  welcher  Gestalt 
Apoll  erscheinen  sollte,  sagt  das  Schema  nicht;  keines- 
falls in  der  Gestalt  Polydors,  der  als  Knabe  den 
Männern  einen  solchen  Rat  nicht  geben  kann.  Dass 
Polyxena  und  Cassandra  an  dem  Rate  nicht  teilnehmen, 
8a<rt  die  Personenliste  zum  zweiten  Gesänge  noch  aus- 
drücklich: Polgxena  Cassandra  nur  erwähnt. 

nie  Dichtung  filhrt  uns  nun  auf  den  Marktplatz 
von  Troja.  Antenor  vor  dem  Volk.  Schon  ist  alles  in 
Bewegung.  Venus  reixt  ihn.  Antenors  volksaufre^ende 
Rede.  Für  diese  Rede  fand  Goethe  die  Anregung  bei 
Dictys  V,  2,  wo  Antenor  vor  dem  versammelten  tro- 
janischen Volk  das  Unheil  schildert,  das  Helena  über 
Troja  gebracht  hat.  Er  will  sie  also  auch  hier  den 
Griechen  ausliefern.  In  einem  besonderen  Schema  hat 
Goethe  ein  ('harakterbild  Antenors  niedergelegt:  AnteiMr 
subalterne  Energie.  Stämmig^  schirarx,  kühn.  Atuh 
Kinder  rerloren.  Gereizt.  Leidensehaftlieh  schwanlcend. 
Rn.stlos,  rachgierig. 

Von  Antenors  im  Kampf  mit  den  Griechen  gefallenen 
Söhnen  erzählt  die  Ilias.  Es  werden  getötet:  Pedaios 
(5,  69),  Iphidamas  (11,  240),  Koon  (11,  260),  Arche- 
lochos  (14. 465),  Laodamas  (15,  516),  Demoleon  (20, 395). 
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Im  übrigen  boten  die  Ilias  und  13ictys  Goethe  keinen 
Anlass  zu  seinem  eigenartigen  Antenorbiide.  Diese  Züge 
stammen  also  anderswoher,  und  unwillkürlich  erhebt 
sich  bei  (loethes  ümriss  das  Bild  eines  leidenschaftlichen 
Convent-  oder  Volksversammlungs-Redners.  Solche  Be- 
ziehungen zwischen  weit  von  einander  abliegenden  Zeiten 
und  (^Ituren  aufzustellen,  war  Goethe  geläufig.  Die 
Rede  des  Thersites  nannte  er  ^das  herrlichste  Original 
einer  sansculottischen  Dcmagogeuredc"  (Biedermann 
1,  164).  Für  die  Ausmalung  unserer  Scene  hätte  also 
wohl  die  Zeitgeschichte  die  Farben  hergegeben.  Antenor 
ist  der  einzige  hier  hervortretende  trojanische  Fürst,  der 
nicht  zu  den  Söhnen  des  Priamos  gehörte  Er  stellt 
also  eine  Art  von  Fronde  gegen  das  Herrscherhaus  dar. 
WirkuNif.  Die  Wirkung  ist  die,  welche  immer  eintritt, 
wenn  ein  leidenschaftlicher  Redner  zu  einer  Volks- 
masse spricht;  alle  sind  nun  gegen  Helena  erregt 
und  stimmen  dem  Redner  zu.  Deiphohu.s  tritt  auf. 
Auch  für  ihn  haben  wir  ein  besonderes,  schon  oben 
herangezogenes  Charakterbild:  Deiphobns,  NachHektors- 
Tod  der  erste  trojanische  Held.  In  Helena  rerliebt.  H7i.s* 
///;•  EigenJfriten.  Er  macht  rernünftige  VorscJiUige,  Wir 
kennen  sie  schon  aus  dem  Familienrate  in  Priamos' 
Palast:  Deiphobus  ivill  das  Volk  organisieren  xur  Be- 
tranhnng  der  Stadt,  Die  Menge  spaltet  sich  zwischen 
den  beiden  Rednern,  und  es  entsteht  ein  TumuU,  PanW 
tritt  auf  und  vertritt  den  von  Helena  ausgegangenen 
Vorschlag,  die  Griechen  zu  beschwichtigen.  Bede  \ur 
Naehgiebigkeit.  OlüekWher  Erfolg.  Die  Menge  f&llt 
immer  dem  letzten  Redner  bei. 

Nachdem  nun  der  Beschluss  der  Volksversammlung: 
in  Uebereinstimmung  mit  dem  des  fürstlichen  Familien- 
rates gefallen  ist,  fährt  die  Dichtung  uns  noch  einmal 
nach  dem  Palast  zurück.  Helena  utui  Hekuba.  Ver- 
schiedene Argurnente.  Vorxilglieh  wegen  Polydor.  Ent- 
schluss  die  Töchter  abzuschicken.  Helena  erlangt  also 
Hekubas  Einwilligung,  Polyxena  und  ('assandra  dem 
Menelaos  zur  Wahl   einer  Ersatzgattin   anzubieten.    Zu 
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den  „verschiedenen  Argumenten^  gehört  vielleicht  noch 
die  umfangreiche  Randnotiz  Goethes:  Prmins  Lob,  Im 
Gegensatz  mit  deti  Söhnten.  Verhältnis,  Einfühnaig 
der  Volcks  Stimme  durch  Herkules.  Er  kaufte  Priamu&. 
Nicht  durch  Erbe.  Gross.  Schön.  Gerecht.  Heftig  auf- 
Hnllend,  im  Ganzen  gelifude.  Söhne  ungezogen.  Bis  auf 
9  geschfnolzen.  Von  Herakles'  Verhältnis  zu  Troja  ist 
in  der  Dias  mehrfach  die  Rede.  Er  hat  die  Stadt  zer- 
stört (5,  640 — 14,  250),  und  die  Trojaner  haben  ihm 
eine  Mauer  zum  Schutz  vor  dem  xijTog,  dem  Meerunge- 
heuer, erbaut  (20,  146).  Dass  er  aber  die  Volksstimme 
in  Troja  eingeführt  habe,  wie  Hekabe  an  den  Volksbe- 
schluss  anknüpfend  der  Helena  mitteilt,  das  scheint 
Goethes  Erfindung  zu  sein;  wenigstens  findet  sich  nichts 
davon  bei  Hederich,  dem  Goethe  in  der  weiteren  merk- 
würdigen Angabe  „Er  kaufte  Priamus"  folgt.  Dort 
heisst  es  nämlich  unter  „Priamus"  S.  2072:  „Allein, 
andere  wollen,  dass  er  (Priamus)  von  seinen  benach- 
barten Feinden  gefangen  gewesen,  von  dem  Herkules 
aber  losgekaufet  worden,  und  daher  diesen  Namen '^) 
erhalten  habe.  Serv.  ad  Virg.  Aen.  I  v.  623".  Dass 
Goethe  den  Maurus  Honoratus  Servius  nicht  studiert 
hat,  ist  selbstverständlich;  er  folgt  also  hier  und  auch 
in  den  folgenden  Angaben  seinem  mythologischen  Ge- 
währsmann. „Nicht  durch  Erbe"  istPriamos  zu  seiner 
Herrschaft  gekommen.  Hederich,  S.  2073:  „(Priamus) 
folgete  seinem  Vater  in  dem  Königreiche,  welches  ihm 
Herkules  liess."  Auch  die  Schilderung  von  Priamos'  Ge- 
stalt und  Art  schliesst  sich  eng  an  Hederich,  S.  2077  an: 
„Er  soll  gross  und  von  einem  majestätischen  Leibe  ge- 
wesen sein,  ein  schönes  Gesicht  und  eine  liebliche 
Stimme  gehabt  haben.  Dar.  Phryg.  c.  12.  Er  war 
gegen  seine  Söhne  zu  gelinde,  und  gegen  die  Hekuba 
zu  gutwillig;  und  ob  er  wohl  gegen  erstere  dann  und 
wann  etwas  scharf  war,  und  sie  geziemend  ausschalt, 
so  hatte  es  doch  keinen  Nachdruck.    Hom.  Hias  ii  v.  247." 
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S-  2074:  „Von  diesen  Söhnen  waren  nach  Hektors  Elr- 
legung  nur  noch  . . .  nenne  tibrig*.    Hom.  Dias  ü  v.  249. " 

Dieses  hier  —  in  einer  umfangreichen  Rede  der 
Hekabe?  —  zum  Ausdruck  gelangende  Lob  des  Priamus 
kennt  schon  Schema  I,  nur  dass  es  dort  für  den  Familien- 
rat im  Palast  in  Aussicht  genommen  wird:  Priams  Loh. 
Ak  Schiedsrichter,  Söhne,  Er  sollte  patriarchalisch 
ttber  den  mannigfach  entzweiten  Söhnen  waltend  darge- 
stellt werden. 

So  schliesst  also  der  zweite  Gesang  mit  dem  Ent- 
schhissy  die  Töchter  abxusdiicken  und  mit  der  Hoffnung 
auf  einen  friedlichen  Ausgang  des  griechisch-trojanischen 
Krieges. 

Der  dritte  Gesang  beginnt  mit  einer  ursprünglich 
für  den  ersten  Gesang  in  Aussicht  genommenen  Scene. 
In  Schema  I  heisst  es  (19 — 21):  Minerva  geht  in  Oe- 
stalt  /te?  AlkimedoN  xu  Achills  Zelt,  Autmnedon,  Bri- 
seis,  üiome^e,  Tjyhis,  ^Bey  der  Urne  den  Pntroki/is€ 
sollte  sie  die  Mädchen  finden,  und  diese  sollten  dann 
eine  Anpmmterung  dnreh  Mifierra  erfahren.  Statt  dessen 
begiebt  sich  im  ausgeführten  ersten  Gesänge  Athene  zu 
Achill  nach  dem  Sigeischen  Hügel,  und  die  so  verfügbar 
gewordene  Partie  im  Zelte  Achills  erscheint  sehr  er- 
weitert im  Schema  II  als  ein  Einschub  vor  der  Ver- 
sammlung der  Griechen. 

Zelt  des  AchiUea,  Bri^seis,  Diomede,  IphJs,  Dazu 
noch  die  Notiz  in  Schema  IV:  Achills  Mädchen  Briseis^ 
Diomede:  des  Patroklvs  Tphis,  Das  beruht  auf  Ilias 
9,  663  ff.: 

avTCLQ  ^AxiXkevg  ^vde  /^i'X^  HXioirjg  evmjxrov, 
7(0  (5'  äga  TiaQxarekexTO  yvv/j,  rrjv  Aeoßo&ev  Jjyev, 
^oQßavTog  &vydxriQ,  Aiojurjdt]  xaXXutdQfjog, 
ndTQoxlog  d^  heooj'ßev  eXe^aro'  jiclq  d '  äga  xai  r(o 
V9  ig  iv^ovog,  Ttjv  oi  tzoqe  diog  ^A^Merg, 
ZxvQov  iXojv  abidaVf  ^Evvfjog  jrroXle&gov. 

Die  Dichtung  hätte  hier  einen  erfreulichen  Ruhe- 
punkt gefunden;  es  versteht  sich,  dass  Goethe  hier  die 
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Gestalten  anmutiger  griechischer  Mädchen  gezeigt  hätte 
in  den  einfach -edlen  Umrissen,  die  uns  auf  den 
Gynäceum-Darstellungen  attischer  Vasen  entzücken.  Die 
Mädchen  sind  bei  der  Asche  des  Patrokhus,  d.  h. 
nach  Schema  I:  Bey  det*  Urne  des  Pattvklns,  die  Hiaa 
23,  254  in  Achills  Zelt  gebracht  wird.  —  Antiloches 
mit  der  Leyet\  Goethe  wollte  ursprünglich  Achills  Freund 
und  Wagenlenker  Automedon  in  Achills  Zelt  mit  der 
Leier  vorführen;  dann  wählte  er  dafür  Nestors  Sohn 
Antilochos,  der  dem  Achill  Ilias  24,18  die  Nachricht  von 
Patroklos'  Tode  überbringt  PoUm  ah  Alkinios  tritt  auf. 
In  Schema  IV  haben  wir  die  erläuternde  Notiz:  Ächiil^ 
Frewide  Automedon  utul  Älkimos,  nach  Dias  24,  574. 
Tadel  Athene  tadelt  also,  dass  man  in  solcher  Lage 
sich  mit  Musik  ergötze.  Antilochos  entschuldigt  sich 
mit  der  Absicht,  dem  Achill  die  Empfmdmig  xu  er- 
sparen. —  Briseis  Re4e,  Betrage?i  der  Mädchen,  Die 
Kede  der  Briseis  können  wir  freilich  nicht  aufbauen, 
dass  aber  das  „Betragen  der  Mädchen'  gut  und  erfreu- 
lich ist,  versteht  sich.  Bei  Homer  strömt  Briseis  19, 287  ff. 
iliren  Schmerz  um  Patroklos  aus.  Nach  diesem  Vorbilde 
hätte  Goethe  hier  ihre  „Rede**  gestaltet.  Antilochos 
geht  XU  Achill,     Pallas  xum  Olymp  xurück. 

Diese  Scene  hat  Goethe  nun  durch  Streichungen 
umgestaltet.  In  dem  Satze  „Pallas  als  Alkimos  tritt 
auf**  hat  er  die  ersten  zwei  Worte  gestrichen;  es  tritt 
also  vielmehr  der  wirkliche  Alkimos  auf  und  hat  sein 
Gespräch  mit  Antilochos  und  den  Mädchen,  wobei  aber 
die  Antwort:  „Absicht  dem  Achill  die  Empfindung  zu 
ersparen"  gestrichen  ist.  Der  Satz  „Pallas  zum  Olymp 
zurück**  ist  nun  natürlich  auch  als  fortfallend  bezeichnet- 
Die  Aenderung  wird  auf  der  Erwägung  beruhen,  dass  bei 
dem  Besuche  der  Athene  in  Achills  Zelt  kein  bestimmter 
Zweck  ersichtlich  ist,  den  die  Göttin  verfolgen  könnte. 

Das  Schema  führte  nun  ursprünglich  nach  Troja, 
wo  wir  der  Abfahrt  der  Polyxena  und  Cassandra  bei- 
wohnen sollten;  da  aber  diese  Abfahrt  erst  stattfinden 
kann,   nachdem  die   Griechen   sich   zur  Annahme   der 
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Sühnegabe  bereit  erklärt  haben,  so  hat  Goethe  im  Schema 
die  skizzierte  Absendung  wieder  gestrichen,  um  sie  für 
den  vierten  Gesang  vorzubehalten,  und  wir  gelangen 
zunächst  zur  Versammlung  der  Griechen.  Der  Schau- 
platz ist  nicht  angegeben;  er  mag  etwa  wie  Ilias  7,  382 
beim  Schiffe  des  Agamemnon  angenommen  werden.  Nach 
Schema  I  geht  der  Impuls  zu  dieser  Versammlung  von 
Here  aus.  In\*t  von  Jwio  ge^netidet  erregt  Agamemtion, 
Agamemnon  beruft  also  einen  Kriegsrat.  Die  Aja.s. 
Menelaus,  THmned.  Ulyss.  Der  Herold  der  Trojaner. 
Berathsefdagting  und  doppelter  EntscMnss.  Nachdem 
also  die  genannten  Helden  sich  über  die  Kriegslage  ge- 
äussert haben,  erscheint  der  trojanische  Herold  Idäos 
mit  den  uns  bekannten  Vorschlägen.  Die  eine  Hälfte 
des  doppelten  Entschlusses  besteht,  wie  der  weitere 
Verlauf  zeigt,  darin,  dass  die  Griechen  zunächst  ein- 
mal die  trojanische  Sühnegesandtschaft  ohne  weitere 
Verpflichtung  empfangen  wollen,  denn  als  sie  später 
anlangt,  wird  ihr  eine  „abschlägliche",  oder  nach 
Schema  11  „dilatorische  Antwort".  Den  anderen  Teil 
des  gefassten  Entschlusses  weiss  ich  nicht  genau  anzu- 
geben; vielleicht  handelt  es  sich  darum,  dass  nach  et- 
waiger Ablehnung  der  angebotenen  Fürstentöchter  der 
Sturm  auf  die  Stadt  stattfinden  soll.  Achill  und  Ant^- 
inedon  kehren  xnrück,  nämlich  vom  Grabhügel  des  Pa- 
troklos  (vgl  Schema  I:  „Automedon  geht  zu  Achill"). 
Ein  Herold  begegnet  ihfien,  und  zwar  nach  Goethes 
Kandnotiz  der  aus  der  Ilias  bekannte  Talthybios,  und 
lädt  den  Achill  zur  Versammlung.  Achill  kommt  in  de7i 
Roth  und  aequieseirt.  Ganz  anders  nnd  viel  lebhafter 
verlaufen  die  Dinge  in  Schema  II,  das  hier  einen  grossen 
Fortschritt  über  den  ersten  Plan  vorstellt.  Versamm- 
Iwig  der  Griechen,  Ulysseni<  Vorschlag.  Ajax  ist  ent- 
gegen. Achill  tritt  hinein.  Er  ist  auch  gegen  deri  Ulyss. 
Die  (rriech^n  stimmen  ein.  Worin  Ulyssens  Vorschlag 
besteht,  lässt  sich  nicht  bestimmt  sagen;  nur  muss  er 
in  irgend  einer  Weise  auf  Aussöhnung  und  auf  Be- 
endigung des  Kampfes  gerichtet  sein,  denn  das  Schema 
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fährt  fort:  Herolde  mit  Vorschlägen  flcUlos).  Achill 
i^timvit  abschläglich,  Ajax  auch.  Ulyss  streitet  für  die 
Aufnahme,  Und  siegt.  Da  wir  hier  wieder  dieselbe 
Gruppierung  der  Parteien  haben  —  auf  der  einen  Seite 
Achill  und  Ajax,  auf  der  anderen  Odysseus,  dessen  über- 
legener Beredsamkeit  die  Griechen  folgen  —  so  hat  es 
sich  auch  vor  dem  Eintritt  des  trojanischen  Herolds  um 
denGtegensatz  der  Kriegs-  und  Friedenspartei  gehandelt. 
Am  Schluss  des  dritten  Gtesanges  haben  wir  also  Achill 
und  Ajax  unversönlich  auf  Fortsetzung  des  Krieges 
dringend,  Odysseus  und  die  Griechen  kriegsmüde  die 
Entsendung  der  trojanischen  Sühnegaben  gutheissend. 
Ebenso  ist  vorher  in  Troja  die  durch  Antenor  und  ge- 
mässigter durch  Deiphobos  vertretene  Kriegspartei  den 
Friedensmännern  unterlegen,  an  deren  Spitze  Paris  steht. 

Der  vierte  Gesang  stellt  einen  Einschub,  eine  Er- 
weiterung des  Planes  vor,  die  erst  dem  zweiten  Schema 
angehört. 

Der  Kriegsrat  löst  sich  auf.  Alks  geht  anseinamlcr, 
Transport  von  Lernnos,  Dieser  Erfindung  liegt  Dias 
7,  467  zu  Grunde: 

vijeg  S*  tx  Avj^ivoio  TtaQsoraaaVf  olvov  äyox'oai 

in  Verbindung  mit  23,  744: 

htei  Hidoveg  JtoXi^daiSaXoi  ev  rjoxrjoav 
0oivixeg  A^äyov  ävdgeg  hi    f}eQoeidia  Ttdvrov. 

Schon  im  ersten  Gesänge  wird  der  Transport  an- 
gekündigt: 

Welche  Segel  sind  dies,  die  zahlreich,  hinter  einander, 
Streben  dem  Ufer  zu,  in  weite  Reihe  gedehnet?  .  .  . 
Irret  der  Blick  mich  nicht,  versetzte  der  grosse  Pelide, 
Trüget  mich  nicht  das  Bild  der  bunten  Schiffe,  so  sind  es 
Kühne  phönikische  Männer,  begierig  mancherlei  Reichthums. 
Aus  den  Inseln  fuhren  sie  her  willkommene  Nahruig 
Zu  dem  achaiischen  Heer,  das  lange  vermisste  die  Zufuhr, 
Wein  und  getrocknete  Frucht  und  Heerden  blökenden  Viehes. 
Ja,  sie  soUen  gelandet,  mich  dfinkt,  die  Völker  erquicken, 
Ehe  die  drängende  Schlacht  die  neugest&rkten  heranruft. 

Nun  langen  die  Schiffe  an  und  werden  ausgeladen. 
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Die  phönikischen  Männer  breiten  ihre  Waren  aus.  AUe^-^ 
kauft  und  geßUt  sieh.  Man  fühlt  wohl,  welch  heiter 
buntes,  sinnenfreudiges  Treiben  Goethe  hier  entfaltet 
hätte.  Die  handelsklugen  phönikischen  Männer  hätte 
er  anschaulich  von  den  Griechen  abgehoben  und  zur 
Zeichnung  dieser  Semiten  auch  wohl  einige  Züge  von 
jüdischen  Händlern  discret  verwendet.  Von  diesem 
munteren  Treiben  wird  der  Blick  auf  das  über  Achill 
schwebende  Verhängnis  gerichtet.  Pallas  und  Juno^ 
über  Achill,  Also  zwischen  den  beiden  Göttinnen  findet 
wie  im  ersten  Gesänge  eine  Aussprache  statt,  die  aber 
noch  keine  unmittelbare  Entscheidung  bringt,  da  noch 
bei  einer  späteren  Götterversammlung  die  Entscheidung 
in  der  Schwebe  bleibt  Ob  diese  Aussprache  auf  dem 
Olymp  vor  sich  geht  oder  ob  die  beiden  etwa  den  Schau- 
platz der  Ereignisse  besuchen  und  so  zusammentreffen« 
lässt  sieht  nicht  sagen.  Nun  folgt  wieder  eine  köstlich 
schöne  Scene.  Ich  lasse  das  Schema  im  Zusammenhange 
sprechen:  Abend  in  Achills  Zelt,  Iris  als  Händler. 
Tauschhandel,  Verschencken  an  die  Mädehen  und  Freunde. 
Man  schmaust,  Erinneru?igen.  An  Peleus,  Deudamia^ 
I^rrhus,  Vermächtnisse.  Ajas  die  Waffen.  Die  reine, 
blühende  Schönheit  dieser  Scene  leuchtet  selbst  aus  den 
kurzen  Worten  des  Entwurfs  hervor.  Wie  graziös  ist 
die  Erfindung  „Iris  als  Händlerin"!  Welche  Fülle  an- 
mutiger Situationen  hätte  sich  bei  dem  „Tauschhandel" 
und  dem  „Verschenken  an  die  Mädchen  und  Freunde**^ 
ergeben!  Die  unbefangene  Freude  der  homerischen 
Dichtung  an  schönem  Gerät,  an  köstlichen  Geweben,  an 
Waffen  und  Schmuck  hätte  der  deutsche  Dichter  hier 
neu  erklingen  lassen,  der  selbst  so  innig  die  Erhöhung 
des  Daseins  durch  edlen  Hausrat  empfand.  Und  alle 
diese  guten  Dinge  hätten  wir  in  Bewegung  gesehen, 
von  der  anmutig  schalkhaften  göttlichen  Händlerin  dar- 
geboten, von  kindlich  reckenhaften  Helden  übernommen 
zur  Gabe  für  Freunde  und  Mädchen.  Dann  Schmaus, 
Gespräch  und  Erinnerungen.  „An  Peleus.  Deudamia^ 
Pinhus."     Die  Ilias   kennt   wohl   19,  326    (ebenso  wie 
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Od.  11,  506),  den  Sohn  des  Achill,  nennt  ihn  aber  nicht 
Pyrrhos,  sondern  Neoptolemos,  und  Deidamia  wird  bei 
Homer  überhaupt  nicht  erwähnt  Hier  liegt  Dictys  IV,  14 
zu  Grunde:  Per  idem  tempus  Pyrrhus,  quem  Neoptolemum 
memorabant,  genitus  Achille  ex  Deidamia*)  Lycomedis, 
superveniens  u.  s.  w.  Achill  gedenkt  also  seines  Sohnes 
und  seiner  Geliebten.  Und  über  diesem  ganzen  Feste 
in  unbefangener  Schönheit  blühenden,  heiteren  Menschen- 
wesens liegt  die  wehmütige  Todesahnung,  von  der  die 
Dichtung  durchdrungen  ist,  und  die  auch  hier  zum  Aus- 
druck gelangt:  „Vermächtnis.  Ajas  die  Waffen."  Dem 
Waffenvermächtnis  werden  wir  weiterhin  als  unheilvoll 
fortwirkendem  Motiv  im  letzten  Gesänge  begegnen.  Nun 
wendet  sich  Iris  xum  Schlafe  nämlich  zum  Gott  des 
Schlafes,  zu  Hypnos:  er  möge  dem  Achill  erquickliche 
Ruhe  und  holde  Träume  (von  Patroklos,  wie  wir  w^eiter- 
hin  sehen  werden)  senden.  Die  Erfindung  beruht  wohl 
auf  Ovid  Metamorph.  11,  585  ff.,  wo  ebenfalls  Tris 
mit  einem  Götterauftrag  sich  an  den  Somnus  wendet 
(vgl.  Fries,  Goethes  Achilleis,  Berlin  1901,  S.  40),  — 
Ruhe  des  Achills,  Hier  also  sehen  wir  ihn,  die  herr- 
lichen Glieder  vom  Schlaf  gelöst,  und  der  Anblick  erregt 
wieder  jene  durch  die  ganze  Dichtung  klingende  Em- 
pfindung: 

Ach!  dass  schon  so  frtihe  das  schöne  Bildnis  der  Erde 
Fehlen  soll!  die  breit  und  weit  am  Gemeinen  sich  freuet. 
Dass  der  schöne  Leib,  das  herrliche  Lebensgebäude, 
Fressender  Flamme  soU  dahingegeben  zerstieben. 

Mit  diesem  wehmütig  schönen  Eindruck  in  der  Seele 
werden  wir  nun  nachTroja  versetzt,  wo  in  der  Morgen- 
frühe die  Absendung  der  Sühnegesandtschaft  vor  sich 
geht.  Moryeji  in  Troja,  Bereitung  der  Ge^schenke.  Be- 
reitung des  Wagens.     Geleite.     Motive    mit  der  Abfahrt 


*)  Die  Diphthon^nderung  im  Schema  ist  wohl  in  der  Weise 
zu  Stande  gekommen,  dass  Goethe,  in  dem  lateinischen  Deidamia 
das  griechische  Arjl'ddfuia  nicht  erkennend,  Daidamia  (linguistisch 
geschrieben)  dictierte,  das  der  Schreiber  nun  als  Doidamia  hörte 
und  also  in  der  Form  Deudamia  zu  Papier  brachte. 

Morris,  Goethe-Studien.    II.    2.  Aufl.  ]0 
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J^ianm^  w/  vergleichen.  Dazu  können  wir  aus  der  ge- 
strichenen Partie  im  Schema  des  dritten  Gesanges,  für 
den  dieser  Vorgang  ursprünglich  bestimmt  war,  hinzu- 
fügen: Polyxena  ddtyestellt,  ('nnaandm.  Hier  hätte 
Goethe  wohl  auch  die  Scham  und  Trauer  der  edlen 
Fürstentöchter  zur  Darstellung  gebracht,  die  an  unbe- 
kannte, stammfremde  Krieger  als  Sühnegabe  ausgeliefert 
werden.  Eine  sehr  verwandte  und  deshalb  von  Goethe 
zur  Vergleichung  angemerkte  Situation  —  Priamos'  Auf- 
bruch zu  Achill  —  findet  sichllias  24,  189  —  24,  228 
—  24,  265. 

Nun  wieder  zu  Achill  zurück.  De^s  erwachenden 
Aehills  Sehnsucht  nach  Fatroklos.  Dieser  Zug  ist  im 
Anschluss  an  Ilias  23,  103  hier  bedeutsam  von  Goethe 
hingesetzt  Wir  stehen  unmittelbar  vor  dem  Wende- 
punkt, von  dem  an  Achills  Verhängnis  sich  erfüllt,  vor 
seiner  Leidenschaft  zu  Polj-xena,  und  eben  diese  schmerz- 
lich sehnsüchtige  Stimmung,  dieses  vergebliche  Aus- 
breiten der  Arme  nach  dem  toten  Freunde  ist  die  rechte 
Disposition,  in  der  ihn  die  neue  Leidenschaft  wider- 
standslos in  ihre  Wirbel  ziehen  kann. 

Nun  versammeln  sich  die  Griechen  zum  Empfang 
der  trojanischen  Gesandtschaft.  Der  (i riechen  Ver- 
aanimlnny.  Den  Aid  des-  Versa ntmeins  xn  motiriren. 
Einzeln.  Zu  xuetj.  Zn  dreij.  Das  Gan\e.  Wir  sehen 
aus  Gruppen  das  Ganze  allmählich  zusammenwachsen, 
und  die  einzehien  Helden  können  in  der  Art  ihres  Ein- 
tritts und  nach  ihrem  geselligen  Zusammenhang  charak- 
terisiert werden.  Das  ist  angewandter  „Laokoon*'.  Noch 
einmal  Götterrat:  Zcns  rerbent  den  Uöttern  sieh  einzu- 
mischen, ehe  der  Entschhfss  i/efassf  ist  —  wie  Ilias  8, 5  ff. 

Mit  dem  Eintritt  der  Trojaner  beginnt  der  fünfte 
Gesang.  Für  ihn  stimmen  Schema  I  und  II  fast  durch- 
weg überein;  nur  ist  das  letztere  an  einigen  Stellen 
ausführlicher  und  deutlicher.  Wir  können  die  beiden 
Schemata  also  hier  zusammenfassend  behandeln.  Ein- 
tritt der  Dojaiter,  Antenor.  Aeneas.  Folt/xefia.  Cassandra. 
Die  Versammlung   der  Griechen    haben   wir  allmählich 
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aus  ihren  Teilen  anwachsen  sehen;  hier  wird  dasselbe 
einfache  Mittel  angewendet,  um  das  Coexistierende  in 
Sueeession  aufzulösen:  Die  Trojaner  ziehen  ein,  und  wir 
sehen  den  Zug  mit  seinen  Kriegshelden  und  Fürsten- 
töchtem,  dazu  die  mit  Sühnegaben  beladenen  Wagen, 
langsam  und  würdig  erscheinen.  Vortrag.  Der  Sprecher 
kann  nur  Antenor  oder  Aeneas  sein;  da  wir  nun  Ante- 
nors  Beredsamkeit  schon  von  Troja  her  kennen,  und  da 
er  hier  an  der  Spitze  erscheint,  so  führt  er  gewiss  das 
Wort.  Dilatorische  Antwort,  wie  Schema  II  die  Ab- 
.srklägUrhe  Antwort  des  Schema  I  ändert.  Die  dilatorisch 
beantwortete  Forderung  der  Trojaner  wird  doch  wohl 
auf  Annahme  der  angebotenen  Sühne,  Aufhebung  der 
Belagerung  und  Abzug  gerichtet  sein.  Nun  folgt  ein 
bedeutsamer  Vorgang.  Rede  der  Cassandra.  Aganienition^s 
Neigung.  Sie  riehen  weg  —  ihrem  Verderben  entgegen, 
das  in  der  Rede  der  prophetischen  Cassandra  ftir  alle, 
nur  nicht  für  Agamemnon,  deutlich  aufsteigt.  Wie 
Goethe  hier  die  Schauer  aus  Aischylos'  Tragödie  gleich 
unheimlichem,  fernem  Murren  vor  dem  Sturm  hätte 
herüberwehen  lassen,  das  kann  man  wohl  ahnen,  wenn 
auch  nicht  sich  deutlich  ausmalen.  Und  unmittelbar 
danach  kommt  auch  Achills  Verhängnis  ins  Rollen. 
Antenor  giebt  dem  Antilochos  (nach  dem  ältesten  Schema 
dem  Antomedon)  Auftrag  an  den  Achill.  Dieser  Auf- 
trag enthält  eine  Anreizung,  sich  der  Polyxena  zu  nähern, 
wie  das  Folgende  zeigt;  also  etwa  eine  Mitteilung,  dass 
Polyxena  für  ihn  Liebe  empfinde.  xAatenor  sucht  wohl 
hier  die  Griechen  zu  entzweien;  denn  nicht  dem  Achill, 
sondern  dem  Menelaos  war  Polyxena  als  Ersatz  für 
Helena  bestimmt  Achill  .schon  gereixt  folgt.  Also  Achill, 
von  dem  Anblick  schon  gereizt,  folgt  der  mit  den|übrigen 
heimkehrenden  Polyxena.  Antilocho,s  geht  zu  Ajax,  um 
ihm  das  Vorgefallene  mitzuteilen  und  ihn  herbeizuholen, 
wie  sich  weiterhin  ergiebt.  Nun  folgt  eine  Erfindung, 
eigenartig  und  graziös,  wie  „Iris  als  Händlerin",  aber 
nicht  ganz  leicht  im  einzelnen  zu  verstehen.  Wir  stellen 
den  Wortlaut  beider  Schemata  nebeneinander.    7.  Der 
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schon  gereizte  Achill  geht  tiaeh.  Vemis  in  OestaU  rff^ 
stichenden  Mädchens,  Dann  Anterior  halten  ih7i  anf^ 
II.  Achill  schon  gereizt  folgt.  Antilochos  geht  xu  Ajax^ 
Venus  als  Mädchen  hält  ihn  auf.  Alsdann  Antenor^ 
Die  Zosammenstellang  ergiebt,  dass  es  nur  eine  kleine 
Unebenheit  von  Schema  n  ist,  wenn  nach  der  strengen 
Wortfolge  Antilochos  auf  seinem  Wege  zu  Ajax  als  der 
Aufgehaltene  erscheint.  Schema  I  ebenso  wie  der  Sinn 
und  Zusammenhang  des  Ganzen  zeigt,  dass  erst  Venus 
in  Gestalt  eines  suchenden  Mädchens,  dannAntenor  den 
Achill  aufhalten,  der  sich  der  Polyxena  nähern  will. 
Sie  halten  Achill  auf,  um  Polyxena  Zeit  zur  Rückkehr 
nach  Troja  zu  gewähren  und  so  Achills  Leidenschaft 
durch  Entfernung  des  Mädchens  zu  stacheln.  Die  An- 
gäbe  „Venus  in  Gestalt  des  suchenden  Mädchens"  ent- 
hält also  den  besonderen  Vorwand,  die  List  Aphrodites, 
mit  der  sie  Achill  aufhält.  Stellt  sie  ein  Mädchen  dar, 
das  im  Auftrage  Polyxenas  ihn  sucht,  um  ihm  Botschaft 
zu  überbringen,  und  verschwindet  sie  dann  —  wie  das 
so  oft  in  derllias  geschieht  —  plötzlich  dem  erstaunten 
Achill,  der  nun  sieht,  dass  einer  der  Himmlischen  sieh 
ihm  in  den  Weg  gestellt  hat?  Hier  hat  die  fabulierende 
Phantasie  freies  Feld.  Nach  Aphrodite  hält  auch  Antenor 
unter  irgend  einem  Verwände  ihn  auf.  Für  diesmal 
also  wird  Achill  verhindert,  Polyxena  zu  sprechen,  die 
Gesandtschaft  kehrt  heim  und  die  Frauen  katnmen  nach 
Trqja  —  Cassandra  ausgenommen.  Antenors  Vorschläge. 
Achills  Eintmüigu7ig.  Antenor,  der  nun  also  Pol}*xena 
gewähren  oder  verweigern  kann  und  so  Achill  in  Händen 
hat,  macht  seine  Vorschläge,  und  Achill  willigt  ein.  Diese 
Vorschläge  gehen  etwa  dahin,  dass  Achill  sich  mit  Polj'xena 
vermählt  und  dafür  entweder  den  Abzug  der  Griechen 
durchsetzt  oder  sich  wenigstens  weiteren  Kampfes  gegen 
die  Trojaner  enthält,  die  dann  also  wie  während  der 
früheren  Unthätigkeit  Achills  im  Vorteil  gegen  die 
Griechen  sein  werden. 

Antenor    hat    also    seine    Bestrebungen     trefftich 
gefördert,    und    wir    sehen    auch   hier   die   Sinnesart,. 


Digitized  by 


Google 


Die  Achilleis.  149 

die  Goethe  in  den  Worten  schildert:  „Antenor  sub- 
alterne Energie.  Stämmig,  schwarz,  kfihn.  Rastlos, 
rachgierig," 

Der  Gesang  schliesst  mit  einem  gewaltigen,  er- 
schütternden Bilde:  Nacht,  Achills  Leidenschaft,  im 
Anschluss  an  üictys  m,  3,  wo  von  Achills  „aestuare 
desiderio  ac  pemoctare  extra  tentoria"  die  Rede  ist. 

Der  sechste  Gesang:  Ajax  von  Antilochas  aufge- 
fordert sucht  den  Achill,  Er  trifft  ihn  beym  Orabe  des 
Ibis,  Wir  erinnern  uns,  dass  Antilochos,  als  er  Achills 
Neigung  für  Polyxena  wahrnahm,  den  Ajax  benach- 
richtigte. Dieser  sucht  also  den  Achill  und  trifft  ihn 
beim  Grabe  des  uns.    Ilias  11,  166: 

61  de  naq*  ^Ikov  otj/ia  ncdaiov  Aagdavidaa 
fiiooov  xojT*  TiedloVf  nag*  Igivedv  iaaevorto. 

Entdechmg,  Gespräch,  Sie  gehen  nach  Ajax  Zelt 
oder  wie  Schema  I  es  ausdrückt:  Achill  vertraut  sich 
dem  Ajax,  Hier  bricht  das  ansfährlichere  Schema  II 
ab,  und  wir  sind  von  nun  an  auf  Schema  I  allein  ange- 
wiesen. Versammlung  der  Heerführer.  Vortrag,  Der 
Sprecher  ist  nicht  genannt  Da  wir  aber  die  Partei- 
gruppierung im  griechischen  Kriegsrat  kennen  und  da 
auf  den  Vortrag  sogleich  der  Widerspruch  von  Odysseus 
und  Diomed  erfolgt,  so  ist  Achill  oder  Ajax  —  wohl 
Achill  als  der  beredtere  und  in  eigener  Sache  wirkende 
—  der  Sprecher.  Der  Vortrag  hat  sich  natürlich  an 
die  zwischen  Achill  und  Antenor  vereinbarten  Be- 
dingungen anzuschliessen  und  wird  also  auf  Annahme 
der  gestern  mit  einer  dilatorischen  Antwort  erwiderten 
Angebote  der  trojanischen  Gesandtschaft  hinwirken,  nur 
dass  Achill  Polyxena  fiir  sich  selber  in  Anspruch  nimmt. 
Einstimmung  einen  Tfieils,  Gegensatz  des  Ulyss,  Von 
Diomed  unterstütxt.  Sie  werden  überstimmt.  Ein  Herold 
geht  nach  Troja,  um  die  Annahme  des  Vergleichs  zu 
melden.  Dort  rüstet  man  also  zur  Hochzeit.  Diomed 
und  Uh/ss  bernthen    sich  üf)er   die   Sache,     Mit  diesem 
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Einblick   in  das  Wirken   der  Gegenpartei  schliesst  der 
sechste  Gesang. 

Der  nächste  Gesang  bringt  die  Katastrophe.  Fest- 
Heiler  Tag,  Vorbereitwu/  auf  der  trojanisehen  Seite, 
Wir  haben  hier  eine  ähnlich  erhöhte  Wirkung  des  ein- 
tretenden Unheils  durch  den  Gegensatz  der  festlichen 
Veranstaltungen,  in  die  es  mitten  hinein  fällt,  wie  im 
Phaethon  des  Euripides  und  sonst.  Olympisehe  Ver- 
sammlung. Musen,  S  nur.  In  allen  fniheren  Götter- 
versammlungen war  die  Entscheidung  über  Achills  Schick- 
sal in  der  Schwebe  geblieben;  jetzt  fallt  sie.  Zum 
erstenmal  begegnen  wir  in  der  olympischen  Versamm- 
lung den  Musen.  „3  nur",  nach  Hederich  S.  1670: 
„Nach  einigen  waren  deren  nur  drey."  Es  ist  nicht 
schwer  zu  sagen,  zu  welcher  Funktion  Goethe  sie  hier 
herbeiruft.  Schon  in  der  ersten  Versammlung  spricht 
Athene: 

Werd'  ich,  wenn  er  nun  fäUt,  den  Sterblichen  klagen,  die  Göttin. 

Hier  nun  erheben  die  Musen  die  melodische  Klage 
um  Achills  Tod.  Dass  Goethe  von  dreien  eine  stärkere 
Wirkung  erwartet,  als  von  neun,  die  leicht  an  eine 
Kapelle  erinnern,  das  lässt  sich  wohl  nachfühlen.  Die 
schöne  Intention  beruht  auf  einer  Anregung  durch  He- 
derich, der  S.  38  unter  Berufung  auf  Lycophron  und 
Tzetzes  angiebt,  dass  alle  Musen  und  Nymphen  den 
Achill  „zum  heftigsten  beweinet"  haben. 

Diese  letzte  entscheidende  Götterversammlung  stellt 
sich  auch  dem  Blick  als  eine  besonders  bedeutsame  dar. 
Zeus  mit  Bia  und  Kratos.  Donnerträger.  C/irysaor^ 
Gewaltige  Umgehung.  Die  Oraxien  treten  für.  Die 
Musen  kommen.  Daneben:  Himeros  Eros.  Charites. 
Reges.     Indieium. 

Die  Ausgestaltung  von  Zeus' Umgebung  beruht  auf 
Hesiods  Theogonie.     Dort  heisst  es  385  ff.: 

Koi  Kgdrog  i/^€  Bitjv  ägideixera  yeivaro  rhtva, 
rojv  ovH  &TT*  tbidvev^e  Jiög  dofioq  ovÖe  t/c  SÖQt], 
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orö  o<Wc,  oJiJiji  fU]  TUivoig  {^fos  fjyefxovevtiy 
äAX*  aiei  mg  Zrjvi  ßagrxTVjro)  fAoiöa}vrai. 

Von  den  Musen,  Charites  und  Himeros  heisst  es 
60  tr.: 

fj  d' FTFx^  ivvea  xovquq  o^uxfQovug,  ijaiv  äoiöi] 
fii/ißXeratf  h  ar/jäeoGiy  äxijdm  ßvjuov  ixovaaig, 
Trnßöv  an    AxQotdtrjg  xogv<i  Fj^  vt(p6evTog  *OAr/i-Tor, 
fpß^a  o<piv  XinaQoi  re  ;|fo^oi  xal  dwjuara  xcdd. 
Jido  ö '  ainfj<;  XäQiTe>;  re  xai  "IjuIqoq  otxi*  k'^ovoiv, 
h  i^akifis  '  igaTijv  de  did  aTo/zar'  doaav  hlaai 
jHfXjTOJTai  jrdvrmv  Tt-  vofwvg  xni  tj&ea  xeövd. 

Dazu  noch  Vers  201  Eros  und  Himeros  als  Be- 
gleiter der  Aphrodite. 

Auch  die  Erfindung  „Donnerträger,  (-hrysaor"  stammt 
aus  der  Theogonie  (280  tf.).  Es  ist  von  der  Medusa  die 
Rede: 

T/)c  d^  ÖTE  dij  llegaerg  xeqaXijy  dneÖfigorajutjoey, 
fxdoge  Xgvodiog  tf  jueyag  xai  n/jyaaog  fjutog 
JT(o  fikv  ijTCüvvjuoy  fjVf  ät'  dg^  ""Qxeavov  Jtegi  jitjydg 
yFvd^  ,  o  f5  '  äog  )(^gvoFiov  ^^(ov  fierd  x^Q^*^  qiXfiai.J 
yo)  jukv  djTOjndjuevog  Tigokuxihv  ^^dva  jutjriga  fJurfMov 
TxFT^   ig  d&avdrovg,  Zyjvög  Ö  '  iv  6d)^axi  vaiei, 
ßgovrrjv  te  aTegomjv  tf  (f>Fgiov  ..Ui  jlujtiofvti. 

Hier  ist  nun  Goethe  ein  Versehen  passiert.  Der 
Donnerträger  des  Zeus  istPegasos;  (Toethe  hat  die  durch 
o  /nFv  und  6  de  hergestellten  Beziehungen  auf  die  beiden 
Eigennamen  Chrysaor  und  Pegasos  nicht  beachtet,  er 
hat  irrtümlich  das  ßgovTtjv  cpegiov  auf  Chrysaor  bezogen 
und  ist  so  zu  seiner  Erfindung  „Donnerträger.  (Chry- 
saor** gelangt  Wir  werden  weiterhin  sehen,  wie  Goethe 
den  ('hrysaor  in  seiner  Handlung  verwendet.  Einst- 
weilen halten  wir  fest,  dass  Goethe  unter  ('hrysaor  den 
mit  einem  goldenen  Schwerte  bewaffneten  Träger  von 
Zeus'  Donner  und  Blitz  versteht. 

Die  Meinung  des  Weites  ,,Reges"  vermag  ich  nicht 
aufzuhellen.    Das  Wort  ist,    wie   mir  Wähle  freundlich 
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mitteilt,  sehr  flüchtig  geschrieben  und  die  I^iesung  nicht 
durchaus  sicher.  „Judicium"  mag  bedeuten,  dass  hier  in 
dieser  Götterversammlung  der  eatscheidende  Spruch  über 
Achills  Schicksal  fällt. 

Das  grossartige  Gresamtbild  dieser  Versammlung 
kann  man  sich  nach  den  Andeutungen  des  Schemas 
wohl  aufbauen;  den  Hergang  im  einzelnen  auszumalen 
reicht  das  Material  leider  nicht  hin. 

Und  nun,  nachdem  in  der  Götterversammlung  die  Ent- 
scheidung gefallen  ist,  kommt  sie  auch  auf  Erden  schnell  in 
Gang.  Verschwönttig  des  Ulyss  ufidDiomeds.  Dass  diese  die 
im  Kriegsrat  überstimmte  Gegenpartei  vorstellen,  wissen 
wir.  Goethes  Plan  beruht  hier  auf  DictysIV,  10.  Ich 
lasse  gleich  das  ganze  Citat  bis  zu  Achills  Tode  folgen. 
Natürlich  hätte  Goethe  nur  einzelne  Züge  der  rohen, 
antipoetischen  Erzählung  verwendet,  „Sed  ubi  Achilles 
in  loco  ea  quae  iUata  enmt  cum  Idaeo,  separatim  ab 
aliis  recognoscit,  cognita  re  apud  naves  suspicio  alienati 
ducis  et  ad  postremum  indignatio  exorta.  Namque  antea 
rumorem  proditionis  ortum  clementer  per  exercitum  in 
verum  traxerant.  Ob  quae,  simul  uti  concitatus  militis 
animus  leniretur,  Ajax  cum  Diomede  et  ülysse  ad  lucum 
pergunt.  Hique  ante  templum  resistunt,  opperientes  si 
egrederetur,  Achillem,  simul  uti  rem  gestam  juveni 
referrent;  de  cetero  etiam  deterrerent,  in  colloquio  clam 
cum  hostibus  agere.  Interim  Alexander  compositis  jam 
cum  Deiphobo  insidüs,  pugionem  cinctus  ad  Achillem 
ingreditur,  confirmator  veluti  eorum  quae  Priamus  poUi- 
cebatur:  moxque  ad  aram,  quo  ne  hostis  dolum  persen- 
tisceret,  aversusque  a  duce,  adsistit.  Dein  ubi  tempus 
Visum,  Deiphobos  amplexus  inermem  juvenem,  quippe  in 
sacro  ApolUnis  nihil  hostile  meruentem,  exosculari,  gra- 
tularique  super  his  quae  consensisset,  neque  ab  eo  divelli 
aut  omittere.  Quo  Alexander  librato  gladio  procurrens 
adversus  bestem,  per  utrumque  latus  geminato  ictu 
transfigit." 

Die  Vereinigung  des  Diomed  und  Odysseus,  um 
Achill  von  bedenklichen  Schritten  abzuhalten,  gab  Goethe 
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die  Anregang  für  seine  „Verschwörung"  der  Beiden. 
Worauf  diese  sich  im  einzelnen  richtet,  wie  sie  einge- 
leitet wird,  das  lässt  sich  aus  dem  knappen  Schema 
nicht  ersehen.  Den  Ajax  stellt  Goethe  abweichend  von 
Dictys  natürlich  nicht  zu  den  Verschworenen.  Voi-sicht 
■des  Achills,  des  Ajax  und  det*  Myrmidonen.  Die  Parteien 
stehen  sich  also  gerüstet  gegenüber,  und  in  dieser 
drohenden,  gespannten  Lage  vollzieht  sich  die  Hoch- 
xeitfeyer.  Es  versteht  sich,  dass  der  Dichter  hierfür 
^dle  Töne  gefunden  hätte.  Die  Polyxena  geleitenden, 
festlich  geschmückten  trojanischen  Mädchen,  die  schönen 
und  kraftvollen  Myrmidoneiyünglinge,  Achill  und  Polyxena, 
Hymenäen,  Beigen,  Saitenspiel  —  eine  hellenische  Hoch- 
zeitsfeier bietet  einem  Poeten  Gelegenheit  zur  Entfaltung 
seiner  Kräfte.  Eine  bequeme  Quelle  für  Motive  hätte 
die  Hochzeit  auf  Achills  Schild,  Ilias  18,  491  ff.,  abge- 
geben. Mitten  in  das  Fest  hinein  fällt  ein  gewaltiger 
Donnerschlag,  Blitze  zucken  über  die  betäubte  Versamm- 
lung; Chrysaor,  von  Zeus  gesandt,  steht  vor  Achill  und 
streckt  ihn,  den  Schluss  des  Schicksals  vollziehend,  mit 
dem  goldenen  Schwerte  zu  Boden.  Chrysaor  ist  wohl 
nur  dem  Achill  sichtbar;  jedenfalls  glaubt  Ajax  in  der 
allgemeinen  Verwirrung  an  einen  Handstreich  der  Ver- 
schworenen und  tritt  zum  Schutze  Achills  drohend  dem 
Odysseus  entgegen.  Dieser  Gang  der  Handlung  ergiebt 
sich  aus  den  Formeln  des  Schemas:  Hochxeitfeyer. 
Chrysaor.  Ajajr  stellt  sieh  gegen  den  Ulyss,  Tod  des 
Achills  im  Tempel,  wenn  wir  uns  zugleich  erinnern, 
dass  Chrysaor  für  Goethe  der  mit  dem  goldenen  Schwerte 
bewalfnete  Träger  von  Zeus'  Donner  und  Blitzen  ist, 
und  dass  er  im  Schema  während  der  entscheidenden 
Oötterversammlung,  die  dem  Tode  Achills  vorhergeht, 
zur  Seite  von  Zeus  erscheint. 

Die  UeberHef erung  bei  Dictys  und  Dares  lässt  Achill 
freilich  durch  Meuchelmord  von  der  Hand  des  Paris 
oder  Deiphobos  fallea;  aber  in  seinem  Hederich  las 
Ooethe  zugleich:  „damit  sein  Tod  ein  desto  mehreres 
Ansehen   haben  möchte,   so  gab   man  vor,  Apollo  habe 
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ihn  selbst  erschossen  oder  doch  vveni^tens  dem  Paris 
die  Hand  und  den  Bogen  gerichtet/  Das  war  wohl 
für  ihn  die  Anregung,  Achill  hier  durch  das  Eingreifen 
der  Götter  fallen  zu  lassen.  Vielleicht  sollte  auch 
Chrysaor  ähnlich  wie  Apollo  in  der  Hederichstelle  (und 
bei  Homer  Ilias  22,  359)  nur  den  Tod  Achills  von  der  Hand 
eines  Trojaners  leiten  und  zulassen.  Daj^n  käme  natürlich 
nach  dem  Gange  der  Handlung  vor  allem  Antenor  in 
Betracht.  Indessen  stützt  sich  diese  Kombination  nur 
auf  die  Goethe  vorliegende  üeberlieferung;  das  Schema 
spricht  allein  von  ('hrysaor. 

Die  Verwirrung,  in  der  Griechen  gegen  Griechen 
stehen,  löst  sich,  und  die  einmal  gezogenen  Schwerter, 
das  einmal  erregte  Kampfgetöse  —  das  entladet  sich 
jetzt  in  der  Richtung  der  natürlichen  Gegnerschaft.  E& 
kommt  zum  Handgemenge  zwischen  den  Griechen  und 
Trojanern,  gleichsam  als  Leichenfeier  für  Achill.  />/> 
Trojaner  fliefien,  Niederlage,  Auch  bei  Dietys  IV  12, 
der  hier  zu  Grunde  liegt,  bringt  Ajax  im  Anschluss  an 
Achills  Tod  den  Trojanern  eine  schwere  Niederlage  bei. 
Quod  ubi  animadveitere  Trojani,  omnes  simul  portis 
proruunt,  eripere  Achillem  nitentes,  atque  auferre  intra 
moenia,  sciücet  more  solito  illudere  cadaveri  ejus  ge- 
stientes.  Contra  Graeci  cognita  re,  arreptis  armis  ten- 
dunt  adversum:  paullatimque  omnes  copia«  productae; 
ita  utrinque  certamen  brevi  adolevit.  Ajax  tradito  his» 
(jui  secum  fiierant  cadavere  ejus,  infensus  Asium  Dy- 
mantis,  Hecubae  fratrem,  quem  primum  obvium  habuit. 
interficit.  Dein  plurimos,  utiquemque  intra  telum  ferit 
In  queis  Nastes  et  Amphimachus  reperti,  Cariae  imperi- 
tantes.  Jamque  duces  Ajax  Oilei  et  Sthenelus  adjuncti 
multos  interficiunt  atque  in  fugam  cogunt  Quare  Tro- 
jani caesis  suorum  plurimis,  nusquam  ullo  certo  ordine 
aut  spe  reliqua  resistendi,  dispersi  palantesque  ruere  ad 
portas  neque  usquam  nisi  in  muris  salutem  credere.. 
Quare  magna  vis  hominum  ab  insequentibus  nostris  ob- 
truncatur.  Sed  ubi  clausis  portis  finis  caedendi  factus 
est,   Graeci  Achillem  ad   naves  referunt.     Ungefähr   so- 
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hätten  sich  die  Dinge  auch  bei  Goethe  gestaltet.  Diese 
Niederlage  der  Trojaner  vermindert  das  Ansehen  und 
den  Einfluss  Antenors,  der  den  Hinterhalt  im  Apollo- 
tempel organisiert  hat  (?).  />/>  Volkspartei  in  der  Stadt 
verliert  ihren  Einfluas.  Damit  verlässt  die  Dichtung 
die  trojanischen  Angelegenheiten,  sie  führt  nicht  bis 
zum  Untergange  der  Stadt,  sondern  stellt  im  achten, 
letzten  Gesänge  die  Folgen  von  Achills  Tod  für  die 
Griechen  dar. 

Spalt  im  (jriechischen  Heer,  Ajax  an  der  einen 
Ulyss  an  der  anderen  Seite.  Das  ist  die  alte,  uns  nun 
schon  wohlbekannte  Spaltung,  die  sich  durch  Achills 
Tod  noch  verschärft  hat.  Dem  Scheine  naxh  beigelegt. 
Wir  können  natürlich,  da  das  Schema  es  nicht  angiebt, 
auch  nicht  sagen,  wie  die  scheinbare  Beilegung  des 
Streites  vor  sich  geht,  der  gleich  von  neuem  und  un- 
heilbar ausbrechen  wird.  Nothwendigkeit  den  Philoktet 
u?id  Neoptolem  herbeg  xii  holen.  Die  Herbeiholung  des 
Neoptolemos  beruht  auf  Dares  Phrygius  cap.  35:  „placet 
Omnibus  ut  quid  faciendo  opus  sit  dii  consulantur.  Mittunt 
continuo  qui  consulere  debeant:  qui  responsum  accipiunt, 
per  Achillis  progeniem  finem  negotii  fieri.  Quum  haec 
nuncii  retulissent,  Ajax  ait:  Quum  Achilli  filius  Neopto- 
lemus  supersit,  eum  opportere  accersiri  ad  exercitum, 
ut  patrem  suum  ulciscatur:  tandemque  placet  Agaraem- 
noni  et  omnibus  consilium.'*  Mit  dem  Worte  „Philoktet" 
lenkt  nun  das  Schema  aus  dem  Stoffkreise  des  Dictys 
und  Dares  in  den  des  Sophokles  ein,  bei  dem  zu  lesen 
steht,  dass  nach  göttlichem  Orakel  Troja  nur  durch  die 
in  Philoktets  Gewahrsam  befindlichen  Pf  eile  des  Herakles 
erobert  werden  konnte.  Also  diese  Notwendigkeit,  den 
Philoktet  und  Neoptolemos  herbeizuschaffen,  beruht  auf 
Orakelsprüchen.  Ulyss  soll  fort.  Vermächtniss  des 
Achills  wird  bekannt.  Streit  über  die.  Waffen.  CTlgss 
gemnnt  sie.  Er  reist  ah.  Das  alles  stammt  aus  So- 
phokle«'  Philoktet  und  Aias,  und  Goethe  hätte  sich  hier 
im  Stoff  und  in  den  dichterischen  Motiven  genau  an 
Sophokles   angeschlossen.     Thetis   erhält  den  Leichiuim 
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des  Achills,  Das  hat  Goethe  wohlbewusst  erst  hier  kurz 
vor  dem  Schluss  der  Dichtung  angesetzt  Der  Partei- 
bader nach  dem  Tode  des  Helden  und  der  Streit  am 
die  Erbschaft  überdeckt  etwas  sein  Gredächtnis,  denn, 
wenn  er  auch  für  die  Erwägung  die  edle,  blähende  Ge- 
stalt durch  Contrast  erst  recht  hervorhebt,  so  gilt  doch 
für  die  Dichtung  das  Recht  des  Gegenwärtigen.  Bei 
der  Uebergabe  des  Leichnams  an  die  göttliche  Mutter 
erklingt  nun  noch  einmal  gross  austönend  die  lyrische 
Totenklage.  Wie  Dias  18,  37  ff.  wäre  Thetis  hier  von 
allen  Nereiden  begleitet  erschienen,  und  so  hätte  sich 
der  Vorgang  auch  dem  Auge  in  einem  schönen  und 
würdigen  Bilde  dargestellt 

Annähening  neuer  Blindes renmndie^Ji, 
Im  ausgeführten  ersten  Gesänge  spricht  Ares: 

Also  zieh*  ich  nun  hin,  den  Sohn  der  lieblichen  Eos, 

Memnon,  aufzurufen  und  äthiopische  Völker; 

Auch  das  Amazonengeschlecht,  dem  Männer  verhasst  sind. 

Das  beruht  auf  Dictys  IV  2  und  IV  4:  „Interim 
per  eosdem  dies  Penthesilea,  de  qua  ante  memoravimus, 
cum  magna  Amazonum  manu,  reliquisque  ex  finitimo 
populis  supervenit  ....  At  sequenti  die  Memnon, 
Tithoni  atque  Aurorae  filius,  ingentibus  Indorum  atque 
Aethiopum  copiis  supervenit."  Auf  diese  Bundes  ver- 
wandten hoffte  nach  Schema  n  schon  Paris,  der  des- 
halb im  Rate  der  Trojaner  auf  einstweilige  Verlänge- 
rung des  Waffenstillstandes  drang.  Nun  also  ziehen 
diese  von  Ares  aufgerufenen  Hilfsvölker  für  Troja  heran, 
so  dass  sich  die  Aussicht  auf  weitere  blutige  Kämpfe 
eröffnet,  deren  Ausgang  freilich  schon  feststeht,  da  nach 
Vers  273  und  298  der  Untergang  von  Troja  an  Achills 
Tod  gebunden  ist.  Das  also  ist  die  breitere  Schluss- 
aussicht. Denn  nun  mündet  die  Dichtung  in  Ajax 
Basetei  nnd  Tod,  die  im  Anschluss  an  Sophokles  zur 
Darstellung  gelangen.  — 

Wie  ist  nun  der  Dichtungsplan,  dessen  Herstellung 
wir  versucht  haben,  zu  Stande  gekommen? 

Goethes   Hellenismus   wagt    um    die   Jahrhundert- 
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wende  ein  Aeusserstes,  ein  fast  selbstmörderisches  Unter- 
nehmen:  den  Versuch,  im  Stoff  sowohl,  wie  in  der 
äusseren  und  inneren  Form  über  zwei  und  ein  halbes 
Jahrtausend  hinweg  an  Homer  und  Aischylos  anzu- 
knüpfen. Goethe  di*ängt  seine  Dichtung  an  den  letzten  Ton 
hellenischer  Meisterwerke  hinan.  Er  plant  ein  Opern- 
drama  „Die  Danaiden^,  das  die  Schutzflehenden  des: 
Aischylos  fortsetzen  soll;  ein  „befreiter  Prometheus" 
soll  den  gefesselten  des  Aischylos  abschliessen.  Die 
neue  Dichtung  übernimmt  also  als  eine  ungeheure, 
schwer  lastende  Erbschaft  die  sämtlichen  Voraussetzungen 
der  alten:  Personal,  Stoff,  Mythologie,  Chor,  Bühnenge- 
setze und  Rhythmus. 

Angesichts  seiner  Faustischen  Helena  erwacht  in 
Goethe  die  Lust,  sie  zu  einer  selbständigen  hellenischen 
Tragödie  umzubiegen.  Nachdem  er  sie  soweit  gefördert 
hat,  dass  nun  bald  das  Auftreten  Fausts  in  Aussicht  zu 
nehmen  ist,  schreibt  er  am  12.  September  1800  an 
Schiller:  „Wirklich  fühle  ich  nicht  geringe  Lust,  eine 
ernsthafte  Tragödie  auf  das  Angefangene  zu  gründen." 
Eine  ernsthafte  Tragödie,  d.  h.  eine  wirkliche,  nicht  phan- 
tasmagorische,  rückkehrende  Helena,  von  Menelaos  mit 
dem  Opfertode  bedroht  Phorkyas  hätte  ihre  Rolle  in 
ihr  Wesen  verwandelt;  sie  wäre  eine  wirkliche  kretische, 
unheimlich-gigantische  Schaffnerin  geworden,  und  die 
Tragödie  hätte  im  Anschluss  an  die  Art  des  Euripides 
ihren  Verlauf  genommen. 

In  den  letzten  Jahren  des  scheidenden  Jahrhunderts 
culminiert  also  dieser  gewaltsam  grossartige  Hellenismus 
in  dem  Bestreben,  die  eigene  Dichterpersönlichkeit  zu 
Gunsten  der  als  ewige  Muster  anerkannten  Griechen 
aufzugeben  oder  doch  nur  bescheiden  hindurchleuchten 
zu  lassen.  Das  ist  nun  die  Grundlage  unserer  homeri-^ 
sierenden  Dichtung,  der  auf  dramatischem  Gebiete  die 
Pläne  der  Danaiden,  des  befreiten  Prometheus  und  der 
von  der  Beziehung  zum  Fauststoffe  losgelösten  heim- 
kehrenden Helena  entsprechen.  Wie  nun  Goethe  auf 
epischem  Gebiete  gerade  zu  dem  Apercu  einer  Achilleis 
gelangte,  ergiebt  sich  ohne  Weiteres. 
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Die  Ilias  weist  in  einer  Anzahl  von  Stellen  über 
sich  selbst  hinaus:  in  der  bestimmten  Verkündigung  von 
Trojas  Fall  (4,  164  —  6,  448  —  15,  70),  in  der  ffin- 
deutung  auf  die  Gesandtschaft  an  Philoktet  (2,  724)  und 
in  den  überaus  häufigen  Hinweisen  auf  den  nahe  be- 
vorstehenden, unabwendbaren  Tod  Achills,  die  sich 
durch  die  ganze  Dichtung  hindurchziehen  und  gegen  den 
Schluss  hin  immer  gedrängter  erscheinen  (1, 416  —  1,  505 
-_  9,  410  —  12,  10  —  18,  95—  18,  330—  19,329  — 
19.  409  —  21,  112—21,  281  —  22,  359  -  23,  80  — 
23,  244  —  24,  131  —  24,  540).  In  der  Odyssee  ist 
nun  aber  dieser  Tod  bereits  erfolgt;  Odj-sseus  begegnet 
dem  Peliden  im  Schattenreiche.  Zwischen  Dias  und 
Odyssee  liegt  also  der  Tod  Achills  und  die  Zerstörung 
Trojas.  Goethe  an  Schiller,  23.  Dezember  1797:  „Die 
Eroberung  von  Troja  selbst  ist,  als  Erfüllungsmoment 
«ines  grossen  Schicksals,  weder  episch  noch  tragisch 
und  kann  bei  einer  echten  epischen  Behandlung  nur 
immer  vorwärts  oder  rückwärts  in  der  Feme  gesehen 
werden."  Es  blieb  also  der  Tod  Achills.  Eine  solche 
auf  die  Lücken  in  dem  homerischen  Stoffcomplex  ge- 
richtete Betrachtung  war  durch  Wolfs  Prolegomena  ad 
Homerum  ganz  neuerdings  in  Fluss  gekommen,  und  diese 
Betrachtungsweise  hatte  auch  auf  Goethe   tief  gewirkt 

Erst  die  Gesundheit  des  Mannes,  der,  endlich  vom  Namen 

Homeros 

Ktthn  uns  befreiend,  uns  auch  ruft  in  die  voUere  Bahn. 

Denn  wer  wagte  mit  Göttern  den  Kampf?  und  wer  mit  dem 

Einen? 

Doch  Homeride  zu  sein,  auch  nur  als  letzter,  ist  schön. 

Es  handelt  sich  hier  um  Hermann  und  Dorothea, 
aber  die  Verse  treffen  noch  weit  mehr  auf  die  Achilleis 
zu,  die  hier  schon  vorklingt. 

Damit  war  also  das  Apergu  gegeben,  und  es  handelte 
sich  nun  darum,  die  Nachrichten  der  Alten  über  Achills 
Tod  heranzuziehen.  Hier  angelangt,  schlug  Goethe  sein 
mythologisches  Handbuch  auf:  Benjamin  Hederichs  mytho- 
logisches Lexikon   in   der  Ausgabe  von  J.  J.  Schwabe, 
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Leipzig  1770.  Hier  fand  er  nun,  dass  Achills  Tod  nur 
von  einer  Anzahl  untergeordneter  Schriftsteller,  und 
zwar  sehr  verschieden,  berichtet  wird:  Paris  schiesst 
ihn  im  Tempel  des  Apollo,  wo  er  zu  Unterhandlungen 
über  die  Heirat  mit  Polyxena  erscheint,  aus  dem  Hinter- 
halt in  die  Ferse;  oder  Deiphobos  umfasst  ihn  bei  der- 
selben Gelegenheit  wie  zur  Umarmung,  und  Paris  stösst 
ihm  das  Schwert  in  den  Leib:  oder  Penthesilea  erlegt 
ihn,  und  noch  anderes.  In  diesen  Berichten  leuchtete 
ein  Zug  bedeutsam  heiTor:  die  Liebe  zuPol^-xena  bringt 
Achill  den  Tod.  Als  Gewährsmann  citiert  Hederich  den 
Dictys  Cretensis;  und  an  demselben  23.  December  1797, 
an  dem  er  Schiller  die  erste  Mitteilung  von  seinem 
epischen  Plan  macht,  entleiht  Goethe  aus  der  Weimarer 
Bibliothek   den  Dictys   in  der  Ausgabe  von  Perizonius. 

Auch  den  Titel  für  seine  Dichtung  fand  Goethe 
bei  Hederich,  der  am  Schluss  seines  Achilles-Artikels 
sagt:  „Der  römische  Poet,  Statins,  besingt  die  Geschichte 
seiner  Kindheit  bis  auf  den  trojanischen  Krieg  in  einem 
eigenen  Gedichte  von  zwei  Büchern,  unter  dem  Namen 
Achilleis."  Schon  wegen  der  Begrenzung  auf  die  Jugend- 
geschichte des  AchiDes  hat  Statins  sonst  keinerlei  Ein- 
fluss  auf  Goethes  Dichtung  ausgeübt. 

Wo  sollte  nun  die  neue  Dichtung  einsetzen?  Hier 
trat  Goethe  das  in  seiner  Kühnheit  so  reizvolle  Unter- 
nehmen vor  die  Seele,  an  den  letzten  Vers  der  Ilias 
den  ersten  Vers  seiner  Achilleis  anzuschliessen.  Auch 
die  dramatischen  Pläne  der  Danaiden  und  des  befreiten 
Prometheus  waren  als  unmittelbare  Fortsetzungen  Aischy- 
leischer  Tragödien  gedacht.  Dieser  unmittelbare  An- 
schluss  der  neuen  Dichtung  an  die  Ilias  bot  auch  den 
grossen  technischen  Vorteil,  dass  eine  Fülle  von  Fäden 
sich  dem  Dichter  sofort  in  die  Hand  legte,  an  denen 
er  nun  weiter  zwirnen  konnte.  Die  Ausgangssituation 
war  also  fest  gegeben:  InTroja  wird  Hektors  Bestattung 
feierlich  begangen;  zwischen  Trojanern  und  Griechen 
hat  während  der  letzten  elf  Tage  ein  Waffenstillstand 
geherrscht,   der   mit   dem  kommenden  Tage  sein  Ende 
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erreichen  wird.  Es  galt  nun,  zunächst  einmal  Polyxena^ 
die  Homer  überhaupt  nicht  kennt,  in  die  Handlung  ein- 
zufuhren und  Achill  ihrer  ansichtig  werden  zu  lassen. 
Bei  Dictys  findet  Goethe,  dass  Polyxena  dem  Menelaos 
als  Ersatz  für  Helena  angeboten  wird.  Da  er  nun 
Achill  nicht  nach  Troja  hineinführen  und  ihm  so  zum 
Anblick  der  Poljrxena  verhelfen  kann  —  denn  Achill 
innerhalb  der  Mauern  von  Troja  ist  ohne  Eroberung  der 
Stadt  nicht  denkbar  —  so  muss  also  Poljrxena  in  das 
griechische  Lager  kommen.  Diese  Erwägung  ergiebt 
im  Zusammenhang  mit  der  Dictysstelle  den  Plan  der 
Sühnegesandtschaft.  Achills  Leidenschaft  kommt  in 
Gang,  und  die  Aufgabe  ist  nun,  von  hier  zu  dem  ge- 
gebenen festen  Punkte  der  üeberlieferung,  dem  Tode 
Achills  im  Tempel  des  Apoll  in  Thymbra,  zu  gelangen. 
Nach  Dictys  hätte  sich  Achill,  um  wegen  der  Polyxena 
mit  den  Trojanern  zu  unterhandeln,  im  Tempel  einge- 
stellt. Goethe  will  stärkere  Kontraste,  eine  bedeuten- 
dere Gelegenheit,  und  durch  eine  einfache  Ideenver- 
bindung gelangt  er  vom  Tempel  zur  Hochzeit.  Also: 
während  er  im  Tempel  des  Apollo  seine  Hochzeit  mit 
Polyxena  feiert,  wird  der  Held  getötet  Goethe  ver- 
wendet hier  ein  Kunstmittel  der  griechischen  Tragödie: 
er  erhöht  die  Wucht  der  Katastrophe,  indem  er  eine 
scheinbare  glückliche  Lösung  aller  Schwierigkeiten  un- 
mittelbar voraufgehen  lässt.  Dass  die  Achilleis  eigent- 
lich ein  tragischer  Stoff  ist,  erklärt  er  selbst  (an  Schiller, 
23.  Dezember  1797  und  16.  Mai  1798).  Diese  tragische 
Art  des  Stoffes  tritt  hier  am  Schluss  stärker  hervor  und 
führt  zur  Anwendung  eines  solchen  der  Tragödie  ent- 
lehnten technischen  Kunstmittels.  In  dieser  halbtragischen 
Sphäre  hält  sich  die  Dichtung  auch  in  den  ihr  nun  noch 
angegliederten  Schlusspartien:  dem  Streit  um  die  Waffen 
und  Aias'  Baserei  und  Tod.  Denn  jetzt  nach  Achills 
Tode  setzt  die  Üeberlieferung  durch  die  grosse  helle- 
nische Dichtung  wieder  ein,  und  so  reizt  es  Goethe, 
diese  Sophokleischen  Stoffe  in  seinen  Plan  hineinzu- 
nehmen.   Und  da  sich  eine  Gelegenheit  bietet,  auch  auf 
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Aischylos  hinttberzublicken,  so  nimmt  er  auch  diese  wahr. 
Er  findet  bei  Dictys,  dass  den  Griechen  die  Wahl 
zwischen  Polyxena  und  Cassandra  geboten  wird;  da  er  nun 
die  beiden  Fürstentöchter  seinen  Zwecken  entsprechend 
in  das  griechische  Lager  führt,  so  lässt  er  Agamemnon 
vor  unseren  Augen  in  Leidenschaft  für  Cassandra  ent- 
brennen und  mit  ihr  fortziehen,  geraden  Wegs  in  sein 
Verhängnis  hinein. 

Das  übrige  sind  dann  kleinere  Hilfserfindungen,  die 
sich  leicht  ergaben.  Die  Verhandlungen  in  Troja  über 
die  Auslieferung  der  Polyxena  und  Cassandra  boten 
Gelegenheit,  die  dortigen  Verhältnisse  und  Parteiungen 
in  Fortführung  der  Homerischen  Darstellung  zu  schildern. 
Priamos  und  Hekuba,  Paris  und  Deiphobos  stellen  sich 
uns  dar.  Zur  Gliederung  und  Belebung  der  trojanischen 
Verhältnisse  braucht  der  Dichter  eine  Opposition,  eine 
Volkspartei;  zu  ihrem  Führer  wählt  er  Antenor  als  den 
namhaftesten  der  von  Homer  genannten  nicht  zum  Fürsten- 
hause  gehörigen  trojanischen  Helden.  Auch  die  Ge- 
staltung der  Parteiverhältnisse  im  griechischen  Lager  war 
durch  die  üeberUeferung  nahegelegt.  Die  Gegnerschaft 
zwischen  Achill  und  Odysseus  erscheint  Od.  8,  75;  über 
diese  Stelle  hatten  Goethe  und  Schiller  in  ihren  Briefen 
vom  1.  und  2.  Mai  1798  verhandelt,  weil  sie  einen  Hin- 
weis auf  verlorene  Rhapsodien  zu  enthalten  schien. 
Aias  als  Gegner  des  Odysseus  beruht  auf  dem  rasenden 
Aias  des  Sophokles,  als  Achills  nächsten  Freund  kennt 
ihn  Dictys  IV,  13. 

Wie  bei  Homer  wird  die  irdische  Handlung  von  den 
Göttern  mit  Spannung  verfolgt  und  das  Schicksal  des 
Helden  eine  Zeit  lang  durch  Parteiungen,  Wirkungen  und 
Gegenwirkungen  unter  ihnen  in  der  Schwebe  gehalten. 
Das  Verzeichnis  der  griechischen  und  trojanischen 
Schutzgötter  im  Schema  TV  entspricht  der  Parteigruppie- 
rung der  Götter  bei  Homer,  Ilias  20,  32  ff.,  nur  dass 
Xanthos  und  Hephaistos  irrtümlich  ihre  Stelle  vertauscht 
haben  (Fries  S.  18). 

So  können  wir  der  Entstehung  und  dem  Aufbau  von 

Morris,  Goethe-Studien.    II.    2.  Anfl.  H 


Digitized  by 


Google 


162  I>ie  Achilleifi. 

Goethes  Plan  wohl  nachkommen.  Das  GrondaperQU  hat 
Goethe  später  Riemer  gegenüber  in  die  Worte  zu- 
sammengefasst:  ^Achill  weiss,  dass  er  sterben  muss, 
verliebt  sich  aber  in  die  Polyxena  und  vergisst  sein 
Schicksal  rein  darüber,  nach  der  Tollheit  seiner  Natur." 

Wie  verhält  sich  nun  Goethes  dichterische  Behand- 
lung zu  der  Homers? 

Goethe  an  Schiller,  16.  Mai  1798:  „Die  Achilleis 
ist  ein  tragischer  Stoff,  der  aber  wegen  einer  gewissen 
Breite  eine  epische  Behandlung  nicht  verschmäht  Er 
ist  durchaus  sentimental  und  würde  sich  in  dieser 
doppelten  Eigenschaft  zu  einer  modernen  Arbeit  quali- 
ficiren,  und  eine  ganz  realistische  Behandlung  würde  jene 
beyde  innem  Eigenschaften  ins  Gleichgewicht  setzen." 
Goethe  fand  also  in  seinem  Stoffe  erstens  ein  unepisches 
und  zweitens  ein  unantikes  EUement  und  dachte  beide 
durch  realistische  Behandlung  zu  balancieren;  er  hoffte 
zugleich,  wie  er  am  23.  Dezember  1797  an  Schiller 
ausführt,  dass  dieses  Tragische  und  Sentimentale,  durch 
die  ruhig  sachliche  Behandlung  hindurchleuchtend,  für 
den  modernen  Leser  Wirkung  und  Anziehungskraft  der 
Dichtung  erhöhen  werde.  Aber  nur  als  ein  durch  die 
objektivste  Behandlung  nicht  ganz  zu  tilgender  Best 
sollte  das  Sentimentale  erscheinen.  An  Schiller,  12.  Mai 
1798:  „Das  Wichtigste  bey  meinem  gegenwärtigen  Stu- 
dium ist,  dass  ich  alles  subjektive  und  pathologische 
aus  meiner  Untersuchung  entferne."  Mit  Vermeidung 
technischer  Formeln  lässt  sich  das  etwa  so  ausdrücken: 
Der  frühe  Tod  eines  blühenden  Helden  ist  geeignet,  im 
Leser  ein  tiefes  Mitleid  zu  erregen.  Der  Dichter  kann 
nun  dieses  Mitleid  zu  erhöhen  suchen,  indem  er  den 
Helden  selbst  oder  andere  Mithandelnde  von  seinem 
Schicksal  gerührt  erscheinen  lässt,  oder  indem  er,  der 
Dichter,  selbst  von  dieser  Rührung  ergriffen  erscheint. 
Der  moderne  Leser  geht  leichter  und  bereitwilliger  auf 
Stimmungen  ein,  die  ihm  in  der  Dichtung  vorempfunden 
werden.  Eine  solche  Behandlung  ist  „subjektiv  und 
pathologisch" ;  subjektiv,  weil  nicht  der  Vorgang  sachlich 
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bingestellt  wird,  sondern  schon  seine  Wirknng  auf  em- 
pfindende Menschen  zur  Darstellung  gelangt;  pathologisch, 
weil  Mitleid  und  Rührung  extreme  Stimmungen  sind, 
die  von  der  rein  aufiiehmenden  Mittellage  der  Seele 
weit  abliegen,  die  nach  Schillers  Terminologie  die  ästhe- 
tische Stimmung  heisst. 

Goethe  hatte  also  die  Absicht,  das  Schicksal 
Achills  in  reiner,  ruhiger  Sachlichkeit  darzustellen  und 
gerührte,  mitleidige  Empfindungen  nicht  dadurch  zu  be- 
günstigen, dass  er  sie  vermalte.  Hat  er  diesen  Vorsatz 
zur  Ausführung  gebracht? 

Wir  können  die  Antwort  nur  in  dem  einen  ausge- 
führten Gtesange  finden.  Da  ei-scheint  nun  in  der  Götter- 
versammlung  Thetis.  Ihr  mütterlicher  Schmerz  gelangt 
in  innigen,  aber  gemessenen,  gedrängten  Worten  zum 
Ausdruck.  Wir  sehen,  wie  der  Dichter,  getreu  seinem 
Vorsätze,  an  sich  hält  Dann,  zwischen  Athene  und 
Here,  erklingt  der  Ton,  auf  den  Groethe  die  Dichtung 
zu  stellen  gedenkt:  Klage,  die  sofort  zu  Fassung,  Er- 
hebung, Grösse  aufsteigt. 

Ach!  dass  schon  so  frühe  das  schöne  Bildnis  der  Erde 
F^en  soll!  die  breit  und  weit  am  Gemeinen  sich  freuet. 
Dass  der  schOne  Leib,  das  herrliche  Lebensgebftude 
Fressender  Flamme  soll  dahingegeben  zerstieben. 

Darauf  Here: 

Aber  fasse  dich  nun,  Kronions  würdige  Tochter, 
Steige  hinab  zum  Peliden  und  ffiUe  mit  göttlichem  Leben 
Seinen  Busen,  damit  er  vor  aUen  sterblichen  Menschen 
Heute  der  glttcklichste  sei,  des  künftigen  Ruhmes  gedenkend. 
Und  ihm  der  Stunde  Hand  die  Fülle  des  Ewigen  reiche. 

Und  das  geschieht  dann  vor  unseren  Augen.  In 
einer  gross  gedachten  und  gross  durchgeführten  Scene 
folgt  Athenes  Gespräch  mit  Achill.  Wie  sie  ihn  an  der 
Hand  auf  die  Höhe  des  Walles  fuhrt,  ihn  leicht  hinauf- 
hebt, und  nun  der  Ausblick  ins  Weite  sich  aufthut,  das 
ist  im  Sinnlichen  ein  Bild  dessen,  was  nun  gleich  ins 
Geistige  gewandelt  hier  vorsieh  geht.  Von  den  Schiffen, 
die  der  Blick  von  der  Höhe  übersieht,  geht  das  Ge- 
ll* 
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sprach  ans   und   mündet,   von   der  Göttin  fein  und  be- 
deutsam geleitet,  in  den  grossen  Gegenstand  der  Dichtung. 

KöBtliches  hast  du  er^SMt.    Wer  jung  die  Erde  verlassen, 
Wandelt  auch  ewig  jung  im  Reiche  Persephoneias, 
Ewig  erscheint  er  jung  den  Efinftigen,  ewig  ersehnet . . . 

Aber  der  Jfingling  faUend  erregt  unendliche  Sehnsucht 

AUen  Künftigen  auf,  und  jedem  stirbt  er  auf's  neue, 

Der  die  rühmliche  That  mit  rfihmlichen  Thaten  gekrdnt  wünscht. 

Immer  wird  dein  Name  zuerst  von  den  Lippen  des  Sängers 
iliessen,  wenn  er  voran  des  Gottes  preisend  erwähnte. 
Allen  erhebst  du  das  Herz,  als  gegenwärtig,  und  allen 
Tapfem  verschwindet  der  Buhm,    sich  auf   dich  Einen  ver- 
einend. 

So  wird  hier  gleich  in  prachtvollem  Klange  der 
Grundaccord  der  Dichtung  angeschlagen.  Goethe  be- 
handelt den  sentimentalen  Stoff  bewusst  grossartig  und 
optimistisch.  Indem  Achill  leuchtend  und  herrlich  auf 
kurze  Zeit  vor  den  staunenden  Menschen  steht,  bleibt 
er,  wie  die  nordische  Siegfried  gestalt,  als  köstliches  Bild 
in  der  Erinnerung  der  kommenden  Geschlechter,  und  so 
ist  es  gut  und  würdig.  Das  ist  nun  freilich  nicht,  was 
Gk)ethe  ursprünglich  wollte.  Eine  solche  Behandlung 
•vermeidet  glücklich  die  Gtefahr  des  Pathologischen, 
lÄrmoyanten;  aber  subjektiv  ist  auch  sie.  Der  Dichter 
giebt  die  Empfindungsnote  an;  er  zeigt  dem  Leser, 
welche  Stimmungen  er  als  Wirkung  der  Vorgänge  er- 
wartet. Die  unveräusserliche  Art  des  modernen  Dichters 
entzieht  sich  hier  den  gar  zu  engen  Banden,  in  die 
theoretische  Erwägung  sie  einschränken  wollte;  er  ver- 
meidet den  Appell  an  das  thränenselige  Mitleid;  aber  er 
kann  ihn  nur  vermeiden,  indem  er  dafür  zu  heroischer 
Fassung  und  Erhebung  auffordert  Und  so  ist  es  ganz 
recht;  denn  völlig  unerschütterliche  Gegenständlichkeit 
ist  jetzt  einem  Erzähler  kaum  noch  möglich,  und  würde 
sie  erreicht,  so  erzeugte  sie  beim  Leser  gleichgiltige 
Abwendung  von  den  Vorgängen.  Auch  Homer  zeigt 
doch  in  der  Führung  der  Handlung  und  Gespräche  ge- 
legentlich  das  deutliche  Bestreben,  eine  besondere,  ge- 
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wallte  Seelenstimmung  im  Hörer  2u  erzeugen,  die  von 
der  mittleren  ästhetischen  Stimmung  merklich  abweicht: 
Hektor  mit  Andromache  und  Astyanax;  Achill  und 
Priamos. 

Wie  in  der  Auffassung  des  GesamtstofEes,  so  ge- 
wahren wir  auch  in  der  psychologischen  Einzeldurch- 
führung vielfach  eine  zarte  ümbiegung  der  homerischen 
Anschauung  und  Darstellung.  Das  Eingangsbild  schildert, 
wie  Achill  die  Nacht  von  Hektors  Bestattung  durch- 
wacht, den  Blick  auf  die  Flammen  des  Scheiterhaufens 
gerichtet 

Tief  im  Herzen  empfand  er  den  Haas  noch  gegen  den  Todten,  * 
Der  ihm  den  Freund  erschlug  und  der  nun  bestattet  dahinsank. 
Aber  als  nun  die  Wuth  nachliess  des  fressenden  Feuers 
AUgemach,  und  zugleich  mit  Bosenfingem  die  Gtöttin 
Schmückete  Land  und   Meer,    dass   der  Flammen   Schrecknisse 

bleichten, 
Wandte  sich,  tief  bewegt  und  sanft,  der  grosse  Pelide 
Gegen  Antilochos  hin  und  sprach  die  gewichtigen  Worte  .  .  . 

Der  Einklang  von  Nacht  und  Feuer  mit  Achills 
Groll  und  Hass,  die  sanften  Regungen,  zu  denen  die 
Morgenröte  und  der  Blick  über  Land  und  Meer  ihn 
stimmt,  wie  sie  frisch  geschmückt  aus  dem  Dämmer  auf- 
tauchen, dieses  Mitschwingen  des  Menschenherzens  mit 
den  Farben  und  Formen  der  Aussenwelt  —  das  ist  un- 
homerisch. Homer  kennt  den  Zwiespalt  des  Inneren 
und  Aeusseren  noch  nicht;  er  braucht  ihn  daher  nicht 
zu  tiberwinden.  Was  dagegen  hier  und  sonst  den  mo- 
dernen Dichter  kennzeichnet, 

Ist  es  der  Einklang  nicht,  der  aus  dem  Busen  dringt 
Und  in  sein  Herz  die  Welt  zurttcke  schlingt? 

Einen  ähnlichen  Fall  haben  wir  in  Vers  52  fll: 

Als  sie  aber  den  Rücken  des  wellenbespttleten  Hügels 
Bald  erreichten  und  nun  des  Meeres  Weite  sich  aufthat, 
Bückte  freundlich  Eos  sie  an,  aus  der  heiligen  Frühe 
Fernem  Nebelgewölk,  und  jedem  erquickte  das  Herz  sie. 

Und  nicht  nur  in  solchem  Einklang  von  Natur  und 
Menschenherz  erscheint  die  moderne  Art;  auch  das  Sen- 
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timentalc,   dem  Goethe  ausdrücklich  ausweichen  wollte, 
klingt  hie  und  da  doch  an: 

So  wild  kommen  der  Tag,  da  bald  von  Ilios  Trümmern 
Bauch  und  Qualm  sich  erhebt,  von  thrakischen  Lüften  getrieben, 
Ida's  langes  Gebirg  und  Gargaros  Höhe  verdunkelt; 
Aber  ich  werd*  ihn  nicht  sehen!    Die  Völkerweckerin  Eos 
Fand  mich  Patroklos  (Gebein  zusammenlesend,  sie  findet 
Hektors  BrOder  anjetzt  in  gleichem  frommen  Geschäfte, 
Und  dich  mag  sie  auch  bald,  mein  trauter  Antilochos,  finden, 
Dass  du  den  leichten  Best  des  Freundes  jammernd  bestattest. 

Nie  würde  Homer  eine  vergangene,  eine  gegen- 
wärtige und  eine  zukünftige  Handlung  zu  einer  stimmung- 
erregenden Reihe  zusammenfassen;  das  ist  ein  zarter 
sentimentaler  Einschub,  ebenso  wie  Vers  50 — 51: 

Also  zogen  auch  sie,  und  aller  thätige  Stille 

Ehrte  das  ernste  Geschäft  und  ihres  Königes  Schmerzen. 

Und  so  hören  wir  auch  einen  modernen  Klang  in 
dem  sentimentalen  Gegensatz,  Vers  377  flf.: 

Städte  zerstört  er  nicht  mehr,  er  baut  sie;  fernem  Gestade 
Ftthrt  er  den  Ueberfluss  der  Bfirger  zu;  Kttsten  und  Myrten 
Wimmeln  yon  neuem  Volk,  des  Baums  und  der  Nahrung  begierig. 
Dieser  aber  baut  sich  sein  G^b. 

Die  Wandlungen  des  Empfindens,  die  zwei  und  ein 
halbes  Jahrtausend  inzwischen  herbeigeführt  haben, 
lassen  sich  nun  einmal  nicht  ausloschen.  Nicht  nur  die 
besondere  Art,  wie  wir  sowohl  Entsprechendes  als  Gtegen- 
sätzliches  durch  Empfindung  verknüpfen,  dringt  hier  zu 
Tage;  auch  Gedanken  werden  laut,  cUe  sich  in  den 
Homerischen  Gredankenkreis  durchaus  nicht  einfügen. 

Wer  jung  die  Erde  verlassen, 
Wandelt  auch  ewig  jung  im  Beiche  Persephoneias, 

Ewig  erscheint  er  jung  den  Künftigen,  ewig  ersehnet 

Aber  der  Jflngling  fallend  erregt  unendliche  Sehnsucht 

Allen  Künftigen  auf,  und  jedem  stirbt  er  aufs  neue, 

Der  die  rtthmliche  That  mit  rühmlichen  Thaten  gekrönt  wünscht. 

So  auch  Achills  Wort,  dass  ein  Händedruck  von 
Ajax  nach  geendigter  Schlacht  ihm  höher  stehe,  als 
wenn  sich  die  Menge  drängt  ihn  zu  schauen,  und  als 
der  Preis   im  Munde   des  Sängers.    Und   die   aus   der 
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wirklichen  in  eine  jenseitige,  intelligible  Welt  hinüber- 
weisende Antithese: 

Und  ihm  der  Stunde  Hand  die  Fttlle  des  Ewigen  reiche 
ist  wohl  erst  durch  Kant  und  Schiller  möglich  geworden. 
Ein  anderer,  weit  über  Homers  Seelenkunde  und  Sprach- 
formen hinausreichender  Gedanke  erscheint  in  Vers  623  f.: 

Aber  diesen  ist  nicht,  den  treu  arbeitenden  Männern, 
In  der  Mtthe  selbst  der  Mühe  Labung  gegeben. 

Es  ist  ein  Goethescher  Gedanke,  eben  aus  seiner 
Arbeit  an  der  Achilleis  erwachsen.  An  Knebel,  15.  März 
1799:  „  .  .  .  und  es  mag  daraus  entstehen,  was  da  will, 
so  ist  mein  Genuss  und  meine  Belehrung  im  Sichern; 
denn  wer  bei  seinen  Arbeiten  nicht  schon  ganz  seinen 
Lohn  dahin  hat,  ehe  das  Werk  öffentlich  erscheint,  der 
ist  übel  dran." 

Das  grosse  Idealbild  des  männlichen  Fürsten,  der 
„die  jüngere  Wut,  des  wilden  Zerstörens  Begierde" 
überwindet,  die  verwüsteten  Stätten  colonisiert  und  den 
wimmelnden  Menschenschaaren  friedliches  Gedeihen  be- 
reitet, stellt  sich  in  deutlichem  und  bewusstem  Gegen- 
satze zur  Uias  dar.  Hier  steht  dem  Dichter  wohl  die 
Gestalt  Friedrichs  des  Grossen  vor  Augen. 

Sogar  in  den  Gedankenkreis  der  gleichzeitigen  Faust- 
dichtung werden  wir  einmal  hinübergeführt; 

Damals  war  beschlossen  der  unvermeidliche  Jammer 
Allen  sterblichen  Menschen,  die  je  die  Erde  bewohnen, 
Denen  Helios  nur  zu  trttglichen  Hoffnungen  leuchtet. 
Trügend   selbst    durch   himmlischen   Glanz    und    erquickende 

Strahlen. 

Der  letzte  Vers  enthält  denn  doch  vernehmlich 
Fausts: 

Und  sie  in  diese  Trauerhöhle 
Mit  Blend-  und  Schmeichelkräften  bannt!  .  .  . 
Verflucht  das  Blenden  der  Erscheinung, 
Die  sich  an  unsre  Sinne  drängt! 

Aber  wo  fände  sich  in  den  homerischen  Gedichten 
auch  nur  ahnungsweise  der  Gredanke,  dass  das  (pdo(; 
'HeUoio  und  alle  guten  Dinge,  die  zum  Genuss  einladen, 
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nur  eine  böse,  trügende  Gaukelei  seien?  Der  Zusammen- 
bruch  der  ausgelebten  antiken  Welt  und  das  Christen- 
tum sind  die  Vorbedingung  für  einen  solchen  Gedanken.  — 

Goethe  hat  sich  also  bei  der  Ausführung  mit  Recht 
lässlicher  verhalten  und  von  seinen  theoretischen  An- 
forderungen an  sich  selbst  erheblich  nachgelassen.  In 
den  mehr  äusseren,  technischen  Dingen  Hessen  sich  diese 
Grundsätze  strenger  durchfuhren;  aber  auch  hier  werden 
wir  gelegentlich  Umbiegung  der  homerischen  Art  zu 
Gunsten  moderner  Anforderungen  beobachten. 

Den  Hexameter  flüssig  herzugeben  hatte  die  deutsche 
Sprache,  ihn  bereitwillig  aufzunehmen  hatte  das  deutsche 
Publikum  in  dem  verflossenen  halben  Jahrhundert  ge- 
lernt. Im  Reineke  Fuchs  hatte  Goethe  schon  ein  Epos  in 
Hexametern  geformt,  angeregt  durch  Vossens  Homer- 
übereetzung,  die  etwas  hart  und  spröde,  gelegentlich 
selbst  gewaltsam,  doch  der  deutschen  Sprache  den 
heroischen  antikisierenden  Stil  glücklich  abgewonnen 
und  die  beiden  ersten,  1778  erschienenen  üebersetzungen 
in  Hexametern,  Stolbergs  Dias  und  Bodmers  Gesamt- 
homer, verdrängt  hatte.  In  unmittelbarem  Wetteifer 
mit  Voss  war  1795  Goethes  Uebersetzung  des  Hymnus 
auf  Apollo  und  etwa  um  dieselbe  Zeit  die  vor  kurzem  im 
Goethe-Jahrbuch  23,  3  ff.  ans  Tageslicht  getretene  köst- 
liche Uebersetzung  von  Od.  VII,  78  ff.  entstanden. 
Dann  hatte  Vossens  Luise  und  in  weit  überholender 
Nachahmung  Goethes  Hermann  und  Dorothea  den  epischen 
Hexameter  für  menschlich-bürgerliche  Gegenstände,  fftr 
zarte,  persönliche  Stimmungen  dienstbar  gemacht.  Auch 
das  kam  Goethe  hier  zustatten,  denn  die  Achilleis  biegt 
etwas  nach  dieser  Richtung  vom  Stoff  und  Ton  der  Dias 
ab.  Hier  lag  also  eine  reiche  Tradition  und  üebung 
vor.  Goethe  war  in  der  Lage,  sich  freier  und  schmieg- 
samer zu  bewegen,  zarter  die  Vereinigung  der  beiden 
Sprachgenien  anzustreben,  als  der  an  den  griechischen 
Text  gebundene  und  auch  in  Art  und  Wesen  viel  sprödere 
Voss. 

Die  Nachbildung  der  äusseren  Form  des  homerischen 
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Epos  gelang  also  vollkommen.  Selten  begegnet  ein 
harter  Vers,  wie  etwa  Vers  170,  der  durch  Consonanten- 
häufnng  etwas  holprig  ausgefallen  ist.  Dass  sich  im 
deutschen  Hexameter  das  Silbenmass  nach  anderer 
Wertung  bestimmt  als  im  griechischen,  stört  hier  gar 
nicht  Es  handelt  sich  ja  nur  darum,  den  Eindruck, 
den  uns  der  griechische  Hexameter  macht,  in  deutschet 
Wortfolge  nachzubilden,  und  das  wird  erreicht.  Ob 
einem  hellenischen  Ohr  eine  Recitation  aus  der  Achilleis 
den  Eindruck  von  Hexametern  erzeugen  würde,  ist 
fraglich,  aber  auch  gleichgiltig. 

Eine  bedeutsame  Abweichung  Goethes  von  Homer 
stellt  sich  sofort  beim  Aufschlagen  des  Buches  dem  Auge 
dar:  die  Achilleis  ist  in  Absätze  gegliedert  und  also  der 
gleichmässige  Fluss  der  Hexameter  von  Zeit  zu  Zeit 
unterbrochen.  Das  entspricht  der  nervöseren  modernen 
Art,  in  der  sich  etwas  gegen  das  andauernde  gleich- 
mässige Abrollen  desselben  Rhjrthmus  auflehnt.  Goethe 
folgt  damit  übrigens  einer  schon  im  Keineke  Fuchs  und 
in  Hermann  und  Dorothea  geübten  Gewohnheit  — 

Am  12.  Mai  1798  schreibt  Goethe  an  Schiller: 
„Soll  mir  ein  Gedicht  gelingen,  das  sich  an  die  Dias 
einigermassen  anschliesst,  so  muss  ich  den  Alten  auch 
darinnen  folgen,  worin  sie  getadelt  werden ;  ja,  ich  muss 
mir  zu  eigen  machen,  was  mir  selbst  nicht  behagt;  dann 
nur  werde  ich  einigermassen  sicher  sein,  Sinn  und  Ton 
nicht  ganz  zu  verfehlen.  Mit  den  zwei  wichtigsten 
Punkten,  dem  Gebrauche  des  göttlichen  Einflusses  und 
der  Gleichnisse,  glaube  ich  im  Reinen  zu  sein." 

Wir  haben  hierüber  keine  nähere  Darlegung  Goethes 
und  müssen  also  seine  Absichten  fftr  die  Verwendung 
der  Götter  aus  dem  vorliegenden  ersten  Gesänge  und 
dem  schematisierten  Verlaufe  der  Handlung  herzustellen 
suchen. 

Gleich  zu  Beginn  wird  in  üebereinstimmung  mit 
der  Uias  der  frühe  Tod  Achills  als  unvermeidlich  auf- 
gestellt, und  das  wird  durch  die  emstlichsten  Wieder- 
holungen aus  dem  Munde  des  Achill,  der  Thetis,  Here, 
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Athene  immer  wieder  bestätigt.  Und  so  geht  das  Ver- 
hängnis seinen  Gang.  Daran  ändert  nun  auch  keine 
Götterversammlung  und  keine  Unternehmung  eines  ein- 
zehien  Gottes  etwas;  diese  Unternehmungen  heben  viel- 
fach einander  durch  die  gekreuzten  Wirkungen  der 
Parteien  auf,  und  so  haben  wir  wie  in  der  Dias  das 
Schauspiel,  dass  die  vergebliche  Geschäftigkeit  der 
Menschen  ihr  Spiegelbild  in  den  entsprechenden  Wir- 
kungen und  Gegenwirkungen  der  Götter  findet,  indes 
das  Notwendige,  das  Schicksal,  das  Verhängnis  sich 
unaufhaltsam  vollzieht:  ,,juoioa,  rvxrj,  to  jiejigcD/bievov, 
eijuag/uevT],  to  x9^^^^»  nor^og'^  —  so  hat  sich  Goethe  im 
Achilleis-Manuskript  die  mannigfachen  griechischen  Be- 
zeichnungen zusammengestellt. 

In  dieser  Götterwelt  geht  es  nun  naiv,  menschlich^ 
leidenschaftlich  her  in  bewusster  und  glücklicher  Auf- 
nahme der  homerischen  Anschauung.  Aber  einige  Um- 
bildung findet  auch  hier  statt.  Goethe  findet  neue  Züge 
zu  grossartig-edler  Darstellung  des  Zeus. 

Und  es  leuchtete  sanft  die  HaUen  her,  Wehen  des  Aethers 
Drang  ans  den  Weiten  hervor,  Kronions  Nähe  yerkttndend. 

Bei  Homer  schmausen  und  zechen  die  Götter  wie 
Menschen;  die  Speisen  heissen  nur  anders.  Goethe 
schildert  ihr  Mahl  und  schliesst: 

Also  genossen  sie  still  die  Fülle  der  Seligkeit  aUe. 
Ein  feiner  neuer  Zug  erscheint  auch  in  Vers  385: 
Schrecklich  blicket  ein  Gott  da  wo  Sterbliche  weinen. 

Für  die  grosse  Grötterversammlung  unmittelbar  vor 
Achills  Tode  zieht  Goethe  unhomerische  Gestalten  aus 
Hesiod  herbei. 

Indessen  das  sind  nur  einzelne  Züge.  Eine  durch- 
greifende Abweichung  von  Homer  liegt  aber  vor,  wenn 
Goethe  die  Formen  flir  den  Verkehr  der  Götter  unter- 
einander bei  aller  Bewahrung  homerischer  Naivität  doch 
deutlich  mildert.  Solche  böse  Worte  wie  xwdjuvia 
(Ilias21,394)  oder  xvov  ädöeig  (Dias  21, 481)  gebrauchen 
seine   Götter   nicht.    Sie  werfen   sich   auch   nicht   mit 
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Steinen  und  sclilagen  sich  keine  Bogen  um  die  Ohren. 
Und  die  Drohungen,  mit  denen  Zeus  seine  Autoritftt 
bei  den  Gittern  auffrischt,  fallen  wesentlich  gelinder 
aus  uls  bei  Homer.  Bei  Goethe  lautet  eine  solche 
Drohung: 

Also  bedeut'  ich  dir  dieses:  beüebts,  Unruhige,  dir  noch 
Heute  des  Kronos  Beich,  da  unten  waltend,  zu  theilen: 
Steig'  entschlossen  hinab,  erwarte  den  Tag  der  Titanen, 
Der,  mich  dttnkt,  noch  weit  vom  Lichte  des  Aethers  entfernt  ist. 

So  kann  denn  auf  dieser  deutlich  gehobenen  Dar- 
stellung der  Götterwelt  die  Sentenz  sich  aufbauen: 

Denn  was  ein  Gk>tt  den  Menschen  verleiht,  ist  segnende  GUtbe. 
Nicht  wie  ein  Feindesgeschenk,  das  nur  zum  Verderben  bewahrt 

wird« 

Bin  solcher  Spruch  würde  für  die  homerischen 
Götter  nicht  gelten,  die  oft  genug  einen  Helden  irre- 
fuhren, um  seinen  begünstigten  Gegner  zu  retten. 

Im  Gebrauch  der  Gleichnisse  ist  Goethe  sparsam» 
Wir  haben  in  dem  ersten  Gesänge  zwei  ausgeführte 
Gleichnisse  (Vers  46  und  412)  und  einen  Vergleich 
(Vers  265).  Sie  sind  anschaulich  und  treffend  und 
könnten  wohl  im  Homer  stehen.  Für  die  übrigen  Ge- 
sänge hat  Gtoethe  im  Schema  rv  „zu  Gleichnissen  oder 
Beyspielen"  noch  fünf  Motive  vermerkt,  von  denen  zwei 
so  eigenartig  sind,  dass  ihm  gewiss  schon  die  Situation 
vor  Augen  stand,  für  die  das  Gleichnis  bestimmt  war. 
„Pfänden  auf  Aeckem  Wiesen  im  Weinberg 
Ein  gespreizter  Pfau  bey  der  Henne  den  der  Regen 

vertreibt"  — 

Die  homerischen  Epitheta  hat  Goethe  sorgfältig 
und  glücklich  nachgebildet,  viele  auch  geradezu  über- 
nommen. Ich  verweise  auf  die  Zusammenstellung  bei 
Lücke  (Goethe  und  Homer,  Programm  Nordhausen  1884). 

Als  eine  allbelebende  Triebkraft  erscheint  inHomera 
Poesie  die  Personifikation.  Der  Schlaf  und  der  Tod, 
das  Gerücht,  die  Liebe,  das  Lebens-  und  das  Todes- 
schicksal, die  Morgenröte,  die  Sonne,  die  Nacht,  die 
Flüsse   bewegen   sich   menschlich   gestaltet.    In  zarten 
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Abstufungen  durchdringt  diese  Kraft  noch  eine  Fülle 
von  Dingen,  die  nicht  in  Menschengestalt  vorgestellt, 
aber  als  beseelt  empfunden  werden:  das  Schiff,  das  seinen 
Pfad  durch  das  Meer  läuft,  der  schamlose  Stein  u.  a. 

Hier  knüpft  Goethe  an,  bildet  in  Nachahmung 
Homers  menschlich-sittliche  Apercus  zu  kleinen  per- 
sonifizierenden Mythen  um  und  schafft  so  zum  Verweilen 
einladende,  liebliche  Inseln  im  Flusse  der  Erzählung: 

Hoffnung  bleibt  mit  dem  Leben  vermählt,  die  schmeichelnde 

Göttin. 
* 
Das  Wort  ist  nahenden  Thaten  ein  Herold. 

* 
Und  ihm  der  Stunde  Hand  die  FttUe  des  Ewigen  reiche. 

* 
Wider  WiUen  folgt  ihm  der  Kuhm;    aus  der  Hand  der  Ver- 
zweiflung 
Nimmt  er  den  herrlichen  Kranz  des  unverwelklichen  Sieges. 

So  auch  Vers  275,  551,  607.  Mit  ihrem  wohl- 
lautenden Klange  und  ihrem  edlen  Sinn  legen  sich  diese 
personifizierenden  Sentenzen  weich  ins  Ohr  und  in  die 
Seele. 

In  die  wohlthätig  umgrenzte  und  befriedende  Na- 
turanschauung Homers  versetzt  sich  Goethe  mit  Liebe. 
Er  bildet  sie  weiter,  indem  er  gelegentlich  eine  naive 
geologische  Hypothese  fingiert,  die  sich  hier  vortrefflich 
einfttgt: 

Hier!  Zwei  Platten  sondert'  ich  aus,  bei'm  Graben  gefundne, 
Ungeheure;  gewiss  der  Erderschüttrer  Poseidon 
Riss  vom  hohen  Gebirge  sie  los  und  schleuderte  hierher 
Sie,  an  des  Meeres  Rand,  mit  Kies  und  Erde  sie  deckend. 

Während  er  so  für  die  Erscheinung  der  erratischen 
Blöcke  einen  anschaulichen  Mythos  dichtet,  begnügt  er 
sich  ein  anderesmal,  ein  der  Beobachtung  natürlicher 
Menschen  bequem  zugängliches  Phänomen  einfach  hin- 
zustellen: 

Diese  nahen,  mich  dttnkt,  so  bald  nicht  der  heiligen  Erde, 
Denn  vom  Strande  der  Wind  weht  morgentlich  ihnen  entgegen. 
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Eine  Erweiterung  von  Homers  geographischem  Hori- 
zont liegt  in  der  Erwähnung  des  Phasis  (Vers  479)  nach 
Hesiod,  Theogon.  340.  — 

Wir  haben  den  Vergleich  nur  für  einige  Haupt- 
punkte durchgeführt;  aber  auch  eine  vollständige  Durch- 
wanderung des  ganzen  weiten  Gebietes  würde  dasselbe 
Resultat  ergeben:  Goethe  hat  sich  der  homerischen  Art 
im  ganzen  mit  glücklichem  Gelingen  angenähert;  im 
einzelnen  weicht  er  häufig  nach  den  Bedürfhissen  einer 
gewandelten  Kunst  und  Weltanschauung  ab. 

Hätte  Goethe  die  Dichtung  nach  seinem  Plane  zu 
Ende  gefuhrt,  so  besässen  wir  daran  ein  grosses  und 
köstliches  Werk  zur  Bewunderung  und  zu  staunendem 
Genuss  für  den  engen  Kreis  der  Höchstgebildeten.  Denn 
freilich,  von  den  lebendigen  Quellen  der  Poesie:  Volks-^ 
art,  Sehnen  und  Empfinden  des  Dichters  als  des  einen, 
der  das  Sehnen  und  Empfinden  aller  auszusprechen 
vermag  —  davon  führt  die  Achilleis  weit  ab.  Der 
letzte  Grund  dieser  grossartigen,  aber  nicht  im  höchsten 
Sinne  gesunden  Selbstentäusserung  mag  doch  wohl  der 
Widerwille  sein,  mit  dem  der  Dichter  in  den  wüsten 
Strudel  der  Zeitereignisse  schaut.  In  Hermann  und 
Dorothea  war  es  ihm  wundervoll  gelungen,  eben  das 
Bangen  der  Zeit  zu  einem  machtvoll  schwingenden 
Untergrunde  der  Dichtung  zu  gestalten.  Er  hatte  auf 
Pflicht,  Treue,  Liebe,  Mut,  auf  beständigen  Sinn  und 
ehrsame  Bürgerart  hingewiesen  als  das  Dauernde  und 
Gesunde,  von  wo  die  Genesung  ausgehen  werde.  So 
ertönt  dort  in  dem  strengen,  fremden  Rhythmus  der  Preis 
aller  guten  Genien  der  Deutschen.  Hier  ist  es  anders. 
Goethe  flüchtet  hier  weit  weg  von  allem,  was  die  Gegen- 
wart bewegt,  zudem,  was  aus  entschwundenen,  besseren: 
Zeiten  als  Grösse  und  Schönheit  zu  uns  herüberklingt. 
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Für  die  Wahlverwandtschaften  ist  eine  litterarische 
"Quelle  bisher  nicht  ermittelt  Es  ist  auch  nach  einer 
solchen  nicht  gerade  eifrig  geforscht  worden,  da  die 
Handlung  einfach  und  von  der  Art  ist,  dass  sie  sehr 
wohl  ohne  äussere  Anregung  frei  gestaltet  sein  kann. 
Indessen  hatGk)ethe  ebenso  wie  Sophokles,  Shakespeare, 
Schiller  meist  schon  gestalteten  Stoff  zur  Grundlage 
seiner  Dichtungen  gewählt  Ich  möchte  nun  auf  einen 
Ort  hinweisen,  von  dem  vielleicht  ein  Teil  des  Rohstoffes 
der  Wahlverwandtschaften  stammt 

Goethe  entlieh  am  23.  April  1807  aus  der  Herzog- 
lichen Bibliothek:  Los  mille  et  une  Nuits  traduits  en 
Frangais  par  Galland,  1768.  Dass  er  darin  eifrig  las, 
zeigt  ein  Brief  von  Henriette  von  Knebel  an  ihren 
Bruder  vom  29.  April  1807:  „Eine  gute  Lektüre,  die 
uns  etwas  von  der  Gegenwart  entfernt,  ist  jetzt  von 
grossem  Werth,  und  es  war  mir  recht  schmeichelhaft, 
als  uns  Goethe  gestand,  da  wir  ihm  kürzlich  auf  dem 
Spaziergang  begegneten,  dass  er  jetzt  am  liebsten 
„Tausend  und  eine  Nacht"  läse,  denn  just  so  mache  ich 
es  auch."  (Vgl.  auch  36,  388). 

Das  Exemplar  der  Bibliothek  umfasst  sechs  Bände 
zu  je  zwei  Teilen.  Goethe  entlieh  den  3. — 6.  Band  und 
behielt  sie  bis  zum  6.  Mai.  Der  dritte  Band  beginnt 
mit  der  166.  Nacht.  Die  Handlung  der  Wahlverwandt- 
schaften hat  nun  eine  recht  auffällige  Aehnlichkeit  mit 
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einer  Erzählung,  die  bei  Galland  die  185. — 210.  Nacht 
füllt:  Histoire  des  amours  d'Aboulhassan  Ali  Ebn  Becar 
et  de  Schemselnihar,  favorite  du  Calife  Haroun  Alraschid. 
Die  Aehnlichkeit  ist  so  gross,  dass  es  ohne  Zwang 
möglich  ist,  im  Folgenden  eine  für  beide  Dichtungen 
zutreffende  Inhaltsangabe  yorzuführen: 

Zwei  Menschen  fühlen  sich  gleich  beim  ersten 
Anblick  durch  innige  Sympathie,  die  bald  in  Liebe  über- 
geht —  durch  Wahlverwandtschaft  —  zu  einander  hin- 
gezogen. Ihre  Vereinigung  ist  nicht  möglich,  da  der 
Eine  von  ihnen  bereits  vermählt  ist.  Das  wohlmeinende 
Eingreifen  von  Mittelpersonen  ist  vergeblich.  Die  Ent- 
fernung des  Mannes  von  dem  Aufenthaltsorte  der  Ge- 
liebten hat  nicht  die  Wirkung,  seine  Leidenschaft  zu 
verringern.  So  verzehren  sich  die  Liebenden  in  frucht- 
losem Sehnen,  sie  sterben  beide  „an  gebrochenem  Herzen'*. 
Durch  die  Milde  und  Nachsicht  dessen,  der  durch  diese 
Liebe  in  seinen  Eechten  gekränkt  wurde,  wird  ihnen 
ein  gemeinsames  Grab  zu  Teil.  Das  Schicksal  der 
beiden  Unglücklichen  erregt  die  Teilnahme  aller,  die 
davon  hören,  und  das  Grab  bildet  den  Gegenstand 
frommer  Verehrung. 

Das  ist  der  gemeinsame  Inhalt  beider  Erzählungen. 
Auf  die  zahlreichen  Abweichungen,  die  sich  natürlich 
finden,  braucht  hier  nicht  eingegangen  zu  werden.  In 
den  Wahlverwandtschaften  ist  Eduard  der  durch  die 
Ehe  gebundene,  während  in  Tausend  und  einer  Nacht 
die  schöne  Schemselnihar  als  Favoritin  des  Sultans  unfrei 
ist.  In  beiden  Erzählungen  bleibt  die  Liebe  des  Paares 
rein,  wie  überhaupt  durch  das  Märchen  ein  für  Tausend 
und  eine  Nacht  eigenartiger  spiritualistischer  Hauch  weht. 
Bemerkenswert  ist  für  orientalische  Anschauungen  die 
Milde  Harun  Alraschid's,  der  —  wie  bei  Goethe  Char- 
lotte —  den  beiden  Liebenden  ein  gemeinsames  Grab 
gönnt.  Ich  führe  nur  noch  den  Schluss  der  Erzählung 
an,  der  auch  im  Tone  etwas  an  den  Schluss  der  Wahl- 
verwandtschaften erinnert: 

„La  confidente  attendit  ä  la  porte  de  la  viUe  oü 
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eile  se  pr6senta  k  la  märe  du  prince  et  la  supplia  aa 
nom  de  toute  la  ville,  qui  le  souhaitait  ardemment,  de 
vouloirbien  que  lescorpsdes  deuxamants,  qui  n'avaient 
eu  qu'un  coeur  jusqu'  k  leur  mort  depuis  qu'ils  avaient 
commenc6  de  s'aimer,  n'eussent  qu'un  mßme  tombeau. 
Elle  y  consentit,  et  le  corps  fut  port6  au  tombeau  de 
Schemselnihar  ä  la  töte  d'un  peuple  innombrable  de  toos 
les  rangs  et  mis  k  c6t6  d'elle.  Depuis  ce  temps-lä  tous 
les  habitants  de  Bagdad  et  meme  les  6trangers  de  tous 
les  endroits  du  monde  oü  il  y  a  des  musulmans  n'ont 
ce8s6  d'avoir  une  grande  v6n6ration  pour  ce  tombeau 
et  d'y  aller  faire  leurs  priores." 

Die  Uebereinstimmung  der  beiden  Dichtungen  liegt 
nur  im  Gesamtinhalt,  in  der  Führung  der  Hauptlinien. 
Eben  deshalb  ist  ein  zwingender  Nachweis  ihres  litterar- 
historischen  Zusammenhangs  nicht  zu  führen,  denn  alle 
Dichtung  beruht  schliesslich  auf  dem  im  Laufe  der  Zeiten 
und  Kulturen  nur  langsam  und  wenig  sich  wandelnden 
menschlichen  Seelenleben,  und  so  kann  bei  Abwesenheit 
gemeinsamer  eigenartiger  Details  die  Uebereinstimmung 
in  der  einfachen  Gesamthandlung  auch  sehr  wohl  ohne 
litterarische  Uebertragung  zu  Stande  gekommen  sein. 
Da  aber  Goethes  Dichtung  zeitlich  unmittelbar  auf  seine 
Lektüre  der  orientalischen  Erzählung  folgt,  so  wollte 
ich  wenigstens  auf  die  Möglichkeit  eines  Zusammen- 
hanges hinweisen. 

Von  gekreuzter  Wahlverwandtschaft  ist  in  der  Ge- 
schichte aus  Tausend  und  einer  Nacht  natürlich  nicht 
die  Rede.  Hierfür  möchte  ich  nun  aber  einen  weiteren 
Hinweis  wagen. 

Das  physiologische  Motiv  der  Wahlverwandtschaft  — 
körperliche  Aehnlichkeit  des  Kindes  nicht  mit  dem  Er- 
zeuger, sondern  mit  dem  von  der  Mutter  Geliebten  — 
hat  Goethe  schon  sehr  früh  interessiert.  Es  findet  sich 
in  einem  Paralipomenon  zu  Hanswursts  Hochzeit  (38, 448), 
das  sich  zu  unnötigem  Abdruck  nicht  eignet 

Im  Sommer  1807  lernte  Goethe  Kleists  Amphitrj^o 
kennen;   er   spricht  darüber  in   dem  Briefe   an  Adam 
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MiUler  vom  28.  August  (vgl.  auch  36,  388).  Die  Am- 
phitryondichtung  hat  nun  mit  den  Wahlverwandtschaften 
die  personvertauschende  Illusion  im  ehelichen  Lager 
gemein.  Alkmene  hat  in  den  Armen  eines  Anderen 
die  Illusion,  ihren  Ehemann  zu  umarmen;  Charlotte  hat 
in  den  Armen  ihres  Ehemanns  die  Illusion,  einen  Anderen 
zu  umarmen.  Dort  körperlicher  Ehebruch  bei  seelischer 
Treue,  hier  Seelenehebruch  bei  körperlicher  Treue.  Die 
Wahl  eines  so  raffinierten  und  delikaten  Problems  ge- 
schah bei  beiden  Dichtem  unter  dem  gleichen  Einfluss 
der  romantischen  Tendenzen.  Ich  halte  es  aber  auch 
für  möglich,  dass  Goethe  die  von  der  Amphitryon- 
lektüre  in  ihm  angeregten  Probleme  hier  in  den  Roh- 
stoff des  orientalischen  Märchens  hineingeschmolzen  hat. 

Es  versteht  sich,  dass  das  Wesentliche,  das  ge- 
staltende Element  der  Wahlverwandtschaften  die  Stim- 
mungen und  Erfahrungen  sind,  denen  diese  äusseren 
Anregungen  entgegenkamen.  „Niemand  verkennt  in 
diesem  Roman  eine  tief  leidenschaftliche  Wunde,  die  im 
Heilen  sich  zu  schliessen  scheut,  ein  Herz,  das  zu  ge- 
nesen förchtet."  Gespräch  mit  Boisserfee  am  5.  Ok- 
tober 1815:  „Die  Sterne  waren  aufgegangen;  er  sprach 
von  seinem  Verhältnis  zur  Ottilie,  wie  er  sie  lieb  ge- 
habt und  wie  sie  ihn  unglücklich  gemacht.  Er  wurde 
zuletzt  fast  rätselhaft  ahndungsvoll  in  seinen  Reden." 

Die  beiden  vermuteten  Einwirkungen  fanden  also 
im  Frühling  und  Sommer  1807  statt.  In  den  Tag-  und 
Jahresheften  heisst  es  vom  Ende  desselben  Jahres:  „Die 
bereits  genannten  kleinen  Erzählungen  beschäftigen  mich 
in  heitern  Stunden,  und  auch  die  Wahlverwandtschaften 
sollten  in  der  Art  kurz  behandelt  werden.  Allein  sie 
dehnten  sich  bald  aus,  der  Stoff  war  allzu  bedeutend 
und  zu  tief  in  mir  gewurzelt,  als  dass  ich  ihn  auf  eine 
so  leichte  Weise  hätte  beseitigen  können." 


Morris,  Goethe-Studien.    II.    2.  Aufl.  12 
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Ooethes  Oedicht: 
Flieh,  Täabchen,  flieh! 


Flieh,  Tttubchen,  flieh!  Et  ist  nicht  hie, 
Der  dich  an  dem  schönsten  Frflhlingsmorg^en 
Fand  im  Wäldchen,  wo  du  dich  verborgen. 
Flieh,  Täubchen,  flieh!  Er  ist  nicht  hie! 
Böser  Laurer  Füsse  rasten  nie. 

Horch!  Flötenklang,  Liebesgesang 
Wallt  anf  Lüftchen  hin  zu  Liebchens  Ohre, 
Find't  im  zarten  Herzen  offne  Thore. 
Horch!    Flötenklang!    Liebesgesang! 
Horch  —  Es  wird  der  sfissen  Lieb'  zu  bang. 

Hoch  ist  sein  Schritt,  fest  ist  sein  Tritt, 
Schwarzes  Haar  auf  runder  Stime  webet, 
Auf  den  Wangen  ew'ger  Frühling  lebet 
Hoch  ist  sein  Schritt,  fest  ist  sein  Tritt, 
Bdier  Deutschen  Füsse  gleiten  nit. 

Wonn'  ist  die  Brust,  keusch  seine  Lust; 
Schwarze  Augen  unter  runden  Bogen 
Sind  mit  zarten  Falten  schön  umzogen. 
Wonn'  ist  die  Brust,  keusch  seine  Lust; 
Gleich  beim  Anblick  du  ihn  lieben  musst. 

Roth  ist  sein  Mund  der  mich  verwundet, 
Auf  den  Lippen  träufeln  Morgendttfte, 
Auf  den  Lippen  säuseln  kfihle  Lttfte. 
Roth  ist  sein  Mund  der  mich  verwund't; 
Nur  ein  Blick  von  ihm  macht  mich  gesund. 

Treu  ist  sein  Blut,  stark  ist  sein  Muth, 
Schutz  und  Stärke  wohnt  in  weichen  Armen, 
Auf  dem  Antlitz  edeles  Erbarmen. 
Treu  ist  sein  Blut,  stark  ist  sein  Muth, 
Selig,  wer  in  seinen  Armen  ruht! 
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So  ist  der  Held  der  mir  gefällt! 

Und  Bo  soll  mein  deutsches  Herz  weich  flöten, 

Easches  Blut  in  meinen  Adern  rQthen. 

So  ist  der  Held  der  mir  gefiUlt! 

Ich  vertausch'  ihn  nicht  um  eine  Welt. 

Singt,  Schäfer,  singt,  wie's  euch  gelingt! 
Wieland  soll  nicht  mehr  mit  seines  Gleichen 
Edlen  Muth  von  eurer  Brust  verscheuchen. 
Singt,  Schäfer,  singt,  wie's  euch  gelingt, 
Bis  ihr  deutschen  Glanz  zu  Grabe  bringt. 

Das  rätselhafte  Gedicht  (4,  361)  hat  eine  kleine 
Litteratur  hervorgerufen,  v.  Biedermann  (Wissenschaft- 
lidie  Beilage  der  Leipziger  Zeitung  1867  Nr.  87—90) 
hält  es  für  eine  Satire  auf  Wielands  verweichlichende 
Dichtungen.  Düntzer  (Goethes  lyrische  Gedichte  er- 
läutert, m  406)  findet  die  Veranlassung  in  den  1772 
erschienenen  Hirtenliedem  von  F.  A.  C.  Werthes.  Wieland 
^ei  als  Beschützer  dieser  ganzen  empfindsam  wollüstigen 
Richtung  erwähnt  Da  aber  Dfintzer  in  dem  Gedicht 
den  ehrlichen  Ausdruck  der  Empfindungen  eines  deutschen 
Mädchens  sieht,  so  muss  er  den  Schlussworten  schwere 
Grewalt  anthun.  „Der  deutsche  Glanz  ist  derjenige,  den 
man  den  Deutschen  statt  edler  kräftiger  Natur  auf- 
dringen will.  Freilich  würde  man  gern  statt  deutschen 
welschen  lesen",  v.  Loeper  (Arch.  f  Litteraturgesch. 
I  500,  Hempel  V  249)  findet  in  dem  Gedicht  das  deutsche 
Männerideal,  von  einem  deutschen  Mädchen  Wieland  und 
seines  Gleidien  gegenübergestellt  Speziell  sei  es  ge- 
richtet gegen  Werthes'  Hirtenlieder.  Brück  (Gegen- 
wart 1879  Nr.  26)  sieht  darin  „den  originellen  spezi- 
fischen Herzenston  einer  deutschen  Jungfrau,  vielleicht 
aus  dem  17.  Jahrhundert"  und  nimmt  an,  dass  Goethe 
ein  älteres  Lied  erneuert  habe.  Minor  und  Sauer  (Studien 
zur  Goethephilologie  S.  67)  glauben,  dass  Caroline 
Flachsland  in  der  Situation  des  Mädchens  vorgeschwebt 
hat  und  Herder  unter  dem  deutschen  Jüngling  zu  ver- 
stehen ist  Seuffert  (Ztschr.  für  deutsches  Altertii.  26,  262) 
findet   die  Verse    „nicht  ausschliesslich  gegen  Wertiies, 
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aber  doch  besonders  auch  gegen  ihn"  gerichtet.  „Goethe 
parodiert  die  Anakreontiker,  bezieht  sich  dabei  auf 
Wieland  als  Kampfgenossen  und  spöttelt  nebenbei  auf 
den  Veränderlichen."  Witkowski  (Vierteljahrsschr.  für 
Litteraturgesch.  3,  609)  findet  die  Veranlassung  in  der 
Pastor- Amor-Affaire  von  Joh.  Benjamin  Michaelis.  Pniower 
(Goethe-Jahrbuch  13,  181)  lehnt  die  Beziehung  auf 
Werthes  und  Michaelis  ab,  enthält  sich  einer  bestimmten 
Deutung  und  stellt  fest,  dass  die  Schilderung  des  deutschen 
Jünglings  undeutsch  weichliche  Züge  enthält  und  somit 
satirisch  gegen  einen  noch  zu  bestimmenden  Vertreter 
einer  tändelnden  Poesie  gerichtet  ist. 

AUe  diese  Deutungen,  so  verschieden  sie  unter  sich 
sind,  kommen  darin  überein,  dass  es  sich  um  ein  deutsches 
Mädchen  handeln  soll,  dessen  Gefähle  für  einen  deutschen 
Jüngling  hier  ihren  Ausdruck  finden.  Und  doch  ist 
dieses  Einzige,  worin  alle  Erklärer  übereinstimmen,  un- 
richtig: nicht  ein  Mädchen  schwärmt,  sondern  ein 
49jähriger  Mann  —  Gleim.  Der  Gegenstand  seiner  zärt- 
lichen Gefühle  ist  Georg  Jacobi. 

Gleim  hatte  Jacobi  1766  im  Bade  Lauchstädt  kennen 
gelernt  und  nach  seiner  gewohnten  Art  bald  ein  zärt- 
liches Freundschaftsbündnis  mit  ihm  geschlossen.  Zwischen 
Halle,  wohin  Jacobi  1766  durqh  Klotzens  Vermittlung 
als  Professor  der  Philosophie  und  Beredsamkeit  ge- 
kommen war,  und  Halberstadt,  wo  Gleim  in  seinem 
Musentempel  eine  selbst  für  einen  Oberpriester  auffällige 
Verschwendung  von  Weihrauch  trieb,  begann  nun  ein 
Austausch  süsser  Gefühle,  welche  die  beiden  Briefsteller 
in  den  Briefen  der  Herrn  Gleim  und  Jacobi.  Berlin 
1768,  366  S.  8<>  unter  Vorschiebung  eines  fingierten 
anonymen  Herausgebers  dem  Publikum  preisgaben. 

Ich  gebe  zunächst  einige  Proben  der  Temperatur, 
die  in  diesen  Briefen  herrscht. 

Jacobi  an  Gleim  S.  6:  „Glauben  Sie  nur,  liebster 
Freund,  ich  empfand  dabey  so  viel,  als  eine  zärtliche 
Ninon  bey  dem  feurigsten  Liebesbriefe  empfinden  konnte. 
Der  Gedanke,  von  Ihnen  geliebt  zu  werden Omein 
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Freund,  denken  Sie  nur  an  unsere  letzte  Umarmung  in 
Lauchstädt  zurück:  ich  kann  Ihnen  nichts  st&rkeres 
sagen." 

S.  12:  „Ja,  mein  liebster  Freund,  Freundschaft  ist 
nicht  weit  von  Liebe.  Alles  hab'  ich  bey  Ihrem  Ab- 
schiede empfunden,  was  ein  Liebhaber  empfinden  kann . . . 
0  mein  liebster,  mein  bester  Freund,  nie  sind  Sie  stärker 
geliebt  worden.  Was  ich  bey  dem  Anblick  meines 
Zimmers  empfand,  kann  ich  Ihnen  gar  nicht  ausdrücken. 

So  steht  die  junge  Braut, 

Wenn,  nach  den  ersten  Kttssen, 

Ihr  Schäfer  sich  von  ihr  entfernen  mflssen. 

Vor  einer  Hütte  stiU,  die  sie  mit  ihm  erhaut. 

S.  34:  „Vier  Briefe!  Vier  zärtliche,  liebens- 
würdige Briefe,  so  wie  sie  noch  kein  Dichter,  kein 
Freund,  keine  Geliebte  schrieb  ....  Umarmen  wollt' 
ich  Sie,  tausendmahl  Sie  umarmen,  und  ein  Blick,  zärt- 
lich, wie  der,  den  einst  Kleist  auf  seinen  Gleim  warf, 
sollte  Ihnen  alle  Empfindungen  dieses  Herzens  ent- 
decken." 

S.  216:  „Ich  kann  kein  Liedchen  mehr  dichten, 
bis  ich  meinen  Gleim,  meinen  liebsten  besten  Gleim 
geküsst  habe  ....  Wenige  Tage  noch,  dann  sage  ich 
es  Ihnen  selbst,  unter  tausend  Küssen  sag  ich  Ihnen, 
ich sey ewig  ..."     Aehnlich  S.  42,  57,  167,  174  u.s.w. 

Gleim  bleibt  hinter  dieser  Glut  nicht  zurück,  die 
erotisch  zu  nennen  wäre,  wenn  es  sich  nicht  um  ein 
conyentionelles,  missverständlich  für  poetisch  gehaltenes 
Spiel  handelte.  Gleim  an  Jacobi,  S.  32:  „0  welch  ein 
süsser  Anblick!  eine  Zeile  von  der  Hand  meines  Jacobi, 
zehn  Zeilen,  zwanzig,  dreissig,  wer  kann  sie  zählen? 
Gelesen,  empfunden,  gepriesen  wurden  sie;  und  dann 
geküsset,  wie  ein  Liebhaber  in  der  süssesten  Ent- 
zückung seiner  Liebe  sein  Mädchen  küsset."  Aehnlich 
S.  49,  54,  78,  92  u.  s.  w. 

Es  war  eine  empfindsame,  weichliche  Zeit,  und  die 
behagliche  Selbstdarstellung  des  schriftstellemden  Indi- 
viduums war  in  weiten  Grenzen  zugelassen;  aber  dieser 
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Ueberschwang  erschien  doch  manchem  Zeitgenossen  un- 
gehörig. Klopstock  schrieb  anCaecilie  Ambrosius:  „Und 
die  Briefe  von  Gleim  und  Jacobi  haben  Ihnen  so  sehr 
gefallen?  Diese  vielen  Tändeleyen  gefallen  Ihnen  doch 
nicht  in  allem  Ernste?"  (Lappenberg,  Briefe  von  und  an 
Klopstock,  S.  209).  Herder  fand  die  Briefe  „über- 
schwemmt zärtlich  und  ekel"  (Hajrm  I  457)  und  äusserte 
sich  in  den  kritischen  Wäldern  I  4:  „Wenn  in  unsern 
Elegien  und  Oden  der  Amor  mit  seinen  Pfeilen  umher- 
flattert, wenn  man  den  Griechen  und  Römern  eine  ganze 
Nomenclatur  von  Liebesausdrttcken  abgeborget  hat  und 
diese  endlich  sogar  in  Briefe  zwischen  Mannspersonen 
ausschüttet:  so  verliert  sich  das  Spielwerk  von  der 
Würde,  ich  will  nicht  sagen,  einer  Heldenseele,  sondern 
nur  des  gesunden  Verstandes  völlig  ab  und  wird  fader 
Unsinn".  Die  Karschin  wendete  sich  mit  ihrer  Kritik 
an  Gleim  selbst:  „Endlich  erhielt  ich  die  beiden  Denk- 
mäler einer  Liebe,  die  seit  dem  Untergänge  des  griechi- 
schen und  römisdien  Glanzes  nicht  mehr  gebräuchlich 
gewesen  ist  Diese  Liebe  bestehet  in  einer  genauen 
Geistervereinigung,  aber  es  werden  zu  viele  Küsse  dabei 
ausgeteilt,  als  dass  sie  der  Verläumdung,  dem  Argwohn 
und  dem  Gespött  entgehen  könnte.  Ich  begreife  die 
Möglichkeit  der  Sache,  ich  weiss  es,  dass  man  auf  die 
Art  lieben  kann;  doch  je  mehr  ich  dies  weiss,  je  mehr 
ist  es  mir  empfindlich,  dass  Sie  ehedem  meine  eben  so 
platonische,  reine  und  vielleicht  aufrichtigere  Liebe 
missbilligten."  (Körte,  Gleims  Leben  S.  157).  Dagegen 
brachten  die  Hamburger  neue  Zeitung  (1768  Nr.  99; 
Gerstenberg?),  die  allgem.  deutsche  Bibliothek  (1768 
Stück  1,  S.  189)  und  Klotzens  deutsche  Bibliothek  d.  seh. 
Wissensch.  (1768  Stück  5)  lobende  Recensionen.  Auch 
Uz  spendete  brieflich  reichliches  Lob  an  Gleim. 

Wie  man  sich  in  Goethes  Kreise  über  die  Briefe 
belustigte,  steht  in  Dichtung  und  Wahrheit  (28,  281) 
zu  lesen:  „Schon  in  Ems  hatte  ich  mich  gefreut,  als 
ich  vernahm,  dass  wir  in  Cöln  die  (rebrüder  Jacobi 
treffen  sollten,   welche   mit  anderen   vorzüglichen   und 
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anfinerksamen  Männern  sich  jenen  beiden  merkwürdigen 
Heisenden  entgegen  bewegten.  Ich  an  meinem  Theile 
hoffte  von  ihnen  Vergebung  wegen  kleiner  Unarten  zu 
erhalten,  die  aus  unserer  grossen  durch  Herders  scharfen 
Humor  veranlassten  Unart  entsprungen  waren.  Jene 
Briefe  und  Gedichte,  worin  Gleim  und  Georg  Jacobi 
sich  öffentlich  an  einander  erfreuten,  hatten  uns  zu 
mancherlei  Scherzen  Gelegenheit  gegeben,  und  wir  be- 
dachten nicht,  dass  eben  so  viel  Selbstgefälligkeit  dazu 
gehöre,  anderen  die  sich  behaglich  fiihlen,  wehe  zu  thun, 
als  sich  selbst  oder  seinen  Freunden  tiberflüssiges  Gute 
zu  erzeigen". 

Einen  dieser  verloren  geglaubten  Scherze  besitzen 
wir  in  unserem  Gedicht.  Es  ist  eine  glühende  Schilde- 
rung des  Geliebten  durch  den  Liebenden.  Ob  Gleim 
oder  Jacobi  als  der  Schwärmende  gedacht  wird,  ist 
kaum  zu  unterscheiden.  Jeder  von  Beiden  ist  eben 
Liebender  und  Geliebter.  Die  Worte  „Schutz  und 
Stärke  wohnt  in  weichen  Armen"  sind  mehr  aus  Jacobis 
Seele  herausgedichtet,  denn  Gleim  war  der  Protektor. 

Die  voranstehende  Stelle  aus  Dichtung  und  Wahr- 
heit zeigt,  dass  die  hier  gegebene  Deutung  des  (Ge- 
dichtes zutreffen  kann;  dass  sie  aber  zwingend  ist,  soll 
die  folgende  Einzelerläuterung  erweisen. 

Die  erste  Strophe  hat  keinen  Sinn  und  soll  auch 
keinen  haben;  in  ihr  sind  verschiedene  Stellen  aus 
Jacobis  Dichtung  parodistisch  zu  einem  unsinnigen,  nur 
formal  zusammenhängenden  Geffige  zusammengefasst. 

FUeh,  Täubchen,  flieh! 

Jacobi,  das  Täubchen  (Sämtliche  Werke,  Halber- 
stadt 1770,  I  198):  „Komm  Täubchen  komm".  Der 
Taubenschlag  (1125):  „0  flieht,  ihr  Täubchen".  Täubchen 
sind  überhaupt  ftlr  Jacobi  ein  Wort  und  Begriff,  dem 
er  nach  anakreontischer  Art  starke  poetische  Wirkung 
zutraut;  sie  flattern  in  Schwärmen  durch  seine  Gedichte. 
In  den  24  kurzen  Verszeilen  des  Täubchengedichtes  ist 
achtmal   von  Täubchen   und   zweimal   von   Tauben  die 
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Rede.  Die  beiden  Gedichtstellen  „Komm  Tänbchen, 
komm"  und  „0  flieht,  ihr  Täubchen"  sind  nun  hier 
parodistisch  zu  „Flieh  Täubchen  flieh"  contaminiert 

Fand  im  Wäldchen,  wo  du  dich  verborgen. 

In  Jacobis  Charmides  und  Theone  (deutscher  Merkur, 
Januar  bis  April  1773)  findet  Charmides  die  Geliebte 
in  einem  „Wäldchen"  —  es  wird  wiederholt  so  genannt  — 
in  dem  sie  sich  vor  den  Jünglingen  verborgen  hat. 

Böser  Laurer  Füsse  rasten  nie, 

Jacobi,  der  Faun  (I  104): 

Ach  aber  in  Gesträuchen 

Seh'  ich  von  ferne  schon 

Den  alten  Satyr  schleichen 

Ihr  Nymphen!  sprecht  ihm  Hohn. 

Er  störet  jede  Freude 
Und  jeden  kleinen  Kuss 
Zählt  er  mit  bittrem  Neide, 
Den  er  entbehren  muss  .  .  . 

Wenn  er  uns  hier  belauschet, 
0  dann  yerratet  ihn; 
Dann,  ihr  Gebttsche,  rauschet: 
0  lasset  uns  entfliehn. 

Nachdem  so  die  erste  Strophe  karrikierend  auf 
Jacobi  hingedeutet  hat,  wendet  sich  die  zweite  zu  dem 
Briefwechsel. 

Horch!  FlötenkJangy  Liebesgesang 

Wallt  auf  Lüftchen  hin  xu  Liebchens  Ohre, 

Find't  im  zarten  Herxen  offne  Thore, 

Horch!  Flötenklang!  Liebesgesang! 

Horch!  —  Es  ivird  der  süssen  Lieb*  xu  bang. 

Das  ist  also  in  Jacobi-Gleimschen  Motiven  eine 
Gesamtcharakteristik  dieses  Briefwechsels.  Der  Liebes- 
gesang wallt  darin  auf  Lüftchen  zu  Liebchens  Ohre 
und  findet  im  zarten  Herzen  oflfene  Thore. 

Nun  folgt  unter  Anlehnung  an  viele  Einzelstellen 
des  Briefwechsels  der  monologische  Liebesgesang.  Ich 
stelle  die  wesentlichsten  Belegstellen  zusammen. 
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Auf  den  Wangen  eu/ger  Frühling  lebet, 
Gleim  an  Jacobi,  S.  247: 

„Sie  selbst,  auf  dessen  Wangen  noch 
Mit  williger  Gefälligkeit 
Juventas  ihre  Rosen  streut! 

Sie,  die  Jagead  selbst,  sollten  ihn  singen. "" 
.  .  .  keiiseh  seine  Lust! 

Gleim  an  Jacobi,  S.  47:  „Unter  vier  Grazien  .  .  . 
^e  liederwürdig,  vergass  ich  ihn  nicht,  den  Freund, 
•der  so  zärtlich  liebt" 

Jacobi  an  (und  von)  Gleim,  S.  56: 

Mein  Tyrsis  nur  ist  meinem  Herzen  mehr, 
Mehr  ist  er  mir  als  aUe  Schönen, 
Denn  keine  liebt  mich  so  wie  er. 

Gleim  an  Jacobi,  S.  176:  „Ein  anderer  eben  so 
kleiner  (Beweis)  ist,  dass  ich  lieber  meinem  Jacobi,  als 
•den  schönsten  Mädchen  singe." 

Jacobi  an  Gleim,  S.  181:  „Freylich  ist  Ihr  Jacobi 
stolz  darauf,  dass  Sie  lieber  ihm,  als  so  vielen  artigen 
Mädchen  .  .  .  singen  .  .  .  Nein,  entfernen  will  ich 
mich  nie  von  dem  zärtlichen  Gleim.  Wer  könnte,  wie 
^r,  mich  lieben?" 

Gleim  an  seinen  Jacobi,  S.  220: 

AUen  seinen  Mädchen  nngetreu, 
Meister  seiner  Triebe, 
Liebt  er  Wahrheit  mehr  als  Schmeichelei, 
Freundschaft  mehr  als  Liebe. 

Both  ist  sein  Mund  der  mich  venvundt. 

Es  ist  wohl  unnötig,  hier  alle  papiernen  Küsse  des 
Briefwechsels  zusammenzustellen.  In  den  oben  gegebenen 
Proben  zur  Gesamtcharakteristik  der  Briefe  finden  sich 
reichliche  Belege. 

Auf  den  Lippen  träufeln  Ma)'gendüfte, 
Auf  den  Lippen  säuseln  kühle  Lüfte, 

Hier  schwebt  eine  Uebersetzung  Gleims  nach  dem 
Italienischen  des  RoUi  (Briefe  S.  177)  vor: 
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PurpuTTother,  schöner,  lieber,  sUsser  Mund, 
AnmuthsYoller  als  die  Rose,  welche  rund 
Um  sich  her  Gerüche  duftet. 

Nur  ein  Blick  van  ihm  rnacht  mich  gesufnd. 

Gleim  an  Jacobi,  S.  76:  „Ohne  Ihre  liebenswürdigen 
Briefgespräche,  mein  lieber  Jacobi,  wäre  ich  schon 
wieder  im  Krankenbette." 

Gleim  an  Jacobi,  S.  125:  „Der  Bediente  brachte 
mir  Ihr  Briefchen,  welche  Freude,  liebster  Freund! 
Vorgelesen  wurd'  es,  Ihr  armer,  kranker  Gleim  fühlte 
sich  gestärkt,  ward  munter." 

Selig  um'  in  seinen  Armen  mht. 

Die  Umarmungen  aus  diesem  Briefwechsel  zu  sammeln 
ist  ein  langwieriges  Geschäft.  Ich  begnüge  mich  mit 
einer  Probe. 

Jacobi  an  Gleim,  S.  203:  „.  .  .  nichts  denken  kann 
ich  als  den  Augenblick,  da  ich  in  Ihren  Armen  fühlen 
werde,  wie  sehr  ich  Sie  liebe."  (Ganz  ähnlich  S.  190, 
203,  206,  212  u.  s.  w.) 

Rasches  Blut  in  meinen  Adern  röthen, 

Gleim  an  Jacobi,  S.  40:  „Diesen  Morgen,  liebster 
Freund,  liess  ich  zur  Ader.  Dickes,  schwarzes  Blut, 
wie  das  Blut  eines  Schwermüthigen  ....  Solch  dickes 
schwarzes  Blut  sah  ich  mehr  herausquillen,  als  heraus- 
fliessen.  Wie  geht  es  immer  zu,  dass  nach  den  glück« 
liehen  drey  Wochen  in  Lauchstädt,  und  nach  den  acht 
seeligen  Tagen,  die  mein  Jacobi  mir  schenkte,  noch 
solch  Geblüt  in  meinen  Adern  rinnt?" 

Ich  vertansch'  ihti  nicht  nm  eine  Welt, 

Jacobi  an  Gleim,  S.  75:  „Ohne  ihn  ist  mir  die  Welt 
nicht  schön." 

Jacobi  an  Gleim,  S.  87:  „Was  war' eine  Welt  ohne 
meinen  Freund?"  (Aehnlich  S.  167,  257). 

Die  Belege  für  die  einzelnen  Stellen  Hessen  sich 
leicht  vermehren,  aber  es  ist  wohl  überflüssig,  den  Be- 
weis noch  verstärken  zu  wollen. 
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Auf  die  wiederholte  Betonung  des  Deutschen  und 
die  damit  in  Widerspruch  stehende  undeutsch-weichliche 
Zeichnung  des  Männerideals  in  unserem  Gedicht  hat 
Pniower  hingewiesen  und  daraus  die  satirische  Tendenz 
des  Ganzen  festgestellt.  In  Jacobis  Dichtung  findet 
sich  derselbe  Zwiespalt  zwischen  erotisch-weichlichen 
und  patriotisch-kräftigen  Tönen. 

„Nie  freut*  ich  mich  mehr,  ein  Deutscher  zu  seyn" 

(Werke  II,  66). 

„Dass  Deine  Sprache  selbst,  in  welcher  Du  geliebt. 
Ein  deutsches  Mädchen  hassen  würde"*.    (11,  68). 

König  und  Vaterland. 
Heilige  Nahmen.  .  .  . 

(Zwote  Cantate  auf  dae  Geburtafest  des  Konica 
[yon  Preuasen],  Halberatadt  1772  S.  4). 

Gegenüber  solchem  schwächlichen  Prunken  mit 
grossen  Worten  nimmt  Goethe  in  der  letzten  Strophe 
den  Süsslingen,  denen  er  bisher  ihre  Falsetsprache  ge- 
liehen hat,  das  Wort  aus  dem  Munde:  „Bis ihr  deutschen 
Glanz  zu  Grabe  bringt." 

Der  Gesamtaufbau  des  Gedichts  ist  nun  durchsichtig. 
Strophe  1  enthält  das  Präludium,  ein  Potpourri  von  Mo- 
tiven  aus  Jacobis  Dichtung,  parodistisch  in  einen  for- 
malen Zusammenhang  gebracht.  Strophe  2:  Gtesamt- 
charakteristik  des  Briefwechsels  in  Jacobi-Gleimschen 
Motiven.  In  Strophe  3 — 7  folgt  der  monologische  Liebes- 
gesang. Die  letzte  Strophe  lenkt  ins  ausgesprochen 
Littararisch-Satirische  ein  und  giebt  den  Schlüssel  des 
Gedichts.    In  ihr  spricht  Goethe. 

Das  Gedicht  ist  in  seinem  Hauptteil  ein  Monolog, 
also  ein  rudimentäres  Drama. .  In  Dichtung  und  Wahr- 
heit (28,  235)  schildert  Goethe,  wie  in  der  Zeit, 
der  unser  Gedicht  entstammt,  er  und  sein  Kreis 
von  der  Neigung  beherrscht  waren,  „alles,  was  im  Leben 
Bedeutendes  vorging  zu  dramatisieren Ein  ein- 
zelner einfacher  Vorfall,  ein  glückliches,  naives,  ja  ein 
albernes  Wort,  ein  Missverstand,  eine  Parodoxie,  eine 
geistreiche   Bemerkung,   persönliche  Eigenheiten    oder 
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Angewohnheiten  ....  alles  ward  in  Form  des  Dialogs, 
der  Katechisation,  einer  bewegten  Handlung,  eines  Schau- 
spiels dargestellt,  manchmal  in  Prosa,  öfters  in  Versen 

Man  Hess  nämlich  Gegenstände,  Begebenheiten,  Personen 
an  und  für  sich,  sowie  in  allen  Verhältnissen  bestehen, 
man  suchte  sie  nur  deutlich  zu  fassen  und  lebhaft  ab- 
zubilden ....  Die  kleinsten  (Stücke  dieser  Art)  finden 
sich  unter  den  gemischten  Gedichten.  Sehr  viele  sind 
zerstoben  und  verloren  gegangen,  manche  noch  übrige 
lassen  sich  nicht  mitteilen". 

Zu  diesen  letzteren  gehört  unser  Gedicht  und  die 
voranstehenden  Sätze  enthalten  seine  innere  Genesis. 

Die  vielbesprochene  Stelle: 

Wieland  soll  iiieht  mehr  mit  seines  Gleichen 
Edlen  Muth  von  eurer  Bmst  verscheuchen 

habe  ich  zurückbehalten,  weil  sie  eine  längere  Erörte- 
rung erfordert.  Seuflfert  und  Witkowski  deuten  sie 
übereinstimmend  auf  Wielands  Gegnerschaft  gegen  die 
Anakreontiker,  wie  sie  in  seiner  in  der  Erfurtischen  ge- 
lehrten Zeitung  von  1771,  Stück  37,  erschienenen  Re- 
cension  von  Michaelis  „An  den  Hen'u  Canonikus  Gleim. 
Inliegend  einige  satyrische  Versuche  von  unseres  Jacobi 
Amom"  zum  Ausdruck  gekommen  sein  soll.  Witkowski 
findet  in  den  beiden  Versen  Goethes  volle  Zustimmung 
zu  Wielands  Vorgehen  ausgedrückt,  während  Seuffcrt 
meint,  Goethe  wende  sich  hier  nach  zwei  Seiten,  einmal 
gegen  die  Anakreontiker,  gleichzeitig  aber  auch  gegen 
Wieland,  der  erst  den  Anakreontikem  Fehde  erklärt 
und  dann  doch  wieder  seinen  verklagten  Amor  zu- 
sammen mit  Werthes'  Hirtenliedem  habe  erscheinen 
lassen.  Das  letztere  Argument  fällt  fort  mit  dem  Aus- 
scheiden der  Hirtenlieder  aus  der  Frage;  ich  glaube 
aber  überhaupt  nicht,  dass  der  Pastor-Amor-Streit  in 
irgend  einem  Zusammenhang  mit  unserem  Gedicht  steht. 
Die  Worte  „mit  seines  Gleichen"  müsste  man  dann 
entweder  für  sinnlose  Flickworte  halten  oder  sie  mit 
Seuflfert  auf  Jacobi  beziehen,   der   in  dieser  Angelegen- 
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heit  auch  ein  öffentliches  Schreiben  an  Michaelis  erlassen 
hat,  worin  er  sich  gegen  jeden  Anteil  am  Pastor-Amor 
verwahrt.  Aber  wie  konnte  Jacobi,  selbst  ein  echter 
Schäfer,  den  edlen  Mnt  zur  schäferlichen  Dichtung  aus 
irgend  Jemandes  Brust  verscheuchen?  Dazu  kommt,  dass 
es  sich  beim  Pastor-Amor  nicht  um  eine  Controverse 
über  die  anakreontische  Dichtung,  sondern  um  ein  Ge- 
webe persönlicher  Empfindlichkeiten  handelt.  Spalding 
fühlt  sich  durch  die  Publikation  seines  Briefwechsels 
mit  Gleim  gekränkt,  Michaelis  verspottet  Spalding,  Wie- 
land eifert  gegen  Michaeh's,  Jacobi  protestiert  gegen 
jede  Beteiligung  an  dieser  Sache,  Gleim  und  Jacobi 
zürnen  auf  Wieland  —  sie  tanzen  alle,  aber  an  die^ 
Braut  hat  keiner  gedacht.  Goethe  kann  nicht  sagen 
wollen,  dass  durch  eine  Erklärung  Wielands  in  einer 
gelehrten  Zeitung  über  einen  persönlichen  Streit  der 
edle  Mut  zum  Singen  aus  der  Brust  der  Schäfer 
verscheucht  werde.  Endlich  kann  das  Gedicht,  wie 
weiterhin  gezeigt  wird,  nicht  vor  dem  Juli  1773  ent- 
standen sein,  und  es  liegt  nicht  in  der  Art  des  schnell- 
lebenden jungen  Goethe,  auf  einen  ephemeren,  beige- 
legten und  vergessenen  Streit  nach  zwei  Jahren  zurück- 
zukommen. 

Ich  finde  die  Erklärung  unserer  Verse  vielmehr  in 
einer  Recension  Wielands  im  Merkur  (Bd.  2,  3.  Stück, 
Juni  1773,  S.  231)  über  Nicolais  Sebaldus  Nothanker. 
Der  erste  Band  dieses  Romans  erschien  1773.  Ein 
Abenteuerroman,  voll  von  Entführungen,  Menschenraub- 
durch  Werber  und  Seelenverkäufer,  Raub  eines  Mädchens 
durch  einen  Lüstling,  Ueberfällen  auf  Landstrassen, 
überraschendem  Wiederfinden  u.  s.  w.  Am  Schluss  wird 
die  Verbindung  der  beiden  Liebenden  durch  einen  un- 
verhofften Lotteriegewinn  ermöglicht.  Dieser  lockere 
Rahmen  dient  dem  Verfasser  zu  bequemem  Ausdruck 
vielfacher  Tendenzen:  gegen  die  Unduldsamkeit  der 
Geistlichen,  die  in  einer  ganzen  Musterkarte  vorgeführt 
werden,  den  Hochmut  des  Adels,  die  französische  Er- 
ziehung deutscher  Kinder,   die  Schäden   der   deutsche» 
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Bflcherproduktion  und  des  Bachhandels,  endlich  auch  zu 
litterarischer  Satire.  Der  jugendliche  Held  und  Lieb- 
haber, Herr  von  Säugling  ist  ein  tändelnder  Poet.  „Seine 
Studien  waren  lachend  und  reizend  und  bestanden  in 
CoUegien  über  die  schönen  Wissenschaften  und  in  fleissigem 
Lesen  aller  deutschen  Poeten,  sonderlich  deijenigen,  die 
Freude,  Wein  und  Liebe  besungen  haben.  Er  hatte 
überdies  Französisch,  Engländisch  und  Italienisch  gelernt, 
und  hatte  in  diesen  Sprachen  alle  Poeten  und  die  besten 
Kritiker  gelesen.  Er  hatte  sehr  viele  Gedichte  an  Phillis 
und  Doris  gemacht  und  dies  blieb  noch  beständig,  nebst 
der  Sorge  für  seinen  Anzug,  seine  vornehmste  Be- 
schäftigung ....  Er  gefiel  sich  selbst  sehr  wohl,  nächst 
diesem  aber  war  sein  hauptsächlichstes  Augenmerk,  dem 
Frauenzimmer  zu  gefallen  ....  Er  sagte  ihr  mit  sanft 
lispelnder  Stimme,  er  sehe  die  kleinen  Amore  und 
Amoretten  auf  ihrem  Postillon  aufsteigen  und  nieder- 
steigen".  Ein  gar  nicht  sehr  karrikiertes  Portrait  Georg 
Jacobis,  das  die  Zeitgenossen  sofort  als  solches  erkannten. 
Voss  schreibt  an  Emestine  Boie  (Briefe  von  J.  H.  Voss, 
Halberstadt  1829,  I,  211):  „War  ich  ein  dichterischer 
Stutzer,  mit  anderen  Worten,  ein  empfindsamer  Dichter, 
auf  deutsch,  ein  Jacobi  oder  nach  Erklärung  destheuren 
Herrn  Magister  Sebaldus,  ein  Säugling:  so  würden  Sie 
schwerlich  ohne  ein:  Holde  Grazie,  oder  Meine  Göttin, 
davon  gekommen  sein". 

Diesen  Koman  nun  zeigte  Wieland  im  Merkur  lobend 
-an.  Er  findet,  dass  Nicolai  dadurch  seine  Verdienste  um 
das  deutsche  Publikum  beträchtlich  vermehrt  hat,  nennt  es 
ein  angenehmes,  lehrreiches,  in  einem  simplen  Stil,  aber 
in  dem  besten  Ton,  mit  mehr  Verstand  als  Witz  und 
mit  mehr  Greschmack  als  Laune  geschriebenes,  in  seiner 
Art  ganz  neues  und  reizendes  Buch,  „für  welches  ich 
als  eine  Erscheinung,  auf  die  man  in  diiesen  Zeiten  der 
fühlbaren  Abnahme  unserer  Litteratur  gar  nicht  hoffen 
durfte,  dem  Genius  des  Geschmacks  und  des  Menschen- 
verstands, der  unsem  Pamass  noch  nicht  ganz  verlassen 
will,  herzlich  danke".    Zuletzt  empfiehlt  er  dieeinzdnen 
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Personen  des  Eomans,  „den  zärtlichen  Herrn  von  Säug- 
ling mit  eingeschlossen"  allen  Lesern  des  Merkurs. 

Nach  dem  Druck,  aber  vor  der  Versendung  des 
betreffenden  Stücks  erhielt  Wieland  von  Fritz  Jacobi, 
dem  Mitbegründer  des  Merkur,  die  Nachricht,  mit  Herrn 
von  Säugling  sei  sein  Bruder  gemeint,  der  Passus  dürfe 
nicht  gedruckt  werden.  Mit  wohl  nur  gut  gespieltem 
Erstaunen  antwortet  Wieland  am  16.  Juli  (F.  H.  Jacobis 
auserlesener  Briefwechsel,  Leipzig  1825,  I,  117): 
„Mit  schamvollem  Angesicht,  in  weissem  Hemde,  und 
mit  der  Euthe  in  der  einen,  und  mit  einer  langen  gelben 
Kerze  in  der  andern  Hand  trete  ich,  wohlberühmter 
Schöpfer  der  Musarion  und  Danae,  Stifter  der  Republik 
des  Diogenes  u.  s.  f.  vor  Sie  hin,  mein  bester  Jacobi, 
und    bekenne,   dass   ich  —   nur   ein    dummer   Teufel 

bin.    Dass  ich  dieser  dumme  T seyn  muss,  hat 

nunmehr  seine  Richtigkeit.  Denn  seitdem  Sie  mir 
sagen,  dass  Säugling  im  M.  Sebaldus  unser  guter  Bruder 
Greorg  seyn  soll,  seitdem  finde  ich,  dass  Sie  Recht  haben. 
Aber,  bei  den  Grazien  des  Charmides!  ehe  Sie  mirs 
sagten,  fiel  mir  gar  nicht  ein,  dass  ein  vernünftiger 
Mensch  dies  finden  könne  und  ich  hätte  mir  eben  so 
leicht  träumen  lassen,  dass  ich  Doctor  Stauzius,  als  dass 
Georg  Säugling  seyn  solle.  Nun,  mein  liebster  Fritz, 
ist  das  üebel  geschehen;  Sebaldus  ist  im  Merkur  ge- 
lobt; die  Exemplare  werden  in  künftiger  Woche  ab- 
gehen, müssen  abgehen;  und  was  ich  geschrieben  habe, 
habe  ich  geschrieben."  Es  folgt  nun  über  diese  Ange- 
legenheit ein  von  beiden  Seiten  erregt  geführter  Brief- 
wechsel, in  dem  Wieland  (Brief  vom  14.  August)  Fritz 
Jacobi  die  Freundschaft  aufkündigt,  was  er  in  einer 
Nachschrift  allerdings  zurücknimmt  Aber  es  blieb  eine 
Verstimmung  zurück.  Noch  am  11.  März  1774  schrieb 
Wieland:  „Nur  wenigstens  keinen  Enthusiasmus  von 
Freundschaft  mehr!  Grehen  wir  in  Gottes  Namen  jeder 
seinen  Weg,  so  nah  beisammen,  als  möglich,  nur  nie 
wieder  so  nah,  dass  wir  uns  die  Köpfe  an  einander  zer- 
schellen. Vielleicht  ist  dies  das  wahre  Mittel,  um  mit 
der  Zeit  unzertrennliche  Freunde  zu  werden". 
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Nicht  nur  Georg  Jacobi,  auch  Gleim  konnte  fidch. 
durch  das  Nicolai  im  Merkur  gespendete  Lob  verletzt 
fahlen.  „Wie  abscheulich  ist  nicht  der  ehrwürdige 
Gleim  behandelt!  Und  den  Herausgeber  nennt  Wieland 
öffentlich  einen  Mann  von  Verdienst!"  schreibt  Fritz 
Jacobi  am  8.  August  an  Wieland.  Das  bezieht  sich  auf 
eine  Recension  in  der  Allg.  d.  Bibliothek  1773,  Bd.  20^ 
Stück  2,  S.  576,  über  „Die  beste  Welt,  von  Gleim  und 
Jacobi",  wo  von  den  „vielen  matten  und  leeren  Versen" 
in  Gleims  Anteil  die  Rede  ist.  Georg  Jacobi  war  ausser 
an  der  eben  angeführten  Stelle  auch  noch  Band  18^ 
Stück  1,  S.  209  mit  überlegenem  Witz  abgeführt  worden: 
„An  das  Publikum  von  Joh.  Georg  Jacobi.  Halber- 
stadt 1771.  Der  Dichter  äussert  in  diesen  Versen  seinen 
Unwillen  gegen  Deutschland,  dass  es  still  schweigt,  wenn 
man  die  Dichter  der  Zärtlichkeit,  namentlich  Herrn 
Wieland  und  Gleim  tadelt  und  schildert  die  heutige 
Kritik  in  einer  nicht  sehr  reizenden  Gestalt.  Wir  ent- 
halten  uns  allen  Urteils  über  die  Billigkeit  oder  Un- 
billigkeit dieser  Klagen,  um  des  Verfassers  Unwillen 
nicht  von  neuem  aufzubringen,  wenn  etwa  Deutschland 
abermals  dazu  stille  schwiege." 

Von  dem  Zwiespalt  zwischen  Wieland  und  den 
Jacobis  wusste  Goethe.  Im  März  1774,  also  gleich- 
zeitig mit  Wielands  oben  angeführter  Verwahrung  gegen 
Freundschaftsenthusiasmus,  schreibt  er  anKestner:  „Der 
Jacobi  (Georg)  hat  Lotten  infofem  Gerechtigkeit  wider- 
fahren lassen  ....  Die  Iris  ist  eine  kindische  Eritre- 
prise,  und  soll  ihm  verziehen  werden,  wenn  er  Geld 
dabey  zu  schneiden  denkt  Eigentlich  wollen  die  Jackerls 
den  Merkur  miniren,  seitdem  sie  sich  mit  Wieland 
überworfen  haben.  Was  die  Kerls  von  mir  dencken  ist 
mir  einerley.  Ehdessen  haben  sie  auf  mich  geschimpft 
wie  auf  einen  Hundejungen,  und  nun  müssen  sie  fühlen 
dass  man  ein  braver  Kerl  seyn  kann  ohne  sie  just  leiden 
zu  können". 

Nicolai  also  ist  „Wielands  Gleichen",  und  das  Wechsel- 
spiel  der   litterarischen  Beziehungen   gestaltet  sich  so, 
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dass  Nicolai  hier  einmal  als  Ooethes  Bundesgenosse 
erscheint. 

Die  Chronologie  unseres  Gedichts  macht  nun  wenig 
Schwierigkeiten.  Das  „Wäldchen"  in  Charmides  und 
Theone,  auf  das  in  der  ersten  Strophe  angespielt  wird, 
findet  sich  im  Februarheft  des  Merkur  von  1773.  Das 
Stück  mit  der  Nicolai-Recension  hat  Wieland  Ende  Juli 
1?  erschickt,  es  ist  also  Anfang  August  zu  Goethes  Kennt- 
nis gekommen.  Die  Verstimmung  gegen  die  Jackerls*) 
erscheint  schon  während  des  Jahres  1772  in  den  Frankf. 
gel.  Anzeigen,  wachsend  bis  zu  der  furchtbaren  Explo- 
sion (Neudruck  S.  670),  weiter  in  einem  Briefe  an 
Sophie  la  Roche  von  Ende  August  1773  und  in  dem 
eben  angeführten  Briefe  an  Kestner  vom  März  1774. 
Die  Existenz  von  Satiren  gegen  Jacobi  ist  bezeugt  in 
dem  Briefe  Schönboms  an  Gerstenberg  (Redlich,  zum 
29.  Januar  1878,  S.  VI)  vom  13.  Oktober  1773:  „Er 
((Joethe)  ist  ein  fürchterlicher  Feind  von  Wieland  et 
Consorten.  Er  las  mir  ein  paar  Farcen,  die  er  auf 
ihn  und  Jacobi  gemacht,  wo  beyde  ihre  volle  Ladung 
von  lächerlichem  bekommen.  Das  will  er  aber  nicht 
drucken  lassen".  Und  Voss  schreibt  an  Brückner 
6.  März  1774  (Briefe  von  Joh.  Heinrich  Voss):  „G.hat 
noch  welche  für  Wieland  und  Jacobi  liegen,  die  er  auch 
bei  Gelegenheit  drucken  lassen  will".  Mit  Jacobi  ist  in 
Voss'  Briefen  aus  dieser  Zeit  immer  Georg  gemeint. 
Zum  Druck  unseres  Gedichts  kam  es  nicht,  weil  im 
Juli  1774  die  Versöhnung  mit  den  Jacobis  stattfand. 

Unser  Gtedicht  stammt  also  aus  dem  Ende  1773 
oder  Anfang  1774,  während  das  verlorene  Seitenstück 
dazu,  die  Farce  „das  Unglück  der  Jacobis",  Ende  1772 
entstand,  gleichzeitig  mit  jener  grausamen  Recension 
in  den  Frankf.  gel.  Anzeigen.  Das  Unglück  der 
Jacobis,   der   Zeit  höchster   Erbitterung   entstammend. 


*)  Dieses   verächtliche  Diminutiy  Yon   Jacob   ist   wohl    das 
früheste  Beispiel   yon  Goethes  Neigung,  die  Namen  seiner  (Gegner 
zu  zerzausen  —  Pustkuchen,  Merkel,   Nicolai,   Welcker  (der  ver- 
welkte Böttcher;  Brief  an  Heinrich  Meyer  vom  7.  Juni  1817). 
Morris,  Goethe-Stadien.    II.    2.  Aufl.  13 
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war  sicherlich  weit  schärfer  als  „Flieh,  Täubchen", 
dessen  Gnmdton  Belustigung  ist  und  worin  Goethe  sich 
der  von  derKarschin  prophezeihten  und  von  ihm  selbst 
in  dem  bösen  Gedankenstriche  jener  Eecension  geübten 
Verdächtigung  vollkommen  enthält,  so  nahe  auch  die 
Versuchung  dazu  durch  den  Stoff  gelegt  wurde. 

Aus  43  jähriger  Verschollenheit  taucht  nun  unser 
Gtedicht  1816  wieder  auf.  Tagebuch  Goethes  vom  1.  Sep- 
tember 1816:  Emendation  des  älteren  Liedes  „Flieh 
Täubchen  flieh".  Goethe  gab  dann  das  Gedicht,  das 
ihm  also  jetzt  als  ein  Lied  erschien,  Zelter,  der  ihn  im 
selben  Monat  in  Weimar  besuchte,  zur  Composition. 
Zelter  an  Goethe,  8.  Oktober  1816:  „Indem  ich  aber 
meine  Papiere  auseinander  lege,  finde  ich  dass  sich 
Deine  Gedichte  in  das  Buch,  woraus  ich  Dir  vorgesungen, 
versteckt  hatten.  Heute  ist  es  mir  nicht  mehr  möglich 
sie  abzuschreiben,  Du  erhältst  sie  demnach  mit  meinem 
nächsten  Briefe  zurück.'*  Den  15.  Dezember  1816: 
„Hübsche  Liedchen  sind  auch  fertig  geworden.  Darunter 
werden  Dir  gefallen:  Flieh,  Täubchen,  flieh  und 
Wie  sitzt  mir  das  Liebchen  .  .  .  Ueber  das  Flieh 
Täubchen  muss  ich  mich  selber  wundern.  Nur  der  eine 
Vers:  Und  so  soll  mein  deutsches  Herz  weich  flöten  — 
das  ist  ein  harter  Hund  und  will  sich  nicht  fügen;  ich 
habe  mir  selber  schon  die  Zunge  daran  wund  gerieben." 

1827  spielt  der  letzte  Akt  in  der  merkwürdigen  G^ 
schichte  unseres  Gedichts.  Zelter  veröffentlicht  es  (Sechs 
deutsche  Lieder  für  die  Altstimme  mit  Begleitung  des 
Pianoforte  in  Musik  gesetzt  von  C.  Fr.  Zelter.  Berlin 
1827,  Trautwein),  und  nun  erinnert  sich  Goethe  seiner 
Autorschaft  nicht  mehr  —  stellt  sie  aber  auch  nicht 
geradezu  in  Abrede  —  während  sie  ihm  doch  in  jener 
Tagebuchnotiz  von  1816  noch  vollkommen  gegenwärtig 
gewesen  war.  An  Kanzler  v.  Müller,  22.  Juni  1827: 
Vorstehendes  Gedicht  wird  mir  freylich  zugeschrieben, 
ich  erinnere  mich  aber  nicht  es  gemacht  zu  haben  und 
wollte  es  daher  nicht  aufnehmen  aus  Furcht  es  möchte 
von  dem  wahren  Autor  zurückgefordert  werden.    Auch 
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scheint  es  mir  nicht  ganz  mit  meiner  Sinnes-  nnd  Dichtart 
Qbereinzntreffen.  Inzwischen  habe  einige  höchst  notwendige 
Emendationen  daran  gewendet."  (Goethe-Jahrbuch  13, 191). 
Pniower  weist  mit  Recht  daraof  hin,  dass  in  der  Goethe 
1827  vorliegenden  Form  die  zum  Verständnis  notwendige 
Strophe  fehlte,  in  der  Wieland  und  die  Schäfer  genannt 
sind.  Auch  mochte  die  —  wie  es  scheint,  von  Zelter 
herstammende  —  irreftthrende  Ueberschrift  „Mädchens 
Held"*)  dazu  beitragen,  dass  Goethe  die  Deutung  auf 
Jacobi  nicht  einfiel.  — 

Goethe  wendet  sich  gegen  Georg  Jacobi  mit  der 
Härte,  mit  der  man  Andere  in  seinen  eben  überwundenen 
Bildungsstufen  verharren  sieht  Auch  er  hatte  im  weich- 
lich tändelnden  Schäferwesen  gesteckt.  Mit  derselben 
Empfindung  sah  er  zehn  Jahre  später  auf  Schillers  Jngend- 
dramen.  Hier  fügt  sich  ein  in  den  „Spänen"  (38,  483) 
veröffentlichter  Stimmungsausbruch  ein,  der  sich,  wie 
auch  Erich  Schmidt  dort  vermutet,  gewiss  gegen  Georg 
Jacobi  richtet.  „Solls  einen  nicht  verdriessen,  dass  so 
ein  Schmetterling  die  Empfindungen  und  Gedanken  woran 
nnser  einer  den  Arsch  wischt,  unter  Schreibpapier  und 
Vignetten  klang  dem  Publikum  vormarcktschreiert,  das 
denn  immer  nach  dem  Dreck  Pillen  Amüsement  greifft, 
weils  an  der  ennuyeusen  Verstopfung  des  ganzen  Ichs 
laborirt." 

Wie  er  aber  aus  Allem  Nahrung  sog,  so  auch  aus 
der  Dichtung  des  so  viel  schwächeren  Jugendgenossen. 
Er  stand  Jacobi  nicht  nur  abwehrend,  sondern  auch  — 
in  bescheidenem  Maasse  —  empfangend  gegenüber.  Auf 
den  Zusammenhang  von  Jacobis  Gedicht  „An  Belindens 
Bett"  mit  den  Empfindungen  Fausts  in  Gretchens  Kammer 
hat  Daniel  Jacoby  (Gtoethe-Jahrbuch  1, 191)  hingewiesen. 


*)  üeber  die  Herkunft  der  Ueberschrift  wird  sich  erst  nach 
dem  Erscheinen  des  philologischen  Apparats  zu  unserm  GMicht  in 
der  Weimarer  Ausgabe  urteilen  lassen.  Die  dort  zweifelhaft  ge- 
lassene Urheberschaft  ergiebt  sich  schon  aus  der  Tagebuchnotiz 
Goethes  von  1816. 

13* 
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Jacobis  „Blysium"  (1770)  spielt  in  der  Unterwelt  wie 
„QGtb&Tj  Helden  und  Wieland"".  Der  Eingang  lautet 
bei  Jacobi:  „In  der  Feme  der  Styx.  Elise.  Sie  kömmt 
in  dem  Nachen  des  Charon  an.  Vier  bekränzte  Schatten 
empfangen  sie.''  Bei  Goethe:  „Mercnrins  am  Ufer  des 
Cocytus  mit  zwey  Schatten.  Mercurius:  Charon  he 
Charon!"  — 

An  unserem  Gedicht  besassen  wir  bisher  ein  rätsel- 
haftes Produkt,  von  dem  es  wie  von  den  Müttern  heissen 
konnte:  Von  ihm  sprechen  ist  Verlegenheit.  Wir  tauschen 
dafOr  ein  Glied  in  der  Reihe  jener  köstlichen  Satiren 
ein,  in  welchen  der  junge  Goethe  seinem  Unmut  über 
Verkehrtheiten  litterarischer  Dinge  und  Menschen  Luft 
macht  Es  ist  ein  hoher  G^nuss,  nach  gewonnenem  Ver- 
ständnis das  Gedicht  auf  sich  wirken  zu  lassen  und  dem 
goldenen  Gelächter  des  jungen  Genius  zu  lauschen. 
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Die  Entstehung  des  Gedichts  hat  Daniel  Jacoby 
(Goethe-Jahrbnch  1893,  S.  196)  überzeugend  dargestellt 
Es  ist  eine  poetische  Darstellung  des  Xeniensturms,  Ironisch 
in  Gleims  Sinn  und  Anschauung  ausgeffihrt.  Die  äussere 
Veranlassung  gab  „Des  alten  Peleus  Kraft  und  Schnelle**, 
o.  0.  1797,  Gleims  unsäglich  schwache  Streitschrift 
gegen  die  Xeniendichter.  Die  Anregung  zu  dem  der 
Diditung  zu  Grunde  liegenden  Bilde  —  Einbruch  einer 
bacchantischen  Horde  in  den  friedlich  stillen  Musenhain  — 
fand  Goethe  nach  Jacoby  in  den  Versen: 

Des  Thüringer  Waldes  hochborstige  Faunen. 
Nicht  mächtig  ihrer  bösen  Launen, 
Sind  einf^brochen  ins  Thal 
Der  stiUen  Musen. 

(Des  alten  Peleus  Kraft  und  Schnelle  No.  20.) 

ud  den  verwandten  Versen: 

(Als  .  .  .)    Noch  Faunen  nicht  auf  ihm  der  Musen 

1%a«e  störten, 
Mit  ihrem  Wolfsgeheul  und  Tigor^üngestttm. 
(Ebenda  No.  29.) 

Nun  hat  Gleim  das  ihm  geläufige  Bild  schon  frfiher 
einmal  ausgeführt  ,,An  die  Faunen''  (Lieder  nach  dem 
Anakreon,  Berlin  und  Braunschweig,  1766,  S,92): 

Ein  thracisches  GebifiU 
In  diesem  Mnsenbajn! 
Was  für  ein  wildes  Volk 
MuBB  eingebrochen  seyn? 
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Auf  Faunen!  auf!  hervor 
Aus  eurem  Aufenthalt! 
Verjaget  sie!  sie  sind 
Nur  Menschen  von  Gestalt 

Das  angenehmste  Fest 
Der  Musen  stören  sie! 
Sie  brüllen,  plötzlich  achweigt 
Die  süsse  Harmonie 

Der  Musenlieder!  Pfui! 
Auf  ewig  nun  entweiht 
Ist  dieser  schöne  Hayn 
Mit  solcher  Trunkenheit! 

Der  den  Einbruch  der  Horde  in  den  Musenhain 
schildernde  Teil  des  deutschen  Pamass  ist  diesem  Ge- 
dichte so  ähnlich,  wie  wundervolle  und  schwache  Verse 
einander  sein  können.    Im  Einzelnen: 

Ein  thracisches  Gebrüll  (Gleim)  —  Welch'  ein 
Lärmen,  welch'  ein  Schrein  (Goethe).  (Dem  Adjectiv 
thracisch  bei  Gleim  entspricht  die  bei  Goethe  gleich 
folgende,  im  Detail  durch  antike  Basreliefs  angeregte 
Schilderung  des  bacchantischen  Treibens.)  Was  für  ein 
wildes  Volk  muss  eingebrochen  sein  (Gleim)  —  Ein  ver- 
wegenes G^chlecht  dringt  in's  Heiligtum  herein  (Groethe). 
Verjaget  sie!  (Gleim)  —  Phöbus  hilft  uns  sie  verjagen 
(Goethe).  Sie  brüllen,  plötzlich  schweigt  die  süsse 
Harmonie  (Gleim)  —  Welch'  ein  Schall  überbraus't  den 
Wasserfall?  (Goethe). 

Ob  diese  üebereinstimmungen  zufällig  sind  oder 
ob  die  Verse  in  „Des  alten  Peleus  Kraft  und  Schnelle" 
in  Goethe  auch  die  Erinnerung  an  das  verwandte  ältere 
Gredicht  Gleims  weckten,  lasse  ich  dahingestellt. 

Für  die  drei  mit  scharfen  Contrasten  gegen  einander 
gesetzten  Dichter  (Vers  32  ff.)  konnte  DanielJacoby  be- 
stimmte Personen  nicht  nachweisen.  Ich  wage  die 
Deutung  auf  Georg  Jacobi,  Klopstock  und  Bürger.  Die 
Beziehung  der  Verse: 

Dieser  kommt  mit  munt'rem  Wesen 
Und  mit  offnem  heitrem  Blicke 

auf  Jacobi   hat  wohl  keinen  Widerspruch   zu  besorgen. 
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Die  Verse  sprechen  seine  Art  treffend  aus,  und  er  ge- 
hörte auf  das  Engste  zum  Gleira'schen  Kreise  (Briefe 
von  den  Herrn  Gleim  und  Jacobi,  Berlin  1768).  Das 
ist  nun  bei  Klopstock  und  Bürger  nicht  der  Fall.  Aber 
es  spricht  ja  hier  nicht  die  Litteraturgeschichte,  sondern 
Gleim,  und  dieser  durfte  die  Beiden  allerdings  als  die 
Seinen  ansprechen.  Mit  Klopstock  stand  er  in  persön- 
lichem Verkehr,  sah  ihn  wiederholt  auf  längere  Zeit  in 
Halberstadt  als  seinen  Gast,  unterhielt  mit  ihm  einen 
lebenslänglichen  freundschaftlichen  Briefwechsel  und  war 
sein  begeisterter  Bewunderer.  Er  versuchte  auch,  in 
die  Gestaltung  seines  Lebens  einzugreifen.  Klopstock 
hatte  ihm  seine  Liebe  zu  Fanny  vertraut,  und  er  be- 
mühte sich,  ihn  durch  eine  Pfründe  in  Halberstadt  zu 
fesseln  und  mit  Fanny  zu  verbinden  (Körte,  Gleim's 
Leben,  S.  62).  Als  er  1795  hörte,  dass  Klopstocks 
neue  Oden  wegen  Honorardifferenzen  nicht  erscheinen 
würden,  schrieb  er  ihm:  „Wieviel,  Klopstock,  verlangen 
Sie?  Diesseits  dem  Grabe  noch  will  ich  meines  Klop- 
stocks Oden  lesen!  Was  Sie  verlangen,  wenn's  meine 
Kräfte  nicht  übersteigt,  geb'  ich  und  lasse  für  100 
Freunde  Klopstocks  nur  sie  drucken."  Klopstock  er- 
wiederte  diese  Hingebung.  Eine  seiner  Oden  trägt  die 
Aufschrift:  „An  Gleim"  und  preist  Gleims  inniges  Freund- 
schaftsbedürfnis. In  einer  anderen  Ode  (der  Wein  und 
das  Wasser)  schildert  Klopstock  behaglich  sein  Zu- 
sammenleben mit  Gleim  in  Halberstadt  Gtoethe  stellt 
in  Dichtung  und  Wahrheit  Buch  10  Klopstock  und  Gleim 
nebeneinander  unter  dem  gemeinsamen  Gesichtspunkt 
des  „hohen  Begriffs,  den  sich  beide  Männer  von  ihrem 
Wert  bilden  durften  und  wodurch  andere  veranlasst 
wurden,  sich  auch  für  etwas  zu  halten",  und  wie  in 
unserm  Gedicht  der  zweite  Dichter  mit  den  Worten: 
„Diesen  seh' ich  ernster  wandeln",  so  wird  dort  Klopstock 
charakterisiert:  „Ein  gefasstes  Betragen,  eine  abge- 
messene Eede,  ein  Lakonismus,  selbst  wenn  er  offen 
und  entscheidend  sprach,  gaben  ihm  durch  sein  ganzes 
Leben   ein   gewisses   diplomatisches,   ministerielles  An- 
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sehen  ....  Und  indem   er  die  Schritte  seines  Lebens 
bedächtig  yorausmisst  .  .  .  ." 

Der  dritte  Dichter  ist  reicher  und  so  individuell 
charakterisiert,  dass  fär  ihn  und  dann  naturlich  auch 
für  die  beiden  Anderen  eine  bestimmte  Persönlichkeit 
notwendig  vorgeschwebt  haben  muss. 

Und  ein  andrer,  kaum  genesen 

Ruft  die  alte  Kraft  zurücke; 

Denn  ihm  drang  durch  Mark  und  Leben 

Die  verderblich  holde  Flamme, 

Und  was  Amor  ihm  entwendet, 

Kann  ApoU  nur  wiedergeben, 

Buh  und  Lust  und  Harmonien 

Und  ein  kräftig  rein  Bestreben. 

Beim  Lesen  fällt  der  tiefe  Ernst  der  schönen  Verse 
auf.  Groethe  deutet  hier  auf  ein  schweres  Menschen- 
schicksal hin.  Keinem  anderen  deutschen  Dichter  ist 
die  verderblich  holde  Flamme  so  durch  Mark  und  Leben 
gedrungen  wie  Bfirger,  keinem  hat  so  wie  ihm  Amor 
Euh'  und  Lust  und  Harmonien  und  ein  kräftig  rein  Be- 
streben entwendet.  Die  Verse  enthalten  aber  auch 
Groethes  Anerkennung  von  Bürgers  ^alter  Kraft".  Auch 
ihn  durfte  Gleim  zu  den  Seinigen  zählen.  Immer  auf- 
merksam auf  junge  Talente  hatte  er  sich  1771  an  Boie 
gewandt  mit  dem  dringenden  Ersuchen,  ihm  von  Bürger 
nähere  Nachricht  zu  geben  und,  durch  dessen  Vermitte- 
lung  mit  Bürger  bekanntgeworden,  ist  er  ihm  zeitlebens 
ein  begeisterter  und  opferbereiter  Freund  geblieben. 
Er  gab  ihm,  was  er  zu  geben  hatte:  Bewunderung, 
Pläne  für  seine  Beförderung  und  materielle  Unterstützung. 

Dass  Bürger  schon  einige  Jahre  tot  war,  als  Groethes 
Verse  entstanden,  wird  man  mir  ja  nicht  als  Einwand 
vorhalten.  Goethe  stellt  im  deutschen  Pamass  die 
dauernde  Gestalt  des  Gleim'schen  Kreises  dar. 

In  den  Tag-  und  Jahresheften  von  1805  sagt  Goethe 
über  Gleim:  „  .  .  .  seine  Thätigkeit  war  mir  niemals 
fremd  geworden;  ich  hörte  viel  von  ihm  durch  Wieland 
und  Herder,   mit  denen   er  immer   in  Briefwechsel  und 


Digitized  by 


Google 


Zu  (Goethes  Gedieht:  Deutscher  Paniass.  201 

Bezug  blieb."  Wir  dürfen  also  die  Kenntnis  von  Gleims 
Beziehungen  zu  Klopstock  und  Bärger  bei  ihm  voraus- 
setzen. 

Im  Gleim'schen  Musenhain  singen  auch  die  Frauen: 

Und  es  sing^  die  schöne  Kette, 
Zart  und  zarter,  um  die  Wette. 

Goethe  hat  hier  zunächst  an  die  Karsch  gedacht, 
von  welcher  Gleira  als  Thyrsis  besungen  wurde  und 
die  er  alsSappho  feierte,  femer  an  einige  Halberstädter 
Damen,  von  deren  Teilnahme  an  dem  poetischen  Treiben 
des  Gleim'schen  Kreises  Georg  Jacobi  (Werke  Band  2, 
Vorrede)  erzählt. 

Doch  die  eine 

Geht  alleine,  .  .  . 

Und  sie  traget  in  die  grfinen 

Schattenwälder, 

Was  die  Männer  nicht  verdienen, 

Ihre  lieblichen  Gefühle  .  .  . 

Die  Eine  ist  die  unvermählt  gebliebene  Sophie 
Dorothea  Gleim,  des  alten  Gleim  Nichte  und  Hauswirtin, 
die  Gleminde  der  poetischen  Tafelrunde.  Goethe  hat 
hier  ausnahmsweise  einmal  mit  leichter  Hand  das  Thema 
von  der  alten  Jungfer  angeschlagen. 

Die  wilde  bacchantische  Schaar  deutet  DanielJacoby 
auf  die  Jüngeren,  die  der  älteren  Generation  unbequem 
wurden,  insbesondere  Friedrich  Schlegel.  Mit  den  Brüdern, 
die  zum  Entsetzen  des  Wächters  den  Wilden  selbst  die 
Wege  zeigen,  habe  Goethe  sich  selbst  und  seinen  grossen 
Freund  gemeint  Aber  dem  alten  Gleim  wurde  Nie- 
mand unbequem,  der  ihn  und  seine  Freunde  nicht  direkt 
angriff,  und  ganz  ausgeschlossen  ist  es,  dass  Goethe  in 
Oleims  Sinne  sich  und  Schiller  als  Gleims  Brüder  hin- 
gestellt hätte.  Die  Wilden  sind  vielmehr  er  selbst  und 
Schiller,  die  in  des  alten  Polens  Kraft  und  Schnelle  als 
„des  Thüringer  Waldes  hochborstige  Faunen"  bezeichnet 
waren.  Die  Brüder  aber  sind  Herder  und  Wieland,  mit 
denen  Gleim  in  freundschaftlichem  Verkehr  stand,  (s.  die 
•oben  citierte  Stelle  der  Tag-  und  Jahreshefte),  und  die 
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Goethe  hier  für  sich  in  Anspruch  nimmt.  In  den  Xenien 
waren  sie  geschont  worden,  und  in  dem  grossen  Kampfe 
zwischen  Genie  und  Mittelmässigkeit  gehören  sie  auf 
die  Groethe-Schiller-Seite.  Gleichzeitig  aber  waren  sie 
mit  den  Angegriffenen  durch  mancherlei  Verkehrs-, 
Freundschafts-  und  Briefwechselbande  verbrüdert  Dass 
Wieland  und  Herder  dem  Dichterpaar  die  Wege  gezeigt 
haben,  ist  im  grossen  litteraturgeschichtlichcn  Zusammen- 
hang ohne  Weiteres  einleuchtend.  Speciell  kann  auch 
an  Herders  mannigfache  polemische  Thätigkcit  gedacht 
sein,  die  auch  manchen  Musenhainfrieden  gestört  hat 

Verfolgen  wir  nun  noch  den  Gang  des  Gedichts  im 
Einzelnen. 

Der  Ueberschrift:  Deutscher  Parnass  (ursprünglich: 
Der  Wächter  auf  dem  Parnasse)  entspricht  die  von 
Goethe  1806  in  der  Recension  von  Hillers  Gedichten 
mit  Bezug  auf  Gleims  Kreis  gebrauchte  Formel:  Halber- 
städter Parnass. 

Das  Gredicht  ist   ein  Monolog  Gleims,   gerade  wie- 
die  in   ihrer   Tendenz  nahe   verwandten    „Musen   und 
Grazien    in    der   Mark"    einen   Monolog  des   Dichters 
Schmidt  von  Werneuchen  vorstellen. 
V.  1 — 94.  Gleim  spricht  sich  und  seine  Existenz  aus. 
V.    1 — 22.    Poetendasein   in   Halberstadt     Die 
heitere  Umgebung  von  Halberstadt  wird  in  seinen 
Gedichten  häufig  dargestellt.  Lorbeerbüsche  wachsen 
dort  zwar  nicht,   aber  diese  symbolischen  Blätter 
sind  nie   freigebiger   ausgeteilt   worden,   als   von 
Gleim.    In  dieser  friedlichen  Existenz  seines  Lebens 
zu    gemessen   gab   Apoll   dem  heiteren  Knaben; 
Gleims  Poesie  hat  mindestens  einem  Menschen  ein. 
reines  Glück  verschafft^  und  der  hiess  Gleim.    Ein 
Knabe  blieb  er  in  seiner  harmlos  zutraulichen  Art, 
seinem  Freundschaftsbedttrfhis   und  seiner  Unbe- 
rührtheit  von   der   „verderblich    holden  Flamme" 
bis  ins  Greisenalter.    V.  17 — 22:  In  diesem  fried- 
lich reinen  Dasein  ertönen  nun  bescheidene,  liebens- 
würdige, anspruchslose  Lieder  und  die  himmlischen 
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Gresänge  lehren    den  Poeten  von  Liebe   träumen. 
—  Gleim   hat   in  seinem   SOjährigen  Leben  nicht 
einmal   eine   Neigung   zu    einem  Mädchen    em- 
pfunden;  seine  kurzdauernde,   aus   unbedeutenden 
Gründen    aufgelöste    Verlobung    (Körte,    Gleim» 
Leben   S.  69)  will  nicht  viel  sagen.    Liebe  hat  er 
nur  durch  das  Medium  seiner  Gesänge  geträumt. 
V.  23 — 42.   Gleim  als  Freund.   Dun  vertrat  Freund- 
schaft die  Stelle  der  Liebe,  namentlich  litterarische 
Busenfreundschaft.     Wie   sehr  das   Bild   zutrifft: 
„ein  Edler  folgt  dem  andern",  ist  bei  Körte  nach- 
zulesen;  Gleims  Leben  ist   die  Geschichte  seines 
unersättlichen    Freundschafksbedürfhisses.     Vorge- 
ftthrt  werden  hier  V.  32—33  Georg  Jacobi,  V.  34 
Klopstock,  V.  35—42  Bürger. 
V.  43—57.    Die  moralische  Poesie.    Die    Lieder 
sind   gleich   den  guten  Thaten,  Gleim   und   seine 
Brüder  rufen  zu  Recht  und  Pflichten.    Im  Gtoethe- 
SchiUer-Briefwechsel  und  in   den  Xenien  spricht 
sich  der  scharfe  Gegensatz  aus,   in  dem   sich  die 
Künstler  Goethe  und  Schiller  in  ihrem  Bestreben, 
das  Schöne  darzustellen,  zu  denen  fühlten,   die  in 
der  Poesie  ein  Mittel  zur  Verbreitung  der  Tugend 
sehen. 
V.  58—94.      Bescheidenes     Liebesleben     und 
Frauenpoesie  in  Halberstadt   V.  68 — 75    die 
anderen  im  Gleim'schen  Musentempel  thätigen  Damen, 
V.  76 — 94  Gleminde.     „Die  eine"  heisst  sie,   wie 
schon  Daniel  Jacoby  bemerkt  hat,  nach  Kraft  und 
Schnelle  No.  60  (eine  der  Grazien). 
.  95 — 126.  Die  Xenien.' Diesen  Musenfrieden  stören  die 
Xeniendichter — ein  verwegenes  Geschlecht  dringt  ins 
Heiligtum  herein.    Die  Schilderung  der  bacchantischen 
Wut,   angeregt   durch   Kraft  und  Schnelle   No.    20 
„des   Thüringer  Waldes  hochborstige  Faunen"    und 
eventuell  durch  das  oben  angeführte  ältere  Gleim'sche 
Gedicht,  darf  nun  nicht  in  jedem  Einzelzuge  auf  Goethe 
und  Schiller  bezogen  werden.    Diese  Züge   sind  die 
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Konsequenz  der  einmal  in  Gang  gesetzten  poetischen 
Fiction. 

V.  127—142.  DieAnti-Xenien.  Phöbus  selbst  schüttelt 
des  Berges  Wipfel,  der  ganze  deutsche  Pamass 
erbebt  und  Steine  prasseln  auf  die  Eindringlinge 
hernieder.  Im  zweiten  Bande  Ton  Boas  „Goethe 
und  Schiller  im  Xenienkampf",  Stuttgart  1851,  ist 
diese  ergötzliche  Gegenaktion  geschildert. 

V.  143—156.  Wieland  und  Herder  auf  Goethes 
Seite.  Sie  nahmen  öffentlich  nicht  Partei  und  pri- 
vatim eher  gegen  die  Xeniendichter,  aber  Goethe 
nimmt  es  mehr  seinem  Wunsche  als  den  Thatsachen 
entsprechend  hier  so  an. 

V.  157—233.  Des  alten  Peleus  Kraft  und  Schnelle. 
1.  Zorn  (V.  157—201).    Im  Einzelnen: 

Peleus  27:     Dur  Herrn  vom  Kolben  und  vom  Leder, 

Versteht  sich  mit  der  Feder. 
Gk)ethe:         Worte  sind  des  Dichters  Waffen. 


Peleus  15:     Sein  Genius,  der  Götterfunken  ist  ausgelöscht 

in  ihm. 
Goethe:         War  es  möglich,  eure  hohe 

Götterwttrde 

Zu  vergessen! 


Peleus  30:     Jungfräulichkeit,  man  siehts  an  ihrem  Sinnge- 
dicht, 

Ist  ihre  Sache  nioht 
Goethe:         Weiberhasser  nnd  Ver&ehter 

Stimmen  ein  Triumphlied  an. 

2.  Milde  (V.  202—233).  Mit  einer  Aufforderung  an 
die  Verirrten  zur  Eeue  und  Busse  und  mit  dem 
Versprechen  der  Verzeihung  lässt  der  Dichter 
Gleim  schliessen.  Das  war  ganz  in  des  gutmätigen 
Gleims  Sinne  und  dieser  Ton  klingt  auch  beim 
alten  Peleus  an.    Peleus  56: 

£r  that's!    Er  opferte  den  Graelen,  er  tmg 

Ein  Wiesenblfimchen,  schlug 

Die  Augen  nieder,  warf  ein  Buch 

Ins  Opferfeuer!  Schön 

War  diese  That!  Sein  Freund  Amint  hat  sie  gesehen! 
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Amint  ist  natürlich  Schiller.  In  prachtvollen  Tönen^ 
die  an  den  Schluss  yon  „Der  Gott  und  die  Bajadere" 
erinnern,  klingt  das  Gedicht  aus.  Dass  die  richtige 
Auffassung  durch  Julian  Schmidt  (Grenzboten  1859. 
No.  49),  Lichtenberger  (Etudes  sur  les  poösies  lyriques 
de  Goethe,  1878),  Imelmann  (Symb.  Joach.  I  149)  und 
Daniel  Jacoby  sich  so  langsam  Bahn  gebrochen  hat, 
daran  ist  die  Schönheit  der  Verse  schuld,  durch  die 
sich  selbst  Hehn  über  die  zu  Grunde  liegende  Ironie 
täuschen  liess.  Aber  Goethe  hatte  nun  einmal  die 
Midaseigenschaffc,  alles,  was  er  berührte,  in  Gold  zu 
verwandeln. 
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Das  Märchen  in  den  Unterhaitangen  der  deutschen 
Ausgewanderten  und  die  Weissagungen  des  Bakis  stehen 
in  Goethes  Werken  da  wie  die  Apokalypse  in  derBibeL 
Geheimnisvolle  Bilder  gleiten  an  dem  erstaunten  Auge 
vorbei,  reizen  und  beunruhigen  den  Deutung  begehrenden 
Leser  und  entziehen  sich  allen  Anstrengungen  des  Scharf- 
sinns. Den  Weissagungen  hat  man  wie  den  Geheim- 
nissen der  Bibel  auf  zwei  sehr  verschiedenen  Wegen 
beizukommen  gesucht,  dem  rationalistischen  und  dem 
allegorisch-mystischen. 

Die  rationalistischen  Erklärer  —  Dttntzer,  v.  Löper, 
Ehrlich  -  -  suchen  die  seltsamen,  prägnanten,  unver- 
ständlichen Dinge  in  den  Weissagungen  durch  Ab- 
schwächung  und  Verschleifung  zu  beseitigen  und  ge- 
langen so  dazu,  in  den  Weissagungen  schliesslich  platte 
Sentenzen  und  Erfahrungssätze  nachzuweisen.  Ein 
Beispiel: 

Mäuse  laufen  zusammen  auf  offenem  Harkte;  der  Wandrer 
Kommt  auf  hölzernem  Fuss  yierfach  und  klappernd  heran. 
Fliegen  die  Tauben  der  Saat  in  gleichem  Momente  vorüber: 
Dann  ist,  Tola,  das  Glttck  unter  der  Erde  dir  hold. 

Dazu  Löper  nach  Düntzer:  „DieThorheit  der  Schatz- 
gräberei  wird  so  wenig  ihr  Ziel  erreichen,  als  Mäuse 
auf  dem  Markte  zusammenlaufen,  rüstige  Wandrer  sich 
vierfacher  Krücken  bedienen  und  eine  Taubenschaar  an 
der  Saat  vorüberfliegen  wird  .  .  .  Nur  mit  Tola  ist 
nichts  anzufangen,  obschon  es  einen  italienischen  Ort 
und  einen  jüdischen  Richter  dieses  Namens  giebt" 
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Dass  diese  Methode  nicht  zum  Ziele  fährt,  ergiebt 
sich  schon  aas  Goethes  unmutiger  Briefäusserung  vom 
4.  Dezember  1827  an  Zelter  bei  Gelegenheit  eines  ihm 
von  Wien  aus  zugeschickten  Deutungsversuchs:  „Ebenso 
quälen  sie  sich  und  mich  mit  den  Weissagungen  des 
Bakis,  früher  mit  dem  Hexeneinmaleins  und  so  manchem 
andern  Unsinn,  den  man  dem  schlichten  Menschenver- 
stände anzueignen  gedenkt." 

Die  andere  Eichtung  sucht  und  findet  in  den  Weis- 
sagungen tiefe,  zusammenhängende  Weisheit,  eine  mys- 
tische Philosophie  in  Distichen.  Der  consequenteste  Ver- 
treter dieser  Eichtung  ist  Baumgart  (Goethes  Weis- 
sagungen des  Bakis  und  die  Novelle,  zwei  symbolische 
Bekenntnisse  des  Dichters,  Halle  1886).  Ein  Beispiel 
mag  auch  seine  Methode  veranschaulichen. 

Einsam  schmückt  sich  zu  Hause  mit  Gold  und  Seide  die  Jungfrau. 
Nicht  Tom  Spiegel  belehrt  fühlt  sie  das  schickliche  Kleid. 
Tritt  sie  herror,  so  gleicht  sie  der  Magd;  nur  einer  von  aUen 
Kennt  sie;   es  zeiget  sein  Aug'  ihr  das  yoUendete  Bild. 

Baumgart:  „Ging  der  achte  Spruch  auf  die  frater- 
nit6,  der  neunte  auf  die  ^galit^,  so  geht  dieser  zehnte 
auf  die  libertö.  Die  theoretische  Abstraktion  des  Prei- 
heitsbegriffs  ist  schimmernd,  gleissend,  aufs  herrlichste 
geschmückt.  Aber  eben  der  Abstraktion  fehlt  der 
Spiegel,  an  dem  sie  sich  prüfen  konnte,  so  täuscht  sie 
sich  über  das  „schickliche  Kleid" ;  sie  kennt  ihre  eigene, 
wahre  Grestalt  nicht  und  weiss  also  nicht,  was  sie  recht 
kleidet.  „Tritt  sie  hervor,  so  gleicht  sie  der  Magd": 
Wo  immer  im  Leben  sich  der  Begriff  der  echten  Frei- 
heit verwirklicht,  ist  sie  unauflöslich  an  die  Beschränkung 
gebunden;  dass  man  zu  dienen  verstehe,  ist  ihre  wesent- 
lichste Voraussetzung." 

Der  Groethe,  der  alles  das  in  die  Weissagungen 
hineingelegt  hätte,  was  Baumgart  darin  gefunden  hat, 
müsste  ein  von  allen  guten  poetischen  Geistern  ver- 
lassener Spintisirer  gewesen  sein,  und  der  Weissagungen- 
dichter, den  uns  Düntzer,  Löper,  EIhrlich  zeigen,  hätte 
seine  Freude  daran  gehabt,  Plattheiten  abstrus  vorzu- 
tragen.   Um  den  Weissagungen   nur  irgend  einen  Sinn 


Digitized  by 


Google 


208  ^e  Weissainiiigen  des  Bakis. 

abzupressen,  müssen  die  Erklärer  beider  Gruppen  nach 
Art  des  Pater  Brey  verfahren: 

Wie  er  aUes  nach  seinem  Gehirn  einrichte 

Wie  er  wiU  Berg  und  Thal  vergleichen, 

AUes  Bauhe  mit  Gips  und  Kalk  verstreichen.*) 

Ein  glücklicher  Zufall  hat  mir  nun  zunächst  die 
Lösung  für  eine  Weissagung  entgegengebracht.  In 
einem  Schriftchen,  das  Carl  August  Böttiger  zum  neuen 
Jahre  1800  seinen  Freunden  widmet,  spricht  er  grosse 
Verheissungen  und  Vorsätze  einer  auf  innere  und  äussere 
Verschönerung  hinstrebenden  Thätigkeit  aus,  die  mit 
dem  neuen  Jahrhundert  anheben  werde,  und  bietet  als 
Symbol  solcher  glücklichen  Tage  dem  Leser  auf  dem 
Titelkupfer  eine  antike  zu  Neujahrsgeschenken  bestimmte 
Lampe  dar,  auf  der  Münzen  und  Früchte  als  Andeutung 
verheissener  Fülle  abgebildet  sind.  Bei  gelegentlicher 
Lektüre  dieses  Schriftchens  sah  ich  mit  üeberraschung, 
dass  die  achte  Bakisweissagung  eine  Glosse  Groethes 
dazu  darstellt.  Danach  war  ich  nun  überzeugt,  dass 
die  Weissagungen  weder  platte  Gremeinsprüche  enthalten 
noch  mystischen  Tiefsinn,  sondern  Persönliches,  Momen- 
tanes, Individuelles,  wie  es  der  Tag  bringt.  Den  Schein 
des  Rätselhaften,  Geheimnisvollen  erzeugt  dann  der 
schelmische  Dichter  dadurch,  dass  er  nicht  sagt,  wovon 
er  eigentlich  spricht.  Ich  konnte  also  hoffen,  weitere 
Lösungen  zu  finden,  indem  ich  die  äusseren  in  der  Ent- 
stehungszeit der  Weissagungen  an  ihn  herangetretenen 
Anregungen,  besonders  seine  Lektüre,  musterte.  Diese 
Methode  bewährte  sich  nun  in  der  That  Bei  dem 
ersten  oberflächlichen  Ueberblick  über  Goethes  Lektüre 
während  der  Jahre  1798 — 1800  fielen  mir  einige  Lösungen 
sofort  zu   wie   reife  Früchte   bei   leisem  Schütteln  des 


*)  Auch  durch  eine  verkehrte  Methode  ist  das  Wahre  nicht 
TöUig  auszulöschen ;  es  bricht  sich  gelegentlich  im  gesunden  Apercu 
doch  wieder  Bahn.  Baumgart  hat  die  11.  Weissagung  richtig  ge- 
deutet; andere  zutreffende  Deutungen  haben  Viehoff  ffir  die  21. 
und  Düntzer  für  die  29.— 30.  gegeben.  Aber  die  Kehrzahl  der 
Weissagungen  ist  durch  Raten  nicht  zu  lösen. 
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Baumes.  Um  eine  Anzahl  weiterer  Lösungen  zu  finden, 
hatte  ich  eine  Durcharbeitung  des  gesamten  Materials 
nötig,  und  einige  Weissagungen  haben  schliesslich 
jeder  Bemühung  getrotzt.  Das  ist  nicht  verwunderlich, 
wie  wir  später  sehen  werden.  Als  ein  unerwarteter 
Nebenerfolg  dieser  Untersuchung  fand  sich  auch  die 
Anregung,  der  die  Weissagungen  des  Bakis  ihr  Dasein 
überhaupt  verdanken.     Damit  beginnen  wir  also. 

Am  11.  Januar  1798  las  Goethe  im  ersten  Bande 
des  attischen  Museums  Wielands  Uebersetzung  der 
Ritter  des  Aristophanes  und  fand  darin  zu  der  Stelle: 
„0  heil'ger  Bakis'*  die  folgende  Anmerkung: 

„Die  Athener  hatten  einen  starken  Glauben  an  ge- 
wisse angebliche  Weissagungen,  die  der  Sibylle,  dem 
MuSäos  und  anderen  begeisterten  Personen  der  fabel- 
haften und  heroischen  Zeit  zugeschrieben  wurden.  .  .  . 
In  vorzüglichem  Kredit  standen,  wie  es  scheint,  die- 
jenigen, die  den  Namen  eines  gewissen  Bakis  aus  Böo- 
tien  an  der  Stirne  fährten,  von  welchem  man  glaubte, 
dass  er  die  Gabe  der  Weissagung  von  den  Njonfen 
empfangen,  die  auf  dem  Berge  Kithäron  einen  uralten 
Tempel  hatten.  Schon  Herodot  führt  einige  Orakel 
dieses  Nymfolepten  an,  die  auf  den  medischen  Krieg  ge- 
deutet wurden.  Wahrscheinlich  waren  einzelne  Per- 
sonen oder  Familien  zu  Athen  in  Besitz  ganzer  Samm- 
lungen von  solchen  diesem  Bakis  zugeschriebenen  Chres- 
mologien,  glaubten  daran  einen  grossen  Schatz  zu  be- 
sitzen und  Hessen  sich  gelegentlich  von  den  Schlau- 
köpfen betrügen,  welche  den  Schlüssel  zu  diesen  in  selt- 
same, rätselhafte  Bilder  und  Ausdrücke  eingehüllten 
Geheimnissen  zu  besitzen  vorgaben." 

In  Goethe  erweckte  jede  eigenartige  poetische  Er- 
scheinung „die  Lust,  etwas  Aehnliches  hervorzubringen". 
So  sind  Hermann  und  Dorothea,  die  Achilleis,  die  So- 
nette, der  Divan  entstanden.  Die  Mitteilung  Wielands 
reizte  nun  Goethes  schelmischen  Poetensinn,  etwas  Aehn- 
liches hervorzubringen,  und  zwar  schwebte  ihm  gleich 
eine  „ganze  Sammlung  von  solchen  Chresmologien"  vor. 

Morris,  Goethe-Studien.    II.    2.  Aufl.  14 

Digitized  by  VjOOQIC 


210  ^16  Weis8ag:uiigen  des  Bakis. 

Goethe  dichtet  also  „Weissagungen  des  Bakis"  wie 
Schiller  „Sprüche  des  Confucius."  Er  sagte  später 
Biemer,  dass  er  auf  jeden  Tag  des  Jahres  einen  der- 
artigen Spruch  habe  machen  wollen,  damit  die  Samm- 
lung eine  Art  Stechbtichlein  würde. 

Die  angeführte  Stelle  ist  die  einzige  Anregung  far 
Goethe  gewesen,  Weissagungen  des  Bakis  zu  bilden, 
denn  die  bei  Herodot  überlieferten  Bakisweissagungen 
entsprechen  dem  von  Wieland  entworfenen  Bilde  gar 
nicht. 

Das  Apergu  der  Weissagungen  des  Bakis  fand  also 
am  11.  Januar  1798  statt  Am  27.  Januar  schreibt 
Goethe  dann  an  Schiller:  „Für  den  Almanach  habe  ich 
einen  Einfall,  der  noch  toller  ist  als  die  Xenien,  was 
sagen  Sie  zu  dieser  anmasslich  scheinenden  Versiche- 
rung? Ich  kommunicire  ihn  aber  nicht  anders  als 
unter  gewissen  Bedingungen,  indem  ich  mir  Redaction 
dieses  abermaligen  Anhangs  vorbehalte,  Ihnen  aber 
zuletzt  wie  billig  die  Wahl  frey  steht,  ob  Sie  ihn  auf- 
nehmen wollen  oder  nicht  ...  Sie  werden  wenn  Sie 
in  der  Welt  recht  herumrathen  es  zwar  schwerlich  auf- 
finden, doch  vielleicht  entdecken  Sie  etwas  ähnliches 
zum  Gebrauch  künftiger  Zeiten."  Man  fühlt  das  Ver- 
gnügen, das  ihm  der  schelmische  Einfall  verursacht 
Produktion  von  Weissagungen  ist  dann  im  Tagebuch 
von  1798  unter  dem  23.  März  und  27.  Juli  erwähnt 
In  den  Annalen  von  1 798  heisst  es:  „Von  meinen  eigenen 
poetischen  und  schriftstellerischen  Werken  habe  ich  so 
viel  zu  sagen,  dass  die  Weissagungen  des  Bakis  mich 
nur  einige  Zeit  unterhielten." 

Die  Sprüche  verloren  sich  dann  auf  längere  Zeit 
unter  Schillers  Papieren,  dem  Goethe  sie  im  Sommer 
oder  Herbst  1 798  kommuniciert  haben  wird,  und  wir  hören 
erst  am  20.  März  1800  in  einem  Briefe  an  Wilhelm  Schlegel 
wieder  von  ihnen,  dem  sie  der  Dichter  zugleich  mit  den 
venetianischen  Epigrammen  zur  metrischen  Durchsicht 
schickte:  „Die  Weissagungen  des  Bakis  sollten  eigent- 
lich zahlreicher  seyn   damit  selbst   die  Masse   verwirrt 
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machte.  Aber  der  gute  Humor,  der  zu  solchen  Thor- 
heiten  gehört,  ist  leider  nicht  immer  bey  der  Hand." 

Das  Auftauchen  der  Weissagungen  in  Schillers 
Papieren  mussEnde  1799  erfolgt  sein,  denn  bei  meinen 
weiteren  Bemühungen  ergaben  sich  Anregungen  rom 
Dezember  1799  und  Januar  1800  als  Veranlassung 
einzelner  Weissagungen  (5,  6,  8,  12). 

Die  Methode  für  die  Behandlung  der  Weissagungen 
ist  also:  Eevision  der  zwischen  dem  11.  Januar  1798 
und  dem  20.  März  1800  von  Goethe  erfahrenen  äusseren 
Anregungen,  hauptsächlich  Lektüre  und  Theaterauf- 
führungen, ferner  auch  Briefe,  Zeitungen,  aufbewahrte 
Gespräche,  Vorgänge  im  Weimarer  Kreise,  in  der  Litte- 
ratur  und  Politik.  Besonders  zu  berücksichtigen  ist  die 
Zeit  vom  11.  Januar  bis  Herbst  1798  und  die  Jahres- 
wende 1800. 

Im  Folgenden  biete  ich  die  Ergebnisse  der  zwar 
mühsamen,  aber  durch  die  Freude  des  Findens  lohnenden 
Arbeit 

Die  zweite  Weissagung. 

Lang  und  schmal  ist  ein  Weg.   So  bald  du  ihn  gehest,  so  wird  er 
Breiter;  aber  du  ziehst  Schlangengewinde  dir  nach. 
Bist  du  ans  Ende  gekommen,  so  werde  der  schreckliche  Knoten 
Dir  zur  Blume,  und  du  gieb  sie  dem  Ganzen  dahin. 

Die  herkömmliche  Deutung  ist:  Der  Lebensweg. 
Er  ist  aber  häufig  nicht  lang  und  er  gelangt  zu  seiner 
höchsten  Entfaltung  und  Vollkommenheit  nicht  vorzugs- 
weise am  Ende. 

Am  28.  November  1798  dankt  Goethe  Knebel  für 
Zusendung  seiner  Uebersetzung  der  Elegien  des  Properz, 
die  dann  im  selben  Jahre  bei  Göschen  in  Leipzig  er- 
schienen. „Ich  habe  den  grössten  Teil  der  Elegien 
wieder  gelesen."  In  der  ersten  Elegie  des  dritten 
Buchs  (S.  117)  übersetzt  Knebel: 

Denn  es  ist  schmal  zu  den  Musen  der  Weg. 
Solch   ein   sinnliches  Bild   eines   ihn   so   nahe  an- 

14* 
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gehenden  Gegenstandes  mnsste  Gtoethe  anregen,  und  so 
hat  er  es  in  unserer  Weissagung  weiter  ausgefflhrt 

Der  Weg  des  Poeten  ist  lang  und  schmal;  das 
Höchste  wird  nicht  im  ersten  Anlauf  erreicht,  und  die 
Gefahr,  von  dem  schmalen  Wege  auf  der  einen  Seite 
ins  Platte,  auf  der  anderen  Seite  ins  Gestaltlose  abzu- 
weichen, ist  gross.  An  Schiller  schreibt  Goethe,  I.Juli 
17%:  „Sowohl  das  viele  Gute,  was  er  (Humboldt  über 
den  Wilhelm  Meister)  sagt,  als  auch  die  kleinen  Er- 
innerungen, nötigen  mich,  auf  dem  schmalen  Wege,  auf 
dem  ich  wandle,  desto  vorsichtiger  zu  sein."  Im  Gehen 
verbreitert  sich  der  Weg;  der  Dichter  gewinnt  Herrschaft 
über  die  Formen  und  Stoffe.    Bundeslied  (2,  118): 

Mit  jedem  Schritt  wird  weiter 
Die  rasche  Lebenshahn  .  .  . 

Schaut  er  sich  nun  nach  dem  bereits  zurückge- 
legten  Wege  um,  so  sieht  er,  dass  er  in  Schlangen- 
windungen, in  Serpentinen,  gegangen  ist.  In  Mahomets 
Gesang  (2,  54)  wird  der  Fluss  mit  seinen  Krümmungen 
„schlangenwandelnd"  genannt  und  ebenso  in  Dichtung 
und  Wahrheit  (27,  324)  eine  bergauf  führende  Chaussee 
„schlangenweis." 

Dem  Sinne  der  beiden  ersten  Verse  entspricht 
einigermassen  im  „Abschied"  zu  Faust  (15,  I,  244): 

Wer  schildert  gern  den  Wirrwarr  des  Gefühles, 
Wenn  ihn  der  Weg  zur  Klarheit  aufgeführt? 

Die  Entwicklung  des  Poeten  ist  keine  geradlinig 
dem  höchsten  Ziele  zustrebende.  Goethes  Poetenweg 
zum  Beispiel  strebt  im  Beginn  zu  der  einzwängenden 
Form  des  französischen  Dramas,  dann  mit  plötzlicher 
Biegung  zu  Shakespearischer  Formlosigkeit,  mit  einer 
weiteren  Wendung  zu  der  geschlossenen  Form  des  anti- 
kisierenden Dramas,  um  zuletzt  (Pandora,  zweiter  Teil 
des  Faust)  unter  Aufnahme  romantischer  Elemente  in 
einer  reichen  Mannigfaltigkeit  strenger  und  freier  Formen 
sich  zu  entfalten.  Für  seine  lyrischen  und  epischen 
Dichtungen   lassen   sich   dieselben  Schlangenwindungen 
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leicht  nachweisen.  Gelangt  der  Poet  ans  Elnde  seines 
Wegs,  hört  dieser  nicht,  wie  in  der  Mehrzahl  der  Fälle, 
durch  Versiegen  der  Dichterkraft  vorher  auf,  so  wird 
ihm  der  schreckliche  Knoten  zur  Blume.  Den  schreck- 
lichen Knoten  sollen  uns  einige  Sprüche  Gtoethes  er- 
läutern: 

Die  Kunst  beschäftigt  sich  mit  dem  Schweren  und  Guten 
(Sprüche  in  Prosa,  herausgreg.  yob  Loeper,  No.  S98). 

Das  Schwierige  leicht  behandelt  zu  sehen,  giebt  uns  das  Ge- 
fühl des  Unmöglichen  (No.  399). 

Die  Schwierigkeiten  wachsen,  je  näher  man  dem  Ziele  kommt 
(No.  400). 

Die  Darstellung  des  Höchsten  in  den  endlichen  und 
widerstrebenden  Formen  der  Sprache  ist  der  schreck- 
liche Knoten.    Goethe,  venetianische  Epigramme: 

Was  mit  mir  das  Schicksal  gewollt?  Es  wäre  yerwegen. 
Das  zu  fragen;  denn  meist  will  es  mit  vielen  nicht  vieL 
Einen  Dichter  zu  bilden,  die  Absicht  war'  ihm  gelungen, 
Hätte  die  Sprache  sich  nicht  unüberwindlich  gezagt 

Wem  die  Lösung  für  das  gewaltige  Wort  „der 
schreckliche  Knoten^  zu  harmlos  ei*scheint,  den  verweise 
ich  auf  die  weiterhin  gegebenen  Erörterungen  über 
Sprache  und  Technik  der  Weissagungen.  Auch  eine 
verwandte  Stelle  in  Dichtung  und  Wahrheit  (27,  116) 
deutet  darauf  hin,  dass  es  sich  bei  dem  schrecUichen 
Knoten  um  den  Widerstreit  des  Ersehnten,  als  ideale 
Forderung  Angestellten  und  des  menschlich  Wirklidien 
handelt:  „Ich  ermüdete  nicht,  über  Flüchtigkeit  der 
Neigungen,  Wandelbarkeit  des  menschlichen  Wesensi 
sittliche  Sinnlichkeit  und  über  all  das  Hohe  und  Tiefe 
nachzudenken,  dessen  Verknüpfung  in  unserer  Natur 
als  das  Rätsel  des  Menschenlebens  betrachtet  werden 
kann."" 

Das  so  schwierige  Problem,  das  vom  inneren  Sinne 
Angeschaute  auch  darzustellen,  gelingt  dem  Dichter  zu- 
letzt, der  schreckliche  Knoten  wird  ihm  zur  Blume. 
Goethe,  Winckelmann  (46,  97):  „Indem  Winckelmann 
dieses  that,   war  es  ihm  möglich,   sich  zu  dem  zu  er- 
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heben,  was  die  Blume  aller  geschichtlichen  Forschung- 
ist".  Neu-deutsche  religiös-patriotische  Kunst  (49  I,  48): 
„Sie  ...  vermeinen,  ...  die  Blume  der  Kunst  zu 
brechen".  Die  Anwendung  des  Wortes  „Blume"  zur 
Bezeichnung  des  Gipfelpunkts  geistiger  Prozesse  war 
Goethe  also  geläufig. 

So  hat  er  selbst  am  Ende  seines  Poetenwegs  in 
dem  vollendeten  Faust  die  Blume,  in  die  sich  ihm  der 
schreckliche  Knoten  zuletzt  verwandelte,  dem  Ganzen 
dahingegeben. 

Die  fünfte  Weissagung. 
Zweie  seh'  ich!  den  Grossen!  ich  seh'  den  Grossem!  die  beiden 
Reiben  mit  feindlicher  Kraft  einer  den  andern  sich  auf. 
Hier  ist  Felsen  und  Land,  und  dort  sind  Felsen  und  WeUen! 
Welcher  der  Grössere  sei,  redet  die  Parze  nur  aus. 

Das  Tagebuch  enthält  am  30.  November  1799  den 
Eintrag:  „Numancia  von  Cervantes  ausgelesen.  Abends 
bey  Schiller.  Numancia"*,  und  am  4.  Januar  1800  schreibt 
Goethe  an  W.  v.  Humboldt,  dass  er  neulich  das  Trauer- 
spiel Numancia  von  Cervantes  mit  vielem  Vergnügen 
gelesen  habe. 

Cervantes  schildert  den  Verzweiflungskampf  und 
heldenhaften  Untergang  der  von  den  Römern  einge- 
schlossenen Numantiner.  Der  römische  Feldherr  Scipio 
umgiebt  die  auf  steilem  Felsen  gelegene  Stadt,  welche 
seit  16  Jahren  den  Ansturm  der  belagernden  Römer 
abgeschlagen  und  ihnen  furchtbare  Verluste  zugefügt 
hat,  mit  einem  ungeheuren  Erdwalle,  an  dem  Soldaten, 
Offiziere  und  der  Feldherr  selbst  mitarbeiten.  In  der 
zweiten  Scene  fordert  eine  Jungfrau,  welche  mit  einer 
Mauerkrone  auf  dem  Haupte  erscheint  und  Spanien  vor- 
stellt, den  Flussgott  Duero  auf,  die  Römer  mit  seinen 
Fluten  zu  vertreiben.  Der  Gott  erscheint  mit  drei 
kleinen  Flussgöttem,  seinen  Nebenflüssen  Orvion,  Minuesa 
und  Tera,  schmerzerfüllt,  dass  das  üeberströmen  seiner 
Fluten  über  die  Ufer  nicht  vermocht  habe,  die  Römer 
zu  vertreiben,  prophezeiht  aber  den  Numantinem  rühm- 
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vollen  Untergang.  Da  haben  wir  also  Felsen  und  Land 
gegen  Felsen  und  Wellen,  wir  haben  den  Grossen  und 
den  Grösseren,  die  sich  mit  feindlicher  Kraft  einander 
aufreiben.  Die  Numantiner  sterben  durch  Hunger,  Krank- 
heit, Selbstmord;  der  letzte  Lebende  stürzt  sich  vor  den 
Augen  der  Römer  vomThurm.  Die  eindringenden  Sieger 
finden  eine  schweigende  LeichenstÄdt.  „Welcher  der 
Grössere  sei,  redet  die  Parze  nur  aus." 

Es  war  Goethe  geläufig,  den  Kampf  zweier  Völker 
durch  gegenüberstellende  Wiederholung  desselben  Wortes 
—  hier:  „den  Grossen  .  .  .  den  Grossem"  —  zu  be- 
zeichnen. Im  Faust  sagt  Erichtho  von  dem  Kampfe 
des  Cäsar  und  Pompejus: 

Hier  aber  ward  ein  grosses  Beispiel  durchgekämpft: 
Wie  sich  Gewalt  Gewaltigerem  entgegenstellt  .  .  . 

und  in  Hermann  und  Dorothea  heisst  es  von  einem 
möglichen  Kriege  Deutschlands  mit  Frankreich: 

so  stünde  die  Macht  auf 
Gegen  die  Macht  .  .  . 

Die  Parzen  haben  in  der  antiken  Ueberlieferung 
sonst  nicht  die  Funktion,  das  Menschenschicksal  zu 
deuten,  aber  diese  Anschauung  findet  sich  bei  Hygin, 
astrol.  II  5:  illo  tempore  Parcae  feruntur  cecinisse  fata, 
quae  perfici  natura  voluit  rerum.  Goethe  hat  diese 
Stelle  dem  befreiten  Prometheus  zu  Grunde  gelegt  (Robert, 
Vierteljahrsschr.  11  594),  und  sie  klingt  auch  in  dem 
Parzengesange  in  Iphigenie  wieder. 

Sehr  fein  ist  in  unserer  Weissagung  der  formale 
Widerspruch,  den  man  zwischen  dem  ersten  und  letzten 
Verse  finden  kann.  Dort  scheint  der  Sieger  als  der 
Grössere  zu  gelten;  der  Schlussvers  aber  entzieht  mensch- 
licher Weisheit  die  Entscheidung,  wer  in  dem  Verzweif- 
lungskampfe eines  freien  Volkes  gegen  einen  über- 
mäx^htigen  Gegner  der  Grössere  sei. 
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Die  sechste  Weissagung. 
Kommt  ein  wandernder  Fürst,  auf  kalter  Schwelle  zu  schlafen, 
Schlinge  Ceres  den  Kranz,  stille  Yerflechtend,  um  ihn; 
Dann  verstummen  die  Hunde;  es  wird  ein  Geier  ihn  wecken, 
Und  ein  thätiges  Volk  freut  sich  des  neuen  Geschicks. 

Am  4.  und  6.  Januar  1800  wurde  auf  dem  Wei- 
marischen Theater  Kotzebues  Gustav  Wasa  aufgeffthrt. 
Goethe  wohnte  der  Vorstellung  vom  4.  Januar  bei. 
Tagebuch  vom  5.  Januar:  „Abends  Schiller  über  Gustav 
Wasa." 

In  diesem  Stück  —  einer  Nachahmung  von  Schillers 
Wallenstein  —  sehen  wir  Gustav  Wasa  von  den  Dänen 
verfolgt  umherirren.  Er  selbst  sagt  von  sich  und 
seiner  Braut: 

Mit  keinem  Abenteurer  soU  das  Fräulem 

Die  Welt  durchwandern,  nein,  das  ziemt  sich  nicht. 

Das  Wäre  also  der  wandernde  Fürst  Er  landet 
nun  an  der  schwedischen  Küste. 

Gustav    (um  sich  schauend).    Als  wir  Lübeck 

Verliessen,  grttnten  nicht  die  Bäume  schon? 
Bohn.      Nun  freilich!    Sind  wir  doch  im  MaL 
Gustav.  Und  hier 

Die  Knospen  schweUen  kaum  und  weisse  Streifen 
Von  Schnee  bekränzen  noch  die  Httgel. 

Er  kommt  also,  auf  kalter  Schwelle  zu  schlafen. 
Nachdem  es  ihm  erst  schlecht  ergangen  ist,  gelangt  er 
zu  braven  Schweden. 

Gustav.  Doch  findet  Wasa  nirgends  eine  Freistatt? 
Swen.      Er  komme  nur  in  uns're  Thäler. 
Gustav.  Wirküch? 

Swen.      Er  komm'  in  unser  Dorf,  da  wohnen  Schweden. 

Unser  wandernder  Fürst  giebt  sich  nun  zu  er- 
kennen. 

Swen.      (schwenkt  die  Mütze  ttberm  Kopfe) 

Heil!    Heil  ist  meiner  Htttte  widerfahren. 

Er  findet  also  Gastfreundschaft  und  Schutz  bei 
braven  Bauern  -  Ceres  schlingt  den  Kranz,  stille  ver- 
flechtend, um  ihn.    Nun  verstummen  die  dänischen  Hunde 
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—  SO  werden  sie  am  Schluss  des  dritten  Akts  geradezu 
genannt  —  die  ihn  bisher  gehetzt  haben.  Der  Gteier, 
der  ihn  —  zur  Rache  —  weckt,  ist  König  Christian, 
von  dem  es  im  ersten  Akte  heisst: 

ja  es  woide 
Selbst  Sturen's  Leichnam  wieder  ausgegraben, 
Zerhauen  in  Stücke  und  im  Beich  umher 
Gesandt  —  auch  erzählt  man,  Christian  habe 
Das  modernde  Fleisch  mit  seinen  Zähnen  zerrissen. 

Nach  dem,  was  diese  vortrefflichen  Jamben  von  ihm 
berichten,  war  Christian  allerdings  ein  Geier.  —  Gustav 
Wasa  zieht  nun  mit  den  Schweden  vor  Stockholm,  der 
König  Christian  flieht  und  die  Schlussworte  des  Dramas 
lauten: 

Volk.   So  sei  es,  Gustav  Wasa  unser  KOnig! 

^,Ein  thätiges  Volk  freut  sich  des  neuen  Geschicks." 
Goethe  hat  also  in  den  ersten  drei  Versen  der  Weis- 
sagung einfache  Vorgänge  mit  seltsamer  und  gewundener 
Umschreibung  ausgedrückt.  Ich  verweise  auf  die  weiter- 
hin folgende  Erörterung  über  Wesen  und  Teehnik 
der  Weissagungen. 


Die  siebente  Weissagung. 
Sieben  gehen  verfaflUt,  und  sieben  mit  offnem  Gesichte. 
Jene  fttrchtet  das  Volk,  fürchten  die  Grossen  der  Welt 
Aber  die  andern  sind's,  die  Verräther!  von  keinem  erforschet; 
Denii  ihr  eigen  Gesicht  birget  als  Maske  den  Schalk. 

Im  Frühjahr  1798  erschien  als  vierter  Band  von 
Herders  christlichen  Schriften:  „VomGteist  desChristen- 
thuma^'  Ich  gebe  ans  dem  Inhaltsverzeichnis  den  dritten 
und  siebenten  Abschnitt  wieder. 

„Dritter  Abschnitt.  (Jenetische  Bedeutung  des  Wortes 
Geist  mit  ihrer  Anwendung. 

1.  Hauch  Gottes,  regende  Naturkrftfle. 

2.  Göttlicher  Athem^  die  Kraft  im  Menschen. 

3.  Geist  Gottes,  ein  sich  mittheilendes  Leben. 

4.  Geist  Gottes,  Richter  der  Völker. 

5.  Anhauch  Gottes,  der  Erwecker  mancherlei  Gaben. 


Digitized  by 


Google 


218  I^ic  Weissagrungen  des  Bakis. 

6.  Geist  Gottes,  Vereiniger  der  Völker. 

7.  Geist  Gottes,  Ttvevfia,  Haushalter  und  Führer 
der  Gemeine. 

Siebenter  Abschnitt,  Geist  des  Christenthums,  ent- 
gegengesetzt 

1.  Einer  toten  Form  von  Schattengebräuchen. 

2.  Dem  Buchstab. 

3.  Dem  Magismus. 

4.  Geist  Gottes,  der  alle  Gaben  belebet 

5.  Dem  Sklavensinn,  dem  Hass,  der  Zwietracht,  der 
dtistem  Traurigkeit  und  Trägheit  entgegenge- 
setzt; ein  Geist  der  Freiheit,  gutmüthiger  Thätig- 
keit  und  Liebe. 

6.  Vereiniger  der  Völker. 

7.  Hoffnung." 

Im  Inhaltsverzeichnis  des  siebenten  Abschnitts  fällt 
Herder  aus  der  Konstruktion.  Gemeint  war,  wie  sich 
auch  aus  der  Ausftihrung  im  Buche  ergiebt: 

4.  (Geist  des  Christenthums,  entgegengesetzt)  der 
Trennung  der  Stände,  bei  der  die  Gaben  des 
Einzelnen  sich  nicht  entfalten  können. 

6.  Der  Trennung  der  Völker. 

7.  Der  Verzweiflung. 

Der  gewollte,  aber  nicht  ganz  streng  durchgefahrte 
Parallelismus  der  beiden  Reihen  tritt  bei  1,  2,  5  und  6 
deutlich  hervor  und  fäUt  auch  beim  Aufschlagen  des 
Buches  auf  den  ersten  Blick  ins  Auge,  da  die  Inhalts- 
angabe der  dazwischen  liegenden  Abschnitte  keine  solche 
längere  Reihe  bezifferter  Unterabteilungen  enthält  Die 
Weissagung  ist  durch  einen  sinnlichen  Eindruck  ausge- 
löst worden,  und  es  empfiehlt  sich  deshalb  bei  der  Nach- 
priifung,  sich  diesen  sinnlichen  Eindruck  durch  Auf- 
schlagen des  Originals  zu  verschaffen. 

Nun,  die  sieben  in  der  zweiten  Reihe  gehen  ver- 
hüllt, sie  bekennen  sich  nicht  zu  dem,  was  sie  sind, 
sie  färchtet  das  Volk,  fürchten  die  Grossen  der  Welt. 
Die  anderen  sieben  gehen  mit  offenem  Gesichte,  sie 
werden   von   den  Kanzeln   verkündet   und  in  frommen 
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Schriften  gepriesen.  Aber,  von  keinem  erforscht,  sind 
sie  auch  nur  irreführende  menschliche  Formulierungen 
des  Unaussprechlichen.  Hinter  ihrem  eignen  Gesicht  — 
den  stolzen  und  sicheren  Formeln  —  steckt  der  Schalk: 
dreiste  Aussagen  der  Priester  von  dem,  was  sie  sowenig 
wissen  wie  wir. 

Habt  ihr  von  Gott,  der  Welt  und  was  sich  drin  bewegt, 

Vom  Menschen,  was  sich  ihm  in  Kopf  und  Herzen  regt, 

Definitionen  nicht  mit  grosser  Kraft  gegeben? 

Mit  frecher  Stime,  kühner  Brust? 

Und  woUt  ihr  recht  ins  Innre  gehen, 

Habt  ihr  davon,  ihr  müsst  es  grad'  gestehen, 

So  viel  als  von  Herrn  Schwerdtleins  Tod  gewusst! 

Die  äussere  Anregung  zur  Wahl  des  Bildes  von  der 
Maske  haben  einige  Stellen  aus  dem  siebenten  Abschnitt 
gegeben.  S.  184:  „Der  Geist  des  Christenthums  .  .  ; 
kennet  keine  Larven  und  Masken  .  .  .  Unfehlbar  ists, 
dass  dieser  Larven  -  verscheuchende  Geist  des  Christen- 
thums, seiner  Natur  nach,  früher  oder  später  in  Alles 
wirken  muss,  dem  eine  leere  Maske  anklebt"  Dem 
widerspricht  Goethe  —  diese  Formeln  sind  selbst  wieder 
Masken. 


Die  achte  Weissagung. 

Gestern  war  es  noch  nicht,  und  weder  heute  noch  morgen 
Wird  es,  und  Jeder  verspricht  Nachham  und  Freunden  es  schon; 
Ja,  er  verspricht  es  den  Feinden.    So  edel  gehn  wir  in's  neue 
Säclum  hinüber,  und  leer  bleibet  die  Hand  und  der  Mund. 

Zum  neuen  Jahre  1800  widmete  C.  A.  Böttiger 
seinen  Freunden  eine  Abhandlung  über  eine  antike  zu  Neu- 
jahrsglückwünschen bestimmte  Lampe  (Meinen  Freunden 
von  C.  A.  B.,  ohne  Ort  und  Jahi.)  Auf  dem  Titelkupfer 
mit  der  Unterschrift  „Dem  Jahre  MDCCC"  sieht  man  eine 
Lampe  mit  der  Darstellung  einer  Victoria.  Die  Göttin 
trägt  in  der  Hand  ein  rundes  geweihtes  Schild  mit  der 
Inschrift:  Anno  novo  felix  faustum  tibi  sit.  Zur  Linken 
der  Göttin  sieht  man  als  bildliche  Darstellung  von  Neu- 
jahrsgaben eine  Dattel,  eine  zusammengebundene  Feigen- 
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masse,  einen  Qninar  oder  Siegespfennig  und  eineMänze 
mit  dem  Zeichen  der  Eintracht  —  zwei  ineinandei^^e- 
schlongenen  Händen  mit  den  aus  ihnen  hervorgehenden 
Schlangen,  dem  Symbol  des  Merkurstabes.  Rechts  von 
der  Victoria  sieht  man  ein  As  mit  dem  Januskopf,  eine 
süsse  Eichel,  ein  Gef&ss  für  Honig  oder  Wein,  eine 
Frucht,  die  ich  nicht  zu  benennen  und  noch  einen 
Gegenstand,  den  ich  nicht  zu  deuten  weiss.  Diese  Dar- 
stellung widmet  nun  Böttiger  seinen  Freunden  mit  den 
Worten: 

„Und  so  sei  denn  diese  Lampe  mit  allen  ihren  frohen 
Andeutungen  und  Süssigkeiten  meinen  Freunden  auf 
diesen  letzten  Geburtstag  des  alten  Jahrhunderts  ge- 
widmet! ....  Sie  sei  uns  ein  schönes  Zeichen  der  zu 
innerer  und  äusserer  Verschönerung  hinstrebenden  Thätig- 
keit,  die  nie  umsonst  nach  dem  Füllhorn  des  Ueberflusses 
greift"  u.  s.  w. 

Die  vorliegende  Weissagung  enthält  nun  Goethes 
Glosse  zu  Böttigers  Schrift,  ins  Besondere  zu  der  an- 
geführten Stelle.  Die  „zu  innerer  und  äusserer  Ver- 
schönerung hinstrebende  Thätigkeit"  —  gestern  war  sie 
noch  nicht  und  weder  heute  noch  morgen  wird  sie;  so 
wie  andere  verspricht  Böttiger  sie  Nachbarn  und  Freun- 
den; ja,  er  verspricht  sie  mir,  seinem  Feinde.  So  edel 
wie  mit  diesen  tönenden  Schlussworten  des  Schriftchens 
gehen  wir  ins  neue  Säclum  hinüber;  aber  bei  den  in 
Kupfer  gestochenen  Münzen  und  Früchten,  die  Böttiger 
hier  so  freigebig  darbietet,  bleibt  die  Hand  und  der 
Mund  leer. 

Unsere  Paraphrase  der  Weissagung  setzt  also  voraus, 
dass  Böttiger  ein  Exemplar  seiner  Dedikationsschrift  an 
Goethe  geschickt  hat.  Das  ist  an  sich  wahrscheinlich, 
und  in  der  That  ist  das  Schriftchen,  wie  mir  Buland 
freundlich  mitteilt,  in  dem  alten  Kataloge  von  Goethes 
Bibliothek  aufgefiihrt,  während  es  sich  unter  dem  gegra- 
wärtigen  Bestände  der  Bücher  nicht  mehr  vorfindet 
Wird  etwa  auf  den  Plural  „den  Feinden"  Wert  gelegt, 
80  hätte   die  Paraphrase   zu  lauten:    „er  verspricht  es 
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mir  und  Schiller";  denn  dieser  wird  ja  gewiss  anch  ein 
Exemplar  des  zur  Versendung  an  Grönner  und  Notable 
bestimmten  Heftes*)  erhalten  haben.  Man  fühlt,  wie  es 
Goethe  amüsierte,  dass  der  ihm  widerwärtige  Mann  ihm 
eine  Schrift  mit  dem  Titel  „Meinen  Freunden"  über- 
sandte, und  diesen  Widerspruch  hebt  unsere  Weissagung 
denn  auch  gebührend  hervor. 


Die  elfte  Weissagung. 
Ja,  Yom  Jupiter  roUt  ihr,  mächtig  strömende  Fluthen, 
üeber  Ufer  und  Damm,  Felder  und  Gärten  mit  fort. 
Einen  seh*  ich!  Er  sitzt  und  harfenirt  der  Verwüstung; 
Aber  der  reissende  Strom  nimmt  auch  die  Lieder  hinweg. 

Das  gewaltige  Naturbild  weist  schon  durch  die  Kraft 
und  Fülle  des  Ausdrucks  airf  den  einzigen  in  der  Aussen- 
weit  entsprechenden  Vorgang  hin:  die  Revolution  und 
die  Revolutionskriege.  Das  gleiche  Bild  braucht  Goethe 
dafür  in  dem  Brief  an  Schiller  vom  9.  März  1802: 
„Ich  bin  über  des  Soulavie  memoires  historiques 
et  politiques  du  r6gne  de  Louis  XVI  gerathen  .  .  . 
Im  Ganzen  ist  es  der  ungeheure  Anblick  von  Bächen 
und  Strömen,  die  sich,  nach  Natumoth wendigkeit,  von 
vielen  Höhen  und  aus  vielen  Thälem,  gegen  einander 
stürzen  und  endlich  das  Uebersteigen  eines  grossen 
Flusses  und  eine  Ueberschwemmung  veranlassen,  in  der 
zu  Grunde  geht  wer  sie  vorgesehen  hat  so  gut  als  der 
sie  nicht  ahndete."  Dasselbe  Bild  gelegentlich  desselben 
Buches  auch  im  Briefe  an  Karl  August  vom  12.  März  1802. 

Vom  Jupiter  rollen  die  Fluten  daher  —  dieser  un- 
geheure Vorgang  kommt  von  den  ewigen  Mächten,  die 
über  dem  Menschengeschick  walten  (vgl.  dazu  Xenion  907). 
Wer  ist  nun  der  Eine,  der  der  Verwüstung  harfeniert? 
1798  gab  Klopstock  seine  Oden  als  die  ersten  zwei 
Teile  seiner  gesammelten  Werke  heraus.    Die  neue  Aus- 


*)  Es  ist  blos  ein  mit  einem  besonderen  Titelblatt  versehener 
Separatabzug  eines  Aufsatzes  aus  dem  Jonmal  des  Luxus  und  der 
Moden,  nur  dass  es  dort  in  dem  Widmungssatze  statt  „meinen 
Freunden''  heisst:  „aUen  Lesern  dieser  Zeitschrift.*' 
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gäbe  enthielt   die   zahlreichen  Oden,   mit   denen  Klop- 

stock   seit  1788   die  grosse  Bewegung  begleitet  hatte. 

Anfangs    harfeniert    er    in   Freudentönen.     Die  Etats 
^6neraux  II,  117: 

Der  kühne  Reichstag  GaUiens  dümmert  schon. 
Die  Morgenschauer  dringen  den  wartenden 
Durch  Mark  und  Bein:  o  kom,  du  neue 
Labende,  selbst  nicht  geträumte  Sonne! 

Weiterhin  mischen  sich  Begeisterung  und  Abscheu. 
Die  zweite  Höhe,  H  281: 

Helden,  Helden!  wie  gross  seyd  ihr!  Wer  giebt  mir  der  schönsten 
grosse  genug,  dass  ich  geh,  und  Lorberwälder  euch  pflanze! 
Aber  auch,  verzeiht!  von  den  Wolfsgesichtern  darunter. 
Und  von  den  Löwenzähnen,  verzeiht!  — 

Aehnlich  wie  hier  in  dQr  11.  malt  sich  das  grosse 
Zeitereignis  auch  in  der  19.  Weissagung: 

Hast  du  die  WeUe  gesehen,  die  über  das  Ufer  einher  schlug? 
Siehe,  die  zweite,  sie  kommt!  roUet  sich  sprtthend  schon  aus! 
Gleich  erhebt  sich  die  dritte!  Fttrwahr,  du  erwartest  vergebens, 
Dass  die  letzte  sich  heut  ruhig  zu  Füssen  dir  legt. 


Die  zwölfte  Weissagung. 
Jfächtig  bist  du!  gebildet  zugleich,  und  aUes  verneigt  sich. 
Wenn  du,  mit  herrlichem  Zug,  Über  den  Markt  dich  bewegst. 
Endlich  ist  er  vorüber.    Da  lispelt  fragend  ein  jeder: 
War  denn  Gerechtigkeit  auch  in  der  Tugenden  Zug? 

Der  Angeredete  ist  Titus,  der  Markt  das  römische 
Forum,  und  der  herrliche  Zug,  mit  dem  sich  Titus  über 
den  Markt  bewegt,  setzt  sich  aus  Statisten  zusammen; 
denn  wir  haben  hier  ein  kleines  Momentbild  aus  der 
Weimarer  Aufführung  von  Mozarts  Oper  am  21.,  26. 
und  28.  Dezember  1799.  Goethe  wohnte  diesen  drei 
Aufführungen  bei.  In  Metastasios  bekanntem  Textbuch 
ist  zu  lesen,  wie  Titus  den  Sextus,  die  Vitellia  und  die 
übrigen  Verschworenen,  die  ihn  ermorden  wollten,  (Sextus, 
um  als  versprochenen  Lohn  die  Gunst  der  Vitellia,  diese, 
um  die  Herrschaft  über  Rom  zu  erlangen),  sämtlich  be- 
gnadigt und  sie  in  ihre  vorigen  Würden  einsetzt  Titus 
schreitet  hier  einher,  von  allen  Tugenden  des  Gross- 
mutsdramas begleitet,  aber 
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War  denn  Gerechtigkeit  auch  in  der  Tugenden  Zug? 

Zur  Würdigung  von  Goethes  lächelnder  Kritik  führe 
ich  ausJusti,  Winckelmann  i  I  410  an:  „zu  einer  Zeit 
schwärmen  konnte,  wo  der  Dresdner  Hof  vor  der  Cle- 
menza  di  Tito  in  Thränen  zerfloss." 


Die  dreizehnte  Weissagung. 
Mauern  seh'  ich  gestürzt  und  Mauern  seh'  ich  errichtet, 
Hier  Gefangene,  dort  auch  der  Gefangenen  viel. 
Ist  yieUeicht  nur  die  Welt  ein  grosser  Kerker?  Und  frei  ist 
Wohl  der  ToUe,  der  sich  Ketten  zu  Killnzen  erkies't? 

Das  Tagebuch  vom  '18.  und  19.  September  1799 
hat  die  Eintragung  „M6moires  de  Stephanie  de  Bourbon". 
Das  Werk  ist  1798  in  Paris  erschienen  und  hat  Goethe 
den  Stoff  zur  natürlichen  Tochter  gegeben.  Die  Er- 
zählerin, welche  selbst  einige  Zeit  in  Vesoul  gefangen 
gehalten  wird  (S.  256)  und  welche  ihre  Ehe  ebenso  wie 
einen  zweijährigen  Aufenthalt  im  Kloster  ausdrücklich 
als  zwei  verschiedene  Formen  von  Gefangenschaft  be- 
zeichnet, besucht  auch  die  gefangenen  Mitglieder  der 
königlichen  Familie  im  Temple.  Also:  Hier  (befangene, 
dort  auch  der  Gefangenen  viel.  Die  gestürzten  Mauern 
sind  die  der  Bastille,  die  errichteten  die  des  Temple, 
der  zwar  als  Ordenshaus  der  Tempelherren  schon  lange 
bestand,  aber  erst  in  der  Revolutionszeit  als  Staatsge- 
fängnis eingerichtet  wurde. 

Mit  unserer  Weissagung  berührt  sich  das  57.  vene- 
tianische  Epigramm  sehr  nahe. 

Jene  Menschen  sind  toU,  so  sagt  ihr  von  heftigen  Sprechern, 
Die  wir  in  Frankreich  laut  hören  auf  Strassen  und  Markt. 
Mir  auch  scheinen  sie  toU;  doch  redet  ein  ToUer  in  Freiheit 
Weise  Sprüche,  wenn,  ach!  Weisheit  im  Sklaven  verstummt. 


Die  einundzwanzigste  Weissagung. 
Blass  erscheinest  du  mir,  und  todt  dem  Auge.    Wir  rufst  du 
Aus  der  inneren  Kraft  heiliges  Lehen  empor? 
„WUr  ich  dem  Auge  voUendet,  so  könntest  du  ruhig  gemessen; 
Nur  der  Mangel  erhebt  über  dich  selbst  dich  hinweg." 
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Die  Worte:  „So  könntest  du  ruhig  gemessen"  zeigen, 
dass  es  sich  um  ein  Kunstwerk  handelt.  E^inige  Citate 
sollen  deutlich  machen,  was  „dem  Auge  vollendet"  be- 
deutet. In  dem  Aufsatze  „Einfache  Nachahmung  der 
Natur,  Manier,  Stil"  (47,  77)  stellt  Goethe  drei  Arten 
auf,  wie  der  Künstler  einen  wirklichen  Gegenstand  zum 
Kunstwerk  umbilden  kann.  Von  der  einfachen  Nach- 
ahmung der  Natur  heisst  es:  „Wenn  ein  Künstler  .  .  • 
sich  an  die  Gegenstände  der  Natur  wendete,  mit  Treue 
und  Fleiss  ihre  Gestalten,  ihre  Farben  auf  das  Ge- 
nauste nachahmte,  sich  gewissenhaft  niemals  von  ihi- 
entfernte  ....  Solche  Gegenstände  müssen  leicht  und 
immer  zu  haben  sein,  sie  müssen  bequem  gesehen  und 
ruhig  nachgebildet  werden  können;  dasGfimüt,  das  sich 
mit  einer  solchen  Arbeit  beschäftigt,  muss  still  in  sich 
gekehrt  und  in  einem  massigen  Genuss  genügsam  sein. 
Diese  Art  der  Nachbildung  würde  also  bei  sogenannten 
toten  oder  stillliegenden  Gegenständen  von  ruhigen, 
treuen,  eingeschränkten  Menschen  in  Ausübung  gebracht 
werden  .  .  .  Wie  die  einfache  Nachahmung  auf  einem 
ruhigen  Dasein  und  einer  liebevollen  Gegenwart  be- 
ruht ...  Er  (der  Künstler)  hat  mit  fasslichen  Formen 
zu  thun  .  .  .  alle  wird  er  nach  Wunsch  im  höchsten 
Grade  der  Vollkommenheit  ihrer  Blüte  und  Reife  in 
seinem  Arbeitszimmer  vor  sich  haben  ...  je  treuer, 
sorgfältiger,  reiner  sie  (die  einfache  Nachahmung)  zu 
Werke  geht,  je  ruhiger  sie  das,  was  sie  erblickt,  em- 
pfindet ..." 

Durch  diese  Ausführungen  ziehen  sich  als  Leit- 
motiv die  Formeln  aus  unserer  Weissagung.  Die 
wirklichen  Dinge  werden  dem  Auge  vollendet  zu  ruhigem 
Genuss  nachgebildet.  Derselbe  Gedanke,  nur  im  Tone 
schärferen  Tadels  gehalten,  findet  sich  in  der  Abhand- 
lung „Ueber  Wahrheit  und  Wahrscheinlichkeit  der 
Kunstwerke"  (47,  264):  „Sollte  der  ungebildete  Lieb- 
haber nicht  eben  deswegen  verlangen,  dass  ein  Kunst- 
werk natürlich  sei,  um  es  nur  auch  auf  eine  natürliche, 
oft  rohe  und  gemeine  Weise  gemessen  zu  können?"  — 
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Das  kttnstlerische  Verfahren,  das  Goethe  Stil  nennt, 
hat  andere  Wirkungen.  „Gelangt  die  Kunst  dahin,  dass 
sie  die  Reihe  der  Gestalten  übersieht  und  die  verschiedenen 
charakteristischen  Formen  neben  einander  zu  stellen  und 
nachzuahmen  weiss:  dann  wird  der  Stil  der  höchste 
Grad,  wohin  sie  gelangen  kann,  der  Grad,  wo  sie  sich 
den  höchsten  menschlichen  Bemühungen  gleichstellen 
darf."  Einleitung  in  die  Propyläen  (47,  21):  „Das  beste 
Kunstwerk  .  .  .  wir  sind  genötigt,  uns  ihm  hinzugeben, 
um  uns  selbst  von  ihm,  erhöht  und  verbessert,  wieder 
zu  erhalten."  Ueber  die  Gegenstände  der  bildenden 
Kunst  (47,  91):  Die  zweite  Gattung  ist  die  idealische 
selbst;  man  ergreift  nicht  den  Gegenstand,  wie  er  in 
der  Natur  erscheint,  sondern  man  fasst  ihn  auf  der  Höhe, 
wo  er  von  allem  Gemeinen  und  Individuellen  ent- 
kleidet ..."  Gespräch  mit  Riemer,  8.  Juli  1807:  „Die 
Art,  wie  die  Kunst  darstellt,  ist  ein  Begreifen,  ein  Zu- 
sammenfassen des  Gremeinsamen  und  Charakteristischen, 
d.  h.  derStU."  Winckelmann  (46,29):  j,(Das  voUendete 
Kunstwerk)  erhebt,  indem  es  die  menschliche  Gestalt 
beseelt,  den  Menschen  über  sich  selbst  .  .  .  Von  solchen 
Gefühlen  wurden  die  ergriffen,  die  den  Olympischen 
Jupiter  erblickten."  Lehrjahre  (23,  198):  „und  so 
schien  jeder,  der  hineintrat,  über  sich  selbst  erhoben 
zu  sein,  indem  er  durch  die  zusammentreffende  Kunst 
erst  erfuhr,  was  der  Mensch  sei  und  was  er  sein 
könne'',  üeber  Wahrheit  und  Wahrscheinlichkeit  der 
Kunstwerke  (47,  265):  „Der  wahre  Liebhaber  .  .  .  fühlt, 
dass  er  sich  aus  seinem  zerstreuten  Leben  sammeln, 
mit  dem  Kunstwerke  wohnen,  es  wiederholt  anschauen, 
und  sich  selbst  dadurch  eine  höhere  Existenz  geben 
müsse".  Der  Sammler  und  die  Seinigen  (47,  173):  „das 
Ideale  (der  Kunst)  erhob  ihn  über  sich  selbst  ..." 
An  Zelter,  24.  August  1823:  „einen  solchen  Genuss 
zu  entbehren,  der  wie  alle  höheren  Genüsse  den  Menschen 
aus  und  über  sich  selbst  .  .  .  hebt".  Diderots  Versuch 
(45,  290):  „Freilich  ist  das  Genie  im  Allgemeinen  zur 
Kunst  .  .  .  unentbehrlich,  .  .  .  dagegen  hat  es  Stunden 
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genug,  in  denen  es  ein  Bedürfniss  fühlt,  durch  den  Ge- 
danken über  die  Erfahrung,  ja,  wenn  man  will,  über 
sich  selbst  erhoben  zu  werden".  Laokoon  (47,  106): 
„Die  Bildhauerkunst  wird  mit  Recht  so  hoch  gehalten, 
weil  sie  die  Darstellung  auf  ihren  Gipfel  bringen  kann 
und  muss,  weil  sie  den  Menschen  von  allem,  was  ihm 
nicht  wesentlich  ist,  entblösst". 

Aus  alledem  hören  wir  die  letzte  Zeile  unserer  Weis- 
sagung: Nur  der  Mangel  (Auswahl  des  Charakteristischen 
aus  der  fieihe  der  Gestalten,  Entkleidung  yon  allem 
Gemeinen  und  Unwesentlichen)  erhebt  über  dich  selbst 
dich  hinweg. 

Die  Fülle  der  Citate,  die  sich  hier  abgerollt  haben, 
soll  die  ganz  bestimmten  Formeln  und  Wortfügungen 
aufzeigen,  die  Goethe  sich  herausgebildet  hat,  um  die 
Wirkung  des  treu  der  Natur  nachgeahmten  und  anderer- 
seits die  Wirkung  des  stilvollen  Kunstwerks  auf  Menschen- 
seelen darzustellen.  Wenn  wir  nun  genau  diese  Formebi 
in  unserer  Weissagung  wiederfinden,  so  wissen  wir  jetzt, 
wovon  der  Dichter  hier  spricht.  Als  er  die  Weissagung 
niederschrieb,  hatte  er  ein  griechisches  Bildwerk  vor 
Augen.  „Blasserscheinest  du  mir  und  todt  dem  Auge." 
Wie  kommt  es,  dass  du  ohne  Farbe,  ohne  die  Linien 
und  Runzeln  eines  wirklichen  Menschengesichts,  ohne 
ein  blickendes  Auge  das  heilige  Leben  hervorrufst,  das 
von  echter  Kunst  ausgeht?  Und  nun  öffnet  für  den 
phantasierenden  Dichter  das  griechische  Idealbild  die 
Lippen  und  antwortet  ihm:  Hätte  ich  alles,  was  du  ver- 
missest, wäre  ich  treu  der  Natur  nachgeahmt,  so  ginge 
nur  die  Wirkung  ruhigen  Genusses  von  mir  aus;  nur 
der  Mangel  alles  Individuellen,  Zufälligen,  Gemeinen 
erhebt  dich  über  dich  selbst  hinweg. 

Die  Weissagungszeit  fällt  mit  der  Propyläenzeit 
genau  zusammen.  Es  ist  sogar  möglich,  den  Entstehungstag 
unserer  Weissagung  mit  einiger  Wahrscheinlichkeit  zu 
bestimmen.  Tagebuch,  27.  Juli  1798:  „Einleitung  zu 
den  Propyläen,    verschiedenes    dasselbe    Geschäft    be- 
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treffend.    Weissagungen   des   Bakis.    28.   Juli.    Ueber 
Gegenstände  der  bildenden  Kunst.    2.  Abteilung." 


Die  dreiundzwanzigste  Weissagung*). 
Was  erschrickst  Du?  — -  „Hinweg,  hinweg  mit  diesen  Gespenstern! 
Zeige  die  Blume  mir  doch;  zeig'  mir  ein  Menschengesicht!  — 
Ja,  nun  seh'  ich  die  Blumen;   ich  sehe  die  Menschengesichter  — " 
Aber  ich  sehe  dich  nun  selbst  als  betrognes  Gespenst 

Im  ersten  und  letzten  Satze  spricht  Goethe,  da- 
zwischen Friedrich  Heinrich  Jacobi. 

Am  27.  Juli  1799  schreibt  Goethe  an  Schiller: 
„Damit  ich  aber  diesmal  nicht  ganz  leer  erscheine,  lege 
ich  ein  Paar  sonderbare  Produkte  bei,  davon  Sie  das 
eine  wahrscheinlich  mehr  als  das  andere  unterhalten 
wird."  Die  weniger  unterhaltende  Schrift  war  „Jacobi 
an  Fichte.  Hamburg  1799",  und  Goethe  las  das  Send- 
schreiben am  26.  September  noch  einmal.  In  der  litte- 
rarischen Bewegung,  die  durch  die  Amtsentsetzung 
Fichtes  wegen  Atheismus  hervorgerufen  wurde,  nimmt 
Jacobi  hier  das  Wort.  Er  erkennt  an,  dass  eine  reine, 
durchaus  immanente  Philosophie,  ein  wahrhaftes  Ver- 
nunftsystem, nur  auf  die  Fichte'sche  Weise  allein  mög- 
lich sei.  Aber  eben  diese  vollkommenste  Philosophie 
sei  für  einen  rein  empfindenden  Menschen  unzureichend. 
Fichte  wolle,  dass  der  Grund  aller  Wahrheit  in  der 
Wissenschaft  liege,  während  das  Wahre  ausserhalb  der 
Wissenschaft,  unerkennbar,  von  dem  untrüglichen  mensch- 
lichen Gefühl  als  Gott  angeschaut  werde.  Fichtes  Stand- 
punkt macht  ihm  Grauen.  S.  23:  „Ich  sage  aus,  dass 
meine  Vernunft,  mein  ganzes  Inwendiges  auflfahrt,  schaudert, 


*)  Die  Aufklärung  des  Sinns  ergiebt  zugleich,  dass  die  in 
den  Geist'schen  Handschriften  H5  und  H63  Überlieferte  Verteilung 
der  Anführungsstriche  die  richtige  ist.  Die  abweichende  Ver- 
teilung im  ersten  Druck  (neue  Schriften,  Band  7)  beruht  auf  einem 
Setzery ersehen,  das  sich  dann  über  die  Ausgabe  letzter  Hand  in 
die  Weimarische  Ausgabe  fortgepflanzt  hat.  —  Im  Tagebuch  vom 
26.  September  1799  muss  es  für  „Jacobis  Briefe  an  Fichte"  heissen: 
^Jacobis  Brief  an  Fichte." 
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sich  entsetzt  vor  dieser  Vorstellung;  dass  ich  mich  ab- 
wende von  ihr  als  von  dem  Grässlichsten  unter  allen 
Grässlichkeiten." 

Goethe:  Was  erschrickst  du? 

S.  25:  „Psyche  weiss  nun  das  Geheimniss,  das  ihre 
Neugier  so  lange  unerträglich  folterte;  sie  weiss  nun, 
die  Selige!*)  Alles  ausser  ihr  ist  Nichts,  und  sie  selbst 
nur  ein  Gespenst;  ein  Gtespenst,  nicht  einmal  von 
Etwas;  sondern  ein  Gespenst  an  sich;  ein  reales 
Nichts;  ein  Nichts  der  Realität." 

S.  31:  „Wie  mir  diese  Welt  der  Erscheinungen, 
wenn  sie  in  diesen  Erscheinungen  alle  ihre  Wahrheit 
und  keine  tiefer  liegende  Bedeutung  —  wenn  sie  nichts 
ausser  ihr  zu  offenbaren  hat,  zu  einem  grässlichen  Ge- 
spenste  wird  .  .  ."  S.  48:  „Eine  solche  Wahl  aber  hat 
der  Mensch,  diese  einzige:  das  Nichts  oder  einen 
Gott.  Das  Nichts  erwählend  macht  er  sich  zu  Gott; 
das  heisst  er  macht  zu  Gott  ein  Gespenst;  denn  es  ist 
unmöglich,  wenn  kein  Gott  ist,  dass  nicht  der  Mensch 
und  alles  was  ihn  umgiebt,  blos  Gespenst  sei." 

Hinweg,  hinweg  mit  diesen  Oespenstem! 

S.  47:  „Nur  durch  sittliche  Veredlung  erheben  wir 
uns  zu  einem  würdigen  Begriff  des  höchsten  Wesens. 
Es  giebt  keinen  andern  Weg.  Nicht  jede  Gottesfurcht 
schliesst  Bösartigkeit  und  Laster  aus.  Um  einen  Wert 
zu  haben,  muss  sie  selbst  eine  Tugend  sein;  alsdann 
ist  sie,  die  anderen  Tugenden  alle  voraussetzend,  die 
edelste  und  schönste;  gleichsam  die  Blume  ihrer  ver- 
einigten Triebe,  ihrer  sogenannten  Kraft.  Den  Gott 
also  haben  wir,  der  in  uns  Mensch  wurde,  und  einen 
andern  zu  erkennen  ist  nicht  möglich  .  .  .  Und  so  muss, 
ich  wiederhole  es,  Gott  im  Menschen  selbst  geboren  werden, 
wenn  der  Mensch  einen  lebendigen  Gott  —  nicht 
bloss  einen  Götzen  —  haben  soll.  Er  muss  menschlich 
in  ihm  geboren  werden,  weil  der  Mensch  sonst  keinen 
Sinn  für  ihn  hätte." 


*)  Der  Sperrdruck  gehört  durchweg  dem  Original  an. 
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Zeige  die  Blume  mir  doch;  zeig*  mir  ein  Menschen^ 
gesteht! 

Und  nun  im  weiteren  Verlauf  seiner  Ausführungen 
sieht  Jacobi  die  Blumen,  er  sieht  die  Menschengesichter. 
S.  48:  „Ich  behaupte  demnach:  der  Mensch  findet  Gott, 
weil  er  sich  selbst  nur  in  Gott  finden  kann;  und  er  ist 
sich  selbst  unergründlich,  weil  ihm  das  Wesen  Gottes 
notwendig  unergründlich  ist  .  .  .  Darum  verliert  der 
Mensch  sich  selbst,  sobald  er  widerstrebt,  sich  in  Gtott, 
als  seinem  Urheber,  auf  eine  seiner  Vernunft  unbegreif- 
liche Weise  zu  finden,  sobald  er  sich  in  sich  allein 
begründen  will.  Alles  löset  sich  ihm  dann  allmählich 
auf  in  sein  eigenes  Nichts.  Eine  solche  Wahl  aber  hat 
der  Mensch,  diese  einzige:  das  Nichts  oder  einen  Gott. 
Das  Nichts  erwählend  macht  er  sich  zu  Gott,  das  heisst: 
er  macht  zu  Gott  ein  Gespenst;  denn  es  ist  unmöglich, 
wenn  kein  Gott  ist,  dass  nicht  der  Mensch  und  alles 
was  ihn  umgiebt  Mos  Gespenst  sei.  Ich  wiederhole: 
Gott  ist  und  ist  ausser  mir,  .ein  lebendiges,  für 
sich  bestehendes  Wesen  oder  Ich  bin  ein  Gott.  Es 
giebt  kein  drittes  .  .  .  Entschieden,  unverhohlen,  ohne 
Zagen  und  Zweifeln  gebe  ich  dem  nur  äusserlichen 
Götzendienste  vor  jener  mir  zu  reinen  Religion,  die 
sich  mir  als  Selbstgötterei  darstellt,  den  Vorzug." 

Goethe:  Aber  ich  sehe  dich  nun  selbst  als  betrognes 
Gespenst, 

Jacobi  schickte  am  9.  Dezember  1799  seine  Schrift 
an  Goethe,  der  sie,  wie  wir  sahen,  schon  vorher  kannte; 
es  ist  interessant,  wie  Goethe  darauf  dem  alten  Jugend- 
freunde alles  Freundliche  sagt,  was  er  nur  irgend  ver- 
antworten kann,  ohne  aber  den  Gregensatz  zu  ver- 
schweigen, in  dem  er  sich  zu  den  Anschauungen  Jacobis 
fühlt.  Goethe  an  Jacobi,  2.  Januar  1800:  „Den  Brief 
an  Fichte  hatte  ich  schon  im  Manuscript  gesehen,  im 
Drucke  war  er  mir,  gehaltvoll  wie  er  ist,  schon  wieder 
neu,  besonders  erhält  er  durch  die  Beylagen  seine  völlige 
Eundung. 

Der  Anblick  einer,  von  Hause  ans,  vornehmen  Natut, 
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die  an  sich  selbst  glaubt  nnd  also  auch  an  das  beste 
glauben  muss  dessen  der  Mensch  auf  seinen  höchsten 
Stufen  sich  fähig  halten  darf,  ist  immer  wohlthätig  und 
wird  entzückend,  wenn  wir  Freundschaft  und  Liebe 
gegen  uns  in  ihr,  zugleich  mit  ihren  Vorzügen,  mit 
empfinden. 

Seit  der  Zeit  wir  uns  nicht  unmittelbar  berührt 
haben,  habe  ich  manche  Vortheile  geistiger  Bildung  ge- 
nossen. Sonst  machte  mich  mein  entschiedener  Hass 
gegen  Schwärmerey ,  Heucheley  und  Anmassung  auch  gegen 
das  wahre  ideale  Gute  im  Menschen,  das  sich  in  der 
Erfahrung  nicht  wohl  ganz  rein  zeigen  kann,  oft  unge- 
recht. Auch  hierüber,  wie  über  manches  andere  belehrt 
uns  die  Zeit,  und  man  lernt:  dass  wahre  Schätzung^ 
nicht  ohne  Schonung  sein  kann. 

Seit  der  Zeit  ist  mir  jedes  ideale  Streben,  wo  ich 
es  antreffe,  werth  und  lieb,  und  du  kannst  denken  wie 
mich  der  Gredanke  an  dich  erfreuen  muss,  da  deine 
Richtung  eine  der  reinsten  ist  die  ich  jemals  gekannt 
habe." 


Die  sechsundzwanzigste  Weissagung. 
Sprich,  wie  werd'  ich  die  Sperlinge  los?  so  sagte  der  Gärtner: 
Und  die  Baupen  dazu,  femer  das  Eäfergeschlecht, 
Maulwurf,  Erdfloh,  Wespe,  die  Wttrmer,  das  Teuf elsgezttchte  ?  — 
„Lass  sie  nur  aUe,  so  frisst  einer  den  anderen  auf.^ 

Es  handelt  sich  natürlich  um  den  deutschen  Litte- 
raturgarten,  und  das  Teufelsgezüchte  könnte  man  mit 
Hilfe  derXenien  und  des  Intermezzo  im  Faust  leicht  mit 
Namen  benennen.  Bei  so  klarer  Sachlage  kann  die 
Auffindung  einer  äusseren  Anregung  zur  Wahl  gerade 
dieses  Bildes  nur  von  untergeordneter  Bedeutung  sein,, 
und  ich  will  auf  das  dünne  Fädchen,  mit  dem  sich 
unser  Spruch  an  (Joethes  Lektüre  anknüpfen  lässt, 
keinen  übermässigen  Wert  legen.  Am  3.  März  1798 
entlieh  Goethe  aus  der  herzoglichen  Bibliothek:  v.  Hennert, 
Raupenfrass  und  Windbruch  in  den  königlich  preussischen 
Forsten,  Berlin  1797,  und  Zinke,   Ueber  die  schädliche 
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Waldraupe.  Im  vierten  Kapitel  des  erstgenannten  Buches 
werden  die  Mittel  zur  Raupenvertilgung  ausführlich  ge- 
schildert Es  ist  immerhin  möglich,  dass  bei  Gelegenheit 
dieser  Lektüre  das  Bild  vor  Goethes  Sinn  auftauchte. 


Die  achtundzwanzigste  Weissagung. 
Seht  den  Vogel!  Er  fliegt  von  einem  Baume  zum  andern, 
Nascht  mit  geschäftigem  Pick  unter  den  Früchten  umher. 
Frag'  ihn,  er  plappert  auch  wohl,  und  wird  dir  offen  versichern, 
Dass  er  der  hehren  Natur  herrliche  Tiefen  erpickt. 

Am  26.  Januar  1798  teilt  Goethe  den  Plan  der 
Bakisweissagungen  andeutungsweise  Schiller  mit,  und 
in  diesem  Briefe  schildert  er  auch  Erasmus  Darwin's 
Lehrgedicht  „Der  botanische  Garten",  das  er  nach  dem 
Tagebuche  am  selben  Tage  gelesen  hatte.  Darwin  be- 
handelt hier  alle  möglichen  Dinge  bunt  durch  einander, 
ohne  dass  die  Materie  „mit  einer  Spur  von  poetischem 
Gefühl  zusammengebunden  ist"  Die  Aufzählung  der 
im  zweiten  Gesang  behandelten  Dinge  füllt  in  Goethes 
Brief  mehr  als  eine  Seite  und  ist  sehr  lustig  zu  lesen. 
Auf  Darwin,  wie  er  sich  in  diesem  Buche  darstellt,  passen 
unsere  Verse  vollkommen,  während  ich  in  Goethes  Lek- 
türe während  der  zwei  für  die  Weissagungen  in  Be- 
tracht kommenden  Jahre  kein  anderes  Werk  finde,  auf 
das  sie  passen.  Man  sieht  ohne  Weiteres,  wie  das  Bild 
des  von  einem  Baume  zum  anderen  fliegenden  und  an 
den  Früchten  pickenden  Vogels  in  dem  Titel  des  Lehr- 
gedichts seinen  Ursprung  hat.  Dasselbe  Bild  findet 
sich  dann  später  in  der  Farbenlehre  (ü,  4,  210): 
„so  manches  davon  auch  von  den  immer  geschäftigen 
theoretisch-kritischen  Vögeln  aufgepickt  und  verschluckt 
wurde." 

Die  neunundzwanzigste  und  dreissigste 
Weissagung. 
Eines  kenn'  ich  verehrt,  ja  ang^ebetet  zu  Fusse; 
Auf  den  Scheitel  gestellt,  wird  es  von  jedem  verflucht. 
Eines  kenn'  ich,  und  fest  bedruckt  es  zufrieden  die  Lippe: 
Doch  in  dem  zweiten  Moment  ist  es  der  Abscheu  der  Weit. 
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Dieses  ist  es,  das  H^Jchste,  zu  gleicher  Zeit  das  Gemeinste; 
Nun  das  Schönste,  zugleich  auch  das  Abscheulichste  nun. 
Nur  im  Schlürfen  geniesse  Du  das,  und  koste  nicht  tiefer: 
Unter  dem  reizenden  Schaum  sinket  die  Neige  zu  Grund. 

Es  ist  zunächst  festzustellen,  wieviele  Rätselfragen 
in  diesen  beiden  offenbar  zusammengehörigen  Weis- 
sagungen eigentlich  aufgegeben  werden.  Die  erste  Weis- 
sagung enthält  zwei  Rätsel,  denn  die  Worte:  „Eines 
kenn'  ich"  würden  als  blosse  rhetorische  Wiederholung 
wenig  erfreulich  wirken.  Dagegen  knüpft  die  zweite 
Weissagung  mit  den  Worten:  „Dieses  ist  es"  an  das 
unmittelbar  Vorhergehende  an  und  bringt  weitere  Aus- 
sagen zum  zweiten  Rätsel.  Von  den  acht  Zeilen  ent- 
halten also  die  ersten  zwei  und  die  folgenden  sechs  je 
ein  Rätsel. 

Es  müssen  schon  grosse  Dinge  sein,  denen  Groethe 
so  starke  Worte  widmet,  und  so  deute  ich  denn  auf 
die  beiden  stärksten  Phänomene,  die  dem  Dichter  in 
der  äusseren  und  inneren  Welt  sich  darstellten,  auf  die 
französische  Revolution  und  die  Erscheinungen  mensch- 
licher Sinnlichkeit 

Die  Vorgänge  in  Frankreich  wurden  verehrt,  ja 
angebetet,  „zu  Fusse",  d.  h.  so  lange  sie  im  Wege  der 
Reform,  in  dem  was  Goethe  „ruhige  Bildung"  nannte, 
ordnungsmässig  „vor  sich  gingen",  wie  wir  mit  einemi 
ähnlichen  Bilde  sagen.  Wenn  aber  dieses  Grosse  und 
Schöne  auf  die  Scheitel  gestellt  wird,  wenn  die  rohe 
Masse  die  höchsten  geistigen  Leistungen,  Gresetze  und 
Institutionen,  zu  schaffen  unternimmt,  wenn  die  Freiheit 
durch  Einkerkerung,  die  Gleichheit  durch  Unterdrückung, 
die  Brüderlichkeit  durch  Adelshass,  die  Menschenbe* 
glückung  durch  die  Guillotine  verwirklicht  wird,  dann 
wird  es  von  jedem  verflucht 

Ein  anderes  kennt  der  Dichter:  das  Wohlgefallen 
des  Mannes  am  Weibe,  und  fest  besiegelt  es,  wie  wir 
mit  demselben  Bilde  sagen,  die  Lippe  im  Kuss;  aber  nur  ein 
zarter  Uebergang  trennt  die  edlen  und  naturgemässen 
Formen  der  Sinnlichkeit   von   den  abscheulichen  —  im 
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xweiten  Moment  ist  es  der  Abscheu  der  Welt.  Das 
Weitere  erklärt  sich  dann  von  selbst.  Besonders  die 
letzten  beiden  Verse  bestärken  mich  in  der  Meinung, 
dass  es  sich  um  Geschlechtsliebe  handelt.  Ich  wüsste 
kein  anderes  Phänomen  der  äusseren  und  inneren  Welt, 
auf  das  diese  zwei  Verse  so  vollständig  zuträfen.  Als 
genaue  Analoga  führe  ich  an:  Goethe  (48,  172)  „die 
Verflechtung  des  Höchsten  und  Tiefsten,  die  Verirrung 
der  Natur  zur  Unnatur"  und  Justi,  Winckelmann  1 1, 132 
„diejenige  Leidenschaft,  welche  des  Erhabensten  wie 
des  Niedrigsten  fähig  macht." 

Nach  einzelnen  äusseren  Anregungen  für  die  Be- 
trachtung der  französischen  Revolution  brauchen  wir 
nicht  zu  suchen.  Zu  der  zweiten  Reflexion  könnten  die 
Gestalten  von  Winckelmann  und  Cellini  angeregt  haben, 
die  beide  den  Dichter  in  der  Weissagungen-Zeit  be- 
schäftigten. Winckelmann  (46,  30):  So  finden  wir 
Winckelmann  oft  in  Verhältnis  mit  schönen  Jünglingen, 
und  niemals  erscheint  er  belebter  und  liebenswürdiger, 
als  in  solchen,  oft  nur  flüchtigen  Augenblicken.**  Cellini 
<44,  417)  „Schema  zur  Betrachtung  über  Cellinis  Cha- 
rakter. .  .  .  Grosse  Empfänglichkeit  für  die  Schönheit 
der  Knaben.  Anmut  wenn  er  davon  spricht.  Verdacht 
und  Gefahr  desshalb.** 


Die  einunddreissigste  Weissagung. 
Ein  beweglicher  Körper  erfreut  mich,  ewig  gewendet 
Erst  nach  Norden,  und  dann  ernst  nach  der  Tiefe  hinab. 
Doch  ein  andrer  gefäUt  mir  nicht  so;  er  gehorchet  den  Winden 
Und  sein  ganzes  Talent  löst  sich  in  Bücklingen  auf. 

Riemer,  Mitteilungen  über  Goethe  n  633:  „Ein 
Gedicht  über  die  magnetischen  Kräfte  auf  eben  die 
Weise  wie  das  über  die  Metamorphose  der  Pflanzen 
aufzustellen,  als  einen  integrirenden  Teil  des  grossen 
Naturgedichts,  das  Schiller  und  Knebel  von  ihm  wünschten, 
gedachte  G.  bereits  im  Juli  1798." 

An  unserer  Weissagung  haben  wir  zwar  nicht  ge- 
radezu ein  paar  Verse  aus  dem  Gedicht   über  die  mag- 
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netischen   Kräfte,   aber   doch   einen   Seitentrieb   dieser 
nicht  verwirklichten  Intention. 

Die  Erscheinungen  der  Nordweisung  und  der  In- 
clination  werden  dem  Dichter  sofort  zu  Bildern  des 
sittlichen  Lebens.  Wie  die  Magnetnadel  nach  einem 
bestimmten  Punkt  auf  der  Erde  und  dann  „ernst  nach 
der  Tiefe  hinab**  zeigt,  so  soll  der  Mensch  unverwandt 
nach  einem  würdigen  Erdenziel  streben  und  zugleich 
sich  der  ewigen  Mächte  bewusst  sein,  die  unter  der 
Oberfläche  des  irdischen  Treibens  walten.  Dieses  Bild 
erzeugt  nun  aus  sich  seinen  Gegensatz.  Die  Magnet^ 
nadel,  die  ihre  bewegende  Kraft  geheimnisvoll  in  sich 
hegt  oder  doch  zu  hegen  scheint,  findet  ihr  Widerspiel 
in  der  jedem  Winde  gehorchenden  Wetterfahne;  der 
bewusst  und  nach  sittlichen  Grundsätzen  handelnde 
Mensch  in  dem  Pöbel,  der  von  jedem  Agitator  nach 
Gefallen  gelenkt  werden  kann.  Nach  äusseren  Ver- 
anlassungen, die  Goethes  Betrachtung  auf  Pöbelstim- 
mungen lenkten,  braucht  man  in  der  Zeit  der  franzö- 
sischen Eevolution  nicht  zu  suchen. 

In  derselben  Weise  hängt  auch  die  17.  und  die  25. 
Weissagung  mit  jenem  grossen  Plane  zusammen,  von 
dem  Goethe  in  den  Tag-  und  Jahresheften  von  1799* 
berichtet:  „Bei  allem  diesem  lag  ein  grosses  Naturge- 
dicht, das  mir  vor  der  Seele  schwebte,  durchaus  im 
Hintergrunde."  Ausser  der  Metamorphose  der  Pflanzen 
ist  davon  auch  noch  die  Metamorphöse  der  Tiere  zu 
Stande  gekommen. 

Die  siebenzehnte  Weissagung. 
Thun  die  Himmel  sich  auf  und  regnen,  so  träufelt  das  Wasser 
lieber  Felsen  und  Gras,  Mauern  und  Bäume  zugleich. 
Kehret  die  Sonne  zurück,  so  verdampfet  vom  Steine  die  Wohlthat ; 
Nur  das  Lebendige  hält  Gabe  des  GöttUchen  fest 


Die  fünfundzwanzigste  Weissagung. 
Wie  viel  Aepfel  verlangst  du  für  diese  Blüthen?  —  „Ein Tausend; 
Denn  der  Blüthen  sind  wohl  zwanzig  der  Tausende  hier. 
Und  von  zwanzig  nur  Einen,  das  find'  ich  billig."  --  Du  bist  schon. 
Glücklich,  wenn  du  dereinst  Einen  von  tausend  behaltest 
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Hinter  den  in  diesen  beiden  Weissagungen  ausge- 
sprochenen Naturerscheinungen  liegt  der  Hinweis  auf  da» 
im  Menschlich-Sittlichen  Entsprechende  so  deutlich,  dasa 
wir  ihn  nicht  näher  auszusprechen  brauchen. 

Von  dem  in  die  Zeitgeschichte  hinüberweisenden 
Naturvorgang  der  19.  Weissagung  war  schon  im  An- 
schluss  an  die  11.  Weissagung  die  Rede. 


Die  zweiunddreissigste  Weissagung.*) 

Ewig  wild  er  euch  sein  der  Eine,  der  sich  ia  Viele 
Theilt,  und  Einer  jedoch,  ewig  der  Einzige  bleibt 
Findet  in  Einem  die  Vielen,  empfindet  die  Viele,  wie  Einen; 
Und  ihr  habt  den  Beginn,  habet  das  Ende  der  Kunst. 

Durch  die  Jahre  1798  und  1799,  in  denen  die 
Weissagungen  entstanden,  zieht  sich  die  Arbeit  an  der 
Achilleis,  und  diese  hängt  mit  der  Homeridenfrage  innig 
zusammen.  In  seiner  Stellung  zu  Wolfs  Hypothese 
gingen  Goethes  Verstand  und  Empfindung  getrennte 
Wege: 

Homer  wider  Homer. 

Scharfsinnig  habt  ihr,  wie  ihr  seid, 

Von  aUer  Verehrung  uns  befreit; 

Und  wir  bekannten  ttberfrei, 

Dass  nias  nur  ein  Elickwerk  sei. 

Mög'  unser  AbfaU  niemand  kränken; 
Denn  Jugend  weiss  uns  zu  entzünden, 
Dass  wir  ihn  lieber  als  Gtozes  denken. 
Als  Ganzes  freudig  ihn  empfinden. 

Tag-  und  Jahreshefte  1820.  „Wolfs  Prolegomena 
nahm  ich  abermals  vor  ...  Da  gewahrt  ich  denn,  dass 
eine  Systole  und  Diastole  immerwährend  in  mir  vorging. 
Ich  war  gewohnt,  die  beiden  Homerischen  Gedichte  als 
Ganzheiten  anzusehen  und  hier  wurden  sie  mir  jedes 
mit  grosser  Kenntnis,  Scharfsinn  und  Geschicklichkeit 
getrennt  und  auseinander  gezogen,  und  indem  sich  mein 
Verstand    dieser   Vorstellung   willig  hingab,   so   fasste 


♦)  Auf  die  Lösung  dieser  Weissagung  hat  mich  mein  Freund, 
der  Arzt  Bernhard  Gutkind,  hingewiesen. 
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gleich  darauf  ein  herkömmliches  Gefühl  alles  wieder  auf 
einen  Punkt  zusammen."  Homer  noch  einmal  (Werke, 
Ausg.  letzter  Hand  46,62):  „  .  .  uns,  nachdem  wir  den 
Homer  einige  Zeit,  und  zwar  nicht  ganz  mit  Willen, 
als  ein  Zusammengefiigtes,  aus  mehreren  Elementen  An- 
gereihtes vorgestellt  haben,  abermals  freundlieh  nöthigt, 
ihn  als  eine  herrliche  Einheit,  und  die  unter  seinem 
Namen  überlieferten  Gedichte  als  einem  einzigen  höheren 
Dichtersinne  entquollene  Gottesgeschöpfe  vorzustellen." 
Schon  in  den  Briefen  an  Schiller  vom  Frühling  1798 
gewahren  wir  Goethes  Schwanken.  2.  Mai:  „Die  Stelle 
in  der  Odyssee  scheint  sich  freilich  auf  eine  der  un- 
zähligen Rhapsodien  zu  beziehen,  aus  denen  nachher  die 
beiden  überbliebenen  Gedichte  so  glücklich  zusammenge- 
stellt wurden."  16.  Mai:  „Ich  bin  mehr  als  jemals  von  der 
Einheit  und  Untheilbarkeit  des  Gedichts  überzeugt." 

Dieser  Widerstreit  zwischen  Verstand  und  Em- 
pfindung gelangt  in  unserer  schönen  Weissagung  zur 
poetischen  Versöhnung.  Beiden  Betrachtungsweisen  soll 
ihr  Recht  verbleiben:  „Findet  in  Einem  die  Vielen,  em- 
pfindet die  Viele  wie  Einen" .  Mit  den  volksmässigen  Einzel- 
rhapsodien beginnt  die  Poesie,  mit  der  Manifestation  des 
genialen  Individuums  in  der  endgiltigen  Form  der  beiden 
wunderbaren  Epen  erreicht  sie  ihr  Ziel  „Das  Ende 
der  Kunst"  bedeutet  hier  zugleich  den  Gipfel  der  Kunst. 
So  heisst  es  in  Dichtung  und  Wahrheit  (28,  84)  von 
den  Antiken  in  Mannheim^  »Wie  will  man  aber  auch 
Anfängern  von  dem  Ende  der  Kunst  einen  Begriff 
geben?"  Vgl.  auch  47,  154  und  491,  295, 

Wie  Homer  hier  „ewig  der  Einzige"  heisst,  so 
nennt  ihn  die  Elegie  Hermann  und  Dorothea  den  „Einen," 
und  der  Mahnung:  „Empfindet  die  Viele  wie  Einen" 
entspricht  genau  in  „Homer  wider  Homer":  „als  Ganzes 
freudig  ihn  empfinden."  Auch  den  Schlussvers  unserer 
Weissagung  hören  wir  noch  spät  in  Goethes  Aeusserung 
an  Zelter  vom  28.  April  1824  wiederklingen:  „denn  es 
ist  im  Grunde  ganz  einerlei,  ob  sich  die  Einheit 
am   Anfang,    oder   am   Ende   bildet,    der  Geist   ist   es 
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immer,  der  sie  hervorbringt  .  .  .  Eben  dies  mag  am 
Ende  für  den  Homer  gelten." 

Für  jede  eigenartige  Formel  dieser  Weissagung 
findet  sich  also  in  Goethes  sonstigen  Aeusserungen  die 
anf  Homer  bezügliche  Parallelstelle. 

Aus  der  Eingangswendung  „Ewig  wird  er  euch 
sein"  sehen  wir,  dass  auch  diese  Weissagung  im  An- 
schluss  an  eine  Stelle  in  Goethes  Lektüre  entstanden 
ist,  in  der  die  Einheitsfrage  erörtert  wurde.  Solcher 
Stellen  giebt  es  aber  zu  viele,  als  dass  die  eine  sich 
herausfinden  Hesse,  die  zu  unserer  Weissagung  die  An- 
regung gegeben  hat.  Im  vorliegenden  Falle  ist  das 
auch  zum  Verständnis  nicht  erforderlich,  während  einige 
Weissagungen,  die  sich  eng  an  den  Wortlaut  des  an* 
regenden  Passus  anschliessen,  nur  durch  dessen  Nach- 
weis aufzuhellen  sind. 


Das  wäre,  was  mir  eine  Revision  der  äusseren  An- 
regungen ergab,  die  Goethe  von  Anfang  1798  bis  An- 
fang 1800  erfahren  hat  Bei  der  nicht  immer  bequemen 
Nachforschung  hat  sich  mir  doch  das  Wort  des  Quinti- 
lian  bewährt:  dum  omnia  quaerimus,  aliquando  ad  verum, 
ubi  minime  expectavimus,  pervenimus. 

Die  Weissagungen  sind  also  eine  Schelmerei,  ein 
übermütiges  Spiel  Goethes  mit  dem  Publikum. 

Die  Neigung,  mit  den  einzelnen  Menschen  und  mit 
dem  gesamten  Publikum  ein  schelmisches  Spiel  zu  treiben, 
steckte  Goethe  tief  im  Blut.  An  Behrisch  schreibt  er 
am  10.  November  1767:  „so  geb  ich  mich  für  einen 
Stud.  Theol.  aus  und  besuche  den  Papa."  Unter  der 
Maske  eines  Studenten  fährt  er  sich  dann  wirklich  bei 
Professor  Höpfher  in  Giessen  und  unter  der  eines  Bauem- 
burschen  bei  Friederike  ein.  Von  Strassburg  aus  schreibt 
er  an  einen  Frankfurter  Freund  einen  von  Versailles 
datierten  Brief,  was  dann  die  unerwartete  Folge  hat, 
dass  seine  Freunde  fürchten,   er  sei   bei   dem  grossen 
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Unglücksfall  ums  Leben  gekommen,  der  sich  bei  der 
Vermählung  Marie  Antoinettes  ereignete.  In  Elberfeld 
führt  er  im  Juli  1774  mit  Jung-Stilling  eine  Komödie 
auf;  er  lässt  ihn  als  angeblicher  Kranker  rufen,  und 
umarmt  plötzlich  den  Doktor,  der  dem  mit  verhülltem 
Kopf  daliegenden  kranken  Fremden  den  Puls  fehlen 
will.  Auf  derselben  Reise  verkleidet  er  sich  in  Ems 
in  einen  Dorfgeistlichen.  An  Frau  von  Stein,  6.  De- 
zember 1777  auf  der  Harzreise:  „Ich  heisse  Weber,  bin 
ein  Maler,  habe  iura  studirt,  oder  ein  Reisender  über- 
haupt, betrage  mich  sehr  höflich  gegen  jedermann,  und 
bin  überall  wohl  aufgenommen."  Am  9.  Dezember: 
„In  meiner  Verkappung  seh  ich  täglich,  wie  leicht  es 
ist,  ein  Schelm  zu  sein,  und  wieviel  Vortheile  einer,  der 
Äich  im  Augenblick  verläugnet,  über  die  harmlose  Selbst- 
losigkeit der  Menschen  gewinnen  kann."  Auf  dieser 
Reise  dann  noch  ein  weiteres  Incognito:  er  führt  sich 
bei  dem  hypochondrischen  Plessing  als  ein  von  Gotha 
kommender  Zeichenkünstler  ein.  In  Italien  reist  er  als 
Philipp  Möller.  An  Heinrich  Meyer  schreibt  er  am 
30.  Dezember  1795:  „Ich  war  von  jeher  überzeugt, 
dass  man  entweder  unbekannt  oder  unerkannt  durch 
die  Welt  geht,  so  dass  ich  auf  kleinen  oder  grösseren 
Reisen,  insofern  es  nur  möglich  war,  meinen  Namen  ver- 
barg." In  einem  Schema  zu  Dichtung  und  Wahrheit  (27, 405) : 
Neigung  zum  Verkleiden,  zum  Incognito."  An  Schiller, 
9.  Juli  1796:  „Der  Fehler,  den  Sie  mit  Recht  bemerken, 
kommt  aus  meiner  innersten  Natur,  aus  einem  gewissen 
realistischen  Tic,  durch  den  ich  meine  Existenz,  meine 
Handlungen,  meine  Schriften  den  Menschen  aus  den 
Augen  zu  rücken  behaglich  finde." 

Seine  zunehmende  Berühmtheit  machte  es  ihm  all- 
mählich schwerer,  dieser  Neigung  im  Leben  nachzugeben, 
und  so  äusserte  sich  die  Lust  an  der  Mystification  in 
•den  Schriften.  Der  offenste  aller  Dichter  fand  vielleicht 
eben  deshalb  ein  Vergnügen  daran,  in  seinen  Schriften 
gelegentlich  Geheimnisse  niederzulegen,  zu  denen  er  allein 
oder   mit   wenigen  Freunden   den  Schlüssel  hatte.    Sa- 
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tyros,  Pater  Brey,  das  Intermezzo  im  Faust,  viele 
Xenien  hat  er  den  Wissenden  und  Eingeweihten  zum 
Eaten  und  zur  schelmischen  Verständigung  hingestellt. 
Ein  kleines  leicht  zu  lösendes  Rätsel,  zu  kurzer  Ver- 
blüffung eingefügt,  ist  im  Eeineke  Fuchs  der  Zauber- 
spruch: 

Nekräst  negibaul  geid  sum  namteflili  dnudna  mein  tedachs! 

Ihre  Höhe  erreicht  diese  Neigung  im  Märchen  der 
Unterhaltungen  und  in  den  Weissagungen.  An  Rein- 
hard, 22.  Juni  1808:  „Soviel  habe  ich  überhaupt  bey 
meinem  Lebensgange  bemerken  können,  dass  das  Pub- 
likum nicht  immer  weiss  wie  es  mit  den  Gedichten, 
sehr  selten  aber,  wie  es  mit  dem  Dichter  dran  ist  Ja 
ich  läugne  nicht,  dass,  weil  ich  dieses  sehr  früh  gewahr 
wurde,  es  mir  von  jeher  Spass  gemacht  hat,  Versteckens 
zu  spielen." 

Trotz  alledem  mag  es  noch  befremdlich  erscheinen, 
dass  Goethe  hier  dem  Publikum  eine  Schelmerei  bot, 
für  die  das  Lösungswort  nur  durch  Forschung  zu  ge- 
winnen war,  und  auch  das  erst  jetzt,  nachdem  ein  glück- 
licher Zufallsfund  den  Weg  gewiesen  hat.  Aber  ursprüng- 
lich sollten  es  ja  365  solcher  rätselhaften  Sprüche 
werden.  Es  lag  wohl  die  Absicht  zu  Grunde,  den  be- 
deutendsten Dichtungen,  Dichtem,  Kunstwerken  und 
auch  den  Grundphänomenen  in  Wissenschaft,  Kunst  und 
Leben  je  eine  Weissagung  zu  widmen.  Die  Weis- 
sagungen wären  dann  ein  abgekürzter  und  zunächst  un- 
verständlich eingehüllter  Gesamtauszug  der  geistigen 
Welt  geworden.  Unter  einer  solchen  Menge  hätten  sich 
aber  einige  leichtere  Lösungen  bald  geboten,  und  dann 
wäre  im  Publikum  ein  lustiges  Eaten  imd  Suchen  an- 
gegangen. So  hat  Goethe  es  ursprünglich  gewiss  beab- 
sichtigt. 

Wir  wissen  nun  also,  was  die  Bakisweissagungen 
im  Ganzen  sind,  und  wir  haben  im  Einzelnen  reichliche 
Gelegenheit  gehabt,    den  Dichter  zu  belauschen  in  dem 
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Momente  des  „guten  Humors,  der  zu  solchen  Thorheiten 
gehört",  wie  er  selbst  über  unsere  Weissagungen  an 
Wilhelm  Schlegel  schreibt.  Danach  haben  wir  nun  auch 
genügendes  Material,  sein  Verfahren  bei  Bildung  der 
Rätselsprüche  zu  betrachten. 

Die  32  Weissagungen  zerfallen  in  drei  Gruppen. 

1)  Den  Begriff  der  Weissagung  behandelnde 
Sprüche.  Sie  sind  aus  der  Betrachtung  der  Aufgabe 
erwachsen,  haben  keine  andere  äussere  Veranlassung 
und  offenbaren  dem  nachdenkenden  Leser  ohne  Weiteres 
ihren  schönen  Inhalt.  Sie  bedürfen  keines  Commentars 
(1,  3,  15,  16). 

2)  Die  eigentlichen,  ohne  Lösungswort  nicht  verstand« 
liehen  Rätselsprüche  (2,  4,  5,  6,  7,  8,  9,  10,  U,  12,  13, 
14,  18,  21,  22,  23,  29,  30,  32).  Davon  sind  hier  auf- 
gehellt: 2,  5,  6,  7,  8,  11,  12,  13,  21,  23,  28,  29,  30,  32. 

3)  Sprüche,  die  in  sich  verständlich  sind,  aber  doch 
eine  besondere  Beziehung  oder  äussere  Veranlassung^ 
haben,  deren  Auffindung  wünschenswert  ist,  weil  es 
einen  hohen  Genuss  gewährt,  die  Genesis  eines  solchen 
kleinen  Kunstwerks  zu  betrachten  (17,  19,  20,  24,  25, 
26,  27,  28,  31).  Davon  sind  hier  behandelt  17,  19, 
26,  28,  31. 

Von  den  eigentlichen  Rätselsprüchen  bleiben  nun 
noch  acht  ungelöst:  4,  9,  10,  14,  18,  20,  22  und  27. 
Das  ist  nicht  auffällig,  denn  das  zur  Lösung  von  Weis- 
sagungen verfügbare  Material  ist  unvollständig.  Die 
Tagebücher  enthalten  durchaus  nicht  alle  Schriften,  die 
Goethe  in  die  Hände  gekommen  sind,  z.  B.  findet  sich 
darin  weder  Böttigers  Neujahrsschrift  noch  Herdere 
Geist  des  Christenthums,  auf  denen  doch  zwei  Weis- 
sagungen beruhen.  Das  Verzeichnis  der  von  Goethe  in 
der  Weissagungszeit  aus  der  Weimarer  Bibliothek  ent- 
liehenen Bücher  ist  mir  durch  die  Freundlichkeit  der 
Bibliotheksverwaltung  zugänglich  geworden;  dagegen  sind 
Ausleihebücher  der  Bibliothek  zu  Jena,  wo  Goethe  sich 
während  der  in  Frage  kommenden  Zeit  mehrfach  auf- 
gehalten hat,  nicht  mehr  vorhanden.    So  bleibt  ein  Rest 
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von  Weissagungen,  die  durch  methodische  Forschung 
nicht  zu  lösen  sind.  Die  noch  ausstehenden  Lösungen 
werden  aber,  nachdem  einmal  die  Aufmerksamkeit  darauf 
gerichtet  ist,  von  Solchen  allmählich  beigebracht  werden, 
denen  die  anregenden  Momente  gelegentlich  ihrer  Studien 
zur  Kenntnis  kommen. 

Die  Weissagungen  1,  3,  15,  16  behandeln  den  Be- 
griff der  Weissagung.  Bakis  spricht  vom  Zukünftigen 
(1),  Gegenwärtigen  (3)  und  Vergangenen  (16).  Er  sagt 
das  Zukünftige,  aber  die  Menschen  hören  nicht  darauf. 
Die  Beispiele  des  Kalchas  und  der  Kassandra  wurden 
Goethe  durch  seine  Lektüre  an  die  Hand  gegeben.  Die 
Beschäftigung  mit  der  Ilias  —  über  Kalchas  Ilias  2, 
301  ff.  —  zieht  sich  im  Zusammenhange  mit  der  Achilleis 
durch  die  ganze  Weissagungenzeit,  und  der  weissagen- 
den Kassandra  ruft  man  Wahnsinn  in  Aeschylus  Aga- 
memnon. Wilhelm  von  Humboldt  schickte  von  Paris 
(18.  März  1799)  seine  Uebersetzung  einiger  Scenen 
an  Goethe,  und  am  11.  Juli  1799  entlieh  Goethe  die 
Tobler'sche  Ausgabe  au«  der  Weimarer  Bibliothek.  Auch 
auf  das  Gegenwärtige  deutet  Bakis  (3),  aber  nur  der 
Verständnisvolle  vernimmt  es,  und  vom  Vergangenen 
spricht  er  (16),  denn  auch  das  Vergangene  ruht  oft  als  ein 
Rätsel  vor  der  verblendeten  Welt.  Die  drei  das  Gegen- 
wärtige, Vergangene  und  Zukünftige  behandelnden  Weis- 
sagungen sind  gewiss  in  einer  Folge  entstanden.  In 
der  Weissagung  15  deutet  Bakis  auf  Schlüssel,  die  im 
Buche  liegen  sollen,  und  rät,  sich  vom  Tage  belehren 
zu  lassen,  der  Rätsel  und  Lösung  zugleich  bringt.  Alle 
diese  Weissagungen,  so  schön  sie  für  sich  betrachtet 
sind,  stellen  doch  ein  Element  der  grossen  Schelmerei 
vor;  denn  in  der  That  spricht  Bakis  nicht  vom  Ver- 
gangenen und  Künftigen,  und  vom  Gegenwärtigen  sagt  er 
nichts  Tiefes  und  Geheimnisvolles,  sondern  er  ver- 
schweigt nur,  wovon  er  eigentlich  spricht. 

Dichtungen  und  litterarischen  Werken  aus  Goethes 
Lektüre  gelten  die  Weissagungen  5,  11,  13,  23,  28,  32. 
Durch   einzelne  Stellen   in  gelesenen  Werken  sind  ver- 
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anlasst  2,  7,  8.  Theateraufführungen  haben  die  Veran- 
lassung gegeben  bei  6  und  12.  Auf  eine  Anregung 
durch  ein  griechisches  Kunstwerk  ist  21  entstanden, 
eine  Naturerscheinung  hat  zu  31  angeregt.  Die  politischen 
Zeitereignisse  liegen  bei  11,  13,  19,  29,  die  litterarischen 
bei  26  zu  Grunde. 

Der  Eindruck  des  Geheimnisvollen  kommt  durch 
Verschweigen  der  Beziehung  von  selbst  zu  Stande. 
Manchmal  hilft  der  schelmische  Dichter  nach,  indem  er 
getreu  der  von  Wieland  für  Bakisweissagungen  gegebenen 
Beschreibung  „seltsame,  rätselhafte  Bilder  und  Ausdrücke" 
verwendet.    Lehrreich  ist  dafür  Weissagung  6: 

Kommt  ein  wandernder  Fürst,  auf  kalter  SehweUe  zu  schlafen, 
Schlinge  Ceres  den  Kranz,  stiUe  verflechtend,  um  ihn; 
Dann  verstummen  die  Hunde;  es  wird  ein  Geier  ihn  wecken, 
Und  ein  thätiges  Volk  freut  sich  des  neuen  Geschicks. 

Der  wandernde  Fürst  (Gustav  Wasa)  kommt  nach 
Schweden,  von  dessen  Klima  im  Stück  die  Rede  ist. 
Goethe  sagt:  Er  kommt,  auf  kalter  Schwelle  zu  schlafen. 

—  Er  findet  Schutz  und  Hilfe  bei  braven  Bauern; 
Goethe  umschreibt:  Schlinge  Ceres  den  Kranz,  stille  ver- 
flechtend, um  ihn.  —  Die  Dänen,  die  ihn  gehetzt  haben, 
müssen  weichen;  Goethe:   Dann  verstummen  die  Hunde 

—  allerdings  werden  die  Dänen  im  Stück  Hunde  ge- 
nannt. Dieses  Bild  von  den  Hunden  veranlasst  nun  den 
Dichter,  zu  grösserer  Verblüffung  gleich  noch  einen 
anderen  Tiernamen  bildlich  zu  verwenden.  Vom  König 
Christian  von  Dänemark  heisst  es  im  Stück,  er  habe 
das  modernde  Fleisch  seiner  Feinde  in  wahnsinniger 
Wut  mit  den  Zähnen  zerrissen;  er  erscheint  darum  hier 
als  Geier,  und  das  oben  gebrauchte  Wort  „schlafen" 
erzeugt  nun  hier  das  Gregenwort  „wecken".  So  ent- 
steht der  Satz :  Es  wird  ein  Geier  ihn  wecken  —  näm- 
lich zur  Rache.  Der  letzte  Vers  ist  ohne  Verwen- 
dung seltsamer  Formeln  aus  dem  letzten  Verse  des 
Dramas: 

Volk.    So  sei  es!  Gustav  Wasa  unser  König! 

hervorgegangen. 
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Fernere  absichtlich  seltsam  gewählte  Wendungen 
finden  sich  in  2:  „so  werde  der  schreckliche  Knoten  dir 
zur  Blume",  in  29:  „zu  Fusse  —  auf  die  Scheitel  ge- 
stellt" und  in  der  besonders  merkwürdigen  Weissagung  9, 
deren  Lösung  sich  leider  noch  nicht  gefunden  hat.  In 
dieser  Weissagung  ist  der  Satz: 

der  Wanderer 
Kommt,  auf  h((lzemem  Fuss,  vierfach  und  klappernd  heran 

gewiss  eine  absichtlich  gewundene  Umschreibung  für 
einen  im  Wagen  heranfahrenden  Reisenden.  Die  meisten 
Weissagungen  verzichten  aber  auf  das  Hilfsmittel  be- 
sonderer sprachlicher  Seltsamkeiten  und  erreichen  die 
beabsichtigte  Verblüffung  nur  durch  Verschweigen  des 
Gegenstandes,  um  den  es  sich  handelt 

Demselben  Bestreben,  Verwirrung,  Verblüffung, 
Staunen  zu  erregen,  dient  in  Weissagung  14  die  Schnellig- 
keit, mit  der  sich  die  kurzen  Fragen  und  Antworten 
zweier  uns  unbekannter  Redender  folgen;  im  ersten  Disti- 
chon kommt  jeder  von  den  Beiden  dreimal  zu  Worte. 
Andere  Zwiegespräche  zwischen  zwei  Unbekannten  bieten 
die  Weissagungen  18,  21,  23,  25,  27.  Anrede  an  einen 
Unbekannten  findet  sich  in  12  und  19. 

Weil  also  das  Grundaper^u  der  Weissagungen  darin 
besteht,  dass  Bakis-Goethe  von  Dingen  spricht,  die  er 
im  Auge  hat,  aber  nicht  nennt,  so  wiederholt  sich  in 
den  Weissagungen  so  oft  die  Formel:  „ich  sehe".  Es 
ist  im  Grunde  der  bekannte  Kinderscherz:  Ich  sehe  doch 
etwas,  was  du  nicht  siehst!  Wir  haben  dann  immer 
eine  Erscheinung  der  Litteratur  zu  suchen,  die  er  vor 
sich  sieht. 

5.  „Zweie  seh'  ich"  —  die  Römer  und  Numantiner 
in  Cervantes'  Numancia.  11.  „Einen  seh'  ich!  Er  sitzt 
und  harfenirt  der  Verwüstung"  —  Klopstock  in  den 
Oden.  13.  „Mauern  seh'  ich  gestürzt"  —  die  der  Bastille 
in  den  M6moires  de  Stephanie  de  Bourbon.  28.  „Seht 
den  Vogel"  —  Erasmus  Darwin.  23.  „Aber  ich  sehe 
dich  nun  selbst  als  betrognes  Gespenst"  —  Friedrich 
Jacobi.    Dagegen   deuten   die  Wendungen:   29.   „Eines 

16* 
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kenn'  ich"  und  31.  „Ein  beweglicher  Körper  erfreut 
mich"  auf  Erscheinungen  der  inneren  oder  äusseren 
Welt. 

In  der  Wahl  der  Gegenstände  hat  Goethe,  ohne  das 
Ephemere  auszuschliessen,  sich  doch  mehr  an  das  Grosse 
und  Würdige  gehalten;  er  hat  eben  zu  Grunde  gelegt, 
was  ihn  gerade  interessierte.  Unter  den  zahlreichen 
von  1798  bis  Frühling  1800  auf  dem  Weimarischen 
Theater  aufgeführten  Stücken  von  Kotzebue,  Iffland,. 
Kratter,  Jünger,  Bretzner  und  vielen  Anderen,  die  ich 
durchgesehen  habe,  hat  er  nur  Kotzebues  Gustav  Wasa 
verwendet,  in  dem  ein  etwas  höherer  Flug  versucht 
wird  —  es  ist  eine  Nachahmung  von  Schillers  Wallen- 
stein. Von  den  in  derselben  Zeit  aufgeführten  Opern 
bietet  ihm  nur  Titus,  durch  den  Komponisten,  den  Text« 
dichter  und  den  behandelten  Gegenstand  hervorragend, 
Veranlassung  zu  einer  Weissagung.  Dagegen  erscheinen 
Homer,  Cervantes,  Klopstock,  Stellen  aus  Herder  und 
Properz,  Jacobi  im  Streit  mit  Fichte.  Ganz  ephemer 
ist  Böttigers  Neujahrsschrift.  — 

Die  künstlerische  Form  der  Bakis-Weissagung 
hat  Goethe  übrigens  nicht  erst  im  Jahre  1798  gefunden. 
Schon  zwanzig  Jahre  früher  hat  er  im  Triumphe  der 
Empfindsamkeit  eine  echte  Weissagung  mit  der  Lösung 
gegeben.  Eine  andere  in  der  Form  verwandte  Weis- 
sagung möchte  ich  hier  anhangsweise  besprechen,  obwohl 
sie  mit  den  Bakissprüchen  nichts  zu  thun  hat.  In  Goethes 
Nachlass  fanden  sich  die  Verse  (1,  469): 

Die  Burg  von  Otranto. 

Fortsetzungs- Weissagung : 

Sind  die  Zimmer  sämmtlich  besetzt  der  Burg  von  Otranto 
Kommt,  YoU  innigen  Grimms,  der  erste  Riesenbesitzer 
Sttickweis  an  und  verdrängt  die  neuen  falschen  Bewohner 
Wehe!  den  Fliehenden.    Weh!   den  Bleibenden,  also  geschieht  es. 

Am  19.,  21.  und  23.  November  1798  besprach  sich 
Goethe  mit  Schiller  über  einen  Plan:  Das  Schloss  von 
Otranto.  Zu  Grunde  lag  Horace  Walpole*s  Roman  „The 
Castle  of  Otranto"  (1764),  den  er  von  Wilhelm  Schlegel 
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entliehen  hatte.  Walpole  schildert,  wie  an  den  Fürsten 
von  Otranto  eine  alte  Familienweissagung  sich  erfüllt, 
dass  ihre  Herrschaft  dauern  werde,  bis  der  wahre 
Eigentümer  zu  gross  geworden  sei,  um  die  Burg  zu  be- 
wohnen. Bei  Beginn  des  Eomanes  kommt  der  Helm 
von  der  Grabstatue  des  Fürsten  Alfonso,  der  vor  dem 
Grossvater  des  gegenwärtigen  Herrschers  Manfred  in 
Otranto  regiert  hat,  durch  die  Lüfte  geflogen  —  aber 
in  gewaltig  vergrösserten  Dimensionen  —  und  erschlägt 
Manfreds  Sohn;  im  weiteren  Verlauf  der  Erzählung  er- 
scheinen Alfonsos  Beine,  sein  Schwert  und  dann  auch 
eine  Hand  —  alles  riesenhaft.  Am  Schluss  sehen 
wir  die  Burg  mit  einem  ungeheuren  Donnerschlage  zer- 
bersten, und  aus  den  Trümmern  erhebt  sich  die  riesen- 
hafte Figur  Alfonsos,  steigt  zum  Himmel  und  verschwindet 
in  einer  Glorie.  Uebrigens  läuft  trotz  dieses  furchtbaren 
Apparats  alles  noch  leidlich  gut  ab:  Manfi*ed  verzichtet 
auf  die  Herrschaft  zu  Gunsten  des  besser  Berechtigten 
und  zieht  sich  in  ein  Kloster  zurück.  In  unserer  Weis- 
sagung ist  es  anders;  auf  einen  so  schrecklichen  Anfang 
durfte  kein  so  zahmes  Ende  folgen:  Goethe  lässt  den 
stückweise  ankommenden  Riesenbesitzer  ein  furchtbares 
Strafgericht  halten.  Die  Bedingimg,  an  welche  die  Er- 
füllung des  Unheils  geknüpft  ist,  lautet  bei  Walpole: 
Wenn  der  wahre  Eigentümer  zu  gross  geworden  ist, 
um  die  Burg  zu  bewohnen.  Walpole  scheint  also  ein 
Weiterwachsen  des  Verstorbenen  anzunehmen.  Diese 
selbst  in  einem  Geisterroman  absurde  Bedingung  ersetzt 
Goethe  durch  eine  andere:  „Sind  die  Zimmer  sämmtlich 
besetzt  der  Burg  von  Otranto.'*  Im  Verlaufe  des  Romans 
erscheint  eine  Gesandtschaft  von  mehreren  hundert  Mit- 
gliedern und  wird  im  Schlosse  einquartiert.  Beim  Lesen 
stutzt  man  unwillkürlich  über  den  Reichtum  des  Schlosses 
an  Gemächern.  Das  ist  denn  auch  wohl  die  Anregung 
für  Goethe  bei  Formulierung  der  Bedingung  gewesen. 

Unsere  Weissagung  lässt  also  ahnen,  in  welcher 
Richtung  die  geplante  Fortsetzung  von  Walpole's  Roman 
verlaufen  sollte:   Goethe  dachte   die  absurde  Anlage  zu 
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acceptieren  und  sie  in  entschlossener  Durchfahmng  zu 
einem  zugleich  fürchterlichen  und  grotesken  Ende  zu 
führen.  Die  Absicht  ging  wohl  auf  einen  leicht  ironisch 
gehaltenen  Schauerroman.  — 

Für  einige  der  noch  ungelösten  Weissagungen 
möchte  ich  einstweilen  das  Grebiet  feststellen,  dem  sie 
entstammen,  und  auf  die  Art  der  noch  ausstehenden 
Lösung  hinweisen. 

Die  vierte  Weissagung. 

Wenn  sich  der  Hals  des  Schwanes  yerkürzt  und,  mit  Menschen- 
gesichte, 
Sich  der  prophetische  Gast  ttber  den  Spiegel  bestrebt; 
Lässt  den  silbernen  Schleier  die  Schöne  dem  Nachen  entfaUen, 
Ziehen  dem  schwimmenden  gleich  goldene  Ströme  sich  nach. 


Die  zwanzigste  Weissagung. 

Einem  möcht'  ich  gefaUen!  so  denkt  das  Mädchen;  den  Zweiten 
Find'  ich  edel  und  gut,  aber  er  reizet  mich  nicht 
Wäre  der  dritte  gewiss,  so  wäre  mir  dieser  der  liebste. 
Ach,  dass  der  Unbestand  immer  das  Lieblichste  bleibt 

Das  sind  gedrängte  Inhaltsangaben  zweier  noch  nicht 
ermittelter  Dichtungen.  Die  eine  behandelt  einen  ro- 
mantischen Stoff,  die  andere  ist  vielleicht  ein  modemer 
Roman.  Aus  der  einen  greift  Goethe  eine  bedeutende, 
eindrucksvolle  Scene  heraus,  aus  der  zweiten  den  präg- 
nanten inneren  Vorgang.  Aus  einem  anderen  Gebiete 
stammen  die  folgenden  Sprüche. 

Die  vierzehnte  Weissagung. 

Lass   mich  ruhen,  ich  schlafe.  —   „Ich   aber  wache."  —   Mit 

nichten!  — 

„Träumst  du?"  —  Ich  werde  geb'ebt!  —  „Freilich,  du  redest  im 

Traum."  — 

Wachender,  sage,  was  hast  du?  —   ,J)a    sieh  nur    aUe  die 

Schätze!  — 

Sehen  soU  ich?  Ein  Schatz,  wird  er  mit  Augen  gesehn? 


Die  achtzehnte  Weissagung. 
Sag\  was  zählst  du?  —  „Ich  zähle,  damit  ich  die  Zehne  begreife,. 
Dann  ein  andres  Zehn,  Hundert  und  Tausend  hernach."  — 
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Näher  kommst  du   dazu,   sobald   du   mir  folgest.  -    „Und  wie 

denn?"  — 
Sage  zur  Zehne:  sei  zehn!  Dann  sind  die  Tausende  dein. 

Das  Wesen  dieser  rapiden  und  gedrängten  Dialoge 
wird  uns  aus  der  genau  entsprechenden  23.  Weissagung 
deutlich,  die  Goethes  Wechselrede  mit  Friedrich  Jacobi 
enthält,  wie  dieser  in  seiner  Schrift  gegen  Fichte  sich 
darstellt.  Solche  Einsprache  des  Lesenden  gegenüber  dem 
Autor  ist  als  innerer  Vorgang  einem  jeden  Bücherleser  wohl- 
bekannt und  sie  gelangt  ja  auch  häufig  in  Bandbe- 
merkungen zu  sichtbarem  Ausdruck.  In  der  14.,  18.  und  23. 
W^eissagung  hat  Goethe  solche  Einsprache  poetisch  geformt. 
In  schnellem  Wechselgespräch  gelangt  der  Autor  wiederholt 
abwechselnd  mit  dem  kritischen  Leser  Goethe  zum  Wort. 
In  der  27.  Weissagung  spricht  dagegen  jeder  nur  einmal: 

Klingeln  hör'  ich:  es  sind  die  lustigen  ScheUengelftute, 
Wie  sich  die  Thorheit  doch  seihst  in  der  Kälte  noch  rührt! 
,^ngeln  hörst  du?  Mich  deucht,  es  ist  die  eigene  Kappe, 
Die  sich  am  Ofen  dir  leis'  um  die  Ohren  bewegt." 

Die  Lösung  bleibt  für  diese  fünf  Weissagungen 
noch  zu  finden.  Bei  der  18.  Weissagung  möchte  ich 
zweifelnd  auf  die  folgende  Stelle  in  Jacobi,  David  Hume, 
Ulm  1795,  S.  57  hinweisen.  Lektüre  dieses  Schriftchens 
in  der  Entstehungszeit  der  Weissagungen  ist  für  Goethe 
freilich  nicht  bezeugt 

„Nach  dem  Sophyle  sind  unsere  Vorstellungen  von 
den  Gegenständen  das  Resultat  der  Beziehungen,  welche 
sich  zwischen  uns  und  den  Gegenständen  und  allem, 
was  uns  von  den  Gegenständen  trennt,  befinden.  So 
sind  zwischen  uns  und  den  sichtbaren  Gegenständen 
Licht,  unsere  Augen,  der  Verfolg  der  Nerven.  Setzen 
wir  jetzt  z.  B.  für  den  Gegenstand  die  Zahl  4;  für  den  Li- 
begriff  von  allem,  was  zwischen  uns  und  dem  Gegen- 
stand ist,  die  Zahl  3;  und'  fnr  die  Vorstellung  des 
Gegenstandes  die  Zahl  12.  Nun  wäre  freilich  12  nicht 
=  4.  Wäre  aber  die  Zahl  4  nicht  4,  so  wäre  4  mul- 
tipliciert  mit  3  nicht  12.  Die  Vorstellung  =  12  ist 
also   weder  die  reine  Vorstellung  der  für  den  Gegen- 
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stand  gesetzten  Zahl  4,  noch  der  für  den  Inbegriff 
dessen,  was  sich  zwischen  ihm  nnd  mir  befindet,  ge- 
setzten Zahl  3,  noch  der  Handlung  des  Zusammen-  und 
Auftiehraens:  sondern  sie  ist  die  Vorstellung  von  12. 
Betrachte  ich  nun  z.  B.  eine  Kugel,  so  giebt  der  äusser- 
liche  Gegenstand  nebst  allem,  was  sich  zwischen  ihm 
und  mir  befindet  (der  gesammte  Eindruck  und  seine  Auf- 
nahme in  mir)  diejenige  Vorstellung,  die  ich  eine  Kugel 
nenne"  u.  s.  w. 

Solchem  Zählen,  um  zu  begreifen,  konnte  dann 
Goethe  wohl  die  Antwort  gegenüberstellen: 

Sage  zur  Zehne:  sei  zehn!  dann  sind  die  Tausende  dein. 

Diesem  Satze  ist  Goethes  Spruch  (IE,  11,  131)  ver- 
wandt: „In  der  Naturforschung  bedarf  es  eines  kate- 
gorischen Imperativs  so  gut  als  im  Sittlichen;  nur  be- 
denke man,  dass  man  dadurch  nicht  am  Ende,  sondern 
am  Anfang  ist." 

Aber  dieser  Lösungsversuch  soll  hier  nur  einst- 
weilen und  in  Erwartung  eines  besseren  aufgestellt 
werden. 

Vielleicht  war  es  nicht  geschickt,  die  Erörterung 
in  solche  zweifelnden  Hinweise  auf  unsichere  Möglich- 
keiten auslaufen  zu  lassen;  aber  ich  wünschte  damit 
Anregung  zu  weiterer  Forschung  zu  geben.  Es  bleibt 
also  für  die  Weissagungen  noch  zu  thun  übrig. 
Weiss  man  doch  eben  nicht  stets,  was  er  sich  dachte,  der  Schalk. 

Immerhin  berechtigt  das  Erreichte  doch  wohl,  mit 
einem  anderen  Goetiiecitat  zu  schliessen: 

So  legt  der  Dichter  ein  Räthsel, 
Künstlich  mit  Worten  verschränkt,  oft  der  Versammlung  ins  Ohr. 
Jeden  freuet  die  seltne,  der  zierlichen  Bilder  Verknüpfung, 
Aber  noch  fehlet  das  Wort,  das  die  Bedeutung  verwahrt. 
Ist  es  endlich  entdeckt,  dann  heitert  sich  jedes  Gemüth  auf, 
Und  erblickt  im  Gedicht  doppölt  erfreulichen  Sinn. 
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Die  Leser  des  Intelligenzblatts  der  Jenaer  Littera- 
turzeitung  mögen  verwunderte  Augen  gemacht  haben, 
als  sie  in  Nr.  14  des  Jahrgangs  1804  unter  dem  Strich 
ohne  weitere  Erläuterung  das  folgende  Distichon  lasen: 

Wie  du  Vertrauen  erweckst,  o  Genius  anderer  Welten, 
Mehr  als  der  irdische  Mann  zeige  dich  selig  und  reich. 

Wir  wissen  jetzt,  dass  die  Verse  von  Goethe  sind. 
Er  sendet  sie  am  27.  Januar  1804  zum  Abdruck  an 
Eichstädt  als  ein  „geheimnissvolles  Distichon,  sich  auf 
Verhältnisse  zu  einem  entfernten  Leser  beziehend." 
Was  Goethe  damit  wollte,  ist  bisher  unaufgeklärt.  Von 
diesem  Rätsel  angezogen,  ging  ich  von  der  Ueberzeugung 
aus,  dass  man  Goethes  Angaben  immer  unbedingtes 
Vertrauen  zu  schenken  hat.  Er  verschweigt  häufig, 
und  -auch  hier  hält  er  mit  der  eigentlichen  Aufklärung 
zurück,  aber  er  sagt  nichts  Falsches.  Also:  „sich  auf 
Verhältnisse  zu  einem  entfernten  Leser  beziehend." 
Mit  einem  entfernten  Leser  konnte  er  nur  in  brieflicher 
Verbindung  gestanden  haben.  Ich  musterte  also  Goethes 
Briefe  aus  der  in  Frage  kommenden  Zeit  und,  da  diese 
nichts  ergaben,  auch  die  von  ihm  empfangenen,  im 
Weimarer  Archiv   bewahrten  Briefe.*)    Dort   fand  sich 


*)  Für  die  mir  gütig  gewährte  Erlaubnis,  in  den  eingegangenen 
Briefen  nach  der  Beziehung  des  Distichons  zu  suchen  und  die  ge- 
fundene Lösung  zu  veröffentlichen,  spreche  ich  Herrn  Geh.-Rat 
Suphan  meinen  herzlichen  Dank  aus. 
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sogleich  die  Lösung.  Das  Fascikel  „Eingegangene 
Briefe  1804**  Bl.  305  enthält  das  anonyme,  mit  Tasso- 
citaten  gespickte  Gedicht: 

Goethen  dem  Dichter 

von 

dem  Genius  anderer  Welten. 

1804. 

Du  warst  aUeln,  der  aus  der  engen  Dichtung 
Zu  einer  schönen  Freiheit  mich  erhob. 
In  Deinen  Werken  blüht  mein  Vaterland 
Das  geistige,  das  Land  der  Ideale! 
Der  Zauberkreis,  der  mich  gebunden  hielt! 
Hier  horcht  ich  auf,  hier  fühlt'  ich  jeden  Wink. 
Dir  unbewusst,  hast  Du  mich  froh  begeistert! 
0  sei  mein  Genius,  der  Freude  findet, 
Sein  hohes,  unerreichbar  hohes  Wesen 
Durch  eine  Sterbliche  zu  offenbaren. 

Aus  Dir  spricht  Wissenschaft,  Geschmack,  Erfahrung 

Ja,  Welt  und  Nachwelt  seh'  ich  vor  mir  stehn. 

Die  Menge  macht  den  Künstler  irr'  und  scheu: 

Nur  wer  Dir  ähnlich  ist,  versteht  und  fühlt; 

Nur  der  aUein  soll  richten  und  belohnen! 

Und  wie  der  Mensch  nur  sagen  kann:  Hie  bin  ich! 

Dass  Freunde  seiner  schonend  sich  erfreun; 

So  kann  ich  auch  nur  sagen:  Nimm  es  hin!  -— 

Am   21.   Januar  1804   meldet   sich   die   Anonyma 
wieder  (eingegangene  Briefe  1804  Bl.  59): 

Wenn  Dir  wurde  ein  Lied,  betitelt :  „an  Goethe  den  Dichter" 
Gieb  Du  mir  Kunde  davon,  die  es  der  Feder  vertraut, 
Wie  und  wo  Dir  beliebt.    Germanien  hat  mich  gebohren; 
Doch  den  ätherischen  G^ist  bindet  dies  Vaterland  nicht. 
Wenig  ist  er  daheim;  —  oft  weilet  er  über  den  Sternen  — 
Selten  fesselt  ihn  hier,  was  doch  so  viele  beglückt 
„An  den  Genius  anderer  Welten'^  darfst  Du  nur  schreiben. 
Sicher  wird  mir  das  Blatt  —  und  die  Idee  ist  noch  neu. 


„An  den  Genius  anderer  Welten?  —  seltsam,  phantastisch!  — 
Nimmer  leih'  ich  die  Hand.  —  Wie  mich  der  Unmuth  ergreift  l"- 
Lass  der  Gaucklerinn,  Phantasie,  Jovens  Tochter,  die  Laune! 
Habe  Du,  so  wie  Er,  immer  nur  Freude  daran; 
Und  vertraue  dem  Glück.    0,  wahrlich,  ein  freundlicher  Dämoi» 
Ist  es  der  Dich  versucht  —  Dich,  mein  verständiger  Freund! 
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Goethe  war  gutmütig  genug,  auf  den  Vorschlag 
einzugehen:  er  liess  das  angeführte  Distichon  als  Ant- 
wort im  Intelligenzblatt  der  Jenaer  Litteraturzeitung 
drucken.  Goethe  mit  einer  Unbekannten  unter  dem 
Strich  in  Versen  correspondierend  —  das  ist  eine  ganz 
ungewohnte  Erscheinung.  Sein  Distichon  ist  nun  der 
Adressatin  in  der  That  zu  Gesicht  gekommen;  sie  ant- 
wortet in  einer  neuen  Zuschrift  (eingegangene  Briefe 
1804  BI.  150): 

d.  31.  März  1804. 

Magisches  Licht 

SoU  ich  eilen?  soU  ich  zögern? 
SoU  ich  Dir  ein  Wörtlein  sagen? 
SoU  ich  länger  mich  verstecken? 
Wirst  Du  die  Erscheinang  kennen? 
Wirst  Du  der  Erscheinung  glauben? 
Ja;  ein  Genius  ist  himmlisch. 

Nie  hat  ihn  Dein  Aug  gesehen: 
Sieht  er  doch  noch  itzund  Deines! 
Ach  ihm  ist  kein  Ton  erloschen 
Deiner  Sprache,  die  Geftthlen 
Weiss  den  Stempel  aufzudrücken. 
Sieh,  Dir  ward  von  ihm  —  einLispel; 

Und  Du  willst  er  soU  sich  zeigen! 
Reich  und  selig,  überirdisch? 
SoU  Vertrauen  Dir  erwecken? 
,,Der  verdient  geheime  Weihe, 
Wer  durch  Ahnung  vorempfindet'^ 
So  nur  kann  der  Jrd'sche  fassen. 

Willst  Du  Zeichen?  willst  Du  Wunder? 
Kannst  Du  ohne  die  nicht  glauben? 
Und  verdient  der  nicht  Vertrauen, 
Der  an  Dich,  vertrauend,  glaubte? 
Nun,  so  harre  noch  ein  Kleines, 
Und  sey  dann  nicht  mehr  ungläubig. 

Zeigen  wird  er  sich  —  entschwebet 
Aus  den  höheren  Gefilden  — 
Bald,  sich  Dir  vor  aUen  Andern! 
Würd'  ihn  Dein  Gefühl  dann  nennen 
Reich  und  selig,  überirdisch  — 
Dankt'  er  es,  o  glaub'  ihm!  Goethen. 
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In  seinem  nächsten  und  zugleich  letzten  Gredicht  (ein- 
gegangene Briefe  1804  BL  89)  scheint  der  Grenius  anderer 
Welten,  soweit  ich  ihn  verstehe,  sich  fiber  Goethes 
Schweigen  zu  beklagen.  Oder  deuten  die  Verse  auf 
eine  inzwischen  erfolgte  Begegnung? 

Nur  aus  sich  spricht  der  Geist,  aus  sich  nur  die  innere  Lüge: 
Oh  ich  irrdisch  gesinnt;  solches  entscheide  die  That. 
Ewig  dem  Genius  treu,  dem  anderer  Welten,  entsage 
Von  ihm  verkannt,  ich  ktthn  einer  nur  irrdischen  Gunst. 
Handelt'  ich  hlind?  wohl  geschahs  schon  eher  im  Rausche  der 

Freude: 
Gegen  den  Genius  nicht;   dieser  kann  grausam  nicht  seyn! 
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I. 

Damit  eine  Antwort  an  Herrn  von  Müller  nach 
Wien  nicht  etwa  aufgehalten  werde,  sende  ich  seinen 
Brief  sogleich  zurück,  die  beyden  andern  bringe  ich  bey 
meiner  Hinüberkunft  mit. 

Die  Philosophica  müssen  wir  noch  einmal  recht 
überlegen. 

Nächsten  Donnerstag  denke  ich  gewiss  einzutreffen 
und  eine  Zeit  lang  zu  bleiben.  Der  ich  recht  wohl  zu 
leben  wünsche.     Weimar  am  19.  Nov.  1803. 

Goethe 

An  Eichstädt  gerichtet.  Schreiberhand ;  Unterschrift  eigen- 
händig. 

II. 

Die  ersten  Hefte  des  Prozesses  gegen  die  Minister 

Carls  X. 

G 
Eigenlulndiger  Zettel. 

m. 

Drei  graue  Folioblätter  und  ein  grünliches  Blättchen,  sämt- 
lich aus  der  Sammlung  Posonyi  stammend,  enthalten  verschie- 
dene, dem  Jahre  1828  angehdrige  Aufsätze,  Skizzen  und  Brief- 
entwiirfe,  teils  von  Goethes,  teils  von  Johns  Hand,  und  bieten 
einige  Ergänzungen  zu  bereits  Bekanntem.    Das  erste  Blatt  enthält 

1)  Das  erste  Mundum  der  beiden  letzten  Absätze  von  (Goethes 
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Anzeige:  Vorzüglichste  Werke  von  Rauch  (Kunst  und  Aiterthum 
VI,  2y  417),  beginnend  mit  den  Worten  ,J)en  Beweis  davon". 
Darin  finden  sich  Ck>rrekturen  von  Goethes  Hand  und  Abweichungen 
gegenüber  dem  Druck.  Zum  Zeichen  der  Erledigung  ist  der  Text 
durchstrichen,  und  danach  hat  die  Rückseite  des  Blattes  dem 
Schreiber 

2)  zum  Mundum  der  Anzeige  von  Quinet's  Uebersetzung  der 
Herderschen  Ideen  (K.  u.  A.  VI,  2,  393  f.)  gedient.  Auch  hier 
finden  sich  einige  Correkturen  Goethes  mit  Tinte  und  Bleistift  und 
einige  Abweichungen  vom  Druck.    Endlich  hat  Goethe 

3)  neben  diesem  letzteren  Mundum  auf  der  freien  linken 
Hälfte  der  gebrochenen  Seite  quer  mit  Bleistift  die  Skizze  zu  einem 
Brief  (an  K.  W.  v.Fritsch?)  entworfen,  der  sich  bei  Strehlke  nicht 
findet,  und  nach  Erschöpfung  des  hier  gebotenen  Raumes  hat  er 
dann  diese  Skizze  auf  einem  beiliegenden  Blättchen  weitergeführt. 
Dieses  Blättchen  enthält  ausserdem 

4)  noch  einige  durchstrichene  abgebrochene  Worte. 
Das  zweite  Folioblatt  enthält 

6)  Yon  Johns  Hand  das  mit  Röthel  durchstrichene  erste  Con- 
cept  der  Schlusspartie  des  Briefes  an  den  Grafen  Kaspar  Stemberg 
vom  5.  Oktober  1828  (Bratranek  S.  202)  in  erheblich  abweichender 
Fassung,  und  zwar  von  den  Worten  „Franzosen,  besonders"  bis 
zu  dem  vor^ufigen  Schluss.  Dazu  hat  dann  Goethe  in  jetzt  sehr 
verwischten  Bleistiftzügen  den  nachgetragenen  Schluss  („Vorstehen- 
des war  geschrieben")  skizziert.  Auf  die  Rückseite  des  erledigten 
Blattes  hat  er  dann 

6)  einen  ersten  Bleistiftentwurf  für  einen  Passus  der  Wander- 
jahre entworfen  (24,  214,  4-26),  und  da  auf  der  Vorderseite  noch 
^in  ganz  schmales  Streifchen  unbesetzt  war,  so  hat  ^er  dort  nach 
Erschöpfung  der  Rückseite  fortfahrend  den  Passus  24,  214,  27  — 
215,  2  skizziert.  Die  Skizze  zu  den  Wanderjahren  enthält  gegen- 
über dem  Druck  eine  Anzahl  von  Varianten  und  erhält  zugleich 
durch  den  Brief  an  den  Grafen  Sternberg  eine  obere  zeitliche  Grenze. 

Das  dritte  Blatt  enthält 

7)  ein  erstes  Mundum  von  Johns  Hand  zu  der  Anzeige  „Der 
Oppenheimer  Dom"  (K.  u.  A.  VI,  2,  409)  in  einer  kürzeren,  im  Druck 
erheblich  erweiterten  Fassung  mit  der  Unterschrift:  Weimar  den 
15.  May  28.    Die  Rückseite  bietet 

8)  Bleistift-  und  Rötheiskizzen  Goethes  zu  den  Anzeigen  „ Archi- 
tecture  antique  de  la  Sicile,  par  Hittorf  et  Zanth"  (K.  u.  A.  VI,  2, 407) 
und  „Südöstliche  Ecke  des  Jupiter-Tempels  von  Girgent"  (K.  u.  A. 
VI,  2,408).  Auch  diese  Entwürfe  enthalten  Varianten  gegenüber 
dem  Druck,  sind  aber  zum  Teil  sehr  verwischt.  Ich  lasse  nun  die 
Ausbeute  der  Blätter  unter  Verwendung  der  angegebenen  Ziffern 
iolgen. 
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1. 


K.  u.  A. 
Der  Beweis    davon    er- 
giebt  sich  uns  schon  lange 
so  oft 

das  erstemal  hintritt.    Der 
Anblick 

man    glaubt    etwas    Ver- 
worrenes 


Mnndum. 
Den  Beweis  davon  finden 
wir  schon  lange  wenn 

zum  erstenmal  hintritt,  der 
(gestrichen:  erste)  Anblick 

(gestrichen:  und)  man  glaubt 
etwas  Verworrenes  (Correk- 
tur  aus:  Verwirrtes) 

erblicken;  Wissenslust 

Bildes 

und  wie  wir 

Räthsel  aufzustellen. 


erblicken.     Wissenslust 

Kunstwerkes 

aber  so  wie  wir 

Räthsel  darzubieten,welches 
an  Ort  und  Stelle  durch  die 
Reihenfolge  der  Bilder  sich 
befriedigend  auflösen  muss. 

(Einige   Goethe'sche   Correkturen   von  kleinen   Schreiberver- 
sehen sind  hier  und  im  Folgenden  übergangen.) 


K.  u.  A.  Mundum. 

bekannt    zu   machen    ver-     corrigirt  aus:  bekannt  machen, 
pflichtet  sind;  uns  Uns 

da  es  seine  da  es  (gestrichen:  gleichsam) 

seine 


jetzo 


corrigirt  aus:  nunmehro 


3. 


Ew.  Excell. 
die  geneigtest  mitgetheilten  Actenstücke,  wovon  Ab- 
schrift nehmen  lasse  dankbarlichst  zurücksendend,  darf 
wohl  die  Bitte  hinzufügen,  es  möge  gefällig  seyn  dahin 
mitzuwirken  dass  die  der  Oberaufsichtlichen  Casse  ge- 
gebene Hoffnung,  ihre  geleisteten  Auslagen  wiederzuer- 
halten, bald  möglichst  erfüllt  werde. 

Wenn  ich   mir  das   was   ich   dabey  Ew.   Excell. 
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schuldig  geworden  in  seiner  ganzen  Umf(änglich)keit  (?) 
vorstelle,  so  darf  ich  es  nicht  wagen  meiner  Dankbar- 
keit irgend  einen  Ausdruck  zu  geben,  betheuem  (?) 
aber  darf  ich  dass  [abgebrochen] 

4. 

Vaters  und  Sohnes  Zusammentreffen  (?)  bedeutender  (?) 
Verl (?)  sich  auf  dem  grossen  M  ...  (?) 


Bratranek. 
Franzosen,  besonders  Herr 
DecandoUe,  in  diesem  Sinne 
gefordert  haben.  Dabei 
fiigte  sichs  wunderbar,  dass 
ich  zwischen  hoffnungsvollen 
Traubengeländen  und  reich- 
behangenen  Rebhügeln  lebte 
und  unmittelbar  daraufhin- 
gewiesen ward,  was  man 
neuerlichst  zur  Verbesse- 
rung des  Weinbaues  ge- 
schrieben ,  vorgeschlagen 
und  versucht,  deshalb  denn 
auch  die  Physiologie  des 
Weinstocks  unmittelbar  in 
der  Natur  zu  studiren  ver- 
anlasst ward.  Was  soll  uns 
das  aber  Alles,  wenn  Die- 
jenigen sich  zu  entfernen 
drohen,  mit  welchen  wir  ge- 
wissermassen  ausschliess- 
lich uns  über  dergleichen 
Gegenstände 

Zustande 

fortschreitend  herandringe. 


o. 


Johns  Mundum. 
Franzosen,  besonders  De 
CandoUe  in  diesem  Sinne 
gefördert  und  was  sonst 
noch  über  Verbesserung  des 
Weinbaues  mich  auf  diesen 
für  das  gegenwärtige  Jahr 
damals  so  hoffnungsreichen 
Rebhügeln  interessirt.  Was 
ist  das  aber  alles  wenn  die- 
jenigen sich  entfernen  oder 
sich  zu  entfernen  drohen, 
mit  welchen  wir  gewisser- 
massen  ausschliesslich  über 
dergleichen  Gegenstände 
uns 


Zustand 

wachsend  und  fortschreitend 
beängstige. 
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Bratranek. 
Ihro  Kaiserl.  Hoheit  die 
regierende  Frau  Grossher- 
zogin aus  Karlsbad  zurück- 
kehrend 

daher  ich  denn  mit  doppel- 
ter Heiterkeit  meine  ver- 
ehrte Gönnerin  willkommen 
heissen  konnte. 


Goethes  Skizze. 
I.  K.  H.  die  Frau  Gros- 
herz   bey     Ihrer    Wieder- 
kunft aus  Karlsbad 

nichts  angenehmeres  hätte 
mir  die  hohe  Dame,  ver- 
sichern können. 


6. 
(Der  Variantenertrag  wird  in  der  Weimarischen  Ausgabe  ge- 
bracht werden.)  * 

7. 

Der  Oppenheimer  Dom  6te  Lieferung. 

Die  Bemühungen  des  Herrn  Gallerie  Director  Müller  zu 
Darmstadt,  auch  dieses  bedeutende  Document  altdeutscher 
Baukunst  im  Andenken  zu  erhalten  finden  wir  treulich 
fortgesetzt  und  besonders  die  Ausführung  des  gemalden 
(sie!)  Fensters  so  weit  gebracht  als  möglich.  Hält  man 
solches  gegen  das  Licht  so  wird  man  beym  Durch- 
scheinen noch  mehr  in  Verwunderung  gesetzt.  Mit  (nach 
gestrichenem:  Die)  zwey  Lieferungen  soll,  noch  im  Laufe 
dieses  Jahres,  das  Werk  geschlossen  seyn. 

Weimar  den  15.  May  28. 


8. 


K.  u.  A. 
erheben  uns  zu  ganz  eigenen 
neuen  Begriffen 

der  Tempel  zuGirgent,  be- 
sonders aber  hinlängliche 
Kenntniss  von  den  letzten 
Ausgrabungen,  wovon  uns 
einige  Blätter  in  Osterwaids 
Sicilien  schon  vorläufige 
Kenntniss  gegeben  und  ein 


Goethes  Skizze, 
erheben  uns  zu  einem  (da- 
runter: auf  einen)  noch  un- 
bekannten Begriff 

der  Tempel  zu  Selinunt(?) 
besonders  der  weiteren  Aus- 
grabungen,davon(?)  im  Bilde 
uns  vorläufiges  mehreres  (?) 
uns  gegönnt  wie  weiter 
folgt. 


Morris,  Goethe-Studien.    II.    2.  Aufl. 


17 
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K,  u.  A.  Goethes  Skizze, 

einzelner  Theil  in  einem 
landschaftlichen  Gemälde 
dargestellt  die  angenehm- 
sten Eindrücke  verleiht,  die 
Avir  in  folgendem  näher 
aussprechen. 

Südöstliche  Ecke   des  Ju-     Oestliche  Ecke  des  Jupiter- 
piter-Tempels  von  Girgent,     Tempels  zu  Girgent  wie  er 
wie  sie  sich  nach  der  Aus-     heut  (?)  am  Tage  liegt 
grabung  zeigt, 

Beym  ersten  Anblick  die- 
ses ..  . 

Kunstwerks  sich  der 

Auch  ich 
Ein  Kunstwerk  .  .  . 

rv. 

Jena  d.  21ten  Sept.  1813. 

Schon  am  vorigen  Sonnabend  wollte  ich,  Ihnen  mein 
liebes  Minchen,  den  herzlichsten  Dank  sagen,  für  den 
freundlichen  Beweis  Ihres  lieben  Andenkens;  als  ich 
durch  einen  unerwarteten  Besuch  daran  gehindert  wurde, 
ich  kann  Sie  also  erst  heute  bitten,  diesen  Dank  nur 
einigermassen  so  freundlich  in  sich  aufzunehmen  wie 
ich  ihn  Ihnen  von  ganzer  Seele  zolle,  wie  auch  für  die 
gütige  Besorgung  meiner  Bitte.  Die  Schürze  ist  ganz 
wider  meine  Erwartung  hübsch  geworden,  ich  werde 
sie  nun  recht  mit  Freuden  tragen,  besonders  da  ich  sie 
Urnen  verdanke.    Es  erfolgen  auch  hierbei  die  17  g. 

Wie  oft  mein  liebes  Minchen  habe  ich  nicht  in 
dieser  Zeit  der  erhebenden  Grerichte  auch  Ihrer  gedacht! 
Wohl  haben  wir  Ursach  uns  zu  freuen  und  doch  habe 
ich  nicht  den  Muth  mich  ganz  den  Gefühlen  hinzugeben, 
die  so  nathürlich  nach  so  langen  Druck  ihr  altes  Recht 
behaupten  wollen.  Ich  kann  es  mir  aber  doch  nicht 
verbergen,  wie  unbeschreiblich  wohl  es  mir  thut,  meine, 
zwar  noch  nie  ganz  gesunkenen  Hoffnungen,  aber  doch 
zuweilen   einer  Unterstützung  bedürftigen,   auf  so  viel- 
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fältige  Weise  festergestellt  zu  flUilen.  Ach  mein  liebes 
Minchen!  wie  viel  leichter  n(nd)  williger  erträgt  man 
die  grössten  Entbehrungen,  wenn  man  nur  noch  hoffen 
kann!  Durch  eine  zahllose  Reihe  trüber  Stunden  hoffe 
auch  ich  mir  eine  glückliche  Zukunft  doppelt  genussreich 
versprechen  zu  können.  Wenn  aber  diese  Zeit  be- 
ginnen wird! 

Man  erwartet  dass  des  grossen  Keisers  Bewegungen 
jetzt  darauf  hindeuten,  sich  Berlins  zu  bemächtigen  in 
welcher  Spannung  mich  dies  hallt  werden  Sie  mit  mir 
fühlen;  aber  ich  will  stark  sein  um*)  mich  nicht  meiner 
Freunde  ganz  unwerht  fühlen  zu  müssen.  Sie  regen 
durch  Ihre  freundliche  Aufforderung,  den  Wunsch  Ihnen 
näher  zu  sein  wieder  recht  lebhaft  in  mir  auf;  liebes 
Minchen,  wie  gern  mögte  ich  auch  Ihre  liebe  Schwester 
einmahl  wieder  sehen,  ich  habe  mich  leider  nur  so  kurze 
Zeit  ihrer  Gegenwart  erfreuen  können,  und  die  Hoffnung 
auch  sie  einmahl  hier  begrüssen  zu  können,  habe  ich 
nun  fast  ganz  aufgegeben.  Empfehlen  Sie  mich  ihr  doch 
ja  aufs  herzlichste.  Wäre  es  nicht  in  dieser  Zeit  wirk- 
lich so  unsicher  sich  von  den  seinigen  zu  trennen,  ich 
wäre  schon  längst  einmahl  bei  Ihnen  gewesen.  Noch 
kürzlich  hielt  mich  die  Nachricht,  das  unsere  Feinde 
die  Gegend  hier  von  allen  Seiten  umgeben,  davon  ab 
eine  recht  gute  Gelegenheit  zu  benutzen;  Sie  können 
denken  dass  ich  nicht  wünschen  kann  abwesend  zusein 
wenn  sie  einrücken  sollten.  Ich  will  mir  gern  auch 
für  jetzt  die  Freude  Ihres  Wiedersehens  versagen,  in 
der  Hoffnung,  dass  wir  uns  in  ruhiger  Zeit  desto  froher^) 
entgegen  gehen  können.  Mutter  und  Vater  empfehlen 
sich  Ihnen  u(nd)  den  lieben  Ihrigen  auf  das  herzlichste. 
Behalten  Sie  femer  lieb  jv 

An  ergebne 

Demoiselle  Wilhelmine  Schorcht**)     Wilhelmine  Herzlieb, 
frei.  in  Weimar. 


*)  Hs.:  und 
^  Hs.:  frohen 

')  Enkelin  Wielands  ebenso  wie  Amalie  Schorcht,  die  Adres- 
satin des  folgenden  Briefes.  17'*' 
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Jena  den  22ten  Oktober  1815. 

Wie  gern  mein  liebes  Malchen,  hätte  ich  hier  noch  per- 
söhnlich  von  Ihnen  Abschied  genommen,  aber  es  ist  mir  ge- 
gangen wie  Ihnen  in  den  letzten  Tagen  u(nd)  durch  den  Be- 
such von  Weimar,  der  uns  ganz  überraschte,  war  mir  auch 
jeder  Augenblick  besetzt;  doppelt  unangenehm  war  es 
mir  daher,  dass  ich  Ihnen  auch  nicht  ein  mahl  den  ge- 
wünschten Strickhaken  mit  geben  konnte,  Sie  werden 
mir  gewiss  deshalb  im  Grunde  Ihres  Herzens  recht  böse 
sein  und  Sie  haben  volles  Recht  dazu,  mein  liebes 
Malchen,  aber  trauen  Sie  mir  nur  nicht  zu  dass  es  böser 
Wille  von  mir  gewesen  ist,  darüber  würde  ich  mich 
nicht  zufrieden  geben.  Gestern  hoffte  ich  ihn  Ihnen 
nun  ganz  gewiss  mit  bringen  zu  können,  aber  auch  da 
war  er  noch  nicht  gemacht;  ich  eile  aber  nun  dass  er 
gleich  in  Ihre  Hände  kömmt,  und  hoffe  dass  er  Ihnen 
gefällt;  die  beiden  Stiftchen  müssen  durch  Ihren  Reif 
gestochen  werden  und  dann  auf  der  anderen  Seite  um- 
gebogen dass  sie  nicht  wieder  herraus  können.  Ich 
habe  dem  Goldschmid  dafür  bezahlen  müssen  10  g 

für  Silber    2  „ 
u(nd)  Seide    3  „ 

Summa.  15  g 
Vergessen  Sie  aber  auch  nicht  dass  ich  schon  ein  Kopf- 
stück von  Urnen  habe.  Wenn  der  frohe  Tag  da  ist  an 
dem  Sie  den  lieben  Minchen  Alle  Ihre  Wünsche  über- 
reichen, denken  Sie  dann  doch  auch  einen  Augenblick 
an  mich,  und  versichern  Sie  ihr  meine  innigste  Theil- 
nahme,  und  wenn  ich  ihr  Schicksahl  sein  könnte,  so 
sollte  Sie  gewiss  nicht  über  mich  zu  klagen  haben.  Ich 
hätte  Sie  Alle  gestern  recht  gern  auf  gesucht  und  wenn 
ich  Sie  auch  nur  kurze  Zeit  hätte  sehen  können  aber  wir 
kamen  erst  um  4  Uhr  an  und  wollten  gleich  nach  dem 
Theater  wieder  fort,  Mutter  hatte  Geschäfte  in  der  Stadt 
und  konnte  die  Schoppenhauer  nur  im  Theater  sprechen, 
es  kam  mir  daher  gar  zu  unfreundlich  gegen  die  Schoppen- 
hauer  vor   wenn   wir   alle   nur   bei   ihr  abstiegen  um 
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unsern  Magen  zu  stärken,  und  dann  sie  gleich  allein 
Messen;  Ich  habe  mich  aber  recht  gefreut  Sie  doch 
wenigstens  zu  sehen,  wenn  leider  auch  nur  sehr  von 
Weiten. 

Den  lieben  Alexander  habe  ich  leider  noch  nicht 
gesehen  seit  Sie  fort  sind,  aber  gestern  begegnete  mir 
die  Amme  sie  war  aber  noch  so  inBetrübniss  versunken 
dass  sie  mich  gar  nicht  erkannte;  sie  hofft  nun  gar 
keine  Freude  mehr  da  Sie  fort  sind,  ich  habe  ihr  (so 
weise  wie  möglich)  vorgestellt  dass  sie  es  sich  aus  dem 
Sinn  schlagen  müsste,  um  dem  Kinde  nicht  zu  schaden 
sie  hat  auch  den  besten  Willen  dazu  aber  wenn  sie  nicht 
immer  hoffte  Sie  würden  bald  ein  mahl  wieder  kommen, 
so  würde  es  doch  nichts  werden  GrüssenSie  Ihre  liebe 
Mutter  uud  Minchen  so  herzlich  von  uns  wie  wir  alle 
Ihrer  täglich  gedenken  u(nd)  behalten  Sie  mich  lieb 
mein  liebes  Malchen. 

Wilhelmine  Herzlieb. 

V. 

Da  ich,  wie  ich  von  Dir  weggegangen  in  Erfah- 
rung gebracht,  das  der  Herr  Geheimerath  von  Goethe, 
heut  Nachmittag  um  2  Uhr  verreiste,  so  bin  zu  ihm 
gegangen,  um  noch  einmal  für  Dich,  um  die  Entlassung 
des  Arrestes  zu  bitten.  Er  wollte  Anfangs  nichts  davon 
hören,  doch  habe  ich  nicht  eher  Nachgelassen,  bis  er 
mir  Versprochen,  das  Dein  Arrest  nicht  länger  als  24 
Stunden  dauern  sollte.  Da  nun  der  Geheimerath  nicht 
mehr  hier  ist,  so  will  ich  noch  alles  Versuchen  das  die 
Wache  sich  heute  Abend  aus  Deinem  Hause  Entfernt  — 

Zu  Deinem  Tröste,  und  Deiner  Beruhigung  kann  ich 
Dir  versichern,  das  er  jetzt  nicht  mehr  so  böse  auf  Dich 
ist,  als  er  gestern  Abend  war;  und  ich  aus  seiner  Unter- 
redung mit  mir  schliessen  konnte,  das  es  ihm  Leid  thut, 
das  gerade  bei  Dir  zuerst  der  Anfang  seiner  strengen 
Form,  wonach  er  jetzt  Handeln  will,  in  Ausübung 
gehen  muss. 

Ich  glaube  Dir  hinlänglich   zu  Beweisen,   dass  ich 
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mich  für  Dich,  wie  für  meinem  nächsten  Verwandten^ 
Verwendet  habe,  und  dem  falschem  Urtheil  über  mich, 
durch  meine  Handlungen  wiederlege. 

Heinrich  Becker. 
Sonnabend  den  22.  May  1801. 

Ich  habe  alles  angewendet,  Dich  noch  heute  Abend 
von  der  Wache  zu  befreyen,  ich  habe  mich  erbothen  es  bei 
dem  Geheimenrath  zu  verantworten,  es  ist  mir  aber 
nicht  gelungen,  weil  der  Major  nicht  hier  ist,  und  der 
Hauptmann  von  Bindhof  (?),  welcher  das  Commando 
hat,  es  nicht  über  sich  nehmen  will,  bei  dem  Major  zu 
verantworten.  Doch  hat  mir  der  Hauptmann  versprochen, 
dass  morgen  Frühe  gleich  nach  dem  Rapport  die  Wache 
abziehen  soll.  Die  Leute  haben  den  Befehl  erhalten, 
sich  ordentlich,  und  Still  zu  betragen.  Ich  wünsche  Dir 
gute  Besserung. 

H.  Becker. 

Sonnabend  d.  22.  May  1801. 

Adresse :  „An  Herrn  Heide*'.  Brief  des  Schauspielers  Becker  an 
den  Schauspieler  Haide.  Vgl  Wähle,  das  Weimarer  Hoftheater 
unter  Gbethes  Leitung,  S.  196  ff. 
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1)  Faust,  Vers  5385  ff. 

MuBs  der  Augenblicke  Süsstes 
Sich  zu  Gischt  und  Galle  wandeln! 
Hier  kein  Markten,  hier  kein  Handeln, 
Wie  er  es  beging',  er  büsst  es. 

Die  Weimarische  Ausgabe,  gestützt  auf  die  Cotta'sche 
Oktavausgabe  letzter  Hand,  druckt  „beging'",  bewusst 
entgegen  den  Handschriften,  in  denen  der  Apostroph 
hinter  „beging"  fehlt.  Die  Handschriften  sind  aber  doch 
wohl  im  Recht,  und  der  Apostroph  ist  eine  sinnstörende 
Verunstaltung,  die  dem  Cotta'schen  Setzer  zur  Last  fallt. 
Die  Furien  treiben  es  als  ihr  Geschäft,  menschliches 
Eheglück  zu  zerstören.  Alekto  stiftet  Unfrieden  zwischen 
Bräutigam  und  Braut  und  leitet  das  Hin-  und  Hertragen 
von  giftigem  Klatsch;  Megära  waltet  über  dem  Ehe- 
bruch, und  ist  er  begangen,  so  mischt  Tisiphone  dem 
Verräter  Gift,  schärft  den  Dolch,  der  ihn  durchbohrt.' 
„Singe  keiner  vom  Vergeben!"  Nun  betrachten  wir 
unseren  Vers.  Die  Weimarer  Ausgabe  liest:  „Wie  er  es 
beging',  er  büsst  es";  d.  h.:  wie  immer  er  auch  den 
Ehebruch  beginge,  er  büsst  ihn.  Der  fürchterlich  ge- 
waltige Sinn  ist  vielmehr:  so  wirklich  und  unabänder- 
lich die  begangene  Schuld,  so  unausweichlich  ist  die 
Rache. 

Hier  kein  Markten,  hier  kein  Handeln, 
Wie  er  es  beging,  er  btisst  es. 


Digitized  by 


Google 


264  Zur  Textkritik. 

2)  Zahme  Xenien  (5,  126). 

Und  wer  mit  Katzen  ackern  will 
Der  spanne  die  IKäus'  voraus, 
Da  geht  es  alles  wie  der  Wind, 
Die  Katze  will  die  Maus. 
Die  Katze  fängt  die  Maus. 
Die  Katze  folgt  der  Maus. 
Es  greift  die  Katz'  zur  Maus. 
Da  hascht  die  Katz'  die  Maus. 
Da  folgt  die  Katz'  der  Maus. 

So  dnickt  die  Weimarische  Ausgabe  und  verwandelt 
dadurch  ein  zierliches  Gredichtchen  in  eine  Albernheit. 
Das  Gedicht  besteht  natürlich  nur  aus  den  ersten  vier 
Zeilen;  in  den  fünf  folgenden  hat  Goethe  durch  Pro- 
bieren die  beste  Form  für  die  vierte  Zeile  zu  finden 
gesucht;  sie  gehören  also  in  die  Lesarten.  Zum  über- 
flüssigen Beweise  dieser  selbstverständlichen  Bemerkung 
greife  ich  aus  der  Fülle  analoger  Fälle  einen  heraus. 
Zu  Faust  Vers  9940: 

Dass  Glück  und  Schönheit  dauerhaft  sich  nicht  vereint 

hat  Goethe  folgende  Formen  durchprobiert  (vgl.  die  Les- 
arten  15n,  127): 

Dass  hoher  Schönheit  holdes  Glück  sich  nicht  gesellt 
Dass  daurend  Glück  die  Schönheit  nicht  begleiten  mag 
•  Dass  nie  vom  Glück  begleitet  sey  die  schönste  Frau 
Erfreuen  darf  sich  nie  die  Schönheit  grossen  Glücks 
Die  schönste  Frau  entbehrt  gewiss  des  süssen  Glücks 
Nie  war  ein  dauernd  Glück  der  Schönsten  zugetheilt 
Ein  daurend  Glück  entbehret  stets  die  schönste  Frau 
Vor  aUem  unglückselig  ist  die  schönste  Frau 
Dass  Glück  und  Schönheit  dauerhaft  sich  nicht  vereint 
Dass  dauerhaft  sich  Glück  und  Schönheit  nicht  vereint 
Dass  Glück  und  Schönheit  lange  nicht  zusammengehn. 


3)  Tag-  und  Jahreshefte  (36,  129):  „Deutschlands 
Urgeschichte  von  Barth  griff  in  unsere  Studien  der  Zeit 
nicht  ein;  dagegen  war  der  Pfingstmontag  von  Professor 
Arnold  in  Strassbiirg  eine  höchst  liebenswürdige  Er- 
scheinung. Es  ist  ein  entschieden  anmuthiges  Gef&hl, 
von  dem  man  wohl  thut  sich  nicht  klares  Bewusstsein 
zu  geben,   wenn  sich  eine  Nation  in  den  Eigenthttmlich- 
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keiten  ihrer  Glieder  bespiegelt:  denn  ja  nur  im  Be- 
sondem  erkennt  man,  dass  man  Verwandte  hat,  im  All- 
gemeinen fflhlt  man  immer  nur  die  Sippschaft  von 
Adam  her." 

Warum  sollte  man  sich  von  diesem  anmuthigen  Gte- 
ftthle  nicht  klares  Bewustsein  geben?  Schon  Goethes 
Begründung  „denn  ja  nur  im  Besondern  erkennt  man, 
dass  man  Verwandte  hat"  fordert  die  Emendation  „recht 
klares  Bewusstsein",  und  in  dem  unmittelbar  anschliessen- 
den Satze  erklärt  Goethe  zum  Ueberfluss  ausdrücklich, 
dass  er  alles  gethan  hat,  um  sich  selbst  und  Anderen 
recht  klares  Bewusstsein  von  diesem  Gefühl  zu  ver- 
schaffen: „Ich  beschäftigte  mich  viel  mit  gedachtem 
Stück  und  sprach  mein  Behagen  daran  aufrichtig  und 
umständlich  aus." 


4)  Zu  brüderlichem  Andenken  Wielands  (36,  317): 
„Die  ihm  nach  Vollendung  des  Erziehungsgeschäftes 
zugesagte  Ruhe  wurde  ihm  sogleich  gegeben,  und  als 
ihm  eine  mehr  als  zugesagte  Erleichterung  seiner  häus- 
lichen Umstände  zu  Theil  ward,  führte  er  seit  beinah 
vierzig  Jahren  ein,  seiner  Natur  und  seinen  Wünschen 
völlig  gemässes  Leben." 

Eine  mehr  als  zugesagte  Erleichterung?  Die  giebt 
es  wohl  unter  ordentlichen  Menschen  nicht  Eine  Hand- 
schrift ist  nicht  vorhanden;  der  Text  beruht  auf  dem 
im  Apparat  angegebenen  Manuskriptdruck.  Die  Stelle 
ist  verdorben  und  ich  schlage  zur  Heilung  vor:  eine 
mehr  (erhoffte)  als  zugesagte  Erleichterung. 


5)  Maximen  und  Reflexionen  über  Kunst  (48,  186): 
„Hierüber  kann  eine  Arbeit  anmuthig  aufklären,  die  wir 
vorbereiten:  sämmtliche  Künstler  nämlich,  die  uns  schon 
von  so  manchen  Seiten  bekannt  sind,  ausschliesslich 
von  der  ethischen  zu  betrachten,  aus  den  Gegenständen 
und  der  Behandlung  ihrer  Werke  zu  entwickeln,  was 
Zeit  und  Ort,   Nation  und  Lehrmeister,   was   eigne  un- 
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zerstörliche  Individualität  beigetragen,  sich  zu  dem  zu 
bilden,  was  sie  wurden,  sie  bei  dem  zu  erhalten,  was 
sie  waren." 

Zeit  und  Ort,  Nation,  Lehrmeister,  Individualität 
können  nicht  sich  zu  dem  bilden,  was  die  Künstler 
wurden.  Der  Sinn  des  Satzes  und  die  Harmonie  seines 
Baus  verlangen  die  Aenderung  von  sich  in  sie.  (VgL 
auch  V.  Löper,  Goethes  Sprüche  in  Prosa,  Berlin  1870, 
S.  151.) 
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Zur  Datierung  Ooethescher  Briefe. 


1. 

Der  undatierte  Brief  an  Frau  von  Stein  Nr.  2458 
(IV,  7,  284)  beginnt  mit  den  Worten: 

„Je  suis  dans  la  n6cessit6  de  copier  un  long  dis- 
cours  frauQais  qui  ne  m'int6resse  pas  beaucoup". 

Das  fehlende  Datum  bestimmt  sich  einigermassen 
durch  den  Vergleich  mit  folgender  Mitteilung  Düntzers 
(Goethe  und  Karl  August,  2.  Auflage,  I,  226):  „Da  die 
Verhandlungen  (über  den  deutschen  Fürstenbund)  ge- 
heim gehalten  wurden,  so  musste  sich  (Joethe  dazu  her- 
geben, ein  langes  französisches  Aktenstück  abzuschreiben. 
Noch  ist  seine  Abschrift  des  Gespräches  erhalten,  welches 
sein  Schwager  Schlosser  im  Januar  1784  mit  dem  Prätor 
G6rard  in  Strassburg  über  den  Fürstenbund  gehalten: 
Karl  August  hatte  es  von  Edelsheim  empfangen." 

Dass  Goethe  ein  langes,  französisches,  ihn  nicht 
interessierendes  Schriftstück  copiert,  ist  an  sich  schon 
ein  so  seltener  Fall,  dass  wir  darauf  hin  unseren  Brief 
einordnen  könnten,  und  noch  bestimmterweist  das  Wort 
discours  (Gespräch)  darauf  hin,  dass  es  sich  um  den- 
selben Fall  handelt.  Discours  heisst  freilich  auch  Ab- 
handlung; aber  eine  langweilige  französische  Abhandlung 
wird  Goethe  sonst  erst  recht  nicht  copiert  haben. 

2. 
Der  Brief  5879  (IV,  21,  157)  an  SUvie  von  Ziegesar 
ist  kurz  vor  dem  13.  Juni  180Ö  anzusetzen,  wie  sich  aus 
dem  Vergleich  mit  den  Briefen  6746  und  5764  ergiebt 
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Ein  Wort  Napoleons  in  Goethes  Dichtung. 

Am  9.  Juni  1814  schreibt  Goethe  an  die  Herzogin 
Luise  von  Weimar:  „Ew.  Durchlaucht  danke  zuvörderst 
unterthänigst  für  die  gnädigen  Mittheilungen.  Die  Worte 
Napoleons  sind  merkwürdig  genug,  er  legt  sich  die  ent- 
gegengesetztesten Eigenschaften  bey.  Die  Liebe  zum 
Wunderbaren  gehört  eigentlich  dem  Poeten  und  die  Lust 
Schwierigkeiten  zu  überwinden  dem  Mathematiker."  Die 
Herzogin  hatte  Goethe  in  einem  Briefe  vom  8.  Juni 
mitgeteilt,  Napoleon  habe  auf  Elba  gesagt:  „J'ai  tou- 
jours  cherch6  le  merveilleux;  j'avais  la  passion  de  sur- 
monter  toutes  les  difflcultös  et  chaque  contradiction  me 
faisait  roidir  contre  eile.  Tont  cela  m'a  men6  k  Tlsle 
d'Elbe." 

Goethe  war  eben  damals  mit  eiliger  Abfassung  des 
von  Iffland  gewünschten  Festspiels  (Des  Epimenides 
Erwachen)  beschäftigt.  Diesem  Ideenkreise  fügte  sich 
die  Selbstschilderung  Napoleons  ein,  und  Goethe  hat  sie 
sogleich  in  Poesie  umgesetzt.  Der  Dämon  des  Krieges 
spricht: 

Des  Höchsten  bin  ich  mir  bewusst, 
Dem  Wunderbarsten  widm*  ich  mich  mit  Lust: 
Denn  wer  Gefahr  und  Tod  nicht  scheut 
Ist  Herr  der  Erde,  Herr  der  Geister; 
.Was  auch  sich  gegensetzt  und  dräut, 
Er  bleibt  zuletzt  allein  der  Meister. 
Kein  Widerspruch!    Kein  Widerstreben! 
Ich  kenne  keine  Schwierigkeit  .  .  . 
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Solcher  zugleich  schelmisch  und  bedeutsam  einge- 
webten Wirklichkeitselemente  lassen  sich  in  Goethes 
Poesie  gewiss  noch  viele  entdecken. 

Bei  seiner  Erklärung,  dass  die  Lust,  Schwierig- 
keiten zu  überwinden,  eigentlich  dem  Mathematiker  ge- 
höre, hat  Goethe  ein  von  ihm  in  der  Geschichte  der 
Farbenlehre  (11,  4,  104)  citiertes  Wort  eines  franzö- 
sischen Mathematikers  im  Auge:  C'est  la  coutume  des 
Geomöü-es  de  s'elever  de  difflcult^s  en  difficultös,  et 
meme  de  s'en  former  sans  cesse  de  nouvelles,  pour  avoir 
le  plaisir  de  les  suimonter. 

Dass  auch  die  Gestalt  des  Prometheus  in  Pandora 
an  Napoleon  angelehnt  ist,  haben  wir  oben  (I  269)  ge- 
sehen. 

Zu  Epimenides. 
In  den  Bemerkungen,  mit  denen  Goethe  am  15.  Juni 
1814  die  Sendung  der  Epimenidesdichtung  an  Iffland 
begleitet,  findet  sich  eine  kurze  Darstellung  der  antiken 
Ueberlieferung:  Epimenides,  einer  Nymphe  Sohn  u.  s.  w. 
(16,508).  Diese  Darstellung,  welche  nach  Goethes 
Wunsch  in  einer  Berliner  Zeitung  erscheinen  und  das 
Publikum  zum  Verständnis  der  Dichtung  vorbereiten 
sollte,  stammt  aus  Benjamin  Hederichs  mythologischem 
Lexikon,  Leipzig  1770,  das  Goethe  bekanntlich  besass 
und  als  Handbuch  benutzte.  Goethes  Text  ist  durch 
einige  Auslassungen  und  kleine  stilistische  Verbesse- 
rungen aus  Hederichs  Epimenidesartikel  (S.  1011— 1012) 
entstanden.  Dieser  Artikel  geht  nun  unmittelbar  dem 
über  Epimetheus  voran.  Goethe  wird  also  bei  Gelegen- 
heit seiner  Studien  zur  Pandora  auf  die  Sage  von  Epi- 
menides aufmerksam  geworden  sein. 


Das  Urbild  des  Satyros. 
„Einen   zarten   und   weichen   dieser  Zunftgenossen 
habe  ich  im  Pater  Brey,   einen  andern,   tüchtigem  und 
derbem,   in   einem   kttnftig  mitzutheilenden  Fastnachts- 
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spiele,  das  den  Titel  fuhrt:  Satyros  oder  der  vergötterte 
Waldteufel,  wo  nicht  mit  Billigkeit,  doch  wenigstens 
mit  gutem  Humor  dargestellt." 

In  seiner  Satyrosdeutung,  die  ich  fftr  zwingend 
halte,  ist  Scherer  auf  die  beiden  Adjektiva  nicht  näher 
eingegangen,  mit  denen  Goethe  das  Urbild  des  Satjros 
bezeichnet  Ich  möchte  hier  mit  einigen  Belegstellen 
den  Kreis  von  Personen  umgrenzen,  die  in  Goethes 
Sprachgebrauch  als  „derb  und  tüchtig"  erscheinen. 

Zur  Farbenlehre  (11,  4,  96):  „Ohne  hier  weiter 
einzugreifen,  bemerken  wir  nur,  dass  bei  den  Engländern 
vorzüglich  bedeutend  und  schätzenswerth  ist  die  Aus- 
bildung so  vieler  derber  tüchtiger  Individuen,  eines  jeden 
nach  seiner  Weise." 

Goethe  an  Karl  August,  14.  November  1812: 
„Döbereiner  geht  in  seiner  Sache  derb  und  tüchtig  fort 
und  gewinnt  täglich  eine  grössere  Gewandtheit  in  seinem 
Metier.'* 

Shakespear  und  kein  Ende  (Kürschner  30,  776): 
„Anstatt  unsere  Romantik,  die  nicht  zu  schelten  noch  zu 
verwerfen  sein  mag,  üben  die  Gebühr  ausschliesslich  zu 
erheben  und  ihr  einseitig  nachzuhängen,  wodurch  ihre 
starke,  derbe,  tüchtige  Seite  verkannt  und  verderbt 
wird,  sollten  wir  suchen,  jenen  grossen,  unvereinbar 
scheinenden  Gegensatz  um  so  mehr  in  uns  zu  ver- 
einigen" u.  s.  w. 

Voss  und  StoUberg  (36,  285):  „Zwei  gräfliche  (Ge- 
brüder, die  sich  bei'm  Studenten-Kaffee  schon  durch 
besseres  Geschirr  und  Backwerk  hervorthun,  deren 
Ahnenreihe  sich  auf  mancherlei  Weise  im  Hintergrunde 
hin  und  her  bewegt,  wie  kann  mit  solchen  ein  tüchtiger, 
derber,  isolierter  Autochthon  in  wahre  dauernde  Ver- 
bindung treten?" 

Faust,  Vers  5815  ff.: 

(Geputztes  Volk  du,  Flitterschau! 
Sie  kommen  roh,  sie  kommen  rauh, 
In  hohem  Sprung,  in  raschem  Lauf, 
Sie  treten  derb  und  tfichtig  auf. 
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„Derb  und  tüchtig"  heisst  auch  Zelter,  wenn  wir 
die  folgenden  beiden  ßriefstellen  verbinden: 

An  Zelter,  8.  Juni  1816:  „Wenn  ich  Dir  derber, 
geprüfter  Erdensohn,  vermelde  dass  meine  liebe,  kleine 
Frau  uns  in  diesen  Tagen  verlassen;  so  weisst  Du  was 
es  heissen  will."  An  Karl  August,  10.  August  1805: 
„Indem  ich  dieses  schreibe  tritt  Zelter  von  Berlin  zu 
mir  herein.  Meine  Freude  diesen  köstlichen  Mann  zu 
sehen  und  einige  Tage  zu  besitzen  ist  sehr  gross. 
Wenn  die  Tüchtigkeit  sich  aus  der  Welt  verlöhie;  so 
könnte  man  sie  durch  ihn  wieder  herstellen." 

Voss,  Döbereiner,  Zelter  —  das  ist  eine  Gruppe, 
in  die  Herder  wohl  eintreten  kann.  Nun  aber  eine  auf 
den  ersten  Blick  starke  Gegeninstanz.  Biographische 
Einzelheiten  (36,  254):  „Herder  war  von  Natur  weich 
und  zart,  sein  Streben  mächtig  und  gross."  „Zart  und 
weich"  wird  ja  in  jener  Stelle  von  Dichtung  und  Wahr- 
heit das  Urbild  des  Pater  Brey  gerade  im  Gegensätze 
zum  Satyrosurbild  genannt!  Aber  die  Bezeichnung  Herders 
als  „weich  und  zart"  weist,  näher  besehen,  nur  auf  den 
wenig  augenfälligen,  in  der  Erscheinung  und  Bethätigung 
sehr  verdeckten  Grund  seines  Wesens,  und  dem  „derb 
und  tüchtig"  des  gesuchten  Urbildes  zum  Satyros  ent- 
spricht in  der  Herdercharakteristik  die  Kennzeichnung 
„mächtig  und  gross." 

Scherers  positive  Beweisführung  lässt  sich  auch 
noch  durch  die  excludierende  Erwägung  ergänzen,  dass 
Goethe,  der  die  ganze  Kraft  seiner  Genialität  daran 
setzt,  den  Satyros  als  ein  widerwärtiges  Genie  zu  kenn- 
zeichnen, bis  1773  und  überhaupt  bis  zur  Bekanntschaft 
mit  Schiller  nur  einen  genialen  Menschen  persönlich 
kennen  gelernt  hat:  Herder. 


Das  Vorspiel  zu  Eröffnung  des  Weimarschen 
Theaters  am  19.  September  1807. 

Am   13.  Oktober   1807   schreibt  Knebel   an   seine 
Schwester:    „Diesen  Morgen  habe   ich   die  Antrittsrede 
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von  Jacobi  in  München  gelesen,  die  mir  Goetlie  ge- 
schickt hat  ...  .  Es  ist  viel  Schönes  darin,  und  man 
merkt  auch,  dass  einiges  davon  Goethen  Anlass  zu 
manchen  Stellen  seines  schönen  „Vorspiels"  gegeben  hat." 
(Knebels  Briefwechsel  mit  Henriette  S.  306). 

Die  Rede  Jacobis  ist  betitelt:  Ueber  gelehrte  Ge- 
sellschaften, ihren  Geist  und  Zweck  (München  1807), 
das  Vorspiel  ist  das  oben  genannte.  Zeitlich  fällt  Goethes 
Beschäftigung  mit  Jacobis  Schrift  und  die  Dichtung  des 
Vorspiels  vollkommen  zusammen.  Tagebuch  vom  16.  Sep- 
tember 1807:  „An  Herrn  Hofrath  Eichstädt  mit  der 
Jacobischen  Rede  ....  Femer  an  Geheimerath  Jacobi 
nach  München,  Dank  für  seine  Rede."  Mit  der  Dich- 
tung am  Vorspiel  war  Goethe,  wie  das  Tagebuch  aus- 
weist, vom  14.  bis  zum  19.  September  täglich  beschäftigt. 
Eine  Vergleichung  der  beiden  scheinbar  einander  sofern 
stehenden  Produkte  zeigt  nun,  dass  Knebel  richtig  ge- 
sehen hat. 

Jacobi  S.  36.  „Niemand  sollte  fürder  mehr  Gewalt 
besitzen,  als  er  Recht  hätte;  aber  so  gross  eines  jeden 
Recht  wäre,  sollte  auch  seine  Grewalt  sein." 

Goethe:  Wer  das  Rechte  kann,  der  boU  es  woUen; 
Wer  das  Bechte  will,  der  soUt'  es  können. 

Jacobi  spricht  hier  übrigens  nur  die  Gedanken 
Grösserer  nach.  Zeller,  Geschichte  der  deutschen  Philo- 
sophie, München  1875,  S.  53:  „Denn  zunächst  zwar 
stimmt  er  (Spinoza)  mitHobbes  darin  überein,  dass  das 
natürliche  R^cht  des  Menschen  soweit  reiche  als  seine 
Macht  .  .  .  auch  das  Recht  der  Obrigkeit  ist  ebenso 
begrenzt  wie  ihre  Macht." 

Jacobi  S.  36:  „Jeder  mit  der  Weltgeschichte  nur 
einigermassen  bekannte  weiss,  dass  aus  den  Städten, 
aus  dem  freien  Bürgerstande  alle  gute  Ordnung  und  alle 
gute  Sitte:  redlicher  Fleiss,  gerechte  Verfassungen,  weise 
zur  Menschlichkeit  bildende  Anstalten,  Künste  und 
Wissenschaften,  alle  friedlichen  Tugenden  mit  Tapferkeit 
verbunden,  hervorgegangen  sind." 

Bei  Goethe  sehen  wir,  wieder  „heilig  ruhende  alte 
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Wald"  unter  dem  Beile  des  Menschen  fällt  und  auf  dem 
gelichteten  Platze  die  Stadt  entsteht.  Wir  sehen  dann 
den  Weber  am  Stuhle  sitzen,  sehen  sein  Gewandstück  in 
die  Hände  der  Menschen  übergehen.    Weiter  heisst  es. 

Diese  Stadt,  die  ich  so  lange 

Mütterlich  begünstigte, 

Weil  sie  meine  holden  Gaben, 

Würdig  schätzend,  thätig  wirkend, 

Dankbariich  erwiderte; 

Weil  sich  holder  Friedenskünste 

Alte,  Junge,  Hohe,  Niedre 

Männlich  befleissigten  .... 

Denn  du  hast  mit  wenig  Worten 
Ausgesprochen,  was  die  Städte 
Bauet,  was  die  Staaten  gründet: 
Bürgersinn,  wozu  Natur  uns 
Eingepflanzt  so  Lust  als  Kräfte. 

Jacobi  spricht  S.  40 — 41  von  der  erfreulichen 
Wechselwirkung  edler  Fürsten  und  der  Friedenskünste. 
„Darum  schmiege  sich  die  Stärke  der  Weisheit  an,  die 
Weisheit  der  Stärke'*.    Bei  Goethe: 

Majestät:  Sei  mir  gesegnet.  Holdeste  des  Erdenstamms! 
Friede:      Empfange  gnädig  deine  treue  Dienerin! 
Majestät:  Du  wirst  als  Herrin  immer  neben  mir  bestehn. 
Friede:      So  nimm  die  treue  Schwester  an  die  starke  Brust! 
Majestät:  Gerechtigkeit  und  Friede  küssen  sich,  o  Glück! 

Die  angeführten  Beispiele  genügen,  um  die  Beobach- 
tung des  klugen  Viellesers  Knebel  zu  bestätigen.  Die 
beiden  Verse: 

Sieh!  ein  Waldgebüsch  bewegt  sich 
Nach  der  Stadt  hin 

enthalten  eine  Reminiscenz  an  Macbeth,  oder  wenigstens 
hat  Goethe  diesem  Anklang,  der  ihm  gewiss  bewusst 
geworden  ist,  nicht  aus  dem  Wege  gehen  wollen. 


Die  Paralipomena  zur  natürlichen  Tochter. 
Die  Weimarer  Ausgabe  nimmt  an,  dass  Goethe  die 
natürliche  Tochter   nacheinander   in  1,  3,  1,  2  Dramen 
habe  behandeln  wollen.    Die  Folge   der   Pläne   ergiebt 

Morris,  Goethe-Studien.    II.    2.  Aufl.  18 
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vielmehr  die  Ziffern  2,  3,  1,  Avobei  noch  ein  ursprüng- 
licher Plan  vorangegangen  sein  wird,  das  Ganze  in  einem 
Drama  zu  behandeln,  wovon  aber  weder  Niederschriften 
noch  Zeugnisse  übrig  gebliel)en  sind.  Zu  ihrer  Auf- 
fassung gelangt  die  Weimarer  Ausgabe,  indem  sie  an- 
nimmt, dass  ihr  Scenarium  (H,)  bis  zum  Abschlüsse  des 
Gesamtplans  führt  Das  ist  aber  gewiss  nicht  der 
Fall.  Betrachten  wir  einmal  den  fünften  Aufzug  des 
Scenariums: 

1.  Handwerker,  Sachwalter.  2.  HandAverker,  Parla- 
mentsrath.  3.  Parlamentsrath.  Stefanie.  4.  Stefanie. 
Handwerker.  Sachwalter.  5.  Vorige  ohne  Stefanie. 
6.  Vorige.  Soldat.  7.  Soldat.  Parlamentsrath.  Hand- 
werker. 

Danach  würden  also  im  letzten  Aufzuge  des  Ge- 
samtdramas  von  den  vier  Hauptpersonen:  Stefanie,  Parla- 
mentsrat, Herzog,  König  die  zwei  letzten  überhaupt 
nicht  erscheinen;  die  Heldin  würde  in  den  drei  letzten 
Scenen  nicht  mehr  zum  Vorschein  kommen,  und  ihr  end- 
giltiger  Abgang  würde  in  einer  Scene  stattfinden,  in 
der  sie  nur  mit  zwei  Nebenfiguren  (Handwerker,  Sach- 
walter) zu  thun  hätte.  Solche  Verstösse  gegen  die  Ge- 
setze des  dramatischen  Aufbaus  dürfen  wir  bei  Goethe 
nicht  annehmen.  In  allen  seinen  Dramen  ist  der  Held 
am  Schlüsse  auf  der  Bühne  anwesend.  Auch  lässt  sich 
in  das  Scenarium  die  Wiederaufflndung  des  Sonetts 
(Tag-  und  Jahreshefte  1803.  Werke  35,  149)  nicht  ein- 
fügen, denn  die  Beziehungen  des  Sonetts  sind  nur  dem 
Könige,  dem  Herzoge  und  der  Hofmeisterin  verständlich, 
aber  gerade  diese  drei  Personen  erscheinen  im  Scenar 
des  fünften  Aufzugs  überhaupt  nicht.  Das  Scenar  bietet 
also  das  zweite  Stück  der  Trilogie.  Die  Weimarer  Aus- 
gabe gründet  ihre  abweichende  Annahme  auf  Goethes 
Angabe  in  den  Tag-  und  Jahresheften:  „Der  zweite 
Theil  sollte  auf  dem  Landgute  Eugeniens  vorgehen,  der 
dritte  in  der  Hauptstadt."  Aber  schon  Düntzer  hat  hier 
die  unabweisliche  Annahme  gemacht,  dass  Goethes  An- 
gabe nicht  ganz  genau  ist.     Der  zweite  Teil  sollte  viel- 
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mehr  teils  auf  dem  Landsitze,  teils  in  der  Hauptstadt, 
der  dritte  in  der  Hauptstadt  spielen.  Goethes  Angabe 
ist  selbst  vom  Standpunkte  der  Weimarer  Ausgabe 
nicht  haltbar,  denn  der  dritte  Aufzug  des  Entwurfs 
spielt  ja  teils  im  Zimmer  des  Herzogs,  teils  auf  dem 
Landgute. 

Ueber  den  Inhalt  des  dritten  Stückes,  für  das  gar 
keine  Paralipomena  vorliegen,  hat  Düntzer  (Erläuterungen, 
Bd.  11)  einige  Vermutungen  aufgestellt,  wonach  Eugenie 
den  König  und  den  Herzog  mit  Erfolg  versöhnen  und 
alles  friedlich  enden  sollte.  Er  berücksichtigt  dabei 
nicht,  dass  die  natürliche  Tochter  von  Goethe  als  Trauer- 
spiel bezeichnet  ist,  und  dass  das  wiedergefundene  Sonett 
„freilich  kein  Heil,  aber  doch  einen  schönen  Augenblick 
würde  hervorgebracht  haben".  Eugenie  sollte  im  dritten 
Teil  zu  Grunde  gehen. 

Das  „Schema  der  Fortsetzung"  (HJ  ist  bisher  für 
das  Verständnis  des  Plans  nicht  genügend  ausgenutzt 
worden,  weil  unbemerkt  blieb,  dass  in  ihm  die  einzelnen 
aufeinanderfolgenden  Scenen  nach  ihrem  Gedankenge- 
halte in  Formeln  dargestellt  werden.  Es  schematisiert 
nicht  nur  die  Fortsetzung,  sondern  auch  das  ausgeführte 
erste  Stück;  es  liegt  ihm  also  der  ältere  Plan  zu  Grunde. 
Im  Folgenden  werden  die  Formeln  des  Schemas  mit  den 
Scenen  zusammengestellt,  denen  sie  entsprechen. 

Absolute)^   Despotis'  Erster  Aufzug  des  ausgeführten 

mus  ohne  eigent-  Dramas.  Der  Herzog  stellt  sich 
lieh  Oberhaupt.  In  mit  seinen  politischen  Plänen  neben 
der  Ramificationvon  und  gegen  den  König.  Wir  haben 
oben,  Furcht  für  also  absoluten  Despotismus  ohne 
nichts.  eigentliches  Oberhaupt.    „Für"  = 

„vor"    nach    unserem    Sprachge- 
brauch. 

Intrigtie    und    Ge-  Zweiter  Aufzug,   erste   Scene 

walt.     Sucht    "nach     Der  Sekretär   bestimmt  die  Hof- 

Oenuss.  meisterin,  Eugenie  zu  entfuhren. 

Er  handelt  auf  Anstiften  von  Eu- 

18* 
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Verlieren  nach 
unten. 


Untergeordneter 
Despotismus,  Furcht 
nach  oben,  QungUen 
der  Statthalterschaf- 
ten, Familienwesen. 
Stecht  nach  Besitz, 


geniens   Bruder,    den   die   Sucht 

nach  Genuss  treibt 

AUes 

Bedürfte  man!   unendlicher  Verschwen- 
dung 

Sind     ungemess'ne     Güter    wttnschens- 
werth. 

Zweiter  Aufzug,  Scene  2 — 5. 
Eugenie  wähnt  sich  auf  dem  Gipfel 
von  irdischer  Macht  und  Glück; 
sie  steht  unmittelbar  vor  schwerem 
Fall  nach  unten.  Dieses  „Verlieren 
nach  unten"  ist  das  Thema,  mit 
dem  die  Hofmeisterin  Eugeniens 
überströmende  Glücksillusionen  be- 
gleitet. Sie  spricht  damit  nur 
aus,  was  der  Leser  weiss  und 
empfindet. 

(Der  dritte  Akt,  die  Wirkung 
der  fingirten  Todesnachricht  auf 
den  Herzog  enthaltend,  ist  in  un- 
serem Schema  nicht  dargestellt.) 

Vierter  und  fünfter  Aufzug. 
Den  untergeordneten  Despotismus 
vertreten  der  Gouverneur,  derGe* 
richtsrath  und  die  Aebtissin.  Sie 
werden  durch  die  „Furcht  nach 
oben"  abgehalten,  Eugenie  Beistand 
zu  leisten.  Jeder  der  drei  wird 
nun  in  einer  Formel  charakterisirt» 
Der  Gouverneur  vertritt  die  „Gang- 
lien der  Statthalterschaften*',  d.h.: 
der  Eugenie  in  die  Verbannung 
treibende  Befehl  des  Gehirns  im 
Staatsorganismus,  des  Königs,  wird 
von  den  Ganglien  der  Statthalter- 
schaften zur  Ausfährung  gebi*acht. 
Das  „Familienwesen"  findet  seinen 
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Realistniis  des  Be- 
sitzes, Orund  und 
Boden, 


Druck  daher.  Du7ik- 
ler  aufdämmernder 
Zustand,  Oährung 
von  unten. 


Pfiff  des  Advokaten, 


Strebende    Soldaten. 


Ausdruck  durch  den  Gerichtsrath, 
der  die  Ehe  und  ihren  heiligen 
Segen  preist;  die  „Sucht  nach  Be- 
sitz" durch  die  Aebtissin,  [die  bereit 
ist,  Eugenie  aufzunehmen,  wenn 
ihr  Vermögen  ausreicht,  das  Recht 
der  Auftiahme  ins  Kloster  zu  er- 
werben. 

Das  Schema  tritt  nun  in  die 
nur  imEntAvurf  vorliegenden  Scenen 
des  zweiten  Dramas  ein  und  kann 
zu  deren  Ergänzung  dienen.  Den 
Realismus  des  Besitzes  malt  der 
zweite  Aufzug  (der  erste  ist  im 
Schema  übergangen),  Scene  1 
bis  2,  in  der  „angenehmen  länd- 
lichen Wohnung"  desGerichtsraths. 
„Freude  an  der  hergestellten  Um- 
gebung . . .  Schilderung  ihrer  Ver- 
besserungen" sagt  der  ausführ- 
lichere Entwurf  in  H«. 

Es  sollte  also  ausführlicher,  als 
der  Entwurf  erkennen  lässt,  ge- 
schildert werden,  wie  aus  der  Fest- 
legung des  Besitzes  von  Grund  und 
Boden  in  wenigen  Händen  ein 
Druck  auf  die  besitzlose  Masse 
entsteht,  in  der  dann  der  dunkle 
Zustand  aufdämmert  und  die  Gäh- 
rung  sich  entwickelt,  die  zur  Re- 
volution führen. 

Zweiter  Aufzug,  dritte  Scene. 
Entwurf  E^:  Sachwalter.  Ego- 
istisches Ansichreissen  der  Vor- 
theile  bisheriger  Besitzer. 

Entwurf  Hg:  Soldat.  Streben 
nach  der  Einheit  und  einem  oberen 
Verbindungspunkt. 
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Atisübung  der  Ro- 
heit ins  Ganze. 

Conflikt 

Aufgelöste  Bande, 
Der  letzten  Farm. 
Die  Masse  tvird  ab- 
solut. Vertreibt  die 
Schwankenden.  Er- 
drückt die  Wider- 
strebenden. Ernie- 
drigt das  Hohe.  Er- 
höhet das  Niedrige. 
Um  es  uneder  zu 
erniedrigen. 


Entwurf  H^:  Handwerker.  Ge- 
waltsames Nivelliren.  Zerstörung- 
der  einen  Parthei. 

Entwurf  Hg:  Streit  und  Auf- 
lösung der  Versammlung. 

Die  Formeln  des  Schemas  ent- 
sprechen dem  dritten  Aufeug  des 
Scenars  H,,  ftir  den  wir  keinen 
Entwurf  besitzen,  und  wir  haben 
deshalb  das  Schema  zur  Deutung 
des  Scenars  auszunutzen.  Die 
Masse  erscheint  in  der  vierten  Scene 
(Die  Vorigen,  Herzog,  Volk)  und 
in  der  fünften  Scene  (Die  Vorigen, 
Stefanie).  Wir  haben  also  auf  dem 
„Platz  in  der  Hauptstadt"  die  un- 
mittelbare Darstellung  einer  wild 
leidenschaftlichenEevolutionsscene. 
„Erniedrigt  das  Hohe"  geht  auf 
den  König;  „Erhöhet  das  Niedrige. 
Um  es  wieder  zu  erniedrigen"  auf 
den  Weltgeistlichen,  die  Hofmeis- 
terin und  den  Sekretär,  die  also  in 
dieser  Scene  als  Führer  der  Be- 
wegung erscheinen,  während  wir 
sie  im  nächsten  Aufzuge  sämtlich 
im  Gefängnis  —  also  „wieder  er- 
niedrigt" —  finden.  Auch  der 
Herzog  ist  nach  seinen  Gesinnungen 
hier  als  Leiter  der  Volksbewegung 
zudenken,  um  so  mehr,  alsGtoethe 
offenbar  den  Herzog  Philipp  l^galite 
als  historisches  Vorbild  im  Sinne 
hat  Eugenie  erscheint  am  Schluss 
im  Moment  höchster  Erregung  aller 
Leidenschaften.  Ueber  die  Art  ihres 
Eingreifens  eine  Vermuthung  aus- 
zusprechen ist  bedenklich.  Da  sie 


Digitized  by 


Google 


Mißcellen.  279 

(und  ausser  ihr  nur  noch  der  Mönch) 
in  dieser  von  selbstsüchtigen  Lei- 
denschaften bewegten  Umgebung 
reinen  Herzens  ist,  so  kann  ihr 
Eingreifen  nach  Goethes  bekannten 
Gesinnungen  keinesfalls  auf  weitere 
Aufhetzung  der  Volksleidenschaft 
und  Schwächung  der  königlichen 
Gewalt  gerichtet  sein. 

Die  Nummern  I  bis  V  vor  den  einzelnen  Abteilungen 
des  Schemas  bedeuten  also  die  Akte  des  alten  Plans. 
Dass  der  vierte  Akt  des  alten  Planes  dem  dritten  Auf- 
zug des  zweiten  Stücks  entspricht,  wissen  wir  schon 
aus  H9.  .  Unser  Schema  bestätigt  es  und  zeigt  uns 
gleichzeitig,  wie  die  intendierten  fünf  Aufzüge  des  alten 
Plans  sich  auf  das  ausgearbeitete  erste  und  das  inten- 
dierte zweite  Stück  der  Trilogie  verteilen. 

Aelterer  Plan  Akt    I  =  Trilogie,  erstes  Stück  Akt    I— IL 

j?  5>         n      11=         ,,  „  ,,  „      111       V. 

„  „      „  ni=      ,.       zweites  „       „       I— IL 

V  =  TV V. 

Unser  Schema  übergeht  den  dritten  Akt  des  ersten 
und  den  ersten  Akt  des  zweiten  Stückes.  Es  ist  aber 
daraus  nicht  ohne  weiteres  zu  schliessen,  dass  diese  Teile 
in  dem  älteren  Plan  noch  nicht  enthalten  gewesen 
wären;  sie  können  auch  übergangen  sein  als  ungeeignet 
zur  Ausprägung  in  den  eigentümlichen  Formeln  unseres 
Schemas,  die  nur  den  Gedankenhalt  der  einzelnen  Scenen 
und  die  ü^eibenden  Motive  wiedergeben,  von  der  be- 
sonderen Gestaltung  der  Handlung  aber  bewusst  ab- 
sehen. Das  Schema  gleicht  in  seiner  Eigenart  völlig  dem 
ersten  Faustparalipomenon  (vgl  oben  I  153).  Wie  dort 
die  äussere  und  innere  Welt,  so  geben  hier  die  oberen 
und  unteren  Schichten  der  Gesellschaft  das  Fachwerk 
ab,  in  das  die  Formeln  hineingeordnet  werden.  Faust- 
Paralipomenon  1 :  „Lebens  Genuss  der  Person  von  aussen 
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gesehen  .  .  .  l.Theil.  ThatenGenuss  nach  aussen  . . . 
Zweiter  Theil.  Schöpfiings-Genuss  von  innen  Epilog." 
Schema  zur  natürlichen  Tochter:  „In  der  Ramification 
von  oben  .  .  .  Verlieren  nach  unten  .  .  .  Furcht  nach 
oben." 

Das  Faust-Paralipomenon  1  habe  ich  wegen  der 
Wahl  des  Chaos  als  Schauplatz  des  Epilogs  1799  ange- 
setzt, weil  diese  Wahl  unter  der  Einwirkung  von  Miltons 
verlorenem  Paradies  erfolgte,  das  Goethe  1799  kennen 
lernte.  Unser  Schema  stammt  aus  demselben  Jahre 
oder  wenig  später  (Tagebuch,  Lesarten  zum  December 
1799).  Zu  Ende  der  neunziger  Jahre  tritt  bei  Goethe 
mit  besonderer  Stärke  die  Neigung  hervor,  sich  von  den 
Dingen  rein  verstandesmässig  Rechenschaft  zu  geben 
und  die  Resultate  in  ein  Fachwerk  schematisch  einzu- 
ordnen. Auf  der  Schweizerreise  1797  beobachtet  er  nach 
bestimmten  Grundsätzen.  „Das  Theater  habe  ich  einige- 
mal besucht  und  zu  dessen  Beurtheilung  mir  einen  me- 
thodischen Entwurf  gemacht."  (An  Schiller,  9.  August 
1797).  In  demselben  Briefe  giebt  er  eine  völlig  me- 
thodische, alles,  was  sich  an  körperlichen  und  geistigen 
Eigenschaften  beobachten  lässt,  umfassende  Schilderung 
eines  ihm  ganz  gleichgiltigen  Menschen  —  offenbar  als 
Uebungsstück  in  bewusster  Beobachtung.  Femer  an 
Schiller,  22.  August  1797:  „Ich  habe  mir  daher  Acten 
gemacht,  worinn  ich  alle  Arten  von  öffentlichen  Papieren 
die  mir  eben  jetzt  begegnen,  Zeitungen,  Wochenblätter, 
Predigtauszüge,  Verordnungen,  Comödienzettel,  Preis- 
currante  einheften  lasse  und  sodann  auch  sowohl  das, 
was  ich  sehe  und  bemerke,  als  auch  mein  augenblick- 
liches Urtheil  einhefte."  Den  24.  August:  „Ich  habe 
gegen  zweyhundert  französische  satyrische  Kupfer  vor 
mir,  ich  habe  sie  gleich  schematisirt."  Und  nun  folgt 
das  Schema  mit  Unterabtheilungen  ersten  und  zweiten 
Grades. 

Auf  der  Reise  wendet  sich  diese  Neigung,  methodisch 
zu  beobachten  und  zu  schematisieren,  auf  die  Erschei- 
nungen der  äusseren  Welt,  in  unserem  Schema  und  dem 
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verwandten  Faustparalipomenon  sehen  wir  sie  auf  die 
eigene  Dichtung  gerichtet.  In  so  auflfallender  Stärke 
findet  sich  diese  Richtung  nur  um  die  Wende  des  Jahr- 
hunderts. — 

Zu  dem  Abdruck  von  H«  in  der  Weimarer  Aus- 
gabe ist  noch  zu  bemerken,  dass  Goethe  die  sonst 
überall  durchgeführten  Korrekturen,  die  sich  aus  der 
neuen  Verteilung  der  für  das  erste  Drama  nicht  ver- 
brauchten Partien  ergeben,  beim  fünften  Akt  versehent- 
lich unterlassen  hat.  Der  Leser  hat  also  10,  449—450 
für  V  überall  IV  zu  setzen. 


Goethes  Bearbeitung  von:   Le  trame  deluse. 

Die  Weimarer  Ausgabe  bringt  12,253  Goethes  in 
Weimar  1794  gedruckte  Bearbeitung  des  Libretto  zu 
Cimarosas  Oper:  Le  trame  deluse.  Der  Zufall  hat  mir 
den  Text  in  die  Hand  gespielt,  der  Goethe  bei  seiner 
Bearbeitung  vorgelegen  haben  muss.  Es  ist  ein  in 
Dresden  1788  erschienener  italienisch-deutscher  Doppel- 
text Bei  seiner  völlig  selbständigen,  häufig  ganz  freien 
Bearbeitung  ist  Goethe,  da  ihm  der  deutsche  Text  des 
anonymen  Vorübersetzers  nun  einmal  während  des  Ueber- 
setzens  fortwährend  vor  Augen  stand,  hier  und  da  diesem 
gefolgt.  Ich  gebe  eine  Anzahl  von  Stellen,  in  denen 
Goethes  üebersetzung  mit  der  seines  Vorgängers  in 
einer  den  Zufall  ausschliessenden  Weise  übereinstimmt. 
Die  Ziffern  nach  der  Verszählung  der  Weimarer  Ausgabe. 

Der  Dresdener  Uebersetzer 
Original:  und  Goethe: 

30.  Allegro,  amico  caro!         Fein  lustig,   Freund!   fein 

lustig! 
37 — 38.  Vestitemisü presto,     Frisch!    helft   mir   in   die 

Kleider, 
Pulitemi  ben  bene.     Und  putzet  mich  aufs  beste. 
69 — 70.  Modestina,  si  Sig-     Die  Bescheidne?  Gut  mein 
nore.  Liebchen! 
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Der  Dresdener  Uebersetzer 
und  Goethe: 

Voller  Einfalt  werd'  ich 
scheinen. 

Nun,  ich  gehe!  Du  magst 
folgen. 

Soll  er  ausgebeutelt  sein. 

Heda,  lustig!  gib's  herunter. 

Ihr  Wille  ist  geschehn! 
Jst  der  Strick  nun  durchge- 
schnitten? 
Nein !  er  will  noch  nicht  ent- 
zwei. 
Eine  grosse  Neuigkeit. 
Schon  ist  mir's,  als  stünden 
Die  Häscher  umher. 
Verzeihung!  Erbarmen! 
Ihr  bittet  vergebens. 
Mein  Theurer!  mein  Bester  l 
Komm,    du    gutes    braves 

Mädchen! 
Still,  ich  hör'  ein  Posthorn 

blasen, 
Und  der  Schall  kömmt  immer 
näher. 

An  anderen  Stellen  hat  Goethe  an  der  ihm  vor- 
liegenden üebersetzung  nur  geringfügige  Aendenmgen 
vorgenommen,  z.  B.: 


Original: 

Semplicetta,    e    di 
buon  cuore. 
86.  Vado    via,    tu    vieni 

appresso. 
88.  Lo  vogliamo  pettinar. 
276.  Via     coraggio,     cala 

dunque. 
538.  O  fatto,  vi  o  servito. 
574 — 7.^.  E    tagliata    o  no 
la  fune? 
Per     adesso    an- 
cora  no. 
042.  ('ose  giandi  inveritä, 
700-70.3.  Intomo  gli  sbirri 
Mi  sento  di  giä. 
Signore,  pietade. 
Pietade  no  sento. 
706.  Signore  garbato. 
714,  Vieni  pur,  onestadonna. 

720—21.  C^os'  6  mai  cotesta 
tromba! 
E  Uli  parche  piü 
s'accosta. 


89 — 90.  Ah  mio  caro  la- 
droncello! 

Mia   vezzosa   ag- 
guantatrice! 
269—70.  0    sentito    mar- 
morare, 

Oei-to  6  dessa,  uh, 
uh,  uh. 


Lieber   (Goethe:    Ach,    du 
lieber)  süsser  Taschen- 
spieler! 
Schönste  (Goethe :  Du  Schön- 
ste) aller  Räuberinnen  l 
Ist  (Goethe :  War)  mir's  doch, 
als  hört'  ich  i-eden! 
Sicher  ist  sie's!  Hm!  Hm! 
Hm! 
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Der  Dresdener  Uebersetzer 
Original:  und  Goethe: 

387 — 88.  La  mia  testa  dalle     Schon  erhoben  zu  den  Ster- 

stelle  nen 

Negli   abissi   giä     Stürz' (Goethe :  Sink')  ich  in 

piombö  den  Grund  hinab. 

556.  Un    lamento    cupo    e     So  ein  düstres  dumpfes  Win- 

tardo.  sein.  Goethe :  So  ein  dumpfes 

düstres  Winseln. 
664.  Sei  spiUoni  e  quattro     Schöne  Ringe,  schöneSchnal- 
piogge.  len.  Goethe:  Schöne  Schnal- 

len, schöne  Ringe. 

Goethes  trotz  dieser  Uebereinstimmungen  in  der 
Hauptsache  völlig  selbständige  Bearbeitung  enthält  zwei 
Scenen,  die  sich  im  Dresdener  Text  gar  nicht  finden: 
Vers  394—436  und  752—823.  Die  Verse  485—511 
sind  ebenfalls  frei  gedichtet  und  schliessen  sich  nur  in 
der  ersten  Zeile  an  den  Dresdener  Text  an. 

Die  Weimarer  Ausgabe  verbesseit  einen  vermeint- 
lichen Druckfehler  des  von  ihr  wiedergegebenen  Wei- 
marer Textes. 

Dresdener  und  Weimarer 
Original:  Text: 

675.  Dite  un  pö,  dove  si  vä?     Sagt  mir  doch,  wo  geht  es  zu? 

„Wo  geht  es  zu?",  d.  h.:  Wohin  geht  ihr?  Die 
Aenderung  der  Weimarer  Ausgabe:  „Wie  geht  es  zu?" 
ist  also  rückgängig  zu  machen. 


Zum  Titel:    Dichtung  und  Wahrheit. 

In  Antiquariatskatalogen  findet  man  zuweilen  ein 
„unterhaltendes  Wochenblatt  für  den  Bürger  und  Land- 
mann" angezeigt,  das  von  1788—1812  (vielleicht  auch 
schon  früher  und  noch  später)  zuerst  in  Weissenfeis,, 
dann  in  Jena  herauskam  und  also  Goethe  ebenso  wie 
Riemer,   der  den  Titel   zuerst  in  der  Form  „Wahrheit 
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und  Dichtung"  vorschlug,  mindestens  dem  Namen  nach 
bekannt  war.  Dieses  Wochenblatt  hiess  „Wahrheit  und 
Dichtung. "  

Zur  Reise  der  Söhne  Megaprazons. 

Düntzer  hat  eine  sorgfältige,  auf  Rabelais  gestützte 
Deutung  und  Reconstruktion  vom  Megaprazon  gegeben. 
(Erläuterungen  Bd.  58).  Hier  folgen  einige  Nachträge 
dazu. 

In  Papimanien  sieht  Düntzer  ein  unbestimmtes 
Phantasieland,  in  dem  der  Papst  verehrt  wird. 

Betrachten  wir  einmal,  was  von  diesem  Lande  mit- 
geteilt wird.  Es  wachsen  dort  nach  PantagrueFs  An- 
gabe Feigen,  Pfirsichen,  Trauben,  Pomeranzen,  femer 
Blumenkohl,  Brocoli,  Artischocken  und  Garden.  Schon 
diese  Angaben  weisen  auf  Italien  hin,  entscheidend  aber 
ist,  was  weiter  folgt:  „ihr  müsst  wissen,  dass  durch  die 
Gnade  des  göttlichen  Statthalters  auf  Erden  nicht  allein 
alle  gute  Frucht  von  Stunde  zu  Stunde  reift,  sondern 
dass  auch  Unkraut  und  Disteln  eine  zaite  und  säftige 
Speise  werden."  Dazu  erinnern  wir  uns,  was  Goethe  in 
der  italienischen  Reise  unter  dem  30.  Aprill787  erzählt: 
„Indessen  wir  nun  diese  landwirthlichen  Kriegsplane 
gegen  die  Disteln  ernstlich  durchdachten,  mussten  wir, 
zu  unserer  Beschämung,  bemerken,  dass  sie  doch  nicht 
ganz  unnütz  seien  .  .  .  Mit  Verwundrung  sahen  wir 
diese  beiden  ernsthaften  Männer,  mit  scharfen  Taschen- 
messern, vor  einer  solchen  Distelgruppe  stehen  und  die 
obersten  Theile  dieser  emporstrebenden  Gewächse  nieder- 
hauen; sie  fassten  alsdann  diesen  stachlichen  Gewinn 
mit  spitzen  Fingern,  schälten  den  Stengel  und  verzehrten 
das  Innere  desselben  mit  Wohlgefallen  . . .  Der  Vetturin 
bereitete  uns  dergleichen  Stengelmark  und  versicherte 
es  sei  eine  gesunde  kühlende  Speise."  Dasselbe  als 
mündliche  Erzählung  Goethes:  Goethe- Jahrbuch  15,  95. 

So  war  das  Land  nach  Pantagruels  Bericht,  und 
wie  finden  die  Reisenden  es  jetzt?  „ein  langes  flaches 
Land  mit  wenigen  Hügeln    und   scheint   mir   gar  nicht 
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bewohnt;  ich  sehe  weder  Wälder  auf  den  Höhen  noch 
Bäume  in  den  Gründen;  keine  Dörfer,  keine  Gärten,  keine 
Saaten,  keine  Heerden  an  den  HügeLa,  die  doch  der  Sonne 
so  schön  entgegenliegen."  Diese  Schilderung  lässt  sich  in 
einem  Wort  zusammenfassen:  die  Gampagna.  Papimanien 
ist  also  der  Kirchenstaat.  Was  sich  jetzt  in  Italien 
nebeneinander  findet,  nimmt  Goethe  als  in  Latium  aufeinan- 
der folgend  an  und  sieht  in  diesem  Wandel  eine  Wirkung 
des  päpstlichen  Regiments  —  nicht  ganz  mit  Unrecht, 
denn  in  der  Römerzeit  lagen  in  der  jetzigen  Gampagna 
blühende  Städte  wie  Gabii,  Fidenae,  Veji,  und  noch  im 
frühen  Mittelalter  gediehen  hier  viele  kleine  Ortschaften. 

Diesem  Papimanien  wird  nun  die  Insel  zur  Linken 
entgegengesetzt,  auf  der  die  Papefiguen,  die  Papstver- 
ächter wohnen.  Pantagruels  Ueberlieferung  meldet  von 
ihr,  dassesdort  nur  Kohlrüben,  Kohlrabis  und  hässliche 
W^eiber  giebt,  aber  die  Reisenden  machen  hier  die  um- 
gekehrte Enttäuschung  durch  wie  bei  den  Papimanen. 
,.Sie  scheint  ein  kleiner  Himmel,  einElysium,  ein  Wohn- 
sitz der  zierlichsten  häuslichsten  Götter.  Alles  ist  grün,, 
alles  gebaut,  jedes  Eckchen  und  Winkelchen  genutzt 
Ihr  solltet  die  Quellen  sehen,  die  aus  den  Felsen  sprudeln, 
Mühlen  treiben,  Wiesen  wässern,  Teiche  bilden.  Büsche 
auf  den  Felsen,  Wälder  auf  den  Bergrücken,  Häuser 
in  den  Gründen,  Gärten,  Weinberge,  Aecker  und  Län- 
dereien in  der  Breite  wie  ich  nur  sehen  und  sehen 
mag."  Eine  liebevolle  Schilderung  des  norddeutschen 
Landes;  wir  dürfen  geradezu  sagen:  Thüringen,  Sachsen- 
Weimar.  Goethe  hat  hier  die  Kulturkraft  des  Pro- 
testantismus dargestellt. 

In  diesem  Zusammenhange  bedarf  es  dann  keines 
weiteren  Beweises,  dass  mit  der  Insel  der  Monarcho- 
manen,  „einer  der  schönsten,  merkwürdigsten  und  be- 
rühmtesten Inseln  unseres  Archipelagus",  die  durch  eine 
vulkanische  Einption  sich  in  drei  Teile  zerspaltet,  Frank- 
reich gemeint  ist.  Der  erste  Teil  ist  die  Residenz, 
„ein  Wunder  der  Welt  .  .  .  alle  Künste  hatten  sich 
vereinigt,    dieses  Gebäude   zu   verherrlichen"  (Gebäude 
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bedeutet  hier  einen  Complex  von  Bauwerken)  „sähet 
ihr  seine  Gebäude,  so  glaubtet  ihr  alle  Tempel  der 
Götter  wären  hier  symmetrisch  zusammengestellt,  um  alle 
Völker  zu  einer  Wallfahrt  hierher  einzuladen  .  .  .  man 
konnte  es  eine  Stadt,  ja  man  konnte  es  ein  Reich 
nennen."  Also  Paris.  Der  zweite  Teil  ist  die  steile 
Küste:  „auch  hier  war  die  Kunst  der  Natur  mit  unend- 
lichen Bemühungen  zu  Hülfe  gekommen,  auch  hier  hatte 
man  Felsen  gebauet  um  Felsen  zu  verbinden,  die  ganze 
Höhe  war  terrassenweis  eingeschnitten,  man  hatte  ftoicht- 
bar  Erdreich  auf  Maulthieren  hingeschafft  .  .  .  Hier 
wohnten  die  Vornehmen  des  Reichs  und  bauten  Paläste  . . . 
Der  dritte  Teil  und  der  grösste  war  meistenteils 
Ebene  und  fruchtbarer  Boden;  diesen  bearbeitete  das 
Landvolk  mit  vieler  Sorgfalt." 

Der  zweite  und  dritte  Teil  sind  also  Versailles  und 
das  übrige  Frankreich.    Die  Schilderung  von  Versailles 

—  bekanntlich  einer  unerhört kostspieligenKunstschöpfung 
Ludwigs  XIV,  wozu  die  fruchtbare  Erde  erst  herbei- 
geschafft und  das  Wasser  herangeleitet  werden  musste 

—  stimmt  nur  in  der  Bezeichnung  als  Steilküste  nicht. 
Aber  das  Inselhafte  der  dargestellten  Länder  gehört  zur 
poetischen  Fiction  und  eignet  sich  für  einen  phantastischen 
Reiseroman.  So  wird  auch  die  Campagna  als  Insel  dar- 
gestellt. Die  Küste  wird  als  steil  bezeichnet,  damit  sie 
sich  von  dem  dritten  Teil,  der  Ebene,  besser  abhebt 
Ganz  ähnlich,  wie  hier  Goethe,  schildert  Wieland  Ver- 
sailles in  dem  Lustgarten  des  Schach  Gebal  im  goldenen 
Spiegel:  „Berge  wurden  versetzt,  Flüsse  abgeleitet  und 
unzählige  Hände  von  nützlichen  Arbeiten  weggenommen, 
um  einen  Plan  auszuführen,  wobei  die  Natur  nicht  zu 
Rate  gezogen  worden  war." 

Die  Söhne  Megaprazons  bereisen  also  die  grossen 
Kulturländer,  sie  machen  „die  herkömmliche  Kreisfahrt 
durch  das  gesittete  Europa",  wie  Goethe  in  den  Wander- 
jahren (24, 197)  sagt,  und  der  Roman  hat  noch  stärkere 
politische  Tendenz,  als  bisher  angenommen  wurde. 
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In  seiner  Rekonstruktion  des  Plans  vermutet  Düntzer, 
dass  an  der  Stelle:  „Finden  die  Residenz.  Isole  Borr. 
Tafel  des  Lebens"  die  Worte  „Tafel  des  Lebens"  von 
dem  Herausgeber  des  Nachlasses  falsch  gelesen  seien. 
Diese  Vermutung  hat  sich  bestätigt.  Die  Weimarer 
Ausgabe  hat  dafür:  „Tafel  des  Cebes".  Der  dem  So- 
kratiker  Cebes  fälschlich  zugeschriebene  Dialog  Pinax 
beginnt  mit  der  Beschreibung  eines  allegorischen  Ge- 
mäldes, dessen  Ausdeutung  den  Inhalt  der  Schrift  aus- 
macht. Die  hierhergehörige  Stelle  lautet  übersetzt: 
„Auf  der  Tafel  war  ein  fremdartiges  Gemälde  mit 
eigentümlichen  Darstellungen,  von  denen  wir  nicht 
herausbekommen  konnten,  was  es  mit  ihnen  auf  sich 
hätte.  Denn  das  Gemälde  schien  uns  weder  eine  Stadt 
noch  ein  Heerlager  zu  sein,  sondern  es  war  eine  Ring- 
mauer, die  in  sich  zwei  andere  Ringmauern  umschloss, 
oine  grössere  und  eine  kleinere.  In  der  ersten  Ring- 
mauer befand  sich  eine  Thür.  An  dem  Thore  schien 
uns  eine  grosse  Menschenmenge  zu  sein,  und  drinnen  in 
dem  Ring  waren  eine  Menge  Weiber  zu  sehen." 

Diese  Stelle  sollte  der  Darstellung  der  Residenz  zu 
Grunde  gelegt  werden,  denn  in  dem  übrigen  Schriftchen 
—  einer  allegorischen  Darstellung  des  menschlichen 
Lebens  —  findet  sich  nichts  Hierhergehöriges.  Dagegen 
scheint  eine  wohlbekannte  Stelle  in  Wilhelm  Meister  mit 
dem  Inhalt  der  Schrift  in  Zusammenhang  zu  stehen. 
Die  grosse  Ringmauer  bedeutet  das  Menschenleben.  Die 
Menge,  welche  in  das  Leben  hineintritt  fol  juikXovrec 
elgnoQsvea&ai  elg  röv  Blov)  wird  empfangen  von  einem 
Greise,  der  als  Dämon  bezeichnet  wird.  Der  weist  sie 
zur  Verführung:  dann  fallen  sie  einem  Haufen  Weiber 
in  die  Hände,  das  sind  die  Meinungen,  Begierden  und 
Lüste.  Dann  ist  noch  ein  Weib  da,  die  Glücksgöttin; 
sie  zieht  umher,  nimmt  dem  Einen,  was  er  hat  und  giebt 
es  dem  Anderen.  Wer  etwas  von  ihr  bekommen  hat, 
auf  den  warten  vier  andere  Weiber:  die  Unmässigkeit, 
die  Schwelgerei,  die  Unersättlichkeit  und  die  Schmeichelei. 
Wenn   nun   die  Menschen   aus   deren  Händen  in  kläg- 
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lichem  Zustande  hervorgehen,  Tiagadldovrai  rfj  rifKoglqy  „so 
überlässt  man  sie  der  Pein",  wie  Carl  Conz  mit  An- 
spielung auf  Goethe  und  doch  ganz  wortgetreu  übersetzt. 
In  der  That  scheinen  die  Verse: 

Ihr  führt  ins  Leben  uns  hinein, 

Ihr  lasst  den  Armen  schuldig  werden, 

Dann  ttberlasst  ihr  ihn  der  Pein. 

auf  den  Anschauungen  dieses  Dialogs  zu  beruhen.  Die 
himmlischen  Mächte  lernen  wir  dann  also  sogar  mit 
Namen  kennen. 


Zu  Goe1;hes  Gedicht:   Das  Tagebuch. 

In  seiner  vortrefflichen  Arbeit  über  Goethes  Dichtung 
„Das  Tagebuch"  (Euphorien  II  644  ff.)  weist  Niejahr 
auf  Ovids  amores  III,  7  als  die  Quelle  für  den  selt- 
samen Stoff  hin.  „Das  Motiv  ist  Ovid  entnommen,  die 
Form  und  Art  der  Behandlung  istCasti  entlehnt."  Lek- 
türe von  Castis  novelle  galanti  verzeichnet  das  Tage- 
buch unter  dem  19.  Mai  1808,  und  Niejahr  bezieht 
wohl  mitEecht  die  Tagebuchnotiz  vom  30.  August  1808 
„Ueber  eine  Geschichte  im  Casti'schen  Stil  und  Sinn" 
auf  den  Plan  unseres  am  22.  und  23.  April  1810  aus- 
geführten Gedichtes. 

Nun  aber  die  Quelle.  Gewiss  findet  sich  die  Si- 
tuation an  der  von  IJ^iejahr  angegebenen  Stelle,  sie 
findet  sich  aber  auch  ini  rasenden  Roland  (8,  49 — 50). 
Die  besondereil  Entsprejtungen,  die  Niejalir  im  ein- 
zelnen anführt,  sind  dorT  ebenfalls  vorhanden,  dazu 
aber  noch  mehr:  die  Behandlung  des  Stoffes  in  ottave 
rime  und  besonders  die  eigentümliche,  moralisch-senten- 
ziöse  Einleitung,  mit  der  Ariost  ungefähr  einen  jeden 
Gesang  beginnt  und  die  bei  ihm  jedesmal  die  erste 
Stanze  des  Gesanges  füllt,  worauf  ohne  Uebergang  mit 
dem  ersten  Verse  der  zweiten  Stanze  die  Erzählung  an- 
hebt wie  hier  bei  Goethe.  Diese  mit  dem  freien  Inhalte 
von  Ariosts  Geschichten  so  amüsant  und  wirkungsvoll 
kontrastierenden   moralischen   Sentenzen    ahmt    Groethe 
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hier  lächelnd  nach,    und  er  spielt  auch  darauf  an,   dass 
er  darin  einem  Vorbilde  folgt: 

Und  weil  zuletzt  bei  jeder  Di chtungs weise 
Moralien  uns  ernstlich  fördern  soUen, 
So  wUl  auch  ich  in  so  beliebtem  Gleise 
Euch  gern  bekennen,  was  die  Verse  wollen. 

Am  27.  April  1808  plaudert  er  mit  Riemer:  Ueber 
moralische  Erzählungen  in  Stanzen,  Inhalt,  Form,  Reime. 

Gries'  Ucbersetzung  des  rasenden  Roland,  der  das 
obige  Citat  entnommen  ist,  erschien  1804  bis  1808. 
Am  1.  Dezember  1807  las  Goethe  den  Schluss  des 
dritten  Bandes.  Wann  er  den  ersten  Band  mit  unserer 
Stelle  gelesen  hat,  linde  ich  nicht  angegeben.  Auch  mit 
Ariosts  übrigen  Dichtungen  beschäftigt  er  sich  1807  viel. 
Am  21.  April  1810,  also  am  Tage  vor  dem  Beginne 
unserer  Dichtung,  liest  er  noch  Schlegels  Recension  von 
Gries'  Ariostübersetzung.  Dagegen  ist  Beschäftigung 
mit  Ovids  amores  in  der  Entstehungszeit  der  Dichtung 
nicht  nachweisbar. 

So  ist  es  wohl  möglich,  dass  die  Arioststrophen 
eine  erste  Anregung  hergaben.  Die  innere  Genesis  des 
Gedichts  ist  natftrlich  nicht  aus  Ariost  herzuleiten.  Es 
ist  die  Geschichte  des  Mannes  von  sechzig  Jahren,  die 
Goethe  hier,  das  Komische  desStoflfes  voll  ausschöpfend 
und  an  das  Tragische  darin  doch  auch  rührend,  ge- 
geben hat. 

Ariost  hat  auch  sonst-- auf  Goethes  Dichtung  ge- 
wirkt Dass  „Merlin  der  Alte,  im  leuchtenden  Grabe" 
im  kophtischen  Liede  aus  dem  dritten  Gesänge  des 
rasenden  Roland  stammt,  hatBoxberger  (Archiv  f.  Lit.- 
Gesch.  9,  266)  nachgewiesen.  Ich  möchte  noch  auf 
eine  weitere  Reminiscenz  aufmerksam  machen.  Von  dem 
Idol  sagt  Mephisto  auf  der  Walpurgisnacht: 

Das  ist  die  Zauberei,  du  leicht  verftthiter  Thor! 
Denn  jedem  kommt  sie  wie  sein  Liebchen  yot. 

Rasender  Roland,  12.  Gesang: 

Dieselbe  Bildung,  mit  denselben  Tönen, 
Die  Roland  für  Angelikas  erkannt, 

Morris,  Goethe-Studien.    II.    2.  Aufl.  19 
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Scheint  Rüd'gern  Bradamantens,  seiner  Schönen, 
Die  aus  ihm  selber  ihn  herausgebannt. 
Und  hört  vielleicht  Gradass  die  Stimm'  ertönen, 
Hört  sie  ein  andrer,  der  das  Schloss  durchrannt: 
So  wird  von  allen  sie  fttr  das  erachtet, 
Wonach  ein  jeder  nun  am  meisten  trachtet. 

Dies  waren  neue,  seltne  Zaubereien  .... 

Der  Bequemlichkeit  wegen  habe  ich  wieder  Gries 
citiert,  obwohl  hier  vielmehr  auf  Goethes  im  Tasso  so 
beredt  bezeugte  Kenntnis  des  italienischen  Originals 
hinzuweisen  ist. 

Die  Wiederkehr  eines  eigenartigen  Ariostmotivs  in 
Pandora  ist  oben  I,  276  erwähnt. 

An  den  neuen  St.  Antonius.    (51,  126). 
Herr  Bruder, 
Welch  ein  Luder 
Bringst  du  in  deine  Einsiedelei! 
Ohne  Zweifel 
Dich  versucht  der  Teufel. 
Gott  steh  uns  bei! 

Mit  einer  Vermutung  über  die  Beziehung  dieser 
Verse  sollte  man  eigentlich  zurückhalten,  bis  die  Art 
der  Ueberlieferung  aus  dem  noch  ausstehenden  Bande  5  M 
der  Weimarer  Ausgabe  zu  ersehen  ist.  Ich  denke  aber, 
dass  die  folgende  Lösung  durch  den  Apparat  des  Ge- 
dichtes nicht  widerlegt  werden  wird. 

Am  9.  Februar  1798  heiratete  Knebel  die  Sängerin 
Luise  von  Rudorff,  mit  der  er  vorher  schon  vertraute 
Beziehungen  unterhalten  hatte.  Dass  Goethe  diesen 
Schritt  missbilligte,  zeigt  sein  sehr  zurückhaltender 
Glückwunsch  vom  12.  Januar  1798.  Die  Anrede  „Lieber 
Bruder"  ist  in  Goethes  Briefen  an  Knebel  häufig.  Die 
Einsiedelei  ist  Ilmenau,  wohin  sich  Knebel  vor  dem 
Hoftreiben  zurückgezogen  hatte. 


Eine  Theaterrede  Goethes. 
Die   Weimarer  Ausgabe    bringt    13  H,   239   einen 
bisher  unbekannten  Entwurf  Goethes  zu  einer  Theater- 
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rede.  „Der  nähere  Anlass  ist  unbekannt.'*  Ich  möchte 
versuchen,  diesen  Anlass  aus  dem  Inhalte  des  Entwurfs 
nachzuweisen. 

Die  Schauspielerin  tritt  auf  und  schildert  den  Ab- 
stand zwischen  ihrem  heutigen  Erscheinen  und  besseren 
früheren  Tagen: 

Wie  komBi  ich  heut  unsicher  schreitend  zu  Euch  hin, 

Die  muthig  sonst  durch  Eure  freygeschenckte  Gunst  belebt 

Hervortrat,  wohl  umgeben  wie  empfangen. 

Durch  Säulen-Reihen  trat  ich  .  .  .  auf 

Durch  Tempel,  Gärten,  Wälder,  wie  des  Dichters  Kraft 

Hervorgerufen,  kam  ich  her, 

Bald  fröhlich,  traurig  bald  und  bald  beherzt, 

Gekleidet  nach  dem  Sinn  des  Ganzen  ausgesucht. 

Da  blickten  mir  entgegen  tausend  Augen  froh 

Von  Seite  auf  und  ab  und  ab  und  auf. 

Sie  kreuzten  sich  und  leuchteten  erwartungsvoll. 

Sie  preist  die  glücklich,  denen  der  Platz  ihres 
Wirkens  unverrückt  steht,  die  ihn  heute  wiederfinden, 
wie  sie  ihn  gestern  verlassen  haben: 

Glückselig  preisen  wir  .  .  .    der  Morgens  früh 
Wieder  (?)  anfängt  (?) 

Glückselig  den  Handwerksmann  der  seine  Werckstatt 
Den  Landwirth  der  seinen  Acker  .  ,  .  . 

Ganz  anders  verhält  es  sich  mit  der  Sprecherin 
und  ihren  Genossen: 

Uns  ist  der  Boden  aUes  Handelns  weg  getilgt 

Was  sind  wir  wenn  wir  nicht  erscheinen,  doch  wie  viel  .  .  . 

Wenn  wir  nicht  gesehen  weiden. 

Der  einsame  Künstler  ist  glücklich  .  .  . 

denn,  so  dürfen  wir  ergänzen,  er  fördert  sein  Werk  in 
der  Stille,  und  äussere  Zufälle  können  sich  nicht  roh 
vernichtend  einmischen. 

Es  ist  wohl  deutlich  geworden,  dass  der  Anlass 
der  Theaterrede  in  einer  Zerstörung  des  Theaters  zu 
suchen  ist,  und  dass  sie  für  die  Wiederaufnahme  der 
Vorstellungen  in  einem  provisorischen,  unfertigen  Lokale 
bestimmt  war.  In  einer  solchen  Lage  hat  sich  aber 
das  Weimarische  Theater  nur  einmal  befunden:  bei  der 
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Wiedereröffnung  nach  dem  Brande  vom  21.  März  1825. 
In  Goethes  Tagebuch  kann  man  den  Anteil  verfolgen, 
den  er  an  diesem  Ereignis  nahm. 

21.  März.    Nachts  brannte  das  Theater  ab. 

22.  März.  Verwirrung  deshalb  .  .  .  Herr  Canzler 
von  Müller,  die  Geschichte  dieser  Nacht  und  des  Ver- 
folgs umständlich  erzählend  .  .  .  Kinder  und  Enkel 
waren  an  der  Brandstätte  gewesen  und  erzählten  mancher- 
ley  Specielles  von  vorgefallenem  Unheil. 

25.  März.  Frau  von  Heygendorf,  wegen  der  In- 
terimsunterhaltung und  des  neuen  Theaterbaus. 

Eckermann  berichtet  unter  dem  24.  März:  „Die 
Hauptsache  ist,  sagte  Goethe,  dass  man  sich  so  schnell 
als  möglich  fasse  und  sich  so  schnell  als  möglich  wieder 
einrichte.  Ich  würde  schon  in  nächster  Woche  wieder 
spielen  lassen,  im  Fürstenhause  oder  im  grossen  Saale 
des  Stadthauses,  gleichviel." 

In  der  That  wurden  am  6.  April  nach  Goethes 
Vorschlag  die  Vorstellungen  auf  dem  Stadthaussaal  be- 
gonnen, und  dafür  wird  unsere  Theaterrede  bestimmt 
gewesen  sein.  Sie  gelangte  nicht  zur  Ausführung:  die 
flüchtig  hingeworfene  Skizze  ist  mit  Bleistift  durch- 
strichen. 


Reminiscenzen  in  Goethes  Dichtung. 
1. 

In  Xenophons  Erinnerungen  an  Sokrates  (Buch  4, 
Kapitel  2)  lässt  Sokrates  spöttisch  den  Euthydemos 
sagen : 

„Zwar  von  keinem  Menschen,  ihr  Athener,  habe 
ich  jemals  irgend  etwas  gelernt,  noch  mich,  wenn  ich 
von  tüchtigen  Rednern  und  Staatsmännern  hörte,  nach 
ihrem  Umgang  gesehnt,  auch  niemals  Sorge  getragen, 
mir  aus  der  Zahl  der  Sachverständigen  einen  Lehrer 
zu  suchen,  sondern  gerade  das  G^gentheil  that  ich:  ich 
habe  mich  stets  davor  gehütet,  von  jemandem  etwas  zu 
lernen,   selbst   den  Schein   des  Lernens   habe   ich  ver- 
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mieden."  (Güthlings  Uebersetzung,  Reklam).  Die  tJeber- 
einstimmung  mit  den  1812  entstandenen  Versen  (2,267): 

Ein  Quidam  sagt:  „Ich  bin  von  keiner  Schule; 
Kein  Meister  lebt,  mit  dem  ich  buhle; 
Auch  bin  ich  weit  davon  entfernt, 
Dass  ich  von  Todten  was  gelernt'' 

ist  frappant.  Dass  Goethe  die  Memorabilien  kannte, 
ist  an  sich  selbstverständlich  und  wird  zum  Ueberflnss 
durch  Briefstellen  (IV,  2, 1 2  und  IV,  2, 16)  bezeugt.  Um  den 
Gedanken  ganz  unabhängig  von  Xenophon  zu  formu- 
lieren, hätte  Goethe  den  obigen  Satz  erst  vollständig 
vergessen  müssen,  d.  h.  so,  dass  die  Erinnerung  daran 
auch  unbewusst  in  seiner  Seele  nicht  mehr  vorhanden 
war.     Das  ist  aber  nicht  wahrscheinlich. 


Die  du  steigst  im  Winterwetter 
Von  Olympus  Heiligtuhm 
Tahtenschwangerste  der  Götter 
Langeweile!    Preis  und  Ruhm 
Danck  dir!    Schobest  meinen  Lieben 
Stumpfe  Federn  in  die  Hand 
Hast  zum  schreiben  sie  getrieben 
Und  ein  Freudenblatt  gesandt. 

(Concerto  drammatico;  38,  3). 

Doch  von  Göttern  ist  voll  der  Olymp;    du  kamst  mich  zu  retten, 
Langeweile!    Du  bist  Mutter  der  Musen  gegrüsst 

(Epigramme,  Venedig;  1,  313). 

Zwei  Reminiscenzen  an  Herder,  Fragmente  über 
die  neuere  deutsche  Litteratur  (Suphan  1,  139):  „So 
sehr  die  Schriftsteller  der  Journale  sich  über  ihre  Leser 
erheben:  so  sind  sie  doch  beide  mit  einander  Zwillinge 
eines  Schicksals.  Beide  jagt  die  liebe  Göttin  Lange- 
weile, die  Mutter  so  vieler  Menschen  und  menschlicher 
Werke,  in  die  Arme  der  Musen." 

Goethe  teilt  Mitte  Juli  1772  Herder  mit,  dass  er 
seit  vierzehn  Tagen  zum  ersten  Male  die  Fragfmente 
lese.  Das  ist  dann  also  ein  terminus  a  quo  für  das 
Concerto. 
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„Jede  menschliche  Seele  ...  ist  nur  ein  Produkt 
zweier  entgegengesetzter  Triebe.  Der  eine  ist  das  Be- 
streben, alles  was  sieumgiebt  an  sich  zu  ziehen,  in  ihr 
eigenes  Leben  zu  verstricken  und  wo  möglich  in  ihr 
innerstes  Wesen  ganz  einzusaugen.  Der  andere  ist  die 
Sehnsucht,  ihr  eigenes  inneres  Selbst  von  innen  heraus 
immer  weiter  auszudehnen  .  .  .  Jener  ist  auf  den  Ge- 
nuss  gerichtet,  er  strebt  die  einzelnen  Dinge  an,  die 
sich  zu  ihm  hinbeugen  .  .  .  Dieser  verachtet  den  Ge- 
nuss  und  geht  nur  auf  immer  wachsende  und  erhöhte 
Thätigkeit  .  .  .  und  so  geht  er  gerade  aufs  Unend- 
liche ..." 

Diese  Stelle  aus  den  Berlin,  1799  anonym  er- 
schienenen Reden  Schleiermachers  „lieber  die  Religion" 
(S.  6  f.)  reiht  sich  den  von  Pniower  (Goethe-Jahrbuch 
1895  S.  165)  zusammengestellten  Formulierungen  des- 
selben Gedankens  an,  die  alle  den  Anspruch  erheben, 
auf  die  Faustverse  eingewirkt  zu  haben: 

Zwei  Seelen  wohnen^  ach,  in  meiner  Brust, 
Die  eine  wiU  sich  von  der  andern  trennen; 
Die  eine  hält,  in  derber  Liebeslust, 
Sich  an  die  Welt  mit  klammernden  Organen; 
Die  andre  hebt  gewaltsam  sich  vom  Dust 
Zu  den  Gefilden  hoher  Ahnen. 

Goethe  las  Schleiermachers  Werk  am  23.  September 
1799  und  sprach  am  selben  Tage  mit  Schüler  darüber 
(Tagebuch).  Unserer  Stelle  fehlt  zwar  das  Schlagwort 
von  den  zwei  Seelen,  dafür  enthält  sie  aber  die  Schilde- 
rung der  beiden  Triebe  so,  dass  sie  in  Goethes  Versen 
nur  in  Musik  gesetzt  erscheint,  wie  Erich  Schmidt  in 
einem  ähnlichen  Falle  sagt.  Merkwürdig  genug  tritt 
bei  Schleiermacher  wenige  Zeilen  weiterhin  die  umge- 
kehrte Erscheinung  auf,  eine  Reminiscenz  an  den  Faust: 
„in  dem  ewigen  Wechsel  zwischen  Begierde  und  Ge- 
nuss.*'  Die  entsprechenden  Verse  3249 — 3250  gehören 
schon  dem  Fragment  an. 
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Am  7.  April  1825  entlieh  Goethe  aus  der  gross- 
herzoglichen  Bibliothek:  v.  Flemming,  der  vollkommene 
teutsche  Jäger  und  Fischer,  Leipzig  1719—1724,  2  Bände. 
Darin  findet  sich  eine  Stelle,  die  vielleicht  auf  die  Ge- 
staltung einiger  Verse  im  Faust  Einfluss  gehabt  hat. 
Im  27.  Kapitel  des  ersten  Bandes:  „Von  den  vergrabenen 
Schätzen  und  den  Geistern,  die  sie  besitzen  sollen*', 
heisst  es:  Man  bedenke  doch,  was  alle  Jahre  viel  Bauern 
auf  den  DörfiEem  ....  aus  Geitz  und  aus  Furcht  be- 
stohlen  zu  werden  ....  für  Geld  vergraben  .... 
üeber  dieses  ist  sowohl  in  dem  dreissigjährigen  Kriege 
als  in  den  älteren  Kriegen  manche  Summe  Geldes  ver- 
graben worden  ....  Es  ist  auch  wahrscheinlich,  dass 
zu  Zeiten  der  Reformation  des  seligen  Vaters  Luthers 
manche  Schätze  von  den  Römisch-Katholischen  Mönchen 
und  Pfaffen  entweder  unter  die  Erde  oder  in  die  Mauern 
vergraben  worden"  u.  s.  w. 

Faust,  Vers  4931  ff.: 

Bedenkt  doch  nur:  in  jenen  Schreckensläuften 
Wo  Menschenfluthen  Land  und  Volk  ersäuften, 
Wie  der  und  der,  so  sehr  es  ihn  erschreckte, 
Sein  Liehstes  da-  und  dortwohin  versteckte. 
So  war's  von  je  in  mächtiger  Eömer  Zeit, 
Und  so  fortan,  bis  gestern,  ja  bis  heut. 

Die  Gleichheit  des  Gedankens  wül  nicht  viel  be- 
sagen, aber  zusammen  mit  der  Gleichheit  der  einleiten- 
den Wendung  wird  es  doch  wahrscheinlich,  dass  die  ge- 
lesene Stelle  im  Faust  nachwirkt. 

5. 

Divan  (6,  158): 

Bjitf  ich  irgend  wohl  Bedenken 
Balch,  Bochära,  Samarkand, 
Süsses  Liebchen,  dir  zu  schenken, 
Dieser  Städte  Bausch  und  Tand? 
Aber  frag'  einmal  den  Kaiser, 
Ob  er  dir  die  Städte  gibt? 

Als  Quelle  ist  Hafls  (Elif  8)   nachgewiesen.    Aber 
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die  Formgebung  ist  —  wenn  auch  vielleicht  nur  im 
Wege  der  unbewussten  ßeminiscenz  —  auch  durch  Mo- 
Höre,  le  Misanthrope  I,  2  beeinflusst  worden. 

Si  le  roi  m'aTait  donn^ 
Paris,  sa  grand'  yiUe, 
Et  qu'il  me  faUüt  quitter 
L'amour  de  ma  mie, 
Je  dirais  au  roi  Henri: 
Reprenez  votre  Paris 


Der  Gedanke  ist  ja  bei  Moli^re  anders  gewendet^ 
aber  die  Combination  des  Kaisers,  des  liebenden  Dichter» 
und  der  herrlichen  Stadt,  die  ihm  nicht  so  viel  wert 
ist,  wie  sein  Mädchen,  ist  doch  beiden  Stellen  gemein 
und  findet  sich  nicht  bei  Hafis.  Wie  sehr  man  freilich 
in  solchen  Dingen  auch  mit  der  Uebereinstimmung  zu 
rechnen  hat,  die  aus  den  gleichen  Grundlagen  alles 
Menschenwesens  folgt,  das  zeigt: 

6. 

Das  am  26.  Juli  1814  entstandene  Divangedicht 
„Zwiespalt"  (6,  19)  schildert  die  Verwirrung  der  Seele^ 
wenn  Cupido  und  Mars  gleichzeitig  auf  sie  wirken. 

Wenn  links  an  Baches  Rand 

Cnpido  flötet, 

Im  Felde  rechter  Hand 

Mavors  drommetet, 

Fort'  wächst  der  Flötenton 
Schall  der  Posaunen, 
Ich  irre,  rase  schon; 
Ist  das  zu  staunen? 

Loeper  citiert  dazu  Hafis: 

„Wenn  dort  Sohre  Lauten  schlaget, 
Und  Merih  die  Waffen  traget". 

(Sohre  =  Venus,  Merih  =  Mars).  Dasselbe  Motiv 
findet  sich  auch  in  Calderons  Tochter  der  Luft  und  der 
Anklang  an  unser  Gedicht  ist  dort  noch  deutlicher. 

Dorther  Trommeln  und  Trommeten, 
Mavors  kriegerisches  Drohn, 
Dorther  Lieder  und  Schalmeien, 
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Amors  holden  Schmeichelton. 

Hör  idi 

Zweifelnd  steh  idi  und  besorgt". 

(Tochter  der  Luft,  erster  Teil  I,  1,  Gries'  üebersetzang.) 

In  der  ersten  Scene  des  zweiten  Teils  der  Tochter 
der  Luft  kehrt  dasselbe  Motiv  wieder: 

Giebt  den  Trommeln  und  Trommeten 

Antwort  mit  Gesangestone; 

Und  wie  sie  streitend  durch  eimaader  wogen 

Anmuthig  dieser,  jene  kriegrtsch  tobend, 

Erklingt  in  rasdiem  Wechsel 

Die  Cither  Amors  und  des  Mars  Trommete. 

Goethe   scheint   die  Tochter  der  Luft  erst   1820 
kennen  gelernt  zu  haben  (an  Gries,  5.  Mai  1820). 
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Druckfehler  und  Verbesserungen. 


Band  1. 
Seite    9,  Zeile  19  lies  dergleich  statt         dergfeich. 

69,  M      7  f,    yyBeim  Nachdenken    ,,    Beim ,, Nachdenken. 

56,  „    24  „  Walpurgisnacht  das    ,,  Walpurgisnacht,  das. 

104,  „    24  „  Aphrodites  „         Aphroditens. 

132,  „    30  „  Erfindung  „         Empfindung. 

140,  Anmerkung,    „      5  „  dort  auch  „  auch  dort. 

161,  „      2  „      Reihenfolge  auf.     „         Reihenfolge. 

196,  „    24  „  der  „  des. 

211,  „    18  ist  die  Beziehung  auf  die  Tagebuchstelle  rom 

38.  Mira  1817  zu  strolchen. 
„    284,  „    16  lies:   Der   alles  wollen   kann,  will    auch   den 

Frieden. 

Bmi  2. 

Seite  284,  ZeUe  38  lies:  einen  Willkommen.« 


Digitized  by 


Google 


Digitized  by 


Google 


Digitized  by 


Google 


Digitized  by 


Google 


Digitized  by 


Google 


Digitized  by 


Google 


Digitized  by 


Google 


?  S      i 


? 


^1 


li 


s. 


Wtden«r  Library 


003:iea473 


III 


3  2044  087   160  651 


^m 


